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PREFACE 


he following description of some Iranian languages of the Pamir 

and Hindukush regions is based mainly upon the material col- 
lected by the author in Chitral in 1929 and specified in the Intro- 
ductions to the various sections of this book. To this has been 
added a few Shughni sentences taken down in Kabul in 1924. With 
the permission of the Institute and of the Humanistiska Vetenskaps- 
samfundet i Lund the late Dr. Skéld’s Ishkashmi and Wakhi 
material has also been incorporated.’ And, finally, Colonel Lorimer 
has kindly allowed me to make use of his manuscript Wakhi Voca- 
bulary.” Material from other, printed, sources has been utilized as 
far as it helps to throw light on the historical development and 
etymology of the languages in question. . 

It has not been possible to give an exhaustive survey of the Pamir 
dialects. And, as none of my informants were good story-tellers, 
the texts are restricted in quantity and not very satisfactory in 
quality. But it is hoped that this publication will add something 
to our knowledge of some highly interesting, but rapidly decaying 
relics of Iranian, that most important but imperfectly known branch 
of Indo-European. I have preferred the term ‘languages’ to ‘dialects’ 


' Vv. H. Skéld, Materialien zu den iranischen Pamirsprachen, Skrifter utg. av 
Kungl, Vetenskapssamfundet i Lund, XXI, p. VI, sq.—The editor of this work, 
Professor H. Smith, has included Wakhi in the Vergleichende Wortliste given pp. 
132 sqq., to which is referred for a systematic arrangement of part of Skdéld’s 
Wakhi material. 

2 V. below, p. 433. 
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because, in spite of their numerical and cultural insignificance, these 
vernaculars can no more be reduced to a common standard than 
can for instance modern English, German and Norwegian. 

The Vocabularies of the Pamir languages are of a very composite 
nature. The most interesting part consists of genuine Iranian words 
inherited within each separate language. They are of special im- 
portance because of our limited knowledge of the ancient Ir. voca- 
bulary. Fortunately the isolated Iranian vernaculars of the Pamirs, 
and notably Wakhi, have preserved a number of ancient I.E. words, 
many of which are not known elsewhere in Iranian or Indo-Aryan. 
On principle I feel no diffidence in comparing words from a single 
Pamir tongue with such found in other I.E. languages. But opinions 
may differ as to how far one ought to go in including uncertain 
etymologies. In a work of this kind I have thought it useful to suggest 
even doubtful derivations for the critical examination of specialists. 

Also from the purely Ir. point of view the vocabularies of the 
Pamir dialects are of great interest. I feel convinced that the only 
possible method of localizing the language of the Avesta is 
a minute study of its vocabulary in the light of the modern dialects, 
and its character appears to me to be preponderantly Eastern Ir. 
We may also mention the curious fact that while in Yidgha-Munji 
the word for ‘sun’ (mira) goes back to Midra-, the neighbouring 
Sanglechi has preserved the name of Ahura-Mazda in the same sense. 

The loan-words of the Pamir languages are of various kinds. 
Some, not always easily recognizable, have come in from one of 
the neighbouring Ir. dialects. A few are borrowed from Turkish 
or I.A. But a very large and rapidly increasing number of words 
are of Persian origin. It would be of great interest to investigate 
the different strata of such loans and the various roads of invasion. 

An interesting element are such Pamir-Hindukush words of un- 
known origin which appear to be common to several of the Ir. and 
IA. languages of this region, in some cases also to Burushaski- 
And, finally, we find within each dialect, and especially in Wakhi, 
a number of apparently isolated words. 


Preface XV 


A firm basis for our understanding of the phonetical and mor- 
phological development of the Pamir languages has been laid by 
Geiger, and Munji and Ishkashmi-Zebaki have been dealt with 
separately by Gauthiot, Grierson and Zarubin. I am indebted to 
these my predecessors at every step in my investigation, but I have 
not thought it necessary or practical to quote them constantly. 
With the help of the new material at my disposal I have tried to 
carry out an historical explanation as far as possible, being well 
aware that much remains uncertain and hypothetical. 

If the phonological and systemological view point has not been 
followed up as much as might be desirable, this is to a great extent 
due to the character of the material, which is often incongruous 
and insufficient for such purposes.’ Especially the vocalic systems 
of the languages in question are not easily definable, and the swamping 
with loan-words makes it difficult to decide exactly what phonemes 
belong to the genuine systems of the dialects. Still greater are 
the obstacles which meet us if we try to reconstruct the phonetical 
system of a Pamir language at some earlier stage, in order to be 
able to consider the sound-changes which have taken place from a 
phonological point of view. Yet an attempt may be made to offer 
a few remarks of a more general nature. 

If we look at the changes through which the Yidgha-Munji con- 
sonant system has developed from Old Iranian, we find that the 
most striking feature is the dissolution—as in most modern Ir. 
languages—of the harmony in the system of fricatives. Among the 
unvoiced fricatives 2 and f are retained, but their position in the 
system has been changed through the introduction of epenthetic 
vowels in the groups /r-, etc., through the metathesis of ;fr-, etc., 
and through the change of ft > vd, ete. How long @ has been 
retained is impossible to tell. We can only prove that the change 
into & is later than the dropping of unstressed 7,” and point to the 


1 In the section-headings ‘Historical Phonology’ the word phonology has not 
been used in the modern, “phonological” sense. 
7 Cf, Yd.—Mj. § 172, 9. 
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fact that common Yd.—Mj. still retained §,' just as Shgh. does 
to the present day. But while *draz, *Zrai ‘3’ and *ladqar, 
*ozoiir ‘4’ have remained long, -37- was reduced to -7- at an early 
date, e.g. in pir ‘son’. 

Phonetically 6 may have become / very early,? but phonologically 
speaking the change was not completed till it coalesced with 1 < rd, 
and with / in loan-words, thus forming a new phoneme, and breaking 
up the series v (8), y, 0. 

Through the change of nd >d, ft > vd, etc., and through the 
adoption of loan-words the voiced occlusives have again become part 
of the system, and new occlusives have been added by the introduction 
of q and the development of palatal &’ and g’. A new opposition 
has been created through the differentiation of ¢ and c, but a parallel 
pair 7:7 has not come into existence. 

The system of sibilants was profoundly altered perong i phe cae 
change, common to many E.Ir. languages, of j > 2, of -s a2. 
(from which Yd.—M]}. -y-, eto.), and of s(t)r > $, opposed fois x. 

It is not probable that the introduction of cerebrals in Yd.—M}j. 
should be due merely to the influence of Indo-Aryan loanwords, of 
which few, if any, appear to be of great antiquity. In most Hast 
Ir. languages ancient rt is represented by a sound which probably 
has passed through a common stage d. Thus: Shgh. mid, Rosh. 
mug, Yazgh. mag, Yd., Par. muy, Sel. mal, Psht. may, Orm. mull-, 
Saka muda-, but Oss. mard, Wkh. mart, Yaghn. muta < *mrta-. 

The intermediary stage between 7¢ and ( may either have been 
“rd or *t, The latter alternative seems the more probable one on account 
of the treatment of secondary *-rt-< *-r7t- in Shgh., Rosh. zird, 
Yazgh. zard, Yd. zit, Par. zito ‘yellow’ (and mét ‘killed’). A deve- 
lopment of rt > rd > d, and of rit > rt > rd in Shgh. would imply 
that 7+ had twice changed into rd, and the tentative chronology of 
Yd.—Mj. tabulated on p. 109, 7)? presupposes a sonorization of 

' CE. also Sgl.—Ishk. § 37. 

* Cf, however, Ya.—Mj. § 127. 
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t after r earlier than that of intervocalic occlusives. It is therefore, 
I think, more plausible to assume an early assimilation of rt > ft 
in this group of E.Ir. dialects, and it is perhaps not excluded that 
Av. ‘‘s”’ represents an attempt to denote a cerebral sound of this 
type.! 

_In pre-Yd.—Mj. other cerebrals appeared through the assimilation 
of rn, and ren > n, of rn +t > nt (nt), and the absorption of the 
variety of ¢ pronounced after an § into the cerebral series. The 


subsequent fate of these early Yd.—M]j. cerebrals may be tabulated 
as follows: 


; ? Y yaré 
. Faz * : 
artaka- flour > *ydtay > *yaday > ta yoriy 
ok : ¥ yetky (= *yerg’) 
*& * 
arnatt grinds => *yent => | yen'g! 
*arn + ta- ground > ‘yant > Y yag’ 
; Y yan/n- 
*# i Fug f 
arnamt I grind > *yanam > te yan?” (= *yan'g!) 
Y van 
it : # 
barzna- long => “Ban a vin’ g’ 
Tee ; Bb aahhe aap amuno 
am(a)rna apple pei EY, M amingYo(=*amin'g'o) 
? a- leaf > *pan > *pun > ee hake 
‘parna- “P "P M pin” (= *pin'g’) 
3 Y oséo 
pepe 28 ¥ Sta 
*asta eight > *asta ee oskYo 


*tanga pear (lw.) > Y kyogo, cogo 
*mand- to rub (lw.) > *mad- > Y magv-. 


Also Sanglechi-Ishkashmi is characterized by the late loss of 3 
(> S ¢, I s), but early assimilation of dr, by the dissolution of the 
system of fricatives, the development of $ from s(f)r, the opposition 
between & and c, the introduction of cerebrals and g, and by the 

1 At any rate no E.Ir. dialect lends any support to Junker’s assumption of a 
“unvoiced, fricative r'’ as the intermediate stage. 
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development of / (from rt/d and -s-), which appears at present to 
be about to coalesce with /. Characteristic of Sgl. is the phono- 
logical equivalence of -d- and -d-, while in Ishk. the two sounds have 
coalesced also phonetically. 

From Wkh. may be mentioned the differentiation of y and y, and 
of 2 and z. The unvoiced fricatives, which had to a great extent 
disappeared,! have been reintroduced in loanwords and in secondary 
formations. Also cerebrals have been adopted into the system. s 

It is not possible to reconstruct a common phonological system 
for all Pamir languages. Only a few sound-changes are common to 
all of them, and these are also shared, e.g., by Psht. Examples 
are sr > § (but note the preservation of sty in Wkh.), sm > zm, 
etc., ft > vd, etc., nt > nd, and probably b-, d-, g- > B-, 0-, y- 
Note also the tendency to avoid a vocalic initial through the prothesis 
of y- and w-. With the exception of Wkh. they have sonorized 
sn > gn, and intervocalic -s- > *Z, and to a varying degree inter- 
vocalic surd stops. Regarding the development of rt see above. 
The treatment of @r and of st varies from language to language. 

There is a common tendency towards a relaxation in the articulation 
of « and u; at and aw were monophthongized, as everywhere in 
Middle and Modern Iranian, and it is possible that the development 
of @ > % is common to the southern group of Pamir languages 
(Yd.—Mj., Sgl—Ishk., and Wkh.).° 

Ancient ‘“‘a@” appears in various forms in the modern dialects. It 
is impossible to decide at which stage the variations of this sound 
became separate phonemes. 

Common Sgl.—Ishk. appears to have known four sounds deve- 
loped from a, viz.t: 1) 0, e.g., in Sgl. dos, Ishk, das ‘ten’; 2) a, e.g., 


' Cf. Wkh. § 42. 

* Sgl.—Ishk. d- may be due to a secondary influence of Prs, 

* But various instances of a-umlaut show that final @ had not become labialized 
before it was dropped in Shgh. and Sgl.—Ishk., and. also in Parachi. Cf. p. 324; 
II¥L. I, p. 23, and NTS. I, p. 84. Probably it was shortened to -a at an early date. 

“ Cf. Sgl.—Ishk. §§ 78 sqq. 
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in Sgl.—Ishk. kas- ‘to see’; 3) 6, e.g., in Sgl. vist, Ishk. vist ‘bound’; 
4) d, eg., in Sgl. vand-, Ishk. vénd- ‘to bind’. In the modern 
dialects the quantity is perhaps not relevant, but it certainly was so 
in common Sgl.—Ishk. We therefore find early Prs. lw.s with 6 
in Class 3 (e.g. kor: kur ‘blind’); and such with Prs. @ in Class 4 
(e.g. naf: nof ‘navel’). 

Type 1 frequently goes back to words with a in originally open 
syllable. Thus, Sgl. dos ‘ten’, oyod ‘came’, vor ‘door’, xof ‘foam’, 
Zod ‘killed’, mod(ak) ‘here’, novok ‘rain’. 

Type 2 may represent a in open syllable before an @ in the 
following syllable. Thus kasen ‘I see’ < *kasami; xwaran ‘I eat’ 
< *hwaradmi;' fras- ‘to ask’; nav- ‘to rain’; tar ‘from' < *tara, ete. 

Type 3 contains chiefly words with a in ancient closed syllable: 
Sgl. vost ‘bound’; yondam ‘wheat’; vds ‘rope’ (<< *bastra-); kot ‘saw’ 
(<< *kasta-); dvd ‘seven’; f*rot ‘asked’, ete. 

Type 4 consists of words with a in a closed syllable before a 
or 2, both of which may have prevented labialization. Examples 
are: Sgl. vand- ‘to bind’; xand- ‘to laugh’, and other verbal stems; 
cam ‘eye’, pam ‘wool’, dand ‘tooth’, may ‘husband’, from nominatives 
in -d of ancient stems in -7;* war ‘trousers’; zal ‘yellow’ < *zarita-; 
jan) ‘woman’ < *janici; astk ‘tear’ < *asrika- < *asritka-; marcik 
‘ant’ < marwict + tk. 

But there are numerous exceptions, which do not fit in with this 
scheme. 

Thus wat: wat ‘fell’ belongs to Type 2 and not, as expected, 
to 3; warf ‘snow’ (< *wafra(h)) to 2, and not to 4;* ormézd ‘sun’ 
to 3 and not to 4;‘ xual: xol ‘six’ must, in order to fit in, be 
derived from *xwassa, but Sgl. hot, Zeb. at ‘eight’, points to *asta.° 


1 But xword-i < *hwarati. Cf. Shgh. xdrum: wird; Par. xarem (not *xdrem, 
ef. Par, Gramm, § 189),—But Mj. (waram:) wut prob. < *xdrt < *xvart. 

2 But note Yd. cam, pad, lad. 

® Perhaps Ishk. got its a from Prs. barf. 

« Ahuramazdah) may have been transferred into the a-declension at an early date. 

’ Ishk. at with a from Prs. ast? 
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In the suffixes -6k (< *-akah) and -ék (< *-aka) the vowel must 
have been lengthened. Especially difficult to explain are: sor: sur 
‘head’; wor: xur ‘ass’; tovor: tuwwur ‘axe’; yoz: yiz ‘firewood’, which 
belong to Type 3, although one would expect to find them together 
with vor: var ‘door’ in Class 1.1 It ought, however, to be noted 
that we also find Wkh. zur ‘ass’; yuz ‘firewood’; purk ‘rat’ in 
contradistinction to bar ‘door’, padrg ‘ashes’; but Wkh. also has 
par ‘axe’. 

In spite of these irregularities, which may partly be due to 
mixing of dialects, the factors mentioned above appear to be the 
only ones which might explain at any rate the majority of cases. 
And, at all events, it seems certain that common Sgl.—Ishk. must 
already have possessed four separate phonemes: a, 0, @, 6, all derived 
from ancient ‘a’. 


In the Vocabularies the words have been arranged in order of 
their consonants (cf. IIFL. I. p. 230). 

Words quoted from other sources have as far as possible been 
adapted to the transcription used in this work. 

Thus Shaw: @=d, a=a, 6=6, 1,7=i, 6,6=6, tt, t= i 
th= 0, dh=d0, sh= 5S, sch=%, e =i, khh=ax, kth=G, gh=y, 
italic g = y, ch=6, ts =c¢, j =j and dz = 9. 

I have also changed Skold’s and Lentz’s 7, w, ts, ts, etc., into y, 
w, c, ¢, etc., and #, y in Shgh,, etc., into §, 4.2 Thus, eg., yoé for 
Sk6ld’s ¢o-ts. 

I have retained Lorimer’s wu for the high, mixed vowel. Skold 
himself has frequently altered the 7 of his original notations into z, 
but «i has sometimes remained unchanged. 

In words taken from Bellew’s and Biddulph’s lists I have tran- 





* Sgl. pork: Ishk. purk ‘rat, mouse’ < “pork < *pork, with early contraction 
< *paruka-; but Zeb, park ‘ashes’ < *paraki. 
* The Afghan author of the list of Shughni words in Annuaire de la revue de 


Kaboul, 1934—36, pp. 148 sqq., writes » #, but € 2. 
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scribed & with a, gh with y, sh with $, ch with é, and th with 9, 
wherever the correctness of the transcription seemed to be certain. 
But I have quoted, eg., Bellew’s ‘“‘zdghit'’, Biddulph’s ‘‘thurght”', 
and Capus’ “‘dghogit, dzogit’’ ‘daughter’ within quotation-marks, 
without attempting to restore the true phonetical form (<< *dédy‘d, 
*ddyd, and *doy‘d 7). 

In a few cases I am afraid that I have not been consistent in 
the use of final, postvocalic -2, -u and -y, -w. 

The Prs. and Khowar translations added to words and phrases 
in the Vocabularies are given in the exact, not always very correct, 
form in which they were given by my informants. 

In the Yd,—Mj. Vocabulary ‘“Y’’ after a word denotes that 
identical forms were given by Yzh, Ysh and at least two other Yd. 
informants. Similarly ‘“Sgl. p.” in the Sgl_—Ishk. Vocabulary means 
that the form is common to Sgl.p1, 2, and 3. 

The English-Iranian Index which I hope may be of some use to 
Tranian scholars, has to a large extent been compiled by my wife. 

My sincere thanks are also due to Professor Konow for his advise 
during the proof-reading, to Mr. G. K. Laycock, Lecturer at the 
University of Gothenburg, for correcting the English of the greater 
part of the volume, and to the printers and the diligent and patient 
compositors. I desire also in this place to express my gratitute to 
the authorities of Chitral, who kindly helped me and received me 
with hospitality during my work in the country. 

The printing of this volume began in June 1936, and later 
publications have only occasionally been referred to. 


Oslo, 7—1—1938. G. M. 
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TaSkent, 1926. 

Cap(us) = Voc. Wakhi, in Bull. de la Société a’ Anthropologie de Paris, 3¢ Scrie, 
Tom. 12, p. 206 sq. 

Et. Voc. Psht. = Morgenstierne, Etymological Vocabulary of Pashto. 

G. = Gauthiot, Quelques observations sur le Mindjani, MSL. XX, pp. 133 sqq. 
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IIFL., I. = Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier Languages, I. 

Junker, Drei Erz. = H. Junker, Drei Erzihlungen auf Yaynabi, Sitz. d. Heidelb. 
Ak. ad. Wiss., phil.-hist. Kl. 1914, 14. 

Ki. = S. I. Kliméickiy, Vaxanskie teksti, in: Trudy Tadzikistanskoy bazi, Tom II. 


Lentz. = W. Lentz, Pamir-Dialekte, I, Ergiinzungsheft z. Zeitschr. f. vergl. 
Sprachforschung, Nr. 12. 
Lorimer, Bur. Gramm. = D. L. R. Lorimer, Burushaski Grammar. 


Mir. Man. = Andreas-Henning, Mitteliranische Manichaica (in SBAW). 

Munshi Faiz Bakhsh. — Vocabularies collected by M. F. B., and publ. by Shaw, 
in Ghalchah Languages, pp. 134 sqq. 

Or. Stud. Pavry = Oriental Studies in honour of Cursetji Erachji Pavry, London 1933, 

Ol. = Olufsen, Through the unknown Pamirs. 
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to Afghanistan. 
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and 1931. 
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Tomaschek == W. Tomaschek, Centralasiatische Studien, IT. 

Vavilov, Agricultural Afghanistan == N. I. Vavilov and D. D. Bukinin, Agricultural 
Afghanistan, Leningrad, 1929 (in Russian), 

W(alde)P(ok.) = A, Walde, Vergl. Wérterbuch d. indo germ. Sprochen, herausgeg. 
von J. Pokorny. 


Zar. == Zarubin, K xarakteristike mundZanskogo yazika, Iran. I. 
Zur, Ocerk razg. yaz. samark. = Zarubin. Oterk razgovornogo yazika Samark- 
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INTRODUCTION 


A bibliography of the scanty literature dealing with the two 
closely related Iranian dialects Munji and Yidgha has been given 
in LSI, X pp. 509 and 518, and it has been brought up to 
date by Zarubin' and by Lentz.*? Cf. also the present author's 
review of Zarubin’s article,? and the short remarks about Yidgha 
and Munji, Report on a Linguistic Mission to N.W. India, pp. 
69—72. 

The material for the study of Yidgha was previously limited to 
the Vocabulary of some 500—600 words with introductory remarks 
given by Biddulph in his Tribes of the Hindoo Koosh,‘ and to 
the translation of the Parable and the Standard List of words 
contained in the LSI. 

Munji was made known to philologists four years earlier 
than its sister dialect through the vocabulary of some eighty words 
collected by Munshi Faiz Bakhsh and published by Shaw.’ This 
list is, however, disfigured by numerous errors and misprints.® 

Apart from the material published in LSI, the only con- 
tributions to our knowledge of Munji in recent times have been 

1K xapaxrepucruke MyHyKancKoro asEIKa, pan, I, 111 sqq., Leningrad, 1927. 

* Pamir-Dialekte, I, p. 29. 

3 NTS, ITI, 296—98. 

* Caleutta 1880, pp. CLIV—CLXIX. 

> On the Ghalchah Languages, JASB, 1876. 

® Eg. kara ‘ass’, with k- for z-; tardvi ‘black’, with t () for n (4); pdsti 
‘bone’, with p () for y (2); ghaoda ‘cow’, with d (>) for w (9); yargh ‘rat’, 
with y (2) for p (2); vorah ‘goat’, with r () for z (3), ete. 
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Gauthiot’s Quelques observations sur le mindjani,' containing some 
300 words, and Zarubin’s above-mentioned article (about 850 words 
of vocabulary, with a valuable grammatical introduction). 

Probably no part of this material has been collected in Yidgha 
or Munji-speaking territory. Gauthiot took down his vocabulary in 
Samarkand from a Kulabi peasant who was born in Wakhan in a 
small colony of Munjis settled there. Zarubin’s material is derived 
from two Munji emigrants living in Ishkashim, and Khan Sahib 
Abdul Hakim Khan, the chief informant of the LSI, probably 
collected his data about the various Pamir dialects from visitors to 
the capital of Chitral. Biddulph may, of course, have taken down 
his vocabulary of ‘‘Yidghah spoken in the upper part of the Lutkho 
valley and in Munjan” in Lutkuh itself, but it is perhaps more 
reasonable to assume that he made his diverse linguistic investi- 
gations in Chitral Headquarters. 

As a matter of fact, very few Europeans seem to have visited 
Munjan, and none of them gives any information about the language 
spoken there. Wood? never proceeded beyond the lapis lazuli 
mines above Firgamu which are still in Persian-speaking territory. 
The only other European visitors known to me are Robertson,* who 
in 1892 (?) paid a flying visit to a Munjan village bordering upon 
Kafiristan, and the Russian botanists Vavilov and Bukinich,* who 
passed through Sanglech and Munjan. But Vavilov did not even 
notice that the language spoken in Munjan differed from that of 
the rest of Badakhshan. 

Lutkuh, the home of the Yidgha-speaking Jdays, is much better 
known, and has, owing to its belonging to the British Indian protected 
state of Chitral, been visited by numerous British officers. But 


‘MSL, XIX, pp. 133—157. 

* A personal narrative of a journey to the sources of the Oxus. London 1841. 
V. pp. 262 sqq. 

* The Kafirs of the Hindu-Kush, pp. 315 sqq. 

* Agricultural Afghanistan. Leningrad 1929, pp. 112 sqq. 
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none of them has, as for as I am aware, published anything about 
the local dialect. 

My material about Yidgha was collected in the summer of 1929 
partly in Chitral Town and partly at Garm Chishma and other 
places in Lutkuh. During a visit to the Dorah Pass I twice came 
through the Yidgha settlements in Lutkuh. The political unrest 
in Afghanistan rendered it impossible to obtain permission to visit 
Munjan, but I came into contact with several Munjis in Chitral. 
They came there as traders, and some of them used the opportunity 
to bring with them for sale lapis lazuli from the famous mines 
which under normal conditions are exploited by the Afghan govern- 
ment. 

My Yidgha informants were: 

1) Mahmad from Zhitr. My best informant, from whom I got an 
extensive vocabulary, besides sentences and paradigms. About 
30 years old. (I worked with him at Garm Chishma.) 

2) Hawala Khan from Parabek, havildar in H. H.’s bodyguard, a 
comparatively young man.—Two short songs, and a vocabulary 
taken down in the fields and houses of Burbunu (with some 
contributions from the villagers). (Garm Chishma). 

3) Bek from Gufti, havildar in His Highness’ bodyguard. A young, 
brown-haired and blue-eyed, brachycephalic Homo Alpinus. Quite 
intelligent and willing.— Vocabulary and some sentences. (Chitral). 

4) Kurban Ali, born in Zhitr, but living in Ughutc since many 
years. 50—60 years old, and not easy to work with —Two 
tales.—(Garm Chishma). 

5) Haidar Ali from Rubat-i-Keron in Munjan, but settled for the 
last 20 years in Garm Chishma. About 40 years old.—His 
language was in the main Y, but interspersed with some M 
forms.'—Vocabulary and sentences. (Chitral and Garm Chishma). 

6. Ghulam Haidar, who first asserted that he was a native of 
Shahr-1-Munjan, but later turned out to be from Zhitr. He 


1 Thus e.g. brit mustache, biwo widow, ojuzyo frog, tdvistén summer, zimiston 
winter (with M 3), v. Voc. s.vv. 


Yzh 


Yp 


Yg 


Yu 


Yr 


Ysh 


G6 Yidgha-Munji 





probably thought that the dialect of a more distant place 
would fetch a higher price in the marked —Quite intelligent. — 
Vocabulary, sentences, and a long tale. (Chitral). 

My Munji informants were: 

7) Ai Mahmad from Midndeh in Munjan. Ysh denied that A.M. 
was a native of Munjan, probably in order to appear to be my— 
at that time—only purveyor of Munji. There can be no doubt 
whatever that Mm spoke good and pure Munji, and he was my 
chief informant as regards that dialect.— Vocabularies, sentences, 
and a short tale. (Chitral). 

8) Kurban Mahmad from Gaz, below Miandeh.— Middle-aged.— 
Vocabulary, sentences. (Chitral). 

9) Naurdz from Gaz.—Short vocabulary (about 300 words). (Chitral). 

10) Jawar from Tagou.—Vocabulary. (Chitral). 
Besides I made quite short enquiries from the following persons 
whom I came across in Chitral village, or on the road: 


Mm 


Mg 


Mig) 


11) A man from Tila (Xula) —Vocabulary (125 words). (Chitral). Mti 
12) Nazar Shah from Shahr-i-Munjan.—Voe. (some 50 words). M (sh) 
13) Ali Nazar from Shahr-i-Munjan.—Numerals only. Msh 
14) Kurban Mahmad from Tagou.—A few words and grammatical M(t) 


forms. 


Unfortunately none of my informants were any good as story- 
tellers, and it was only with difficulty that I could get tales out 
of some of them. Moreover, the Munjis were eager to return to 
the harvesting work as quickly as possible, and not even the per- 
suasive powers of my Pathan servant Yasin Khan could induce them 
to stay in Chitral. In most cases I could only work with the 
Munjis for a day or even less. 

The origin of the name Munjan has been discussed in an article 
in BSOS, VI, pp. 29 sqq. Prs. Munjan is an arabized form 
of Mungan, cf. Sgl. Mandezén. While the Munjis themselves use 
the Prs. form, the Y name of the valley is Bre'yeyo, which together 
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with Kati Mr’u-gul and Khowar Mirjan (in poetry) points to original 
-*Myrga- or a similar form. 

The Kati name used in myths and legends is Kamoér, v. op. cit. 
p. 4427, and cf. the name of the pass leading from Prasun to 
Munjan: Kamah (Robertson), Kamarlida (= Kamar li da ‘on the 
K. Pass’, Survey Map), Komah (Vavilov), Kamar Bida (Voigt, 
Kafiristan). 


Munjan is mentioned for the first time in the 7th century AD by 
Hiian Tsang, who says that the people depend on the Turks and 
' that their ‘‘manners ... resemble to a great extent the Hwoh 
country”’ (Kunduz = Tokharistan).! 

Very little is known about the subsequent history of the district. 
Yule* has rendered it probable that the Munjan of the Arab 
travellers must have extended towards the north right up to the 
neighbourhood of Talikan and Khanabad. However this may be, 
the evidence of some place-names seems to indicate that Munji was 
once spoken further north than is the case at present.’ 

Whether Melengad (p. 131 Melengan) u.e. of Jurm on Burhan ud 
Din’s map (Bagaxman u Katraran, p. 120) contains Mj. malané 
‘middle’, is of course quite uncertain, as other “‘/-dialects’ exist, 
ef. below §§ 27, 28. 


In more recent times Munjan came under the sway of the Mirs 
of Badakhshan, and, according to Burhan ud Din,’ paid a yearly 
tribute of two Kafir slaves, It is not quite clear how they were 
able to procure these slaves, since Wood® tells us about frequent 
Kafir inroads into Badakhshan through Munjan, and adds that since 

' Beal, Buddhist Records of the Western World, II, 288. 

* Cf. Marqwardt, Eranshahr, 226, 231. 

° Cf. eg. Firgamu, Firghamiru s. of Jurm, Firgam Tal, n. of Fatzabad, ete. 
(cf. Voc. s.v. fer’yama), and Gharmai, s, of Jurm. 

* Op. cit. p. 138. 

5 Op. cit. p. 266. 
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the time of an especially violent attack some time before his visit, 
there had been no permanent settlers in the valley above Firgamu. 
This last information must be greatly exaggerated and is probably 
due to some kind of misunderstanding. But the peaceful and dull 
Munjis, who according to Burhan ud Din himself, only possess some 
30—40 matchlocks and 5—6 (!) knives and swords between them, 
are hardly likely to have been able to capture slaves from the Kafirs, 
even from the meek and peaceful Prasuns. But possibly they 
bought Kafir slaves for the purpose. 

In 1859, on the conquest of Kataghan by the Afghans, Munjan 
together with the rest of Badakhshan became a tributary to Kabul 
and, according to Burhan ud Din, agreed to pay a yearly tribute 
of 300 rupies. Vavilov and one of my informants state that there 
is a small Afghan military post in the valley. 

Munjan is an excessively poor district. Vavilov’ writes that the 
inhabitants gain their bread with enormous difficulties. They have 
few children because as they say, there is not enough food for 
more. The inhabitants of Tili have only sufficient bread for nine 
months, the rest of the year they subsist on grass and roots. Only 
on rare occasions do they eat meat. They cannot keep large flocks? 
on account of the scarcity of pasture,? but rely on agriculture. 

Vavilov and Burhan ud Din agree that apricots and other 
kinds of fruit are of no importance. There are a few apricot-trees 
in the lower villages, but the fruit is bitter, and the blossoms are 
frequently destroyed by frost. Mulberries are not grown. The 
snow remains in Tili for from three to six months. Barley, millet 


' Cf. for the following pp. 112 sqq. and 526 sq. 

* Ace. to B. ud D. the 2600 inhabitants of Anjuman and Munjan possess 111 
horses, 898 cows and asses, and 4149 sheep. Vavilov found 26 horses, 40 cows, 
25 sheep, 15 goats and 4 donkeys in Tili, a village of 20 houses with 50—60 
inhabitants. The position of Tili at the foot of the pass leading to Kafiristan 
probably accounts for the number of horses. 

* Robertson (l.c.) mentions the good quality of the grazing grounds, but this 
may apply only to single localities. Nowhere is the exploitation of summer- 
pastures in the hills mentioned, nor did I hear about it. 
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mixed with rye, and peas form the staple crops, but ‘the fields are 
heaps of stones amongst which small patches of ground are sown 
with millet and barley.” 

The inhabitants eke out the meagre produce of agriculture by 
trading on a small scale. They carry on their backs salt from 
Faizabad to Nuristan and sell it in exchange for wool, butter, hides 
and felt (palas).? 

But, as I had occasion to observe, Munjis also take part in the 
export of blocks of red Badakhshi rock-salt to Chitral, and employ 
horses or donkeys for its transport. 

Munjan is not altogether cut off from the outer world. Accord- 
ing to B. ud D. a “big government road’”’ leads through Munjan 
from Jurm and across the Hindukush to Prasun in Nuristan 
(= Kafiristan).* Another road, or track, leads from Maghnawul in 
Munjan across the Khelargai and Dorah Passes to Chitral, without 
touching the inhabited part of the Sanglech valley. And finally 
there is a rough track from Maghnawul to the Bashgal Valley. 

The road across the Hindukush to Prasun and further into the 
Kunar valley is of quite recent date and the traffic which it carries 
has as yet had little influence upon the population of Munjan and 
their language. The main route, at any rate in earlier times, 
branched off below Munjan proper, followed the Anjuman river, and 
crossed into Panjshir and the Kabul region. 

Among the three regions which may have influenced Munjan 
linguistically and culturally there is no doubt that Persian-speaking 
Badakhshan has for geographical and political reasons played 
a more important part than Chitral‘ or Kafiristan. But there is 
one factor which has tended to isolate Munjan from the neigh- 
bouring districts on the same river-system. The Munjis are Ismailis 


' Vavilov, I. ¢. 

? B. ud D. p. 187. ; 

®> In Woods time the road between Jurm and Munjan was very bad. 

“ The trade in the small bazar at Chitral village appears to have been insigni- 
ficant prior to the British occupation in 1896. 
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and pay their tribute to the agents of the Agha Khan, just as the 
Yidghs and most other Pamir tribes do, while Kuran and Anju- 
man, with’ the exception of two villages Rabat and Sekui, bordering 
upon Munjan and probably originally Munji speaking, are of the 
Sunni persuasion.' 

According to Vavilov, the inhabited part of the Munjan valley 
extends for 22—24 km. from Shahr (-i- Munjan) to Tili. In a side 
valley branching off towards the east at Shahr lies ‘Torau”, 8— 
9 km. from Shahr, and close to it Maghnawul.? From Tili to the 
top of the Prasun Pass the distance is 42 versts.° 

Most of the existing maps of Munjan are far from being exact. 
Thus, on the map accompanying Abdur Rahman’s memoirs the 
whole valley has been turned upside down, and on the apparently 
very detailed map in B. ud. D.’s book the villages have been thrown 
about in a most fanciful manner. And even Vavilov, who passed 
through the district, on both of his maps places Maghnawul and 
‘“Torou” in the main valley below Shahr!* The information I 
received about the position of the villages agrees in the main with 
the Survey of India maps. 


Our only material for determining the number of inhabitants in 
Munjan is to be found in the particulars given by Vavilov and 
Burhan ud Din. Burhan ud Din estimates the population at 1500 
persons, and the number of houses at 237.5 He does not, however, 


1 Cf. B. u. D., le.—According to my informants Robdt now speaks Farsi, but 
place-names such as Tuyakaf are evidently of Mj. origin. 

* Acc. to Vavilovs map, p. 118, 10 versts, a little over 10 km. from Shahr. 

* This agrees fairly well with the Survey of India map: 17'/s m. (29 km.) from 
Shahr to Tili, and 26 m. (= 43 km.) from Tili to the pass. Vavilov gives the 
height of Shahr as 2900 metres, of Tili as 3025 métres, and of Maghnawul as 
3340 meétres. 

* Vavilov (p. 115) violently attacks Sir G. Robertson to whom, without any 
foundation in fact, he attributes the absurdity of including Munjan orographically 
in Kafiristan. 


5 Exclusive of the summer kishlak of Nao with 6 houses. 
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mention the villages of Wulf, Mianshahr and Wayo. Vavilov 
counts 464 houses, and as he reckons 2-—3 inhabitants to each house 
{in the case of Tili), this would give us a population of some 1200 
persons. It ought, however, to be noted that he does not mention 
the villages left out by B. ud. D., and, besides, he gives no in- 
formation about Ghaz and Shah Pari. In details the calculations 
of the two authors as to the numbers of houses in each village 
vary, but Vavilov is no doubt the more reliable source. But on 
the whole we shall not go very far wrong if we assume that the 
total Munji-speaking population amounts to something between 
1000 and 1500 persons. 

While it is probable that Munji once extended over a wider area, 
there is nothing, either in written history, or in local tradition, 
which refers to the immigration of the Munjis into their present 
home. Probably the growth of the population in the lower valleys, 
and may be also political disturbances, forced their ancestors to extend 
their settlements up to the highest possible limit. But we have no 
means of knowing when Hunjan first became inhabited. The 
archaic character of some place-names (cf. Tali, Wulf, Mulzyeg, etc.)* 
points to a comparatively early date. 


1 Cf. List of Names s.v.v. 
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Last of Villages in the Munjan 














(and eAecaartaoeeeny | Vavilov | pura ad Din 
Skarzer (left bank) Iskarzer, 40 houses 
Yoim (right bank) 

Sekwao Sekui, 16 h, 

Razar 

But (r) 

Kalaomir (r) 

Toghakaf (1) 

Robat Rabat, 20 h. 

Shahr-i-Munjan Sar, 2900 métres, 100h. | Saran, 80 h. 

Dodo (Survey) 

Deh Ambe (Mil. Rep.) Diombe, 30 h. Deh-i-Ebnai, 15 h. 

Wilu (r) Villo, 30 h. Vilav, 10 h. 

Ghaz (1) Gez (;¢), 20 h. 

Shui Pari (r) Sah Pari, 12 h. 
Cauni (Post), 9 h. 

Sar Jangal (I) Sar-i-DZengel’, 10 h. 

Waio (I) 

Mian Deh(a) (r) Mionbe, 30 h. Miyan Deh, 25 h. 

Yakhdak (1) Yagdak, 12 h. Yagdek, 15 h. 

Panam (r) Pano (Pako), 12 h. Penam (Pekam), 15 h. 

Kala-i-Shah (1) Kala-i-Sau, 200 h. Kal'a-i-Sah, 10 b. 

(=Gulbakaf, Kurbakaf) 

Thali, Tuli Tli, 3025 m., 20h., 60—60 inh.| Teli, 30 h. 

N&o (r) Nao, 2 huts Tav (9°!), 6 h. 


Villages in the Eastern Side 
(Sahr-i- Munjan) 
Mianshahr (= Kash Kari) 


Peip, or Wulf 


Torau, 3130 m. Tekab 
10 h. 
Maghnawul Magnaul, 3340 m., 30h. | Megnul 


Main Valley (from 
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North to South) 


Yr Y sh Mt | Mig) | 





Skorzer Skarzer (1) | 
6) Iwim Yu'wim (r) 
7) Sokvo 4) 'Skewo (r) 
15) Purwos?| 
4) Razer * |3) Razer (I) 
re 
18) Kala S 
19) Tuyokaf 2) Tuyakaf (r)| 
20) Ru'bot l1)Rubat | 
4) Sa Sahar | 1) Sahr 
5) Déambi 2) Déambeh 
6) Wilt Wilu 3) Wilu 
7) Taz 4) Taz 
(Sah-i-Paré) 5) Sai Pa'ré 
8) Sarjan'gal 
(Wayo) 6) Wayo 
9) Mian'deo 1) Mian'déa 
10) Iy'dak 8) Ty'dak 
(Panam) 9) Pa'nau 
11) Kale-i- So 10) Ka'la 
12) Ta'li Te'li 11) Ta'li 
13) Nou 12) Nau 
Valley (from West to Fast) 
4) Sar | 
= Miliyeg? 
3) Ta'gou Tagou Tagou 
2) Wulf Wulf 
1) Mayna'vul Maynawul | Maynawul 





ar-i-Munjin 


M (sh) 

Diam‘beé 
Wilu 
[az(Prs. Aivta) 
So-i Pa'ri 

Sarjan'gal Mm 

| 
Mian'dia | Miandeh M m 
Yuy'dak iy Yuy dak M m 
P%a'nd : | 
Ktala-i- So | 
Thrli Tili=Xu'li M ti 
Nou 
Wulf 
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The territory inhabited by the Yidgha-speaking tribe in Lutkuh! 
is more inviting than Munjan. The altitude of the inhabited parts 
of the valley is considerably less, from 2400—2500 m. (7600— 
7900 feet) as compared with 2900—3 340 in Munjan. Wheat and 
maize are grown,” apricots and possibly other fruits ripen, and 
walnuts are at any rate abundant at Izh, at the lower extremity 
of the Yidgha-speaking district. The so-called Parabek plain especially 
is both fairly wide and well cultivated, and compares favourably 
with most parts of Chitral. The houses and their inhabitants did 
not give the impression of extreme poverty, at least not when seen 
on a smiling summer day. The houses are built of stone, as there 
is no forest in the inhabited part of the valley. Higher up there 
is some birch and willow jungle, and still higher there are apparently 
rich hill-pastures abounding in a variety of alpine flowers and sur- 
rounded by extensive shrubs of briar which cover the hill-sides 
below the Dorah Pass. 

The rain-fall is scanty, but there seems to be quite sufficient 
water for irrigation coming from the numerous hill-nullahs that 
drain the snow-fields, 

The continuous Yidgha settlements do not extend for more than 
about 10 km. (6—7 miles) from Burbunu to Birzin, but there are 
a couple of hamlets, Gotk and Imirdino, a few miles higher up.’ 
Below Burbunu the population speaks Khowar, and between Imir- 
dino and the foot of the Dorah Pass there are a few small settle- 
ments, dating from the nineties, of Kati refugees from the upper 
Bashgal valley.* 


’ Grierson in LSI gives Leotkuh as the correct pronunciation. I heard 
Khowar 'Lutkuh, kw, meaning the large (loth, luth) valley or district (kuh). Lutkho 
is an incorrect form, due to the association of the word with Turi-kho and Muli- 
kho, the home-valleys of the Kho tribe. 

* Ace. to Gurdon Lutkuh counts among the richest wheat-growing districts in 
Chitral, 

5 V. Map. 

* According to Bruce, Twenty Years in the Himalayas, p. 264, there was before 
that time a small settlement of Prasun Kafirs at the foot of the pass. 
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The following particulars about the Yidgha speaking villages are 
taken from official reports (of 1904) by Captain B. E. M. Gurdon, 
which I have got permission to use. His two lists of the number 
of houses and families are probably derived from different sources. 


List of Villages of Northern (Left) Bank of the River (from below). 





| 

Gurdon Survey Map | Yidgha 
Burbunu 10 (9) houses Burbunu | Burbu'nt 
J(h)itur 15 houses,21 families} Itr | Litr, Liter 
Rui 12 h., 12 f. Rui | Rut 
Gistini, Ge* 6 h,, 21 f. Gastinu \Grstint 
Gulugh 4 h., 6 f. Ghalok | Gu'lyt 
Ughuti 7 h., 7 f. Ughuti | Avyato (Khow. Uyuti) 
Gohik 9 f. Gotk 
Imirdin 3 (12) h., 7 f. | Imirdit | I'mirdino ('‘Imurjin) 

Villages on the Right Bank. 

Gurdon | Survey | Yidgha 
W(hjarth 6h, 5 f. Warth Wart (Khow. Wazt) 
Parabek 3h, 6 f. Parabek 'Parauko (Khow. '‘Parabek) 
Gufti 4h, 8f. Gufti Gurtio (Khow.Gugti, Guxtt) 
Birzin 10h, 12 f. Birzin Bir'zin, Br'zin' 

80 h., 110 f. 


According to Gurdon’s calculations, the total population would 
at that time have amounted to not more than 6—700 persons, and 
Biddulph* can hardly be right in putting the number of families 


1 Besides Yu mentioned Arziiko (above Imirdino?) and Xtiytko (below Parouko?). 
2 Pp, 64, 
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at one thousand. I was told that there were now 2—300 Yidgha- 
speaking houses (about 800—1000 persons), and it is quite possible 
that the population has increased so much during the last thirty 
years of peace. 


The name of a member of the tribe is Iday, pl. Idyé (Mj. Yidg, 
pl. Yid?gi). This is also the name of the tribe itself and the valley 
it inhabits (Biddulph Y7dokh, usually in the obl. pl. Jdyef), while 
the language is called Yed'ya, Mj. Yid'yun, or also Yidgana rou. 
Phonetically Iday, Yidg points to an ancient form *Indug < 
*(H)induka-, and it is possible that this name was first given by 
the Munjis to those of their fellow tribesmen who settled on the 
Indian side of the mountains. 

According to my informants, Yidghs live also below Burbunu, at 
Droshp, Chirwul (near Garm Chishma) and Murdan, but do not 
speak the language any longer. 

The religious centre of the tribe lies just outside the area in 
which Yidgha is spoken, close to the bridge at Izh, and it is quite 
a picturesque Maulai shrine with pretty woodcarving and surrounded 
by fine trees. 

According to Biddulph*® the Yidghs “claim to have migrated 
from Munjan® seven generations ago, in consequence of an invasion 
of that district by the rulers of Badakhshan in which the Meer of 


Munjan was slain’. This information has every appearance of 


being precise and trustworthy and fits in well with the linguistic 
facts. Gurdon believes that they came from Munjan, Kuran and 
Ishkashim, but I doubt whether there are any grounds for including 
the last mentioned district. I was not able to get this tradition 
about their origin confirmed. Yu, my oldest informant, did not 


* Cf §§ 118, 164. Injigan is probably the Badakhshi form < *Indigan. 

* Tribes of the Hindoo Koosh, p. 64. 

“ Tomaschek (BB., 7, p. 195) writes that they came from Yamgan, but I do 
not know his source for this statement, 
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know when the tribe had settled in Lutkuh, nor had he heard 
about any immigration from Munjan. According to him, the Yidghs 
originally came partly from Badakhshan and partly from Turikho 
in Chitral. Yzh did not believe that his ancestors had come from 
Munjan or any other part of Badakhshan. He said that there was 
no intermarriage or relationship between Lutkuh and Munjan. His 
own family (Gazandoré) had come from Turikho, he did not know 
how long ago. 

The names of the Yidgha speaking villages are of foreign origin.? 
They cannot be proved to be Khowar, but they show at any rate 
that the valley was inhabited before the arrival of the Yidghs at 
some unknown date. 

It ought, however, to be noted that names such as Soyoyo and 
Munio* seem to have entered Yidgha at an early date, and it can 
scarcely be assumed that the names of these insignificant villages 
had become current among the ancestors of the Yidghs while they 
were still inhabiting Munjan. The name of Chitral (Citréyo) is a 
different case. | 

At present the Yidghs are included among the Faqger Maskin, 
the poorest class in Chitral. They are divided into clans like the 
Khos, the principal ones being Hazdardoré in Gistini and Parabek, 
Gazandoré in Zitr and Imirdino, Danguladoré in Gurti, Sumaldoré 
in Zitr (Bala), Sixdidoré in Zitr, Talamandoré and Sexamandoré in 
Burbunt, Moratdoré in Birzin, and Sumbaldoré in Wart.’ Thus 
there are nine clans to some 80 houses! 

Apparently the Yidghs have to a great extent been assimilated 
into the Kho population, and they never seem to have enjoyed 
any political independence or to have produced any powerful chiefs. 
Their position on the ancient trade-route between Chitral Head- 
quarters and the Dorah Pass may have contributed to their com- 
plete submission to their masters. 


1 With exception of Xuyiko ‘the Well’ mentioned only by Yu., and possibly of Riti. 
2 Cf. List of Proper Names, s.vv. 

3 The suffix -dor is of Khowar origin. 

2 — Kulturforskning. 
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As might be expected, there is practically no dialectic variation 
within the limited territory in which Y is spoken. Ysh had a 
tendency to nasalize his final vowels, and he pronounced kofila 
‘caravan’ and pagg- ‘to break’ as against Yzh kafila and pacag., 
and Yg had war ‘oath’, while Yzh, sh, and r all pronounced wor. 
A pellet-bow was called xasmdnek in the lower villages, but saxmdn(ek) 
higher up, and similar discrepancies occur in a few other words. 
But on the whole the dialect of the few hundred Yidghs is homo- 
geneous. 


Munji, on the other hand, is divided into several sub-dialects, 
which differ mainly in some phonetic details.’ 

They may be roughly divided into two groups. One includes 
the dialect of Miandeh (Mm) and the dialects of Zarubin’s and 
Gauthiot’s informants.? It is characterized by having -g- for ancient 
-k-? and, in a number of words, # for ancient a, corresponding to 
y and 7 of other M dialects and of Y. Examples are e.g. Mm. 
(fur ‘four’, rugo ‘vein’, but Mt, etc. ¢fir, riya, Yd. éstr, riyo. 

In this group the tendency towards the assimilation of nd, mb, 
ng * is stronger than in the rest of Munji, and G and Z goes still 
further than Mm. Thus Mm, Z, G have lod ‘tooth’ corresponding 
to lond of other Mj. dialects, and Z, G have assimilation also e.g. 
in yodum ‘wheat’: Mm etc. yéndum. Y has assimilated forms in 
both cases.° The dialect described in the LSI. has d in lad and 
u% in éfur, but y<k, eg. in yauya ‘water’. We may therefore 
assume that it belongs to a part of Munjan situated below Miandeh 
and the homes of Z and G, but above Ghaz, possibly to Wayo. 


* Cf. Rep. N.W. Ind., pp. 70 sqq. 

* Gauthiot’s informant was a native of Wakhan, but his dialect evidently 
originally belongs to some locality in upper Munjan, possibly to Kala-i-Shah. 

* G, gives -y- in a few words, but also in ayuskva ‘finger’ where it can hardly 
be correct. Cf. § 117. 

* Vv. §§ 115 sqq. 

° Cf. § 118. 
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The dialect on which Mullah Faiz Bakhsh’s short vocabulary is 
based agrees with that of the villages of lower Munjan (Ghaz and 
Shahr) and of the Tagou valley, but has retained the nasal in 
ankardia (read *angaskia?) ‘finger’ where all other varieties of 
Mj. have the assimilated form. 

A curious fact, which I am at loss to explain, is that the dialect 
of my informant from Tili, the uppermost village of all, is in line 
with that of Lower Munjan, and not with Mm, Z and G. Thus 
we find eg. Mti riya ‘vein’ (with 7 and y), lond ‘tooth’, and, be- 
sides, dskiy ‘roof’ (Mt, etc. askiy, but Mm, G, Z yeskig, etc), 
yimayeka ‘moon’ (Mg, etc. yumayika, but Mm, G, Z yumago, etc.) 
Mti also agrees with lower Munjan in having a long 6 in yoria 
‘beard’ and in some other words. It is, of course, possible that 
Mti was really a native of one of the lower villages. 

Apart from the divergences in the treatment of nd, etc. Mm 
differs from Z in some particulars. Thus, e.g.: 

Mm, t yur ‘ground’: Z yén'g. 

Mm vwzéed ‘knew’: Z vee(n)d, Mt v*zend. 

Mm /*ved ‘winnowed’: Z liv*y, Mt, (g) Puey. 

Mm wujuzgo ‘frog’: Z, G wuyzaga, Mt, etc. ujzga. 


Mm shares with Y, and to some extent with Z, the fem. ending 
-0, -@, corresponding to -a, -d of other M dialects. 

The villages of upper and lower Munjan being isolated from 
each other, certain phonetic variations and some differences in the 
formation of past stems have arisen. 

But as a whole M is quite distinct from Y in phonology, mor- 
phology and vocabulary, although, as we have seen above, some 
innovations in M dialects are shared also by Y. Thus the transition 
of wg into ty may have taken place in lower Munjan before the 
emigration of the Yidghs to Lutkuh. 

Among the phonetic differences separating M as a whole from 
Y, the most important are: 
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Anc. rt results in Y » but M r (v. § 124). 

» $ — — $6 — — $k¥ (v. § 109). 

» rn —- — nn— _  n’g¥, etc. (v. § 133). 
rd (in sec. contact) — — adr —__ ler (v. § 127). 
w, v (im some cases) — -—- Bb — _ v (v¥. §§ 88, 107). 


Note also the Y tendency to drop w before w (v. § 81), and Y 
a- corresponding to Mj. yu- (§ 84). Regarding the different develop- 
ment of ancient @ in Y and M v. § 139. 

Owing to special factors or more sporadic changes we find Y 
dyury egg, isciy roof, avlasto sleeve, e’kan puppy, ¢sir four, dir 
other, fsarm shame, laxsara ice, rzspén iron, sinjo needle, tiz- to fall, 
vri- to break, xzrd- to shave, yetko duck, zeviryo birch-tree; but M 
aryug, yeskig, alvosto, skan, Cfir, ylidur, sfor?m, yaxsariy, yusp’n, siZno, 
(tx-, vrir-, xred-, ydlko, vazgvurgo, or similar forms. 


The morphological differences between Y and M are not numerous. 
The most important concern the genus inflection of adjectives 
and the preterite of intransitive verbs.*. The difference between Y 
vto and M fto ‘thee’, and between Y wulo, pl. wulc ‘wife’ and M 
wula, wut, ete., is due to phonetic factors. 


It is in their vocabularies that Y and M diverge most widely 
from each other. We must, of course, bear in mind that our know- 
ledge of the vocabularies of the two dialects is far from being 
complete, and that in many cases the absence of a word in one 
dialect may only be apparent. But, taken as a whole, the evidence 
of the vocabularies clearly shows how the separation of centuries 
and the difference of outside influences have drawn the two sister- 
dialects apart. 

In a great number of cases M, as is only natural in consideration 
of its geographical and political position, has adopted a Prs. term 
where Y has retained the genuine dialect word, or has borrowed 
from Khowar. 

1 Cf. § 195. 7 Cf. § 234. 
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Examples abound in the Vocabulary. Here we shall mention 
only a few characteristic ones: 

M (from Prs.): n@run nail, andr pomegranate, guzar ford, xdkove 
first watering, lajom bridle, baérdn rain, daro valley, naxg§ song, toko 
alone, bohor spring, guswor earring, g’ro knot, duzd thief, gala fort, 
mo month, xargus hare, kus vulva, gasam oath, naxcir male ibex, 
sil flood, jegar liver, xars bear, arag sweat, barg leaf, rusdn bright, 
axtaxdna stable, etc. 

But Y: anaxno, alano, pilf, avzino, awlan, novo, kosa, fagyiké, 
Shytyiko, fsidro, yudytké, yurex, yal, lizo, mux, sty, srno, wor, xctimané, 
yougo, yéyan, yars, xul, punuk, orunyo, aspalan, etc. 

Corresponding to M (from Prs.) amsayaga neighbour, darun belly, 
naspotiy pear, dasta handle, haud lake, tld gold, tagio pillow, samsér 
sword, nugra silver, xugo ear of corn, biwaya widow, garm, suzon 
hot, we find Y (from Khowar): grambesu, uztit, kyogo, hostaganu, 261, 
suworum, vrazidiné, xugor, droxum, sor, wdserwo, pic. 

In some cases Y and M have borrowed different forms of Prs. 
words, Y usually through the medium of Khowar. Examples of 
such words are: M dino mirror, dsdin easy, b"rinj rice, ’tob book, 
ttramad autumn: Y szsoyo, askan, grin}, ketiu, paiz. 

Very rarely M has retained a genuine word which has been lost 
in Y: M yw husband’s brother, zoyno chin, z’yariy thirsty, yuvazgo 
plough-wedge: Y x"sur, zanax, trusné, acardiné. 

Corresponding to M os ‘porridge’ and judna ‘calf, one to two 
years old’, which are of Prs. origin, Y has the Ind. loan-words 
atiulé and bakinda, but the exact source of these words is unknown. 
papas, etc. ‘lungs’ is one of the very few words of Ind. origin 
occurring in both dialects. A curious case is M souno ‘co-wife’, 
which appears to be an IA. loanword,’ although I am unable to 
explain how it has penetrated into M. Y has the Prs. word amboy. 

Loan-words from Kafiri are Yd. plac cheese, krtayé almond (prob. 
borr. from the Lutkuh Kafirs), and possibly Y—M c’ra'é male 
markhor, v. Voc. s8.vv. 

' Cf. Voc. s.v. 
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Khowar loan-words are very rare in Munji. I have only come 
across ban) ‘holly-oak’ and droxum ‘silver’ and do not feel at all 
sure that these words are really in common use in M. 

Y, on the other hand, contains, besides those mentioned above, a 
great number of Khow. words, which denote plants, implements, etc. 
unknown in Munjan, or the correspondent forms of which have not 
been recorded in M. Some of the Khow. loan-words in Y are in 
their turn of Ir. origin, and it is worthy of note that even Y, the 
dialect of a small and outlying district of Chitral has to some 
extent contributed to the vocabulary of Khowar.' 

Of special interest are those cases where the difference of vocabulary 
between Y and M is not due to one of the dialects having borrowed, 
from Prs. or M, but where each of them has chosen a different 
word of dialectal origin. To some extent there may be, or have 
been, a slight difference in meaning, but we must also reckon with 
the possibility of real homonyms existing in original Y—M, due 
to ancient mixing of dialects. 

The possibility of some of the words co-existing in both dialects 
should, of course, not be ruled out. 

Examples of such words are: 

M dgung’ dough: Y lavaza. 

yoba dance: Y drivda. 

frayingo she-goat, one y. old: Y prenjio. 
yuelo yoke-rope: Y frazyo. 

sam'lasiko neckrope of the bullock: Y saba'ran). 
» pa'tezo she-calf, one y. old: Y miséoyo. 

» privur cow-house: Y yiyio. 

kosk barley: Y yersio. 

sino anus: Y yumino (but szno vulva). 
namyo, yiston felt: Y livzin. 

Skyut neck: Y g2lé (v. Voce. s.vv.). 

» sasto hill-side: Y pazfar. 
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vy 
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Yv 


vy 


y 


yw 


‘ Cf. my treatment of this subject in Iranian Elements in Khowar, BSOS. 
VIII, 657—671. 
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M yurv mouth: Y p?koré. 
» kupor lip: Y porszk. 
» gobo gums: Y sotké. 
» puma avalanche: Y resk. 
» ken- to dig: Y nikand(w)-. 
» vrind- to be standing: Y /fséy-. 

But on the whole, in spite of the divergences mentioned above, 
Y—M forms a well-defined group clearly distinguished from all 
other Ir. languages by a series of characteristics. 

The vocabulary contains a great number of words peculiar to 
this dialect group. As regards the morphology we may mention 
the formation of masculines in Y -é, M -iy, the feminines in -o, -a, 
the obl. sg. in -em, the pronouns za, zo ‘I’ and mdf, mof ‘you’, 
and the personal ending 3 pl. in -et, -at. 

Among phonetic features peculiar to, or characteristic of Y—M 
may be mentioned the preservation of xs and /f%,’ the distinction 
between ancient -s- and *-s$-,? the development of # into «* and 
of st into sk’, s¢,* and the tendency towards the assimilation of 
nd and similar groups of consonants.° Also the combination of 
features found separately in other dialects tend to give Y—M a 
phonetic structure entirely of its own, thus e.g. the development 
of 6 and rd > 1, of rt > 4, r, and of -t- and -s- > y. 


On the other hand, we find the usual E.Ir. tendencies prevailing, 
e.g. the change of é> c, of zt > yd, ft > vd, of sr > §, of voiced 
stops into voiced fricatives, the loss of h-, the prothesis of w- and y-, 
and the frequent reduction of 7 and « to a mixed vowel of the 


a-type. 
The morphology and the vocabulary are also of a decidedly E.Ir. 


'V. § 94 sq. 
*'V. § 76. 

3 V. § 65. 

4 V, § 109. 

5 V. §§ 115 sqq. 
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——_______. 


type. Note e.g. typical E.Ir. words such as mez day, piscan thigh, 
pix arrow, giyo female, yadé blind, wulo wife, wuleyo span, zaviy 
tongue, yersio barley, «moyo moon.* 

Gauthiot? has asserted that Y—M ought to be separated from 
the Pamir languages and ranged among the north-western Ir. dialects. 
In a review * of Zarubin’s essay on Munji I have tried to show that 
this theory cannot be upheld, and that the points of agreement 
between Y—M and Central Ir. dialects are less significant than is 
assumed by Gauthiot.* 

There can in fact be no doubt that Y—M is on the whole closely 
related to the Pamir dialects, although on several points it stands 
apart from them. 

Within the range of the Pamir dialects Y—M shows little spe- 
cial affinity to the Shughni group.® The connection between Y—M 
and Wakhi chiefly consists in the occurrence of a few words with 
1 < d—probably loanwords—in Wkh. About the relation between 
our group and Saraghlami nothing is known, except that one of 
the three words known from this dialect points to a transition of 
d > 1.8 

But between Y—M and Sgl.—Ishk. there are several points of 
resemblance. 

Thus we find a considerable number of words which are, as far 
as is known at present, peculiar to these two neighbouring groups 
of dialects, or which appear here in a form elsewhere unknown. 
Cf.,e.g.: Y abaya moraine: Sgl. ambol; Y usceno: Sgl. ustin; Y dwusp 


’ Several of them are found in the Avesta. But this only shows that the 
Av. language is based upon E. Ir., as I hope to be able to prove from a detailed 
study of its vocabulary. 

2 MSL, XX, 183 sqq. 

3 NTS. III, 296. 

“Very few, if any, Y—M words are of a decidedly W. Ir. character. ax8ira 
‘milk’ has its correspondent in Ossetic. 

® Note, however, Y niz-, Shgh. ned?- ‘to sit down’ < *nihé-. 

° Cf. Zarubin, Comptes rendus de l'Acad. des Sciences, Série B., 1924, p. 79: 
woltké ‘water’. 
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ploughbeam: Sgl. dwigp; Y leso wild oats: Sgl. dastn; Y ixé sister: 
Sgl. yaxroar; Y miryo meadow: Sgl. méry; Y niya sour milk: Sgl. 
niduk; Y nov rain: Sgl. nav; Y, Sgl. pix span; Y woyo trousers: 
Sgl. wal; Y lb- to card wool: Sgl. damb-; Y as-:ayoi to come: Sgl. 
as-: dyad; Y is-: yai to carry: Ishk. uss-: wud; Y ti-: to enter: Sgl. 
atty-; Y—M vri(r)- to break: Sgl. vrel-. 

There are also some common morphological features, e.g. in the 
system of demonstrative pronouns,’ in the existence of a particle 
vo, va denoting the definite object, and in the termination of the 
2nd pl. in -af which from Sgl.—Ishk. has also entered Western Wkh. 

On the other hand, the two dialect groups present no special 
similarities as regards their phonetic development. But the corre- 
spondences of vocabulary and morphology can hardly have been 
developed under modern conditions when communication between 
Munjan and Sanglech appears to be insignificant, and is at any rate 
carried out by the medium of Persian. We are therefore, perhaps, 
justified in assuming that Y—M and Sgl.—Ishk. were once in 
much closer contact than in the case at present, probably at a time 
when the phonetic differences between both groups was not yet 
strongly accentuated. 


If we look outside the range of the Pamir dialects Pashto appears 
to be the nearest relative of Y—M. Not only do we find the 
change of d>/ in both languages, but the Wanetsi dialect of 
Pashto distinguishes between ancient -d- and ancient -t- in exactly 
the same way as Y—M.* On the other hand, we must not forget 
that the tendency to change d into / was probably once widely 
spread in E.Ir. and that the treatment of # and #w differs in 
Y—M and in Psht. A few words are characteristic of both languages, 
cf. eg. Voc. s.vv. dyd- to dress, yal thief, la with, waro summer, 
yeyan liver. 

At any rate the special relationship or contact between Y—M 

1 V. § 206. 

2 Cf, NTS. IV, 160. 
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and Psht. must go back to an early date, before the period when 
Saka tribes brought the Ir. dialect from which Psht. is descended 
into Southern Afghanistan. 

The points of resemblance to Sogdian are limited to a few words, 
ef. Voc. s.vv. driév- to dance, porsik lip, yuxs- to learn. Also with 
Parachi, its Ir. neighbour south of the Hindukush, Y—M shares 


a few words and forms (cf. s.vv. l8¢ saw, amuno apple, yur fire) 


but on the whole this dialect is of a different type, and has 
developed along other lines. 


As far as we can see, Y—M has occupied its present position 
for a very long period. It has probably lost territory in the north,’ 
but it has since immemorial times had Kafir dialects as its neigh- 
bours south of the Hindukush, and it is quite possible that the 
linguistic frontier between Ir. and IA. has not always followed 
exactly the highest mountain ridge. 

Now we find a transition of d >> 1 in Prasun, the most isolated 
Kafir dialect, which has certainly occupied its present home close to 
Munjan for a very long time. It is therefore very tempting to follow 
Gauthiot in his assumption of a connection between the developments 
in both languages, especially as it seems probable that intervocalic 
-t- disappeared in Prasun, while d remains in the shape of J. This 
state of things reminds us strongly of Y—M, while it differs com- 
pletely from the tendencies prevailing elsewhere in Kafiri and IA.’ 

Of more doubtful value is Gauthiot’s comparison between the 
M (but especially Y!) tendency to assimilate nd > d, etc., and the 
Kafiri development of ant > at > at. The phonetic processes are 
not identical, and the change in Y—M _ is evidently of recent 
date. But we may perhaps compare the Prasun transition of nd > 
d and of mb > 6 with the development in Y--M. We must 


Cf. § 8. 

* Cf. eg. Kalasha with -d->0, but -t >-l- (V. Rep. II, 67),—In Y—M and 
Prasun d was changed into 1 before any weakening of intervocalic stops took 
place. 
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remember that Munjan and Prasun are only separated by a not 
too difficult pass. 

This circumstance also explains the existence of a few words 
common to Y—M and Kafiri. Cf. M frayomiy and Kati pr oma, 
Prasun pama kid; Y “stuy: Prasun ‘styak lock of hair; Y—M $4: 
Prasun didi (<< * cru) horn. It is doubtful whether mya ‘sour milk’ 
is borrowed from, or influenced by Kafiri or [A. Regarding loan- 
words from Kafiri cf. above § 22. 


On the whole Y—M, is, in spite of influences from various sides, 
and in spite of several special phonetic innovations, an Ir. dialect 
of a highly archaic type, which in its relative isolation has preserved 
many ancient and interesting forms and words. Its possible connection 
with the ancient Ir. language of the Tokharians remains, for the 
time being, a matter of speculation. 


ot. 
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Consonants. 
Baia Dental a Palatal Velar Uvular | Glottal 
Plosive . ; | », b| t, d | (t, d)} | ki, g \kh, g | 
Affricate . . . . C (eye oe 
Fricative , v & |x, y Ke, pr) h 
Sibilant . . . . & 2 13,2)" | 3) 2 
Nasal... m nm | (n)t | [w’]? | <n>8 
Rolled & Lateral : r, b| (rt 
Semivowels w | y | 
The consonant systems of Y and M are in the main the same. 


Characteristic of both, as compared with those of other Pamir 
languages is the absence of 0d (either as a phoneme—as in Wkh. 
and Shgh.—, or as a variant of d—as in Sgl.), and the existence 
of & and of k’, g’. But M does not possess the retroflex series 
(with the exception of $), and the palatal »’ (which is hardly a 
separate phoneme in M) is unknown to Y. In both dialects velar 
% i8 a mere variant of n before g and &. 

The surd plosives are unaspirated in Y, but at any rate to some 
extent aspirated in M. Some of my informants (e.g. Mti) appeared 

1 Only in Y. 

® Only in M. 

* Phoneme variant. 
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to aspirate p' only, while M(g)—but not Mg—aspirated strongly 
all surd stops (and ¢) in accentuated syllables. Thus, e.g. phéns’ 
‘5’, ‘khiryad ‘hen’, ‘ghio ‘bull’, thi'nek ‘shallow’, ¢ho™ ‘eye’ (and 
thorda ‘14’ << Prs. éaharda).? 

This tendency towards aspiration is characteristic of several Pamir 
languages * and of Badakhshi Prs., and it occurs also in Turki.* It 
is of course a theoretically possible, but not a very convincing 
hypothesis that the aspiration in E.Ir. and Turki should be due to 
the influence of some common, unknown substratum. 

The absence of aspiration in Y may be accounted for by the 
negative influence of Khowar. This language possesses a separate 
series of aspirates—parallel to that of other IA languages—and Y, 
in adapting its sound system more or less to that of the dominating 
language—of Chitral, had to chose between the unaspirated or the 
strongly aspirated series of surd plosives. 

Y ¢, d and ¢ are found only in loan-words, but appear to belong 
to the phonological system of the language. Also g is a foreign 
sound, and with some speakers & is substituted for it. 

k', g' (k, gY) must probably be considered as separate phonemes 
both in Y and in M.® In M #’ occurs also in the combination &k’, 
which is different from sk.° Regarding é< ik’ v. § Al. 

j is to some extent interchangeable with 7,’ but it is at any 


' Cf. the situation in Prs., and in Psht., where p is more strongly aspirated 
than k or ¢ (v. BSOS. V, 64). 

7, In some words the aspiration has not been noted, but that may be due to 
inexact notation. 

5 Thus, e.g., in Sgl. About aspiration in Shgh. v. NTS. I, 36 (and Voe.), and 
Sk6ld, Materialien, Voc. Reg. Ossetic cf. Munkacsi, Blaten der ossetischen Volksdicht- 
ung, 7. 

‘ I thought I heard aspiration in several Turki dialects of W. and E. Turkistan 
which I had occasion to listen to in Chitral. In Kokand final -¢ even results 
in an affricate: uts ‘fire’, ofs ‘horse’. 

5 CF. § 41. 

® Cf. § 109. 

"Cf. § 60, and vy. Voc. s.vv. 
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rate by way of being a separate phoneme. j is @ rare variant of 
z, v. Voc. 8.vv. ureuy. 

In M I heard bilabial @ before vowels in several words (e.g. Mm 
cour ‘4’, giya ‘spade’). But in Y, and partly also in M, it is 
dento-labial. v is a dento-labial fricative, with lips and teeth in 
rather loose contact, and unrounded, except before 0, where it was 
sometimes not easily distinguishable from w. 

There can be no doubt that § and s are separate phonemes, but 
it is not always easy to distinguish between them, and it is possible 
that some speakers of M use a neutral s for both through the 
influence of Prs. phonology. 2 is only found in Y and is of rare 
occurrence. §, Z and é have usually a very palatal character, and 
I have sometimes written ¢”, 2’ in my notes. In Y sé, M sk’ and 
in Y cstr, ‘Sto, etc. the acoustic impression was still more palatal, 
but I do not believe that § (s’) in these positions constitutes a 
separate phoneme. 

Y—M 4 is a lisping, palatal sound which could not easily be 
mistaken for x, and which sounded quite different from Wakhi or 
Shgh. & (= §). It was really a palatal 9, but I have kept Gauthiot's 
notation. 

Uvular x and y were only heard in Yd. xio ‘n. of a shrub’ and 
in Y giay, M kuwoy ‘bull’ and they are probably variants of x, 7 
(conditioned by the influence of 7 and q?). 

Y—M h is an unstable sound, cf. Voc. s.vv. But still I believe 
that it ought to be considered as a phoneme, the forms without 
h being aberrations from the ‘standard’ pronunciation. But this 
is by no means certain. Note the existence of final h ((oh, 
yura”), 

Similarly there can be no doubt about the existence of a pho- 
neme w, but nevertheless we find vacillation before uw, e.g. in urw-, 
urzuy, wulo, etc.’ Regarding the phonological value of initial y- 
cf. § 83. 

‘Cf. § 81. 
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The final sound in M zl’, zil7, etc. ‘heart’ is probably a combi- 
nation of /-+- y and not a separate, simple phoneme. 

Cerebral » is a phoneme in Y, but m is substituted by some 
speakers, except where » is conditioned by a following d. 

Probably connected with the rounding of v before o mentioned 
above is the phenomenon expressed in the occasional notations, e.g. 
ay’ot ‘came’; noy“or ‘came out’; k”os- ‘to search’; x“ot ‘own’, etc., 
especially in Y words. 

A final voiced consonant usually becomes unvoiced. Thus, e.g.: 
kob, kop ‘little’; azap ‘wonderful’; 7a yolv, yole ‘dog’; g*tp ‘lost’; 
riv, rif ‘rhubarb’; oyury*, ayurx ‘egg’; yiz, yis ‘snake’; z2ik, zing 
‘knee’, etc. On the other hand we may hear -z for -s, -d for -t 
in sandhi: woz yurd ‘now he seized’; ked vio ‘was doing’. And, 
in the pronunciation of Ysh, zoz ‘own’ frequently was sonorized 
into yor after a proclitic vo, wo. Cf. also Mg nd-moy ‘nobis’ with 
-y instead of -x before voiced sounds. 

Characteristic of Ysh is also the frequent ‘cerebralization’ of 
final r, chiefly after a Thus: pur ‘son’ (also Yg); axiuy ‘manger’; 
Ustur/r ‘big’; avay ‘bring’, but purdn, avre, etc. 

Ysh, and to a lesser degree Yzh, have a tendency to nasalize 
final vowels. Thus, e.g.: uxsd, av do, ato, not, wisto ‘6, 7, 8, 9, 
20’; po'yé ‘hair’; sa'lg” ‘neck’; rai ‘bowels’ ; vieyG ‘arm’; prsko' dri 
‘dung’, etc., etc. This nasalization has been omitted in the following 
description of Y. 

In M(g), on the other hand, final -m was reduced to a sometimes 
scarcely audible sound in the lst pers. of verbs, e.g. in ytewu™: 
yivdu™ ‘IT spin’, ‘span’; lara” ‘I have’; xesa” ‘I pull’, ete. Cf. 
also ¢ha™ ‘eye’ (but ydndam ‘wheat’, etc.) 


The ‘morphonological’ changes of consonants are mainly restricted 
to the variations between present and past stems of the verbs, for 
which v. §§ 225 sqq 
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Vowels. 


As far as I was able to detect, the vowel-system of Y appears 
to be quite simple and to consist of the following six phonemes: 


2 u 


a 


But, as in most other H.Ir. dialects, especially in Psht.' and 
Wkh.,? the amplitudes of variation are exceptionally great. First 
of all there are variations of quantity. JI am inclined to believe 
that these are conditioned by stress, or by the influence of following 
consonants or groups of consonants, and that vowel-quantity is 
phonologically irrelevant in Y. And the Vocabulary contains a 
large number of variations between 0, a and 0, @ in the same words. 

But it is really impossible to settle the question without a pro- 
found knowledge of, and a proficiency in speaking the language 
which I was very far from attaining, and it is quite possible that 
at any rate 7 and # are true phonemes. 

Also the quality of the vowels is strongly influenced by neigh- 
bouring consonants, and it varies further according to length and stress. 

a is usually palatal {a] and easily becomes @ through the influence 
of an 7, eg. in Yzh wdriyo (Ysh wa’) ‘rain’; padldstiko ‘armlet’, 
etc. In unstressed position [a] is heard, but has not been consistently 
noted. 

o is wide [9]. In final position it is sometimes slightly diphtong- 
ized in Yd. [9%]. Besides 6 [9.], @, @ has been noted, but chiefly 
in lw.s from Prs.* I am not quite certain whether this @ is 4 
separate phoneme, or if I may have been influenced in my notation 
by associations from Badakhshi Prs. in using this symbol. 


’ BSOS, V, 58 sqq. 
7 Cf. Wkh. Phon. 


3 A ss . . — . - 
@ occurs in 43 lw.s and 9 genuine dialect words; 3 in 9 lw.s and 38 genuine ones. 
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u has an unstressed variant uv, and 7 in unstressed position (but 
also in other cases) is articulated as z. A mid-palate 7 is heard in 
some words (in contact with z?). 

I am not certain whether 7 and «% are true phonemes, separate 


from i and u. After y we find « or aw. E.g. Yu yii, Ysh yu ‘one’, 
Ysh ddrii(i) ‘medecine’. A diphthongization of -i was noted once in 
Ysh ra'séc = ra'st ‘arrived’. 

e and é are probably variants of one phoneme, and I even heard 
xayo == xeyo ‘bridge’. 


In many cases a is simply a reduced form of a, e, u, etc. But 
it is nevertheless probably a separate phoneme, characteristic of a 
number of words. Of the two variants pars and prs ‘ask’, the first 
one is probably the phonologically correct one. 

In final position Yzh -é, with retracted e approaching a, corre- 
sponds to -2 of some other speakers. 

Diphthongs are rare (cf. ndila-, sdwl, dau'let, maz'lis) and possibly 
form no part of the system. In the Vocabulary [ have written 
-0t, -@t where Zarubin, possibly phonologically more correct, has 


-Oy, -@y. 


The overshort vowels, *, “, ‘, *, are difficult to classify phonologi- 
cally. Their quality is completely dominated by that of the sur- 
rounding full vowels, and they may possibly be considered as variants 
of a. But it is a question whether they are really always perceived 
as real vowels, or whether the prothetic and svarabhakti vowels! 
are not as phonologically irrelevant as are the vowels in the Indian 
pronunciation of st-, etc. 

The influence of surrounding sounds on short vowels may be 
exemplified by: yurszlego, yursuligo ‘shoe-string’; nayttyam ‘I hear’; 
nuvasam ‘I comb’; maim ‘I sit down’; noyo-: nayavd- ‘to bite’. 
Cf. also the variations between -am, -um, etc., conditioned by the 
nature of the preceding vowel. 

' Cf. e.g. spi, astiy (v. § 103), surt¥w, tuytm, ete. 


3 — Kulturforskning. 
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Cf. also Ysh maf ¢i zaf ‘ye shall not say’, but tu ¢u Zui ‘thou 
shalt not say’. Note also Y maz ‘these’, but ydi, wor ‘those’ 
(ef. §§ 206, sqq.). 

The vowel systems of the various dialects of M appear to vary 
a great deal, and none of them is sufficiently well known to permit 
any analysis of them being made. 


In Mm we find a long é@ and a final -<y unknown to Y, and 
also in other cases 7 appears to be a separate phoneme. The 
relevance of quantitative differences appears to be better established 
than in Y, and it is possible, with all due reservations, to construct 
the following chart of Mm vowels: 


Short Vowels Long Vowels 
i u, U t a 
a _ 
e, & 0 ? ? 
(a?) a a, d 
a 
Stress. 


Word stress is weak, and to some extent dominated by sentence 
stress. 

Thus, e.g.: Y sh 'wulo ‘wife’, but ‘ya wu'ld ‘one wife’; 'pisto wo 
zini'ef ‘she asked the daughters-in-law’, but zi'nief pi'sto ‘the 
daughters-in-law asked’; muz'dura kén ‘serve’; but 'muzdure yu'rum 
‘I take service’. 

Although they describe very closely related variants of M, Gauthiot 
and Zarubin differ considerably from each other as to the place 
of the accent—the Frenchman inclining to accentuate the last 
syllable—. My own notations, rightly or wrongly, often disagree 
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with those of both of my predecessors, and are not always consistent. 
Cf. §§ 162 sqq. 

Thus, e.g.: G ayus'k’a ‘finger’; wuyeé'ga ‘frog’; yd'wa ‘cow’; 
ka’a'ya ‘pigeon’; mayt'sa ‘fly’; namol'ya ‘salt’; xsi'ra ‘milk’, etc. 
But in some cases Y agrees, completely or partially, with G as 
against other forms of M. Cf. Voc. s.vv. agmin ‘honey’; imo'yo 
‘moon’; 2'xd ‘sister’; zz'ma ‘fire-wood’; ‘kiri'o ‘hen’; 'urzuy, ur'zuy 
‘straight’. Also in words not recorded by G we often find that Y 
stresses a later syllable than M. Thus: o'yuzo ‘walnut’; zlir ‘belly’; 
a'larsiné ‘threshold’. 

In a few words Z and G are alone in stressing the final syl- 
lable: G, Z amin’'g'a, etc. ‘apple’: Y dmuno, Mm ‘amingo, etc.; 
G, Z sto'ray ‘star’: Y, M 'staré, etc. 


Groups of Consonants. 


Through the loss of unstressed vowels of the first syllable and 
through borrowing, numerous groups of initial consonants have arisen 
in Y—M. 

Thus we find, e.g.: pé-, pk-, pr-, ptr-, ps-, ps-, fkY-, far-, ft-, fs-, fs-, 
tf, kr-, ky-, kt-, xr-, xs- (or 28-), ck-, 68-, 6f, tp-, tr-, sp-, sk-, (‘st-, 
ap-, (*)3t-, br-, br-, vr-, gr-, dr-, dw-, ete. 

But after voiced sibilants, and usually also after voiced fricatives, 
svarabhakti vowels are developed. Thus, e.g.: 2%y-, 2°n-, 2°v-, y’n-, 
etc. 

In internal and final position yet other combinations (with 
decreasing aperture) have become possible through recent adjustments, 
e.g. groups beginning with 7, /, nasals, z and 2, groups consisting 
of velar fricatives and a nasal, etc. 

Through these developments the aspect of Y—M has departed 
considerably from that of general Ir. and of most other Pamir 
dialects. And it may perhaps be said that it has in some respects 
approached the phonetic aspect of the Kafir dialects. 
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Consonants. 


Initial Surd Stops and Affricates. 


Initial %- remains in kor ‘who’, ken- ‘to dig’, ken- ‘to do’, kap k- 


‘fish’, ‘kero ‘knife’, kAzrzo ‘hen’, etc. V. Voc. s.vv. 

In a number of words we find, especially in Y, a palatalized k’. 
This development of initial % is in accordance with the general 
tendency of Y—M towards palatalization, but it seems impossible 
to determine the exact conditions of the change. A similar change 
appears in Yazgh., e.g. in k’an- ‘to dig’, k’aéabac ‘magpie’, and also 
in Shgh.? 

A certain number of the words in #- are or may be, lw.s from 
Prs. Thus, e.g.: kyof- ‘to groan’, 'kyahré ‘anger’, ke'léu ‘key’, etc. 
(v. Voec.), ef. also K%'l¥am Kulum (in Nuristan). From M I have 
noted k- and k- (but also Mti ¢dliye ‘key’). Other Prs. lw.s have & 
in Y too, cf. ka'but ‘blue’, etc. KY might perhaps be assumed to 
belong to an earlier stratum of Prs. lw.s, but this is quite uncertain. 

Nor is the origin of k’ clear in all genuine Y—M words. In 
Yd. kyo'go (é0°) ‘pear’ ky- is developed regularly from ¢-,? and hem 
‘who’ and k¥ei ‘house’ may be derived from *kayam, *kayay.* But 
why kemalyo ‘skull’, k’zfo ‘hump’, kY¥unyo ‘magpie’, while we find 
k- before 7 in kzrio ‘hen’, kincika ‘girl’, kiséa ‘plough’, etc. ?* 

* Cf. Notes on Shughni, Voc. s. K. 

2 CE. § 62. 

> Cr. § 46. 

* Cf. reg. g¥ § 53. 
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I heard q in gasam ‘oath’, qussa ‘tale’, gacio, katio ‘scissors’, 
etc. But in several words of foreign origin I heard k- instead of 
the expected g-. Cf. Voc. s.vv. kak ‘dry’, kalf ‘lock’, kimat ‘price’, 
kurit ‘thick milk’. To some extent this may be due to mis-hearing 
on my part, but there is probably a certain vacillation in the use 
of qg according to the degree of education of the speaker, and in 
some words k- may actually have ousted the foreign sound. The 
same is the case in other Ir. dialects. 

In gi'ay ‘bull’ g- appears in a genuine Y word. 

Regarding the prothetic a- in a'kadé ‘thorn’ cf. § 167. 


Initial ¢ remains. V. Voc. s.vv. tu ‘thou’, ‘twy"m ‘grain’, tiro 
‘darkness’, etc. Cf. also the encl. pron. 2 ag. -t, in secondary inter- 
vocalic position. 

Z. gives day, obl. daf as facultative pl. forms of yd this. In this 
word d- is a weakened form of f¢- (prob. after early loss of ai-),’ 
cf. Prs. da, daya ‘this’. 

Initial p- remains. V. Voc. s.vv. po ‘on’, pio ‘rotten’, pado 
‘road’, palo ‘foot’, pilf ‘ford’, ete. 


Initial ¢ remains unchanged in a number of words. V. Voc. 
s.vv. cam ‘eye’, ceso ‘pin of a spindle’, cur'mo ‘three days ago’, 
Y ¢sir,? M éfar ‘four’, ¢éa'min ‘how much’, ¢arro ‘falling stones’ 
(lw ?), ¢apé ‘door-frame’, ¢#(v)- ‘to pick, choose’, M ckyugo ‘urine’, 
ciy- ‘to freeze’ << *(ah-, ete. 

There is no certain instance of a genuine Y—M word retaining 
¢ before ancient 27. ciré ‘apricot’, Citreyo ‘Chitral’, ciray ‘lamp’, 
and ¢ée ‘what’ are lw.s (or de < ¢cahya?), while Yd. conuryo (M canuryo, 
etc.) ‘starling’ is of unknown origin. 

But we find c- before ancient 7 in cé, ces, ca'min ‘what’, etc., 
and in céb- ‘to pinch’: Wkh. ¢cp-. It is therefore possible that ¢:- 
was differentiated into c2-, but the evidence is not strong. In Saka 


1 Cf. § 208. 
2 With dissimilation céir. 
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the development took a different turn, ¢- becoming c- except be- 
fore 2.' 

The origin of cegyeré ‘mushroom’ and czpo- ‘to wink’ is unknown, 
but these words may go back to forms with ancient t-. ca'rox 
‘spark’ is common to most neighbouring dialects, calan'duré ‘window’ 
is borr. from Khow., and cra# ‘markhor’ probably from Kafiri. 
In Y @ke'na (=M_ sken) c- is of secondary origin. The only word 
with c- before ancient a is cayoyo ‘bustard’, but also this word 
may be a loan-word. 

At any rate there is no regular change of ¢- into c- in Y—M, 
as in most other Pamir dialects, Psht. etc. 

If ‘ste ‘something’ goes back to *ét: < cit + ?, the contraction 
may be earlier than the change of ¢z > ev. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates. 


In the varieties of M described by Gauthiot, Zarubin, and the + 


LSI, and also in Mm, postvocalic -k- results in g. In the rest of 
M territory and in Y it has weakened further to y, thus coalescing 
with ancient -g-.2 It will be noted that the preservation of -k as 
a voiced occlusive shows the greater power of resistance of the 
velar as compared with the dental and the labial surd stops.’ 

Examples are: 

Y= av'yug ‘embrace, lap’: M, Z yivgus < *upa-kasga-? 

» layan-, naydn- ‘to throw away’: Mm liydd (pret.) << *m-kan-. 

» Pruyus, Mt Priyus ‘sickle’: Mm Prégus < *drate-kusa-. 

» moyuso, Mt mayasa ‘fly’: Mm 'mogusa < *makasa-. 

» moyo- ‘to bite’: Mm nago-, Z nigow- < *ni-kap- (?) 

» puyo ‘woman’s hair’: Mm pugo < *pika-. 

» riyo, Mt riya ‘vein’: Mm rigo < *raka-. 

» séytio, Mg stytya ‘sand’: Mm sig?o < *sikaté-. 

‘ V. Konow, Saka Studies, 25. Cf. also the parallel development in Marathi. 


* This change is later than that of yg > g. 
* Cf. also the development in Sgl. 
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Y= '‘suytko, M(g) siyzkd ‘a tale’: Mm stiyo < *sauké-. 

» vul'yor, Mg wur'ydr ‘shoulder-blade’: Mm wur'gar. 

Note Mm Yidg ‘a man from Yid:yun = Lutkuh’: Y Iday. Cf. 
also Y: *sti#y ‘long hair’, yiyto ‘cow-house', stiy ‘street’, veday- 
‘to mix’ and ¢tr-yzséé ‘dried apricot’ which probably all have ancient 
-k-.1 Y= muyo, Mm (stur)mugo ‘vetch’ is probably borrowed from 
IA *mugyga-, and not derived from *muka-. The origin of svy 
‘leather-strap’ is unknown.—Mm Sayur ‘hedgehog’ is probably a 
Iw. (cf. Sgl. sa'yor). 

Gauthiot, who generally has g for -k-, writes y in paya ‘hair’, 
mayusa ‘fly’, namdl'ya ‘salt’. This is probably due to mixture of 
dialects. Mm pory ‘mouse’: Z porg, G pork may be misheard. 

Y—M -y/-g has been absorbed into a preceding % (0) in some 
words, but the exact conditions causing this loss are not apparent. 

Examples are: M zavu: Y zarty ‘tongue’ (<( *zantig < -aka-); 
M gio, quwo(y): Y qi'o ‘bull’;? Y cara: M caroug/y ‘markhor'; 
Y Zu(u): M Zug ‘hide’ (*jauka-?); Yd. Gulya ‘Gulugh'. But cf. 
also Y hwy ‘money’. 

In M Sstko (Y Ssiytko) g (or y?) has probably been lost through 
palatalization. 

In a large number of words with ancient suffix -4a we find Y—M 
g/y. Thus, eg.: 

imoyo, yumago ‘moon’, vriyo, vrigo ‘eyebrow’, wulya, wul’ga 
‘kidney’, sty ‘hare’, urzuy, urzug ‘straight’, Iday, Yidg, etc. Cf. 
§§ 181, 188, 190. 

Regarding the development of -aka- into Y -é, M -ty-, cf. § 182. 
With -é/-iy (e.g. in Y 'yadé, -2, Mm '‘yddiy, g 'yandiy, ti -1, (t) -cy, 
t -19%, Z ydiday, G yd'déy ‘blind’) cf. the parallel development into 
-ai in Psht.$ 

Postvocalic & appears in Y—M in the suffix -(2)ko;‘ in lw's (e.g. 


' V. Voce. 8.vv. 

2 Poss. also M wdlu ‘feast’: Y waly? 
* Cf. Zar. p. 121. 

“Of. § 189. 
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kaka ‘top of the head’, ka'kuk ‘cuckoo’, M(g) éik*rt ‘rhubarb’);! 
through secondary contact with a voiceless sound (e.g. Yd. yuskan, 
M yus’kum ‘cow.dung’);” and in comparatively recent compounds 
(nzkana- ‘to dig’). 

Intervocalic -t- results in Y—M -y-, or is lost. This development ++ 
is common to many Ir. dialects, but only in Y—M and Wanetsi 
Psht. is it combined with the conservation of -d- in the shape of -l-. 
The two series may be illustrated thus: 

-t- > -d->-d->-y- 

-d- (-0-) > -l- > -l-. 

The intermediate stage -d- (<-t-) is perhaps only a theoretical 
one, *-d- having been weakened direct to -y-, because no voiced 
dental fricative existed in the phonetic system of the language at 
the time when *-b- (<< -p-) became *-f- (-v-). 

Examples of the treatment of intervocalic -t- are very numerous. 
Thus, e.g.: 

Y lit, M lity ‘gave’; vi ‘was’, dyét, ayay ‘came’, and other preterites 
in postvocalic -ta.2 V. Voc. s.vv. Y astio ‘abuse’ (?); abriio ‘pear’; 
yiyto ‘cowhouse’; kovio ‘pigeon’; ket ‘house’; k¥em ‘which’; la 
‘smoke’; lruyus ‘sickle’; mayoyo ‘mare’; M namyo ‘felt’; Y ‘nzya 
‘sour milk’; pio ‘rotten’; r#'s ‘guts’; saa ‘slate’; séyi'o ‘sand’; 
spt ‘white’; sazgiyo ‘jujube-tree’; M ta ‘mulberry’ (early lw.?); 
Y vrai ‘brother’; wi ‘wind’; wu'léyo ‘span’; wiya ‘willow’; xiryo 
‘watermill’; yeya ‘bridge’; zamai ‘son-in-law’; za-, M Zay- ‘to say’. 

More doubtful cases are M kalay ‘soot’ (*kata-dita-?); wi'en- 
‘to untie’ (*z-tan-?); 'xeyo ‘wall’ (*xata-?); yiyo ‘one (of several) 
(*yutaka-?); M yét ‘husband’s brother’ (*ydata- ?). 

Cf. also the 3 sg. Pres. in -é, -¢ < -ayati,* Breyeyo ‘Munjan’ < 
*Myrgata (?).° 


' Cf. also kakyaro ‘dagger’, etc. with kv << ft. V. § 62. 
> And in Y pakoré ‘mouth’ < *patdkaraka-? 
* Cf. § 235. 
* § 281. 

® Cf. BSOS. VI, 442. 
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The Khowar place-names Cetrar ‘Chitral’, Soyor ‘Shogot’ and 
Manur appear in Y as Citréyo, Soyoyo and Munto, and have probably 
been borrowed at a time when Khow. had intervocalic -d- < -t-, 
not at a still earlier stage. Also Y g¥er-, Mj. giyar- ‘to pass, to 
forgive’ has probably been borrowed from Middle Prs. *g”idar,! 
and M kalzyo, Y kv¥e'léu ‘key’ probably goes back to Prs. kilid. 

yo ‘this’ is derived through *eyo < *aita-, *aiga-. Reg. day, daf 
cf. above.” In ti(y)- ‘to enter’ < ati- the ¢ became initial at a 
very early age.* 

The unstressed prefix pati:- has lost its dental completely in po, 
pusur, pcurma, etc.* In secondary contact with another ¢ we find 
t< *tt: patrsé- ‘broke’ < *patt-trsta-, zut ‘speaks’ < *jatati:. Cf. 
also pacag- ‘to break’, if from *pati-synda-. 

Through early syncope -é- was saved in wisto® ‘twenty’ and 
mistor ‘mehtar’ < *masyatara-.® 

Similarly ¢ remains in secondary contact with r, which became 
unvoiced and was lost.’ Thus zit ‘yellow’ < *za'rt < Av. zairita-,* xut 
‘eats’ <( *xwart < x"araiti, and other 3 sg. pres. forms of roots in r.* 
Accordingly the syncope took place after the change of ancient 
rt > *rd, but before the sonorization of intervocalic f. 

But secondary nt developed along with original nt. Thus: vad 
‘brought’ < *"Zant < upanita-, vedo- ‘to warm’ < *ali-han-tap- (?), 
wid ‘sees’ (with occasional unvoicing of the final consonant wit) < 
vaenaiti, etc.'° 


1 But note Madaglashti gydaét, pret. of guzdr- ‘to leave behind’, which shows 
the possibility of a local Prs. loss of -é-. 

7 § 43. 

® Cf. reg. & § 50. 

* Reg. patfar, paixd cf. § 162. 

* As in all Ir. languages except Oss., Psht. and Wanetsi. 

® Scarcely Boyust < * Bayasita, cf. Index of Names, s.v. 

7 Cf. Khow. *t < rt. 

§ Cf. Par. zité. 

® Vv. § 124. Cf. also Konow, Saka Studies, 23. 

Cf. § 116. 
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If kadt ‘which’ is derived from *kond < *kamd < *kadm’ < 
*katamaka-, rimd ‘pleased’ and ptramdo ‘seized’ must be analogical 
forms. 


Intervocalic -p- results in -v-, just as ancient -b-. 

Thus: Y av'yus, M yivgus ‘embrace’ < *upa-kasa- (?); d'vae- ‘to 
bring’ <( upa-az-; 'kovio, etc. ‘pigeon’ < *kapauta-; M naliv-: nuvost 
‘to lie down’ < ni-pad-; M mivilo ‘bedding’ < *nipadya-; nuvas- 
‘to comb’ < *ni-pass-; nuvis- ‘to write’ << *nz-pisya- (or. ancient lw,); 
p*ra-, prav- ‘to find, obtain’ << *pari-ap-; parvaxin ‘round, knee- 
cap’ < *pari-padanya-; rov- ‘to bark’ < *rap-; suv- ‘to suck’: Wkh. 
Sap-; tuvor ‘axe’ <. *tapara-; va particle denoting the acc. < upa; 
wro ‘after’ << aparam; va'do- ‘to warm’ < *upa-(?) han-tap-; vazexto 
‘pregnant’ < *upa-zadya-; x*sovo ‘night’ < xsapa-; 'yovurso ‘ juniper’ 
< haparasi-; M yitvarsan ‘upper door-sill’ << *upari-sayana-. 

This v has a tendency to lose its friction and be merged into w. 
Thus, eg., in M ytw- (Y yi-) ‘to spin’, 2z'yiv-, zayiw- (Y e2z'ye-) ‘to 
twist’ << *(uz-\gaip-. And in the causatives we find -av-, -dw- (-6v-, 
-ow-), but also -a- (-0).4 Cf. also Y idou ‘fever’, if << *hantapa-, 
yduyo, etc. ‘water’ << *apaka-; Y riso, M rauso, etc. ‘fox’ << *raupasa-; 
woru ‘upper’ < *u(vjar << upara-, etc. 

nowisa ‘nephew’, rikaw ‘stirrup’, Y ketzu ‘book’ are loan-words 
from Prs. forms in v/w, 

In Y fsidro ‘spring’, fto = v*to ‘thee’, and probably in faa(w)- 
‘to shear’, v- << upa has become unvoiced before a voiceless consonant. 
ag'min etc. ‘honey’ has been assimilated from *angivin, ete. 

Y rufo ‘broom’ (cf. Sgl. réf); sifon ‘clay used for plastering’; 
Prif- ‘to steal’; and prob. Zar. tfow- ‘to put fire to’ have got their 
f’s from early forms of the preterial stems: *ruft, sift and 
*taft? 

Y—M -p- is mainly found in lw.s: pap ‘grandfather’; papas ‘lung’; 
rupdyo ‘rupie’; cop ‘left’, etc. Also kap ‘fish’ is possibly a lw. 

1 Of, § 227, , 

* Ch Av. huxsvafa-. 
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from Wkh. or a similar dialect. In apir, skapir ‘before’ the p 
may be due to recent composition. Possibly the prefix p(a) in some 
cases goes back to paztt. 

Intervocalic -¢- results in -2-. Thus: ; 
luz- ‘to milk’ < *dauéa- (Par. duc-, etc.); la'zino ‘pile of firewood’ 
<. *ni-Cayana-; namiz- ‘winking’ < *mi-mica- (v. 8.v.); Y misad- (M 
nijas ) ‘to show’ < *ni-casa-; parzin ‘enclosure for sheep’ < *pari- 
fayana-; parwiz- ‘to sieve’ <( *part-watca-; ruzen ‘smoke-hole’ < 
raocana-; Y stnjo, M stzno, ‘needle’ << *sucani-; tiz- ‘to cut’ << *ta‘aya.. 
Probably also yozi- ‘to stumble’, cf. Wkh. gac- ‘to totter’; kuzke 
etc. ‘hair’ < *kauci-; patezo ‘she-calf, one year old’ < *patt-tact 
+ a (?); Stuzun ‘the Ustich Pass’ < *stuc(a)na- (?). ¢uziya ‘chicken’ 

is prob. an early lw. from Badakhshi ¢uéa. 

After » we find ) in prenjio ‘young she-goat’ and in sab’ran) 
‘neckrope of the bullock’, possibly derived from the fem. suffix -¢. 

Words of uncertain derivation, in which -z- may go back to either 
¢ or j are e.g.:! kzz'yo ‘dirty’; m#z- ‘to move in the wind’; noyuzé 
‘snipe’; Y paz (Zar. powz) ‘all’; M, G. rdzan ‘language’; 312, suz 
‘vulture’ (Sgl. suz); s¢Zo ‘cotton-’; tazia ‘heron’; Gazan-doré ‘n. of 
a Y clan’. 

Y mazoyo ‘female markhor’ is a Khow. lw., and kuzo ‘crooked’ 
and sarf*raze ‘ornaments’ are probably borrowed from Prs. kai, 
kuz and sarfarazt. 

In Za ‘from’ (cf. 7“k% ‘whence’) < *ha'éa the ¢ was sonorized before 
the loss of initial (h)a-.2 But in t%-, (%- ‘to fall’ (<< *éathd- << 
*ha'éahida-), épaé ‘behind’, and possibly in éay#- ‘to return’ the loss 
of ha- occurred earlier, owing to the more complete absence of stress 
in polysyllabic words.® 

--, -¢- appear in a number of lw.s from Khow., e.g. in bucay 
‘bud’; hoé ‘boiled fat’; pzé ‘hot’; m?re¢ ‘mulberry’; pecilz ‘n. of 
a plant’; tacingé ‘Kafir boots’. With M maczo, Y ma'cio ‘she-dog’ 

' Cf. Voc. 3 vv. 


1 CE. va, pa < upa. 
5 §naGé prob. < ¢pdd (cf. Stahdn ‘below’), and not < *zp®. 
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ef. Badakhshi mdéa. Y vroé- ‘to fry’ is perhaps derived from an 
imperative vroé << *vroj < *vro/anj, ef. Khow. vrenje-.' 

Altogether uncertain is the derivation of Yd. drito ‘strawberry’, 
and also of mrkié ‘carded wool’; Zar. nz¢éod- ‘to moisten thoroughly’, 
yaricoy- ‘to creak’; Y yuyzéa- ‘to swallow’. 

-e- occurs in Y in the lw.s plac ‘cheese’ (fr. Kati); blaca- ‘to 
collect’ (fr. Khow.); cf. also Y macio ‘she-dog’,? and peltczo ‘ fire- 
tree, torch’ which may perhaps have borrowed from an early form 
of Khow. put. In Y pacag-, etc. ‘to cut, cleave’ c is probably 
derived from t+ s.° 


Voiced Stops and Affricates. 


The general H.Ir. tendency to change voiced stops into fricatives 
has prevailed completely in Y—M where we find, at least in initial 
and intervocalic position, y, 1 (<< 0), v (<< B) and Z. 

It is possible that this change first affected intervocalic voiced 
stops, it being in fact the first stage of the Ir. weakening of 
intervocalic consonants. And it might perhaps be assumed that 
the initial d- in ddl- ‘to give’ is due to a preventive dissimilation 
dating from a time when dada- should regularly have become *dada-. 
But the preservation of d- in a single, or at the utmost a small 
number of words, is not very likely. The dissimilation has probably 
taken place at a later period, *dada@ becoming again *dada-. In 
livden ‘fire-place’ << *déydan the dissimilation went the other way, 
just as in Psht. lid ‘saw’ < *did < *did < *did < *dita-, and in 
Sogd. d“wadas ‘twelve’. 


’ From Yd.? Cf. BSOS, VIII, 664. 

3 V. above § 14. 

° CF. § 46. 

* And initial ones in sandhi after a word ending in a vowel. 

® I do not understand Benveniste's remark, Gramm. Sogd. II, 146. Oss. duwadas, 
diwa- (not duwd-!) can without difficulty be traced back to *duwddasa and 
correspond to Psht. dwalas, dwélas. 
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Initial g- appears as y- in yé ‘ear’; ydl ‘thief’; yadam ‘wheat’, 
etc.' Also Gharmai ‘n. of a village in Yamgin’ is probably of 
Munji origin. Most words in y- are of genuine Y—M origin. But 
there are also some lw.s (e.g. yiélak ‘pelletbow’, yar ‘adulterer’, 
etc.) and a few words of unknown derivation (e.g. yanigo, ete. 
‘sneezing’; yaza ‘a room’; yuzyap ‘dirty’; yus- ‘to feel troubled’). 

gver- ‘to walk, pass’ and g’zb ‘lost’ are early lw.s from Prs. 

Ancient -g- results in -y- in ayo. ‘came’;? dy(u)d- ‘to dress’ << 
*a-gunda-; o'yuzo ‘walnut’ < *dgauzd-; Y a'zuzyo, M wuyzaga, etc. 
‘frog’ << *wazaga-ka-; brdyiko ‘sparrow’ < *mrgi + ka; fratyo ‘yoke- 
rope’ < *fra-yuga-; Y feryama, etc. ‘he-goat’ < *fragamaka-; méy 
‘cloud’ << maéya; nayuy- ‘to hear’ < mi-gaus-; nuyoz- ‘to swallow’ 
< *ni-gaz-; poruy ‘bolt of a door’ < *pati-ruga-; yity ‘yoke’. 
Probably also Pa'rdyo ‘Nuristan’, and Poruy ‘n. of a village in 
Sanglech’ go back to forms in -g-, cf. Sgl. Pa'roy, 'Poroy. 

Words of uncertain origin are: loyn- ‘to lie down'; éayu(w)- ‘to 
return’ (<< *haéa-gaub-??); loyot ‘entered’ (v. 8.v. fi-), valyo ‘above’, 
and zuy- ‘to pour out’. 

The development of -g-/-y- in ‘livden ‘fireplace’ < déydan is quite 
irregular. 


Y—M shares with Psht. and some dialects of Sogd. the change 
of d through d into / in most positions. It is perhaps also 
characteristic of Saraghlami.* Sporadically we find 1<d, d also 
in Wkh., and in Prs., probably in words of E.Ir. origin. But cf. 
also Kurd. Xula ‘God’ and Bakht. leva ‘mad’. In the main the 
tendency appears to be centred in north-eastern Iran, perhaps 
especially in Badaxsan, Balaxsan. It is impossible to decide whether 
the 1 was developed separately in Y—M and in Psht.—Wanetsi, or 
if it belongs to a common ancestor of both dialect groups. Regarding 
the parallel change of d <1 in Prasun cf. 29. 


1 V. Voce. s.vv. 
2 And in other preterites in postvocalic -ta-, v. § 235. 
5 Cf. § 27. 
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Initial 1-< d- occurs in a large number of words. Thus, eg.: ¢. 
lat ‘smoke’; lad ‘tooth’; luydo ‘daughter’; lto ‘gave’; los ‘ten’: 
luz- ‘to milk’, etce.? 

Y Bidd. lanawo ‘wise’ must, if correct, be an early lw., but last 
‘hand’ may be a genuine dialect form.’? 

lyoxé ‘itching’ is of unknown origin, and the 7 of Y laxsara ‘ice’ 
(M yaxsariy) is unexplained. 

Regarding dal- ‘to give’ and lur- ‘to flee’ v. §§ 136, 137. 


Y—M / from intervoc. -d- (and -dy-) occurs in: olo ‘there’ < -d- 


avada; ilar ‘belly’ < *udarya-; alarszné ‘threshold’ < *adara- 
sayanaka-; alano ‘pomegranate’ < hadanaé(pata-); aspalan ‘stable’ < 
*aspadana-; avelr ‘both’ < *ubd-duwaz (?); avlasto ‘sleeve’ < *abi- 
dasta-; awlan ‘bridle’ < °aiwi-dana-; dal- ‘to give’ < dada-; yal 
‘thief’ << gada-; kala ‘when’ < kada; la ‘with’ < hada-; lur- ‘to 
flee’ < raod- (?); molo ‘here’ < *tmada; malen ‘ half-full’ < madama-; 
Miliyeg < *Madya°; malin ‘waist’ << maidyana-; malax ‘locust’ << 
madaxa- (or lw.?); mal ‘reed’ < *nada-; ndilo- ‘to circumcise’ << 
*niz-dab-(?); naliv-, etc. ‘to lie down’ < ni-patdya-; namalyo ‘salt’ 
<< *namad(a)\ka-; palo ‘foot’ < pad-; pol ‘footprint’ << pada-; plar- 
‘to sell’ < *para-da-; palarz- ‘to wrap’ < *pati-darza-; pdldsteko 
‘armlet’ < *pati-dasta; poruylan ‘hole for the door-bolt’ < °dana-; 
silé ‘neck’ << *ugadaka-(?); galo ‘near’: Soyd. 0 (?); wul- ‘to throw’ 
< *wid-; wolo ‘irrigation channel’ < vaidi-; wulo ‘wife’ < vadu-; 
wuléyo ‘span’ < *widati-; aul ‘perspiration’ < x"aéda-; xiulo ‘em- 
broidered cap’ < xaoda-; 2*yal- ‘to run away’ < zgad-. 

Of uncertain or unknown etymology are: fyéli ‘a lie’; yielo ‘yoke 
rope’; kulyd ‘a wild growing vegetable’; pelicio ‘fir-tree’;* selavko 
‘sorrel’; veliwo ‘lightning’; vul'yér, wur'gar ‘shoulder-blade’; wulid 
‘foot-print’; wulac ‘open’; waly ‘feast’ (< *wadu-ka-?); wulyeyo 

' Cf. Voc, s.vv. 


> Cf. Et. Voc. Psht., s.v. las. 
° CF § 61, 
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‘a sinall shrub’; yelu ‘stack of grain’; ‘yila ‘a little’; M ydlko (Y 
yetko) ‘duck’. 

palan ‘saddle’ and zal ‘taste’ are probably lw.s. Regarding 
pélék and ‘polam v. Voc. s.vv. 

In nigé- ‘to sit down’, tz&-, ¢r%- ‘to fall’, and possibly in yézio 
‘nest’, an early contraction has resulted in *hd >> *} > zZ.! Note 
also usteno ‘hay-stack’ < *wastand < *wustra-danda-. 

Ancient d (d) in secondary contact with d < t resulted in *d > I. 
Cf., e.g., dil ‘he gives’ << dadati.2 Regarding t-+-¢ cf. § 47. 

b- > B-, v- occurs e.g. in vio ‘was’ < bita-; vad- ‘to tie’ < band-; 
van ‘root, bottom’ < buna-; van ‘long’ < barasna-, etc., cf. Voc. s.vv. 

Words of uncertain origin are M, Z vaynew ‘yield of grain’; wisco 
‘steep hillside’. It is possible that vdr, ver ‘time’ was borrowed 
from Prs. at a time when this language has still §- from w-. In 
that case puzé ‘falcon’ may be a later lw., borrowed from Prs. baz, 
while Y—M had as yet no initial b-. 

At present b- is quite common, chiefly in lw.s, but also in native 
words with original *ham-b-. 


Examples of -v- < -b- are: dvar- ‘to bring’ < a@-bar-; avland ‘hem 
of a cloak’ < *ubt-damanta-; avlasto ‘sleeve’ < abtdasta-; awlan 
‘bridle’ (note w!) << °atwiddna-; yurv- ‘to seize’ << *grb-; druv- ‘to 
dance’: Sogd. dr'w-; 16- ‘to graze’ << *law- << *dab-; nov- ‘to rain’, 


miv ‘rain’ < nab-; navyo ‘beak’ < *nabaka; navor ‘to take out’ <<. 


nis-bar-; riv ‘rhubarb’ < *raba-. 

In secondary contact with a voiceless sound we find f: afseno 
‘whet-stone’; afsinyo ‘ladder’; afszrné ‘summer-wheat’ < *abi-. Cf. 
also the unvoicing of -v < *-b¢5 in the obl. pl. in -af and in maf 
‘you’.® 

Note Yzb aveli, M, Z avel’yi ‘both’, but Y sh abeli.* 


1 Cf. Shgh. ned-. 
* Cf. § 231. 
® Cf. §§ 199, 203. 
‘Cf. § 88. 
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In loan-words we often find v (or w) for Standard Prs. -b-, but 
in most cases the fricative probably belongs already to Bad. Prs. 
Examples are, e.g.: Y ketiw ‘book’; (M #tdb); diwéiw ‘torch’; 
didva ‘second watering’; Y rikau (M rikib) ‘stirrup’, etc. Note 
also Parauko = Khow. Parabek, n. of a village in Lutkuh. 

Initial z < j- ‘occurs in Z- ‘to speak’ < *Jat-; Y Zio (M jako) }- 
‘bowstring’ <( jyd-; zilo ‘hail’ < *jarda- (or lw.?); Zinko, Zin(h)a 
‘woman’ < jaim-. Y Zaro ‘poison’ is probably a lw. from Khow, 
Zu(u), Zag ‘leather’ seems to go back to *jauka-, but, in spite of 
Skr. gav- (Kalasha gao) ‘leather’, it is perhaps doubtful whether it is 
permissible to assume a form with e-vowel of this root. 

zub- ‘to rise’; zaf- ‘to chew’; Zingo ‘n. of a bird’ and Zunayé, etc. 
‘boy’ are of uncertain origin. 

In Y—M, and also in Psht and Sgl., we find 7- < j-, butc- < é.’ 
Evidently the dentalization of palatals in these dialects is later than 
the loss of occlusion in voiced stops (and j). In Saka, on the other 
hand, j- results in j- (written js and dz),? in Wakhi probably in 


jy? and in Shgh. ete. in 2-<j-.4 Also Ossetic probably has j-, 


but the examples are few. 

The indigenous sound Z- and Prs. j- appear to be more or less 
interchangeable, and ought probably to be regarded as being variants 
of one and the same phoneme. Cf., eg., s.vv. ji'gar, Ziga'rén; 
za'hand; juwdna, 2u'wan; Zirabé. 


Examples of -- are: 72 ‘snake’ < azz-; mizdyiko ‘mist’ < *maja-; muz- + 


‘to move’ < *ham-auz-(?); wizer- ‘to look’ < *awa-jaraya-. pizam- 
‘to entrust’ is possibly borrowed from Khow. pezem-, in its turn of 
Ir. origin.® The derivation of raza ‘platform’ is uncertain. 


"In many, if not in all cases. Cf. above § 44. 

* Cf. Konow, Saka Studies, 256; Ein neuer Saka-Dialekt, 11. 
* In jai ‘bow-string’. 

‘ E.g. in zin- ‘to beat’. 

* Cf. BSOS, VIII, 663. But notice Yr paéam- < *pati-jam-? 
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Cerebrals. 


In words of Ir. origin cerebral sounds have been developed from 
rt > Yr (Mr); rn > Y vn (M ng); s(t)r, rs > &. 

In lws from IA, especially from Khow., all types of cerebrals 
occur in Y. Thus, with ¢: tok ‘wild pear’ < Khow. fong; tfo ‘n. 
of a bird’ < tf; parapati ‘boil, sore’ < Khow. parpat; ¢6té ‘knuckle’ 
<< Khow. ¢ot; kotiné ‘hammer’ < Khow. kotini; kito'rt ‘dried mul- 
berries’ < Khow. kitéri; buto ‘boot’, kut ‘coat’ << [A.< Eng. Cf. 
also skat ‘tasteless’; takye ‘n. of a part of the plough’; pat ‘bent, 
crooked’; pitzo ‘necklace’; afi'lé ‘porridge’; gat ‘roof-beam’; yot 
‘dumb’. In latrak ‘chive’ < Khow. latruk the ¢ has been 
dissimilated by the following r.—d occurs in didanwo ‘cotton thread’ 
< Khow. didonu; bddir ‘sledge hammer’ < Khow. bedir, and n in 
cuna ‘lime’ < IA, nd in bakinda, bakenda ‘male calf’; bandux 
‘a kind of handmill’; kunduk ‘wooden bowl’ < Khow.; landtzk, 
landuk ‘fat’; send ‘two-storied house’ << Khow.; muilkond: ‘n. of a 
flower’ <( Khow. mulkon. 

We find 2 in Zaztro ‘chain’ < Khow. janyer; Iz ‘n. of a village’ 
< Khow., but also in Zorzo, Zor%0 ‘ partridge’, and zimme?-, zime?- 
‘to pull up weeds’. Reg. é, 7 and / v. §§ 79. 

In a few, probably relatively old, lw.s from IA & has been 
substituted for fin Y: kyo'gd, co'goo ‘wild pear’ < Khow. tong (cf. tok 
above); ka'kyaro ‘Kafir dagger’ < IA. kataro, etc.; Y pok” ‘husks’ 
< Khow. phot; Y kuk’a, M kutyo ‘short’: Whkh. kat, etc. << IA; 
kak’, ete. ‘to boil’ < *kat-(?); resk ‘avalanche’ < Khow. rest. 
nd probably became *(n)g¥ in mag’- ‘to rub’? Cf, the change of 
rt through *d to Sar. g, and the transition of a cerebral into a 
velar in the childish pronunciation of E. Norw. ontl (written 
ordentlig) as onkle. 


’ With Ir. y and IA ¢ in the same word. 
2 Cf. § 121. 
4 — Kulturforskning. 


63. 


64. 


66. 


50 Yidgha-Munji 





Surd Fricatives. 

Ancient x- remains in xo“d- ‘to laugh’; zéyo ‘a spring’; xzoro x 
‘donkey’, etc.! xof ‘scum, foam’ and zos- ‘to pull’ have x-<k- 
in other Pamir dialects, too? Reg. x-< xw- v. § 98. 

Intervocalic -z- remains unchanged. Thus: max ‘we’; max ‘peg’ + 
< *maixa-; anaxno ‘nail’ << *a-ndxana-; pix ‘span’: Sgl. péx; woxo 
‘root-fibre’ < *watxa-, etc. Reg. other words with suffix -za v. 
§ 98. 

Words of uncertain origin are: parxaw- ‘to eat with a spoon’; 
fxaw- ‘to shear’; fxot- ‘to seize’; Wox- ‘to itch’; poxayak ‘temples’; 
farxz- ‘to stool’ < *fra-rix-(?); &tirox- ‘to shy’. 

saxo ‘branch’ and rox? ‘cheek’ are borr. from Prs., and gox 
‘hole’; muxan ‘veranda’; tux ‘steam’; braxa- ‘to knock’; krox 
‘scab’; max ‘floor’; rox ‘spark’ are borrowed from Khow., or 
resemble Khow. forms. 

In sandhi we find a sonorization of x- in Y vo yor < vo xot ‘own’. 


Characteristic of Y—M is the palalalization of # into #, a sound 
which is probably also designed by Saka thth in haththa- ‘true’ << 
*hadya-.. In initial, antevocalic position the only example of <- 
are dtimdné ‘male ibex’, a word of uncertain etymology, and the 
place-name Xuli ‘ T(h)ili’. 

Postvocalic # occurs in yu're# ‘knot’ < *grada-; mud ‘day’ < ¥ 
*madya-; mozé ‘stick’ << *madaka-; pit ‘arrow’ < *nada-; M paxey 
‘wide’ < *padaka-; parvatin ‘knee-cap’ < *pari-padanya-; pexiko 
‘snare’ < *padya +-cko (?). It is uncertain whether pazeéz ‘young 
male sheep’, vazdéo ‘womb’, and zd&ko ‘child-bearing’ contain ancient 
-2ada- or *zadya-.4 

Reg. mid ‘to sit down’, t/éid- ‘to fall’, and yexio ‘nest’ < *nt- 
hid-, hata-hid-, G-hadya-, with hd > #, v. § 57. 


 V. Voc. s.vv. Reg. xu'gor ‘sword’ v. BSOS, VIII, 668. 
2 Cf. Voe. s.vv.. 


® Cf. Anc. Prs. hasiya-. 
“Cf. § 155. 
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The derivation of yetio ‘handmill’ and of piz- ‘to break’ is 
uncertain. piZoyo, pizyo ‘saliva’ (< *piu-?) shows the affinity 
between Z and 3. 
yoh ‘excrements’! is probably borrowed from some other dialect. 
lamt-, pret. of l’mén- ‘to rub’ is scarcely the regular phonetic out- 
come of *nimaéita-, from which we should expect */*mazi-, but an 
analogical formation. 


Also initial f/ is of rare occurrence. Examples are: fia ‘wooden /- 


spade’; far- ‘to catch’: Prs. faridan ‘to want’; f*sko ‘nose’: Sgl. 
fusek; fiz ‘breast’: Wkh. puz. 

faru ‘mill-broom’ is dissimilated from *fraruv. fusfesiya ‘small 
locust’ looks like an onomatopoetical formation, and fagyzké ‘song’ 
is of uncertain derivation. 

Intervocalic -f- remains in: k¥zfo ‘hump’ < *kaufa-; nif ‘navel’; 
xzof ‘scum’; waf- ‘to weave’; k¥of- ‘to groan’: Prs. kafidan ‘to 
crack’; puf- ‘to blow’; zxof- ‘to cough’; tafov- ‘to put fire to’ < 
*tafya- (?), ete. 

Cf. also vrdf- ‘to fly’; zof ‘to chew’; jof- ‘to send, command’, 
In sift- ‘to plaster’, etc. the f is of secondary origin, cf. § 228. 

Other words with -f- are: paifar ‘steep hillside’; sofo ‘earthen 
jar’; z¢fkydn ‘rolling pin’ (v+ #?); safstydn ‘armpit’; F°rastufi 
‘n, of a lake’; Sefloé ‘hoof’. 


Sibilants. 


Ir. s- remains in sayo ‘shade’; sty ‘hare’; sal ‘year’ (lw. ?); 
séyt'o ‘sand’; surv ‘hole’, etc.* 

A number of words in s- are of uncertain etymology. Thus, e.g.: 
sabrim ‘boiled fat’; sofo ‘earthen jar’; suy ‘strap’; selxiko ‘sorrel’; 
suntko ‘wooden shovel’; sinzya ‘sole’; saxo ‘below’; sosé ‘heap of 
sheaves’; sasto ‘hillside’; sezalyo ‘tarantula’. 

Reg. s- << $- in Sinjo cf. § 135. 

* Cf. pumino ‘anus’, 

2 V. Voc. s.vv. 
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Also -s- remains unchanged. Eg.: as- ‘to come’ < *é-isa-; is., 5. 
yis- ‘to carry’ < yas-; yis ‘thread made of goat’s hair’ < guésa-: 
yuskan ‘cow-dung’ < “gau-sakana-; kos- ‘to search for’ < kas. (?); 
los ‘10'< dasa; leso ‘oats’: Sgl. dasin; nusity ‘the shady side of 
a valley’ << *nisaya-; pusur ‘head’ < *patisdrah- (?); ros- ‘to arrive’ 
(Iw.?); ruéso ‘fox’ << *raupasa-; wos ‘now, then’: Psht. (és, ete. 

Of uncertain origin are: loso ‘rope’ (Prs. dasa ‘fringe'?); ces 
‘what’; yus- ‘to worry’; kuso ‘maize-stalk’; sosé, sors ‘heap of 
sheaves’; wosa ‘wide’, etc 

In nezyo, niyzo ‘mucus of the nose’ s has been sonorized before y. 
Y karyaz (M kargas) ‘a kind of eagle’ corresponds to Prs. kargas, 
but z appears in other dialects, too (v. Voc.). Cf. also yuwiz ‘double 
bridle’: Khow. zwis (with -s << -2?); bayaz ‘bellowing’: Sgl. bayas; 
ramiz M. LSI. ‘deer’: Psht. ramusaz. 1t is impossible to determine 
the special causes of the sonorization of s in these words. 


Initial z- remains. Thus. e.g.; zik ‘knee’ < zdnuka-; z1l ‘heart’ 
< *erdya-; zamai ‘son-in-law’ < zamatar-; zombdé ‘jaw’ < *zamba; 
zoyno ‘chin’ < *zanaxa-; zamargiré ‘lizard’ < zamara-guz- (or lw.?); zit 
‘yellow’ < zairita-; zaxmo ‘field’ < *zamazxa-; zé%ko ‘child-bearing’ 
< *zada + ko; zty- ‘to bear’ < zaya-. 

edyo ‘crow’ is probably a lw. from Prs., and zém- ‘to yawn’ 


from Khow.' Reg. last ‘hand’ < *dasta- < gzasta-, cf. Et. Voc. 
Psht. s.v. das. 


Words with intervocalic -z- are too numerous to be given in full 7 


here. Examples are: a'vdz- ‘to bring’ < upa-az-; iziko ‘yester-eve '; 
azito ‘barberry’ < *@-zarita-; azuzyo, wuyzaga ‘frog’ < vazayi- + ka; 
diz-‘to bury’ < *han-datz-; lizo ‘fort’: Prs. diz; muyoz- ‘to swallow’: 
Wanetsi yoz- ‘to drink’; miz- ‘to urinate’ < maéz-; ne'rig- ‘to lick’ 
<nt-raiz-; pager ‘male sheep, 1—2 y. old’ < *pati-zadyaka-; vuza 
‘he-goat’ < buza-; vézb- ‘to tighten’ < *abi-zamb-; vieya ‘arm above 
elbow’ < bazu. + ka-; vazan- ‘to know’ < *upa-(?)zan- ; vazaxo 
‘pregnant’ << *upa-2ada- ; wuzd- ‘to be tired’ < *wi-zaya-; wuzia(u)- 
1 BSOS. VII, 662. 
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‘to extinguish’ < *uz-aya- (caus.); wuzir ‘yesterday’ < uzayara-; 
zirizen ‘the day before yesterday’ < *rita-azana; zo ‘I' < agam. 
Of uncertain origin are: yaza ‘room'; miaski, nidzyila ‘yawn’; 


sizalyo ‘tarantula’; wizinga M Z cotton thread. Reg. puzé ‘falcon’ 
cf. § 58. Reg. the suffix -yuz v. § 193. 


In the following words Y—M s- corresponds to Av. s- (< *qy-, 
*ks-), or to $- of other Ir. dialects: sa ‘went, became’ < -Suta-; 
Sam- ‘to drink’ < sam-; sift(¢k)o ‘waterfall’: Prs. szftan ‘to trickle’; 
S'fon ‘clay for plastering’, sift- ‘to plaster’: Bal. séfay ‘rod for 
applying collyrium’, etc. (but v. s.v.); sam ‘ripe’: Bal. sam ‘moist’ (?); 
Suv- ‘to suck’: Wkh. sap-; siz ‘vulture’: Sgl. saz. Cf. also s2lé 
‘neck’: Av. usada- (?). 

A number of words with s- are lw.s, or of unknown ongin.! 

In EIr., and among W_Ir. languages in Kurdish, there is a 
tendency to sonorize intervocalic $, and the resulting *-2-, is subject 
to further changes. There is evidently some connection between 
this development and the sonorization of intervocalic surd stops. 
We find that Sogd., Yaghn. and Wkh., which preserve intervocalic 
tenues, do also retain -s- as an unvoiced sound.” But the problem 
remains why Ir. § was more exposed to assimilation than -s-, while 
in European languages the opposite seems to be the case.* Probably 
the back articulation of Ir. -s- weakened its resistance against the 
influence of the surrounding vowels. The resulting -2- has been 
preserved in earlier Saka, in S.Psht. and in Shgh. (y). But it was 
an unstable sound, which in N.Psht. changed into g (Ghilzai also y), 
in Roshani into uw, and in Sgl. and Sar. into /, 1. In later Saka 
and in Par. it tends to disappear completely, while in Orm. and 
Y—M it developed probably through a sound resembling the 


'V. Voc. s.vv. 

2 Oss. retains unvoiced -s- < -3-, but sonorizes -t- > -d-, etc., thus developing 
on parallel lines with most W.Ir. dialects in this respect. 

® Cf. Chuwash (Turkish) -3- > -l-, v. Grammont, Traité de Phonétique, 206'. 
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‘cerebral y’ of Burushaski,! into y, which has in many cases 
disappeared in Y—M. It may be noted that *y < § has no 
palatalizing effect on the preceding vowel, cf. dbriio ‘pear’ < 
*hamrauta-, but spuo ‘louse’ < spis-. The intermediate stage z has 
been preserved through early metathesis in yarzo ‘beard’ < *raiza 
(< *raisa), from which also Psht. *Zavra > Zira. 

Examples of y, 0 < -s- are: abaya ‘moraine’: Ishk. ambol << 
*hamptsa(ka-)(?); friyo ‘flea’ < *frustka-; farmo- ‘to forget’ < *fra- 
mus- (v. Voc. s.v.); yii(t), ete. (Mm yuil?)? ‘ear’ < gaosa-; miio, 
miyo, etc. ‘sheep’ << Av. maési-; m- ‘to go out’ < *ntS-2-; nayuy- 
‘to hear’ (G. nuyus-?) << *nt-gaus-; nidst (ni%-) ‘sat down’ < *n- 
§asta- (or *nt-hasta-?); ndila-, niyalov- ‘to make to sit down’ < mt- 
sadaya-; naro'u, n*rowiy ‘black’ < *an-arusaka- (?); spiuo, spuya*® 
‘louse’ << spzs-; vri- ‘to break’ < *brazs-; yo ‘that’ < aésa-; yuvg 
‘arrow’ < zu--+ ka-; yuga ‘ear of wheat’ <( *ausaka-; zni0 
‘daughter-in-law’ << *snusé-. 

Words of more uncertain or unknown origin are: giy- ‘to knead’ 
(v. Voc.); yanigo, xniga ‘sneezing’ < *x($)nisa-; surko ‘collar-bone’: 
Bal. srds ‘elbow’ (?); ko ‘labour, ploughing’; qgi'dy, ete. ‘bull’. 

ux'so, etc. ‘6’ is probably derived from xsva$s, not from *xswasa,* 
note the different accent in 'avdo, ‘asco in some forms of Y. 

Reg. silé (<< ugada), cf. §§ 164, 109. 


In a great number of words we find Y—M -s-. Most of these 
words are borrowed from Prs. or Khow., others contain an original 
group sr (> §, 8). 

But in some cases -s- appears to go back to Ir. *-88- (< ks, qy); 
which in Av. is written §, thus coalescing with § < s (after 2, u, 1). 

Thus d2s- ‘to think’ could be derived from *han-dissa-(< -*dik-s(kje-), 
but *han-disya- is also possible; nuvas- ‘to comb’ points to *ni-passa- 


' Cf. Lorimer, Bur. Grammar, 6. 

* G's ys can scarcely be a correct dialect form, 

* Y sh, r §piio with early assimilation of spis- > *Spis?? 
4 Gauthiot, JA, 1916, 244, 
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< *ni-pekse-, and nisai-, nijas- ‘to show’ to “ni-Casia-, Av. éad-. 
nuvis- ‘to write’ is probably a lw.; but kosa ‘valley’ can scarcely 
be borrowed from Prs. kas, and ought to be derived from *kassaka- 
(v. Voc. s.v.). Also avyus, yevgus ‘lap’ possibly contains *kasésa-. 
Cf. also firs6n- ‘to shake’ < *fra-ssan-. 

Words which possibly contain ancient s3 < gy are: frusé ‘muzzle’ :! 
Av. frasa-; psdi ‘ripe’ < *passaka- << *patya-. Also xasay ‘friend’, 
kag ‘piebald’ (Shgh. ¢#z, etc.); yas’ ‘good’ (Pre. gas) may have 
original -ss-, but the origin of these words is unknown. Nor is it 
possible to determine the original form of yws ‘meat’. Regarding 
ée§ ‘not’, which Gauthiot would connect with Av. aésa, v. Voc. 8.v. 

Other words of unknown origin containing -s- are: nzsok ‘jaw’; 
kuruso ‘Angelica’; asasto ‘a kind of small berries’; usun- ‘to neigh’. 
In some of these words § may be incorrect for §. 


Nasals. 


Initial and intervocalic nasals remain, except in the cases when n 
is dissimilated into J (v. § 136).? 

Examples of n- are: no ‘not’; néu ‘9’; nab ‘dew’; nif ‘navel’, 
etc. anaxno ‘nail’ has a ‘prothetic’ a-. The nature of the relation 
between dur ‘to-day’ and Sgl. nér, etc. is unknown. 

Intervocalic -n- remains in ken- ‘to do’, ‘to dig’; man ‘my’; 
yunia ‘hair’; aspalan ‘stable’; nanoyo ‘grain’ < *danaka-; stinyo 
‘supine’ < *ustanakd-; win- ‘to see’, etc. Note M stun(ek) ‘throat’: 
Psht. stunaz, but Y “stiya with apparent loss of n. 

Initial m- in: md- ‘to measure’; moyuso ‘fly’; malan ‘waist’; mar- 
‘to die’, etc. 

Intervocalic -m- occurs in fraydma, etc. ‘he-goat’; lamo ‘village’; 
lamdo ‘hem’; lémago ‘snare’; namdlyo ‘salt’; rim- ‘to please’; sam 
‘yoke-peg’; gam- ‘to drink’; zamazi ‘son-in-law’, and also in mo 
‘this’ << ima-; max ‘we' < a(h)maram. 

' From which Khow. froé. 

* Reg. mr- > br- v. § 120. 
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In ind ‘so much’ (*¢manta-); avland ‘hem of a cloak’ (*abedamanta-?) ; 
frayingo ‘she-goat’ (cf. frayaéma) m has been subject to assimilation. 
The etymology of s*mte ‘blunt’ is unknown. 


Inquids. 

Initial r remains. E.g.: rit ‘bowels’; riyo ‘vein’; rity’n ‘clari- 
fied butter’; rok ‘colour’, etc. 

If rin’'g’a ‘slippery’ is derived from *rzxsnaka- or a similar form, 
r- corresponds to /- in Prs. lasn. Note also ne-riz- ‘to lick’. lur- 
‘to flee’ is transposed from *vi(/-.! . 

The 7- in Y rrspén ‘iron’ (M yuspan) is unexplained. 


Intervocalic -r- occurs in wmar- ‘to count’; yar ‘stone’; yary -r- 


‘heavy’ <Q gouru-; lar- ‘to have’; avar- ‘to bring’; ésir, ¢fur ‘4’; 
parguscé ‘finger-ring’, etc. 

Reg. t<crt in secondary contact cf. § 125. In fro- ‘to melt’, 
and possibly in forx- ‘to stool’, -r- has been lost through dissimilation 
(<< *fra-rt, *fra-rix-). 

da ‘in, into’ may be a lw. from Bad. Prs., but Y—M loss of 
-r in an unstressed word is equally possible. 

zul ‘difficult’ may have got its ? from zuldwar < zorawar. 

Y—M l- is found chiefly in words beginning with ancient d-* 
and in lw.s. There are a few words of unknown origin, such as: 
lingon ‘handmill’; langau ‘bucket’; and we find an unexplained 
prothetic /- in Y laxsara ‘ice’ (M yaxsariy), and, according to Gauthiot, 
in lis'k¥in ‘female breast’ (M yisk¥una, Y iscin, etc.). But there 
is no instance of IE 1 > Y—M l. 

Y J renders Kati r’ in the lw. plac ‘cheese’. But we usually r 
find Y 7 (or the variant /) for Khow. /] (0). Thus, e.g.: blaca- ‘to 
collect’, bambolt ‘beard of a maize cob’; byok, blok ‘knuckle’; keré 
‘shield’; kariak ‘yoke-peg’; krinsar ‘walking stick’; kalakayi ‘ wrinkles’; 

1 Cf. § 187. 

2 Vv. § 56. 
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krabayé ‘lamb’s wool’. Cf. also loh-yin; ‘double’: Khow. jurin); 
pa'koyo (pa'kol) ‘woollen cap’; kyox ‘scab, incrustation'; lua, l& ‘pine- 
marten’ < Khow.?? 


Glottal. 


Initial h- has been dropped, as in most E.Ir. dialects. 

Thus, eg. in avdo ‘7’; usk ‘dry’; yovurso ‘juniper’ < haparasi-; 
probably also in idow ‘fever’ < *han-tapa-(?); d'briio ‘pear’ < 
*hamrauta-; dbuya ‘moraine’ < *hampisaka-; ida ‘slave’ < 
*hantaka- (?); yerzun ‘millet’ < *(h\arzana (?); Y Iday, M Yidg< 
* Hinduka-. 

With loss of the initial vowel we find: Za ‘from’ < hata; (z- 
‘to fall’ < *hacta-hida-; baxs- ‘to divide’ < *ham-bars- (or. I1w.); 
diz- ‘to bury’ < *han-daiz- (and some other verbs in d-); gity- ‘to 
Imead’ < *han-gaus- (?), cf. dgung’ ‘dough’. 

h- has been dropped also in some lw.s. Thus: avda, abda ‘17’; 
amsayo ‘neighbour’; alg ‘throat’. But note also (h)oé ‘melted fat’ 
(from Khow.); hasa'tne, osa'tné ‘handkerchief’ (from Khow.), hazar, 
azor ‘1000’, ete. 

The result of this recent introduction of h- has been that, just 
as in some Psht. dialects, a ‘Cockney’ h- has been introduced in 
some words where it is devoid of any etymological signification. 
In fact Yd. h- is probably phonologically insignificant. Cf. e.g. hiuy 
‘money’; (h)adama ‘limb’; hadé ‘slave’; hanadiy ‘out of breath’; 
(h)ory ‘work’; harko ‘back’; huro, wuro ‘there’. 


Intervocalic -h- likewise is lost: siy ‘hare’ < *sahaka-; mux ‘month’ 
<*mahaxa-; waro ‘summer’ < *wdahrta-; xa- ‘to thresh’ < x'ah-; 
ino ‘blood’ < vohuni-; hiy ‘price’ < *wahaka- (or lw. ?). 

Reg h+d>0>48, v. § 57. 
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Semivowels. 


Antevocalic w- is preserved as a semivowel in a great number 
of words. Thus, e.g.: wiz ‘wind’; waf- ‘to weave’; wofsio ‘wasp’; 
wulya ‘kidney’; win- ‘to see’, etc. 

Before u there is a sporadic loss of w-, frequently in Y.—especially 
in Yg, r and B—more seldom in M. We find, however, that 
forms with and without 2- may be used by the same person, and 
it looks as if w- had no phonological significance before u.! V. Voc. 
s.vv. wular, wulo, wurw-, wurz, wus, (w)usiyo, wuzd-, uséeno. In wii, 
wulya, wuleyo and wury I always heard w-. Reg. hay < (w)iiy, ef. 
Voce. s.v. 

wisto ‘20’, wul- ‘to throw’, wuleyo ‘span’, etc, prove that w- was 
preserved before original 7. yéston ‘felt’ can therefore, even apart 
from other reasons, scarcely be derived from *w-star(a)na-. (y)ino 
‘blood’ presents special problems in Y—M, just as in most other 
Ir. dialects. 

vzdn-, v/wzon- ‘to know’ < *wi-gan- (? v. Voc.) possibly has ve- < we-. 


Initial y- remains in you ‘grain’; yiiy ‘yoke’; yéyan ‘liver’; yuxs- 
‘to learn’. Cf. also yuu ‘husband’s brother’ < *ydta- (?); yedzo 
‘handmill’ < *yadra- (?); yity(-yamo) ‘three days hence’ < *yuta-(?). 
But the function of y- has changed its character through the 
development of prothetic y-. 

yamo ‘the day after to-morrow’ and ydba ‘dance’, etc are of 
unknown origin. Note azlan besides yaxlan ‘cold’.? 


Prothetic w- and y-. 


Common to the Pamir dialects is the tendency, to some extent 
also shared by Psht., towards the development of w- or y- before 
initial vowels. This tendency, which betrays a weakness of phono- 


’ Cf. below § 83. 
” Reg. laxsara ‘ice’ v. § 78. 
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logical, if not of a phonetic nature of original w- and y-,! had not 
been fully developed before the period of complete separation between 
the various dialects. Therefore the results of the common tendency 
vary from dialect to dialect, and also within Y—M itself. 

Thus we find, e.g.: Y yasto ‘bone’; yurzan ‘millet’; yayé ‘flour’; 
yask ‘tear’; Wkh. yasé, yiren, (yum)), yask, but Sgl. wastuk, wuzddn, 
wulok, agzk. 

Prothetic w- is rare in Y—M. It occurs before u, and in a few 
words only, chiefly in M: 

wurzey Mm, Z, G ‘straight’: (hiurzuy, Mm, g, Y. 

wusk Mm, g, Z, G, Ysh, r ‘dry’: wsk Yzh, g, B. 

wusk'- M(g) Z ‘to rise’. 

wuzir Mm, etc. Z, Yzh, etc. ‘yestereve': uzir B. 

wugou- Mg, (g), Z ‘to call’: usa(w)- Mm, G, Y. 

But the unstressed initials in ustusc- ‘to jump’, usxubun ‘sleep- 
less’, etc. are always without w-. 

Prothetic y- plays a more important part in Y—M than w,-, 
probably owing to the general palatalizing drift of this dialect- 
group.” It is universal before accentuated a-, Thus, eg.: yadé 
‘blind’ < anda-(ka-); yasto ‘bone’ < ast-; yarmé ‘arm above elbow’ 
< aramo°; yask ‘tear’ < *asruka-; yovurso ‘juniper’ < haparasi-; 
yan- ‘to grind’ < *arna-; yduyo ‘water’ < *dpaka-; yur ‘fire’ << 
*arta-; yurzun ‘millet’ < *(h)a@rzana-; M yuspan ‘iron’ < *dspana., 
etc. Before ancient at, aw and yr: yeya ‘bridge’ < haétu-; yuya 
‘ear of corn’ < *ausaka-; yars ‘bear’ < arasa-. 

In yui-<d-, au- the prothesis must have taken place before the 
vowel had reached the stage #. yuvarson ‘upper door-sill’ is | 
perhaps derived from *d@upari- not from uparv-. 

yurv ‘mouth’ and yumend ‘un. of a plant’ are of unlmown 
derivation. 

' Cf. the somewhat similar phenomena in the Slavonic languages. V. e.g. 


Meillet, Le Slave commun’, § 40. 
> Cf. Gauthiot MSL, XIX, 140. 
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The prothesis does not occur in an unaccented syllable. Thus 
we find 'yersio ‘barley’, but arsa'min ‘barley bread’; and similarly 
yurzun ‘millet’, but arza'min; yasp ‘horse’, but ‘aspalan.! Other 
examples are: d'buya ‘moraine’; @briio ‘pear’; a'gzdro ‘grape’; 
agi'min ‘honey’; o'gusco ‘finger’; o'yuzo ‘walnut’, o'yor ‘came’, etc. 
Cf. also av'dé ‘7’, as'éo ‘8’ (Skr. sapta, astdu ?). 

Y ‘afseno, M 'yufse'no, fseune ‘whetstone’ is a special and difficult 
case. 

While Y on the whole has an aversion to initial y-, this combi- 
nation is quite frequent in M, especially in Mm and G, and in 
some words M yu-, with differentiation, corresponds to Y 7-, irre- 
spective of the original nature of the initial. 

Thus, with ancient (h):-: Y tmar-: M yumar- ‘to count’ (but also 
B yumra) < hismar-; Y, Mg, Z izé: Mm, ti yijya ‘goat skin bag’ 
< *rzeyaka-; Y, Mti Iday, etc.: Mm Ytdg ‘member of the Yd. speaking 
tribe’, A differentiation may have taken place in M yi-. In 
Yed'ya—with e through umlaut?—y- has been retained in Y. 

With ancient u-: Y, Mt, g elir: Mm yilar, etc. ‘belly’ < *udarya-; 
Y, Mt emoyo: Mm yumago < *uxsmah + ka. 

With ancient a-: 7z: ytz ‘snake’ < aiz-; dir, idur: yudur ‘other’ 
< *antara-; ida: yuda ‘slave’ < *han-taka-. Note Yuwim: Iwim 
‘n. of a village in Munjan’; yuwitz ‘double bridle’ (Y!): Khow. 
wwis. 

Cf. also s.vv. imoyd, ino, Iryoyo, ws-, istiy, iscin, txo, txiko, 1xéogo, 
wema, Iydek, and ken- (iken-: yrken-). 


Intervocalic -w- has been retained in: yawo (and yavo) ‘cow’; 
nawoyo ‘new’; na&woyo ‘mill-race’; parwiz- ‘to sieve’; téw- ‘to stir’ 
< *tawaya- (?); uga(w)- ‘to call’ < *us-srawaya-; with loss of initial 
vowel in wo ‘that’ < ava-; wast- ‘to place’ < *awa-sta-; cf. also 
huro, wiro ‘there’ < avadra (in unstressed position). 

Final -w- becomes vocalized, or forms part of a diphthong in liu 
‘bad’; you ‘grain’; nou ‘9’, 

* With recent change of accent. Cf. dyd- ‘to dress’ < *d'yund-. 


-W- 
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In larova ‘illness’, lur'vé ‘ill’ < *a-druwaka-; ro'vo, larawd ‘reaping’: 
Prs, dirau; yurvo, yarwa ‘throat’; yavo, yawo ‘cow’ the semivowel 
shows a tendency to change into a fricative. This explains the -f 
of the enclitic pron. 2 pl.,’ and of fkytyiko ‘alone’ < *éfk- < *éwk. 
The development of *azwa-> yu ‘one’ has parallels in other Ir. 
dialects. Cf. § 152. 


Intervocalic -y- occurs in poya ‘sour milk’; oyim ‘I go’ (3 sg. yi) - 
<< *ayayami; Z"row, etc., ‘3’ < Brayd; fraiyo, f*rayo ‘yoke-rope’ << 
*fra-yuga. But sdyo ‘shade’ < *s@yaka. In unstressed position, or 
in compounds, aya coalesced with az: pistan ‘udder’ < *payah-stana-; 
lazino ‘pile of wood’ and parzin ‘hedge’ (< °éayana); alarsino, 
yu'vdrsin ‘threshold’, ‘upper door-sill’ (<< °sayand). 


Groups of Consonants. 


Groups of consonants have been subject to changes and modifi- 
cations through the usual factors: assimilation, differentiation, 
metathesis, epenthesis, etc. In most cases it will be quite clear 
which principle has been at work, and it will be more convenient 
for the purpose of presenting a general survey of the phonetic 
development in Y—M to arrange the material according to the 
nature of the ancient Ir. groups of consonants. I have chosen the 
first consonant of the group as a basis for the classification. 


No groups of consonants beginning with a surd occlusive existed 
in Anc. Ir., and the only example of a group beginning with the 
surd palatal affricate is Av. Cvant-, represented by the possibly 
genuine M ¢ad ‘how many’ (Y ¢and is borrowed from Prs.). 

Reg. recent combinations of surd occlusives with other consonants 
ef. § 40. 

1 Cf. 231. 
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First Component a Voiced (Stop or) Fricative. 


We have no means of deciding whether luydo ‘daughter’ is 
derived direct from a dugada, duyda, or from *duxtd, with regular 
change of at >>yd.1 The same remark applies to some of the 
preterites in yd.” 

There is no certain instance of ancient gz. mayz ‘marrow’ is 
prob. a lw. royz ‘woman's cloak’ is of unknown origin. 

Original gn (yn) is retained, but with development of a svarabhakti 
vowel, in réyan ‘clarified butter’; na'yen, °an ‘bread’ < *nayna-; 
xu'yeyano ‘sister-in-law’ < *xwahd-gnd. The placename Maynawul 
may possibly contain Av. mayna- ‘naked’; but ancient xn is also 
possible in this word and in yanil- ‘to bleat’. Reg. y’nigo ‘sneezing’, 
v. § 96. 

In gr-, too, a svarabhakti vowel is developed: yu'rez%, y?'rdz ‘knot’ 
< *graba; M yruvd-, yrivd ‘seized’ prob. << *grifta-;* yurvo, yirwa 
‘throat’ << *yriwa < griva; yw'roi, y*rdt ‘earth’: Yaghn. y'rik, ete. 
Reg. yaricoy- ‘to creak’ v. Zar. p. 145 f. 

Just as is the case in many other Ir. dialects, internal groups 
with r+ as the second component are transposed. In this manner 
it is possible to avoid a hard group without adding a vowel, as 
is necessary in initial position. The only example of -gr- is tzry ‘sharp’. 

Ancient gw is possibly contained in /’rova ‘illness’, lur'vé ‘ill’, 
if < drigu-. But v. Voc. s.vv. 

Ancient -dn- possibly in #dl-yereno ‘bald-headed eagle’ if < 
*.grdna- (??). Reg. afszrné ‘summer-wheat’, v. 8.v. 

The epenthesis in *d’r- must be older than the change of d into J, 
since we find la7- < *dr-, and we can scarcely assume a development 
*Or > *lr-. 

Examples are: lari- ‘to reap’ < *driiy- (?); Provo ‘reaping’ < 
*drawa-, levafso ‘awl’: Prs. dirafs; Pruyus ‘sickle’ < *drata®; M 
Priva ‘shrub, bush’ < *dru?? 

Cf § 90. 

2 Of. § 232. 

* Y yurd is a back-formation from the present yur-. 


gd 
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gr 
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Words with Y—M dr are either 1w.s (e.g. dril ‘inflated skin’; drorum 
‘silver’ from Khow.; drusé, ete. ‘rough’; d(‘)raxt ‘tree’ from Prs.), 
or contain ancient -ndr-. Thus driiv- ‘to dance’ (if not alw.); d@ro- 
‘to fear’; dri- ‘to pour out’ < *han-d-; dram ‘inside’ < *antarahmi. 


In [royo ‘clear sky’ < *:draka-, and Prova ‘illness’ << *a-druwaka-' 
the initial vowel has been dropped at an early date. On the analogy 
of -gr->>-ry- and -br- >-rv- we might expect Y—M *-rl- < -dr., 
but this supposition is not supported by any evidence. On the 
contrary, we find Y ma(n)drayé, M mulrdgi ‘silver neck-ring’ < 
*“mudraka(ka)-(v. Voc. s.v.), which, if not borrowed, points to a different 
development of -dr-. It is, of course, not surprising that -dr- should 
be treated in a special manner. Cf. also Y p*skedri (pasgirdio) 
‘dung of goats and sheep’, which may contain a form -*driy << 
*drtt, ef. Wkh. dart, etc. 

Initial dw- (dw-) in the first instance became dr-, with assimilation 
of w to a preceding fricative,? and was then changed into ({a)v-. 
Examples are: l’vor ‘door’ (cf. lvoro ‘rafter’ < ‘doorplank’?); M 
yon- ‘to winnow’ < dvan-. Y lavaza ‘dough’ and lavarcé, layaftr 
‘torch’ are of unknown origin. lo”, etc. ‘2’ is probably derived 
from *duwd. 

In Y [?ban- ‘to winnow’ the fricative has been changed into the 
occlusive in accordance with a tendency prevailing in this dialect 
under certain favorable conditions. Cf. Voc. s.vv. xubun ‘sleep’, 
zeviryo ‘birch’. 

Intervocalic -dw- occurs in yaluv ‘dog’ < gadva-, where there is 
no phonetic necessity for the development of a svarabhakti-vowel. 

Initial br- becomes 2(a)r-.2 Thus: vrai, v’rdi ‘brother’; vri- ‘to 
break’ < *brais-; vriyo ‘eyebrow’; vroc- ‘to fry’ (v. Voc.). M vrisum 
‘silk’ and Y v*rut ‘mustache’ are ancient lw.s from Prs.; vrazidine 
‘pillow’ is probably borrowed from Khow. 

' Or, with Gauthiot, < *driywa (cf. lur'vé ‘ill’)? 


> 'V. § 102, and cf Av. db-, b- < de-. 
* The svarabhakti-vowel is not constant in this group. 
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In intervocalic position we find metathesis (cf. -ry- << -gr-): surv 
‘hole’ < *subra-. 


An uncertain instance of bd is M 6évd ‘ford’, if < *a-bda-. 


First Component a Surd Fricative. 


First Component x or f. 


bd 


Ir. xt results in Y—M yd. Thus: bayd ‘divided’ << *ham-baxta-; xt 


perwoyd ‘sifted’ < *pari-wixta-; teyd ‘cut’ < *taxta-;' vadayd ‘mixed’ 
< *abi-han-taxta-; cf. wuyd ‘found place’: wuj-. Regarding luydo 
‘daughter’ cf. § 87. It is quite possible that this word is derived 
from a form in zt, and the same remark applies to preterites of 
roots in <( *gh: awayd ‘hung up’; miyd ‘moved’; li#yd ‘milked’, 
and trayd ‘bound’. 

Of unknown origin are: zuyd ‘poured out’; malon-Zamuyday ‘hunch- 
backed’, and the place-name Yuydak (< *yucta-?). 

Regarding the later formations yuxt ‘learnt’ (yuxs-) and nu(v)uxt 
‘wrote’ (nuvis-) cf. § 232. caxt (v. Voc.) is probably borr. from Prs. 


Ancient ft > vd. Thus: avdo ‘7’; suvdo ‘shoulder’; x¥suvd ‘sweet’ 
< xsvipta-; cf. also a number of preterites in vd < ft, § 231. In 
roots in -f, however, ft has been reintroduced in the preterite; thus 
eg. waft ‘wove’, v. § 231. 

tavdoyo ‘n. of a tree’ is of unknown origin; Zivde-raus ‘bat’ 
(‘flying-fox’?) possibly contains the original past stem of Zzb- ‘to 
rise’. 

In the ancient lw. sdévdé ‘basket’, and in the Pres. 3 sg. forms 
of the type aydivd ‘he dresses (somebody else)’ vd goes back to 
¥-u(a)t-, ef. § 47. 

This tendency towards the sonorization of the ancient groups xt 


1V. Voc. s.v. ttz-. 


it 
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and ft is common to all E.Ir. dialects." We find yd, vd? in Y—M, 
Sgl.-Ishk., Wkh., Yazgh., Yaghn.* and Oss. The Shgh. group has 
vd (vd), but yd has developed further into zd, ud (wd). Also Sogd. 
probably had yd, vd (fd),* although it is possible that the inter- 
mediate stage yt, ft, was still preserved.° 

Regarding the development of these groups in Saka cf. Konow, 
Saka Studies, pp. 17, 27, ete, and Hin neuer Saka-Dialekt, 17. The 
further weakening of vd, yd, which is characteristic of Saka, takes 
place also in Psht. with regard to /t,° and possibly with regard 
to xt." 

Also in Wanetsi® and Ormuri® we find further reduction of zt 
and ft. 

Probably in E.Ir. x and f were first sonorized before ¢, and at a 
later stage ¢ was assimilated into d@.'° It is remarkable that this 
sonorization has taken place even in such dialects as Sogd., Yaghn. 
and Wkh., where intervocalic -t- remains. The groups xs, f§ are 
not affected by this tendency,'! and Chr. Sogd. even preserves x 
before the voiced consonant m, while sonorizing it before ¢.'? Partial 


? Including Orm., but not Par., which has at, ft > ¢. 

7 In some cases yd, vd. 

® Only vd occurs in the material available to me. 

4 CF. Tedesco, BSL, 23, 113; Reichelt, Soghd. Handschr. II, 2. Gauthiot, 
Gramm. Sogd. I, 127 sq., 147 sq. ft but «xt; Benveniste II, 17, 21 sq. ft: at 
(but 144 *avd ‘7’). 

° The forms dwath, Batk occur, together with wytw, in Letter No. I which does 
not clearly distinguish between y and x (cf. Reichelt, 1.c.). 

® Thus: dwa ‘7’; td ‘heat’, but tod, f. tauda ‘hot’, tide, wdwd ‘asleep’. 

7 Cf. sa ‘burnt’ < *suxta-; ta ‘went’ < *taxta-; tar-la ‘female cousin’ < 
*trwya-ducta-. But note sdtal ‘to protect’, vrit ‘fried’ (cf. Saka briys- ‘to fry’) 
with ¢ << at. It is, however, possible that in this words the past stem was 
secondary and based upon the present. 

® Cf, NTS, IV, 160: tau ‘hot’; wa ‘washed’ < *wtxtaka-. 

* Cf. IIFL, I, 333: tok ‘hot’; hd ‘seven’; duae)a ‘daughter’. 

Cf. Zaza aut < aft (but at < axt). 

But in Badakhshi, etc. kaud = kafs, etc. 

"? Also Buddh. Sogd. ym ought probably to be interpreted as xm. 


6 - Kulturforskning. 
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parallels may be adduced e.g. from French,’ but the E.Ir. pheno- 
menon is difficult to explain.? 

No certain examples of ancient 2¢, fé occur. naxctr ‘male ibex’ 
is a lw.; laxcio ‘small goatskin bag’ is possibly derived from *lack.; 
it is uncertain whether larvaxcé or layafc ‘large conifer’ has preserved 
the original sequence of consonants; and also in naxéé ‘it drips’; 
aztogo ‘husband’s brother's wife’, and vrext- (?) ‘roasted’ zé is 
probably of secondary origin. 

In seft(tk)o, sivéd ‘waterfall’, etc. ¢ belongs to a suffix; kaftio 
‘spoon’ is a lw., and the derivation of kuftliy ‘stockings’ is 
unknown. 


But xs and fs have been preserved better than in any other 
modern Ir. dialect.® 

Examples of xs- are: xsira ‘milk’; x“guvd ‘sweet’; x’sovo ‘night’; 
xséma ‘supper’, xsi- ‘to weep’, and xszlentyo ‘reed’ (of unknown 
origin). Reg. xusto ‘wet’, v. s.v. 

Intervocalic -xs- occurs in axésin ‘blue’; axsow- ‘to chew’; baxs- 
‘to divide’ (lw.?); maxsé ‘mosquito’; parwaxsé ‘broom’ (< vaxs- 
‘to sprinkle’?); waxs- ‘to grow’. bilarsa ‘a kind of vegetable’ 
and maxs ‘song’ are of unknown origin (lw.s?). M paxsk’o ‘wooden 
tray’ is probably an older form of Y posko. Note Y Bazxsir ‘n. of 
a village’ ~ Khow. Basker. 

Ancient xsw- has resulted in wxs-, etc. in wrgo ‘6’. In the 
heavy groups asm, xsn the x was dropped at an early date,* and 


+ V. Grammont, Traité de Phonétique, 203 sq. regarding ait < act. 

* In Bakhtiari at, ft become d/é, e.g. dovdan ‘to milk’; sd%dan ‘to burn’, 
rard/dan, rahdan ‘to go’, gud/dan ‘to tell’, etc. (Lorimer). The corresponding 
forms given by Zhukovsky are duhd, sdhd, raft (lw.?), gu(h)d, and Mann gives 
Mamissiini duhd/ddr, doddr ‘daughter’; soht-, rd/dht, got. The development here 
probably went through ht > (h)d/6. 

* With the possible exception of Yaghn., which preserves 28- (a8), and quite 
possibly also /%-. 

“ Cf. Benveniste, BSL 29, 104. 
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the resulting groups sm, sn were further reduced to m, n.' Thus 
imoyo ‘moon’ < *uxs-mah-ka; drunyo ‘light’ << *d-rauxsnaka-; possibly 
rin'g'a ‘slippery’ < *rixsnaka-. 

Ir. fs is preserved in Y /Sarm ‘shame’, but M has sfor’m, ete.? 
In sé ‘husband’; gfin etc. ‘comb’ all dialects have metathesis. In 
fsiv- ‘to suck’ f is an ancient prefix, which may also be contained 
in fai ‘short-breathed’; fSi2 ‘very soft’. In Y iscin, M yisk”una 
‘female breast’ the original initial fst- was reduced to ét-.° xas(u)wan 
‘shepherd’ is probably a lw., cf. Voc. s.v. 

Intervocalic -/s- remains in wafsto ‘wasp’; lerafso, larauso ‘awl'.— 
kofsé ‘shoe’ is probably a lw. from Prs., and the etymology of 
safsiydn, etc., ‘armpit’ is unknown. If. trzsp ‘acid’ is derived from 
*trfga-, the metathesis into *irspa- must be common Ir. 

yuxs- ‘to learn’ contains ancient zs. But laxsara, yaxsariy ‘ice’ 
is an ancient compound, mazxs ‘brain’ is a late variant of mayz, 
and raxs ‘dance’, ruxsat ‘leave’, etc., are lw.s. 

In xafs- ‘to descend’ fs is ancient, but yafs ‘fat’ is borrowed, 
and fsay- ‘to stand’, fstdro ‘spring’ contain a prefix ~- << upa-.* 

Before nasals x and f become voiced as in most other E.Ir. 
dialects. Thus: ty"m ‘grain’; yéyan ‘liver’; y*nigo ‘sneezing’ < 
*a(s)nisaka-. Reg. vaynew v. Voc. s.v. 

M zoyno (M G zdx'na!?\ ‘jaw’ < *zanaxad- seems to indicate that 
also a secondary group xn was sonorized, but in anaxno ‘nail’ < 
* naxana-; zaxmo ‘earth’ < *zamaxa-; amaxno ‘sloe’ < *amarnaxa- (?) 
x has been preserved, owing, perhaps, to a more recent origin of 
the group in these words. 

M, and some speakers of Y, have xrtéivan, xovun ‘sleep’, but also 
xibun is heard in Y.5 In M xséma ‘supper’ < xsafnya- we find a 


‘Cf. § 112. 

* Ysh §farm is prob. a M form. 
* Cf. § 109. 

* Cf. § 48. 

5 Cf, §§ 88, 107. 
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different treatment after a long vowel, if the word is not an ancient 
lw.! 

Initial xr- occurs in xred- (with metathesis xzrd-) ‘to scratch’ < gr 
*xrind-; xurtso ‘Cyon alpinus’: Sgl. xrésag, and, possibly, in curom 
‘threshing-ground’, xerzsié ‘n. of a small tree’. 

Postvocalic xr is transposed, as in Prs., etc. Thus: surx ‘red’; 
care ‘spinning wheel’ (lw.?). The etymology of awarzo ‘flame’ 
is uncertain (<< urvaxra-?). 

Fr-, too, remains, with or without svarabhakti. V. Voce. s.vv. fr 
Sriyo ‘flea’; frayomiy ‘he-goat’, etc. Intervocalic fr occurs in warfo 
‘snow '.2 The metathesis of -xr- and -fr- is probably previous to 
the sonorization of x and / before nasals. 


Initial zw (hw) has lost its labial element, as in most Pamir zw (hi| 
dialects. But in some words the following vowel has been labialized: 
xo'r-, xur- ‘to eat’; Y xul, M G sala ‘perspiration’; xuri ‘sister's 
son’; axtban, etc. ‘sleep’; xoy ‘self’, etc. In several cases it is 
impossible to decide whether the ancient form of the word had 
zw-, or x. Cf. eg. s.v. zafs-. 

The word for ‘sister’ is irregular as well in Y—M (2'x0, 'yzxa, 
etc.), as in Sgl. (yaroar) and Shgh. (yax). *hwaha > *hahwa > 
*(y)ahwa, etc.? 

Intervocalic aw occurs in pxuf- ‘to get tired’ << *pate-hwafta- 
(v. Voc. s.v.); paexo ‘unthreshed grain’ < *pati-hwaha- (?). Reg. 
ylt-saxo, loh-saxo, v. Voc. s.v. 


First Component #. 


There is no certain example of #-+ nasal. The etymology of dm 
diimané ‘male ibex’ is unknown, and the original initial may have 
been either *(a)9m- or *(a)0¢/um-. polam ‘soft’ is probably a lw.’ 

' Cf. also Turki axsdm. 

* In Prs., Par., etc. wr and fr develop along parallel lines, as in Y—M. But 


in Psht. and Saka xr and Yr go together. 
° V. Voc. s.v. 
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in spite of the apparent possibility of connecting it direct with Sar. 
padm, padm. 


Initial #r- developed on the same lines as zr- and fr-, i.e. a short 
vowel was inserted between * (<(#) and r. The only certain 
examples available are Z“rov ‘3’ and its derivatives (e.g. dirizen 
‘the day before yesterday’), but possibly also diirox- ‘to shy’ 
(<< *k4rodt- << *9rad- < Brah-?) belongs here. 

Reg. érif- ‘to steal’, traz- ‘to bind’ (*trp-, *trnj-?) and other 
words with tr- v. Voc. s.vv. 


Ir. 9 was a less resistant sound than z and f—in fact it has 
survived unchanged mainly in the Shughni group—and #r was more 
exposed to assimilation than zr and fr. In some languages this 
applies to the initial as well as to postvocalic position, in another 
group, to which Y—M belongs, postvocalic -#r- has been subject 
to more profound changes than initial #r-' on account of the 
influence of the surrounding vowels. 

In Y—M, and also e.g. in Sgl., Psht. and Saka, -3r- was reduced to 
-hr- which resulted in -7- with lengthening of the preceding vowel. 

Thus: mira ‘sun’ << Midra-; pir ‘son’ < pudra-; vreért ‘brother's 
son’ < bratruya-; tiro ‘dark’ < tadrya-; tur ‘trap’ < *tadra-; huro, 
ura ‘there’ < avadra; yuriko ‘handmill’ < *yadra-(?); pcurma ‘four 
days ago’ < *nati-cadruma-. With secondary shortening of the 
vowel: ¢coromt ‘fourth’ (lw.?) and Zaro ‘poison’. 

A derivation of ye%io ‘small hand-mill’ from *yadrya- is improb- 
able (cf. tiro above), and the connection between yazto, etc. 
(Z yéx/tya) ‘ashes’ and the words of other Pamir dialects derived 
from datrya-, *adrya- is difficult to explain—Y yur, M yur ‘fire’ 
goes back to *art-, with early metathesis of an unusual group < 
< atr- which had got its ¢ from the strong stem. 

* This group includes Saka and Psht. (dr-, but -r-); Sangsari (3-, but -r-); Yaghn. 
(Hr-, but -I-) and various NWIr. dialects (hor-, etc., bat -r-). In Shgh. we find, 
unexpectedy, ar- < *h%r- (but only in the numeral ‘3’, which might be a lw.): -c-. 


Or- 
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Av. éadwaro! developed into *é(a)éfur, from which Y *(t#ir > Sw 
csir, M éfar (épur), ete. 

palf, pilf ‘ford’ is probably derived through *pardf < *par@f- 
< paradwo (acc. pl.).? 

Reg. Wulf ‘n, of a village in Munjan’ (< vadwa ?), v. List of 
Proper Names, s.v. 

Original Y—M thus preserved Sw as two separate phonemes,* 
while the Northern and Central dialects compared by Gauthiot, 
have ff. 

Ancient -#y- is possibly contained in paze¥z ‘young ram’, vazaio -dy- 
‘womb’; zaxko ‘childbearing’. Reg. Y yextko ‘duck’ v. Voc. s.v. 


First Component a Sibilant. 


Ancient sk-, st-, sp- remain, with a tendency towards the sk-, st.» 
development of a prothetic or epenthetic vowel. 

Thus, e.g. skad- ‘to cut’ << skand-; skdvrio ‘coal’: Psht. skor; M 
s(’)kan ‘puppy’: Wkh. s(*)ken, etc., but Y chan, etc. Cf. also the 
names of villages: (I)skutul, Skarzer, Skawo (Sakvo). With secondary 
sk-: sko ‘on’ <(uskat. Ancient st is preserved in M storiy ‘star’; 
stuno ‘post’; stur ‘big’; stun(ek) ‘throat’, cf. Yr, g stara, stano, stur, 
stiiyo, etc. But in Yzh, sh I usually heard a very short, prothetic 2 
or u: ‘stara, “stuno, “stur, “stuya, ‘stor- ‘to sweep’, etc. Z writes 
storay, but star; s°tur ‘horned cattle’. 

Ir. sp- occurs in spi ‘white’; sporo ‘plough’; sparza ‘spleen’, spuo 
‘louse’. But Z has spi, etc., cf. Ysh spi, $*ptio.® 

I am unable to explain the irregularities in the pronunciation of 
these groups. Probably the variation between st/‘st/s*t is phonologi- 


' With fricative “w''! 

2 Cf. § 128. 

* Cf. also Yaghn. tfdr, Afridi Psht. calwor ‘4’. 
4 MSL, XIX, 137. 

5 Of. § 155. 

° Reg. § cf. § 74. 
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cally irrelevant. It is possible that s’t, etc. is due to Prs. influence 
on M, just as we find e.g. *spal in Sgh., but s’pul in Ishk. 

No certain example of ancient -sk- is available.' Y zs¢ty, M yeskig 
‘roof’ is evidently related to Wkh. zskakut, Sel. kiskud < *uska-kata-, 
but the phonetic details are unclear.—kosk ‘barley’ corresponds to 
Yazgh. kask, but Prs. kask, Shgh. cusé. Cf. also s.vv. f*sko, yusken 
and nzaské, all of which probably have secondary sk. 

A more common group is -st- which occurs in a number of 
preterites,* e.g. vast ‘bound’, and also in last ‘hand’; westo ‘20’; 
yasté ‘bone’; stimyo ‘supine’; pistan ‘udder’. 

Ancient -sp- is found in yasp ‘horse’; rispén, etc. ‘iron’, fraspiy 
‘rafter’, etc. 

Original -sé- results in ¢.2 Thus spac, ‘spaé ‘behind’; épac ‘after, 
back’ < °paséa-. Possibly also M (‘)sti-va ‘something’ < *¢(d)sti < 
érscit.4 

The etymology of s“xuy-, sxaw- ‘to slip, slide’ is unknown (cf. 
Prs. gaxidan). usxubun ‘awake’ is an ancient compound. 

Ancient sr was assimilated into § (3), as in several other Ir. 
dialects. Thus: §% ‘horn’ < sri-; gina, $rno, etc. ‘podex’ < sraont-; 
Suiko ‘collar-bone’ < *srausa- (?); uga(w)- ‘to call’ << *us-srav-; xuso 
‘mother-in-law’; yask, yosk ‘tear’; possibly also usan- ‘to churn’. 
This change appears to have taken place before the syncopation 
of uw in the suffix -wka-.2 The reason why sr is assimilated while 
rs remains may be that s in sr is implosive. 

In the recent lw. s*trigam ‘glue’ Prs. sr is rendered by s?¢r-. 

As is the case in several other Ir. dialects, str (sir?) lost its 
dental and shared the fate of original sr. Thus: ¢eso ‘pin of a 
spindle’ < *¢astri-; siyo ‘female’ < stri-; sinamia ‘ girl’ < stri-naman- ; 


? Except sko. 

2 Cf. § 239, 

* Cf. Tedesco, Dialektologie, MO, 1921, 211 sqq. 
* Cf. Tedesco, I.c. 

° Cf. § 171, 5). 
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us, wus ‘grass’ < vdstra-. Reg. Y uscteno, etc. ‘haystack’ < 
*wastradana, ef. § 109. 

Ancient sm remains in pasmino ‘above’; pasminaka ‘steep’ < 
*natt-asman-. But s is assimilated in voice to the homorganic n. 
Thus: zznz'o ‘daughter-in-law’ < *snusa-; zanay- ‘to bathe’ < snaya.. 
Postvocalic zn may change further into zd: wuzn-, wuezd- ‘to wash’. 
The sonorizing of s before m is common to most Pamir dialects, 
v. Voc. 8.v. 27nZo. 


Ancient sy was assimilated into palatal § as in many other EH.Ir. 
dialects. Thus: dis- ‘to think’ < *han-disya-; mistor ‘king, mehtar’ 
< *masyah- +- tara-; and possibly yersio ‘barley’, if from *arpasya-. 


The voiced, dental sibilant remains before voiced stops and 
fricatives in za'yal- ‘to run away’ < zgad-; 2*yariy ‘thirsty’ < *ue- 
garaka- (?); zayi- ‘to walk about’ (<< ?); wazd ‘fat’ (with differentiating 
preservation of d after z); 2°var- ‘to pour out’ < *wz-bar-? 

The etymology of yuzyap ‘dirty’ is unknown; mayz ‘marrow’ is 
borrowed from Prs., and xuzd- ‘to send’; mazdira ‘the day after 
tomorrow’ may contain ancient zn, sn. ¢irgYizen, Zirezen ‘three, 
two days ago’ go back to *azana-. The only example of zm is 
zema ‘fire-wood’. 

No certain examples are known of zr except varzeyo ‘wing’ with 
re<er. Reg. Zoi ‘lake’ v. s.v.—raza ‘platform’ is possibly derived 
from *razya- and Ziy- ‘to sew’ < *uz-(h)ya- (??), Of. &< sy. 

After z the semivowel w was changed into the fricative v, and 
by some speakers of Y further into 6. 

Thus: Yzh, p, M za'viy, za'véi etc. ‘tongue’, but Ysh, g 2z'béy',; 
Yzh, ete. ze'viryo, M vaevurgo ‘birch (-bark)’: Ysh 2‘'biryo < *brza- 
waraka- (?). Cf. also M, Ysh, ete. '‘xdvun, etc. ‘sleep’: Yzh, u '‘xabun,; 
M lavon- ‘to winnow’': Yzh, sh, r laban-. 

' Yr zrly is probably mis-heard or mis-written. Cf. § 96. 
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Ir. §s—which as an initial is a sandhi form of sk-—remains. 
Thus: skob- ‘to raise’ < skamb-; skor- ‘to send’: Sogd. *skr-; usk 
‘dry’ << huska-; risko ‘nit’: Pre. risk; p*ske-dri, pusko ‘dung’. maska 
‘inflated skin’, pzsko ‘cat’ are lw.s. Cf. also puskdw- ‘to string’; 
cirwask ‘resin, gum’; wuskuj- ‘to seek’. Reg. M sk¥w ‘neck’ cf. 
§ 164. 


One of the sound-changes most characteristic of Y—M is the 
palatalization of st (i.e. §f)' into *st¥, from which M sk¥ and Y &. 
Cf. the parallel development of ¢ > k¥ (and ¢) and nd > ng” (v. 
§§ 62, 121). 

Thus: Y ogusco, M dgus'kyo, dgusk’a ‘finger’; aséo, os’k¥o ‘8’; 
istin, yisk¥una ‘female breast’ < fstana-; ¢cir-yiscé ‘dried apricots’: 
Prs. kista; M yeska ‘fur-coat’: Ishk. yust; Y misca ‘sheaf of corn’: 
Prs. mustt ‘handful’; mzs¢, musk” ‘fist’; parguscé, pargusk”y ‘finger- 
ring’; prséan, pisk¥en ‘thigh’ < partistana-; pusc, puskY ‘flour made 
of dried apples’: Par. pist; xeriscé, xrtskyiy ‘n. of a small tree’: 
Bad. Prs. zarista; xusti, xuskt, xusk'ay ‘greater, elder’: Sogd. 
ywyst, etc. Besides there are a number of preterites in 8¢/sk¥ < $s 
(and rst), eg. nayusé, nayuskY ‘heard’, etc., cf. § 240. M sk from 
secondary sf appears in zisk ‘pulls’ < *xarsati, and in wuskyeno, 
Y uséeno ‘hay-stack’ < *wastdna < *wastra-dana- (ef. Or. widton). 

Words of unknown or uncertain origin are: ustusc- ‘to jump’ 
(v. Voc.); kusco ‘contrivance for carrying hay’; ninamaséé ‘spleen’; 
visto, visk¥o ‘steep hillside, ravine’; ¢kyigo ‘urine’ < *¢astaka- (??). 

Note M wusk’. ‘to rise, fly up’; was, wisk ‘morning’ < *usta., 
with early reduction < ut-stha-, cf. Par. ust- ‘to rise’, etc. Reg. 
M sk¥uy: Y silé ‘neck’ v. § 164. 

Also a number of ancient lw.s have been affected by this sound- 
change. Thus, e.g. drusé, d'risk ‘rough’ < Prs. durust;*® dash’ 
‘steppe’; gost, gask’ ‘turned round’ (v. s.v. gord-); g¥ésé, gryashY 

’ Also when derived from rst, rit, v. §§ 131 sqq. 

> Cf. Gauthiot, MSL, 19, 189. 

° Yr drs8to is a recent lw. 
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‘passed, forgave’ (g¥ér-) << gudast; naraygus¢ ‘thumb’; ef. probably 
also Y resk ‘avalanche’ < Khow. rest, with t >, not > é? 

In recent lw.s s¢ is preserved. Thus ustu ‘brick’; musti ‘silver 
necklace’ <q Khow.; last°kum ‘saddle-cover’ of unknown origin; 
sasté ‘hook’: Prs. sast (with assimilation). 

In genuine Y—M words sf is also of recent origin. Cf. (‘sto 
‘said’ << *z(a)sta-; ‘ste ‘what’ < *éestr;* sttahan ‘below’ < *tt-< 
*hacéa-t-. Regarding secondary preterites in s¢ v. § 240. 

Ir. rst, rst at an early date became sf, and shared the fate of 
this group of consonants. For details v. § 131 sq. 

One would expect Ir. str to become § just as str. Y ‘*skz'r0, 
sika'ro, “séuro, M skyuro, etc. ‘camel’ do not go back to ustra- or 
*usra- (Psht. us), but to *ustura, or to Prs. ustur. Kati styiir, 
etc. is not necessarily borrowed from early M,* as the palatalization 
of ¢ before « may be due to Kati sound-laws.° 

Regarding sp in trzsp ‘sour’ v. § 995. 


While s probably remains unchanged before m and is sonorized 
before », § is completely assimilated in both positions. 

An example of sn is preserved in pandxko ‘eyelashes’ << *pas(m)naxa 
+ ko, ef. Av. pasna-. Y trusné, tisno, tezno ‘thirsty’ are lw.s from 


Khow. and Prs.—Reg. xsn > mn and rin > n v. §§ 94, 133. 


Ir. sm is contained in cam ‘eye’; pam ‘wool’; imar- ‘to count’ 
<hismar-; maf ‘you’; and, possibly, in puma ‘avalanche’, if << 
*nisma-. — trisam ‘glue’ is borrowed from Prs., and Y kusm,, 
M kigmoy- ‘to vomit’ is of unknown origin. 


* But Yr, M narangist, etc. 

2 Cf. § 62. 

® But cf. § 44. 

4 Gauthiot, le. 189. 

° Cf eg. Styi, stu ‘pillar’; tyiis ‘straw’, ete. 
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It is just possible that moyor ‘came out’ (ni-) is derived through 
*niyart- << *niryata) < *niz-gata-, cf. Par. naryo.!. On the other 
hand nazl6-: nailevd ‘to circumcize’ might go back to *nz3-dab-, 
navor- ‘to take out’ to 22-bar-. 


First Component h. 


The only example of a group beginning with original h is hm 
in max ‘we’. In a recent lw. we find differentiation: maxmudiyo 
‘dagger’ << Khow. mahmidt. 


Furst Component a Nasal. 


As in most Ir. languages? surd explosives were sonorized after 
a nasal at an early date, »% coalescing with xg, etc. But the 
tendency to drop the nasal in such groups is characteristic of Y—M. 
It is unknown elsewhere in Ir.* and rare in most IK languages. 

There is probably no connection between the Y—M development 
of eg. nt >d (or -d, -t in final position) in lad, lod ‘tooth’ and 
that of Kafiri ant > at > at, eg. in Ashkun dont > Waigeli dot 
> Kati dut, Prasun ldtam, as supposed by Gauthiot.* 

In most Kafir dialects ancient nd does not become d, but 2, e.g. 
in Kati ken-, Waig. kan- corresponding to Yd. zxo(“)d- ‘to laugh’ 
< *khand-. But the Prasun change of nd, mb > d, b in ydd- ‘to 
laugh’, «skdb ‘bridge’ < skambha- (?) may possibly be connected 
with the Y—M development.® 

The sound-change in question must be later than the Y and 
lower M development of -g- (from -k-) > -y-, and it has not been 
carried through to the same extent all over the Y—M territory. 


" Cf. also Prs. palmarda = pizmurda ‘withered’. 

* Including even Wkh., and possibly Yaghn. (yantwm ‘wheat’, but dindak’ 
‘teeth’), but not Bal. 

® Reg. Wkh. yidim ‘wheat’ v. Wkh. Voc. Kurd. didan, dgan, dran ‘tooth’ 
may be due to dissimilation. Psht., etc. has initial g-, etc. << *{a)ng-- 

“MSL, 19, 139. 

5 Cf. § 29. 
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In Y it has affected all words except recent lw.s. In M some 
words exhibit assimilation in all dialects, thus e.g. 'ag‘lera ‘grape’; 
lagus’kyo ‘finger’;! agmin ‘honey’; ‘pargusk’ty ‘finger-ring’, etc., 
probably in originally unstressed position. 

In some words Mm, Z, G and LSIm have Bb, d, etc., while Mg, 
(g), t, ti preserve the nasal? Thus, eg.: Mm d'kodiy: Mti, (g) 
‘akondi, etc. ‘thorn, bramble’; Mm, G, Z, LSIm lod, etc.: Mg, (g), 
t, ti lond, etc. ‘tooth’; Mm, Z, G, LSIm trdj-: Mt Prony ‘to tie’; 
Mm, Z, G yodiy, etc.: Mg, t, ti yandiy, etc. ‘blind’; Mm zébo: Mg, 
t, (ti) zombo ‘gums’; Mm, Z, G ziik: Mg, t, ti zing ‘knee’. But 
even Mm (not, however, Z and G) has nd e.g. in pondo ‘road’, 
yondum ‘wheat’, and it is not possible to find any phonetic reason 
for the variation. A curious case is Mg, (sh) babar, etc., Y boburé 
‘wasp’, but Mm ‘bambur. In some cases Z has nd in the preterites 
of verbs in n, but these are probably recent, analogical formations. 


Examples of xg (besides those mentioned above) are: Y cogule 
‘hoof’; Y ézgalt, M éangdli ‘claw’ < Prs. éangal; Y kyogd, tok 
‘pear’ <1 Khow. tong; Y rok, M rang ‘colour’; M tago (Z tang) 
‘narrow’; Y ¢trok ‘narrow’, ‘saddle-girth’: Khow. trang, etc.; Y 
zugor ‘sword’: Khow. khongor; xur-sago ‘mill-stone’: Prs. saxg; 
guv- ‘to burn’, gity- ‘to knead’ (cf. d@ gun” ‘dough’) << *han-k/¢-; 
Y ytk” ‘penis’ possibly < *yink, cf. Psht. yén; 2k, ziink ‘knee’ < 
*zanuka-. Of unknown origin are cigyeré ‘mushroom’ and pacag- 
‘to cut’. 

In recent lw.s we find ng. Thus, eg.: angah ‘awake’; jangal 
‘forest’; palang ‘leopard’, etc. Likewise xg/k remains in secondary 
contact: M frayingo ‘she-goat’ << *fragdmika-; iinko, °go ‘woman’ 
< *janka. But note also Y afsinyo ‘ladder’; stinyo ‘supine’ 
toviinyo ‘box’. 

Examples are: akadi, ‘akondi ‘bramble’; dy(u)d- ‘to. dress’; idow 
‘fever’: Wkh. andav; ida, hadé ‘slave, boy’: Whkh. andag; boda 

* But Mullah Faiz Bakhsh “ankardia”’. 

* Cf. § 17.; Rep. on a lingu. mission to N.W. India, 71. 
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‘dyke’: Prs. band; ¢ad- ‘to fall’ < *haéa-hand-(?); M éad, Y tand 
(Iw.) ‘how many’; da- ‘to smear’ < *han-daw-; Y dir, M yidur 
‘other’ < *antara-; dis- ‘to think’ << *han-disya-; diz- ‘to bury’ < 
*han-daiz-; Y yadam, M yondum, etc. ‘wheat’; Y hadama (M andam) 
‘limb’ < handaman-; hanadiy ‘out of breath’ < *an-antika-; lad, 
lond, etc. ‘tooth’; pado, pondo ‘road’; skad- ‘to cut’ < skand-; vad., 
vond- ‘to tie’; vaddy- ‘to mix’ < *abi-han-tak- (?); zo%d- ‘to laugh’; 
xird-, xred- ‘to shave’ < *xrind-; Idoy, Yidg ‘member of the Yidgha 
tribe’ << *Hinduka-; -et, -at pers. suff. 3 pl. < -anti; useyad ‘hungry’ 
<i *wrsayanta-. 

Of uncertain origin are kuryuda ‘bramble’ (<< kunda? V. Voc.) ; 
skut ‘wood, stick’; nzéod- ‘to moisten’. 

In secondary contact we find -t from n+ f¢, eg., in Pres. 
3 sg. of roots in m. Thus: vat ‘carried’ (< upa-nita-); kit ‘he does’; 
wit (> wid) ‘he sees’; zit ‘he laughs’, etc. Here the development 
has been nt >> nt >t, cf. zik << *zanuka- and the r + ¢ >! 

The preterite of verbs in » is in most cases derived from secondary 
formations in nt/d*® which has either resulted in d, or has in some 
cases preserved the nasal through the influence of the present stem. 

Regarding the possible preservation of md in the plurals of the 
demonstratives Yd. mind, ind, wind, v. § 209. nd is also found 
in recent lw.s, such as andisa ‘thought’; brldnd ‘high’; sandug ‘box’; 


erndo ‘alive’, ete.—kando ‘plough-share’ may go back to a pres. 


pte. *kanant(a)-. 
Verbs in -m have secondary preterites in -md or -nd. . We also 
find Y k’¥dmder, Mm kamder, but Z kandir ‘smaller’ from Prs. 


kamtar. lamdo, lomadd ‘hem, skirt' is probably derived from *damanté-, - 


but cf. also avland ‘hem of a cloak’ < *abi-damanta- (?) with earlier 
contraction. 

It is tempting to derive M tiga ‘button’ through *tumga from 
Y tukmo (< Turki), and Y kedi ‘which’ < *kamday < *katama’' kahya 
(v. s.v. kYem), 


1 Cf. §$ 117, 125. 
2 Cf, 243, 
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Between two n’s # disappears in lamdn- ‘to rub’ < *n2-mandna., 
ef. Av. mand-. There is no example of nd. pado ‘road’ goes back 
to *pantah. We have no reason to assume that n? has become ni 
in Av. panta. The different treatment of nt and nd is testified by 
Par. pandn ‘road’: menth- ‘to smear’; Saka pande : mamth-; Oss. 
Jfandag : zmantin, Sogd. pnt ‘near’ (?): mno-. 

Examples are: dbaya ‘moraine’: Ishk. ambol; boburé, bambur 
‘bumble-bee’; bar- ‘to be satisfied’ < *ham-parta-; baxs- ‘to divide’ 
< *ham-baxs- (or lw.?); ¢apé ‘door-frame’: Prs. éamba ‘large bar’; 
debal ‘behind’ < Prs. dumbal; g¥b ‘lost’ < Prs. *gumb; kob/p ‘little’ 
< *kamb; lab- ‘to card wool’: Sgl. damb-; nab/p ‘dew’ < *namb; 
skob- ‘to raise’ <( skamb-; tubur, tambur ‘guitar’ < Prs.; vézb- ‘to 
tighten’ << *abi-zamb- (?); xap- ‘to fell’ << *xamb- (v. s.v. cxafs-); 
zvbijrm ‘earth-quake’ << *zambinjum; zobo, zombo ‘gums’. 

Of unlmown origin are céb- ‘to pinch’ (cf. Wkh. ¢zp- ‘to pick’); 
sabrim ‘boiled fat’; yoba ‘dance’; Zzb- ‘to rise’; sabaranj ‘neck-rope 
of the yoke’ (<< sami-baranati- ?). 

In modern lw.s mb is common: amburo ‘forceps’; sumb ‘hoof’; 
paryumbar ‘ prophet’; grambesu ‘neighbour’, etc. 

Y—M_ lam ‘tail’ << duma- < *dumbma-, not *dumba-, from which 
Prs. dum(b). 

Initial mr- develops a transitional 6 and results in br-. Thus: 
brdyiko ‘sparrow’ < *mray-; Brdyeyo ‘Munjan’ (v. s.v.). Similarly 
abriio ‘pear’ and the lw. ambréz < *amrét. m?re¢ ‘mulberry’ is 
borrowed from Khow., and also pilamru ‘cloak’ is probably a lw, 
Cf. also Y blaim, ma'‘laim ‘soft’ < Ar. Prs. mulé'im. 


Examples are: awd?- ‘to hang up’ < *awa-hanj-; trai-, Cron)- 
‘to tie’: Prs. taranjidan; Y saziyo, M sijid ‘jujube-tree’: Prs. senjed; 
Y vroé- ‘to roast’: Khow. vrenjé-; Zaziro ‘chain’: Khow. janjé; 
zibejim ‘earthquake’ << *zambinjum; M raé ‘difficult’: Prs. ran); 
M Ajumano, Y Anju'man ‘Anjuman’. But in all dialects we find 
n in pan), pant, pont ete. ‘5’, probably through the influence of 
Prs.—ponzda ‘15’ is a lw. 
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In lw.s ») is retained: anjam ‘dress’ < Khow.; banj ‘holly-oak’ 
< Khow.; b"rinj ‘rice’; kunj ‘corner’; Munjdén ‘Munjan’, etc.— 
sabaran} ‘neckrope of yoke’ < sami-barana-(i- (?); sinjo << stino 
‘needle’; prenjio ‘she-goat, one y. old’ < *parana-¢i all have secondary 
nj. M ydnéilyd ‘lizard’ is of unknown origin. 
In mag’- ‘to rub’ nd has become *yg¥ > g¥.! Similarly Y yerky, 
Z yén'g’ ‘he grinds’ < *yént < *arnati (cf. the secondary preterite 
Y yag! < *an-+d). In recent lw.s nd remains.? 


First Component a Rolled Consonant. 


On the whole surd occlusives in Ir. dialects are treated in the 
same way after 7+ as after a vowel. Those dialects which sonorize 
e.g. ata, do the same with arta, and wherever aia is kept distinct 
from ada, the same is the case with regard to arta and arda.* 

Accordingly Ir. -rk- shares the fate of -k-: It results in Mm, Z 
and G rg, but changes further to ry in other M dialects and in Y. 

Thus: Y (h)ory, M ary, org, etc. ‘work’: Phl. ark; wury, wurg/k 
‘wolf’; karyaz, kargas ‘vulture’. In lw.s and recent compounds rk 
remains. Eg. in harko ‘upper part of the back’; narkiré ‘cock’. 

Ancient rg occurs in miryo ‘meadow’; cf., with early metathesis, 
brayiko ‘sparrow’; Brdyeyo ‘Munjan’.* 

No example is available. parz, part ‘dew’ is of uncertain origin. 
In parxaw- ‘to eat with a spoon’ rz is of secondary origin. 

In view of this word, and of the maintenance of rx < zr,*° the 
derivation of xdxo ‘thistle’ << *xarxo® < *xa@ra-xa is very doubtful. 

Ir. rt resulted in Y r, probably through the stages *rd > *rd > *d. 
In M, which lies further removed from the IA sphere of influence, 


1 CE. Sgl. mand-. 

* Cf. § 62. 

* In Wanetsi, however, arta and arda coalesce, although ata and ada do not. 
* Cf. § 120. 

° Cf. § 97. 

* Cf. secondary rt > rt > t. 
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ordinary r has been substituted for 7. The reason for the special 
treatment of rf as compared with rk, rp is not connected with the 
general weakness of -¢-,' but is due to the similarity of articulation 
between 7 and the dentals, which in Ir., as well as in many other 
languages, favours assimilation. 


Examples of rt are: Y bar- ‘to be satisfied’ < *ham-parta-; Y 
cayoyo ‘bustard’: Bad. Prs. ¢arda; Y kero, M kéro ‘knife’; mer, mér 
‘man’; Y nuwayé ‘excuse’ << *nt-wartaka- (?); waro, word ‘summer’: 
Psht. woyat; war, wor ‘roof-beam’ < *warta-; woy-, wur- ‘to knit’, 
etc. << vart-; woyo, wero ‘trousers’; ® woryo, warga ‘quail’ << *wartaka-; 
yaré, yoriy ‘flour’: Prs. ard, etc. 

Besides we find 7/r in many preterites of roots in +. Thus, e.g., 


“mur, mur ‘died’; zur, xur ‘ate’; etc.2 With secondary d: kard 


‘cut down’. 

In Y + occurs also in a number of lw.s, usually corresponding 
to Khow. J. Thus, e.g., boriko ‘small basket’ << Khow. belu ‘reed’ (?); 
brok ‘knuckle, bud’ < bloy; yortbombur ‘large wasp’ < yolubumbur; 
hork ‘scar’ < hol/lk; keré ‘shield’ < khéli; kdyiak ‘ yoke-peg’ < kapv; 
kyinsar ‘pickaxe’ < klinsar; krox ‘scab’ < klok (?); (loh)rinj ‘double’ 
<< (ju)rinj; kirvar ‘cheese’ << IA (but not Khow.). Note Y pakoro 
‘cap’: Khow. phakol, M pakilo. 

Of unknown origin are: areyevde ‘wood-carving'; ¢arwa ‘unripe 
apricot’; yuyzéa- ‘to swallow’; yurp ‘deep’; kura ‘numb’; pokor ‘rung 
of a ladder’; Urak ‘n. of a vill. in Lutkoh’. 

In modern lw.s from Prs. and Khow. we find rt, rd. Thus: 
gugurt ‘sulphur’; gord- ‘to walk about’; kortus ‘cartridge’; ardi 
‘part of the floor’ << Khow., etc. In native Y words rd reappears 
through recent sound-changes in xzrd- < xrid- ‘to shave’ and yurd 
< *yurvd ‘seized’. 

The voiceless Khow. rt is heard in Y in the placenames Wart 

' Cf. above, § 46, 


* warwaden ‘trouser-string’ < *war-vaden. 
* Of. § 238. 
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and Gurtio (besides Gugiz). In secondary contact r + ¢ became at 
an early date *rt, from which subsequently *ht >t. Thus: zit 
‘yellow’ < *zirt < zairita- (cf. Par. zito); xut ‘he eats’ < *xwarati, 
and other 3 sg. forms of verbs in -r;! lat ‘held’ < *ddrita-, etc.* 
This development is parallel to that of n+t> 1.5 

Ancient rd (rd) must have moved towards the stage J, 1 before 
ancient rt resulted in 7. It does not seem probable that the 
development passed through the stages *7d > *'d > #1 > 1. 


Examples are: Y alixa (only MFB!) ‘ribs’ < arada-; k”emalyo 
‘skull’ << kamarada-; milyo ‘clay’: Skr. mrd-; ptl- ‘to fart’ < parad-; 
sal, sol ‘year’, not necessarily lw., cf. asal ‘this year’, prasal ‘last 
year’, prasilané ‘belonging to last year’; tal- ‘to whittle’: Skr. trd-; 
zil, 271%, etc. ‘heart’; zilo ‘hail’ < *jarda-. The derivation of 
wulyeyo ‘small shrub’ from *wrda- is very doubtful. wulya ‘kidney’ 
may go back to varadka-, or to *wrika (varatka-). The etymology 
of zalaryo ‘wet clay’ is unknown. 

In secondary contact, and in a few early lw.s, rd (rd) is changed 
into *dr. Y fsidro ‘spring’ (season) cannot be separated from Psht. 
psarlai, etc. and must go back, through *fsudrad < *fsdrda, to 
*yupa-savada-. Similarly *angurdad ‘grape’ (early lw., cf. Prs. dial. 
angurda, etc.) became *angudrd, from which, with differentiation, 
Y agidro, but M *agelro > aglero. Cf. also Y ma(n)drayé, M mulrdgi 
‘necklace’ << *mudraka(ka)- (borr. with rd or dr? v. Voc. s.v.). Also 
Y padresko ‘small wooden bowl’ may possibly go back to a form 
in *pari-d°. The relation between Y ¢znur/ryo, and M canuygo, 
cindarya ‘starling’ is unknown. Y afsirné ‘summer-wheat’ < *abe- 
sdradnaka-, or °sardanaka-. 

Ir. r® occurs in pilf ‘ford’ < paradw-, and possibly in wulya 
‘kidney’. Cf. also Wulf ‘n. of a vill. in Munjan’.’ It is also 

Ch. § 227 sq. 

> Cf. § 238. 

* Ce. § 118. 

* Vv. above § 126. 

* With ancient dw or adw? Cf. § 

6 — Kulturforskning. 


rd 


rd 
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possible to derive xalifan, °on ‘ flour-bag’ < *xwardfan < *xwardapan 
< *hwarda-pana-;' but scarcely woyo, etc. ‘trousers’ << *warda- < 
*wardra-, *wrdra-. 


There is no certain example of ancient rp. M karvasa, kawun iy 
‘lizard’ and Y karvasé ‘cotton’ may be lw.s, just as well as Y karbasa 
‘lizard’ and M karbds ‘cotton’. 

Ir. rb results in rv in yurv- ‘to seize’, frequently reduced to yur-.. 
(w)urw-, wurb- ‘to boil’ must go back to *warb- (Par. yarw-) << *barw-. 

Reg. skdvrio, skarviyo, skarbiya ‘coal’ (< *skarbata?) and yurv 
‘mouth’ v. s.vv. 

In krf- ‘to sneeze’ it is impossible to tell whether vf goes back 
to rf or fr. The word may quite well be a recent, onomatopoetic 
formation. 

Ite, rj occur only in lw.s and in composition. Thus, e.g., ¢aré 
‘spindle’; partam ‘hairlock’; naréan ‘he-goat’, etc. 

Ancient rs and rz remain unassimilated.? Thus: Irs, lurs ‘goat's 
hair’: Whkh. ders, etc.; prs-, purs- ‘to ask’; parsayé ‘rib’ < parasu-; 
yavarso ‘millet’: Prs. gavarsa; yovurso ‘juniper’ < haparasi-. The 
derivation of pdarsé ‘roof-beam’ and of fors-, fris- ‘to spit’ is 
unknown. 

In alarsiné, yiversan ‘lower, upper door-sill’ the contact between 
r and s is secondary (v. Voc. s.vv.). (w\ustyo ‘hungry’ has got its 
§ from the old, now lost, word for ‘thirsty’, cf. Prs. gusna with § 
from tisna, and parallel phenomena in other Ir. dialects. Reg. xas/skan 
‘dung’, v. 8.v. 

Examples of rz are: urzuy ‘straight’ << arazu-; larzé ‘sheaf’ < 
daraz-; palarz- ‘to wrap up’ < *pati-darz-; sparza ‘spleen’ (lw.?); 


1 Reg. -d/dn > -dna- cf. § 145. 

? Similarly +s in Oss.. Wkh. and Shgh. (?), but sr >> Oss. *§ > s, Wkh., Shgh. 
§ (§?). In Par. and Sgl. we find §, §< rs and sr. Psht. has § < sr also in 
intervocalic position, while -rs- apparently becomes -2- (wazai ‘hungry’), as the 
result of earlier assimilation. 


"Pp 


rb 


rs 


v2 
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Y virzané ‘pillow’ < *brzanaka-.' Reg. Y zeviryo, M_ vaevurgo 
‘birch (bark)’ with dissimilation < *vorz-virgo, v. 8.v. The etymology 
of Y yurzuyo ‘handmill’ is unknown, and Birzin ‘n. of a village 
in Lutkuh’ may be of foreign origin. 

Between 7 and ¢ the articulation of s was weaker and less 
resistant, and at an early date rst was assimilated into st, from which 
Y sé, M sky. Thus: prs, piskY ‘farted’; patesc ‘broke’; wus¢, wusk 
‘knitted’, preterites of pzl-, wor-. gosé, gask' ‘turned’, g¥és¢, gyask’ 
‘passed’ have probably been borrowed from Prs. forms in $f, not 
from more ancient forms in *rst.® 

Similarly rzn was assimilated into zn, from which x, in Y vdn, 
M vdan'” ‘long’ < *barzn-, *barin-, cf. Av. barasna-. 


Ir. r§ remains in yars ‘bear’, In this word the 5 may, however, 
have been long or geminated, and the same is possibly the case 
with regard to yarsiyo ‘barley’ (with §< sy?) and porszk ‘lip’ (if 
$<IE ks).4—In forsamé ‘silk’ and firdén- ‘to shake’ 7 and § are 
in secondary contact, while the etymology of kersav- ‘to stir soup’ 
is unknown. 

It is tempting to derive k26 ‘hard work, ploughing’ from *krsq-, 
and to compare also gi'dy (with secondary qg?), kiay ‘bull’. 

In that case fermo-, formiy- ‘to forget’ might also be derived 
from *fra-mrs-, a8 is semantically probable,® and guy- ‘to knead’ 
might go back to *ham-grs-. It does not seem improbable that rs 
(<rs) became -as-, -us- early enough to develop further into -ay., 


* But M viz/int < *byzniya-? Cf. Oss. baz ‘pillow’ < *bazn < byzna-, but 
dmbdrzdn ‘coverlet’. 

* Cf. § 109. 

* pist ‘asked’ is a secondary formation, cf. § 229 sq. 

“ Cf. the treatment of -3- § 75,.and v. also Meyer Libke, Roman. Sprach wiss.’, 
169. O. French sus < sursum, but ours < urs(s)us < “urcsus. 

5 V. s.v. 

* In spite of Henning, ZII, 9, 185, who points out the phonetic difficulty in 
deriving Phl. frdmas- << *fra-my3-. 
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etc.' zos- ‘to pull’ appears to be a lw., since it appears in the 
same form in several Pamir dialects; but *ars > as (*rs >us> wy, 
and *arss > ars) is perhaps conceivable. 

Ir. rst was assimilated into *st, just as was the case with rst. 
Examples are: pisio, pisk¥o ‘back’: Y lusé ‘saw’ (win-); palesé ‘ wrapped’ 
(palarz-); kist, kiskY ‘ploughed’ (kar-), awisé-, xisk” (lw. ?). 

Ir. +2 (<< rgh + s) occurs in wir2z, wurz ‘thread’. In yarzo ‘beard’ 
the group is of secondary origin,® and Zarzo ‘partridge’ is either a 
lw., or has rz<(¢r-+¢. Arézwko ‘n. of a vill. in Lutkoh’ is borrowed 
from Khow. 


rst 


Ir. rn was assimilated into » (as in Sgl. and Psht.), which remained 7m, rin 


(or became m) in Y, while in M, which has an aversion to cerebral 
sounds, it became ’g‘ (n”, n’g¥, etc.) through segmentation after 
the change of ng >g and of nd > g¥ (through *xg").2 Also rin 
resulted in *2n > n, ng’. 
Examples are: 
Yg a'muno, Yzh, sh, r d'muno: M amingo, etc. ‘apple’: Psht. mana, 
etc. 
M dgun”, a'guny ‘dough’ < *han-grs(a)na-; 
Yzh, g kun-yasté, sh, r kun-: M kin'g’, etc. ‘deaf’ < karana-. 
Yzh kunyo, sh, g, r kywtnyo: M kungYuvgo ‘magpie’ < *krénaka- (?). 
Yzh, g pind, sh, r pina: M pun”, etc. ‘feather’ < parana.. 
Yzh, etc. panék, r, p panak ‘leaf’ < *prna (?). 
Yzh, g pdnio, sh panio: M pangYo, etc. ‘heel’ << *parsni-.4 
Yzh, sh wun, g, r win: M wing ‘marmot’: Sgl. yiéinek < *arna-? 
Yzh, g yan-, sh yan-: M yany-, etc. ‘to grind’ < *arna-. 
Yzh, r Zunayé, sh zuno: M zingyigo, etc. ‘small boy’: Psht. 2/Zanaz. 


' Of. § 74, 

2CF. § 74, 

* Cf. §§ 62, 121. 

* 3n (Av. pagna) would have resulted in n, v. § 112. 
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In the words given above Yzh, g » in most cases corresponds to 
Ysh, r ». There is probably a real difference of pronunciation, 
and the isolated instances of Yzh mn, and vice versa, may be due 
to inexact notation. 

At a very early date Ir. krn- became kun-, from which Y—M 
ken- ‘to do’. Also peno, etc. ‘palm of the hand’ goes back to a 
form with Ir. », not rn cf., e.g., Wkh. pin (but mur ‘apple’). Note 
that Skt., too, has an irregular form, and v. Voc. s.v. 

In x0%-, etc. ‘to buy’ we find Y and M xn.’ Here *rn (*zxarn-) 
is of secondary origin, and the same is the case in xun ‘raven’ 
(< *xwarana-), ‘z1ané ‘afternoon’ < uzayeirina- + ka, and possibly in 
yiston ‘felt’ (if << *wt-starana-) and raz-in ‘elbow’ (< -arant-??). 
Apparently r had no ‘cerebralizing’ power at a later date (cf. 
secondary rt >t, § 124), and the result was a complete, regressive 
assimilation. At a still later date rn (< *radn)? remained intact. 

Regarding » <(_rn in secondary contact with ¢t ef. § 121. 

pir ‘full’ is borrowed from Prs. 


Ir. rm remains in yarmé, etc. ‘foreleg, shoulder’ < arama. Y 
kurmo ‘scorpion’, M kurm(o), kerm ‘insect, worm’ may be genuine, 
but Yzh kzram ‘bug’ is probably borrowed from Prs. 

Ancient ry occurs only in parguscé, etc. ‘finger-ring’ << *pary- 
angustaka-. 


Assimilation. 


A great number of cases of assimilation in contact have been 
mentioned above in the paragraphs describing the development of 
intervocalic stops and of groups of consonants. Cf. also eg. 
pacag-/pazg- ‘to break’; niaské/niazye ‘mucus’, etc. And note the 
simplification of specially heavy groups, e.g. in Y pasko ‘tray’ < 
M paxsk¥o; diuryo ~ durzyo ‘ember’; ¢ckigo, skiigo ‘urine’ < 
*C9SkY- (2); sto ‘said’ < *Zsta; kafdiz < kovediz ‘cobbler’, etc. 

' Except, perhaps, in Yg. 

* Cf. § 127, 


ry 
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Assimilation at a distance—called dilation by. Grammont !—is 
mainly of two types, both of which are common also in other Ir. 
dialects. 

A voiced fricative or liquid has been assimilated to a homorganic 
nasal in ag'min ‘honey’ < *ang'b/vin; ndnoyo ‘grain’ < *lanoyo; 
namalen ‘half-full’ < lamalen. 

The only instance available of a type of perseveration of an initial 
nasal common to many Ir. and NW. I.A. languages is Y mandrayé 
< madrayé ‘neck-ring’. 

A dental sibilant is assimilated to a palatal or dorsal one. Thus: 
sinjo, stzno ‘needle’ < *suzn-, etc.; sasté ‘hook’: Prs. sast; sayurs 
< sayiirz ‘hawk’; Sptio = spi ‘ flea’ << *sptsa-; 20rz0 << zarzo ‘partridge’. 
Y Zaziro ‘chain’: Prs. zanjir, but cf. also Khow. janjér. 

An isolated case is sarbargo < sabargo ‘trefoil’ < Prs. sihbarga. 
Cf. also warwaden ‘ trouser-string’ << *war-vaden. 


Dissimilation and Differentiation. 


The most frequent type of dissimilation is that which affects one 
of two nasals. Thus: layan-< naydin- ‘to throw away’; loyn- << 
nayon- ‘to lie down’; lamén- ‘to rub’ < *namon-;* lazino ‘wood- 
pile’ << *mzino. Cf. also saklam ‘dew’ < Khow., Shgh., etc. sagnam 
< *gabnam; blaim ‘soft’ < malaim. 

When an / follows after the second nasal, the dissimilation does 
not take place. E.g.: namadlyo ‘salt’, not *lam°. But the principles 
regulating the assimilation and dissimilation of nasals are far from 
being clear. 

Dissimilation of a liquid occurs in: ha'lar < ha'lal ‘lawful’; 
zir'mal(é) < Ztlmal ‘kernel’; vil'yor < wulydr ‘shoulder-blade’ (or vice 
versa?); Talas Mir < Khow. Terié Mer; kala'kayt ‘wrinkles’ < 

* But the term dissimilation is reserved by him for the changes taking place 


in contact! 
> Cf. Shgh. demadn-. 
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Khow. kalakalz. yarbil and yal'bil ‘sieve’ may both have been 
borrowed from Prs. 

Loss of r is entailed in ka‘drana ‘earring’ < Khow. karidreni; 
faru ‘mill-broom’ < *fraruv; fri- ‘melted’ < *frari-; awarxo ‘flame’ 
< urvaxra- (?). 

Regarding the preventive dissimilation in ddl- ‘to give’ << *dada., 
cf. also § 56. 

The development of xsusta- >> xusto ‘wet’ is paralleled in other 
Ir. dialects, and so is ¢iz- > ttz- ‘to sit down’, cf. also Voc. s.v. 
gta. Dissimilation of s—s > s—s has taken place in spaé < spac 
‘behind’, and possibly at an early date in afsimyo ‘ladder’ << 
*afsiin- < *upa-srisnaka-. Cf. also wujuzgo ‘frog’ < *wuzuzgo (Vv. 8.v. 
azuzyo). 

The change of ¢—db > t—gb in tagbir < tadbir ‘plan’ is not 
confined to Y—M, and probably belongs to the Prs. dialect from 
which the word has been borrowed. 

Generally speaking, the examples of dissimilation mentioned above 
fit in with the rules laid down by Grammont. There are, however, 
exceptions (such as halar << halal) which may be due to special 
causes. 

A segmentization of l’, r’ > Ig{y), rg(y) occurs in Mg, etc., wulg%zga, 
wulgiy ‘kidney’; 271% ‘heart’; Mt storgi ‘stars’ (sg. storzy). 


Metathesis and Interversion. 


Metathesis is quite frequent in Y—M. Examples are: M kupor 
<Y p’koré ‘mouth’; naliv- ‘to lie down’ < *navil-; lur- ‘to run 
away’ < *ryl-;1 plar- ‘to sell’ << *pral-; layafii ~ lavarcé ‘torch’; 
za'garmyo < gamargire ‘lizard’; xasmanek < saxmanek ‘ pellet-bow ’; 
aryity < dyury ‘egg’; krabaré ‘wool of lambs’ < Khow. kabrailz, 
karberi; azuzyo ~ wuyzaga ‘frog’; yarzo ‘beard’ < *raizo; oy'mino 
‘podex’ << yu'mino; nisai- << nijas- ‘to show’; warwaden ‘trouser- 


1 Cf. Psht. r—l > l—r in lar ‘road’, lara ‘for’. 
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string’ <( *warvaden; brdyiko ‘sparrow’ <(*mary-; pasgirdio < paskadri 
‘dung’; Y «zrd- (but wrist!) << M zxred- ‘to shave’. 

Regarding interversion in groups of consonants v. § 97 (rf, ra < 
Jr, xr); § 127 (secondary rd > dr); § 119 (md, mg < dm, gm). 

Cf. also alvosto < avlasto ‘sleeve’; vdrzeyo << *vazrayo (vazaryo) 
‘wing’; sznjo << sazno ‘needle’; pdzgo < pdgzo ‘clean’;' sfin < *fstn 
‘comb’; gfarm < fsarm ‘shame’; s'/é < *fsuyé ‘husband’, 

But note: niyzo << (?) nezyo ‘mucus’; skdvrio << skarviyo ‘coal’; 
zaxmo ‘field’ << *zamxa; zoyno ‘chin’ < *zanya; wuyzoga ‘frog’ < 
*waeyaga (v. azuzyo). In these words an apparently easier sequel 
of consonants has changed into a more difficult one. 


Vowels. 


Any attempt to reconstruct the development of Ir. vowels in 
Y—M is beset with many dangers, and the results must of necessity 
be much more uncertain than those we can arrive at with regard 
to many of the consonants. In most languages, and certainly to 
a marked degree in Y—M and some other EIr. dialects, the 
vowels are more variable and more subject to complicated influences 
from neighbouring sounds than the consonants. 

A glance at the Vocabulary will show that, while the consonants 
generally agree in Y and M, or present only two different forms, 
the vowels often appear to vary with the speaker. No doubt some 
of the variations may be due to faulty notation. It takes much 
longer time to penetrate the vowel-system of a language, than to 
ascertain the number of consonant phonemes. But there really 
appears to be a certain instability in the articulation, especially of 
short vowels, in YM. They often tend towards a neutral a, and 
a and o may interchange in the same word and with the same 
speaker according to the phonetic context. 


* But also Khow. pazgd, pagza. 


139. 


Historical Phonology 89 

Without the knowledge of older forms of these dialects the task 
of tracing in detail the vowel changes, which have taken place at 
different periods and under varying conditions, is just as hopeless 
as the fixation of the sound-laws which have changed Germanic 
a, au, at, e, é, 6, and zu into Modern English 27,1 would be, if we 
knew nothing about Anglo-Saxon, or the older stages of English. 


a 


6 


In the majority of cases Ir. ‘a’ (whatever its exact phonetic 
value) is represented, in stressed syllables by Y a, M o (a). It is 
doubtful whether the difference of quantity has any historical or 
phonological significance.® 

To give an exhaustive survey of the development of ancient a 
would entail a repetition of the majority of the words contained 
in the Vocabulary, and I must therefore restrict myself to 
quoting some selected examples. 


Before a nasal, also when derived from an earlier group of 
consonants (e.g. sm, rn), we find Y a, M 6, e.g. in: lban-: Pvon- 
‘to winnow'; l’ydn-: l’yén ‘to throw away’; sam-: som- ‘to drink’; 
yan-: yan ‘to grind’; pam: pom ‘wool’; cam: Gam: com ‘eye’; 
pado: pondo ‘road’; pans: pond ‘5’; yadam: yondum ‘wheat’; lad: 
lod, lénd (but LSIm lad, MFB land) ‘tooth’; vad-: vond ‘to tie’; 
traz-: tronj-, trdj- ‘to bind’; akadé: dkodiy ‘bramble’; tandur: tondaro 
‘thunder’.—Corresponding to Y yadé ‘blind’, we find Mm, Z, G 
yodiy, etc., but Mti, t, (t), g yandiy, where the a can scarcely be 
due to the influence of y- (cf. Mt yon’%- ‘to grind’). Nor am I 
able to explain the vocalism of Y lmon- ‘to rub’, boda ‘dyke, 
ankle-bone’ (< Prs.). 

Before r, 1: Y fSarm: M &for’m ‘shame’; yary: yory ‘heavy’; 
larzé: lore’y ‘sheaf’; yalv: yélv (but LSIm yalf) ‘dog’; palarz-: 
palorz- ‘to wrap’; pary: pory ‘mouse’. 

Before s: nidst: nidst ‘sat down’; kardst: kerost ‘hide’; last: lost 


’ E.g. in heel, leaf, heal, steal, eel, feel, creep. * Cf. § 36. 
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‘hand’; asco: osk¥o, etc. (but G, LSIm d-) ‘8’; yasp: yosp ‘horse’: 
cast: cost ‘fell’; vast: vost ‘tied’; yask: yosk ‘tear’.—Note Y xasti 
‘straw’, but xosto ‘grain’ (with assimilation to -o ?). 

Before other consonants: Y mdg!-: M mog¥- ‘to rub’; parwaxs: 
parwoxsiy ‘broom’; maxsé: moxst ‘mosquito’; mac: mox ‘we’; savdé: 
sovdiy ‘basket’; avdo: ovdd ‘7’; maf: mof ‘you’, etc. 

One group of exceptions to this rule are the cases with Y o: 
M a in the proximity of x and the labials. But we do not always 
find Y o, M a in such positions (v. above), and it is impossible to 
tell what has really taken place in such words, assimilation in Y 
or dissimilation in M. 

Examples with xz- are: Y xof: M xaf ‘scum’; xof-: xaf-, xef- ‘to 
cough’; xos-: xas-, xes- ‘to pull’; xoro: xara, xard ‘ass’; xo(")d-: 
xad- (Z xdd-) ‘to laugh’; x0(*\n-: xan- ‘to buy’. But note Y—M 
xafs- ‘to descend’ (pret. Y xavd, M xd/dvd). 

Before x: Y yox: M yazx ‘cold’; Y dtirox-: M xuréxr-, krrax ‘to 
shy’; kutox: kutax ‘sour milk’. 

After w- the development is more troubled. Cf. e.g.: Y wof'sto: 
M wafsiyo ‘wasp’; woryo: wargd ‘quail’; wor-: war- ‘to knit’; but 
also Y waly ‘wedding’; wor, war ‘oath’; wo/arfo: M worfo ‘snow’; 
Y wazd: M wozd ‘fat’. 

Before labials we find Y o in: Y kofsé: M kafso ‘shoe’; nov-: 
nav- ‘to rain’; skdvrio: skarviyo ‘coal’; x?sovo: 2z*savo ‘night’; 
yovurso: yavurso, ya-, ye- ‘juniper’. But Y yavo (sh yowo): M yowa ‘cow’. 

But the hopelessness of finding some principle or principles to 
explain all the variations in the development of a in Y—M is 
demonstrated by Y polam: M pal“m ‘soft’; Y séro: M sara ‘dung’; 
Y lajoso: M lésa ‘rope’; Y moyuso: M maguso, md, ma® ‘fly’; Y 
xurom: M xuram ‘threshing-ground’, etc. Of. also e.g. Y los ‘10’; 
rok ‘colour’; kob (= M) ‘little’; Y—M nayan ‘bread’, etc. 

After initial kY! Y a@ has been palatalized in k¥el ‘baldheaded’, 
kYdmder ‘younger’; k¥emalyo ‘skull’: Mj. kal, kamder. But in other 
cases Y has ka-, ko-. Reg. d& < a&(?), ef. § 153. 

IV. § 41, 
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After z- < hw- ancient a has been labialized in Y—M xun, xin 
‘raven’; M suri ‘sister's son’, etc. Cf. also (w)urv- ‘to boil’ with 
u <a between two labials (but Y wofsio ‘ wasp’). 

Y pind, M pin, etc. may go back to a form in 4d, or have 
early compensatory lengthening, cf. zut ‘he eats’; zut ‘he speaks’ 
and other syncopated 3 sg. forms with early lengthening. 

Very difficult to explain are the M preterites in ¢, such as Z sémd 
‘drank’, fxeévd ‘sheared’, etc.' 

Before the accent a usually remains. Thus, e.g.: Y—M a'larsiné 
‘threshold’; av'ildasto, etc. ‘sleeve’; aspa'lan ‘stable’; par'guséé: 
par'guskYiy ‘finger-ring’; ag''min ‘honey’; ‘agzdro, ‘aglero ‘grape’ 
(with shift of accent?). But note Y o'guséo: M ‘ogusk¥a, 'a°, ‘a- 
‘finger’. After the accent we find w in mo'yuso, 'mayasa ‘fly’ << 
*\makasd-, and possibly in av'yus, 'yivgus < *'upakasa- (?). 

Note Y—M ‘da ‘slave’ < *hantaka- (but hadé); Y t'dou; M yidou 
‘fever’ << *han-tapa-; Y dir: M yii'dur, vdur ‘other’ < “*antara- 
with unexplained 2, etc. 


Ir. a. 

Ancient Ir. @ ‘normally’ results in Mm, Z, G uw, Y, and some 
forms of M 7, in some cases with secondary shortening. This 
M «& appears to be identical with that which arises from ancient « 
and au; but the fact that in the latter cases # remains in Y 
proves that the common Y—M sound derived from @ was not 
identical with «<< @ (and au), but was probably of a palatal type. 
Thus perhaps: 

Saf tae aoe i (Y, Mg, t, etc.) 

Ir g = 7 (Y, Mg, t, 

a een ee : (Mm, etc.) 

» aUu>owu_ _ 
eae => u 


1 Of. § 159. 
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Examples of @=>M uw, M—Y i are: Mm, Z, G, LSIm ¢far: Y 
(sir, Mt, ti, g, (sh) ¢fir ‘four’ Mm, Z, G nufa: Y, Mg, t, ti nif 
‘navel’. The same distribution of 7 and # appears in Y asmino 
‘sky’; aséin ‘female breast’; dir ‘other’; fiz ‘breast’;! nowisa 
‘erandson’; prist ‘sold’ (plar-); pia ‘arrow’; riyo ‘vein’; riv ‘rhubarb’; 
sabrim ‘fat’ (of unknown etymology); sfin ‘comb’; 2 ‘vulture’; 
tiro ‘darkness’;? vizyo ‘arm’; vira ‘burden’; zik ‘knee’; zaviy (and 
zabéy) ‘tongue’, as compared with the forms in Mm, etc. Possibly 
also Mti nivilo: Z nawul°? ‘bedding’ < *n-pada-; Y miryo, Mg mirya: 
Mm muryo ‘meadow’ < *marga-. 

Words with ancient @ found only in Y are: sty ‘hare’;® sfinyo 
‘supine’; tayo ‘rope made of willow bark’; Zilo ‘hail’. Cf. also Voe. 
s.vv. celrty, Gv'ruy ‘lamp’; piy ‘onion’; prloyo ‘cup’. ‘skur ‘shooting’; 
puzé ‘falcon’ (<< Prs. baz), and possibly sudo ‘rice pillau’ must have 
been borrowed too late to join the development of ancient a. 

Special M words are: ¢iriy ‘lantern’ (early lw.); tur ‘trap’; ‘cure 
‘itching’; xu'rt, '‘xuraya ‘sister's son’;* parivur ‘cow-house’. 

Most of the exceptions to this rule can be explained. Thus after 
x- and w- Y # remains in Y—M wus, us ‘grass’> < vastra- (cf. 
Y uséeno, M wusk¥eno ‘hay-stack’); Y—M xiiyo, xiigo ‘spring, well’; 
wit ‘wind’ (but Mt, g, etc. wiy, wiy); Y sino ‘lid of a tray’; 
Y hiy (<< *wiity?) ‘money’. Possibly also after m, ef. Y mux (Bid- 
dulph ‘moogh’) ‘month’; and cf. s.v. munyo ‘sheep-skin bag’. But, 
on the other hand, cf. nowisa and asmino above. 


After y- we find Y #, possibly retained through preventive 
differentiation, in: Y yar: M yur ‘fire’ < *art;® yireun, ete. ‘millet’ 
(prob. < *arz-, v. Voc. s.v.); yureuyo ‘grindstone’ (if << *yahr-< 


* Biddulphs’s fuz can scarcely be an older Y form. 
* With *ar < *adr. 

® With *a@ < aha. Cf. Psht. sde, ete. 

* With *ar < *ahr. 

* But Mt wis, 

* Cf. § 101. 
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*yadra-). But corresponding to M yur- ‘ground’ (< *drta-) we find 
Ye yir-.1 Reg. ws-, yis v. below. Mm, Z, G yuspan, Mt, g yispan 
‘iron’ goes back to *ospan < *dspana-, and the vocalism of Y rzspin 
seems to show that the mysterious r- was introduced at an early 
date in *éspan > *rospan > *riispan, ete. 

Also before -y-<-t- we find «# in sui ‘slate’ (< *sata-). But I 
am unable to explain the varying development of *-dta- in Y, Mm, 
Z, G witt (wity): Mt, ti, g wily), wi(y), wiy ‘wind’; Y li, Wi: Mm lity, 
Mt, Z, G liy, (lay) ‘gave’;? Mm ya: Mg yty ‘brother-in-law’, etc. 
Cf. also Y [ru-yus: Mt, g, etc. ri-yus, but Mm lré-gus (possibly 
< *drati with epenthesis of 7 ?). 

There are no examples of ancient, unshortened -dy- in Y, but 
in M this group has been subject to early palatalization. Thus: 
Mm nusiy, g nisiy ‘shadow’ < *nisdya; Z ziy- ‘to bear’ (but zuy- 
< eata-); cf. ciy-: éuy- ‘to freeze’. 


In a great number of words a@ has been shortened at an early 
date and has shared the fate of ancient a. This shortening has 
taken place before some nominal suffixes, in the first hand -0/-a < -4 
and -é¢/-ty << -aka-, in nominal compounds, and in the present tense 
of the verbs. It is not necessary to assume that all of these 
suffixes have once carried the stress; the shortening may be due 
to rhytmical tendencies. 

Examples are, e.g.: Y a'lano ‘pome-granate’ < *ha-dana-; Y lamo, 
M lomo ‘village’ << *dama-; M lomago ‘snare’ < *damaka-; Y mayo'yo, 
M méyaya, etc. ‘mare’ < *mataka-; Y nano'yo ‘grain’ < *danaka-; 
Y palo, polo, M pdlo ‘foot’ < pada-; Y wdriyo ‘rain’ < *wartka-; 
Y waro, M woro ‘summer’ < *wahrta-; Y yduyo, M yougo, etc. 
‘water’ << *apaka; Y no'woso, M ‘nawaso ‘granddaughter’ (but Y 
nowisa, nowrs m.). 

Y fer'yama, -é, M 'frayomiy ‘he-goat’ < *fragamaka-; Y ‘moxzé: 

’ Other Y informants gave the remade form ydgv¥-, etc. 

* But ydi ‘brought’ (és-, yis- ‘to bring’ < yds-). 

* With the exception of the early syncopated 3g. in—ati. 
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M 'maziy ‘stick’ << *ma@daka-; Y 'star?, M_ storiy ‘star’; Y ‘ydavé, 
M yo'rty ‘flour’ etc. 

In such words as asmino ‘sky’; riyo ‘vein’; Zilo ‘hail’; xityo 
‘well’; puzé ‘hawk’, etc., the suffix may have been added at a later 
date. 

Y vrai, M wrdi ‘brother’; Y za'mai, M zamdi ‘son-in-law’, which 
apparently have shortening without suffigation, may perhaps be 
derived from *vrayay < *brataka-, etc.' 

In compounds we find shortening of *@ in poruylan ‘key-hole’ 
and other words in ancient *-dana-; 'aspalan ‘stable’; aw'lan ‘bridle’; 
Y 'pistan, -en, M pisk’en ‘thigh’ (<Q paztrstana-); malan ‘waist’ 
(<< matdyana-); pistdn ‘udder’ (<< *payah-stana-); Y xal'fan, M 'xalifon 
‘skin bag for flour’ (<< *hwarda-pana-). isin, asmino, stinyo, xtino, 
zik, etc., mentioned above, show that the shortening can not 
have been caused by the nasal which follows the *4. 

Among the present forms cf., e.g., Y aydawm, M (Z) aydovam ‘I 
dress’ (and other causatives); Y plar-, M plor- ‘to sell’ (<< *para-dc-), 
lar- ‘to hold’; vazan- ‘to know’; waf-, etc. ‘to weave’ (Prs. baf); 
zanay- ‘to wash’, etc. But Z ziy- ‘to bear’,? etc., may have been 
influenced by the 3 sg. Cf. Z aydavd ‘he dresses’, etc. with 
regular u < 4.3 

The verbs in &@ and those in a have thus to a large extent, if 
not completely, coalesced through the shortening of a in most forms, 
and the lengthening of a in Pres. 3rd sg. 


Also the prefix @ has been shortened, or has at any rate not 
taken part in the development towards %. Thus Y Gydim, M ayudem, 
etc. ‘I dress’: Y ay'déwm ‘I dress (somebody else)’; dyoi (or with 


1 Cf. vraya ‘younger brother’, with a from vrai. Other words in -a have 
unshortened *d, ef. § 186. 

* Cf. above § 144. 

® Reg. Z nigévd ‘bites’; weft ‘weaves’; firséd ‘shakes’ (firgan-); bispét ‘entrusts’ 
(bispor-); pilér- ‘sells’ (palor-) cf. the Morphology. The phonetic development 
is not clear. 
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assimilation Y dyor) ‘came’; @runyo ‘light’ < *d-rauxsnaka-, ete. 
But in M yuspan ‘iron’, etc., d- has not been felt as a prefix. 

Final -@ was shortened at an early date, but did not coalesce 
with original -a. 

146. In Prs. lw.s, except possibly in the very early borrowing pizé 
‘falcon’, we find a, 6, d, varying very much in the same manner 
as in genuine Y—M words with ancient a. Thus, e.g,: zamistdn, 
-n ‘winter’; Y sam: M som ‘evening’; Y zxam: M xém ‘raw’; 
Y baya ‘garden’; Y sal: M sél ‘year’ (if borrowed), etc. 


Ir, 2. 


147. As has already been pointed out by Gauthiot,! 2 and « have a 2 
tendency to lose their specific articulation in Y—M, and to become 
mixed vowels of the type a, 7% This tendency is shared also by 
Psht. and some other E.lr. dialects. 

Examples of « in Y—M are: cé, cz ‘what’; céb-, cab- ‘to pinch’; 
dis- ‘to know’; ind ‘so much’ < *¢manta-; Y imar-, M yumar- ‘to 
count’ < hismar-; lizo, lazo ‘fort’; rrsko ‘nit’; séyio, sig¥o ‘sand’ << 
*stkata-; szlyo ‘cream’ < *sidakd-; saziyo ‘jujube tree’ << *sanjita-; 
tiry, 4°, ta° ‘sharp’; azrd-, xard- ‘to shave’ < *zrind-; yimsdl ‘this 
year’ < 2ma’. 


After w- ancient « has been labialized in wul-: wust ‘to throw’ 
< *wid-; wuléyo ‘span’ < *widatt; xsuvd ‘sweet’ < xivipta-; 
Z parwoyd ‘sifted’ (parwiz-); possibly u7iz- ‘to spread dung’ (v- or ava-). 

Between a labial and ancient § we find « in sptto ‘louse’ < spzs-; 
pusc, puskY ‘flour made from dried apples’; puma ‘avalanche’ << 
*nisma. 

Unstressed 2 is still more exposed to assimilation. Cf. e.g. nalev-: 
nuvost ‘to lie down’; nuydz-: niyézd ‘to swallow’; ni(y)-: noyor ‘to 
go out’, etc. Note also Unduston ‘Hindustan’. 

Before hr << 9r 2 has been lengthened in mira ‘sun’. 

’ Op. cit., p. 142. 
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Tr. 4%. 


Ancient 7 is retained in zsira ‘milk’; giyo ‘woman’; Zio ‘bow- 
string’; «wist(o) ‘20’; niya ‘sour milk’. With constant shortening: 
si-ndmia ‘girl’ < stri-ndman-; ti- ‘to enter’ < *ati-. 

The relation between yurvo, yirwa, etc. ‘throat’ and Av. griva- 
‘neck’ is uncertain. 


Tr. u. 


In most cases Ir. « remains, or becomes a, 7.1 Thus, e.g.: luydo, 
la° ‘daughter’; vazo, vu°, vi? ‘she-goat’; surx, sa°, st ‘red’; suvdo, 
sa, si? ‘shoulder’; surv ‘hole’; oguséo, etc. ‘finger’; (w)usk ‘dry’; 
poruy ‘lock, bolt’; yuxs- ‘to learn’; tu, ta ‘thou’ (Psht. ta points to 
*tu\; van ‘bottom, root’; rust ‘fled’, etc. Note Y s#fé, M s@fty, 
sfut, etc. ‘husband’ < *fsayay < *fsuyaka-. 

In zinzo ‘daughter-in-law’ (<< *snusa-) and friyo ‘ flea’ (<< *fruszka-) 
wu has resulted in 2 before y< §* In g%b ‘lost’ (<< *gumb); lib- 
‘to card wool’ (*dumb-), and lim, lum, etc. ‘tail’ « has become 2 
before a labial. I cannot explain the reasons for the development 
in Y ‘agrdro, M ‘aglero ‘grape’ (*angurda-?); *skrro, etc. ‘camel’; 
Sraiyo etc., ‘yoke-rope’ (< *frayuga-). 

In pur ‘son’ the lengthening has been caused by the loss of 
h < %. But note the lengthening also in other monosyllabics, such 
as yuy, yty ‘yoke’; ®stuy ‘long hair’, sa ‘went’. 

In unstressed position we find u, ain: yadam, yondam, °um ‘ wheat’; 
parsayé, ete. ‘rib’ < parasu-; Y urzity, M (w\urzug, ‘ay ‘straight’; * 
Y dyd-, M dyud- ‘to dress’. 

Initial « is preserved in usxiibun ‘sleepless’; ustusé- ‘to jump’, 
but lost in the atonic word sko ‘on’ < uskat. Corresponding to 
Y wlir ‘belly’ (*udarya-?) M has a°, y2°, etc.; cf. Y zmoyo, M yu’, 


1 Cf. above regarding 1. 

* The statement § 74 is hardly correct. But cf. above i > wu between labial 
and -s-! 

* Through differentiation? 

‘Cf. § 181. 
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yi’, t- ‘moon’ < *uxsm°. Y a'velt, M a°, 3° ‘both’ may have suffered 
a very early reduction of the initial vowel, cf. Av. uva-, ava-, va-. 
Regarding upa, upa- cf. § 165. 

Also in lw.s u is rendered by a, 7. Eig. kalf, kulf ‘lock’; pir, 
par, pur ‘full’; sind, sand ‘two-storied house’ << Khow. sund. 


Ir. ui. 


Ancient « retains its quality in Y—M ku ‘where’; Y—M yi(w) 
‘excrements’ (but also Y yo(h)); Y—M (“)stuno (and Y *stano) ‘post’; 
M ta ‘mulberry’. M shows a tendency to palatalization in liy, 
lity, li ‘smoke’; lura, 12°, hii ‘far’; stur, star, s*tiir ‘big’: Y luz, luro, 
stur. In Y pio, M piay ‘rotten’; vio, etc., ‘was’ and Y astio 
‘abuse’ (if < *a-stuta-) this tendency has prevailed completely (before 
y<t) in both dialects. Also Y—M vriyo, etc. (G vréga) has an 
unexplained 2. 

Y—M §# ‘horn’ may go back to sriu- or *srau- (cf. the Wkh. 
form). Y vrut, M brut ‘moustache’ are lw.s. 


Tr. ¥. 


In view of the general instability of short vowels in Y—M it is 
not surprising that the very short vocalic element which developed 
in original 7 should show a wide scope of variation, which cannot 
be explained in all particulars. 

In the neighbourhood of a labial 7 usually results in u. Thus: 
wulya ‘kidney’; wury ‘wolf’; (w)usiyo ‘hungry’; zur ‘ate’; yurv- 
(yirv-) ‘to seize’; yovurso ‘juniper’ (<< haparasi-); Y navuy, ‘ar, 
M never ‘took out’; mur ‘died’; 7mur ‘counted’; urzuy ‘straight’; 
M pursago (but Y parsayé) ‘rib’; M purs-, pars- (but Y pars-, prs-) 
‘to ask’; wiri, wir? ‘thread’; vireané, ure, viz° ‘ pillow’ < *brz*. 

Before Y sé, M &kY the vocalic element became palatal: (sé: 
IrskY ‘saw’; kisé: kisk’, kisk ‘ploughed’; palist ‘wrapped’ (palarz-); 


7 — Kulturforskning. 


u 
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prise: prskY ‘farted’ (pul-); piséo: pisk¥o, but also pi, pit’, pa° ‘back’, 
To the same conflicting influences of an initial labial and a following 
palatal is due the vacillation in Y wusé, wisé: M wusk ‘knitted’ 
(woy-), etc. It is doubtful whether formisé ‘forgot’ has ancient ¢.' 

An / appears to have prevented the development of a labial 
vowel in Y milyo: M mi, ma°, mi? ‘clay’ (< *mrd-); Y pil- ‘to 
fart’; Y pilf. palf ‘ford’. 

Other examples with 7, a, are: Y luvs: M lirs, lurs ‘goat's hair’ 
(< *drsa- or *darsa-?); Y prasilané ‘belonging to last year’ 
(<< *para-syd-anaka-?); Y zzl, zél: M il, ziil’, etc. ‘heart’; Y fsedro 
‘spring’ (<< *upa-srdd-, or °sarda-); kzrio, ete. ‘hen’; Y kay: M kar 
‘made’, ete. 

Note Y muy ‘died’ (v. above), but mar- ‘to die’ with the usual 
reduction in the present. 

Initial y is found only in Y yars, cf. Av. arasa-. 

Reg. M vazvurgo, Y zeviryo ‘birch’; Y kurmo ‘scorpion, insect’ 
(but kzram ‘bug’); ytkY ‘penis’ v. Voc. s.vv. Note kanam ‘I do’, 
kit ‘he does’ < kunanw, kunatc with early change of r into u, as 
in Prs., Shgh. etc. 


Diphthongs. 


In most cases ancient az results in i (2), the older stage é being 
preserved in a few words without any apparent reason. 

Examples are: ag*min (rarely °in, °rn) ‘honey’; animaf ‘half’ 
(adv., cf. ntmopir ‘half full’); azxésrn, °én, -an ‘blue’; Y 7z'ma, 
M (y)i°, yr, ya- ‘firewood’; diz-, diz- ‘to bury’; yis ‘goat's hair 
thread’; yi(w)- ‘to spin’; liw ‘rotten, bad’; miy, méy ‘cloud’; Yzb 
miz-, Ysh, Mm méz- ‘to urinate’; neriz- ‘to lick’; parwiz- ‘to sieve’; 
pix ‘span’ (Sgl. pex); spi ‘white’; vri- ‘to break’ (Sgl. vrél-); win- 
‘to see’, wiya ‘willow’. 

In Y—M ye'ya, ye’, Z ‘yaya ‘bridge’ (< haétu-) the development 
of initial (h)ai- differs from that found in zzma. The difference is 
perhaps conditioned by the following y. In yi ‘one’ the development 

‘Vv, § 132. 


ar 
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appears to have passed through the stages azw- > yau-.' M yaz'lan, 
yi? ‘cold’ might be explained in the same manner, but this word 
is probably borrowed from or influenced by Prs. (cf. M yazsariy, 
Y laxsara ‘ice’), genuine *aix- occurring in Y az'len. Cf. Y maz: 
M mox ‘peg’ (Prs. méx); Y woxro: M wazo ‘root’ (Prs. béx), with 
loss of the palatal element before x.? Y xul: M zxa'la ‘perspiration’ 
is difficult to explain. Possibly 2 has been absorbed into the 1 (<< *I). 

Between a labial and ancient § we find a, ete. < ai in Y ‘mio: 
M miyo, ma°, mv® ‘sheep’, and possibly in Y abaya: M abiy ‘moraine’. 
Cf. above regarding the treatment of z in similar positions. 

Y yarzo: M yorzo ‘beard’ may be derived through *raiza-< 
*raisa-. 

The pronoun yo ‘this’ (half proximate) probably goes back to 
*ayo < aéta- (or nom. aésa), cf. mo << ima-, etc. Loss of az- is also 
recorded in Y fkytyiko (Biddulph still zfkigo) ‘alone’ < *éw + k’, 
ef. Sar. 2. 

In the lw. qiza'gi ‘bridle’ < Prs. gazza the foreign sound az 
has been reduced in unstressed syllable. 

The actual diphthongs in Y ndila- ‘to make sit down’; ndtlo- 
‘to circumcize’ are probably derived from *nay- < *n18/z-. 

paitawo ‘puttees’ is a lw., and the etymologies of pazfar ‘steep 
hill side’, patxd ‘unthreshed grain’ are unknown. paz- may go back 
to pati-. Cf. also § 46. 


au 


The development of au into # (u, #) is parallel to that of ae > 7. 
As mentioned above,t this « did not coalesce with the sound 
resulting from @ in common Y—M. In Y &@ < au is palatalized 
before -y- < -t-, cf. ty << uta, § 150. 


' Cf. Psht. yau, Par. 24, ete. But v. also Junker, SHAW. phil. hist. Kl. 1914, 
p. 21. 

* But cf. pix above! 

° Cf. Psht. awala, but also wala ‘willow’: Y wiya. 

* Cf. § 143. 


au 
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Examples are: Y d'briio ‘pear’ (< *hamrauta-); Y o'yiizo ‘walnut’: 
@runyo ‘light’ (<< *d-rauxsnaka-); driév- ‘to dance’ (Sogd. dr'w-); 
yi (yi), etc. ‘ear’; yunia ‘hair’; yus ‘meat’; Y ‘k’zfo, ky, M bie 
‘hump’ (< *kaufya-? kifdn ‘camel's hump’ may be a lw.); M kavko 
‘stone’; Y kovio, koviyo: M kouyo, kéwuya ‘pigeon’; luz- ‘to milk’; 
naytiy- ‘to hear’; rut, etc. ‘bowels’; Y Rw ‘n. of a village’ (cf. 
Prs. rod?); Y rufo ‘small broom’ (*aw or u?); riéyan ‘clarified 
butter’; Y riso: M 'rauso ‘fox’; ruzen ‘smoke-hole’; M s*tir ‘horned 
cattle’; tuy"m ‘grain’; xulo ‘cap’; M yoruya ‘eructation’ (*a-rauga-); 
yaya ‘ear of wheat’ (Prs. 08a). 

Of unknown or uncertain derivation are: Y d'yury: M ar'yug 
‘egg’; yuvé ‘wooden trough’; uso ‘maize-straw’; miz- ‘to move’; 
Y sttytko: M stgo (M(g) styakd!) ‘tale’; Y “stuynal ‘dripping’; yur- 
siliko ‘shoe-string’. V. Voc. s.vv. 

Note Y pisto: M pusto ‘bark’ (Prs. post), possibly < *pausta, cf. 
Av. pasta-.—Reg. -awa- (e.g. in to ‘thy’, etc.), cf. § 85. 


Umilaut. 


Umlaut caused by a following 7 or y is common in Y—M as 


in most other Ir. languages, but it is not easy to determine the 


exact conditions under which this assimilation takes place, nor are 
the results always the same. 

Before a following y an ancient a results in é or 7. Thus, e.g., 
Y mér: M mer, mar ‘man’ < *mart(z)ya- (but Y mara, M mera < 
*martyaka-); Y keyo, ka°, ko®: M kero, ké? ‘knife’ < *kart(z)ya-; 
Y yu'red, 0% ‘knot’? < nOT AONE: Y yetio: M yoéo ‘hand-mill’ < 
*yadriyad- (?). Reg. vazd%o ‘pregnant’, zditko ‘child-bearing’; pazexr, 
pezaxé ‘male sheep, 1—2 y. old’ < °za$ya- or °zada-, Vv. §8 66, 155. 

But % occurs in M naliv-, nilv- ‘to lie down’ < ni- -paidya-; Y mastor 
‘prince’ <Q *masyah-tara-; ilir, ete. ‘belly’ < *udarya-; Y sire 
‘upper’ < *sariya-(?). There is no epenthesis or umlaut in the 
unstressed first syllable of m?lan ‘waist’. 


a-¥ 
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Before 2 we find umlaut in: iz ‘snake’ < ati-; zit ‘yellow’ << 
zairita-; Zina, zinko ‘woman’ < jatni-; ¢eso ‘pin of a spindle’ < 
*tastri-; M wélo: Y wolo ‘irrigation-channel’ < vaidi-;! possibly 
also in Y sporo: Mm sparo, Z s*péra ‘plough-share’; Y woro: 
M wero, etc. ‘trousers’; Y pero: M péro, ete. ‘hip’; Y loso, le’: 
M léso ‘wild oats’ (Sgl. dasin). 

The absence of umlaut in yar ‘stone’ < gawi may be due to 
early transfer into the a-stems of masculines in -2. 

Ixamples of @—” are: Y pediko ‘snare’ < *padyd- (v. 8.v.); 
M vrert ‘nephew’ (< *bradryaka-); M xsema ‘supper’ << xsafnya- 
(if a lw., of very early date); Y yetko ‘duck’ < *dbya- (?); mix 
‘day’ (<< *ma@dya-*). Reg. the various forms of yazxio ‘ashes’ 
(< dtrya-?), v. Voc. sv. 

wuleyo ‘span’ < *qwi-datt;* M frayingo, frayengo ‘she-goat, 1 y. 
old’ < *fragamika-; Mm Pré-gus ‘sickle’ < *drati- (?); Y panto: 
M pango ‘heel’ < *parsnv-. 

Umlaut of a@ seems to be regular in Pres. 3rd sg. before syn- 
copated -atiz. Thus Y navit ‘he takes out’ < *nibar(a)ti, but 1sg. 
navorum; M kéd ‘he digs’: 'kanam; M xisk ‘he pulls out’: ‘xasam; 
M gi'yit ‘he passes’: gi'yaram. From stems in *a: M gz'yet ‘he 
lets pass’: gi'yoram; Y lat, M lét ‘he has’: laram, loram; M weft 
(Y waft) ‘he weaves’: wofam. Cf. also Y kit, M kéd ‘he does’ < 
*kunati: ke/anam. The umlaut possibly also took place in the Ist sg. 
and 3rd pl. Cf. § 167. 

The majority of the exceptions are due to the neighbourhood of 
a labial. Thus M aydévd ‘dresses’ (caus.); M a'vid ‘brings’ 
(avaram);* Y cut, M aut ‘eats’. In Y—M Zut ‘he speaks’ the 


double tt in (:ati <) *tatti < *jatati may have prevented the umlaut. 


But note also M ydust ‘he carries’: (y)isam. 


' Or *wddi- as indicated by some of the forms in the Shgh. group. 
* As rendered probable by Sar. *mad. 

* Cf. Citréyo ‘Chitral’, which is, however, a lw. of uncertain date. 
* Y avit with 1 < uw? Cf. navit above. 

® But zit ‘he buys’. 


a-t 


a-¥ 
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In several cases we find, especially in M, a palatal vowel in the 
preterite. Thus, e.g. Y aydavd: Z aydévd ‘dressed’ (caus.); Y ava/ezd: 
Z avéezd ‘brought’; Z, Mm kéed ‘dug’; Y labad: Mt rey, Mm Pvad 
‘winnowed’; Mm nzijast: Z nijest ‘showed’; Y vagad, vzend: Mm, t, 
Z wzeée(njd ‘knew’; Y waft: Mt, Z wéft ‘wove’, etc. It is possible 
that these formes have been influenced by ancient verbal nouns in -ti.! 

There are some traces of epenthesis caused by a following -aya- 
in present stems. Thus, eg., Y wuriz- ‘to spread dung’ (< *wi- 
razaya-); rim-, rém- ‘to please’ (<< *ramaya-); Z stér-, but Mm, Y 
‘stor- ‘to sweep’; Z tew- ‘to stir’ (soup, etc.) << *tawaya- (?); M tiz-, 
téz- ‘to cut’ < *taéaya-; Z verem- ‘to stand’ < *upa-raémaya- (?). 
But most of these etymologies are doubtful, and we find no umlaut 
in lar- ‘to have’ and ugaw- ‘to call’ < daraya- and *us-srawaya-. 
Cf., however, Parachi mer- ‘to kill’ < *mdraya-, etc.® 

It is impossible to decide whether z in Y mzsé (M musk", etc.) 
‘first’ is due to umlaut or to the influence of $¢ (cf. above § 149). 
But most dialects have suvdo, sa°, st° ‘shoulder’, without any trace 
of umlaut. Likewise we find Y szno (Yg suno): M sino ‘vulva, 
(or *su°?), but lazd ‘he milks’, lard ‘he flies’ << *raudate.—(y)ino 
‘blood’ and related words in other Ir. dialects present special 
difficulties, not altogether surprising in a word which may have 
been subject to taboo. But *wahuni > (w)uni- > in- seems possible.’ 

piro ‘before’ may be derived from paurvya- (*prwya-) and reg. 
pst ‘he asks’, cf. above. 


Epenthesis of wu, or u- umlaut, is comparatively rare in Ir.* The 
only possible examples in Y—M are wulo ‘wife’ << vadu-, urzuy 


‘Cf. Henning, ZII, 9, 216: «Auch fi-Bildungen mégen gelegentlich die Form 
des P.P.P. beeinflusst haben, wahrscheinlich bei [Turfan Phl.] ofist ‘fiel herab’». 

2 IIFL, I. p. 28. 

* Searcely with Henning, ZII, 9, 226 *win- < *whiin- < *wohtn-. 

4 Cf. the development in Swedish and E. Norw. where the i- umlaut is much 
more important than the w- umlaut. 


u-! 


au-t 


a" 
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‘straight’ << arazu + ka-, and muryo ‘ant’ < *marwi- + ka. It 
should be remembered, however, that unstressed « was dropped at 
a very early date. 


Accent and Contraction. 


It is impossible to derive the present accentuation from any 
ancient system, either of the ‘Vedic’ or of the ‘Latin’ type. If 
we want to reconstruct the pre-Y—M accent, we must try to 
trace it from its effects on modern Y—M vocalism. But it is by 
no means certain that all vowel-changes due to stress date from 
the same period, or are even due to the same system of accentuation. 
Thus a and wu have been elided at an early date in e.g. xun ‘raven’ 
< *xwdrana-, yary ‘heavy’ < *garuka-, but quite recently, and 
owing to the modern accent, in amdo < ‘lomadd ‘hem’; dyd-< 
dyud- ‘to dress’. Reg. the interchange between stressed and unstressed 
initial vowels in certain words v. § 84. 

The majority of Y—M words are of the accent types © wv and 

Thus, e.g., with ~ VT: o'gusco ‘finger’ < an'gusta; ag'min ‘honey ' 
< *anka'paina-; ayast ‘dressed’ < *a'gusta-; ¢sir, (fur ‘4’ < ¢a'bwaro; 
dir, yii'dar ‘other’ < an'tara-; dram ‘inside’ < *anta'rahmi; ax'sin 
‘blue’ < az'gaéna-; wu'léyo ‘span’ < *wi'dati (+ 0); zavty ‘tongue’ 
< *hiz'waka-, etc. 

With + VG <: 'yadam ‘wheat’ < '‘gantuma-; 1z'ma ‘fire-wood’ << 
*iaizmaka-; ‘ruzen ‘smoke-hole’ < *'raucana-; ‘staré ‘star’ < 
*\staraka-;1 viey ‘arm’ < *'!bazuka-; wisto ‘20' < *wisati; youyo 
‘water’ << *lapaka, ete. With ~ v~ “: yary ‘heavy’ < *\garuka-; 
urzuy ‘straight’ << *rzuka-; seyi'o ‘sand’ < '‘stkata-; vad ‘brought’ 
< u'pa-nita-; zit ‘yellow’ < “*zarita-; kit ‘does’ < *'kunats (and 
other Pres. 3 sg. forms). 

'yuskan ‘cow-dung’ may be a remnant of the ancient type ~ VU ~,” 

’ Or *sta'rakahya, cf. Orm. star'rak. V. § 182. 

> Cf. Parachi, IIFL, I, 32. 
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or perhaps more probably, the form may be due to the tendencies 
determining the vocalism of compounds.’ Orm. (’\skan warns us 
that we do not know all factors regulating Ir. accentuation. 

Regarding the shortening of @ in ancient stems in -d- and -aka- 
cf. § 145. In the case of -aka- it might be presumed that the 
accentuation of the oblique -'akahya had caused the shortening,’ 
but it is hardly probable that the f. suffix -@ normally carried the 
stress. But cf. also in Psht. e.g. spa ‘night’, mla ‘waist’, sra f. 
of su ‘red’, etc. 


The opposition between kyem, kiyam ‘who’ (adj.) and ka'di ‘who, 
which’ (subst.), and between Y 'stlé: M sky ‘neck’ is probably 
due to accent shift: kiyam < *ka'tamahya and ka'di < *kanday < 
*kadmag't < *kata'makahya, silé < *u'Sadakah and sh¥ty << 
*usa'dakahya. 


With the secondary deplacement of accent in lamdo ‘hem’ and 
in 'ady(u)dam ‘I dress’ < *a@'gundami mentioned above,’ cf. also ind 
‘so much’ < *“manta- (?); avland ‘hem’ < *abi-'damanta- (?); 'yougo 
‘flood’ < *afvantaka-.* 

Short a appears to have been more resisting against contraction 
than u. While -aka(hya) resulted in Y -é: M -iy, -uka- was contracted 
except after a group of consonants (vizy < *bazuka-, but urzuy < 
*rzuka-).° 

The prefix wpa- (and abi-, possibly also apa- and api-) appears in 
the forms av- (af-) and o(a)- (f:). It is possible that this double 
development is due to presence or absence of a secondary accent, 
but we cannot explain all the examples according to this rule 
without resorting to artificial and improbable constructions. 


1 Cf. § 145, 

2 Cf. Orm., IIFL, I, 327 and 360 f. 

° 8 162. 

* kando ‘plough share’, prob. from Prs. kanand. 
® Cf, §8 162, 175. 
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Cf., on the one hand, avazem ‘I fetch’ (3rd sg. a'vied) << 
*upa'zan; av'lasto ‘sleeve’ < ",upa'dasta; av'zino ‘first irrigation’ < 
*upa'zayanad; avizano ‘ladle’ < *,upa'zawana (?); Y  ‘afseno, 
M ‘yufse*no ‘whetstone’ < *,abi'sénya (or *upa-, *abi-?); aw'lan 
‘bridle’ < *,abi'dana-; af'sinyo ‘ladder’ < *,upa'srisnaka; af srrné 
‘summer wheat’ < *,upa'srdnaka- (?). On the other hand we find 
fsivum ‘I suck’ < *§?3d'vum < *upasd'pami; ‘frawum ‘1 shear’ < 
*ypaxa'bam (?); va'nrm ‘I bring’ << *upana'yami (or second. pres. 
from *vant < *u'panita- << *upa'nita-?); vadayam ‘I mix’ < 
*ypahantaka'yamt (?); valzanam ‘I know’ (8rd sg. vazit) < 
*upazd'namt (or we-?); vzedto ‘womb’, etc. < *u'pazada (with a 
treated as a short vowel?). V. Voc. s.vv. in av-, af-, f-, v{a)-. 

But several of the derivations tentatively suggested above are 
quite hypothetical. avyus ‘lap’ cannot be fitted into the rule without 
assuming an original form *,upa'kassa-, and fsidro ‘spring’ < 
*upasarada- (?) remains altogether unexplained.’ The theory cannot 
therefore be proved. 

Initial unstressed 7- has been dropped in Proyo ‘clear sky’ << 
*tdraka-. 

But also a is frequently contracted before the accent. Thus, e.g.: 
tsir ‘4’, plar- ‘to sell’; prasilané ‘lamb, one y. old'.? And initial 
(h)a- is lost in Za ‘from’; zo ‘I’; tt- ‘to enter’; max ‘we’ ® yo ‘this’, 
just as well as w- in sko ‘on’, slé ‘neck’. 

I am unable to explain the reason for the different treatment 
of (h)an-, (h)am- in Y dir and M yudér. ‘other’, and in the verbs 
dig- ‘to think’; diz- ‘to bury’; baas- ‘to divide’; gwuy- ‘to knead’ 
as compared with the nouns abriio ‘pear’; dbiiya ‘moraine’; dgung’ 
‘dough’; hadama ‘limb’, etc. 

The accentuation of the present tense may be explained in the 
following manner: 

’ The same is the case with Psht. psarlai < *upasaradaka-. 


* 'V. Voc. s.vv. Reg. Sto ‘said’ ef. § 110. 
* Gen. amaz, ef. § 204. 
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Yzh 

Ist sg. ke'ném < *ka'ném < *ku'na’m < *ku'nami 

2nd » ‘kené < *'kan€é < *kunaa < *'kunahi 

3rd » ‘kit < *kint << *kuint << *kunati 

[st Pl. ke'nam << *ka'nam < *ku'nam <2 *ku'namah 

3rd » ke'net < *ka'nént << *ku'na'nt < *ku'nante 
Similarly, e.g.: *nipa'dami > *nivlem > nilvam; but *nipadati > 

*n'veld > nuld, etc. 

Cf. Konow’s reconstruction of the development in Saka.' 


Ancient Final Consonants and Vowels. 


The only Y—M words which may go back to forms in final 
consonants (other than nom. -h and acc. -m) are sko ‘on’ < uskat, 
uxso ‘six’ << xsvas;* zo <azam, and possibly yo < aétat (and aésa), ete. 

All short vowels (including masc. nom. sg. in -ah, -6) are dropped, 
the only exceptions being bisyllabic words which have become 
oxytones at an early date: zo ‘I’, yo, mo ‘this’ and possibly vio 
‘was’. za ‘from’ and lo ‘with’ may rest on forms in -@. Likewise 
lavdo ‘T’ < *hafta with -4 from *asta. Cf. Psht. dwa, ata. 

Final -@ normally remains as -o or -a. But vraz ‘brother’, zamai 
‘son-in-law’, Jad ‘tooth indicate an early shortening of -@ in 
masculines. 

In Pres. 2 sg. -é goes back to -ahi, cf. also 3 sg. -e, -? < -ayat. 

Reg. -é, -iy << -aka(hya) and plurals in -é < *-ah,® cf. §§ 182, 198. 


Prothetic Vowels. 


An unexplained prothetic vowel appears in Y akadé, etc. ‘thorn, 
bramble’: Sgl. kanddk and in anazxno, etc. ‘nail’. The existence 
of a prefix a- in these words is conceivable, but not probable. 

1 NTS, VI, p. 41. 


* Not with Gauthiot << *aréwaga. 
5 Ace. to Tedesco, ZII, IV, 156. 
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Relative Chronology of Sound-Changes. 


There is no material available which enables us to date the 
various stages in the phonetic development of Y—M. But it 
seems possible, at any rate in some instances, to establish the 
chronological sequence between different sound-changes. A number 
of such cases have been mentioned above, but it may be useful to 
give here a synoptical review of the more important ones. 


1) The transition of b, d, g> 8, 0, y and of ft, xt into vd, yd 
are pre-Y—M, and probably common H.Ir. 

2) rst, rst must have become *st before s¢ changed into sk’, ete. 
(ef. § 110). 

3) sta/o ‘said’ < *Zasta- is later than st > sk’. 

4) str became §, and -sat- was syncopated, before s¢ became skv 
(cf. Y usceno, §§ 105, 110). 

5) sr became § before the syncope took place in yagk ‘tear’ < 
*asruka-. 

6) k>g before g>y in Y etc., the partial change of yg > g 
being still later. 

7) Syncope of nat (e.g. in wit ‘sees’, § 118), and of rat, rit (eg. 
in zat ‘eats’, zit ‘yellow’, § 125) into *zt, rt (from which 2) 
before sonorization of intervocalic ¢, but after change of ancient 
rt into *rd (from which *d >r >M 1). 

But after an occlusive the contraction has been delayed, 
evidently in order to avoid the development of a heavy group 
of consonants. Thus e.g. *dauéati ‘milks’ > *d0é%t > *d0z¢d > 
*doid > laid, *pari-adpati > parevd, *nipadati > *nvild > nuld. 
Between unvoiced dentals, however, the contraction took place 
at the earlier stage, as shown by Zit ‘speaks’ << *z0tt << *jatatu.’ 


* The relative chronology in Saka is quite different. Cf. Saka Studies, p. 27 
(pittd ‘falls’ < *padati, but Avidd ‘eats’ < *hwarati, and pasuste ‘burns’ < 
*pati-saucatai, ete.). 
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d > 1, and possibly rd > 1, after dw > dv > d’v-, and dr > dr, 
but before syncope of r—d, from which *dr (cf. § 127). 
Syncope of hid > hd, from which #, before d >] (8), and 
o> &. 

adr > ahr (from which ar) before 9 > z. 

ahr > Gr, aha > G, arn > an before > a> 0 (cf. § 148). 
Possibly -r3- > *-a8- before -§- >> -2- (cf. §§ 74, 151), and metathesis 
of *raiza > yarzo ‘beard’ before -z- > -y-. 

Prefixed hata > éa- (§ 50) and atz- > te- (§ 46) before -é-, -t- > 
-z-, *-d-. But loss of initial vowel in Za after -é > -2- (ef. 
§ 50). 

xn >> yn before xan > xn (cf. § 96). 

asim, xin > 2m, Zn > 2, m, n before nasal influenced preceding 
a (cf. § 139). 

rin, ren, rn > n (8§ 130, 133) before secondary r-n > n (§ 133) 
and r-dn > rn. 

rn-t > nt before nt > nk¥ (> Y hk) ef. §§ 62, 132. 

m-d > nd before nd > d (§ 119). 

mr- >> mbr before mb > b (§ 120). 

nd > ng’ > g¥ (§ 121) before M n > n”. 

Prothesis of y- before d > 6 > 4 (e.g. yur ‘fire’, § 144). 


In the following table the chronological sequence runs from the 
left to the right. Phonetic changes which are approximately of the 
same age, are put in the same vertical column. The sign || has 
been employed to separate two series of changes, which in order 
to save space have been placed on the same line, but which are 
not connected with each other. 
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1) b, d,g>B8, 0, 
1) ft, xt > vd, yd 


o) a { 2) &t > M 3kY > V 86; 3) *Zasta > *Zsta, ta 





4) str>8, $t>3t 
5) sr > 8, suk > sh 
6) k>g g>Yy ng> 9 
DD mt>ont St 18)md > nd, nd>d 
1) rt>rd>d >Yr >Mr|| 19) mr > mor mb > b 
) rt>rt St 
Ntea>a>y | 20) nd > ngr Sg" 
—_ 
8) rd SI, 8)rd>dr>y 
8)dw>dv> dv > lv 
8) dr > dr > Pr 
9) hid > hd > 
9) > & 
10) adr > ahr > ar d- > ya- > yi } 21) 
11) aha > @ a> > u 
11) arn > an 
12) x >> -0§-? 2B Dy 
13) hata-> ¢a- hata > aza > Za 
13) ate. > tt 
14) an> yn, xan — an 


Y am/n 


(x)sm > zm > m \ 
am/n > yy om/n 


15) 
15) (x)sin > in > 


16) rn > ren>n 20) > M ny 
16) rn > 1 
16) rn > 1 
16) r-dn > rn 
17) rn-t > nt > nky > Y 
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Nouns. 
Stem-Formation. 


I. Primary Stems. 


Ancient stems in -a are numerous in Y—M. As a matter of 
fact, most genuine Y—M nouns ending in a consonant go back to, 
or may go back to, stems in a. Thus, eg. awldn ‘bridle’; isin 
‘female breast’; /sarm ‘shame’; yu(z) ‘ear’; yal ‘thief’; yadam ‘wheat’; 
yalu ‘dog’; yis ‘goat's hair thread’; lum ‘tail’; last ‘arm’; miy 
‘cloud’; mer ‘man’; nif ‘navel’; M pun ‘feather’; pur ‘son’; piscan 
‘thigh’; riéyan ‘ghee’; raZen ‘smoke-hole’; van ‘bottom’; wiz ‘wind’; 
wus ‘grass’; xul ‘perspiration’; xusur ‘father-in-law’; xubun ‘sleep’; 
you ‘grain’; yars ‘bear’; yasp ‘horse’; zit ‘yellow’, and past 
participles, such as kar, mur, etc. All of these words correspond 
to Av. stems in a. Also a number of other words lacking in Av. 
and Old Prs., are probably original a-stems. E.g. aspalan ‘stable’; 
lai ‘smoke’; surv ‘hole’; yurzun ‘millet’; zaviy ‘tongue’, and many 
others. 

Ancient i-stems are comparatively rare, and most of those surviving 
are feminines which have been enlarged with the secondary suffix 
-o. Unenlarged words are 7? m. ‘snake’ < ai-; yar m. ‘stone, 
hill’ < gairt-; mrsé ‘first’ < musti-; yured ‘knot’ < “grade (2), but 
scarcely wirz ‘thread’, v. Voc. s.v. 

1 Cf. §§ 66, 156. 
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Enlarged 7-stems are: suvdo ‘shoulder’ << suptt-; gino ‘vulva, 
podex’ < sraont-; wolo, wélo ‘irrigation-channel’ < vadi-; Zina, zinko 
‘woman’ < jant-; (y)ino ‘blood’ < vohuni-; wisto ‘20’ < visaiti; 
pisto ‘back’ < parstt-; yovurso ‘juniper’ < haparasi-; siyo ‘female’ 
< stri-; wuléyo ‘span’ < *widati-; sinjo ‘needle’ < *sucani- (?); but 
prenjio ‘she-goat, one y. old’ < *paranait- (°). 

muryo, marytka ‘ant’ < maurvi-; friyo ‘flea’ < *frust- (2); frayingo 
‘she-goat’ < *fragami(ka-). 

maxsé ‘fly’ << maxsi- f.;1 hanadiy ‘out of breath’ < “an-anti- ; 
but yasté ‘bone’ probably < ast-, not -astt-. Note wiya m ‘willow’ 
< vaeti- f. 

Cf. Psht. sna ‘hip-bone’; wala ‘irrigation-channel'; wina ‘blood’ ; 
saja ‘woman’ < “strict + 4G, ete. 


Ancient stems in # are: s# ‘horn' < sra-; wulo ‘wife’ < vadu., 
x"so ‘mother-in-law’ < *hwasré + a; cf. vriyo ‘eyebrows’. In most 
cases -ka has been added at an early date, and u has been 
elided after a single consonant.? Thus: urzuy ‘straight’ < arazu-; 
yary ‘heavy’ <Q gouru-; yask ‘tear’ < asri°®; 2ik ‘knee’ < z2anu-; 
vizy(a) ‘upper arm’ < bazu-; yuvg ‘arrow’ < isu-; parsayé ‘rib’ (pl. ?) 
<parasu-. Probably also: pary ‘mouse’ < *paru-; Iday, Yidg << 
*Hindu-ka-; waly ‘feast’ << *wadu-(?); yik ‘penis’ << *grénu-. But 
yéya ‘bridge’ < haétu- seems to have -a added at a comparatively 
recent date. 

Ancient stems in diphthongs are yavo ‘cow’ and possibly also 
Zu(u), Zug ‘leather’ (< *jau-ka- 2). 

Vrai ‘brother’ and zamaz ‘son-in-law’, are ancient nominatives 
of +-stems, with *-ah instead of -@, which looked like a feminine 
ending. To this group has also been added yz ‘husband’s brother’.* 
laydo ‘daughter’ goes back to dugeda, duyda (or *duxta), and similarly 
7x6 ‘sister’ may be derived from < *(y)ahwa < *hahwa < *hwaha. 

* Or, with Psht. mad, med m., << *maxii- (?). 


Cf § 149, 
® Cf. Voc. s.v. 
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yur, yur ‘fire’ point to a secondary stem *drta-, and also /*vor ‘door’ 
may have become thematic at a very early date. 

cam ‘eye’; pam ‘wool’, tuy“m ‘grain’ are ancient neutral nominatives 
of stems in ». Probably also lad ‘tooth’ goes back to *dantah 
(< *danta, v. § 108). lamo ‘village’ may rest on the pl. daman ; * lomago 
‘snare’ and sznamio ‘girl’ (< stri-naman-) have had secondary suffixes 
added to the original » stem, and yaskan ‘cow dung’ is derived 
from a thematic *°sakana-. Note yéyan ‘liver’ < *yaxnya-, a form 
based on the oblique stem. 


The small number of nouns which go back to stems in other 
consonants than r and m have probably become thematic at an 
early date. Cf. wor ‘oath’ < varah-; spiio ‘louse’ < spis; ail 
‘heart’ < zarad(aya)-. 


Il. Feminines in -o (-a). 

Ancient Ir. nom. fem. -@ (and acc. -ém) becomes Y, Mm -o; Mg, 
and occasionally Zar.” -¢; G, Z, LSIm, Mti, (t), (sh), and occasionally 
g, -a; Mt palatal -a and M(g) -@ Me, (sh), ti and LSIm also have 
-e, -€ in a few words. Some of these forms may be plurals, thus 
eg. Mg pale, pan%ye; Mti palé, pan'gye ‘foot’, ‘heel’, or Mti yine, 
worfe: Mg yine, but worfo ‘blood’, ‘snow’.’ But this explanation 
can hardly apply to eg. Mg, sh yowe ‘cow’, LSIm feske ‘nose’, 
yelke ‘duck’, etc., and we have to admit the existence of unexplained 
variants in these dialects of M. 


Some of the words in -o/a correspond direct to Av. feminines in 
-4. Thus: 2°Sovo ‘night’; zio ‘bow-string’; yurvo ‘throat’; xoro ‘ass’; 
‘Skiro ‘camel’: Av. xsapa-, jya-, griva-, xard-, ustra-. In other cases, 
too, the -@ is probably ancient. Cf. séyio ‘sand’, vazo ‘she-goat’; 
risko ‘nit’; tiro ‘darkness’; yarzo ‘beard’ with Psht. saga, wuza, 
rica, tydra, Ztra, ete. 

' But pado ‘road’ < pantd is not an ancient stems in 2. 


* Z's informants probably belonged to different villages. 
* Cf. Psht. wine, wawre, pl. in common use. 
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soro ‘dung’; yavo ‘cow’; sno ‘podex’; ino ‘blood’; warfo ‘snow’ 
correspond to Av. sawrya-; gav-; sraont-; vohuni-; vafra-, and zrn10 
‘daughter-in-law’ was originally a stem in -a-. But Psht. has sard, 
gna, wina, wawra as fem., and Shgh. zanaz goes back to *snusa-. 
It is, of course, possible that in some cases the formation in -d 
has been made independently in the various dialects, and Y mio 
‘sheep’ <( *mazsa differs not only from Av. maési-, but also from 
Psht. méz (Shgh. maz is doubtful in this respect). 

Forms in -o/a may of course denote the female animal (cf. Voc. 
8.vv. mtio, zo, kzrio). But in many cases the fem. form in -o is 
epicene. Besides xoro and ‘skiro mentioned above, we have also 
ruso ‘fox’;® kovio ‘pigeon’; kYunyo ‘magpie’; wofsto ‘wasp’; wiro 
‘duck’; xuriiso ‘weasel’, etc. : 

The a-stem is ancient in dmuno ‘apple’ (Psht. mana), and probably 
also in some other names of plants and fruits. But the use of 
the suffix -o/a has been extended to the majority of such words. 
V. Voc. s.vv. dbriio; agzdro; oyuzo; alano; imoyd; amaxno; dri¢to; 
iryoyo; asasto; axrio; azito, ete. 

A separate f. form in -o of adjectives is still in use.* 

Many Prs. lw.s in -a have been included among the Y—M words 
in -o/a. Thus, e.g. aftévo ‘bucket’; xarbuzo ‘melon’; banafso ‘violet’; 
fino ‘mirror’; amsdyo ‘neighbour’; biweo ‘widow’; Y paiso (but Mm 
paisa) ‘money’. This suffix has also been added to other lws. 
E.g., roy(0) ‘deodar’ < Khow. roy; amburo ‘pincers’ < Prs. ambir'; 
gavio ‘scissors’ < gaz‘i. Note kucto ‘street’ << Prs. kita. 


? Also Psht. nZor, Bal. naSdr presuppose an earlier *nusd. 

> Cf. Lidén, Namn och Bygd, 19, 87 sq. about other epicene names of the fox, 
and Meillet BSL, 32, 7.—Note Mm sk¥uro f. and epicene: nar-3kyur m. 

" Cf. § 195. 


8 — Kulturforskning. 
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Ancient Suffixes in k. 


III. Nouns in -y, -g. 


The ancient suffix -4a remains as a velar after w,' after original 
or secondary @ (Y zaviy, M zovu ‘tongue’ < *hizwaka-; piy ‘onion’ 
< *mitaka-(?); sty ‘hare’ << *sak < *sahaka), after au and w (stiiy 
‘lock of hair’ << *stéka-; c?rowy ‘markhor’'; Zu(g) ‘hide’ < *jauka-), 
and after a consonant (m Mti wilx: wily ‘kidney’ < varatka-). But 
this y/g is not a productive suffix in Y—M, and from a synchronic 
point of view there is no difference between the y's e.g. in Y wury 
‘wolf’; hory ‘work’; yary ‘heavy’; yuy ‘yoke’; sty ‘hare’. 


IV. Masculines in Y -€, M -iy. 


A still living and productive suffix is Y -é (-a), Mm. g -zy, t, (t) 
-ty, (g), ti, (sh) -2, Z -ay, G, -é(y) < -akah.? Cf. the similar development 
in Psht.: Y staré (Yr stara), Mm, g storiy, t, (g) stori(y), Z storay: 
Psht. storaz ‘star’. 

The suffix appears to be ancient in this word and also in feryama, 
frayomiy ‘young he-goat’: Psht. waryitmai; Mm niiwiy ‘new’: Psbt. 
nawai, Sgl. nuwok; M riiyei ‘bowels’: Prs. rida; waré ‘lamb’: 
Psht. wrai, etc.; yasté ‘bone’: Sgl. ostok, Sogd. ’stk; ydaré ‘flour’: 
Shgh. yduzj, ete. 

In a number of other genuine Y—M nouns and adjectives it is 
impossible to decide whether the suffix -é/-iy is ancient or not. 
Thus, e.g.: méxé, maxiy ‘stick’; vréri, v’réray ‘brother’s son’; yarmé 
‘foreleg’, etc., corresponding to Shgh. ma#; Av. bratiirya-, Psht. 
wrara, Prs. arm, etc. 

This suffix serves to denote male animals, to form certain adjectives, 
and to derive secondary nouns, e.g. lasté ‘handle’ from last ‘hand’, 
and yisé ‘plaited bottom of a bed’ from yis ‘rope of goat’s hair’. 

1 Cf, § 148. 

? Or < *-akahya? Cf. -a < -akah (in mara, etc.), ef. § 186? 
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hadé ‘slave’ (*han-taka-); M abiy ‘moraine’ (*ham-paisa-?) and 
M kalay ‘soot’ (*kata-diuta-?) do not belong here originally. 

In many lw.s -é/ty renders Pra. and Khow. +. Thus, eg.: 
Y éuguré (M ¢éik*rt) ‘rhubarb’; ¢iné, Cini ‘cup’; naspotiy ‘pear’, 
psané (M pisdni) ‘forehead’; xalé ‘empty’ from Prs.; acardiné, °ni 
‘wedge for fastening the plough-share’; calanduré ‘window’; puiné 
‘bellows’; vrazzdiné ‘pillow’, etc. from Khow. Sometimes -é varies 
with -<. V. above, and cf. Y virzané: M vient ‘pillow’, Y ¢iré: 
Y, M ¢iri ‘apricot’; Y parguscé, M par-gusk’ty but also °sk% ‘ finger- 
ring’. 

A variation between -é and -(yja (< -yaka-?) occurs in: Y 7zé: 
M yuya, etc. ‘goatskin bag’; Y yuré: M yuvya ‘wooden trough’; 
Y paedté, M pizaxiy: Z pizaxzya ‘male sheep’; but also Y muskoya: 
M muskayi, maskday ‘calf’. 

A double suffix, theoretically < *ka-ka- appears in Y Zunayé 
‘small boy’, and possibly in Z dunayay ‘distressed’. 


V. Nouns in -a (-o). 


The apparently masc. suffix Y, Mm, Z, G, LSI -a: Mg, (g), t, ti 
-o (Z also -d) appears in the following groups of words. 

1) A number of words which have no variants without -a@ and 
no corresponding feminines: mira ‘sun’; vira ‘burden’, xstra ‘milk’; 
niya, poya ‘sour milk’; wazda ‘fat’; raza ‘dough’; ft(y)a ‘shovel, 
shoulderblade’; izma ‘firewood’; wiya ‘willow’; yeya ‘bridge’.® 
Probably also Mti nzvilo ‘bedding’ and na@myo ‘felt’ are m. 

2) Names of animals, chiefly worms and insects: usiada ‘spider’; 
Mg éal-kirmo ‘an insect’; kac-kurma ‘silk-worm’; Mm fusfesiya, yaspa 
‘locust’; karbasa, ete. ‘lizard’; kautia, rawa ‘butterfly’; «owiza ‘bug’; 
migva ‘ring-dove’; tazia ‘heron’. 

3) In a few cases I have noted m. forms in -a corresponding 
to f. forms in -0: vuea ‘he-goat’; miya ‘male oorial’. 


‘Mm maska, but Y masko ‘butter’. 
Ct. § 175, 
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4) The wajority of words in -a are derived from still surviving 
forms without this suffix. In many cases the addition of -a does 
not seem to change the meaning of the word, but the suffix may 
perhaps have a diminutive force. Cf. Voc. s.vv. dbiya (abiy); 78éin 
(yixk¥una); bubuka, baya (bay); @kena; cula; ana; maska; nif (niifa); 
nowisa; mara, mer; réy’n (riyna); surv(a); tolo; taya; vizya; wulya; 
wazd (wazda). 

But note on the other hand: dyurya ‘scrotum’: dyury ‘egg’; 
alira ‘calf of the leg’: zlir ‘belly’; ustada ‘spider’: ustat ‘carpenter’ 
(*‘weawer'?); mista ‘sheaf of corn’: mzsé ‘fist’; pukara ‘leather 
strap of pellet-bow’: p’koré, pukor ‘mouth’; yuen polma ‘lobe of the 
ear’: polam ‘soft’; pisura ‘part of the spinning-wheel’: pusur ‘head’; 
sfina ‘instep’: sfin ‘comb’; yaspa ‘locust’: yasp ‘horse’. 

5) In lw.s Prs. -a is frequently rendered by Y -a. Thus: arra 
‘saw’; Yzh kafila (but Ysh ofilé) ‘caravan’; miwa ‘fruit’; kuza 
‘jar’; gala ‘fort’; Yg basa (but Mm bao) ‘falcon’, etc. I have 
not found any rule for the rendering of Prs. -a with Y -a or -o. 

It appears from Z's material that the numerous M lw.s from Prs. 
words in -a(h), pl. -agan have stressed -a’ and pl. -agi. Cf. Y pl. 
-ayé e.g. in miwayé ‘fruit-trees’; degazayé ‘fork of breech-loader’ << 
Prs. *d0-gaza. 

According to Z, genuine M words and a few early lw.s in -a 
have stressed penultimate and pl. in -aki = Y -aké in dyuryaké 
‘testicles’; wul!'yaka ‘kidneys’ (wul'ya). 

M -'a has evidently been borrowed from Prs., and pl. -'agi, Y -ayé 
has been formed on the pattern of Prs. -agan at a comparatively 
recent date, but before the change of -g->-y- in Y.' Also -a: 
-aki, -aké has probably been borrowed, but at a much earlier date, 
when -k- was still preserved in Prs., but had already been sonorized 
in Y—M. The -k- of the pl. renders a derivation from a genuine 
pre-Y—M suffix -akah uncertain. 

But note that the pl. of Y mara is mayé, and of Z xu'raya 
‘sister's son’: xi'rit. 

1 CE, § 46. 
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VI. Nouns in -k. 


A suffix -(e) occurs in Prs. lw.s (e.g. xuk, pusak, rurak, etc ) 
and as a secondary suffix in foryoméek ‘female calf, 1 y. old’; 
rizayak ‘goats and sheep’; pa'nek ‘leaf’; porsik ‘lip’; stunek ‘throat’; 
kayiak ‘ yoke-peg’. 


VII. Nouns tn -yo/go. 


Anc. Ir. -aka, the f. equivalent of -akah survives in Y -yo, M -go, 
-ga, -ya. Cf. eg. Y vriyo, Mm °go, Mg vd, M(g) *yd, Mt %ya, Z, 
G °ga ‘eyebrow’. 

But words in -yo are not now used as f. of masculines in -é, 
except in the case of Mm vrérigo, xurigo ‘brother's, sister's 
daughter’: xurt, xuéraya; vrert, vréray m., and perhaps Yg woryo 
‘she-lamb, 1—2 y. old’: Ysh waré ‘male new-born lamb’. 

Only a small number of words in -yo have exact parallels in 
other Ir. languages. Examples are: namalyo ‘salt’: Psht. malga; 
sdyo ‘shade’: Sogd. sy”k?; woryo ‘quail’: Phil. vartak, Skr. vartaka-; 
xuyo ‘fountain’: Orm. zdako, and possibly yduyo ‘water’: Wknh. 
yupk (but Orm. wok is m.); poss. vriyo ‘eyebrow’: Oss. dr/fig. 

But also other words of this type may be ancient. E.g. friyo 
‘flea’ << *frusika; orunyo ‘light’ < *a-rauxésnaka-; frayingo ‘she- 
goat’ < *fra-gami-ka; lroyo ‘clear sky’ < *«drakd-; xiryo ‘water- 
mill’; zeviryo ‘birch-tree’. Note the adjectives stinyo ‘supine’; yiyo 
‘one of several’. 

As a secondary suffix we find -yo, -go in M biwogo ‘widow’ << 
Prs. biwa; piloyo, pidlega ‘cup’ < Prs. piyala; tavdoyo ‘n, of a tree’ 
< Prs. *tafta (?); maxmudiyo ‘dagger’, etc. 


VIII. Nouns in -ko (-tko). 
The fem. suffix -ko (-ka) is common. Thus, e.g. Z 'yark’a ‘small 
egg’ (cf. s.v. cyury); M kudke ‘hair’; Y padresko ‘small wooden 
bowl’; prsko ‘cat’; pasko ‘tray’; tosko ‘adze’; yatko, yalko ‘duck’; 
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zaxko ‘child-bearing’; z¢nko ‘woman’. This last-mentioned word is 
a derivative of M Zima, but apart from that -ko does not seem to 
be productive any longer, and after surd consonants it may simply 
be a phonetic variant of -go. 

The enlarged form -2ko is still largely used to form diminutives, 
etc., from words in -o. Only a few examples of this numerous 
group can be given here: ogusézko ‘ finger’ (oguséo); luydzko ‘daughter’, 
miryiko ‘meadow’; xtyiko ‘spring’; suvdiko ‘end of a bow’ (suvdo 
‘shoulder’); welzko ‘small irrigation-channel’, etc., etc. 

From words in -yo, -ko are formed deminutives in -yzko, -kiko. 
Thus, e.g.: paloyeko ‘small cup’; wdaryzko ‘lamb’; z¢nkiko ‘woman’; 
JSiytko ‘small spade’; posteyzke (pl.?) ‘bark of a tree’, either from 
unrecorded or disappeared forms */ftyo, *postzyo, or direct from forms 
in -0. 


1X. Nouns in -ya, -ga. 


The mase. suffix Y -ya, M -ga, -yo, theoretically from *-kaka- 
(cf. Psht. -gaz, etc.) is comparatively rare and includes forms of 
different origin. 

In Y: vizya ‘upper arm’ (in reality vizy + a); taplaya ‘drum’; 
stiya ‘throat’; kitaya ‘almond’ (Kafiri lw.); safsiyd(n) ‘armpit’. In 
M we find ¢a@noyo m. ‘male kid, one year old’ (“ano ‘new-born kid’); 
(ézioyo m. ‘chicken’ (Cuzdya f.); frdyomioyo ‘he-goat, one year old’ 
(frayomiy); judnoyo ‘male calf, one to two years old’ (judna); waryoyo 
‘male lamb’ (worya); zingyigo ‘small boy’ (Y Zunayé). In Mm -ga 
has been added to lw.s in aftévaga ‘bucket’; amsayaga ‘neighbour’; 
faxtaga ‘dove’. 

Mg kédyako ‘throat’ (interior) corresponds to Sogd. k’yk ‘palate’, 
but the & cannot be direct derived from ancient -k-. 

Regarding the fem. suffix M -gigd (of masculine participles in 
-ga) cf. Z p. 122. 
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X. Nouns in -t. 


191. As mentioned above, -é/-iy has been substituted for -7 in most 
lw.s, but in recent borrowings -2 remains. Thus, e.g. from Khow.: 
ardi ‘middle of the floor’; piteli ‘n. of a plant’; madiri ‘hem’: 
ketort ‘dried mulberries’, etc. From Prs.: Y mnahari ‘breakfast’, 
M ¢arpoyt ‘bed’.—éauli ‘stirrup’; kaftt ‘hollow below sternum’; 
gizagi ‘bridle’; copi ‘lie’ are of Prs. origin, but the suffix seems to 
have been added in Y—M. 

Also some genuine words end in -i: frot ‘chip’; fSat ‘out of 
breath’; fsic ‘very ripe and soft’; parzini ‘hedge’; ¢oromt ‘the 
fourth (finger)’. 


XI. Nouns in -x-. 


192. Several Y—M words have preserved the ancient suffix -xa, but 
they do not form a group, and the suffix is not productive any 
longer. 

Examples are: malax ‘locust’ (lw. ?); mux ‘month’ (< *mahaxa-); 
max ‘peg’ (mix ‘nail’ << Prs.); woxo ‘root-fibre’ (Prs. béx); rox? 
‘cheek’ (lw.?); xazxo ‘thistle’ (*xara-xa-?); pendxko ‘eyelashes’ 
(*pasnaxa-); selxiko ‘sorrel’; Y alixa ‘ribs’ (only MFB). Also amaxno 
‘sloe’; zaxmo ‘field’ and M zoyno ‘chin’ probably contain an ancient 
-r@.1 But awarzo ‘flame’ goes back to urrdéxra-, and Y carox ‘spark’, 
nax ‘floor’ are probably lw.s. krox ‘scab’ may be an adaptation 
of Khow. kolak, and in bandvx ‘a kind of handmill’ an Iv. suffix 
has been added to a stem which must be of IA. origin. 


XII. Nouns with Other Suffixes. 
193. Traces of an ending in -z appear in bayaz ‘bleating’,’ milyue 
‘red clay’; cf. dorz-kuryuz ‘weaver’; kiscyuz ‘cultivator’. 


‘cf. § 96. 
> Cf. Par. dénas, khdnas, Pashai ydnas ‘bellowing’. 
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In yadmin ‘wheaten bread’ and késkin ‘barley bread’ we find a 
suffix -in <-aina, which has also been transferred to arzamin (for 
*arzanin) ‘millet-bread' and maymun ‘pea-bread’ (muyo). 


Noun-Inflexion. 
The Article. 


The numeral y# ‘one’ is sometimes used nearly in the sense of 
our indefinite article, but I do not think it would be correct to 
call it an article from the point of view of the Y—M linguistic 
system. E.g. yu Ivar noyor Mm ‘a door appeared’; no yi kua'tinen 
‘with a rich man’. 

In Ysh yurd wo mayaken ‘the man took it’, etc. the function of 
wo approaches that of a definite article. Cf. wo adam ‘the man’; 
wo vira yurah ‘seize the burden’, etc. 


Gender. 


Y—M is one of the few modern Ir. dialects which still preserve, 
at any rate to some extent, the ancient distinction between the 
masculine and the feminine. 

In Y the f. of adjectives has a separate form, e.g. in x%suvdo f. 
‘sweet’; muyo f. ‘dead’; zoro f. ‘old’; Yzh umidvaro (but Ysh wmidvar) 
‘pregnant’; yauyo axleno su: ‘the water became cold’; mun wulo 
siloxo su ‘my wife became destitute’; Yzh, sh “stuwro-gusco, Yg stro 
ogusitko ‘thumb’. For examples from M cf. Z, p. 125. 

In Y adjectives in -é do not change in the fem. Thus: Yp mey 
yada, zingo yada ‘the man, the woman is blind’; Yg malane ogusc¢o 
(Yr malanogusto = malan’ og° or malano ’g°?) ‘middle finger’. But 
Mm malanigo agusk¥o (m. *malaniy); M(t) yi mar 'yandiy: zinkika 
yan'diya; cf. Z yaday m.: yadiga f., etc., v. Z pp. 122 sqq. 

In the past tense no distinction is made in Y. Thus Ysh yu 
akabur niasto ‘an old man was sitting’: Z¢nkiko nidsto ‘a woman 
was sitting’; vio m., f. ‘was’, etc. Regarding the situation in M 
ef. Z p. 125. 
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In the nouns the ancient suffixes denoting gender are still in 
use. Thus we find Y—M nar-kiré ‘cock’, but kzrio ‘hen’; nowts, 
nawisa ‘nephew’, ‘grandson’, but mxowoso, nowasiko, ‘niece’ ete.; 
Y “wda m.: tdiko f. ‘slave’; waré m., but wéryo f. ‘lamb’. But it 
is worthy of notice that the pairs miya: miyo ‘male and female 
oorial; vuza: vuzo ‘he- and she-goat’; frayomiy: frayzngo ‘male and 
female kid’; xuri: xurigo ‘sister's son and daughter’; vrért: vrérigo 
‘brother's son and daughter’ have only been found in M. The 
corresponding Y forms are: frayama or narbaz: vazo; nar ‘an: pran jio, 
while no'witsa: nowastko are used both for ‘grandchild’ and for 
‘nephew’, ‘niece’.' 

Evidently the feeling for grammatical gender has been weakened 
in Y, possibly under the influence of Khow. In Sgl. the development 
has proceeded still further, and the only traces left of the ancient 
distinction are the suffixes denoting males and females of a few 
animals. 


Number. 


The pl. suffix is normally -é, 7 in Y and -¢ in M. 

Thus from stems in consonants: Y yaspé ‘horses’; kariaké ‘yoke- 
pegs’; ddamé ‘men’; piuré ‘sons’; yaské ‘tears’; lade ‘teeth’; Idyé 
‘Yidghas’; zamone ‘children’; livdani (Yp) ‘fireplaces’; selaxe ‘naked’; 
Mm ddami, piri, lodi, Yidegi, carwoyi ‘cattle’; Mg narsi ‘songs’; 
Mt midt ‘days’; Mti wilye, (wilx) ‘kidneys’. 

From stems in Y -é, M -iy, etc.: Y staré ‘stars’; rut ‘bowels’; 
larzi ‘sheaf’ (pl. of larzé ‘sheaf-band’); maxse'i ‘mosquitoes’; capzt 
‘door-frame’. M(g) storti, t storgi; rw@it ‘bowels’ (Mm ‘rayiy sg). 
Ysh wari'an ‘lambs’ (wa'ré) is probably a persianized, incorrect 
form. 

From f. stems in Y -0: Y laydé ‘daughters’; wulé (Ysh wule avaede 
‘brought wives’); coguli ‘hoofs’; agmin-kurmiki ‘bees’; sptit (?) ‘lice’ 
(sg. gpio); nidsti ‘sitting’ (f. pl.). M luydi; asosti ‘shrubs’. 

From stems in Y -a: Y mayé ‘men’; muskoi ‘calves’ (musko'ya); 


" Yr employed nuwoso both for the m. and for the f. 
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sindmii ‘girls’ (senamia). Regarding Y mzwayé ‘fruit-trees’, MZ 
wiyaki ‘willows’, etc. cf. above § 186. 

From stems in -7: Y ¢aulvé ‘stirrups’; M Mun)iyi ‘Munjis’ (Mun)i). 
From stems in -az, -o1: Ysh kYdyt, Yr, Bidd. kyé:, M kyar, Mg kyayi 
‘houses’;! Mg v*r6z ‘brothers’ (sg. v*ré2). 

After numerals we find the sg. in certain phrases. Thus: Y éir 
mi, M sirdt ma ‘four, three days'. But M yu ¢éad midi ‘some 
days’; Y ¢ir wulé ‘four wives’; loh (éiroi) puré ‘two (three) sons’; 
M lu luydi ‘two daughters’; Y hazar rupdyt (and rupdyo) ‘one 
thousand rupees’. The sg. forms cannot have a purely phonetic 
explanation, as is the case in Prs., but must either be due to 
influence from Prs., or to general syntactical tendencies common to 
many languages. LSIy gives mey and adam ‘men’ as pl. forms. 

Note Z mardwman stat ‘people said’ with the collective subject 
in sg. and the verb in pl. 

Tedesco? derives the pl. suffix -é, etc., from -ah and, as far as 
Y—M is concerned, I believe he is right. It might be argued that 
if f. sg. -@ and f. pl. -ah both resulted in Y -o, the pl. of ancient 
stems in 2° could be extended to the stems in 4a, in order to 
establish a clear distinction between sg. and pl. Thus: 

Sg. *vuza *suvd + @ : vuzo suvdo 
Pl *ouza ery Ebeneed ante euzé surdé. 

It might also be possible to derive the pl. of ancient stems in -aka- 
from *-akah (> *dyo > ei, 77) without assuming a change of -ah >-e. 

But it is difficult to see how the type puré can be explained, 
except as a direct phonetic outcome of *pudrah. There would have 
been no reason to substitute the pl. of the rare masc. 7-stems for 
a phonetically developed form *pira > Y *ptro. 

If we accept Tedesco’s theory we must, however, give up the 
derivation of Y pado ‘road’ direct from *pantah (Av. pantd), and 
we cannot explain warfo ‘snow’ as an ancient plural. 

1 Cf. Voe. s.v. 

2 ZII, IV, p. 127. 

* Which were often transferred into the d-group, cf. above § 174. 
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Case. 


The Vocative is expressed by the particle Y dz, Z é. Thus, e.g.: 
Gt vrai, dv pure; but di luydeo(?) ‘O daughters’; at Parvardigadra 
‘O Creator’ (prob. from Prs.). 

The suffix of the obl. sg. is Y -en, or, with vowel harmony, -an. 
Thus, e.g.: varayen ‘brother’; sifien ‘husband’; miéen ‘day'; saharen 
‘desert’; galavanen ‘cowherd’; kiyén, kyéin ‘house’; darydhan ‘river’; 
padsaan ‘king’; saharan ‘town’; lurayan ‘from afar’; mzstaran 
‘prince’; M hddamen ‘man’. The only f. forms noted in Y are: 
Zinkika (= in?) ‘woman’; wule(n) ‘ wife’; Citréyt ; Citréyen ‘Chitral’. 
They do not suffice to decide whether Y distinguishes between obl. 
m. and f. as is the case in M according to Z.'_ LSIy gives loyda 
‘daughter’ as nom. and obl. 

Regarding the derivation of the oblique from *-azna cf. Tedesco, 
ZII, IV, p. 156.2, Konow’s objection ® to a derivation of Khotan Saka 
-dna (Maral Bashi -ena) < *-aina does not necessarily affect Y—M. 
But the vocalism and the difference between the m. and f. forms 
in M render Tedesco’s derivation uncertain in details. The m. form 
might go back to *-ana and the f. to *-ina, based upon it and 
belonging originally to the stems in 7. 

The obl. pl. suffix is Y -af (-ef, af), M -af.t E.g. Y puraf ‘sons’; 
cirtef ‘apricots’; zinkaf ‘women’; Idgef ‘Lutkoh’, Hartef, Tuyakaf 
names of villages. The derivation << *-abis*® seems obvious. 

An ancient gen. pl. has been preserved in Mm Yid'yun ‘Lutkoh’, 
ef. also Yid'gana roi ‘Yidgha’. Munjdn is a Pre. form. 


 P 126, m. -an, f. -in. 

* A different view is expressed by Z (p. 126), who compares the Shgh. loc. 
(or gen. abs.) in -and, Sar. -an. 

* Saka Studies, p. 41. 

“ Tedesco’s -ew, -aw (1. c. p. 156) are miswritings or misprints. 

* Cf. Tedesco, J. ¢. 
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Composition. 


Y—M possesses a number of ancient nominal compounds. Some 
of these contain ancient prefixes, such as @, an, us, ham, abi, upa, 
pat, part, para, fra, hada, wi, etc. Thus, e.g.: drunyo ‘light’; 
hanadiy ‘out of breath’; usxibun ‘awake’; hadama ‘limb’ and dbaya 
‘moraine’; avlasto ‘sleeve’ and awldn ‘bridle’; vazdz%o ‘womb’; piscan 
‘thigh’; parzin ‘enclosure’ and pargusté ‘finger-ring’; prasal ‘last 
year’; feryama ‘he-goat’; lomalen ‘half-full’; wuléyo ‘span’. 

Other ancient compounds, regarding which see Voc. s.vv., are 
e.g. ag'min ‘honey’; uscteno ‘hay-stack’; aspalan ‘stable’; yuariké 
‘ear-ring’; senamia ‘girl’; pistdn ‘udder’; yurzuyo (?) ‘crushing-stone’; 
yursiliko ‘shoe-string’, etc. 

Compounds of a more modern type are numerous, and new ones 
are constantly being formed. The principles of formation are similar 
to those found in other Ir. languages, and examples will easily be 
found in the Vocabulary. 

Note the adverbs do-kuco ‘out’ and da-dram ‘inside, in’. Also 
the type faskaf-surv ‘nostril’, lasten-bot ‘wrist’ must be considered 
as a kind of compound. 


Adjectives. 


Regarding the inflexion of adjectives for gender and number cf. 
§ 195. 

Luro ‘far, distant’ appears to be inflexible: Yzh yo ‘adam lur'o, 
yat ‘adame lw'ro; Mg wa kydi lare, wat kydyt la're. But luro is 
probably derived from the Av. abl. diurat. 

I have come across no comparative or superlative forms, but the 
LSI. gives Y kemder ‘younger’, and M Ze yexa-is sterder ‘he is 
taller than his sister’ (Y Ze wen iza blend astet). I heard eg. 
Y ‘zo Ze-'yen (20-'won) u'stur ‘I am bigger than he’; man varat za to 
varayen ustir.| Cf. also Bidd. eyen kugoren man kugor yasé astet 

1 Cf, § 217. 
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‘my sword is better than his’; zo eyen tiz yazam ‘I can run faster 


than he can’ (without Zo). 


The suffix -der is possibly borrowed from Prs. The genuine Y 
form may have been preserved in mistor ‘mehtar, prince’. 


Numerals. 


202. The typical forms of the numerals (for details see Voc. s.vv.) are: 


Yzh 

1. yu 

2. lo 

3. x£'x00 

4, ésir 

5. pans (Ysh pan)) 
6. usx'go 

7. ‘avdo 

8. ‘aséo 

9. nou 

10. los 

11. los'yu 

12. losilo 

13. losztrar 

14. lostc?str 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. wis'to 

30. yuiwistolos 
40. lu'wist 
50. luwisto'los (Yr) 
60. &roiwist (Yr) 


100. paniwist (Yr), yusor (Yg) 
200. loswist (Yr) — 1000. 


Mm 
yit 
lu 
x ror 
éfur 
ponz 
ox'so 
lovdo 
losk¥o 
nau 
da 
yozda (Mg) 
dwozda (Mg) 
sézda (Mg) 
corda (Mg) 
poneda (Mg) 
soneda (Mg) 
‘avda 
'lazda (Mg) 
inugda (Mg) 
bist (G wist) 
si (s“2) 
cel 


sad 
azor (Yp), hazar (Yzh) 
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Apart from the fact that Y has preserved the genuine forms los 
and wisto, and that it has borrowed from, or been influenced by! 
Khow. in cases where M adopted Prs. forms, the differences between 
the two dialects are only of a phonetic nature. 

It will be observed that Y and Mm distinguish as regards 
accentuation between wuz'so, ox'so ‘6’ on the one hand, and ‘avdo, 
‘asco etc. on the other. This distinction is no doubt of ancient 
origin (uz'so < xsvas, and 'avdo < ‘hafta, with -@ from asta), but it 
has been obliterated in most M dialects. Thus e.g. M(sh) has oz'ga, 
ov'da, os'k¥a, with the same accentuation in all three numerals. 

Ancient numerals are preserved in Zirzzen ‘three days ago’; 
zirasal ‘two years ago’ and in ¢urmo, péiirma ‘four days ago’. Cf. 
also s.v. ir%izen ‘four days ago’. éoromi ‘fourth’ is probably a 
Prs. lw. 

Other numeral forms to be noted are: yiyo ‘one of several’; 
lohriny ‘double’; lohsaxo ‘a period of two years’ (cf. yiisaxo); lini, 
ludneké (pl.) ‘twins’, and, possibly, Y avelz, Z ‘avel'y: ‘both’ < ubaya 
duye (?). 


Pronouns. 


Personal Pronouns. 


1st Prs. Sg. 
Y M 

Nom. zo zh, sh, g, p, 2a sh, r, u, g. za (20?) m, za t, 2d, 2a Z. 
Obl., Gen. man zh, sh, g, u, r, mun sh, u. mun, mun t, (t), man Z. 
Predic. Gen. 'man-kdn zh, sh. ma-kan, ‘mana Z. 
Acc. va 'man zh, va man zh, r, vo (wo) man 

sh, vo mun u. va man m, 'va-man Z, 
Dat. 'nd-man zh, sh, 'na@-mun, -man sh. no-man g, '‘na-man Z. 
Abl. Za 'mun zh, 26, 24 man sh, zu mun m. 


Comit. d-man sh. 


* The vigesimal system of Y is of Khow. origin. 
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lst Prs. Pl. 
Y 

Nom. max zh, sh, max g, r, mox r. 
Obl. max g, r, moz r. 
Gen. amax zh, sh, maz sh (?) 
Acc. va max zh. 
Dat. 'nd-max zh, sh, na-, na-mazx sh, 

nomax Bidd. 
Abl. 


2nd Prs. Sg. 


Nom. tw zh, sh, r, g, p, ta sh. 

Obl., Gen. 6 zh, sh, g, r, u, ta zh (?), sh. 

Predic. Gen. ta-'kan zh, sh, u. 

Acc. va ‘to zh, r, g, v“to u, vto zh, u, g, 
Jto sh. 

Dat. 'n@-to zh, na-to sh, r. 

Abl. *2-t6 sh, (Zo-to denied by zh). 

Comit. la to r. 

Adess. da to sh. 


2nd Prs. Pl. 


Nom. maf zh, sh, r, g, mofr. 

Obl. maf g. 

Gen. amaf zh, sh. 

Predic. Gen. amaf kan zh, sh. 
Acc. va 'maf zh. 

Dat. n@-maf zh, sh, na-, no-maf sh. 
Abl. 


mox m, mox Z. 


‘a-mox Z, 
‘va-mox Z. 


na-moy (!) g, na-mox Z. 
za-mox m. 


tu, ta m, Z. 
to, ta m, ta”, td, ta Z. 
'ta-kdn, tawd Z. 


fto m, fta (t), fle t, Z. 
na-to m, na-tad Z. 


mof m, mof Z. 


la-mof Z. 

a'mofa, Za-mof Z. 
vaha-mof (!) m, ‘va-mof Z. 
‘na-mof Z. 

ta-, zaha-mof m. 


The inflexion of the sg. of the Personal Pronouns is based on 
the two-case system! Thus zo < azam, man << mana, tu < tram 


' Cf. Gauthiot, MSL, XX, 61 sqq. 
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(or tu); to, ta” < tava. (a)max < Old Prs. amaxam, with preservation 
of the initial vowel in the stressed, genitive form‘ ta, in ta-kdn 
(LSIm fto-kan), is probably a shortened form of 6. Cf. also Yzh 
zo va ta gap yu laram ‘I listen to thy word’. 

The frequent phonetic coalescence of *ahmaxam and *(yu\smaxam 
in Ir. has caused an embarrasment from which the different dialects 
have extricated themselves in various ways. But in every case it 
is the 2nd pl. which has had to give way to the more frequently 
used Ist pl., just as it is the 2nd pl. termination of the verb which 
is changed in case of collision with the 3rd sg.” A neighbouring 
Dardic language, Kalasha, which constantly employs a copula with 
personal inflexion, tolerates a complete homogenity between the 
nominatives of the Pers. Pron. 1st and 2nd pl® In the Pamir 
dialects, where the construction without a copula is very widely 
used, this would not be possible. 

In Psht. and Orm. the distinction between the Pers. Pron. Ist 
and 2nd pl. has been effected through the introduction of an entirely 
different, possibly borrowed, stem for the 2nd pl.* Parachi has 
utilized a base *ws@ which has become wé,° and Wkh. has completely 
remodelled the pl. of the Pers. Pronouns.® In the Shgh. and Sgl.— 
Ishk. groups the 2nd pl. has been differentiated by the prefigation 
of ta-, to-, etc., taken over from the sg.? In Ishk. this has been 
deemed a sufficient distinction (muz : tama/ux), but Sgl. has differentiated 
the vowels, too (amax: temux), and the obl. form of the Ist pl. is 
mat, mit < *ahmatiya-, while the nom. is used also as an obl. in 
the 2nd pl. 

In Sar. there exists, according to Shaw and the LSI., an unexplained 


amaf has got its a- from amaz. 

Cf. Rep. on a lingu. miss. Afgh., 92. 

Cf. Indian Linguisties, V, 361. 

tasu, tus, ete. 

This explanation is preferable to that given IIFL, I, 62. 
Cf. Rep. Afgh., p. 80. 

Cf. TA. *tugma-. 


o > a we ~ 


oa 


a 
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difference of quantity between 1 pl. mas (< *ahmasya-),' and 2 pl. 
tamaés, while Shgh. opposes mds to tama (< *ta + smak?). 

Y—M agrees with W. Ir. dialects in employing neither the pretix 
t- in the 2nd pl., nor the adjective base in *- ya for the lst pl. 
It utilizes the difference between the ancient gen. *max < *ahmaxam 
(and *(yu) smaé.cam), and the instr. *maf8 < *ahmabrs, etc., to distinguish 
the two persons. It is, of course, possible that a form méz (with -x 
from the Ist pl.) has never existed in pre. Y—M, but that *maf 
has been substituted for *mak. 

The assignment of the form in -f< -f to the 2nd pl. was 
facilitated by the existence of a verbal ending (originally an enclitic 
pronoun) 2 pl. in -f<-u < -*¥dw.* 


Enclitic Personal Pronouns. 


Regarding the possible employment of the ancient  enclitic 
pronouns as verbal terminations see below § 231. 

I have only come across a few cases of the use of real pronominal 
suffixes, and the examples are not all of them quite certain. 

Thus: azawuy-em tit, mozée-em ti, dalé-em tu Ysh ‘thou createst 
me, thou killest me, thou givest me’; agar kot ke lué-t, yasé, kot ke 
te lié-t. .. ‘if anybody gave thee something, it is well, if nobody 
gave thee anything, ...’. In this last example it is possible, but 
not probable, that /iét is the 3rd pl. pret. 

Other instances are: Mt ddam-et = za fla doam ‘T beat thee’ ; dir 
padsaan . . . kayag kero, skay-an ‘another king wrote a letter and 
sent it to us’. But skayan might be a nazalized form (cf. ma-to 
skaya Ysh). 

Mm wo augét-is giyask” ‘guzardn-is sud’ is a Persianism, ef. LSIm 
2 sg. ¢t and 3 sg. -/$ from Prs. 


* But Psht, mine < *mad < *ahmasya-? 
2 Cf, § 231, 


9 — Kulturforskning. 
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Demonstrative Pronouns 


206. “HIC” (Proximate). 
Seg. 
Y M 

Nom. mo zh, sh, u, méz sh. ma m, Z, mi m, g, Z. 
Obl. man zh, u. man Z. 
Gen. aman zh, a'mdn xh, sh. 
Predic. Gen. a'man kan th, amdn k. sh. 
Ace. vam zh, wum sh. rum m, 'va-m(a) Z. 
Dat. na-mdn zh, na (no) ‘man sh. inu-man mm, 'nd-man Z. 
Abl. 2i-mdn zh, 2-¢m sh. man m, '3a-man Z. 
Locative dém zh, dum u. 

PL. 
Nai zh, sh. myadnd m, myend g. 

mat zh, mat sh, me g. mat m™, g, Z. 
Obl. maf g. maf Z. 
Gen. a'maf zh, amof sh. 
Predic. Gen. amaf kan zh, sh. 
Acc. va-'maf zh, vroniv Bidd. vi-maf m. 
Dat xzmaf zh, na'mof sh. 
Abl. 2a-'mof’ sh. '3¢-maf m. 
207, “ISTE” (Half Proximate). 
Se. 
Y M 

Nom. yo zh, sh, g, ya sh. ya my, Z, ya Z. 
Obl. yan sh. yan Z, 
Gen d'yen zh, da'yen sh. 
Predic. Gen. a'yen kan th, sh. 
Acc. vai zh, vet sh. vat mM. 
Dat. nd-yen zh, sh, nd@'yen, neen sh na-ydn m, 'na-yan Z. 
Abl. ze-yen zh, 2én sh. td-yan m, ‘2a-yan Z. 


Adess. dai zh. 
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Pi. 


Nom ee zh, ydnd sh. 
" lyai zh, yéi sh, yeh Bidd. 
Obl. d'yef (?) sh. 
Predic. Gen. a'yef kan zh, dyef k. sh. 
Ace. vd-'yef zh, vef sh. 
Dat. nd-'yef zh, sh, ne'-ef sh. 
Abl. 2éf sh. 


“TLLE” (Remote). 


Sg. 

Y 
Nom. wo zh, sh, u. 
Obl. wan sh, u. 
Gen. a@wan sh. 
Predic. Gen. a'wdn kan zh, awen k. sh. 
Acc. vou zh, sh, wou sh, r. 
Dat. na-wdn zh, na'-wan, no'-wdn sh, n6n u. 
Abl. 0-'won zh, ?o-"“ran sh, u. 
Adess. d6u zh. 


Pl. 


Nom. es zh, wand sh. 
wot zh, sh, zeeh Bidd. 
Obl. wéf' sh, wou u. 
Gen. o'af sh. 
Predic. Gen. o'of kan zh, o'af' k. sh. 
Ace. vo-'of zh, voof, wof sh. 
Dat. no-wof zh, sh, no-'6f sh. 
Abl. jo-ov Bidd. 
Adess. do-'of. 


yend m, yend, yend g. 
yat wm, yat, dai Z, 
daf Z. 


vd-yaf mM. 


za-'yaf mi. 


M 
wai mw, Z, wa g, wa Z. 
wan Z (fem. win). 
a-wan Z. 


rou m, vd-wl(an) Z, va” G. 
no-wan m, naan Z. 
to-wan Mm, ‘Za-wan Z. 


dau LSIm. 


wend m, teiyend g. 
wat m, g, Z. 

waf Z. 

vo-waf m. 


to-waf m, 'za-waf Z. 
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The bases are as follows: 


Sg. Pl. 
{maz yar wot 


lind ydnd,ind wand, wiyend 


maf, maf yef, yaf wof, waf 


Nom. mo yo wo 


Ace, -m -(a)i -(0)u \ 
Obl. man yan wan, wan 


These stems go back to respectively Av. zma-, aéta-! and Anc. 
Prs. ava-. An identical system of demonstratives is found in Sgl., 
which has am(a), ad(a), Oo(at), (obl. tm, id, yé), in Shgh. with yim, 
yid, yt (obl. ime, de, ire, etc.), and in Sogd. with mur, yyd,* ‘w 
(nom. ‘yiec), but not in Yaghn. (with 73, obl. it, au, ax), or Wkh.* 
The Yazgh. system (yuk << ayam, duk < aéta-, i <ava-) is of a 
similar but not identical structure, the ancient nom. surviving in 
the proximate demonstrative. 

Mo goes back to *u'mam, *imat (ef. zo < azam), and yo, wo are 
probably also original accusatives. The modern accusatives v9m, 
vai, vou are probably ancient formations: *upa ‘imam, *upa aitam, 
*upa avam. Of the same type are dum, ete. The derivation of the 
gen. ‘prefix’ a- is uncertain. 

I have not come across any special fem. obl. form of wo, or any 
other trace of distinction of gender. But Zar. gives obl. masc. «an, 
fem. win. 

The nom. plurals mai, yd, woi are probably to be analysed as 
containing mo, etc. the pl. ending -e. mind, ydnd, wand, ete. recall 
Sel. amand, adand, awand and also Sogd. wysnt, which Benveniste * 
derives from avaé-sénam + t-. But the preservation of nd in this 
special case remains unexplained. The forms in xd are unknown 


‘Ch Zar. s.vv.—Nom. yo might, of course, he derived from aésa, put this is 
not probable in view of the Sgl. forms. 

* Cf. Gramm. Sogd., IT, 122, but note 8 < f. 

7 Cr, Wkh., Pronouns, 

* Gramm. Sogd. I, § 81. 
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to Z, G and the LSIm, and Mm first mentioned them, then denied 
their existence in M, but afterwards employed them, together with 
Mg, in his speech. I was not able to detect any difference of 
meaning or use between M maz and mind, except in so far as mat 
seemed to be the more usual form. Z gives dat, daf besides ya/, 
yaf. These forms may go back to *fa-, with early loss of the initial 
diphthong. Cf. § 48. 

According to Ysh moz, yot, wot are emphatic forms of mo, etc., 
and not plurals. Thus e.g., yor kydi sg. = yo kydt, but yee kyés, yand 
kygy pl. Cf. also moy-a = ‘hami ast?’ mot kot-kan farma? ‘whose 
can this one be?’ 

Note the obl. Y maf, M maf, but Pers. Pron. 2nd pl. Y maf, 
M mof. 

Yo and mo both correspond to Prs. in. Thus, e.g.: mo-man ces 
delum Ysh ‘what shall I give this one (ba 7)’; mo camin zagu Yu 
‘what kind of place is this (¢ start ia)?’; yo kyet ayén-kan Yeh 
‘t wana az ist’; yo koi ddam Ysh ‘i ki adam ast?’ yo cas-min vira 
Ysh ‘@ cv bar ast?’ 

But mo is used especially about quite near objects and persons: 
mind ddame nazdik astet Ysh ‘these men are near’; mo ddam, mdi 
(mind) addame nazdik Yzh; ma kyai garib Mm ‘this house is near’; 
mydnd (mai) yasi, wat liwt Mm ‘these are good, those are bad’; 
wun. tsa Ysh ‘bring this one (which I have just given you)’; yo 
mara iki, wai parsa... zo %-im kyeyen, mo kyer man-kan Ysh 
‘from where is this man, ask him .. . I am from thzs (very) house, 
this house is mine’; yo man sifa ... mo amaf tat Ysh ‘this is my 
husband, .. . this (very man is) your father’. Cf. also G yimsdl 
‘this year’. 

Yo, on the other hand, may be used in sentences like yo adam 
lwo, yat adamé lu'ro ‘this man is (these men are) far away’. But 
usually it is applied to half-proximate objects. Cf. Zar., p. 180: 
‘yKagaT. MecT. 918 IpeqMeToB cpeqHero yajazeHna.' 


yo, 


no 


yo 


Wo usually corresponds to Prs. # (am).' Thus, e.g.: lam non Yu wo 


' Zar. rot, on. 
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‘I gave him’ (ba w#); m-ou maya kyetn Ysh ‘ba ja-t-¢ marilek’. dio 
wof ‘he beat them (unhara)'; wou ¢-parviayaf ‘tra na yafta bidid’: 
bad zo wan Mm ‘after that (bad az a)’. Other examples of wo 
are: wand addame(n) liro astet Ysh ‘these men are far off’; wo adam 
lu'ro Mm; wa kydi lare Mg; yo man kyet, wo to kyet Yzh ‘this is 
my house, that is your house’. 

Wo is also used as a Pers. Pron. E.g.: wo ruasat sii Ysh ‘he 
took leave’; na'wan I'0; li'o nowan ‘he gave him’; wan (wo) ‘sto, 
wof istot ‘he, they said’; salo won Ysh ‘ba pes-1 a’; wou lo'badam Yr 
‘I winnowed it’; tu do'of xabar ¢es’-a? ‘have you no news about 
them?’ wo xap key Yu ‘he kept silent’, but in a following passage: 
mo xap (1 kit? ‘why does this man keep silent?’ 


Regarding the use of wo as a Definite Article, cf. § 194. 

I never heard any Y form corresponding to Biddulph’s ‘hooroh’ 
‘he, she, it’ (remote). It is probably a lw. from Khow. horo, and 
does not seem to be in general use. 


Interrogative, Relative and Indefinite Pronouns. 


Koi ‘who?’ (< kahya) is used both as a subst. and as an adj.: 
koi-ste Yu ‘who art thou?’ yo vira koi-kan Ysh ‘whose burden is 
this?’ na-‘kot ase tu? Yzh ‘whom dost thou come for?’ maf na-‘ko 
a'sef? But also yo kot ddam? Ysh ‘what man is this?’ 

Koi is also an indefinite pronoun: vo koi Yr ‘somebody’ (kastra); 
agar koi ke lie-t yasé ‘if anybody gives thee (anything), it is well’. 

Kadi is used as a substantive: havi ayot ‘which one came?’ 
kedé-va LSIm ‘any one’. But kyam is an adjective: kyam adam 
‘which man?’ Regarding the phonetic development of these words 
v. §§ 47, 164. 

Examples of ces ‘what’ are: to ces nam? to crs nam astet? to nam 
cis min? Ysh ‘what is thy name?’ ya cas min vira? Ysh ‘2 & bar 
ast?’ mun ces guna ‘what is my fault?’ ezs ke na-mun resi ‘what- 
ever I get’; no-man ces delum ‘what shall I give him? ces ory ka'né?— 
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¢o (in ¢t aay kenem Yu ‘what remedy shall I use?’) is Pra. Regarding 
ce ‘what?’, ¢e, ¢t ‘why, what’; ¢é ‘something’ v. Voc. s.vv. 

‘How much, how big’ is éamin: mo (© Zaya ‘what kind of place 
is this (@ star’ (= ¢t-taurt) ja}?’ ¢° kanom Yash ‘ciko (= é¢ qadr) 
kanam ?’. 

Regarding end, mend ‘so much’; ¢a(ujd ‘how much’; Y ¢ét, M tstira 
‘something’ v. Voc. 8.vv. 

The relative particle ke, is borrowed from Prs. 

Regarding the Reflexive Pronoun oi v. Voc. 


Use of the Cases and Prepositions. 


The Nom. is used as a subject with intr. verbs and with trans. 
verbs in the Present. Thus: Yzh ma adam vri, mat adamé vriet ‘this 
man breaks, these men break’; mo ‘mara (‘zinktko) 'yadé ‘this man 
(woman) is blind’; mo ‘adam na'yan aut ‘this man eats bread’; 
Yg me Ztrdi mere horly) kenet ‘these three men are working’ 
(cf. Ysh 'mznd adamen ‘hory ke'nat); Ysh yo mun varat astet ‘this 
is my brother’; wo Zinkiko da éatir sui ‘the woman went into the 
tent’. 

Note that the Pers. Pronouns are frequently used, even when no 
special stress is laid upon the subject.1 Thus, eg. 1 Sg.: Y zo 
wusiaday-am ‘I am hungry’; zo sabaé oim ‘I shall come to-morrow’; 
Mm 20 org 'yikenum ‘I am working’, za fta duham (za fta doam t) 
‘I beat thee’-—2 Sg.: tu wusiaday-at ‘thou art hungry’; tu vou de 
‘beat him’; tu (x Zui ‘what dost thou say?’ tu ces hory kené ‘ what 
work art thou doing?’ M tu ‘ste ‘yikuniy ‘thou art doing some- 
thing’—1 Pl. Y: max wusiaday-am; max hory ke'nam sh, max hor 
kanem g, mo/ax ory ko'nem x, M mox ory yikenam.—2 Pl. Y maf 
wustaday-af; maf’ ces hory ke'nef? M mof *sti yitkunef; mof male niiat 
‘sit down here’. In Ysh zo 2-im kyeyen ‘I (am) from this house’ 
the pronoun replaces the copula. 


‘ As is the case eg. in ku ki tu suytt zo asam Ysh ‘wherever you go lit. : 
went), ZJ shall go’. 
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The Nominative is also sometinies used as a subject with transitive 
preterites. 

Thus, e.g. Yu Zimkiko (kurmo) ‘sto ‘the woman (the grashopper) 
said’; galavan wazir luydo do ‘vyus 210 ‘the cow-herd embraced the 
vizier’s daughter’; Ysh dukandar yurd yit alano ‘the shopkeeper 
took a pome-granate’; agar Xaddi ¢u masce vir ‘if God had not 
killed him’; LSIm kamder pur sta, LSIy kemder pir sto ‘the younger 
son said’.’ 

With pronouns: Yzh zo (or man) vto Zim (ztyam vio) ‘T (had) killed 
thee’; Yr zo na-to ‘stom ‘I said to thee’; Ysh zo muzdura kuy'yum 
‘I have served’; ta na'yen xuryet-a ‘hast thou eaten the food?’ 
Mm ta va-man Ziet, Yr tu va-man Zt ‘thou didst kill me’; Ysh wo 
alano yurd ‘he took the pome-granate’; Ysh,u wo (or wan) ‘sto 
‘he said’; Ysh yo va-man 2t-sto ‘he was beating me’; wo aulo sto 
‘the wife said’; yO ddam nayan xu'ro ‘this man ate bread’; Z wi 
Zinka va-man liskigaga ‘that woman has seen me’. 

As an adjective the demonstrative is always put in the nom. in 
Y: wo maraken ‘sta ‘the man said’, etc. But Z gives both wi meéran 
‘this man’ and man idakan ‘this slave’ as agents, cf. wé and waf 
lu vroyaf ‘these two brothers’, etc. 

But this construction with nom. and transitive preterite is no 
doubt of recent origin and due to Prs. and Khow. influence.’ 

Usually we find the subject of a transitive preterite put in the 
oblique case. Thus, eg.: Ysh padsan, Zuwanen, marakad, dukan- 
dare(n), Zinkiki, akabu'ren ‘sto (etc.) ‘the king, youth, man, shop- 
keeper, woman, old man said’ (etc.); z7nkiki . . . taraft ‘the woman 
stole’; zinief prstet ‘the daughters-in-law asked’; ‘es ke Xaddiyen lio 
‘whatever God gave’; Yu vo wulo vat galavanen ‘the cowherd brought 
the wife’. 

With Pers. Pronouns: Y man va-to ‘a'dim ‘I threw thee down’, 
man ory ke'yam ‘I worked’; mun ativan liscayam ‘I have seen a dream’; 
man ‘§to (Yg man stum) ‘I said’; man na piren amino liam ‘I gave 

1 This type of construction seems to be more frequent in LSIm than in [SIy. 

* Cf. Par. T ‘dn witty = mun 'xity, rity-wm, IIFL, I, p. 96. 


Oblique 
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my son an apple’; man cto lisciom, Mm mun fta lisk¥im ‘I saw thee’; 
Mt mun fta zum ‘1 killed thee’; Yg to va-man zit ‘thou didst kill 
me’; max vv-to ziem-stam ‘we were killing thee’; moz wou mascam 
‘we slaughtered him’; Yg maf va-man itef-stef ‘you were killing 
me’.! 

With Demonstrative Pronouns: Ysh, u evan zst(/)o ‘he said’; wof 
‘stot ‘they said’; ydn namaf nayen lio ‘he gave you bread’; yird 
wo mayaken ‘the man took it’. 

Cf. Zar. (p. 126) Sardan man luydd y*ravd ‘Said took my daughter ’, 
wa vroyaf laskat ‘the brothers saw’, etc.; LSIm men (ze) 2cem, waf 
(war) zat ‘I, they beat’, etc. 


In a few cases I heard man instead of zo: Yr men uzir lurvo 
viem ‘IT was ill yesterday’; man vou deham ‘I beat him’ (pres.); 
Ysh mun no-wan amino dalém ‘I give him an apple’. With attraction 
to a transitive preterite: Y wan (aytvd, ‘sto ‘he returned and said’. 
This construction is due to the influence of Prs. man, and, together 
with the use of zo, etc. for the oblique case and the introduction 
of personal endings in the transitive preterite, demonstrates the 
gradual dissolution of the ancient middle Ir. system. 

The Attributive Genitive of nouns is usually expressed by the 
Oblique. 

Thus, e.g.: Y péren pir ‘grandson’; padsaan pur ‘the king's son ; 
lasten bod ‘wrist’; yiien surva ‘the hole of the ear’; Xadayen bande 
‘the servant of God’; faskaf surv ‘nostril’; wo you piraf nam ‘the 
names of his sons’. 

But we also find exainples of the nominative used as a genitive. 
K.g.: Y man tat kydi ‘my father’s house’; su m-ouw maya kyéin ‘he 
went into the house of that man'; padsd pur ‘prince’; waztr luydo 
padsa ptr pisto ‘the vizier's daughter asked the prince’; last bot 
‘wrist’. It is not always possible to draw the line between such 
expressions and nominal compounds. 

"Yr moa (!) va-man sef-istaf and Yzh maz (!) & va-maf(!) da‘haf ‘don't kill us’ 
must be mistakes. 
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The 7zéfat construction occurs in fixed formulas and compounds 
borrowed from Prs. Thus, e.g. Y ba nam-e-Xuda, ba hokm-e-Xadayen 
(with obl.) ‘at God’s command’; ¢arz-1-falak; daru-i-bihust; sar-r-dil: 
dil-z-zigar, ete. 


Of the pronouns the common gen.-obl. case, or the special gen. 
form is used: | 

Y man pir riza ‘my son is small’; yo man tda ‘this is my slave’; 
yo mun vrar astet ‘this is my brother’; man tra zil astet ‘it is in 
my heart (=I desire)’; man cuwa astet ‘I have nothing’; man larea 
kit ‘I have fever’; mun yu wu'lo as'tet ‘I have one wife’; wo to kye 
‘that is thy house’; to yar wos ki-o? ‘where is thy friend now?’ 
to czs nam astet? ‘what is thy name?’ to cand loydé astet? ‘how 
mapy daughters hast thou?’ 22 va ta (!) gap vu% laram ‘J listen to 
thy word’; amax tat (padsa) ‘our father (king)’; magam max' wi 
padsad astet ‘but we have a king’; amaf taten kyer ‘your father's 
house’; »d a'maf tat ‘to your father’. 

Yzh d@yen dawlet ‘this man’s riches’; but, with pronominal 
adjective: wo yuyen nam Z. vio® ‘the name of the one is Z.'; Mm 
wo hadamen lu luydi viat ‘the (that) man had two daughters’. 

Note the genitive with rim- ‘to please’: man rimet, man rimdo. 


The Predicative Genitive of nouns is expressed by the oblique 
case: Y yo vira man sifien ces ‘this burden is not my husband's’; 
yo kyei mistaran-é ‘this house is the Mehtar’s’;* galavanen (ar iwulé 
sut ‘the cowherd had four wives’; Z zi'ray v royaf ki'ray mus kaye 
eiyat ‘three brothers had three calves’. 

Reg. 20 with genitive function cf. § 217. 

The predicative genitive of pronouns is formed by adding -kan 
to the ordinary genitive (which may also be used alone). Thus, 
e.g.: Yzh mo kyet ta-kan-a? mo kyet man-kan ‘is this house thine?’ 


' For *magam amax? 
? Cf. above § 211. 
* Or is nigstarGné a possessive adjective? 


Predieative 
Genitive 
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‘this house is mine’; mo lamo amaf-kan-a? ‘is this village yours?’; 
Ysh yo 'vira ta-‘kan ‘this burden is thine’; Yr kyet ta-kan ‘xana-t- 
tust’ (inexact transl.!). Yzh mo kyet aman-kan-a? ‘does this house 
belong to this one?’ mo (wo) laémo a'maf- (o'of-) kan-a? ‘does this 
(that) village belong to these (those) men?’ Ysh yo (mo, wo) kydt 
ayén (aman, awan)- kan; yand (mind, wand) kydyi ayef (amaf, o'af)- kan. 

This predicative genitive is probably an original possessive 
adjective’ as appears from Ysh: yt wulo, loh puré man-kane molo 
viet ‘I had a wife and two sons here’. 


The indefinite object is, when a noun, put in the ‘nominative’ 
(or, perhaps better ‘casus indefinitus’). Thus, eg.: Y you yalbil 
kenam ‘I sift grain’; zo yawo avazam ‘I bring a cow’; amboh mal 
avaér ‘bring much goods’; yt ddamen xtben isc ‘a man had a 
dream’; yiy uziaudum ‘I extinguished a fire’; no xo puraf trulo ¢a 
avazam-@? ‘should I not bring my own sons a wife?’ 

But the definite object is expressed by the ‘nominative’ sg., or 
the obl. pl. preceded by vo (wo?).? 

Thus, with the object in the sg.: Y wan vo pisko yurd ‘he seized 
the cat’ (which has already been mentioned): vo man yap yura 
‘hear my word’; ro wulo vat galavanen ‘the cowherd brought his 
wife’; zo va yura uziawum ‘1 extinguish the fire’; vo parizato suwar 
ker ‘he put the fairy on horseback’; nurayum vo 'kéro ‘I took out 
the knife’; to sir mascet ‘they killed the lion’; Z waf td wan nena 
mosk’at ‘they killed his mother’, etc. 

With plural object: Y vo cirief yurd ‘the seized the apricots ’; 
vo dirwakef aver ‘bring the unripe apricots’; vo malef avret ‘they 
brought the goods’; wo (= v0?) xoi zamonaf list ‘he saw his own 
boys’; pisto wo einiaf ‘she asked her daughters-in-law’; Mim ta luydaf 
yururd (Ste) ‘he took (he told) his daughters’. 

Note especially: Ysh qissa yurdoyum ‘I have brought a tale, 
but afterwards wo(— vo) gissa yurd ‘he brought the tale ’; /azino deh ‘make 


' Cf. the Par. gen. of proper names in -én, LIFL, I, p. 58. 
> Cf. Par. definite acc. with ma, IFFL, I, p. 51 sq. 
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a pile of wood’, but vs lazino zafau ‘put fire to the wood-pile ’; 
Z skiira muskday ca xt ‘a camel does not eat a calf’, but wa ty 
sk'itrin vd man muskday cura’ ‘thy camel has eaten my calf’. 

Y pa katio vritaf dea ‘cut the moustache with a scissor’ may 
have been misheard for *va vritaf. 

The personal and demonstrative pronouns are, of course, always 
used as definite objects. Thus, e.g, Y tu ¢¢ va man dehé? ‘why dost 
thou beat me?’ Ysh tu vo man Ztit, g 6 va man Zit, y ti va man Litt, 
Mm fa va man Ziet ‘thou didst beat me’; Y 'zo vto pr'szm, zo fto par'sam 
‘I ask thee’; va to wulo vanam ‘I bring thy wife’; v to xai vrai 
yurdum ‘I seized thy own brother’; Mm fta winam ‘I see thee’; za fta 
doam ‘I beat thee’, mun fta ziem (= Ysh fto zim) ‘I beat thee’ (pret.). 

Yzh zo vat daham, tu vou de ‘I beat this one, beat thou that 
one’; Ysh zo vét (véf, voof) daham; Mm za ‘vai (vum, vou) 'duham; 
Ysh tu wum isa ‘bring this one’. 

As an adjective the inflected form occurs in Yu man wet ory kara 
‘I have done this work’; Ysh zo wum hory kenam; Yu wov loh Zinkef 
avezdo ‘he brought the two women’. But also Ysh yo vtra... 
ska@yo ‘(he) sent this burden’. 


The ‘Dative’ of nouns is formed with no and the oblique. 

Thus: Y man na piren amino liam ‘I gave my son an apple, 
wo aldno lio no mayaken ‘she gave the pomegranate to her husband’; 
na padsdan liet ... ‘they gave the king .. .’; no zanief ‘sto ‘she 
said to her daughters-in-law’; no man zamanakaf del ‘give it to my 
boys’; 2o abeli piiraf ‘to both sons’. The purely local significance 
of mo remains in e.g.: Y sii no bazaren ‘he went to the bazar; 
na kiyén asam ‘I come to the house’. It denotes the aim in the 
infinitives: Y mo xuydn, no dyastan ‘(food) to eat, (clothes) to put 
on’; na tagbiren oim = na tagbir karan oim ‘I come to make a 
plan’. Note: no yu mien ‘in (the course of) one day’. 

Very rarely no is used with a noun in the nom.: Y na to tat 
‘to thy father’; wo no wulo ‘sto ‘he said to his wife’; na ta-dunia 
‘to the underworld’. 
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The dative of personal pronouns occurs frequently, the accentuation 
(naman, etc.) indicating that such forms are felt to be one word. 
Examples are: Y tu ‘naman ki'tiu del (dale) ‘give me a book’; -ydin 
‘ndman naven lio ‘he gave me bread’; naman dapir ‘before me’; 
Mm 2°76: ‘noman ‘(he is) a brother for me’; Y 20 ‘na-to 2u'ab (hi'tii) 
ddlim ‘I give thee an answer’; na-to céi pazamum ‘J entrust some- 
thing to thee’; spa! na-to ‘after thee’; zo na to ‘stom ‘I said to 
thee’; ‘na ta tra lds karum ‘1 put it in thy hand’; M na-lo isti-va 
‘dalum ‘T give thee something’; Y ydn ‘nama (na-maf) nayen lio 
‘he gave us (you) bread’; na'max del ‘give it to us’; Mg wat wrt 
'‘namoy astat ‘they are brothers for us’ (= our brothers); st 1a (!) 
‘n@moy vréi ‘he is our brother’; Y na-maf cé zardr? ‘what need is 
there for you?'; za da'lem no-'maf, mun na-mof amuno ddlém ‘I 
give you an apple’. 

Examples of the dative of demonstratives are: Yzh man na iran 
(na'man, nd'yen, no'wof, namof, ndyef) nayen lim ‘1 gave him (etc.) 
bread’; Ysh mun no'wdn (ne'en, na'mof, ne'ef) amuno ddlém ‘I give 


him (etc.) an apple’; Yu lim non ‘dadam ba «’; Mm ‘numan yi rapat 


liiyum ‘I gave this man a rupee’; naydn (noran) lu (sroz) ruipayagi 
liiyum ‘{ gave this man (him) two (three) rupees’. 

Note the possessive use of the dative, e.g. in Ysh: 20 na fo tat, 
tu mun pur ‘I am thy father, thou art my son’. 


A kind of ablative is formed with #0 and the oblique. 

From nouns (and adverbs), e.g.: Y 2 Citréyen ‘from Chitral’: 
z-m kyayen ‘from this house’; 20 luvayan ‘from afar’; Zt dalen ayoi 
‘he came from there’; za 71 malen ‘I am from this place’; s'tahan 
ze mazn ‘below the table’; 2a aserafief yu traft ‘he stole one from 
(== of) the gold-pieces’. With possessive force: Y yo amtino ze puren 
astet ‘this apple belongs to the son’; cf. Z wd sahob za muskaayan 
‘the owner of the calf’, etc.; LSIm Ze spi yaspan 2in (but LSIy 
spt yaspan palan) ‘the saddle of the white horse’. 

Note Y 67 lama (=lano or lamen?) ‘from one village (ae yak 


Ablative 
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deh)’; cf. LSIm ze (ah, ze yu saudagar, but LSIy ze cahén, 6 yu 
dokandaren ‘from a well’, ‘from a shopkeeper’. 

From pronouns: Y tu za-'mun ustur, zo Zi'mdn ustur ‘thou art 
bigger than I, I am bigger than he’; ‘2-t0 auséé ‘smaller than thou’. 
yO kyet 20-man ‘this house is mine’; Za-man yu pur astet ‘I have 
one son’!; y6 (wd, tt, yét) kyé 2-én (Zo'wan 2-éf, Zamof) astet ‘this 
house belongs to this man’ (etc.); Mm wo ‘amo 'zo-wan ‘this village 
belongs to him’. 


I kind of Comitative is formed with lo ‘with’, solo ‘together 
with, near’ with the oblique. 

Examples are: Y lo yor taten ‘with his own father’; lo galavanen 
dara vio ‘there was a remedy with the cowherd' (= the c. had); 
la panakaf yurd ‘he seized with his hands’; /a-man ¢a defa ‘don't 
fight with me’ (qatz-man); wo dariii la-man astet ‘the medicine is 
with me’. Note lo malen ‘half full’ (: ‘with the half’).—Y salo 
dukandaren masto ‘he stayed with the shopkeeper’; salo padsaan; 
sola daryahan ‘pés--darya’. so (in Ysh so dukandara) is perhaps 
only an abbreviated form of Sd/o. 


Local relations are expressed by the prepositions do, tro and po 
which take the nom. sg., but the obl. pl. of nouns. 

Examples of do ‘in’, ‘into’ are: Y na kygin sui, da kyei loyor 
‘he went to his house and entered it’; do xwot kyé? rasii ‘he arrived 
in his own home’; su& da Oryo’o ‘he went into O.’; alano da last 
kay ‘he put the pomegranate into his hand’; dafted da hory ‘they 
started work’; do xiiben koviiyo gostim ‘in the dream I turned into 
a pigeon’; da mazit niast ‘he sat down in the mosque’; da yu mii 
‘in one day’; da sala ‘in a year’; M da kyoi tayim ‘I enter a house’; 
Z ivyat da bozdr ‘they went into the bazar’—Y wa (= va?) you da 
laxitef yurdam, driem da ¢aro ‘I took the grain in the bags, and 
poured it into the store-room’; LSIm de zaxrmaf ‘in the fields’ 
(but de men tat ker ‘in my father's house’, etc.). 

' See § 203, and cf. Psht. jm@ ‘my’. 


‘Comitative 
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The obl. sg. was heard in Ysh da Citrdyi rast ‘he arrived ut 
Chitral’, but this form may have been influenced by the preceding 
sai na Citrdiyi ‘he went to Ch. Y da kydyi tim ‘1 enter the 
house’ propably stands for kydy. 

From pronouns we fnd: Y Zam da to ‘1 speak with thee’; da to 
apir ‘before thee’; da to baradbar ‘equal to thee’; dum surdo ‘on 
this shoulder’; do-6f ‘about them’. 

Examples of tro ‘into’ are: Y ‘na-ta tra last kerum ‘I have put into 
thy hand’; drio tra sils ‘he threw it on his neck (: back)’; tro kryéf lovoi 
‘he entered into the houses’; zie to poskaf ‘he put it into the trays’. 

Examples of po ‘on’, ‘at’, ‘with’ are: Y po yu hory did ‘on 
account of some work (bard-i-yak kar)’; pa Sayoyo noyor ‘he came 
out at Shoghor’; po fiz zer ‘surrounding (lit.: around on) his face’; 
L p kuyka zyd ‘he killed with a stone’; LSIy pe lesef, LSIm pe 
lasaf ‘(he bound) with ropes’. 

It seems probable that the difference of construction between 
no, zo, lo, salo (with the noun in the obl.) on the one hand and 
do, tro, po, vo (with the noun in ‘nom.’ sg. but obl. pl.) on the 
other goes back to a time when the first group of prepositions 
governed the instrumental (or originally the ablative), while the 
second group governed the locative or the accusative. Cf. Av. 
ana with the acc., but Anc. Prs. with the instr.; Av. aca with 
the abl. or the instr. (rarely with the acc.); hada with the instr. 
But antara, tard, paitt and upa with the acc. (or the loc.). 

At a certain time nom., acc. and loc., at any rate of stems in 
-a, would coalesce, *pudrah, *(upa) pudram and *( pate) pwdrat resulting 
in pir. In the pl. we might perhaps have expected e.g. “po pure 
< *pati pudraisu, but this would have resulted in a three-case 
system unknown in the sg., and accordingly the instr. was substituted 
for the acc. and loc. as a general obl. pl. case.' Cf. the place- 
names Hartef, Idyef, Tuyakaf* which had probably originally a 
locative meaning. 


" Cf. Psht. pa with nom. sg., but obl. pl. 
* V. List of Names, s.vv. and ef. § 199. 
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The oblique case is used also as an adverb. Thus, e.g. Y widen Adverhia 
‘by day’; sa@haren ‘in the morning’; jausarén ‘at daybreak’; dilen 
‘below’; animaf ‘half’ (adv.). 


Adverbs, 


1) Local: ‘molo ‘here’; hu'ro ‘there’; olo ‘there’; eoko ‘there’ (?); 
kui, kuzaé ‘where’; 2"ki ‘whence’; luro ‘far off’; noyo'sar, dalen, $'tahan, 
past ‘below’; ka'lapo, savo, fursdro, psaro ‘down’; pas'mino, val'yo 
‘above’; dram (da-dram, na-dram) ‘inside’; do-kuco ‘out(side)’; apir, 
skapir ‘before, in front of’; ¢pac (spac, o¢apoc, wa-tpac) ‘after, back’; 
debal ‘behind’; munaye ‘to this side’; rrdtoya ‘to that side’; dia 
‘hither’ (?); hargeno ‘on all sides’ (?). 

2) Temporal: wos ‘now’; kela ‘when’; psat ‘immediately’; nawaxt 
‘late’; piro ‘before, earlier’; bad, v?ro ‘afterwards’; dur ‘to-day’; 
iztko ‘yestereve'; wuzir “yesterday ; éu'rizen ‘day before yesterday ; 
cur'mo, cirMizen ‘three days ago’; panjamo, pcurma ‘four days ago’; 
sdar, saba& ‘to-morrow’; yamo, mazdira ‘the day after to-morrow '; 
siy-yamo ‘three days hence’; yiyydmo, etc. ‘four days hence’; asal 
‘this year’; prasal ‘last year’; Zirasal ‘two years ago’; (urmasél 
‘four years ago’;! jausa'rén ‘at daybreak’; mien, dlamalen ‘at noon’. 

3) Modal, ete.: 'rasté ‘rightly’; mal'min ‘thus’; ¢a'min ‘how’; giya 
‘just as’; magam ‘verily’; tahdnd, boh ‘very’; animaf, loma'len ‘halt’; 
nakow ‘why’. 

For particulars cf. Voc. s.vv.--It is not always possible to dis- 
tinguish adverbs from adjectives or nouns. 


Verbs. 


Verb Substantive and Auxiliary Verbs. 
The nominal sentence without a copula is very common in Y—M. 
Thus, e.g.: Ysh tw "-ki? ‘from where art thou?’ yo maya 2" kit? 
‘from where is this man?’ za 34 malen, zo %-im kyeyen ‘I am from 


' The translations and explanations given of the adverbs denoting days and 
vears were often indefinite or contradictory. 
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here, I am from this house’; mo kyé man-kan ‘this house is mine’; 
to ces nam? ‘what is thy name?’ mun yu wuilo, loh ‘pure ‘I have 
one wife and two sons’; yw Méy yasp, yi Wai yasp ‘one horse 
was (called) M., another W.’; M wo ddam lvro ‘that man is far 
away’; mat yast, wai liwi ‘these are good, and those are bad’. 


Thus even in the sense of ‘exists’ the copula may be left out. 


But very frequently Y employs the original 3rd pl. astet (cf. Prs. 
hastand) for the 3rd pl. and sg. According to Bidd. and the LSIy 
astet is also used for the lst and 2nd sg. and pl. but I never 
heard zo astet ‘I am’, etc. Examples are: Ysh za-man yu pur astet 
‘I have a son’; yo mun v*rar astet ‘this is my brother’; to czs nam 
astet? ‘what is thy name?’ yo kyé z-en astet ‘this house belongs 
to this one’; Za-man amboh pure astet ‘I have many sons’; yer kyet 
za-mof astet ‘these houses belong to these men’; mind ddamen nazdik 
astet ‘these men are near’; Yr to ¢and laydé astet? ‘how many 
daughters hast thou?’ (answer: 2762 laydé). 

From M I have only noted Mg wai v*r61 na-moy astat ‘these are 
brothers of ours’. Acc. to Zar. ast is sg. and ‘astat pl., but he 
also gives the sentence lu luydi man ast ‘I have two daughters’. 
The LSIm gives the full inflexion hast-am, -at, -0, -am, -af, -at, 
which is probably influenced by Prs, as shown by the h-. 

In Y I have come across a few sentences where -0 and -é are 
apparently used as a 3rd sg. present of the substantive verb: Ysh 
to yar wos kié-6? ‘where is thy friend now?’ (answer: da to apir astet 
‘he is in front of thee’); Yr yas¢ ddam-6 ‘he is a good man’; yo 
kyet mistaran-é ‘this house is the Mehtar’s’.' I dare not express 
any definite opinion on these forms, but they may represent an 
ancient astz, cf. Sgl.-Ishk. -6. 

The negative present ‘is not’ is Y te’. HE.g., yas ddam ces ‘he 
is not a good man’; tu Xadayen banda ¢es'-a? ‘art thou not the 
servant of Gcd?’. Cf. Voc. s.v. 


' Or is migstardné an adj.? Cf. above § 214. 
10 — Kulturforskning. 
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A subjunctive form is preserved in vt¢ (< buyat). E.g., woko cas 
kimat vi (or forma)? ‘what may be the price of it?’. Cf. § 254. 

The preterite of the substantive verb is Y viem, viet, vio, viem, 
vief, viet; cf. LSIm vam, viar, via, viam, viaf, viat; Mm 3 ag. vio, 
3 pl. viat. 

Y som, M stam ‘I went’,! ‘I became’ is used as an auxiliary. 
A present tense is not formed from this root in Y-M, but note 
Z zo gib dyam ‘I am lost’, etc.* Cf. about the passive § 247. 

kan- ‘to do’ is used as an auxiliary just as in Prs. and other 
Ir, languages. Cf. Voc. s.vv. awaza, bawar, raha, sala, suwar, tagbir, 
tayar, xap, xalas, etc., for examples of compound verbs with kan-. 

kan- is also used with the meaning of ‘being able to’. Cf. eg. 
Y ¢-kir kane, vo wulo zo-wan ¢e vet kane ‘thou art not able to do 
it, thou canst not take his wife from him (na métani, zan-i wa na 
metant giriftan). 


The Present Stem. 


The verbal system of Y—M, like that of most other modern Ir. 
languages, is based upon two stems, the Present and the Past. 


The distinction between ancient present stems in -a- and -aya- 
excepted, the Old Ir. present classes are preserved only in relics 
and are of no importance for the verbal system of modern Y—M. 
Regarding the stems in *-aya- and the causatives in -dw-, -(iv- (and 
-Gn-, -on), see below § 229. 


Ancient root-presents are represented only indirectly by -am, etc. 
‘I am’ as preterite suffix and by ast, astet ‘is’, ‘are’ (v. above 
§ 224). ddl- ‘to give’ is an ancient reduplicated present.’ as- ‘to 
come’; (y)is- ‘to bring’; pys- ‘to ask’; yuxs- ‘to learn’ go back to 

' Regarding the inflexion see § 245. 


2 With M dyam: Stam cf. Par. param: chém ‘to go, to become’. 
° Cf. Shgh. ddé-. 
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present formations in Ir. s< * sh, while baxs- ‘to divide’; nuvés- 
‘to comb’; nisaz- ‘to show’; waxs- ‘to grow’ represent bases in 
IK *s. 

mar- ‘to die’ is an ancient stem in -ya-.' Stems in -né- are: 
ken- ‘to do’; vazan- ‘to know’; ydan- ‘to grind’; xo%n- ‘to buy’; 
Pmon- ‘to rub’, and possibly wren- ‘to untie’. Infixed or radical -n- 
occurs in lib- ‘to card’ (<< *dumb-); dyd- ‘to dress’ (<< *a-gund-); 
aird- ‘to shave’ (< *xrind-); xo“d- ‘to laugh’; rap ‘to fell’; vad- 
‘to tie’; 21b- ‘to rise’; céb- ‘to pinch’; skad- ‘to break’; vézb- ‘to 
tighten’; ¢ad- ‘to fall, stumble’. 

A few present stems are formed secondarily from ancient preterites. 
Thus: bdar- ‘to fill’; M tuyd- ‘to shave’ (cf. tiz-); sift- ‘to plaster’. 
Zar.’s yon'g'- ‘to grind’, mdg’- ‘to rub’ appear to be based on the 
3rd sg. pres. 


Of great importance for the inflexion of the 3rd sg. is the 
distinction between ancient stems in -a- and -aya-. 

In the first group of verbs the 3rd sg. in -ate was syncopated at 
an early date, and the resulting -t, -d was assimilated in various 
ways to the final consonant of the root. 

Thus, with ¢, eg. Y ist, Z yzst ‘comes’ (*@-tsatt); Z pist ‘asks’ 
(parasaiti); Y, M nizt ‘sits down’? (*nidati < nishidaits); Y waft, 
M wéft ‘weaves’; Z nijest ‘shows’ (*nt-Casati); yést ‘brings’. With 
d: Y avied (avazi), Z avied ‘brings’ (< *upazati); Y yurivd ‘takes’; 
Z yivd ‘spins’; lazd ‘milks’; neyiiyd ‘hears’; Y p*revd, Z pruvd 
‘finds’ (*part-apati); Y samd, Z sémt ‘drinks’; Y awéid ‘hangs’; 
Y nild ‘lays down, goes to sleep’ (*ni-padate); Z céyd ‘sows’. 

With assimilation of n+ ¢3: Y kit, M yikit ‘does’ (< *kunatz); 
Y, Z wit/d ‘sees’ (< vaénaiti); Y kéed ‘digs’ (<< *kanati); Z livéd 
‘winnows’ (< “dwanati); Z ved ‘brings’ (< *upanait*); Y veeit, 


* Possibly also dig- ‘to think’. 

7 LSly nis, m nilo = *nix, *nixt? 

* Cf. § 116. 

* CE Voce. s.v. van-. The asterisked form is simply intended to be a formula. 
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Z veid ‘knows’ (< *upa-zdnati); Y wit ‘laughs’ (< *xandatz); Y sit 
‘buys’ (*xarnate); Z biwed ‘reads’ (buxon-) and other 3rd singulars 
from stems in -6n-. 

With assimilation of r + ¢': Y avtt, Z avid ‘brings’ (< abaraitz); 
Y ket, Z kéd ‘ploughs’ (< *karati); xt ‘eats’ (<< x*araite); Y lat, 
Z lét ‘holds, has’ (< *ddrati); Y ‘stit (Z stird of secondary origin) 
‘sweeps’ (<< *starati); Y mnavit ‘takes out’ (<< *nizbarati); Y fat 
‘seizes’ (< *farati); Z skid ‘seeks’ (< *Skarati); wudiid ‘regards’ 
(<< *wi-jarats); 2*vit ‘pulls over’ (< us-baratte); giyit ‘passes’ (< *wi- 
taratz); giyét ‘lets pass’ (*v2-tarati).—Z zird ‘sews’, nird ‘enters’ 
(Zey-, nzy-) have an unexplained 7. 

With assimilation of d+ ¢ through dd >0d>1: Y dil ‘gives’ 
(< *dadatt); Y paler, Z pilér ‘sells’ (<< *parél << *paradatz); Z lard 
‘flees’ (with secondary -d < *rul << *raudati), Z tél ‘kills’ (< *tardatt). 
But ¢-++ ¢>¢: Y—M ut ‘speaks’ (<< *jatatz).? 

With assimilation of rn + t> *nt> Y , M (n’)g’: Y yerk, 
Z yeén'g’ ‘grinds’; Z még’ ‘rubs’. 

After j the final dental is dropped in Y, Z tréj ‘binds’. Cf. also 
Z nig’ ‘pulls out’, and Y «ast ‘places’ (rrast-). 

In some cases M (Z) has 3rd sg.s in -d/t where Y has generalized 
the ending -é. Thus, eg.: Z nerizd ‘licks’; xisk ‘pulls’; sued 
‘sucks’; drét ‘throws’; avazd ‘brings’; (dt ‘falls’. But Y: ne'v7zé, 
xosé, suvé, dréi, avazé (and avizd), t%é. On the other hand Z has 
added -2 to the apparently suffixless form Y wast ‘places’. 


In most cases, however, Y and M (Z) agree as regards the 
employment of 3rd sg. forms in -é, -2 (<< *-ayati). 

Thus, eg. Y @ ‘goes; dydé ‘dresses’; msré ‘dies’; nové ‘rains’; 
rové ‘barks’; rast ‘arrives’; vrofé ‘flies’; wuzdé ‘washes’; xidé 
‘shaves’; xsi ‘weeps’: Z yi; Wyudt; muri; navi; ravi; re'st; wurafst; 
wihene; xridi; «cst. Cf. also, e.g.: Y anuvé ‘bellows’; usuné ‘neighs ’; 
cadé-ste ‘throws in wrestling’; host ‘seeks’; layné ‘lies down’; rukusé 

' Of. § 124, 

? Cf. §8 47 and 47. 
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‘creeps’; eulé ‘throws’; waxsé ‘grows’; Zvbé ‘rises’; wiiroxt ‘shies’ 
Z namé ‘shows’; pit ‘rots’; wurvt ‘boils’; zit ‘is born’. 

Some of these forms more or less probably go back to ancient 
forms in -dyate (or -iyatt, -yati), cf. e.g. wuedé, zit, rst, pii, namé 
< *awa-snayati, zdyat(a)t, xsiyatt, puyatt, nimayate. 

Many others are secondary formations, and, on the other hand, 
several verbs of the first group originally belong to the aya- class. 
This is no doubt the case e.g. with (dt, lét ‘holds’ and vad ‘brings’, 
which go back to *ddrayati, *upa-nayati, with secondary transfer 
into the -ate class. Such transfer may account for the umlaut 
which appears in many cases. It is also worthy of note that the 
causatives in -@w-, -Ow- belong to the first group. This type of 
causative has been borrowed by various E. Ir. dialects under unknown 
conditions from Indo-Aryan, and we should expect that they should 
belong to the Y—M verbs with 3rd sg. -¢, ~. The existing type, 
Z aydivd ‘dresses (somebody else)’, etc, may be due to the influence 
of forms in original *-épati, such as suvd and parivd. Note also 
the early lw. Z giyét (from giyor- ‘to turn round’, trans.). 

M also possesses another type of causative, borrowed more 
recently from Prs., in bicvron- ‘to graze’, wurvon- (and wurvov-) ‘to 
boil’, ete., ef. Y yaltan- ‘to make fall’. Note the double caus. in 
G daraw-dw-an- ‘to terrify’. 
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The personal endings are in general clear. The Ist Sg. in -am 
is derived from -amz, the 1st Pl. -am from -dmah, etc. The 2nd 
Pl. has adopted the ancient pronominal suffix, probably in order 
to avoid phonetic confusion with the 3rd Sg. Cf. the similar 
development in Sgl.—Ishk. Regarding the 3rd Sg. see above. The 
forms given by Gauthiot as used by M settlers in Wakhan must 
be of Ishk. origin. 

Quite irregular are the Khow. 3rd Sg. forms employed by Ysh: 
lapoir ‘glitters’; azistar, azisteste ‘bears’ (Khow. azuran). I do not 
know whether such forms are really current among some speakers 
of Yidgha.—Yg kenalo ‘works’ is a suspect form. 

The Present or Aorist is used: a) As an indefinite Present. 
b) As a Future or Subjunctive. 

Examples of a) are: draxté miuzet ‘the trees are shaking’; wt ket 
‘the wind blows’; tu ¢u Zut ‘what do you say?’ mo ddam nayen xut 
(yauyo samd) ‘this man eats bread (drinks water)’; nakot ase tu? 
‘why dost thou come?’ man larza kit ‘I am trembling’; tué copik kené 
‘you are lying’; mo zap & kit? ‘why is he silent?’ 

Examples of b) are: ¢ir mi% did épaé asam ‘I shall come back 
after four days’; agar Xadai cu masée vii oyim rosim ‘if God doesn't 
kill me, I shall go and arrive (here)’; no xoi puraf wulo ¢a avazam-a? 
‘shall I not bring a wife for my own son?’ ma-men del ta zo ayrm 
‘give me, that I may go’; wo darti na max del, max xonam, na to 
hty dalem ‘give us the medicine, we shall buy it and give the 
price for it’; na za@in no xurdn ces, no-man ces ddlem? ‘I have 
nothing to eat myself, what shall I give him?’ vo wulo vanem ‘I 
shall bring the wife’. 

Regarding the use of the Aorist in commands see below § 234. 


Durative Present. 


A Durative Present is formed in Y by adding -(a)sta, -(e)ste to the 
Aorist. Examples are: zo hér kanem-iste ‘I am working’; yu maya 
hor kit-iste ‘this man is working’; 2inkiko niasto, taam hyet-rsta 
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‘a woman is sitting and preparing food’; xuzbe ndyo-ist ‘it smelly 
(bi-2s medya)’; ce xstaf-este? ‘what are you weeping over?’ za parsam- 
usta, la-man ce defa ‘1 am asking him not to fight against me’ 
xoref-este, samef-este, dydaf-aste ayen daulet ‘ you are eating, drinking 
and wearing his belongings’; noyor ke da Soyor xstyet-ste ‘he came 
out while they were weeping at Shoghor’ (historical present); note 
also: wos oyim-aste saharo ‘now I am going (: shall go) into the 
desert’. Cf. uzeram-aste ‘I am looking’; sam-este ‘I am speaking’; 
oyim-ste ‘I am going’; zafum-ste ‘I am chewing’; xofom-ste ‘I am 
coughing’; kose-ste ‘thou art seeking’; kené-este ‘thou art digging’; 
tra awa zyu-sta ‘is flying through the air’; woxsé-este ‘is growing’; 
mari-sta ‘is dying’; nax(i-sta ‘is dancing’; kzt-ista (kanaf-st) ‘is doing’. 

The derivation of this suffix is uncertain. It is possible to think 
either of a form of the root st@, or of astz. 


Durative Pretertte. 


A Yurative Preterite is formed by adding vio ‘was’ to the 
Aorist. Thus eg., 8/2 ds Drawusa vio, muzduri kyed-vio, wos ruasat 
taliyo ‘her husband was in Drosh; he was serving; now he has 
taken leave’; max darii kwosem-vio, épurviam ‘we were searching 
for the medicine’; but we did not find it’. Cf. LSIm ze wa 
dalam, or ze dalam via ‘I was beating’. But LSIy deham-ste vio 
‘I was beating’ corresponds in form to Y 2a xtiben winem-este vio 
‘I have been seeing a dream’. Cf. also LSIy dil-vi-este ‘he used 
to give’. 


Imperative. 


The Imperative 2nd Sg. is usually identical with the Present stem. 
This first type is represented by: as ‘come’; kak’ ‘cook’; uzar ‘look’; 
fib ‘rise’; Mm niz% ‘sit down’; ddl ‘give’; de(h) ‘beat’; lar ‘hold’; 
Y kén, Z iken ‘do’; layan ‘throw’; az, ot ‘go’; skoy ‘seek’; aver 
‘bring’; xap ‘fell’; zafau ‘kindle’. 
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This imperative evidently goes back to the ancient imperative 
in -a. 

But besides de(h) we also find dia(h), dea, and besides niz% also 
maa. With many verbs this appears to be the regular form. Thus, 
eg.: Y nia, Z niya ‘enter’; Y yur(v)d, Z ‘yirva ‘seize’; Y sova (but 
Z sow) ‘smear’; zd ‘speak’; zyta ‘walk’; dafa ‘fight’; tala'wa ‘seek’; 
isa ‘bring’; vana ‘lead’; Z nilva ‘sleep’; parsa ‘ask’; yon'g’a ‘grind’; 
LSly mra ‘die’, ete. 

The distinction between suffixless imperatives and those in -a 
does not coincide with that between 3rd Sg.s in -d/t and -¢. And, 
besides, -aya could not result in -a. If we assume that the form 
in -a goes back to a subjunctive in -a@h, we should expect -o' in Y 
and Mm. Is it possible that ancient -@ in the imperative was 
lengthened in some verbs before the loss of final short vowels, but 
did not quite coalesce with ancient -@? 

Imperative 2nd Pl. ends in Y -é, -¢, probably < -ayata (-ata would 
coalesce with Pres. 3rd Sg. in -atz). Thus: a'vre, avazé ‘bring’; 
par'se ‘ask’; a'saf, nad-man muzdura ka'né ‘may you come (subj.) and 
take service (imper.) with me’; xosané ka'né ‘make merry’; mazlis 
kene ‘assemble’; nzzé ‘sit down’. The alternative imperative forms 
in -t given by Z are no doubt really plurals. 

Once ée defa was translated by Prs. jang na sawid, but the Prs. 
pl. is probably used by politeness. I do not know whether Mm 
maf male nizit ‘sit down here’ is a correct and current form. 

The Aorist is frequently used in (polite?) commands and inter- 
a lie (na gu)’; ba nami-Xoda del, watarum na-man dailé ‘give in 
the name of God, may you give:me alms’; na-man (1 dale ‘don't 
give me’; asof, nd-man mugdura ka'né ‘come and take service with 


me’. Cf. the similar use of the Aorist in Prs. and in Par.® 


‘ Or, possibly, -e in all dialects. Cf. § 198. 
* IIFL; I, p. 90. 
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The Past Stem. 


The Past Stems may be divided into two groups: A) Stems ending 
in a vowel or -y-. B) Stems ending in a consonant. 


Class A. 


This group consists mainly of weak, regular stems in -i (y) 
(Z also -ay) and -dz (Z -oy). 

I, a): Ancient, in the modern language irregular, preterites in 
-i(y) are: Zt ‘beat’ < *jata-; lami- ‘rubbed’ < *nimadita-; li, liy 
‘gave’ < data-; xsi(y) ‘wept’ < wxstta-; vi ‘was’ < biita-. 

I, b): The majority of preterites in -i(y) goes back to original 
stems in -tta- or to borrowings from Prs. forms in -id. Thus, e.g.: 
Y rost, Z resty ‘arrived’; Y xadi, Z xadiy ‘laughed’ (cf. Prs. xandid); 
Y tut, Z telwiy ‘sought’ (Prs. talbid); Y baxsi ‘divided’; Y trézt 
‘tied’ (Prs. taranjid); Y Z1bi ‘rose’ (cf. Prs. jumbid ?). 

Other examples are: Y ¢adi (éad-); d“rua- (d"rou-); forxily)-; faati- 
(fxot-); kak’t- (kak’-); magyi- (magy-); nisazt- (nisaz-); nuvost (nuvds-); 
pacagi (pacag-); viebt (vizb-); Zimezi- (Zimez-); Zuyt (zuy-); ef. Z duray, 
Jfaatay, katay, ete. 

Note yozst (yozt-) and laret (lar7-). 

II, a): A few past stems in -d@, dy can be traced back to ancient 
participles in -@ta-. Thus eg.: Y yat, Z yoy ‘brought’ < yata-; 
zonai ‘bathed’ (zanay-) < snata-; Y wuzdai, Z wuendoy ‘washed’ 
*awa-snata-; Y ustar, Z wustor ‘placed’ (wast-) << *awa-stata.. 

II, b). But the majority of Y past stems in -a consists of 
secondary formations. Cf. e.g.: wredi (urzu-); wurwoi (urw-); ustuscat 
(ustust-); usina@i (usun-); bidaway, -dy (bidaw-); bohay (boh-); cébar 
(céb-); yanilai (yanil-); kuna(i), Z kindy (kun-); kusmac (kusm-); korfar 
(kYirf-); lowai (léu-); libad (lib-); pufai (puf-); tuydad (tuyd-); xofai 
(xof-); xuzdai (aued-); cimai (zom-); Ziryad (Zirty-); of. Z frisoy (fris-); 
kiraxoy (kirax-), ete. 

A remarkably great number of the verbs belonging to this group 
denote some kind of bodily movement or function. 
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III), The rest of the past stems in ancient vowel + ¢ are: 
ayot ‘came’ < “dgata- (as-); loyow ‘entered’ < *adi-gata- (?); si 
‘went’ < *suta- (oy-); Z zz ‘bore’ < *zata-; M lavéy ‘winnowed' < 
*dwata- (Av. bata-) (lavon). 

Cf. also vadt ‘warmed the hands’ (vado-); dri, dréy ‘poured out’ 
(dri-). 


Class B. 


Stems ending in a consonant in Y—M. They go back to 
ancient formations with a final consonant ¢. 

I). Stems in 7: Y zmuy ‘counted’ (2mar-); avay ‘brought’ (avar-); 
mur (M mur) ‘died’ (mar-); navar (M naver) ‘took out’ (navor-); 
‘stay (M stor) ‘swept’ (‘stor-); skar (M skar) ‘sent’ (Skor-); cur (M zur) 
‘ate’ (x°ar-); noyor (Z nayar) ‘went out’! (nt-); uzur (M wudir) ‘saw’ 
(uzer-); kay (M kar) ‘did’ (ken-); yir (M yur) ‘ground’ (yan-); Z evtr 
‘poured’ (2?var-). Note that Z's avar, mur, and nayar are at the 
same time preterite and present stems. 

From lar- ‘to hold’; far- ‘to seize’; war- ‘to separate’; xar-, xo%n- 
‘to buy’; Z giydr- ‘to let pass’, and bzspor- ‘to entrust’ the past 
stems are formed in -¢, not in --, r. Thus e.g.: lat, fat, giyet-, etc. 
With lat cf. Psht. lara, f. larala < *darita-2 Some of the forms 
may be recent formations with t<r- ft, ef. § 124. 

In bay- ‘to fill’ the past stem has been introduced into the present. 

Quite irregular are Y faciy ‘cleft’ (faci-) and vriy ‘broke’ (vrt-), 
ef. Mm vrir-: vrisk”, Z vrir-: wrir-. Original *brazsa-: *brista- 
should regularly result in *vri: M vriskY, Y *vresé. From crisk’, etc. 
was formed a new present vrir- after the analogy of M gzyer-: 
giyask’, etc., and then again a new preterite Y ‘wir, M vrir. 
Finally the two dialects made a different selection among the 
available forms (but Bidd. has ‘vristcha’ = *vriséa): 

Y vri(y)-: Mm rrisk’. 
Mn, Z vrir: Y, Z vrir/r. 


' Transferred secondarily into this group. 


2 CE Gr. Ir. Ph. I, 2, 212. 
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II) Stems in / (<0), d (<< nd) and h have preterites in st. Thus: 

a) zyast ‘fled’ (zyal-); wust ‘threw’ (wul-); rust ‘fled’ (luv- << *ral-); 

prist ‘sold’ (plar- < *pral-); M nuvost ‘went to sleep’ (naliv- 
< *navil-). 

b) vast ‘bound’ (vad-); Gast ‘threw over’ (éad-); skast ‘cut’ (skad-); 

zrist ‘shaved’ (xird-, xred-); dyast ‘dressed’ (Gyd-). 

c) nidst ‘sat down’ (niz-); cast ‘fell down’ (Y t#-, M crz-), 

d) xdst ‘threshed’ (aa- << xwah-). 

e) pest ‘asked’ (prs-) and kist ‘searched for’ (kos-) are secondary 

formations.’ Note (‘)sto, sta ‘said’ < *jasta-” 

III) Past stems in Y $¢, M sk” are formed from roots in §, r 
(<rt), | (<crd), rz, rd, etc. With the exception of masé, mosk! 
‘killed’ (maz-) all roots in z have given up their phonetically regular 
preterites in favour of forms in 2d, e.g. urtzd ‘spread’; dizd ‘ buried’; 
yazd ‘ran’; mizd ‘urinated’; nerizd ‘licked’; avazd ‘brought’; Z nuyezd 
‘swallowed’. Evidently the phonetic difference between z and s¢ 
has become to great to permit the morphonologic relation to be 
kept up. Note also the recent formations of the type Y nzsazi, 
M nijast ‘showed’, nuvost ‘combed’, ete. 

a) nuvisé ‘combed’ (nuvos-); xisc, xisk” ‘pulled’ (xos-); pase ‘dug’ 
(pas-); dist ‘knew’ (dis-); M nuvishY (Y nutixt, Z newiaxt) ‘wrote’ 
(nuvis-). From roots in ancient §: nayust, nayuskY ‘heard’ (nayity-) ; 
Sarmisé, farmiskY ‘forgot’ (farmou-). 

b) wust, wusk ‘knitted’ (wor-); pisé, piskY ‘farted’ (pal-); palsé 
‘folded up’ (palarz-); gost, yask’ ‘passed’ (gord-, lw.); patisc ‘broke’ 
(from a lost present *patzl-). 

-e) From roots in r, after the analogy of Prs.: g¥és¢, g'yask 
‘passed’ (g’ér-, lw.); hist, kiskY ‘ploughed’ (kar-, lw.); ustusé ‘jumped’ 
(ustur-, from Khow.). 

Note lwsé ‘saw’ < darasta-. 

As may be seen above, roots in 2 may form their preterite either 
in st, or in &¢, Sk. 

1 «yi8d < *préta- would have coalesced with the preterite of pil-, cf. below. 

> Cf. NTS, VII, 119. 
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IV) Roots in -v and -b have past stems in vd from ft. Thus, 
eg.: nivd ‘rained’ (nov-); rivd ‘barked’ (rov-); suvd ‘sucked’ (suv-); 
druvd ‘danced’ (drév-); M y*ruvd, yrivd ‘seized’ (yurv-);! yivd ‘spun’ 
(yiw-); Z cavd ‘picked’ (cab-); Z wazivd (Y vézbe) ‘tightened’ (wazib-, 
vézb-), etc. 

This type of preterites is also formed from causatives in -d(w)-, 
-ew and some other verbs in w<v. E.g.: Y aydavd, Z aydevd 
‘dressed (somebody else)’; gzbard ‘destroyed’; sovd, séd ‘smeared’ 
(sau-), ete. 

We find xavd ‘descended’ (xafs-), but roots in -f have secondary 
past stems in ft. Thus, eg.: waft ‘wove’ (waf-); daft ‘fought’; 
xift ‘coughed’, etc. Note the introduction of the past stem into 
the present of szft- ‘to plaster’. 

In some cases roots in labials have weak preterites. Thus, e.g.: 
xofar ‘coughed’; kzrfaz ‘sneezed’; pufar ‘blowed’; libaz ‘carded’; 
zibt ‘rose’; cabai ‘picked’; vézb: ‘tightened’ (but cf. above). 

V) Roots in 2, z$ and y have past stems in yd< at. Thus: 
awayd ‘hung up’ (awaz-); Y trayd, M #royd (Y also trézt) ‘tied’ 
(traz-); tayd® ‘cut’ (tiz-); luyd ‘milked’ (luz-); muyd ‘moved’ (miz-); 
Z wuyd ‘found place’ (wuj-); bayd (and baxst) ‘divided’ (baxs-); 
vadayd ‘mixed’ (vaday-); zuyd ‘took’ (zuy-). 

From roots in z(s) we find new formations in zt: yuxt ‘heard’ 
(yuxs-); éroxt ‘shied’ (%rox-). Note waxc(?) ‘grew’ and vrea¢ 
‘fried’ from waxs-, vroc-, possibly with xt < *xsé < *xst? 

VI) Among the numerous roots in nasals only lemén- ‘to rub’; 
Pvon- ‘to winnow'’ and Z firsén- ‘to shake’ have retained their 
preterites in original -ata-: lami; M Prey, but Y labad; and firsay. 

All other verbs in nasals have had their past stems re-formed 
with n-+¢>(n)d.* Examples of forms in -(x)d are: Y labad 
‘winnowed’ (labén-); yad (M l*yénd) ‘threw away’ (l’yan-); vazad 
(Mm also vazend ‘recognized’ (vazan-); usad ‘churned’ (usan-); yuwat 

* But Y yur-: yurd (Yzh also yu'rivd). 

* From which a secondary pres. fuyd- ‘to shave’. 

”" Possibly ked ‘dug’ < *hanita-, ef. above § 238 reg. *darita-. 
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‘loosened’ (yuwan-); wiet ‘loosened’ (wren-); x0“t, xat ‘ bought’ (adn 
xar-); loyod ‘fell asleep’ (layn-). 

The causatives in -dn-, -on have preterites of a recent formation 
in -nd, e.g.: yaltand ‘rolled’; bacvréend ‘ grazed’, cf. vazend, l’yend above. 

Verbs in -m have past stems in vd, or still more recent ones in 
md. Thus: vrind ‘stood’ (v’rém-); pizand ‘entrusted’ (pizdm-); amd 
‘drunk’ (sam-); rimd ‘pleased’ (rim-); ptramd ‘seized’. Z frakévd 
‘gargled’ (frakon-) is irregular. Reg. Y ydgi, Z yén’g’ ‘ground’ 
(but Yr yir, Mt yir) from yan-, cf. above § 327. 


*y 


Preterite. 


While M has preserved the distinction between the inflexion of 
transitive and intransitive preterites, Y has generalized the trans- 
itive endings. The result is that Y has established a system with 
two sets of personal suffixes, one for the present and one for the 
past tenses. But even in M the purely passive construction of the 
transitive preterite has been given up through the introduction of 
the accusative as the case of the object in such sentences, and 
through the partial adjustment between transitive and intransitive 
endings. Note also the incipient use of the nominative instead of 
the agent as a subject of a transitive preterite.' The tendency 
towards the dissolution of the ancient system has probably spread 
from Prs. to M and from Khow. to Y. 

The intr. suffixes of the preterite in M are identical with those 
of the present except in the 3rd sg. In the trans. the 2nd sg., 
and, acc. to Zar. p. 118, also the 1st sg. have special forms.” 

In the 1st sg. the ancient pronominal suffix and the auxiliary have 
been amalgamated, and this fusion has led to the introduction of 
-m also in the Ist pl. pret. of trans. verbs instead of -», which is 
preserved in Sgl.—Ishk., Wkh. and Sar. 

The 2nd sg. pret. trans. (Y also intrans.) in -¢ contains the 

Cf, § 211. 

2 Pres. and Trans. Pret. Ist sg. -u/am, Intrans. Pret. -anv. 


eden ee peeee 


pronominal suffix in a form which points to its preservation as a 
separate word till a comparatively recent date.' In the 2nd pl. 
the trans. suffix in -f has been generalized not only in the pret. 
of intrans. verbs but also in the present.” Regarding the development 
of the pronominal suffix 2 pl, Av. vd, into Y—M -f, Sel. -f, -z, 
Wkh., Sar. -v, Sogd. -8 cf. Gauthiot, Gramm. Sogd., I, p. 121. 

Finally, as a result of this partial fusion of trans. and intrans. 
suffixes, the intrans. 3rd pl in -et, -at was introduced also into the 
transitives. 

In the 3rd sg. we find, besides the expected suffixless form, also 
one ending in -o, -a. Thus, e.g.: Y lsé ‘he saw’; yurd ‘he seized’; 
kay ‘he did’; urdft ‘he flew’; avay ‘he brought’; vat ‘he brought’; 
loyor. ‘he entered’; xavd ‘he descended’, etc. But: lio ‘he gave’; 
pisto ‘he asked’; ‘sto ‘he said’; fato ‘he seized’; ztyo ‘he beat’; mirdo 
‘it rained’; resio ‘he arrived’; drio ‘he poured’; mando ‘he measured’, 
etc. Note nidst and nidsto ‘sat down’; lat and ldto ‘held’; Y mar 
and M muro ‘died’. 

I have not been able to detect any difference in the use of these 
forms, nor any phonetic factors conditioning the presence or absence 
of -o. In one or two cases, however, Y na@st seems to mean ‘sat 
down’ and ndsto ‘was seated’. But no such distinction can be 
traced in other verbs, nor is it possible always to take the forms 
in -o to be perfects. 


’ Cf., on the other hand, Sgl. -é. 

* Cf. above § 230 sq. {In the present -f< -v is probably derived from the 
2nd pl. medium -dwam. Cf. Par. -ér, -ér, and Khwarizmi (acc. to Henning) -f2. — 
Corr. note.] 
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The preterite is not infrequently used as a futurum exactum. 
Thus, eg.: Ysh wos ke suit, tro kyg& kalo dydit ‘when thou now hast 
gone and have entered into the house, .. .’ 


247. Imperfect. 
‘I was beating’ 

Yg Biddulph 
1 Sg. zum-stam zterm-stem 
2» Ztt-stat Zit-stet 
3» 21-8to Zter-sto 
1 Pl. zZtem-stam zter-stam 
2% zeef-stef ztef-stef 
3 » 20t stet Ztet-stet 


Cf. also Yr 1 sg. Ziem-istam and 2 pl. Zief-cstaf. Examples of 
the use of these forms are: 20 vaté Ziem-istam ‘ma tana zadam’, 
mox vaman zief-istaf ‘suma mana zadin’; man vto zim-stam, to vaman 
2tt-stat, maf vaman zief-stef, etc. 

Unfortunately I did not succeed in securing a complete and 
wholly certain paradigm of this tense. It is scarcely probable that 
forms in st and in st are parts of the same paradigm, as asserted 
by Yg, and apparently we have to do with two different tenses, 
although the material does not permit us to distinguish between 
them. 

In Biddulph’s paradigm ‘er’ probably represents 3, and m has 
been dropped in the Ist pl. 

The forms in st are probably connected with those of the Durative 
Present mentioned above § 232.1 st can hardly be compared with 
Sogd. °stnm, Yaghn. -ist,2 as ancient §¢ should regularly result in 

None of these forms are known from M. 

' E.g. dit-stet for *zit-st < jata + tat + asti? 

* Cf. Gramm, Sogd., IT. 39. 

11 —- Kulturforskning. 
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Perfect. 


Just as is the case in most other Ir. languages the Perfect in 
Y is based upon the Past Participle enlarged by -ka-. 


Intransitives. 
‘T have sat ‘IT have become ‘I have become ‘I have become’ 
down’ tired’ hungry ' 
(=‘Iam sitting’) (= ‘I am tired’) (=‘Iam hungry’) 
Yzh Yr Yzh Yzh 
1 Sg. nzastayam weeayam wustaday-am suyum 
2 » uedeyet —  -at 
3» ntasto sur 
1 Pl. — -am 
2 >» — af Suyaf 
3» niaste 
Transitives. 


‘I have done’ ‘I have seized’ 


Y XY Y Biddulph 
1 Sg. kayyum yurdoyum zityam ‘I have beaten’ Zigam 
2 > |. suryyet ‘thou hast eaten’ Zzget 
3» karo yurdo Zi 
1 Pl. Zugam 
2 » parviayaf ‘you have found’ Zgaf 
3» a 


Other examples are, e.g.: Ysh xsovoyi mid zo muzdura kuryum 
‘IT have worked night and day’; man xts'mat é-kayyam ‘ma xismat 
na karda-im’; man vto ziyam ‘I have beaten thee’; ‘stayam ‘ gufta 
am’, lisceyam ‘I have seen’; ayot ‘he has come’; pistayam ‘I have 
asked’; dvreyam ‘I have brought’; xristzyam ‘I have shaved’; sxtyam 
‘I have slipped’; suyam ‘I have become’; bayyam ‘I have filled’; 
Jsaiyom ‘I have risen’; a'vys ‘he has(?) brought’; skd@ya ‘he has (?) 
sent’; paciyyo, pazgyd ‘has broken (burrida sud)’. 
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Note Ysh zinkiko (yé akabur) niasto ‘a woman (an old man) ie sitting’, 
but loh simamiit niasti (not *nastet) ‘two girls were sitting’. 
Apparently nzadsto is construed as an adjective, not as a finite verb. 
Cf. Biddulph 3 pl. (trans. !) 2ié.! 

The only corresponding form heard in M was liiyum ‘I have 
given’, and acc. to LSI ‘the Perfect tense is not used in M’. But 
acc. to Zar. the Perf. in M is formed with -ryam, -ayam, e.g. muriyam 
‘I have died’; neyzsk'ayam ‘I have heard’. 


Pluperfect. 


The Pluperfect is formed from the Perfect through the addition 
of vio ‘was’. Thus, e.g.: ziyam vio, suyum vio = Pra. *zada-am bud, 
*Suda-am bud instead of the existing Prs. form zada, suda budam. 
The Y paradigm is based upon the 3rd sg. sue vio ‘suda bud’, 
where the personal suffix was zero, and could be interpreted as 
belonging either to su or vio. 

The following examples have been noted: Yg zéyum vio ‘I had 
sewn’; zo (man) v(a)to ziyam ‘1 had beaten thee’; Yr draviyam vio 
‘I bad feared’; Ysh li vio ‘he had given’; yauyo urwaz vio ‘the 
water had been boiling’; ku suyaf vio? ‘kuja rafta bidid 2?’ mo zinkiko 
ayoyt vio ‘this woman had come (@mada bud)’. 

Note Mm /iiyum w%'6 ‘dada budam’. 


Various Modal Forms of the Verb. 


A number of finite verbal forms have been noted, but so sporadically 
that it is only possible to label them quite provisionally. With 
all reserve they may be called respectively First Conditional, Second 
Conditional, Subjunctive, Potential and Concessive. 

' But Ysh ‘wali a'vazde ‘he brought wives’ .sg- ‘wulo a'vdzdo can hardly be 
a Perf, 
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First Condttional. 


This form is based upon the Perfect, to which has been added 
the particle va (<< *bawat?)."_ Examples are: Ysh wos a'yéi, wo man 
daulet liséi-va ‘if he should come now, he would see my wealth’. 
yO vira man Sifien ka vi-va, xoyo ayot-va ‘if this burden were my 
husband's, he would have come himself’; wos ke man sifa ayoi-va, 
ligée-va wo mind abddief ‘if (or ‘that’) my husband should come 
now and should see these cultivated fields, .. ’ 

Cf. LSIy keyryem-va ‘I would have done’; baryum-va ‘I would 
have been satisfied’; LSIm yekeriam-wa ‘we would have made’: 
xuriem-wa ‘we should have eaten’. 


Second Conditional. 


This form is also based upon the Perfect, but the particle added 
is vic (cf. Anc. Pra. biya?). Cf. Par. kuyo bé, etc., IIFL, I, p. 101. 

Thus, eg., Ysh agar Xada&i Cv maste vii, oyim ‘If God should 
not kill me (kusta bagad),? I shall come’; amax tad zindo vit, Cu 
muro vii ‘our father may be alive, he may not be dead, ...; 
Sua vi, 2 dalen pat ay“ot he might have gone away, etc.* 


Subjunctive. 


We also find viz ‘basad’ alone as an equivalent of forme in Ysb: 
agar ‘styot ki kimat vii (or forma), ¢-parviam ‘even if—they said— 
the price might be (with us), we have not got it’ (?). Regarding 
ferme (< Prs. farmay) v. Voc. s.v. It appears to form a kind of 
Subjunctive in LSIm ze ferme ki duhum ‘I may beat’; cf. Ysh 
woko cas kimat farma? ‘what may be the price (here?)?’ moz kov-kan 
far'ma, kot yurdo far'ma? ‘az ki basad, ki girifta basad ?’ 

‘ Cf. the use of this particle in forming indefinite pronouns. 


* Reg. the use of the Past as a Futurum Exactum, see § 246. 
* Cf. Texts, 39. 
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Concessive. 


This label may provisorily be put upon the forms in -yuz: Yash 
li-yua Parvardigar, mascu-yus Parvardigar, tu rasté xismat ken ‘may 
God give (thee wealth), or may he kill (thee, in any case) thou 
shallst serve him rightly’. It is possible that we ought to analyze 
liy-uz, liy being the Perfect; but -wz remains unexplained. 


Potential. 


Finally we may mention the forms in bas, e.g.: Yu yasp yazevda 
bas ‘the horse could be made to run’ (?); Ysh write zie bas ‘the 
moustache could be cut (?)’; Zzuya bas ‘it could be sewn’; cf. LSIy 
men Zta bas ‘1 should (?) beat’; rzsta-bag ‘may come’; suya bas ‘I 
should be’. This form, which is not found in M, is of Khow. 
origin. Of. Khow. Zebeko bas neki ‘it is not to be eaten’; azelz 
kortko bas ‘she is going to bear a child’, etc. It can have nothing 
to do with Sel. bus. 


Passive. 
The Passive is formed with §- (Prs. sudan) and the Perfect Pte. 
Cf. Zar. p. 123, and LSIm ze Zia stam, LSly zo zia bas som ‘I am 
beaten’. 


Interrogative Particle. 


In accordance with other Pamir and Dardic dialects' Y—M 
employs an interrogative particle -@. Thus, e.g.: tu Xadayen bande 
ées’-a? ‘art thou not the slave of God?’ wo mara ko darw avre, 
moy-a ‘is this the man who brought the wealth?’. Cf. Voc. s.v. -d. 

The origin of this particle is unknown. 


' And also Burushaski, cf. Lorimer, Grammar. §§ 147, 340. 
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Nominal Forms of the Verb. 
Purticiples. 


The Perfect Participle is formed from the Past Base by adding 
Y -o (yurdo ‘seized’), M (Z) -igd, f. -cgagd.! I have not come across 
any Present Participle.* 


Infinitive. 

The most usual form of the Infinitive is formed by adding -an 
to the Past Base. It may be derived from an ancient infinitive in 
-tanat, but more probably it is simply an oblique case of a verbal 
noun in *-ta- or *-t-. 

Examples are: Ysh ésuz no tulr'yan ‘he went to seek (talabistan)’, 
no xu'ran na'yen ces, no ayaistan piu'sak ces ‘there is no bread to 
eat and no clothes to put on’; yurd xu'rak no xu'yan, yurd pw'sak 
no dya'stan ‘he took food to eat and clothes to wear’; no no'of no 
xsu'van ¢e astet ‘they have nothing to eat’; nzast so dukandara muzdura 
ka'va (= ka'yan?) ‘he stayed with the shopkeeper in order to serve 
him’; Yu no tagbir kayan sii ‘he went to make a plan’; cf. LSIm 
waina neyer ‘he went out (for) hunting’. 

More dubious forms are: Ysh loyoda wazt ‘sleeping time (xuftan)’; 
wos xtbe tar oyem ‘now I rise and go (: I go after rising?)’; cf. 
LSIy, m 22a ‘to beat’. Probably -a < -aka-. 


Conjunctions. 
ke ‘that’, ete. 
Like Prs. 4i (from which it is borrowed) and Par. ‘e? Y—M ke 
is used in manifold ways. 
a) In Substantive Clauses: Y ‘sto ke ‘he said that’; ta ¢a zit ke 
‘don’t say that .. .; uur ha yar ket huro astet ‘he saw that 
' Cf. Zar., p. 123. 


* Cf, however, Voc. s.v. wudiyiaday. 
3 TIFL, I, p. 104. 


b) 


c) 
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his brother-in-law’s house was there’; Mm wudir da kyot ka 
jahon rupdyo ‘he saw that there was much money in the house’. 
But Ysh: woz uzerem-este, moi kyeyin dir saz ‘now I see (that) .. . 
In Causal Clauses: Y wos ala kan, ke zo na-to tat ‘now listen, 
because! I am thy father’; mazlis kene ke 29 oim ‘make an 
assembly, because? I shall come’. 

In Final Clauses: Mm kédo va zamin ki yu l’var noyor ‘he dug 
in the earth, so that a door appeared’. 

In Temporal Clauses: Ysh ka ay“om ‘when I came’. 

In Conditional Clauses: Ysh ka . . . épaé asam ‘if I come back’; 
xzismat ka kayet da salo ‘if thou servest for a year’. 

ke as a Relative Particle: Mm jai... ke yu wiya vio ‘a place 
where there was a willow’; Y czs ke n& mun resi ‘whatever 
comes to me’, etc. 


' Or: “as if I were’’? 
2 Or: “in order that I may come’? 


TEXTS AND TRANSLATIONS 
I. 
(Ysh). 


1. Zi'wan ‘vio, yu 'wulo 'vio, loh 'piré viet. 2. Za'wan ‘sai no 
tuli'yan, Sti tro 'sahar, tro ki'yéf lo'y6i. 

3. Lo'yoi de 'kyei, yu a‘kabur ni'dsto; lo'yoi do ‘kyéi, sa‘lam ker. 
4. “Wa'lékam wasa'lam, ai Zu'wain! Na ‘koi ayoit?” 5. “Gada' 
tala'im, ba 'nam-e Xa'da. Wa/éarum 'n& mon ‘del!”’ 6. Wa'édrum 
na ‘won li'o, na'yen na ‘won lio. 7. “Ai Zu'wan” 48to. Zu'wanen 
gto ke: ‘'Ai ‘tat, di a'kabur, gab ‘diah!’ 

8. Akabu'ren ‘Sto ka: “Ai Zu'wan, ‘yi Jar, vo ‘men gap yu'ra! 
Wos ‘ala kén, ke 'zo na 'to 'tat, 'tu mun 'plr, 'zo ft nasi'at ke'nom. 
9. Wos ke s8t'it, tro 'kyéi ka loyo'lt+: ‘ba 'nam-e Xo'da ‘del, wa'éarum 

I, 
(Ysh). 

1. There was a young man, who had a wife and two sons. 2, The 
young man went begging, he went through the town and entered the 
houses. 

3, He entered a house, (where) an old man was sitting. He entered 
the house and salaamed. 4. (The old man answered:) ‘‘ And peace be 
with you, young man. What did you come for?’’ 5. “I am begging 
for alms in the name of God. Give me alms.’ 6. He gave him alms, 
and he gave him bread. 7. ‘Young man,’ he said. The young man 
said: ‘‘Father, grey-beard, please speak.” 

8. The grey-beard said: ‘“‘Young man, listen and grasp my words. 
Now behave as if I were your father, and you were my son, I shall 
give you advice. 9. Now when you have gone (from here) and have 


? Written ka'lo-dy9, 
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na ‘mon dailé’. 10. Agar ‘kdi ke liét, ya'sé"; 'kdi ke ‘8 li'ét, na 
‘x@yi ki'd ‘kit, 'wos ‘ale ‘kén muz'dura kén, gada'ii le'yan, ‘ti tale'wa 
gada'l, muz'dura ké™. 11. Wos ke suit, no yt kua'tinen muz'dura 
ké®. 12. Dukan'dar for'mé, kua'tin fer'mé; §*lo 'won ai, muz'dur 
ken, halal muz'dure ken. 13. Za xo*in xubti'en xis'mat ken; agar 
'riza ‘vio ‘'pUr’ 28; ‘agar da 'to ba'rabar ka ‘vio ‘'vrai’ 24, ‘agar 
iz 'tO ‘xuSée ‘vio ‘'tad’ z&. 14. Ha‘lal ‘xismat ken, no xéo'vii xSo'vo 
le #4, xSo'vO ta 'mix xis'mat ken. 15. Xis'mat ka ko'ret da ‘silo, 
ta ¢e ‘Zvi ke: ‘Mon 'min xismat ke'rum’. 16. 'Ces ka Xoda’iyen 
io, do 'yaQ mix ha'zar rupi'yo na ‘to ra'sé. 17. Ta ‘Ga zai: ‘Man 
xis'mat ‘é-keryom, ha'zar rupa'yl na 'men ‘ti dale. Da ‘yi mix 
ha'zar rupa'yi ro'si’. 18. Agar da ha'zar ‘mix yi ‘surx 'piisd ra'si, 
ta '8i Zoi: ‘'Ai Parvardi'gara a'Zawuy-em ‘ti, 'mdzé-em ‘ti, da'lé-em 
'ti’. 19. Wos ha‘lal xis'mat ken, liyuz Parvardi'gar, mastuyuz 
Parvardi'gar, tu ‘rasté xis'mat ken, xis'mat ko'ret.” 








entered a house, (then say:) ‘Give in the name of God, may you give 
me alms.’ 10. If somebody gives you’ anything, it is well. If nobody 
gives you anything, (but) labours for himself, then you must act thus: 
Take service (with him) and give up begging; do not ask for alms, 
but take service. 11. Now when you have gone, take service with a 
rich man. 12. Let him be a shopkeeper, (or) let him be a rich man; 
go to him, and take service with him, lawful service. 13. Serve one 
older than yourself; if he is younger, call him ‘son’, if he is cf equal 
(age) with you, call him ‘brother’, if he is elder than you, call him 
‘father’. 14. Do lawful service. Do not call the night ‘night’, but 
work by night and day. 15. When you have worked for a year, do not 
say: ‘I have done so much work. 16. If God gives anything, a 
thousand rupees will come to you in one day. 17. Do not say: ‘I have 
done no work, please do not give me a thousand rupees; I have got 
a thousand rupees in one day.’ 18. If you get one copper penny in 
a thousand days, do not say: ‘O Creator, thou lettest me be born, thou 
killest me, and thou givest me (my reward?). 19. Do now lawful 
service. (Whether) the Creator give (you a reward), (or) the Creator 
kill (you), you must serve righteously, (and) you (will have) served 
(truly).? 


' Cf. § 205. * Cf. § 258. 
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20. Wo ruxisat sti, do xwoi kyéi ra'sily, wo xoi za'monoaf ‘ike, 
wo xoi 'wulo 'lisé. 21. Wo no 'wulo ‘sto: “'Ai 'wulo, zo a'im no 
muzdu'rien”. 22. Lo nahari no ‘won ‘ker, yurd, ra‘hi ‘sai. ‘Sui 
isahro, Si na Ci'triyi, da Ci'triiyi ra'si. 

24. Niast So dukan'dara muz'dura ko'raé. Yu ‘sala ni‘ast, da'lo 
dukan'daren muz'dura key. 26. X%So'vo ta ‘mix na ‘pad ‘’to, no 
‘yox ‘sto, no p*’xufteam ‘sto, no uSi'yadem ‘sto. 27. Wos ‘sto ke: 
“ Ai dukan'dar, ‘wo man rux'sat ken, ‘mun yo wu'lo a'stet, loh 'piré 
a'stet, no noof no xuyan ‘ée a'stet, ‘no n’ Aaya'stan ée a'stet, ‘haé 
‘kuéi ‘ée8. 28. Wo ‘mon rux'sat kén, wa 'man 'muzdura 'na men 
‘del, 'ta zo a'yim, koa mun zamo'nak-k-o" (?)' mun ‘wulo Silo'xo sii 
‘vio. Wos wa sui no 'tat kyéyin-A, da kyéi zi fermi-'a?”’. 

30. Dukan'dare(n) ‘st76 ke: “Ni'ya doa kuéi'o”. 31. Noe'yor do 
kuédi'o. 32. Woz dukan'dar 'yurd yi a'lano, noa'vur do kuéi'o li'e 
(lio?) na Zu'wanen. 33. Zu'wanen ‘yard, dukan'dar ‘épaé soi na 
du'kanen. 34. Zu'wanen wa a'lano da ‘last ker 'fsayo hu'ro. 





20. He took leave and came to his own house, he saw his sons and 
his wife. 21. He said to his wife: “‘O my wife, I am going away to 
(seek) service. 22. (She) made two loaves for him; he took them and 
started off. 23. He went into the desert, he went to Chitral and 
arrived there. 

24. He stayed with a shopkeeper in order to serve him 25. He 
stayed one year with the shopkeeper and served him. 26. Night and 
day he did not say that it was hot, nor that it was cold, he did not 
say that he vas tired or hungry. 27. Then (at last) he said: ‘‘O shop- 
keeper, give me leave, I have a wife and two sons; they have nothing 
to eat, nor anything to wear, they have nothing (at all). 28. Give 
me leave and give me my wages, that I may go, because my children 
and my wife have become destitute. 29. Now has she gone to her 
father’s house? Or may it be that she is still (?) in (my) house?” 

30. The shopkeeper said: ‘‘Go ont into the street.” 31. He went 
out into the street. 32. Then the shopkeeper took a pomegranate, 
brought it out into the street and gave it to the young man. 33, The 
young man took it, and the shopkeeper went back into the shop. 
34. The young man put the pomegranate in his i:and and stood up there. 


' Prob. = wu. 
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35. Tato ka: “'Ai Xa/dai, x*so'vOyi mix zo muz'dura kur'yum, yu 
igalo ‘S0i, ¢a'‘min kenam? ‘Na mun yi alano rose! 36. ‘Ai 
Parvardi'gar, mun ‘ces gu'na, ces xaté'l, ces ‘dib? Wo 'mun mal'min 
ée ke'né-este?’’. 

37. Wos ‘yurd wa alano, ‘Zio da av'yus, ra‘hé é0i. 38. ‘Sahara 
Sai, si dea Oryo'éo. 39. YU ‘mara Z da'len a‘ydi, ‘guya da Dra'wuso 
vio, ‘Sai vi, # dalen epaé ay¥di. 40. 'Woi a’beli 201 Jama viret. 
41, ‘Wan éo'yavd, to ke: “Ai Zu'wan, ta na'yen xuryet-a, ‘yaxio 
xuryet-A, ka to wos zomo'ne, wu'lo mal'min silaxe s0'i? 

42. No xu'yan na'yen ‘ée3, no aya'stan pu'sak ces. 'Tu éamin 
wo x0i nofs ke'ne? Da azyal 'xabar ‘Ges-d. 43. Ya pti'sak skor, 
ya na'yen Skor. Tu Xa‘dayen ‘bande ‘Ge3’-a? Tu Pai'yumbaren 
'imed es’-a? Tu do'df ‘xabar 'e8’-4? 44. Agar ‘8to ka: ‘ Ai vrai, 
wos ‘gliya ken’, o'yim-aste ‘saharen, wo ‘men xuz'dal, po yu ‘hory 
did, ka wa-¢péé ‘Gir mix pat asom. 45. Cir mix ‘did paé asom. 





gone. What shall I do? I receive a pomegranate (for wages)! 36. O 
Creator, what is my sin, what is my fault, what is my error? Why 
dost thou treat me thus?’’ 

37. Then he took the pomegranate, put it into his lap, and went off. 
38. He went into the desert, he went to Orguch'! 39. A man came 
from below, as if be was [: had been] in Drosh. He might have gone away, 
(and now) he came back from below. 40. They were both from one 
village. 41. He (who) returned, said: ‘Young man, have you eaten 
bread or ashes, since your children and your wife have now become 
so destitute? 42. They have neither food to eat, nor clothes to wear. 
How do you treat your own family?” Have you no news about your 
family? 43. Send them either clothes or food. Are you not the slave 
of God? Have you no hope in the Prophet? Have you no news about 
them? 44. If you say: ‘O brother, do now thus,’* (you must know) 
that I am going into the desert, (somebody) has sent me‘ on a certain 
errand, from which (7?) I shall come back after four days. 45. After 


‘T,e. to a place as far from his home as O. is from Chitral where the tale 
was told (some 5 miles), 

® Litterally: Your own soul. 

* Pra: Gli ami kdrit buken. 

* Prs.: mara rawan karda ast. 
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Koa a'y*Om Zi 'mol v*ro, u'x8o 'mix zo no kYi'yen asom. 46. ‘Cig 
ke 'né mun re'si, wo 'xoi (mon) 'muzdure yi'rum, a'som no kyé'yen. 
Wos o'yim-asté 'saharo.” 

47. Wo a'lano ‘lio no 'maraken. Isto ke: ‘‘Tu wum i'sa no man 
'ky¥éyen, no men 'zomana‘kef ‘del. 48. Mun zumanaké"!' (da kei) 
ze[t] ko: ‘A'max ‘tad 'zmdo vii, ¢u ‘muro vii’; xu'Sané ke'net. 
49. 'Zo om o'yim, ro'sem; agar Xa'dai éu 'masée vii, o'yim, ro'sim.” 

50. Wo a'lano yurd, 801 saaro, na Dra'uso 80i. 51. Wo 'yii 'mara 
A'Y6i wel'yoo. ‘Sui, pe Sayo! yo no'yor. No'yor ke da Soyoyo xii'yet-ste. 
52. I'sto ke: “'Ai ‘vrai, e 'xSief-este?”. 53. “Agar na max ‘Stet 
ki'o za'rtir ‘Sti, ‘xS8lyem-esto no xoi zaririen; ki tu ni'xa4 malo.’ 
54. “Na maf ‘ce za'rir?”. 55. iSto ke: “Ai vrai, na max za'rur 
sui, ko 'magam max yu pad'sa astet, pad'sa lur'vi Sai. 56. 'Dir 
ipid’dan Zo lura'yan ‘kayez kero, 'skady-on: 56. ‘Ai adamé®, agar 


four days I shall come back. And when I have come? I shall come 
to (our) home six days later. 46. Whatever I get I shall take as 
my wages, and come to (our) home. Now I am going out into the desert.”’ 

47. He® gave the pomegranate to the man and said: “Take it to 
my house and give it to my boys. 48. My boys (in the house) will 
say: ‘Our father must be alive and not dead;’ and they will rejoice. 
49. I shall also go and arrive there; if God does not kill (me), I shall 
go and arrive there.” 

50. He took the pomegranate and went out into the desert. He 
went to Drosh. 51. And the other man came up. He went and 
appeared at Shoghor.* He appeared there when they were lamenting 
at Shoghor. 52. He said: ‘‘O brethren, why are you weeping?” 
53. “If it is necessary for us to speak, 5 we are weeping at our distress,° 
so that you must now stay here.’ 54. ‘‘ What is your distress?” 
55. They’ said: ‘‘O brother, our distress is that we have a king, and 
he has fallen ill. 56. Another king has written a letter from afar 
and has sent it to us. 56. (Its contents are as follows): ‘O men, if 


Prob. °ké (pl.). 

Lit.: When I have come from here. 

The man who had served with the shopkeeper. 
Name of a village in Lutkoh. 

Prs.: Agar ba m@ gap zadan zariir Suda ast. 
zaruri. 

He (. 
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padéa i'ziko mu'fo, i'ziko va malk yu'ram; agar sa‘har mu‘o, sa‘har 
yuram. 57. Wos a'max 'padéa lar'wi sii.” 

58. Wos yaspé ya'zevdet, vo'det 'saro. A'nimaf su'war jut val'yo, 
a'inimof set 'sfro. 59. YU dom suit, a'yOt épaé, re'siet hu'ro. 

Maraka ‘st¥o: “'Ku Buyaf vilo?” 'St¥o: “'Max dara k’o'sem vio. 
'Drust melk ‘nase" novu'yam, ¢-pur'viam.’’ 

62. “'Woka cas da'rii vi'o, ‘woko ‘cas ‘kimat vii,! ka wou 
é-parvia'yaf?’’ 63. Agar ‘stYot ke: ‘“'Kimat ‘vii, é-par'viam.” 64. 
iStyo ke": ‘Wo dara'i la mon astet.” 65. ‘Wof ‘stot: “Wo dari 
na max del; 'max x0'nam, na'to ‘hay da'lem. ‘Can ke ‘ta keiné ‘huy 
da'‘lem; and ki'mat ke ke'ne, ‘max wo 'yuram.” 66. ‘Styo ke: 
“Zo da'lem no 'maf. Tara'zi a'vre, ‘mam da tara'zi.” 





(your) king dies to-night (?),* I sball seize the country to-night; if he 
dies to-morrow morning, I shall seize it then. 57. Now our king has 
fallen ill.” 

58. Then they let their horses gallop,? and brought them down. 
Half the horsemen rode upwards and half of them rode downwards. 
59. They suddenly went off, returned and arrived there. 

60. The man said: ‘‘Where have you been?’* 61. They said: 
‘“We have been searching for some medicine. We have travelled all 
over the country,° but we have not found it.’ 

62. (The man said:) ‘‘ What was the medicine there,® and what might 
the price be, that you didn’t get it?’’ 63. {If]" they said: ‘‘(Although) 
we may have the money to pay for it,® we have not got it.” 

64. He said: “I have got that medicine.” 65. They said: “Give 
us the medicine; we shall buy it and give you money (for it), We 
shall give as much money as you demand, we shall take it for the 
price you fix.” 66. He answered: ‘I shall give it to you. Bring 
some scales and let us weigh it.’ 


' Or farma. 

The construction is not clear. 

Prs. aspara davandan. 

Kuja rafta bidid ‘where had you gone’. 

Lit.: We have pulled it out completely (Prs. paraphrase: sar-ba-sar gaSstim). 
woko, Bad. Prs. uko. 

Agar seems superfluous. But cf. sentence 44. 

Translation uncertain. Cf. § 254. 
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67. A'vret, dri'et, mavidet, 68. Mara'‘ken da tara‘zi dri'‘o, mav'do, 
ba'rabar Gi ‘noyvor. 69. Wan ‘8t¥0 ks: “Ya to hiiy keb no'yor, zo 
wo xoi darui ¢i ‘dilem. 70. Wos oi®, am'boh ‘mal a'val; zo wo xoi 
da‘ytii u'gah da'lem.”’ 

71. Wos gut, wo malof a'vret, ri'sa(v)det. Wo 'darii lio. Yat: 
wo darii yat, na pad‘Saan liet, 

73. Padsa ‘taza sti ba hokm-e Xa/dayen. Adamé xo'Sdn Sut. 
“Wo mara drai a'vaze.”’ Wo mara va'det Solo paddaen. 75. Pad'saen 
pi'std: “Wo mara ‘ko da‘rii a'vre, 'moy-a?” 76. ‘Zope, bite lio: 
woro lio, pira‘han li'o; kut lio, éa'dur li'o; dO yi bo'Zéi aéera'fi 
li'et. 

U1. ‘Ttrd wo 'maraken, vi'revdo, ra‘he sii. 78. A'ydi, ra‘séi, na 
xoi ‘kyéin '@ii, 8di n’ou ‘mara ‘kyéin. ‘Sti, lo'yoi da ‘kyéi. 79. Wo 
'vira la'yada da '‘kyéi: “ Zinki'ko?, wo ‘vira yu'ra¥,” 80. 'Zinkiko 
iStyo ka: “Ya ‘cas min ‘vira? Yo 'vira 'koi-kan?”’ 





67. They brought (the scales), put (the money into them), and 
weighed it. 68. (Then) the man put (the medicine) into the scales, 
weighed it, but the weight did not come out as equal. 69. Then he 
said: “This money of yours’ has come out (appeared) to be too little, 
I will not give you my medicine.’ 70. Go now, bring much money, 
then I shall give you my medicine at once.” 

71. Then they went, fetched the money? and brought it there. 
72. He gave them the medicine. They took it; they took the medicine 
and gave it to the king. 

73. By the command of God the king recovered, and the people 
rejoiced. 74. (The king said:) ‘‘Bring that man here,” They brought 
him before the king. 75. The king asked: “Is this the very man 
who brought the medicine?’ 76. He gave him clothes, boots, trousers, 
shirt, coat and turban, and they gave him gold-coins in a bag. 

77. The man took it (all), loaded it (on his horse), and departed. 
78. He came and arrived (at his village); he did not go to his own 
house, but he went to that man’s house. He went there and entered 
into the. house. 79. He threw down his burden in the house (and 


said): ‘‘Woman, take the burden.” 80. The woman said: ‘ What 
burden is this? Whose is this burden?” 
1 Sg. for pl. 


> Or goods. 
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81. Wo maraken ‘sta ka: “Yo ‘vira ta-'kan.” 82. “Yo vira 


‘na-mon ‘koi bkar?’ ‘Ta ‘Sifien ‘ska.’ 83. ‘‘Wo moan Sifien ‘vira 
8kar, ‘xoyo ‘kt sti? Yo ‘vira mon ‘Sifien ‘Ge’, tu éo'pik kene.”’ 
84, C* ‘fxatiyo. ‘Yo ‘vira man ‘sifien ke vi-va, ‘xoyo ay6'l-va, tu 


éo'lpik &-kéme.” 85. O vira |*'yedo, ‘s0i, ste ka: 86. “Yo vira ta 
‘Sifien ‘n& to Skara. Yt a'lano ‘li vio, men wo ‘préstem, 'yurdum 
a’*ra'fi, wos a'vrum na ‘to. 87. 'Na ta tra ‘las ka'rum, zo ‘oyim no 
xoi ‘kyéin.” Sai no xoi kyéin. 

88. ‘Zinkiko wzur ‘yi mix, lo" mix, ‘maraken dorak ¢-s0i. 89. 
‘Zinkiki (yju'gah Ze aé*rafief yu t*reft, ‘yal no bazdren, lio da 
bazar, ‘yurd xu'rak no xu'ydn, 'yurd pusak no 4yo'stan, aver no 
‘xoi ‘kyéin. 90. 'Sko yi aé*’ra'‘fen mind dau'lat sui. 

91. ‘“Wos na xa‘in la'zo ka'nium.’’ 92, Wos ‘xabar ker no aida‘mof : 
“ A'saf ‘nf man muz'dura ke'né, no yu ‘mixen ‘panj ru'piya da'lem.” 
93. ‘Adamé a'yot, por Set, ambo® a'yot deftad da ‘hory. 94. Do 


81. The man said: ‘This burden is yours.’ 81. ‘‘ Who has sent 
me this burden?” ,, Your husband has sent it.’ 83. “Has my hus- 
band sent that bundle? Where has he gone himself? This bundle is 
not my husband’s, you are lying.” 84. She did vot take it, (but said:) 
“If this burden had been my husband’s, he would have come himself; 
do not tell lies.’ 85. The man threw down the bundle, went away 
and said: 86. ‘“‘This bundle your husband has sent to you. He had 
given me a pomegranate, I sold it, got gold-coins (for it), and now I 
have brought them to you. 87. I have put them in your hand, and 
now | go home.” And he went home. 

88. The woman kept watch, one day, two days, but she did not 
catch sight of her husband. 89. Once the woman stole one of the 
pieces of gold, took it to the bazaar, sold it’ there and brought food 
to eat and clothes to wear, and brought it all to her house, 90. Such 
riches came from one piece of gold. 

91. (Then she thought:) “Now let me build a castle for myself.’’ 
92. Then she made known among the men: ‘‘Come and work for me, 
I shall give five rupees a day in wages.’ 93, The men went, they 
went in great numbers, many came and started working. 94. They 


' Litt.: gave it. 
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'yi mox xalas ko'ret, lizo ko'ret, ta'yar Sui. 95. 'Baya karet, 
‘hargeno 'haule” pozgi'et. Miwa'yé Zi'et, gu'lé kééi'et. 

96. ‘Sailo 80i, 'Zinkiki '8tea ko: “Ai da'riy*, a'Zap ‘sdilo kor'yum. 
97. 'Wos ka man '‘sifa ayo'l-va, '‘lis¢e-va wo 'mind aba'dief. 98. Wos 
ipaze ta'yar Sti, no ‘xoi 'puref 'wulo 'éa avazem-'A?”’ 

99. 'Wulo a'vazdo, no a'beli 'ptraf 'wuli a'vozde, ni‘ast sko dau'let; 
dawlet, pu'sak, na'yen bi'nds s0i. 100. Wos xa'las Sui, 'Styo ka: “'Ai 
Xo'dai, wo mon ‘sife 'G-avazi-a? Wos a'yoi, wo moan daulet listi-va.” 

101. Sfa de Dra'wusa vi'0, muzdu'ri k’ed vi'o, wos rux'sat tili'yo. 
102. ‘‘Wo mon 'muzdurea del,” isto, “t& zo o'lm.” 

103. Yu pis'kO no ‘won li'0; 'yurd, Zi'e de av'yus. 104. Ravhe 
Sti, da 'pado a'ydi, Ziyo di'gali, ne'vur mé'di.! 105. ‘Styo ke: “ Ai 
Xodai, na xain no xu'ran éGe8, no ‘man ices delum?’’ 106. Turd, 
le'yado da laxéi'o, 'drio tra Sile, ra‘he si. 
finished it in one month, they built the castle, and it was ready (for 
use). 95. They laid out a garden and they made? a wall on all sides. 
They planted fruit-trees and sowed flowers. 

96. It became a wonderful sight, and the woman said: “ What a 
pity, I have prepared a wonderful sight. 97. Oh that my husband 
came, oh that he saw these cultivated fields! 98. Now it is all ready, 
should I not bring wives® for my sons?” 

99. She brought wives,® she brought wives for both her sons, and 
she settled down with her wealth. Her wealth, her clothes and her 
food were copious. 100. Then it was finished and she said: “O God, 
why dost thou not bring my husband here? If he came now he would 
see my wealth.” 

101. (Meanwhile) her husband was in Drosh, he was working, and 
he asked for leave. 102. ‘Give me my wages,” he said, ‘‘that I may go.” 

103. (His master) gave him a cat; he took it and put it in his lap. 
104. He left, came out into the road, it scratched him with its claws, 
and he took it out. 105. He said: ‘‘Oh God, I have nothing to eat 
myself, what shall I give it?’ 106. He took it, put it into a skin 
bag, placed it on his shoulder, and went on. 


' Or méli? 

2 Cf. Voc. s. v. hargeno. 

> Litt.: a wife (: for each of them). 
‘ Prs.: az bayal ba-dar (ust) kad. 
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107. A'yoi da ‘pado, “uéio key. U'ztr ke yt! kei ‘huro as'tet. 
‘Sai, lo'yoi do ki. 108. U! ‘Zinkiko niasto, ‘taam ‘kYet-isto. 
109. ‘Kay, na'vur da ra‘zZa, ‘bayd wo ‘Ze tro pod'kef, ta‘yar kar, a'var, 
us'tai no 'maraken da a'pir. 

110. Wos parye noyo'ret, a'yot no poiike. 111. ‘Zio wof, wos 
van §ui da lax'éio 'nigio. Wo p%ko la-‘ker, ‘fato wo paryoef. 

112. Zinkiko xalas S0i, na'yen xuret. 113. “ Sabak,” ‘Zinkiki 
sty, “‘Saba8, wo ‘men xa'‘las ko'ret! 114. Yo cas min Zan'dar wo 
man xa'las keret? 115. Wos wal 'naé mun ‘del, 'na to ‘hay da‘lem.” 

116. Li'o no 'wan, 'ytrd, fati'navdo. 117. A'ydi, yu b6'zéi as’ra'fi 
a'var, lio no 'maraken. 

118. ‘Maraken yard, viravdo, ra‘he Sui. 119. A'ydi, ra‘si da xoi 
kvei. Lo'yoi do ky’éi; wzur ka yt ‘Zinkiko, loh &i'namil ni'asti. 
120. Zinkiko : “ Cai Som,” ‘pisto wo zini'ef: ‘Ai za'ni, yo ‘mara 


107. When he came on the road, he became hungry and he saw 
that there was a house there. He went and entered the house. 108. A 
woman was sitting there, she was cooking food. 109. She prepared 
it, took it out on the platform, divided it and put it into the dishes, 
made it ready, brought it, and placed it before the man. 

110. Then the mice came out and came to the dish. 111. He struck 
them; then he stretched out and opened the skin bag. He let out 
the cat, and it caught the mice. 

112. The woman got rid of them, and they ate the food. 113. ‘ Well 
done,” said the woman, ‘well done. You have rid me of them. 
114. What kind of animal is this? You have rid me (of the mice).? 
115. Now give it to me, and I shall pay you for it.” 

116. He gave it to her, and she took it and hid it. 117. Then she 
came with a bag of gold-coins which she gave to the man. 

118. The man took it, loaded it (on his horse), and went off. 119. 
He came (home), arrived at his own house, entered it, and saw one 
woman and two girls sitting there. 120. The woman (said to him:) 
“Drink tea,’’ and she asked her daughters-in-law: ‘‘My daughters-in- 


‘In sandhi: kyei (y)u. 
> One would expect kay «it has». 


12 - Kulturforskning. 
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ktii wil por'sa!” 121. Zinief pis'tet: “'Ai ‘tat, tu Z ka)” 
122. “'Ai ‘luydeo, ‘zo @im ‘k’eyen. Mo ‘k’éi mon-'kan. 123. -Zo 
Su'yum vito no muzdu'rien; Za'hand ‘sal Sui, wo a'y*6m. 124. Yi 
wu'lo, lo® ‘pire men-'kan-e 'molo ‘viet; wos a'yOm no 'xoi k’éyen. 
125. Wos uzerem-aste, moi kyeyin dir Sui, wos 'bayake sti. 126. Zo 
na'Zan 'winum ko: ‘Moi 'k6i-kan far'ma, 'kOi ‘yurdo for'ma?’ 127. Za 
per'som-iste, ‘la-mon Ge de'fe, zo 'xabar yu'rum.” 

128. ‘Zinkiki na zoni'ef Sto: “Ai zani, wii por'se: Tu Zkt sti?” 
129. Zonief pis'tet. ‘Za zi ‘malen, %im kye'yen. ‘Mun yii wulo, 
loh 'pure.”’ 

130. Wos ‘zinkiki ‘sto: “A! ‘mara, to ‘cas nam?" 131. Wo ‘yoi 
nam li'o, wo ‘yoi 'piref nam li'o, wo yoi ‘'wule nam li'o. 132. 
Zinkiki istyo ke: “Ai za'ni, yo mun '‘sifa. O'T, wo mun 'piraf 
wgawa.”’ 133. Wo ‘piref uéavdet, a'yot. 134. ‘Ai ‘pire, 'md a'maf 
tat. 135. Mo dau'let ko as'tet, a'maf ta'ten. 136. Xoref-este, 





law, ask this man wherefrom he is.’ 121. The daughters-in-law asked: 
‘‘O father, from where are you?’ 122. (He answered:) “My daughters, 
I am from this house. This house is mine. 123. I had gone away 
to seek service; many years passed, and I came back. 124. I had a 
wife and two sons here; now I have come (back) to my own house. 
125. Now I am looking about. There has been a change in this house,' 
it has become a garden. 126. Being unknown I see it (thinking:) 
‘Whose can this (house) be? Who can have bought it?’ 127. I am 
asking; don’t quarrel with me;” may I be informed.” 

128. The woman said to her daughters-in-law: ‘‘O daughters-in-law, 
ask him from where he has come.’ 129. The daughters-in-law asked 
him. (He answered:) “I am from here, from this house. I have a 
wife and two sons.” 

130. Then the woman said: “O man, what is your name?” 131. 
He told his name and told his sons’ names, and his wife's name. 
182. The woman said: ‘‘O daughters-in-law, this is my husband. Go 
and call my sons.” 133. They called the sons, and they came. 134. 
(She said:) ‘‘My sons, this is your father. 135, This wealth which 
we have got, belongs to your father. 136. You are eating, drinking 


! Translation uncertain. Litt.: (something) other has come to ‘?) this house. 
* Litt.: With my wish. 
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Samef-este, aydof-este a'yen dau'let. 137. Wos lo yoi ‘taten xo'sané 
ka'ne!”’ 

138. Xo'kdne k*yet, bo" ti'pe dau'let, an'jam, sarfera'ze; da yoi 
kyéi niastet. 139. Zo a'yom. 


II, 

(Yu). 
‘Tu biland-a ‘kih bi'land. 
Sultan ba'ramad 'ri-i ‘band. 

‘Guvd: ‘Dar ba'yal Gi ‘dari?”’ 

“Ki'tab-i 'per ya'zal.” 
“iBarar ta 'buxanim.” 
‘Ng ‘dirad ‘sar u '‘bar.”’ 
Qtm'qtim-i-fixta, 
har'dt ja'malis ‘bafta. 
'(Qissa-i m& dir-i! di'raz 
igufi'ara dar na'maz.* 





and wearing his wealth. 137. Make now merry with your own 
father.”’ 

138. They made merry. There was great plenty of riches, clothes 
and ornaments, They settled down in their own house. 139. And I 


came here. 
II 


(Yu). 


You are high, and the hill is high. 
The king came out onto the dyke.® 
He said: ‘What do you have in your lap?” 
‘A book full of songs.”’ 
‘‘Briog them that I may read them.” 
“It has neither head nor tail.” 
(It is like) a ringdove’s throat, 
both its curls* are plaited. 
My tale is far and long, for siifis in prayer (?). 
1 Probably for dir u. 
* This introductory verse is in Prs. 


* band for bam? 
* jamal-is was explained by mii ‘hair’. 
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1. 'Ya ‘adamen ‘xtben 1is¢: Imo'y6 do ‘urjug! suv'do, mira-'‘éam 
do ‘op suv'ido. 2. Wo ‘qissa ‘yurd, ne ‘Sdharen sii, ne tagbir 
ka'ran sui. 3. ‘Sahar bar ‘Sahar, ‘kth bar ‘kth, bi'aban bar bi'aban, 
xi'aban bar xi'aban, 'padsa-i bar'bad, 'xirman-i bi'bat. 

4. “ Assa'lam a'lékum.” “Wa ‘aliku salam,” ‘Qissa yurdogum,? 
na tag'biren o'lm.” 5. Yu gala'van vi'd, gala'vanen vo naql ‘yurd, 
Rii. 6. Sui, da yu ‘Sahor 'xavd, da yii ma/Zit sai. 7. Da malzit 
nist. 8. I'’to ke: “'Hai da'rix! '‘Wos Gi ilaj kenem? Zo da 
seri'et mu'xalisom.* Vo 'mal hal lim non.” 

9. Ya ‘'padsa ‘par da ma‘Zit lo'yoi, i4 wa'zir ‘luydo da ma’dit 
lo'yoi. 10, ‘Pad&an ‘par: “'As, ta lurdum.” 11. Ya 'Méy yasp, ya 
‘Wii yasp. 12. “Za vto Aer . 

1. Vo 'yaspa pa'lan zi'0. 14. (Sko) 'ya yasp 'padsa pir su'war 

, yO yasp wa'zir luy'do su'war Sai. 14. Sot na Saha'ren. Wa'zir 








1, A man had a dream. (He saw) the moon on his right shoulder 
and the sun on his left. 2. He took the tale with him, went to 
town to get an explanation. 3. He went through town after town, 
hill after hill, desert after desert, flower-garden after flower-garden, to 
the overthrown king, to the windless threshing floor.° 

4. (Then he met acowherd and said:) ‘Peace be with you.” ‘And 
peace be with you.” “‘I have brought a tale, and I go to find an ex- 
planation of it.’’ 5. There was a cowherd, he took the tale and went off. 
6. He went and descended into a town, he went into a mosque, 7. He sat 
down in the mosque. 8. Then he said: ‘‘ Alas! What remedy shall I find? 
Iam ...(?)® in the law of Islam. I have given him my possessions.’ 

9. Then a prince, and a vizier’s daughter entered the mosque. 10, The 
prince (said to her): ‘‘Come, I will carry you off.” 11. (He had) one 
horse (called) Cloud, and one horse (called) Wind.’ 12. ‘I will carry 
you off,”’ 

13. Then he saddled his horses. 14. The prince rode one horse and 
the vizier’s daughter the other. 14. They went into the town. The 


~ 


Or urjuy? 

Or yurdoyitm ? 

Read Sam ? 

= yl? 

Prs. formula, 

The meaning of muxal7(§) is unknown to me. 

Cf. Parachi A'ir and Taphéne, Tajiki Abr and Bod. V. UV, I, 165. 


1 An hk we 
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luydo padka& ptr pisto: ‘“‘Mo éGa'min ‘Zaya? 15. Yasp ya‘zevda baé?”’ 
16. Wo 'xap kor. 17. Warzir ‘luydo sto: ‘“Mo xap ‘ai kit?” 

18. Sut da ti Saher ‘xavdet. 19. No 'padsan no salamat sut, 
sa'lam k*'ret. 20. PadSdan ‘ptr vid. 21. A'‘yoi wo pisto: “Ku 61?” 
22. Wan ‘sto ke: ‘‘Wu'lo aivezdem.” 23. Man ‘éto ke: “V"to xai 
vrai ‘yurdum.”’ 24. 'Pad8a 'pren no xoi ‘k’éyen a'vezdo. 

25. Wo 'yuyen nam Zanyu'lam vi'd. 26. “No Siren ‘&kir ke'nam.”’ 
27. Wen isto ke: ‘“'Tasé.”’ 28. No Zanga'‘len sut, no ‘siren ékir 
Sut, vo Sir 'maséet. 29. ‘Padsaan ‘pUren ‘sto ke: “Vo wulo va'nem.”’ 
30. 'Pad’an i8to ke: “C-(kir kané, vo wulo zo wan ée vet kané.” 

31. Wo ‘wulo &to: “Da Kunji'kaf oi! 32. Za ‘rien vo tirwakof 
‘aver, Za a'lmun vo ‘gal ‘aver. Do ‘bay da-‘dram 'é-oi.” 33. Wo ‘sto 
ke: “Biaql zinkiko! Da ‘bay 'ei é-o'lim?” 34. Da ‘baya sui, lo'yot. 





vizier’s daughter asked the prince: ‘‘What kind of place is this? 
15. Can the horse be galloped?’’? 16. He kept silent. 17. Then the 
vizier’s daughter said: ‘‘Why does he keep silent?” 

18. They went and alighted in a town. 19. They went to salute 
the king; and they saluted him. 20. The king had ason. 21. He came 
and asked: ‘‘From where have you come?” 22. He® said: ‘I have 
brought my wife.” 23. The other said: ‘‘I have taken you as my 
brother.”’ 24. The prince® took them to his own house. 

25. One of them’ was called Zang-Ghulam. 26. (He said to his 
host:) ‘‘Let us hunt the lion.” 27. The (second prince) said: ‘‘ Very 
well’ 28. They went to the forest and hunted the lion, and killed it. 
The (second) prince said (to his father): ‘“‘Let me take his wife.’ The 
king said: ‘You cannot do it, you are not able to take his wife 
from him.’’ 

31. The wife said: ‘‘Go to Kunjikaf.® 32. Bring the unripe fruits 
from the apricot-trees and the flowers from the apple-tree. But don’t 
enter the garden.’ 33. He answered: ‘‘Stupid woman! Why shouldn’t 
I enter the garden?’ 34, He went to the garden (of Kunjikaf) and 
entered it. 


' Prs. paraphrase: jai rib ast davandan ‘is the place fit for making the horse 
run?’ 

* The first-mentioned prince. 

* The second prince. 

* The first-mentioned prince ? 

* A corruption of Kohikaf, the Fairy-Mountain. 
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35. Hu'rd doa ‘'baya bar'zenge noa'yor, vo barzange ‘mast. 36. Vo 
‘Sirief la ‘pon*kaf, la ‘voryen ‘yurd, ra‘ha koy, ‘sui. 37. Parizat 
no'yor. ‘Sto: “Vo mun velna.” 38. Vo pari'zat? su'war kor, ‘yurd, ‘sii, 

39. Sai, do xoi kei re'sio. 40. ‘Pada 'piiren sto: “Va to 'wulo 
'vanem.” 41. Vo! 'taten ito ke: ‘‘Am'boh peZo ‘xap, la'Zino ‘deh, 
‘rayun da burzZ deh, vo la'Zino Zafa't.” 42. Vo la'Zino ‘daft. 43. 
Pad'san ‘Sto: “Da axe'rat Z mun '‘'taten ‘xabar yu'ra.’ 44. Wo 
sto ke: “To tat ta'z0* tondu'rust asitet.” 45. Padia ‘guvd, xa'las 
Sti. 46. Zo pad'saan vo wullo ‘vat gala'vanen. 47. Gala'vanen ‘dir 
'wulé Sut. 

48. Gala'van wa'zir luydo do ’v'yu8 Zio, lo'yot. 49. Wazir luydo 
'kOviyo go8é, na as'mine® sti. 50. Da as'mino é@'tir vio, de éa'tir 
loh si'nfémi vi'et. 51. Wo Zinkiko da éa'tir Sti. 52. Ikto ke: 
‘‘Mai'lis kene, ke za o'lm, ke 'banda-i xaki an'gahi.” 53. Lo gala'vanen 


35. There, in the garden, an ogre appeared, but he killed it. 36. 
He picked apricots together with leaves and fruits,* started and left. 
37. Then a fairy appeared and said: ‘‘Take me.” 38, He made the 
fairy mount (his horse), seized her, and went off. 

39. He went, and arrived home. 40. The prince said: ‘I shall bring 
your wife.’ 41. His father said: ‘Fell much timber, build a wood- 
pile, pour clarified butter over the tower, and set fire to the wood-pile.” 
42. The wood-pile took fire.> 43. The king said: ‘‘Get news about 
my father in the next world.’’® 44. He said: ‘Your father is sound 
and healthy.’’ 45. The king caught fire, and was finished. 46. The 
cowherd took the king’s wife. 47. The cowherd got four wives. 

48. The shepherd took the vizier’s daughter in his embrace and 
entered. 49. The vizier’s daughter turned into a dove and rose to 
heaven. 50. There was a tent in heaven, and in the tent were two 
girls. 51. The woman went into the tent. 52. She said: ‘‘Make a 
feast, because I am coming, so as to awaken the slave of the earth.”’ : 


Read wo? 

= tazd wu. 

For asniino with palatalization before §? 
Or ‘foliage’? 

Uncertain translation. 

Or: in the end, at last. 


1 
2 
3 
4 
3 
6 
77. e. ‘human being’? 
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di'ri-i bihu'si vid. 54. Wo a'yoi, da kei ra'sio. 55. Gala'vanen 
isto ke: ‘Za ‘xiben 'winem-este vio. Do ‘xtben ko'viyo goitim.” 
56, Wo Zinkiko vispat sai. 57. Wov loh Zinkof avezdo. 58. Sut, 
gala'vanen 'panj 'wulé a'vezdo. 59. ‘‘Wo ‘xtiben ku listut?” 60. Won 
‘sto: “‘Imo'y6 'dum suvdo, mira-'tam ‘dum suvdo, ‘‘stari po fiz Zer but.”’ 


IT. 
(Yu). 

1. Skandar padéa na ‘ta-duni'a sui. 2. Da ‘Zaya Sui, dala dar'yahan 
lo'yot. 3. YG kur'mo 'ptramdo. 4. '‘Skandar padsa vo kur'mo pis'to: 
“iGen-este?” 5. Kur'mo ito: “‘Na-man yi aZider nos, va mun 
xut.”’ . . . (Unfortunately the narrator was interrupted, and he left 
me without continuing the tale). 





53. The cowherd had a narcotic drug. 54. He came and arrived in 
the house. 55. The cowherd said: ‘‘I have been seeing a dream. In 
the dream I turned into a dove.” 56. The woman went back. 57. He 
brought those two women.! 58. They went; the cowherd (now) brought 
five wives. 59. (He asked): “Where did you see the dream?’’ 60. He 
answered: ‘“‘I saw the moon on this shoulder, and the sun on that? 
one, and stars surrounded my breast.” 


Ill. 
(Yu). 


1. King Alexander went to the Lower World. 2. He went to a 
place, and in the neighbourhood of a river he entered (the Lower World). 
3. Then he caught a tortoise. 4. King Alexander asked the tortoise: 
‘‘What are you doing?” ® 5. The tortoise answered: ‘‘A dragon to me...,* 
it will eat me. 


' Or: the two. 

? Litt.: ‘on this one’, 

® Prs. éika mékini. 

* nay? Meaning unknown. 
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IN, 
(Yr). 


You yal'bil kenom; 'xosto lyadom da xu'rum; 'yau vastem; polmo 
sai; yau lo keram; wou lo'badem; 'xosto Ze yo'wen wodyo ii. 
Tal'bil ‘yirdam; ‘wou yal'bin' Ziem; paz'yo sui. Vo ‘you ras kerom; 
wo you da laxtief yurdam, driem da ‘aro. 


V. 
(Yp). 
(Mama ® 'SeSo8 do 'Warto da pe'%é 
nuve'rum vo ‘kéro, 'talum vo po'Zo. 
‘Kua ki tu suyit, zo asom; 
ispacé na ‘dulen zo ro'sum. 


IV. 
(Yr). 

I sift the barley; I put the straw on the threshing-floor; I harnessed 
the ox; (the grain) became crushed;* I let the ox loose; I winnowed 
the corn; the straw was separated from the barley\-corn); I took the 
sieve; I sifted the barley, it became clean. 1 heaped up the barley; I 
took it in baskets and poured it into the store-room. 


V. 

(Yp). 
The old woman .. . is at the log in Wart. 
I pulled out my knife, I whittle the log. 


Wherever thou hast gone, I shall come, 
I shall arrive behind the mill-hopper. 


‘ wou = vo you? yalbin for yalbil. 

? Expl. kampir ‘old woman’. 

3 Expl. ndm na dérad, hamtari yak gap ast. ma ba ti aseq Sudam. “it has no 
name (meaning?); a word is like that. I fell in love with you.” I can make 
nothing out of this explanation. 

4 Litt. “soft. 
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VI. 
Siil'xan zex'mo Ov'xizo, 
‘Mastiko ‘palef ‘dizo. 
Sal'xan sui di'dré 
‘Miistiko S01 xi'aleé. 


VI. 
(Mm). 


1. 'Vio yi adam. Wo ‘hddamen lv Juydi vi'at. 2. Jahon 4'fiz 
adam ‘vio, biédra. 3. Yu Gad ‘mim ‘gyask’at, guzaran ‘@i Sti. 
4. Va ‘luydaf yu'ruvd, ba‘dar sti, jo'hon ‘jai Bui, ke yu 'wiya vio. 
5. 'Ura niast, vo ‘luydaf sta ko: “'Maf ‘male 'nixit,) za da 'saih*ro 
ayum, 'bada hasum.” 6. Ma Sti, Stiy-u ‘@i alyoi. 7. Mai ‘luydi 
ni'astat 'wuro, 'woxrdgi, 'ué ku 'éi vio. 8. Bad Zo 'wan wo yuk’e'gin 














VI. 


Shalkhan? is wounded in Ovkhizo, 
Mastiko ® is squatting. 

Shalkhan is looking about, 
Mastiko is thinking. 


VII. 
(Mm). 


1. There was a man who had two daughters. 2. The man was very 
poor and destitute. 3. Some days passed, and he had nothing to live 
on. 4. Then he took his daughters and went away; he went to a 
very (far off?)* place where there was a willow. 5. He sat down 
there and said to his daughters: ‘‘Sit you down here, I shall go out 
into the desert and then come back.” 6. He went away, went and did 
not come (back). 7. The daughters sat down there, they were hungry 
and had nothing. 8. After that one of them dug in the earth, (with 


' Cf. § 234. 

> Sher Khan? 

* His wife. 

* Or: to many places, in one of which there . - 
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‘k‘edo va za'min, ki ya Ivar no'yor. 9. sti da'rin da koi. 10. 
Wuizir da k¥oi ke ja'hon rapi'yo. 11. Bad ni‘ast 'wuro; wo au'qatis 
giyask’. 


Variants of Grammophone Text. 


1. ‘addamen, vildt. 4. ba'dar ‘0, k’yi, 5. ‘Sta, ni‘xit, ‘sih*re 
ayayum (?), 'bada. 7. uni'ata (?) woxrdgi. 8. bad Zo, 'yukye'gin 
ikédo, k’yu l*%vor®, 10. ripi'yo. 11. 'bad. 





the result) that a door became visible. 9. She went into a house. 
10. She saw in the house that there were many rupees. 11. After- 
wards she settled down there and found a livelihood. 


VOCABULARY 


The words are arranged in order of their consonants, the vowels coming into 
consideration only as a secondary factor. » and # are put after n. § has not 
been distinguished from §, nor g from k. For words in ‘st- etc. see st. Note -i. 
-6i, -iti, not (with Z) -dy, ete. 

Y(idgha) forms are placed before M(unji) forms. Within Y preference is given 
to Yzh, in the second instance to Ysh, in M to Mm.—“Y” after a word means 
that it was noted in identical form from Yzh, sh (v. § 4) and two other informants. 

Forms from Zarubin) and G(authiot) are given for the sake of facilitating 
comparison; more rarely I quote B(iddulph) and M(ullah) Faiz) B(akhsh) (— Shaw).— 
The Khowar translations given by my Y informants have in many cases been 
added, sometimes these Khow. words are dubious, or at any rate unknown from 
other sources.—‘‘*Prs,” denotes that I do not know the word in question in the 
form or with the meaning given here. 

The etymology of genuine Y—M words has been briefly indicated, even when 
known before, or obvious. Cognate words from Sgl:—Ishk., Wkh. and the Pamir 
dialects in general have been quoted more fully than such as belong to other 
Ir. languages. To a large extent I have, however, mentioned forms of interest 
from recently published material, and in some cases I have ventured upon 
etymological digressions at greater length. I believe in the usefulness of suggesting 
possibilities of derivation in a work of this kind, if only to stimulate other workers 
in the field to propose something better. 


Vowels. 

-t interrog. particle.—no xoi piraf wulo has she now gone to her father’s 
ca avazam-a@? Ysh shall I not bring house, or is she in (my) house? wo 
my sons a wife? ta na'yen auryet-d? man 'Sife 'é-avazi-d? don’t you bring 
have you eaten bread? yaxio xuryet-a? | my husband? tu hor(y) kenéa, 
have you eaten ashes? wos wa Siti | é-kané-a? Yg do you work, or not? 

| 


na tat kysin-d, da ky# 2 formi-a? tu do'sf ‘xabar éesy-a? don't you 
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know about them? Cf, Wkh., Khow., 
Burushaski -a, (Sgl. -2). The origin 
of this particle is unknown, v. § 268. 

di, ai Yah, haiu, é Z “O”’.—di Zuwan, 
it parvardigara; di Xedai Ysh, hai 
dariz u. Prs. 

e Ysh, u izdfat.—ba nam-e Xada ; banda-e- 
xaki ‘slave of the soil, human being’. 
Prs. V. § 213. 

u, 2% Yeh and. — 'man zomo'nakk o% man 
'‘wulo my son and my wife. Prs. 
ib Ysh fault. — man ces d'ib? Ar.-Prs. 
aba'di Ysh, dbad G cultivated field, 
cultivation.—li§éa-va wo mind aba'dief 

if he saw these fields. Prs. 

@briio éog'go Ysh a kind of wild pear. 
< *hamrauta-; Z% amrit from Prs. 
amriud. Cf. also Brahui amrot, Shgh. 
marod, ete. 

a'biya Yzh, o'bia p, aby M(g) moraine, 
'aboy m., Z rock.—Cf. Ishk. Gr. 
ambol moraine, Sar. amul hill (LSD. 
Poss. < *ham-paisaka-, cf. Skr. 
sampesa- pounding, crushing. 

acar'diné Yzh, ni sh wedge for fastening 
the ploughshare to the plough. Khow. 
achardini.—V. yuvazgo. 

“dad m. Yzh, sh, ida, p, ‘ida, i'dak Z, 
ida'ka G slave; ida LSIm, yuda 
LSIy boy.—yo man ‘ida this is my 
slave; ‘ida azistai a boy is born. V. 
idiko, hadé. 

i'dow m. Yzh, g, 7° sh, yi®? Mm, g, t'daw 
Z, yi'ddu, ya'dd" G fever. Cf. 
Khow. lw. anddu, Wkh. andav < 
*han-tapah-, cf. Av. ham-tapta- hot 
tafnu- fever. 

‘idiko f. Yzh, sh, yudike LSI slave girl. 
Cf. Psht. 7nga female who accompanies 
a bride < *aindg + a < *han-taki? 
V. ida. 


? 
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a'dama, v. ha'dama. 

‘adam Yzh, r, d'dam sh, ddama g, 'ddam 
Mm, 0° g, d'dam G, 6° Z man, 
homo.—Ysh yo '(h)adam, yéi adamé 
this man, these men; ddamé xo'san 
§ut the men became happy; di ddamen 
O men; no dda'maf to the men; ye 
ddame ory kanet Yr these men are 
working; yi ddamen auben lisé Yu 
& man saw a dream; vio yi d'dam, 
wo ‘hddamen lu 'luydi vi'at Mm there 
was a man, the man had two daughters. 
mo ddam, myend ddame Mm; ma 
d'dam, myend ddami Mg. — Ar.-Prs, 

lafseno Yzh, u, 'yufse’no Mm, 'fséune 
g,(g), ti whetstone.— < *abi-san(y)a., 
ef. Prs. afsdn, Wkh. pisun, Sgl. vasin, 
Khow. lw. u'sanu. 

af'sinyo Yzh, af'sanya Mti ladder.— 
< *afsiinga < *afsisn?gad < *upa- 
or *abi-srignaka? Cf. W. Oss. 'asind, 
v. EVP p. 78 s.v. sal. Note also 
Tokh. lis stair. 

af'srrné Yzh, afsarr'né sh, °arna r, ana g 
summer-wheat.— < “upa- (or abi-?) 
sydnaka-? V. §§ 127, 166. 

af'tovo Yr, af'tovaga Mm bucket, Prs. 

lagrdro Yzh, 'aga® sh, r, g, ‘aglero Mn, 
lagelera t, agl® g, 'aglrré (g), Pare ti, 
agla'ra G grape.—Cf. Shgh., Pre. (as 
spoken by a Yarkand Turk) angurd, 
Prs. angurda a single grape. Cf. § 127. 

u'gah Ysh instantly, ham? sat, yak sat.— 
zo wo xoi ddrui wo dalem I shall 
give my medicine at once; Zinkik? w° 
Za aserafief yu traft the woman 
instantly stole one of the gold-coins. 
—Prs. *ti-gah = dn gah. 

ag'min Yzh, agmin sh, r, agr'min g, 
ag'min Mm, G, ‘agmin Mg, agibin 
B honey (Mm also ‘bee’ ?).—Cf. Phl. 


angpéen (Frah.i Phi. angamén), Brahui 
hangumén, Psht. gabina, Wanechi 
angin, etc. Not necessarily Iw., as 
supposed by G and Horn s.vv.— 
Prs, “ang bee (v. Horn), is supported 
by Kurd. hang, cf. Talish bizang 
(biz goat).—Transsylv. Gypsy yahjin 
honey may be an Ir. lw. V. &at. 

ag'min-kur'mikt pl. Ysh, agi'men kurmiko 
g bee. V. agimin, kurmiko. 

ag'min'yéx Yzh bee-hive. V, yéfiv. 

d'gung’ Mm, a'gunj (g) dough.— < *han- 
gargana-? Cf. Psht. dyazal to mix, 
knead (and Prs. yur§nak a herb used 
in washing?). V. lavaza, giy-. 

agar Ysh if.—agar kor ke liét, yasé if 
somebody gives you, it is well; 
agar rizo vio if he is small; agar da 
hazdr mix yu surw pdisod rast if you 
get one copper coin in a thousand 
days; agar ‘sto (*3tvot) ki when he 
(they) said that ... Pres. 

o'guséo Y, ‘aguskyo Mm, ‘oguskya t, 
laguskva g, agiskyd (g), o'guskva ti, 
‘dgusk’a Z, ayus'kva (?) G ugudske 
LSIm finger.—Prs. angu3t, etc. Cf. 
coromi oguséiko, malané ogusdigo. 

dyd- Yzh, r, sb, g, dyast zh, r, dyust sh, g, 
‘dyud-: 'dyust Mm, 'a° t, & Z to put 
on clothes, to dress oneself. — dydém 
1 8g., dydé 2, 3 sg. Yzh; dydaf-este 
2 pl. sh, no dyastdn inf. sh, zdpa 
dydam 1, '‘dyudem Mm, ayudam, 
a'yustam Mt.—Cf. Psht. dyustal to 
dress, E. Oss. ayitd cover, shell, Phl. 
Turf. dgist bound, Skr. gudh- to 
conceal, bind (cf. Charpentier, Act. 
Or. VII, 181). 

ayda(w)- Yzh, sh, r: ay'ddvd sh, edud r, 
aydév-: aydévd Z, aydav- LSIy to 
dress (caus.).—ay'daum, ay'ddvdam. 
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a'yam Yp stubble.—Khow. ayam (Lor.; 
land specially kept for self-sown 
lucerne grass. 

d'yury Yzh, 0° sh, r, g, ar'ytty Mg, (g), 
er? t, a'yura (sh), ar'yiig m, Z, “kG, 
orguh B egg. — *d-gaura-, cf. Rosh. 
(Lentz; yur egg, Skr. gola(ka)- ball, 
glans penis? Cf, the following word. 

d'yurya Yzh, %yake pl. sh, o'ytiryaka r, 
a'yor xg, ‘yark¥o Mm, °kye g scrotum. 
—Cf. Sgl. yor, Wkh. yur, Shgh. yarin. 

o'yuzo Yzh, sh, '0° r, o'ytizo g, 'dyuzo Mm, 
‘ayuza g, ‘oylizd (g), ‘ayuzd f. 7% 
walnut.—*dgauzd-, cf. Pra. giz, Paht. 
yuz, Uyz, ywoz, Talish viz, Maz ayuz, 
Hebr. lw. 7€g0z, ete. 

@'jiz Mm poor.—ja'hon a'jiz 'ddam ‘vio, 
bi'édra. Ar.-Prs. 

u'kab Mm eagle (?). Ar.-Prs. V. karyaz. 

a'kabur Ysh old man, a'kébur Mm rich. 
—yti akabur niasto ‘yak mi-safid . ..’; 
a'kaburen ‘sto the old man said.— 
Ar.-Prs. akabir pl. rich, powerful. 
Also Khow. akabiy old man. 

a'kadé Yzh, sh, °a r, % pl. g, d'kodiy Mm, 
‘akondi ti, ak‘dndi (g) thorn, bramble. 
—Cf. Sgl. kandak. Connection with 
Skr. kanta- improb. V. vury-ak‘ondi. 

a'kak M(g) groan. 

au'gdt Mm, existence, condition.— wo 
a°-is giyasky ‘guzardn-18 Sud’. Ar.-Pra. 

ala Ysh so much (?), amtarikar (?). — 
wos ala ken, ke zo na to tat ‘now 
do it in this way, because I am your 
father (?)’; wos ale ‘kén, muz'dura 
ken. 

lala Yzh, ‘ali Mm plum. Prs. 

olo Yzh there. — olo dat kyei ‘damit 
zdna’. — Av. avada. 

ildj Yu remedy, medicine. — wos ct 
ilaj kenem? Ar.-Pre. 


BO east z 


alq Mt throat (interior), alga Z. Ar.- 
Prs. V. kdéyako, stitya. 

a'liino Yzh, sh pomegranate. — dukan'dar 
yurd yu a° the shopkeeper took a 
p.; wo a° lio no maraken he gave 
the man the p. — << *d-ddnd-, or 
*ha-dand, cf. Psht. anang (ouotink 
de Morgan), Afr. Psht. na@ngrdnsa 
(‘p. tree’), Waz. Psht. wolang, id., 
Av. haéddnaé-pata- (v. Tavadia, 
Sayast-né-Sayast, p. 133). Prs. andar, 
rana@ can scarcely be a dialect form 
< "Gan. Cf. Chin. tan-Zo, acc. to 
Laufer,Sino-Iranica, 283 fr. Ir. *danak. 

i'lir Y, ‘alrr Mt, '7° (g), yi'lar m, er 
LSIm belly (exterior). << Av. *udara-. 
Cf. Sak. ura-, Psht. larai, etc. (v. 
KZ, 61, 32 sqq.). 

ilira Ysh, ‘alero Mg, ti, ‘3lrro (g) calf 
of the leg, tlira B muscle. — Cf. 
WEnh. iskamba-t-pa, Par. s.v. iskambek-i 
pai, and also the Romance forms of 
Lat. ventriculus mentioned by Gold- 
berger, Glotta, 18, 37. 

a'larsrné Yzh, %ent p, larsané sh, ° 1, g, 
‘alarson Mm, ‘alar® t, ti, 'aldrsrn (g) 
threshold, Yp also footboard of 
spinning-wheel. — 'siri, ta'hé a° zh 
upper, lower th. — <*adara-sayanaka- 
lying below? Resemblance with Khow. 
Ambarcaréni accidental. V. yivarsan. 

al'van Ysh, in yuy a° Ziém I extinguished 
the fire. 

alvosta v. avlasto. 


alixa MFB ribs. If correct, cf. Sgl. 
wolox ribs. 

-am encl. pron. 1 sg. V. § 205. 

am Ysh, Z also. — zo am oyim. Pres. 


am'boy Yr cowife. Prs. ambdy, cf. Khow. 
Amboxtan. << *ham-bagd-? Cf. NTS, 
V, 47. 
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am'boh Ysh, r, g, u, %o zh much, 
many. — yauyo a? the water is deep; 
a° pttre many sons; a° ayot many 
came; 'mind a° kyd'yi these many 
houses; a° peza xap fell much timber; 
amboh-ani (?) hor kayet they did much 
work. — Khow. amboh fr. Prs. ambith. 

ambu'ro Y, ambo'ro g pincers. Prs. 

am'bréz ¢éog'g5 Ysh a kind of pear. — 
Khow. Ambroz fr. Prs, *am(b)roé, 
ef. “Prs.” ambarid, arbi, xarmul, ete. 
V. dbriio. 

‘imed Yzh, sh, uméd G hope. Pres. 

umid'varo Yzh, wmid'var sh, wmid'vor r 
pregnant. Prs. V. vazero. 

tmo'y6 Yzh, tim® sh, 'yimayd Mt, (g) 
linseed, transl. zayir (prob. brassica 
campestris, cf. Vavilov, Agricult. 
Afghanistan, p. 114). 

imo'yo Y,i'moyo u, 'yumago Mm, imaye'ka t, 
i'mayakd (g), yu'mayika g, yimayeka ti, 
yu'magd f. Z, yuma'ga G, °ega LSIm 
moon, Cf. Wkh. Za'mak, Sg. 
wulmék, Psht. wiingié, gumakai, ete., 
Kurd. hiw (*udm-). —- < *uad-mah-(ka)- 
(not *uaxsya-, v. Benveniste, JA, 1930, 
ef. Morgenstierne NTS, III, 298). 
Psht. wazmai, Sogd. wasymrr < 
*waxs(y)a-. 

d'muno Yzh, sh, r, nO g, a’mun u, 
‘amingvo Mm, °a g, ‘dmingvd (g), 
amin''g'a Z, amin'ga G, MFB apple, 
(Yu apple-tree?) — Za a'mun vo gal 
aver Yu ‘bring the flower from the 
apple tree’. Cf. Sgl. miér, Wkh. mur, 
and v. EVP s.v. mana. 

i'mar-: imur Yzh, sh, yumar- Mm, t, 
yumra B to count. — i!marém Yzh, 
ima'rem sh, 'yumarem Mm, yu'maram 
t. — Av. pres. Ai&mar- (mar-). 

i'ma@y (J Ysh number. V. 2'mar-. 


am'sdyo Yr, °yaga Mm neighbour. — Pra, 
V. gram'bedu. 
a'manno Yzh, -2 sh, 'amaxand M(g) sloe. 
*imarnaxad demin. of d'muno? 
Cf. Psht. manu, V. § 96. 
di'no Mm, °a G mirror. Prs. V. sioyo. 
‘no Y, B, ‘(yJina Mt, 'yino m, % g, 
od (g), °% ti, °a Z, a G blood. — 
Cf. Sgl. wén, Wkh. wuden, Psht. 
wine, etc. V, Henning, ZII, 9, 226 sq. 
(*vohin- > *vhiin-. > vin- etc. ??). 
ind Yzh, r so much, ikada. — moa ind 
ory keyam Yr we have done so much 
work. — Cf. mind. V. § 210. 
an'diga M(g) thought. — Prs. V. dié-. 
an'jdm Ysh dress. — Khow. (from Ir., 
ef. Pra. jama). 
a'nimef Ysh half (adv.). — a° suwar Sot 
val'yd, a° gut 'sdro one half of the 
horsemen rode upwards, the other 
half rode downwards. From int. 
andr Mm, andr LSIm pomegranate. — 


Pras, V. a'lano. 
anuv- Yzh, sh to bellow. — yavo a'nuvé zh, 
yawa a'nuvo sh. — Cf. Skr. a-nu- to 


roar towards? 

a'naxno Yzh, 2 sh, °x?na r, “xan g nail. 
— Prs. ndéxun, etc. but why a-? 
V. $ 96. Cf. ndxun. 

an'ga(h) Yzh, r, g awake. —- a° Som zh, 
an'gaht u, you awaken (them); Za 
‘xdvan anga suyam r. Khow. 
angah, angda, from Ir., ef. Wkh., Sar. 
(Sh.) agah, agdh fr. Prs. Cf. bivare. 

angahu-: angahavd- Yzh, angah- u to 
awaken (trans.’. — an'géhi r 3 sg., 
anga'hum, axgahavdum zh. — Khow. 
angahaw-. 

‘ngut Yzh halter, headstall of a horse. 
--- Khow, 

a'pir Yzh, sh, Mm, ‘apir Z before, in 


Vocabulary 
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front of. — 'nd-man d-a'pir Yzh in 
front of me; da té a®° astet sh; ustai 
no mayaken da a° sh he rose in front 
of the man, pés-t « -— Doubtful 
whether with Z < Av. pairt (not 
pairi- ot para-), or < paoirya- in a 
local sense. V. skapir. 

ar'bab Yzh headman of a village. — 
Ar.-Prs. arbab lords, used as a ag. 
also in Taj. (Semenov, Mater. II, 
44). V. darwal. 

'ariéo Mm, t shrub with eatable berries, 
strawberries(?). — Scarcely < *drindd, 
(ef. Brahui ardin ‘wild almond’, Pra. 
arjan, etc.). 

‘'ardt Yzh floor. — Khow. (Lor.) ardi 
middle part of a room. (But Kurd 
ard floor < Ar.). 

rryo'yo Yzh, sh, i r, yu? g, yir'yaya Mm, 
ogo w, ir'yaga Z lucerne, rigka, — 
*uyarakd- (?), cf. Sgl. yuruk, Sbgh. 
yorj, ete. (v. Z s.v.). 

a'raq Mg, w, Z, G perspiration. — Ar.- 


Prs. Cf. cul. 
a'vaq Yzha kind of wine, made in Shoghor, 
a'rak sh fruit-juice. — Ar.-Prs. 


d'runyo Yzh, sh, o'rugyo r, g light, 
brightness, Aarungo B light, artinwo B 


lightning. — ‘*d-rauxénaka-. Cf. 
ru'sdn. 
ar'ra Mm, Z saw. — Prs. Cf. gir. 


ara'roy Yzh, 'ydruya M(g) eructation. — 
a° kenem = Khow. Gra'rdy koman. 
The Khow. word with redupl. from 
Ir., ef. Prs. drdy, Sgl. arak, Sar. réy. 
V. EVP s.v. aréat. 

aruso Mm, d'rus Z bride. — Ar.-Prs. 
Cf. Sabuk. 

arga'min Yzh, sh barley bread. V. 
arzamin, koskan, yadmin, maymun 
and yersio. 


Yidgha-Munji 


urw-: urwat Yzh, sh, wurw- r, wurw-: 
wur'wot M(g), wurv- Z, urv- G to be 
boiling (Z caus. wurvdn-, wurvdv-), — 
yduyo ur'wai Yzh, yauyo wurwdi yx, 
ur'wo sh; yduyo urwat vio (pluperf.), 
wos axleno sui zh. — Cf. Sgl. warv., 
Sar. wdraw-, Shgh. wirv (v. N. Shgh. 
s.v.), Par. yarw- < *warb- < *barw-. 
wlriz-: u'rizd Yzh, r to spread manure, 
parura parisan mékinam. — u'rizém, 
ozgdém zh, “Am r. — <Q *awa- (or 
wt-?) razaya-, cf, Av. raz-. 
ur'zu-: ur'zd- Yzh, wurzeyevd M(g) to 
stretch the arm. — ur'zum, ur'zdim 
Yzh, wurzayevdum M(g). V. urzuy. 
‘urziiy Yzb, hurzity sh, g, wur'zily r, 
'urjug (!) u, ‘urzug Mm, %y g, 
wurzay (g), °'zag G, wurzug Z, hirzih B 
right, straight, true. wurzx 
kerem M(g) I straightened; do 'urjug 
(cap) suv'dd Yu on the right (left) 
shoulder. — <Q Av. arazu-, not with 
G < *vyz-, Cf. Khow. horsk id. fr. 
Ir. *urz(u)k. Not with Benveniste 
(JA, 223, 227) (w)urzug < *vi-raéizaram 
= Sogd. wrzrw. 
arza'min Yzh, sh millet bread. Cf. Prs. 
arzanin. V. argamin and yirzon. 
ar'ziz Yzh, r, g lead. — Prs. 
are'yevdé Yzh wood-carving. — Prob. 
from the past pte. of a caus. verb. — 
From Khow.?? 
Y, M, Z, G: dy Y, M, ayay Z, 
a'ydy G to come. — 'asém, as, a'yom 
Yzh, asam, as, a'saf, d'yom, tiy(“)di, 
kala ayoyit? when did you come? 
na koy Gyoit? whom did you come 
for? d'yét cpaé they came hack Ysh; 
as, d'yom r, a'yom g, etc.; hasum 
G'yéyam, ayoi, dyoit Mm, asam, 
lapoyam +, aywai LSIly. — “d-is-: 


as- 





*a-gata-, cf. Sgl. is-: 
Tedesco, BSL, 25, 53. 
yai Yzh, sh, yis-: ydy Mm, yis-: 
yay G, (y)is-: yoy Z to carry (an 
inanimate thing). i'sim Yzh, 
isam sh, 'yisam Mm; i'sa imper. 
2 sg. Ysh; 'ydim Yzh, sh; ydi sh, 
'yayam Mm. — 'twu wum i'sa no'man 
‘kyeyen Ysh take this to my house; 
wo dari yat Ysh they took away 
the medicine. — Cf. Yazgh. ayas-: 
ayed, Shgh. yds-: ydd, Ishk. uss-: 
wud, etc. to take away, Psht. yds- 
to carry, Av. yasa- (Meillet, BSL, 
24, 116). 
as'kan Yzh, sh, B easy. Khow. as'gan, 
fr. Ar.-Prs, isgdn giving repose; cf. 
Kurd. askdn ease. Cf. a'sdn. 
a'sal Yzh, sh, a'sél Mn, t, yim'sdl G 
this year. — Cf. Sgl. a'sa], Shgh. 
asid, Par. dsuyr, Orm. asul ete. < 
a-s(a)rda-. yimsdl < *ima-. 
as'mino Yzh, r, u, %no sh, g, ‘asmuno 
Mm, as'mina f. Z, asmd'na G (1w.) 
sky, heaven.—na as'mine, da asnvino. 
Prob. ancient lw. — V. pasmino. 
ad'sén Mm easy. — Prs. V. as'kan. 
'aspalan Yzh, sh, r stable. — < *aspa- 
dana, ef. Av. aspastdna-. V. axta'xdana. 
ast-: vi Y, M to be. — Y in all persons 
as'tet (v. § 224). man yu katyt astet 
1 have a book; mun yt wulo astet; 
koi-ste who are you? (?) 
as'tio Yzh, ‘astiah’ B abuse. — a? ka'nem. 
I abuse (Khow. dig li koman). 
us'tada Yzh, sh, u° g spider. — Prs. 
ustad is not used in this sense, but 
ef. Par. Voc. s.vv. diwu'ritk, jo'lak, 
ya'fak ; Skéld, Materialien, s.v. dzalo-k. 
Cf. ustat. V. dorzkuyyiiz, zariskyo. 
as'tano Yzh, sh vestibule. — Prs. asitdn(a). 


ayad. — Cf. 
18-: 


Vocabulary 


ustugé-: ustuééat Yzh, sh, ustusdah B : 
to jump. — us'tudéam: us'tuddaim zh, . 
ustuséam: ustus'icam sh. — udtuse- is 
prob. originally the past stem of 


*usgtur-, from which Khow. wéfier- 
‘to flee, run’. 
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Bal. wisk hadd, Badakhshi kak-t-pa, 
Khow. eucu'déki, Lhd. sukyrand ‘shin- 
bone’; M &8dxek-i-say temples; Pra. 
rusk wuiy throat, windpipe. ete.. ete. 
V. wuékiostia, 


: usk'sdl Yzh year of drought, sal hi barf 


na kard. — Vrs. xcudk sal. 
udu: wuktnat- Yzh to neigh. --- yasp 
wsune, 


us'tat Ysh, ustédd G dhrpenter, -- Prs, 
Cf, ustada. 
usiettdon Yzh awake. — “us + crithun. ° 


V. angah, bidar. 
18 encl. pron. 3 sg. V. § 208. 
o& M’g) porridge. — Prs. as. 
asco Yzh, 'd° p, 


- asera‘fi Ysh gold coin. ---sko yd asrva fen, 


as'ed sh, r, g, os'kvo - 


Mm, g, °a sh, °a (sh), °F t, 'Oskud g. 
avkya G, @° 7, dikie LSIm eight. — . 


Av, asta. 

is'Ciy Y, ds'kiy Mti. as° t, g, yeakig m, 
yis'kig G, °ik Z roof. — dd t3éi Yzh 
under the roof. — < *uséa-kataka-, 
ef. Sel. ieiskut, Wkh. iskakut, Yazgh. 
shad. 

aséo-miz Yzh week. — Cf. Bajui war méd 
(Skéld), but Shgh. de'méd, 
Btmyd. V. mix, 

is Fin Yz2h, 
‘yiskyuna Mm, ‘tshkyin gy, ‘yt: 
skyino ‘g’, ¢shvin t, W8'kytin G female 
breast. — Av. fStana-, Kurd. fstan, 


Sogd. : 


“in(a) ry, “ina sh, sina g, | 
ti, 


cf. Meillet, BSL, 23, 106, Benveniste. ; 


MSL, 23, 405. V. pistén. 

usiéeno Yzh, wuskyeno Mm _ place for 
keeping hay and straw (jat ki ka 
menddaz?. — Cf. Sgl. u&tin hayrack, 
Or, wite'tin < *wastra-dant.. 

ugk Yzh, g. wusk sh,r, Mm, G, Z, ee Mg 
dry, -- Av. huska-. 

usk-misrilo Yzh ankle-bone. — Numerous 
Tr. and JA names of hard and pro- 
truding parts of the body are com- 
pounded with a word denoting ‘dry’ 
‘thirsty’, ‘tinder’. ete.. Thus, e.g. 


13.-- Kulturtorskning. 


da a’erafiaf. — Ar.-Prs. 

aéasto Yzh, agosti pl. Mig) small shrub 
with red berries resembling grapes. 

witum B voice. -- Acc. to Tomnasehek 
_p. 200: < Av. staoman-, but pro. 
misunderstood for ‘étum I said. 

ustu Yzh, “a B brick. — Khow. 

wi(yvar Vah, hu? sh, vkydr Mm wise. 
— Prs. 

uska-: wkavd Yzh, widw-: wsavd sh, r. 
wkav-: wdavd Mn, we 'sdu- (gi, tdte- 
G. wiktu-: ‘wisévd Z to call, shout. 
— wd, wiavdunm Yzh, wsawam, 
wsaudam rv ‘faryad mékunim’; wo 
man ‘piraf usdwa sh call my sons; 
wo piraf ucardet sh they called the 
sons. — << Av. *us-sravaya-, cf. Orosh. 
Yoy- to read, Yazgh. ataw-, Psht. 
siirul .q.v.) to teach, show (cf, Kashm. 
hawun id.., Prs. suridan to sing, ete. 
Cf. Wkh. Strae-. : 

wsdn-am: u'sad-am Yzh to churn. —- Cf. 
firson- to shake. 

atr'lé Yzh, “ele sh_ porridge, «3. — 
Evidently an JA lw., but no direct 
corresponding form in Khow, or else- 

Is Prs. atdla kind of 
porridge’ also of IA origin? 

‘avda Mg, ‘g, ab'da (sh) seventeen. — 
Prs. 

Bud, Ged Mg, g: ford. — “a-bda- place 


where. ‘a 
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where one can place the foot? Cf. 
Wkh. vadek ‘path’ < *abda-? Mekr. 
Bal. baduk ‘beach impassable at high 
tide’; Av. abda- (v. s.v.). 

‘avdo, 'a° p, av'do sh, r, 4° g, ov'dd Mm, g, 
°a sh, G, °a M, (sh), °? t, 'dvd? <g), 
“a Z, seven. — Ay. hapta, etc. 

av'yu Yzh, sh, u, ‘'yivgus Z embrace, 
lap. — Zio da avyus, do ’v'yus he put 
in his lap. — Cf. Sogd. *pk3y ‘flanc’ 
(Benveniste); Shgh. bejuz armpit. < 
*upa-kasa-, or *upa-gausa- (cf. EVP 
8.v. yézZ, etc.)? 

a'veli Yzh, d'beli sh, abeli B, ‘avel?yi, 
cte., Z both, — wit &° Z0i lamo viet 
Ysh they were both from one village; 


no a° pivaf to both sons. — Av. 
uvaya- (avaya-) + dva- (duye?). 

av'ldnd Yg hem of a cloak. -—— *upa- 
damanta-? Cf. lomadd. 


av'ldsto Yzbh, sh, ‘alvosto Mm, °ds'ta f. 
Z sleeve. — *upa-dasta., cf. Or. (Lentz) 
abddst leather glove. 

dver-: dvay Yzh, sh, g, ‘aver-: '@ver Mm, 


dvar-: dvar Z, a'var- G to bring 
(inanimate obj.). — dva'rum Yzh, 
%ti-va ‘avaram Mt I bring some- 


thing; avit Yzh, sh he brings; va 
cipwakef dvar Yu bring the apricots; 
amboh mal aval Ysh bring much 
goods; ftdrazi a'vre Ysh bring the 
scales; avrum Ysh; a'vaz no xoi kyein 
Ysh she brought it to her own house; 
wo mdlaf a'vret (a'vyet) Ysh they 
brought the goods; drveyam Yr I have 
brought; a'vye Ysh he has brouglit. 
— Av, abar-; ef. Sgl. dwir-, Shgh. 
vadr-: (aid, Sogd. ”fr-, Orm. aar-, 
a'vaz-: a'vazd Yzh, sh, : a'vezd u, a'vdz- 
um Mm, avoéz-: avézd Z to bring 
(animate obj.), to fetch. — 20 'yawo 


Yidgha-Munji 





a'vazam, a'vazdrm Yzb, yaw-a'vazam 
eh, niaské a'vazan sh I yawn; ‘wulo 
avazam, a'vdzdo sh; wo man ‘dif: 
'é-avazi a? why don't you fetch my 
husband? avizd zh he brings; a'vaz 
imper. 2 sg., a'vdze 2 pl.; wwilo 
a'vezdam u, gala'vdnen panj ‘wulé 
a'vezdo sh. —- Av. upa-az-, but Psht. 
béz- (botlal) to lead away, Shgh. bédz-, 
Or. abéz- to send (away) < *apa-az-. 
av'zano Yzh, sh, °dno p, 'yivzano Mm 
wooden ladle. < *upa-zawand? 
av'zantko Yzh small wooden ladle. 
av'zino Yzh, sh first watering of the 
fields, xakava. — Av. *upa-zayana- 
following the winter (cf. Av. upa- 
naxtar-), ef. Yazgh. zin winter (Skéld). 
V. ‘livdé, 'xdkova. 
aw'lan Yzh, sh, r, av'lan® g (? ef. avland), 
avlan B single bridle. — Cf. Psht. 
mliina, wlina, Wan. awliin, Sar. viddan, 
Yazgh. avéén, Kurd. zwdna (Soane), 
Sak. rydna-, Sogd. f8”nh (Benv. JA, 
233, p. 241), Oss. wido’n, Av. °aiwt- 


ddna-. Cf. Wackernagel. KZ, 43, 
p. 282. V. lo'jom, giza'gi. 
a'warxo Yzh flame. — With dissim. fr, 


*arwdraxo, cf. Av. urvaxra- (*vrarra-: 
heat? 

d'wusp Yzh, sh, a° Mw, «a'isp Yg, 
dwus'to (?) 1, alwusp Mm_ plough- 
beam. — Cf. Sgl. dwitp, Wkh. wasp. 
— Cf. Av. (wpairi-) spa- to place at 
the top of? 

a'wusto Yzh, dw° sh, 0° r, g, 'awusto Mm, 
Sa t, °d (g) dark-leaved willow. — 
With wu < un, fr. *d-paustd- having 
bark ?? 


aiwaz Yzh noise, — yaugo ha'waz kit 
the stream is roaring; awaza kit 
(the trees are soughing. — Prs. 
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owe'z0n Mg hanging. 
a'wiz-im: a'wayd-am Yzh to hung up. — 


~- 0" kevin. -- Pra. | 


awtid 3 sg. — Prob. < *awa-hanj., — 
ef. Old Pra. fra-hang- ‘v. Nyberg, 
Uppsala Univ. arsskrift, 1934, 2, 


p. 59 and Henning, ZII, 9, p. 198, - 


Prs, dwangan; hanging, ete. 
relation to Pra. dwéz-, dwéxtan is 


The | 


uncertain, but this form may be a | 
cross between *@-wate-and *awa-hanj-. 
ixd Yzb, r, ‘woo sh, ‘yrxa M, t, ti, | 
°o m, “dé (g), ‘'yexa x, LSIm, wea Z, . 


s 


yt'wa G, yixo B, yaxva MFB °: * Sys 
== *yiroh?) sister. .I cannot trace 
the source of G’s Y form yicvwdh. — 
Poss. < *yawwa (cf. Sgl. ya'xdai, 
Shgh. yar} < *Whahwa < *hwaha. 

‘iedogo Yzh, ‘ixcago sh, 'yé° g husband's 
brother’s wife, g also co wife. — Fr. 
*rwahici +-o and secondary suffix 
-go? V. yana, yiti-wulo. 

“dwiko Yzh, yixigo g sister (demin.. V. 
vai. 

avlen Yah, “an r, eno(f.?) g, yax'lan sh, 
“len Mm, yixlen g cold. — yduyo 
urwai vio, wos axleno $itt Yzh the 
water had been boiling, now it be- 
came cold. — *aiaa-ddna-, cf. Prs. 
yar, ete.? 

axrio Y, “i pl. p, ‘acrid Mg, ‘axriga t, 
‘axzrikyo m wild rose, briar, Khow. 
gilgitok. Cf. Or. a'xar, Shgh. 
‘Skéla: Zar id. (but note X, Khow. 





xw'ri (lw.) wild rose, Prs, vd” thorn, | 


Sky. khara- rough; thorny plant. V. 
axri-gula. 

aati Yzh, sh, r, ur g, dict Mm, 7 ti 
manger. — Prs. 

azri-gula Yzb wild rose (flower, axi- 


ku'luaxa fruit of the briar, hip. — : 


V. arrio, Iryo.e. 
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die'rat Yu in the end, finally. —- da fi . 
— Ar.-Prs. 

unsd Y, °36 p. ows Mm, g, a@ sh, 
“a sh) wes ‘gy unl? t, Gr'da 7%, 
arge LSIin six. — wesjo mit Ysh, - - 
Av. wévak. Cf. 88 94, 168. 

axv'érn Yzh, én sh, rv. g, dksin V 
blue. --- Av. awkaéua-, V. kabil. 

au'gen-erré m, ¥zh, ar's3-seré sh a kind 
of large duck. 

argsaw-: axierd 7% — Z vom- 
pares Isbk. édc-. Wkh. S2fc-, cf. algo 
Prs. wasdidan to chew, xasdnidan 
to bite. 

axta'xdna Mm stable. — Prs. (also in 
Wkh. and Shgh.), from dicta gelded, 
ball, horse. — V. aspalan. 

tya B perhaps. — Originally an optative 
3 sg. of the verb substantive ?? 

oy-, Siti, 8 Y, dy: sid, 37- Mm, t, dy-: 
gay Z, dy- G to go, to become, 4 
also to come. -— ‘oyim, oyiim, o'ini 
Yzh, sh; oth}, oth Y imper.; som, 
sta Y; dyuim, hadi, sam, sud Mm, t; 
nos do sity Gyam Yr ‘alt da kia 
mérim’; zo sa‘ba o'im g I shall go 
to-morrow; ku Gi u where do you 
go? da kyoi ayum, za da sah*ro dyum 
Mm. Cf. §§ 85, 229 sq. — oy- from 
*ayaya- (or & -+ ayaya-), a secondary 
-aya- present of the root ai- to go, 
cf, Par. é- to come. Scarcely fr. 
*@-hat- (ef. Yazgh. bad- to go < *upa- 
hat-), and not, with G, borrowed from 
Prs. V. sit. 

‘izé Yah, i'ze sh, ‘ytjya Mm, ‘ajyo g, 
‘yizio ti, ‘iji¥a Z goatskin bag used 
for carrying sour milk in, mask, — 
*iziyaka-, cf. Orm. iz ‘mussuck ’, (Bal. 
hiz leather churn. V. EVP s.v. Zai, 
and ef. Psht., Bal, 27k skin for ghee. 


‘on g 


to chew. 
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dzdda-pa'lang Mm a kind of leopard. — 
*Prs, 

iztko Ysh, zh yester-eve, bégd. — Cf. 
Siimn. izi, Wkh. yez, etc., cf. Horn, 
s.v. di. 

iz'mad Yzh, sh, g, #z?'ma r, 'yrzma Mm, 
'yAzmo ti, ytz'ma G, 'iz° Z (m.) fire- 
wood, — Cf. Av. aésma-, Prs. hézum, 
ete. 

izidné, v. 2tane. 

a'zor, v. hazar. 


a‘zito Y, 'a° Mm, ‘dzité (g) Berberis 
chitria. Prs. zaryul, zarang, zarij, 
Khow. éowaz (: Gdwinj jungle plant 
with red, useless fruit, Lor... — 


*a-zarila-, v. zit. 

a'zuzyo Yzh, sh, o° g, olj° r, ‘ujizya Mt, 
Hew (sh), g, wu'jreyd (ge), ‘wajuzgo m, 
‘wuyzaga f. 4%, °é'ga G frog. 
wuyzaga < *wuzyago < Av. vazaya- 
+ ka-. Cf. eg. Gilaki (de Morgan) 
*yuzya (“rhouz-rha”), but Mazand. 
(Barfrush) “witk'’ < Old Prs. *wada- 
yaka-. 

a7 m, Y, Mt, Z, B, yiz Mm, g, (g), y28 (?} 
(sh) snake. — Av. azi-; cf. Maz. azik 
‘ver de terre’ (de Morgan). 

latda Mg, (g), °'da (sh) eighteen. — Prs. 

aéz'dey Yu dragon. — Prs. (similar forms 
in Khow., Bur. and Shina). 

az'yal Y, zh, sh, a/Zga’l B family. — 
da a° ‘xabar ées-€? Ysh have you no 


news about your family? — Khow. 
az'yal. 
agp Ysh wonderful, ajib, — Ar.-Prs. 


ulger-: uzup Yzh, sh, wzar-: uzip rv, wedr- 
M(g), uzydr-: (wyulzix om, wuzar-: 
wizir Z, uzar- G, wuzer LSIm to 
perceive, to look. — uze'r em este Ysh 
I am looking, uzu'yam, u'zZar r, imper. 
2 sg.; uzity ka ytt kvei ‘huro astet Ysh 


Yidgha-Munji 


he saw that there was a house there; 
zinkiko wéur ‘yt mrt, loh mix sh 
the woman looked out for him for 
one day, for two days; wu'zir da kyoi 
ka ja'hon riipd'yo Mm he saw that 
there was much gold in the house. 
— *wi- (*awa-?)éar- (ef. Prs. nigaridan 
ete.) or *-jar- (ef. Yaghn. ydar- to 
regard, look)? Vsht. gdral may go 
back either to *han-har- or to *han- 
gar-. 
d'zuryo Yzh, o'j° x, déuré'yo sh, az'yuryd 
M(g) burning coal, ember, garib-? 
murda ki sud. — Apparently fr. 
*d-zgaur-, *d-giaur-, cf. Wkh. Zagtirg. 
‘azistat Yzh, p dZis'tat sh is born, 
a'jista B to be born. — adzist-este is 
being born, Khow. azuran; olo di 
kisi ida azistai Yzh there, in that 
house a boy is being born. — Khow.; 
note the remarkable retention of the 
Khow. inflexional form, Cf. § 281. 
a'zawuy-(?) Ysh to bear a child. — 
a'zawuye-m tit you are bearing me, 
tu mara paidd mékun?. — Khow. 
agut Yzh, wit sh, tjut B, wujud LSIy 
belly (interior). -- Khow, 'wjjut, 'vjut 
the privates. 


B 
ba Ysh in. — In the Prs. formulas: ba 
nam-e Xadd, ba hokm-e Xadayen. — 


Prs. 

bait Yzh, g, B, LSIy, b6¢ Mm, (g), bar 
LSIm uncle, taya. — Cf. Shgh. bab, 
Wkh. baé, ete. 

bai Yzh rich. —- Turk. 

bi Yzh, sh, vr, g, ‘biw Mm, g, bum Z 
owl. — Prs. biim, biif; also Khow. bt. 

but Y, Z, G smell. — Prs. 

bité'gan Mm stinking. -—- Pra, *bity-é gand. 


Vocabulary 


bu'buka Yuh, “wk g, ‘babia a black and ; 


white bird, Khow. bu'buk. — Cf. 
Prs. bobak hoopoo, pewit, Wkh, bibuk 
cuckoo. 

bi'aban Yu desert. — In the Prs. for- 
mula L° bar b°. — Prs. 


bo'buré Yzh, “a sh, r, °o g wasp, ‘babar | 
M (sh), 'ba® g, 'bebér (g), 'bambur m | 


humble-bee. Prob. Khow. 
Diiimbur. V. sura-bobure. 

bi'bat Yu windless (in Pra. formula). 

bi'édra Mm helpless, destitute. — Prs. 


bict'ron-: bicirénd M(g) to graze. — Prs., 


fr. 


cf. Sgl. bedaran- and Z bipéddu- to | 


twist, bispdr- to entrust and other 
lw.s with generalization of Prs. bi-. 
V. badaway-. 

bu'gayt, °u'? Yzh, a't sh bud, flower. — 
Khow. budctt blossom (O' Brien),buéhusik 
to flower. 

bid Mm afterwards, after. — b° 20 wan 
‘bad az i’, bada hasum ‘bad médyam’, 
bad nidst. — Ar.-Prs. 

bod Ysh, bot g, B closed. — Early lw. 
“fr. Pre. But cf. Khow. botik to bind. 

bo'da Yzh dyke, dam; ankle-bone; band 
Mg ankle-bone, ‘banda m knuckle. — 


Pre. band. Cf. bot, traboda. 

ba'dam Yzh, ba’ sh, bo'dom r, ba'ddm 
Mm almond. — Prs. 

bod'rui Yzh, ‘ri g, bad'riia r ugly, bad. 
— Pres, 

ba'dar Mm off, away. — b° 3iti he went 
off. — Prs, badar. 

bi'ddr Mm awake. — Prs. V. bivare. 


: ba'daway-am Mm, bidaw-: bidaway Z 


to rnp. — Prs. V. ydz-. 

bé'dir Yzh large hammer, sledge. — 
Khow. 

bé'gana Yzh foreign, strange. — Irs. 


‘baya Yah, baya sh, u, B, béy Mm, G | 


garden. — da baya sit, hu'rd da baya 
Yu; ‘bdya ka'ret sh they made a 
garden; da bay da dram ¢-01 Yu don't 
enter the garden. — Pra, 

‘bayake (pl.?; Ysh o small garden, — 
bayake §iii ‘sg.: there had grown up 
a garden ‘gardens?). 

ba'ydlé Yzh walnut-shell. 

buy'moz Yzh, bo° sh grape-juice, béymaz 
B wine. — Cf. Prs. bigmaz wine, ba 
drinking-glass. 

bayaz Yr bellowing, bleating. — y;awo, 
vazo b° kit-aste. — Cf. Z bey- to bellow, 
Ishk. bay- etc., Khow. bjay-; Sgl. 


ba'yas. Cf. § 193. 
boh Yeh much, very. — boh ftt'pi dau'let 
very great riches. — Khow. 


boh-um Yzh : bohay-em r, biy-: boy Z, 
: bahai LSIm to kiss. — Cf. Sgl. boh, 
Khow. bd, bah, Bur. ba, Wkh. ba, 
ete. 

bo'hor Mg, m, ba'hir Z spring (season’. 
— Prs. — V. feidro. 

bihu'3i Yu fainting. — dé'rii-t 0° a re- 
medy against f. — Prs. 

‘baja Mm wife's sister’s husband, “je g 
brother’s wife (?). — Cf. Sgl. b38'ja. 
Kab. Prs. (< Turk. ”). 

bi'agal Yzh, sh, °ql u, béagl Z stupid. — 
b° dinkiko u. — Ar.-Prs. 

bakrn'da Yzh, °anda g, °énd r, nar- 
ba'kénd sh male calf, 1—2 y. old. — 
IA; Cf. Sgl. baken'di, Gawar-Bati 
bakenda etc. Not known from Khow. 
— V. ju'dna. 

bil Yzh, sh, bel g spade. — Pres. 

bal Ysh the Pleiades. — Khow. (orig. 
“The Host, Army’, cf. e.g. Hind. 
Kacpaciyad: kacpac ‘crowd’, ete.). 

bilés Yzh, p small spade, especially one 
used for roasting upon. — Pre. 
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bai'laydo Yr female cousin. — V. bat, luo. 

balsam Yzh mucus from the mouth, 
phlegm. -— Ar.-Prs., cf. Sgl. bdal'yam. 
V. ntes'yo. 

bal?ko Yzh °lko sh, bol*'ka r, bole’ko Mm 
hammer. — Cf. Khow. baloka, balka, 
Sgl. bal@he, Par. balu'ka, fr. Turki 
bolga. 

ba'lilo Mm the mouthpiece of a black- 
smith’s bellows (?), kira (ef. Prs. kur 
a smith’s forge?) 

bi'ldnd Yzbh, °and sh, r, g, Mm, (g), 
ba'land Z, G high, tall. — jahand b° 
as'tet Yr he is very tal]. -— Prs. 

bi'ldr- G to love. — ? 

billaxga Yzh, blax® sh nv. of a wild 
vegetable, growing in the hills, sawza. 
—- Cf. Bad. Prs. (Lor. bilaxéa thin? 

bia'cd-um Yzh to collect. 
blacéiman, imper. blacdwe. 

ban'‘bojt Yp beard of the maize-cob. — 
Said to be a Khow. word. Ace. to 
Lor. bAmbedi (6 =/) is of uncertain 
meaning, but possibly refers to crop- 


Rhow. 


plants. Cf. Psht. bambal ‘beard of ! 


corn’ ‘from Lhd. 


Yidgha-Munji 


bdm-se'zlo Ysh n. of a shrub. V. selziyo. | 


‘bande Y slave. — ‘banda-i xvaki human 


heing; tu Xadayen b° éedv-a? art thou | 


not God’s slave? -— Prs. 

banda'wa- : banda'wévd- Yzh, r, banda'va- : 
°voud sh to command. Khow. 
bandéiman. 

ba'naféo Yzbh, sh violet (flower). — Prs. 

banj Yzh, Mm, bdanj Me), hand Yg 
holly-oak. -—- Khow. bdnj. 

bi'nas Ysb copious, complete. — daw'let 
pu'sak, na'yen b° sai ‘pur dud’, 

ban'dux Yzh, p, ban'dus sh hollow in a 
large stone used as a hand-mill (for 
pounding rice in, zh). — IA? 


’ 


bandux-‘Cuxo Yp wooden apparatus for 
pounding gun-powder. 

‘bai-piiy Yzh, sh male cousin. 

Cf. vratimin. 

Yu on. Jn Prs. formula gahar bar 

Sahar, etc. — Pre. 

bar'bdd Yu desolate, waste. — Prs. 

ba'radbar Ysh equal, similar. — da to b° 
like you; yit b° alike; b° Gi npyvoy 
it was not equal fin weight), — 
Pyrs. 

ba'rdbar «xs&ovo Ysh, ksowo 6° B mid- 
night. Cf. Shgh. bardbar 'Zab (Skéld’. 

barg Mm, ti, Z, G leaf. — Pre. V. panih. 

'‘brdyiko Yzh, g, bra® sh, r, Mm, 'brdyika g, 
b'ra° f. Z sparrow. —- < "way: < 


V. bai. 


bar 


*myg- (v. BSOS, VI, 440°. Cf. Sgl. 
maryog. 

barg Mm, g lightning. — Ar.-Prs. Y. 
‘veliwo. 


ibdvik Yzh, ba'rik G, b6° Z thin, — Ar.- 
Prs. 
ba'ran Mm, gz, G, bé'roén Mti, Z rain. — 


Prs, V. wériyo, nove. 
bu'ying Mm, ba? G, br° Z husked rice. — 
Prs, V. garinj. 
brit M(g) moustache. -- Irs. Y. verut. 
bra'ed-um Yzh to knock. — Khow. 
braxé iman. 
' bar'zengé? Yu demon, déw, — hyd do 


haya bar'zagye no'yoy an ogre emerged 
there into the garden. — Cf. Or. 
(Lentz) barztn'gd. 

bur? Yu tower (?), zh corner of a house, 


édr-burs B four-cornered, — ruyun 
da burs deh Yu pour ghee over the 
tower. -— Prs. burj tower; cf. Shgh. 


burj wall (Skéld). 

‘boyiko Yp small, round basket, made 
of thick twigs (v. Figo. -- Cf. Khow. 
belu, bdlu reed (pipe) (Lor.)? 


Vocabulary 


‘bay: bayy Yzh, bay- g, bar-: bary- r, 
bdr- Mm, : bayy LSIy to be satisfied; 
barav- LSIm to fill, satisfy. —- Cf. 
Av. ham-par-, Sak. hambada filled, 
Prs. ambaridan to fill. 7 from past 
stem, cf. § 227. 

brok Yzb, sh, g knuckle, hipbone, bak sh 
bud. — da pi8éan b° g. Khow. 
bldy, blok bud. 

bos kan- Yzh to weep (??). 

bist Mm, t, ti, (sh), bist g twenty. — Pre. 
V. wisto. 

‘bdstiko Yzh shearers. — *ham-basta-, 
cf. Skr. sambaddha- joined, bound 
together (Pre. ambasta) bound, stiff, 
etc.)? 

bas Ysh, u, LSIy a particle giving the 
verb a subjunctive force. Khow. 
V. § 258. 

‘basa Yp, ba'3o Mm falcon. — Prs. 

bu'§d-um: bulgavd-o Yzh to win, to be 
victorious. — Khow. ba'séiman 

bi'to Ysh boots. — bi'ta (pl.?) li'o. — 
Engl. (through Hind., Khow.). 

bi'vare Yg awake. -- b° som. — Prs., 
but older borrowing than bi'ddar, q.v. 
Cf. angah, usxtibun. 

‘biwo Yr, Saya Mg, °o'go m widow, — 


Prs, V. wd'sarwo. 

'bawar Yzh belief, trust. — 6° kenem. 
— Prs. 

bu'xdn-: bizéd Z to read. — Prs. 

bor’ Yzh dividing, distribution. — 
Prs.? Cf: 


baxg-rm: 'bayd-em and bax'3i-m Yzb to 
distribute food at a feast; bax§-am: 
bayd-am sh, 'box3-am: boyd-am Mm, t, 
: bayd LSIy to divide, distribute. — 
taam bayd sh he distributed the food. 
~- Prs., or genuine < *ham-bazi.. 

baxsiyo Yzh, in yduyo b° a stream di- 
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vided into many rivulets. — Perf. 
of baxé-. Cf. Khow. bas, bas8y minor 
channel of a river < Ir. 

biz Mm female markhor. — Pra. 
Wkh. buz f. ibex. 

ba'zar Ysh, 6d'zér Z bazar. — do b° in 
the b ; yat no bardren he brought it 
to the b. — Pra, 

bo'zdi Yzh, bo'zéi sh bag, sack. — do 
yu b°; yit b° axarafi sh one bag full 
of gold-coins. — Cf. Psht. bojat from 
IA (cf. Hind. bojh load?>. 


C 


cé Yzh, sh, ci u B what? — na maf cé 
zartr sh what need is there for you? 
wos ci ilaj kenem u what remedy 
shall I use now? — Cf. Psht. ca, 
Sgl. ce what; Wkh. ca-wazxt, Shgb. 
ca-waxrte when < Av. cit (used as 
an indefinite particle). Cf. ca'min. 

‘céb-um: cébai-m Yzh, cab-um: ca‘bai r, 
cab-um: cavd-am Mm, Z, c'eb-um Mt 
to pinch (eg. with the fingers), 
gazidan. — Ir. “éimb/p- (cf. Wkh. 
cip- to pick?), or fr. IA., ef. Nep. 
cepnu to press, squeeze, cimtanu to 
pinch {v. Nep. Dict. s.v.v.), Kshm. 
cipit pinching? V. cepto. 

ci'gyeré Yzh mushroom, Khow. brangalu. 
— V. wvarpust. 

ckan Ysh, r, ckan g, sken Mg, skin (g), 
skun wo, s?kan Z puppy. — Cf. Wkh. 
stken, skan, Sgl. ®skanok and v. Z 
s.v. and Tomaschek, p. 761, who 
compares Slav. *dteno (Russ. 3éenok, 
etc.) < *sk° (of Asiatic origin ?). 
Y c appears to be secondary. Cf. 
the foll. word. 

cke'na Yzh, ck?'na g, cko'naké (pl.?) sh 
puppy. 


Cf. 
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calan'duré Y¥zh window. -— From Khow. 
calax'duri id., crossed with caren'darut 


door-frame. 
ca'min Yzh 
ciz ast?’ ¢ 
-— Cf. cé and min. 


y 


what? — c° trik astet? ‘&@ 
Zid? what do you say? 


cepio Yzh, ce sh pincers for pulling 


out hair. — Cf. céb-, v. miti-cino. 
ci‘po-um Yzh to wink. — camaf c°. 
cra't Yzh, °'ii sh, r, g, ca'roug M 
ce'rouy Bg, 


wD. 


°auy (g) male markhor, 


“trowoo” B wild goat. — Prob. borr. 
from Kafiri, cf. Waigeli céw < *erdw (?». 


Kati 3u'ru, ete. 
c#'youg-va'zo Mm female markhor. 
V. 'mazoyo and biz. 


ca'row® Yzh, cu'royda (perf. pte.?) g spark. 


Common Hindukush 


word, 


cf. 


Khow. ca'raa, Wkhb., Wershik. cera, 
Ishk. ceraxakh, Sg). éeryaz2k, but also 


Oss. cdr. 


cayo'yo Yzh, sa” (?; r bustard .?; (kabitar 


rang, ka méxura, halal ast). 
carda. — céarda not in Pres. 
but v. Burhan ud-Din, Karraran 


lex 


Prs. 


X., 


it 


Bagaxmau p, 122 32 >> pheasant, and 
cf. Prs. éarz, dal bustard, partridge 
‘éarda a bay horse, etc., éarad bay 
colour < *gel-to-? Cf. Walde—-Pok. I, 
440 sy). Cf. Psht. céra? ‘bustard’. 


ees Ysh what? — V. § 210. 


C 
cai Yzh tea. —- ¢° sam drink tea, — Prs, 
‘catm: caid-am Yzh, dim M(g) to 


sprinkle, édy-: ééy- Z to sow, scatter. 
<< *haca-hdy- ? 





ci, €e, Gd, € Yah, ete,, ¢¢ Mm, G, Z not, 


nothing, don't. --- ¢u muro vit he 
may not have died; man arismat 


Yidgha-Mungi 


re, 


eer 


¢-kayyam I have not done iuny ser- 
vice; hane-a é-kani-a do you do it, or 
not? vasi dam éi-6 Yr he is not a 
good man; ii = ¢-3itd ‘na raft’; vo 
mun malmin ce kené-este Ysh are 
you not making me like this? ‘ily’ 
noyo'ya ‘Git sh (the river) cannot be 
forded; ¢¢ ayot Mm he did not come, 
uUé ki ci vio Mm ‘héé Cizi na bit’; 
no n0-6f no xu'rdn ce astet there is 
nothing (for them) to eat; ta ¢e Ziti 
subj.), ée 2¥a@ (imper. don't say; 
é-kene don’t do, say (na git); na'waat 
€-as don't arrive late; éi dalé don't 
give: ¢i talawd gaddi Ysh don't beg. 
— (+ a.v. compares Prs. Miéc. Is éi, 
etc. an early lw. from Prs., or has 
a parallel semantic development of 
*aiva-cit taken place in Prs. and 
Y—M?’? Cf. Gypsy é? anything > 
nothing. V. ces. 

Yzh, sh. u, LSly what? why? 
ci B why? — ce asiaf-este? why are 
you weeping? do bay G ¢-olm Yu 
why shall I not go into the garden? 
‘ba ci na mérawim?’ mo xap 4 kit? u 
‘rap ba Gi mekina?' tu ‘eb va-non 
dehé? ah, tu va-man ¢i dehé? g wus 
do you beat me? fe G% hore é'hené? 
zh why don't you work? tu éu Zui? 
maf ci laf? Fil=ca'min; tai? Yah 
what (?) do you say? — Prs. —- It is 
often only the context which permits 
us to distinguish between ce ‘not: 
and ¢e ‘what’. 


Ct 


Yr something. ii, — na flo ¢ei 
pocamum 1 entrust something to 
you. —— Cf. Madaglashti Irs. C2 


thing. 


Giivd- Yzh, sh, r, ¢t-: cud g, ji: 


juved Mm, ji t, ig), jiu: jiiod- 2 


to pick, éuvda B to choose. — Cf. : 


Wkh. cip-, ctip-: dvd to gather, Sar. 
cev-, Khow. capiman to pick, collect. 

ci¢k Yzh a kind of beetle, édé r, g 
a long and slender, black and white 
wasp. — Khow. ¢aé grashopper, malax 
‘unknown to Lor., who has got éacék 
huzzing). Scarcely orig. Ir., cf. Orm. 
efané ‘bee, flea’? 


¢cad-: éast Yzh to fall, stumble. — 
castiam, ‘yaltidiam)’; éadem ‘méyalt- 


ane’. — Cf, the following words, — 
Seareely connected with Phi. Psalter 
éud- ‘to shake’, Bal. ¢anday ‘CE. 
Bailey, BSOS, VI, 822. But note: 
éandag < Sindhi chandh-.. 

fad-am: éa'di-m Yzh to throw in wrest- 
ling. — za vto ‘éadem, 
3 sg. céadeste; 
‘ddam voman éadi'd. — Possibly < 
*haca-hand- to make to sit down ? Cf.: 

‘cad-am: éa'di-im Yzh, sh to pour out. — 
yduyo ‘ca 
an irrigation-channel. 

cadur Yzh, sh, r, g, sh also é@-dit’ 
turban, ¢'dar Z% veil. — Khow. ¢a'diir 
turban fr. Prs. ¢adar veil. 

‘of Yzb ceiling made of reeds. 

cagod, v. kyogo. 

to'gule Ysh, °a r. 
hoof. — Cf. cigali. V. sumb. 

ergali Yah, sh, ‘a r, é¢ galt g, fan géli 
M ishi, cag'gol gz, cong m, éang Z 
claw. — Ziyo ¢° Ysh ‘zad ba canyq’. 


dur. pres. 


man veto éa'dim, mo : 


‘éddem zh, sh I let water into : 


i pl?) zh, caguli g | 


— Cf. Sg). éin'gal. Or. Fingal fr. Pre. 


Eang(al’. 


eugeu'ré Yzh, cik?'vi M(g) rhubarb, cuguré 
Ysh sorrel (¢tgirt), cigi'rt ry a plant | 
with an acid taste. — Cf. Prs. cukri — 


sorrel, Khow. éukt'ri small, 
cherries; Orm. ¢uk'r? rhubarb. 


sour — 
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éa'yu-um: fdyuvd Yah, : ¢o'yurd sh. 
cayuu-: éayurd Z to retum, ‘pax 
gattan’. -- mir Cuyu'a zh return 


here, Khow. achi vari; Zytia (f} a8 sh 
return and come; tan coytivd ‘pas 
gast’. — Cf. Sar. waéteib- < *awa- 
gaip-; Or, witafs-: wigivd. V. 
and zayt-. 

cayul Z pit, ravine, gully. — From Prs. 
fayal plait, fold, wrinkle, and not 
dyil, nayil sheep-fold as suggested 


ae 
‘ 


by Z. 

chilpié Yzh, g golden oriole. Khow, 
MAYEN. 

‘Ckytigo f. Mm, akiga 7% urine. — 


< *éaxky® < *¢astdka-. ef. Sgl. cis? 
V. mizyo. 

‘falo Yah, 'é@- sh mane. -— Khow. ¢éél. 

fel Mm, Gl g forty. — Prs. 

cault't Yzh, sh, “li g stirrup, B horse- 
shoe. — yu canli zh. — Cf. Prs. 
fal crooked. 

‘éula Yzh, sh, é&al Mg, m glans penis: 
sari-kir: él ZG penis. Prs, 
éul, Col penis, cf. G s.v. 

éil'yané Yp apricot kernel. — V. Z¢r'male. 

cilikys Yzh, rv. yg, cilki'o sh weeping 
willow. — Khow. ¢¢liki. 

‘éal-kirmo Mg n. of an insect, harmuk. 
— Cf. Prs. éalak black beetle ? 

‘éilim’ Yzh waterpipe. — Irs. 


| Caliya, v. kaliyo. 


fam Yzh, g, p, LSIy, cam Ysh, r, LSIm. 
cam Mm, G, é3m Mg, ti, Z, co’m Mt. 
chom (g\ eye. — Av. cadman-. ete. 
Note Chr. Sogd. ém-; ef. Oss. casm. 
cans window, mask. 

¢caméd Yzbh, sh, camo 8 round brooch 
worn at the breast. — Kbow. éama 
{also in Kalasha, Bur. and Shina_. 

Yzh, cetim'dério sh, cunc 


cimiderio p, 
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frying pan. — Khow. cimddri, éin- 
dori, éon'dert (dumur iron-+ dori ladle). 
éaimin Y how? how much? éemin B how, 
because. — &° kenam? sh ‘étgadrt, 
istav? (= ¢i-taurt) bukunam? ciko 
kanam?' tw é° vo «it nafs kené? sh 
how do you deal with your own 
family? mo éa'min 'Zaya? u what 
kind of place is this? ‘% Stari 24?’ 
&° 3%¢ zh how do you speak? what 
do you say? ée-mén liro B how far? 
— ée+ min. 
cumur'sit Yzh spit. —- Khow. 
Gimitkeryo B maid. — Khow. éumut'ker. 
Fulmax Yzh, éax'nox 7% firestone, flint. 


— Turk.-Prs. 
éan Ysh, rx éa'na w, zh, g, 'éa° Mm, 
'éano g newborn kid. -- IA,, ef. 


Khow, ¢hani?, Kati ¢4, Pashai éhanth 
f., ete. V. nar'dan, édnoyo. 

cen Yu? — cene-ste (= *é-kene-ste?) ‘ cika 
mekini’. 

‘diné Yzh, °ni g, éinino Mm cup. — 
Prs. 

éua'no Yzh, sh, Mm, éito'nd Yp threshing 
fork. Cf. Sgl. apéun? 

cand Yzh, sh, B, cad Mm, ééd G, ced 
LSIm how many? how much? some. 
— ¢and paisa yurdet Yzh bow much 
money did you take? éand ddame? 
‘dand ki'mat ke ke'ne max wo 'yuram 
sh we shall buy it for the price you 
fix == can ke tu keni, hity dalem sh; 
td dand pitré (leyde) astet? r how 
many sons (daughters) have you? 
yu cad mix Mm a few days. — The 
Y-form is prob. infl. by Prs. 

‘édnoyo mw, M(g) male kid, one year old. 
— V. éa'na. 

cindy Y, °ar Mm oriental plane, cbenar. 
— Pra. 


Yidgha-Munji 


éi'nuyyo Yzh, sh, °ryo r, g, 'canuygo (7?) 
Mm, 'cindarya g starling, maina (ace. 


to zh = bréyiko sparrow). Cf. § 44. 
éu'na Yzh lime. -—— IA. 
éinto B whip. -— Prs. éanda (lex.)? 


cop Y, Gp u, éap Mm, g, Z, G left 
(hand), Yzh, sh also untrue, lie. — 
do éap suv'dd Yu on the left shoulder. 
— Prs. cap. 

G6'pt Yzh, sh, B, copik sh, g lie. — tu 
éo'pik kene Ysh; tu éo'pik ¢-ké'ne 
don't lie; éo'pik kyrt va-man Yg you 
lied to me. — V. ¢op. 

‘éapé Yzh, sh, éa'pti pl. p door-frame. 
— Cf. Prs. gamba a large bar, spar, 
éim curved, éafta curved, a vaulted 
roof. 

épaé Ysh, o¢apoé Mm, aépod Z after, 
back (adv.). — dukan'dar é° $i the 
shopkeeper went back; ka wa-é° éir 
mi£ é° asam if I come back after 
four days; Z dalen é° ayoi. — Cf. 
Wkh. sibas, Sar. zabo, zabiic, Prs. 
sipas < *haéa-paséa (not with Z< 
*hada-parsta!), cf. Tedesco, Dialek- 
tologie, p. 212. — V. spac, wa-cpac. 
Cf. Ishk. épast. 

éu'pdn Mm, éi'pon Z, LSIm shepherd. — 
Pre. (é < f-). 

\éaro Yr store-room for grain, ambar; p 
hollow, pit in the éarsir (q.v.); éora 
f. % pit for storing grain. — driem 
da é°, --- Prs. éala vault, depository 
for grain, dar potter's kiln, Khow. 
‘Garé pitted from small pox < Ir. 

‘aire (éi'ré) m, Yzh, °'rt sh, g, Mm, &, 
%, G, ‘éirt Yr, °¢ Yu, Mti apricot 
(prunus armeniaca). — vo cirief yurd 
Yu; 29 éirien u from the apricot- 
tree. — Cf. Yazgh. ¢i'rai, Prasun 
éi'vé, Kati 'cira, Ashkun ci'rd, Kshm. 
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cer, Bhadrawahi ‘éird. But note also | ¢drpo'yt Mu, édrpd'yi G bed. --- Irs. 
Armen. ciran. Cf. Laufer, Sino- V. den. 


Iranica, p. 640. V. diryi8dé. 
cir Yp cross-bar separating the strings 
of a pellet-bow. — Khow. ¢éur. 
‘éorda Mg, (g) fourteen. —- Prs. 


cir'gring Yzh, sh wilk-rice, -- Khow. | 


chir + grin. 


éirlovizen Mt three days ago, se riiz sud. | 


— *dadru + azanya-. 
and v. curmd. 


Cf. Kirizen, ° 


ce'rly M(g) a kind of cultivated grain - 


or seed, dda. — Possibly linseed 
from which lamp-oil is prepared ‘v. 
Vavilov, Agricult. Afgh., p. 114). 
Cf. dirty. 

éi'rity Z, Sy-'lan G lantern. — Prob. an 
early lw. from Prs. 

éir'yi8éé Yzh dried apricots. — Cf. ciré and 
Prs. kita dried fruit, esp. apricots 
(v. Vavilov, p. 452), Psht. dried apricot. 

cirk Mm, Z dirty. — Prs. V. kizZ'yo. 

coro'mi, v. 6° ogusétko. 

éur'md Yzhb, sh, 'éittremo Mm three days 
ago. — <Q *éadru- + ama-, not < 
*éadwara + ama as in most dialects 
(v. Gauthiot, MSL, 17, p. 161). CF. 
cirgytzen, péiirma, curmosal, coromi. 

éar'mak, édr'mak Yp the wool on the 
spindle. — Prs, 

c'rom Yzh, in : na é° no ‘siya near the 
river, pés-i daryd (?). 

coro'mi o'guséiko Ysh, ‘cor~ o° g index 
finger. -— coromt fourth, cf. cur'md. 
V. caran'gusc. 

curmo'sal Yzh, sh three years ago. — 
V. éur'md. 

caran'gusd Yzh the index finger: g the 
four fingers, “gist sh id. — *Prs. 

cdr-pd'ydlyo Yp stone lid of the éaro 
(q.v. 


'darsiy Yp elevated platform made of 


brickwork, in one corner of the 
house. 

‘éar wal Yzh headman of a_ village, 
carba. —- Khow. éar'wélt headman 
of several villages ‘O’Brien’. — V. 
arbab. 


éir'wask Yzh, éti° sh resin, gum. Khow. 
tum. -—— Pra. dartwid. darlis fat? V. 
riiyno, waziyo. 

édar'woyt pl. Mm, ¢drvoy m. Z small 
cattle. — Prs. dar-paya, Taj. ¢éorvi 
sheep. Cf. LSIm éftir-pélaf (obl. pl. 
cattle. 

éarr Yzh, g, p, Mg, éora m spinning- 
wheel. — *Prs.; cf. éaré. 

éar'zo Yzh avalanche of stones. — Cf. 
Wekh., Shgh. ¢arza id. << *Prs. — 
Khow. éokiil id. ‘*éak’rajla-) is a 
parallel formation. 

éarx-i fa'lak Ysh the Milky Way. — 
*Prs (cf. Khow. édrfalak, ace. to 
wy Gawar-Bati informant). V. pado. 

éar'xdnuk Yp handle, crank of a spinning- 
wheel. — V. dar. 

‘étiy wa Yzh, u unripe apricot. — Za 
élrien Giywakef aver Yu bring unripe 
apricots from the apricot-tree. — Cf. 
Sgl. éu'wel, Wkh. éu'wan apricot. 

ées Ysh whatever, ces B, dis LSIy what? 
— ées ke Xaddiyen lio ‘ éizt ke Xudar 
dad’. Cf. ce. —- ces < *ées << 
* bis éut ? 

Ge Ysh, Gas Z, G is not. —- hdé kucr ces 
there is nothing, ‘héé éizt nest’; yo 
vira man Sifien ces this burden is not 
my husband’s; te Xaddyen bands 
ée3v-a? are you not God's slave? ft 
do-df xabar Gesy.@ have you no news 
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about them? no wu'ydn na'yen ‘des 
there is no bread for eating. — Cf. 
ce, acc. to G compounded with 3§ << 


Av. aésa-, but this is phonetically 
improbable. 
'ce3o Yzh, éa sh, ‘éesa p, ‘Gcge Meg, 


césa f. Z the pin of a spindle. — 
«<< *éastra/t-. cf. Psht. ca@gai, Orm. 
tisk (< *cisk’, Kurd. ta3zi, te’? spindle. 

ca'tir Yu teat. — da asmino é€° vio; da 
€ loh sindamé viet, —- Khow. éa'tir, 
in its turn fr. M. Ir, *éatér, ef. Prs. 
éddar, -ir, Russ. lw. gater. Cf. BSOS, 
VIII, 660. 

cir Yzh, p. LSly wh also csir, c’s’/ir, p 
c'3s'tr’, Cir Ysh, g, r, u, B .misheard 
for ¢cSir?), éftr Mt, g, ti, épir (sh), 
éfitr m, LSIm, ¢° Z, G (G also é'far), 
ca'fir MFB, éavir Y, ace. to G (from 
what source?) four. — éFr mix Ysh, 
cir wulé sh, ¢fir-palaf LSIm (obl. 
pl; cattle. — Av. dadwarsd, ete. Cf. 
§ 102. 

cot Yzh antler. — Khow. Lor. édf knob 
on ibex horn. Cf.: 

‘coté Yzh knuckle. — Khow. dot knuckle, 
twig (cf, preceding word). 

éuwa (== *éu va?) Yzh something. — man 
é° astet I have something. — V. ée. 

ca wuk ¥zh whip. — Prs. édbuk. 

¢caxt Yeah piece of wood used for tight- 
ening 2 rope. — Cf. Prs. éaxidan 
to twist. 

Gin-, ve tid. 

ciy-: éiuy- & to freeze, to feel cold. -— 
Cf, 
cold, 


Sar, pace. to become cold, 


Orm. cék cold, and perhaps Khow. | 


(Ir, lw.?) éot.ik, éhotk (Lor), éohik 
‘O’Brien) to be frostbittev. Z com- 
pares also Shgh. xciy-. V. péio. 


Yidgha-Munji 


Prs, ¢a(hjidan, Zaza ¢i- to feel , 


GOy-. v. éai-. 

éuzilya Yah, ‘'yak zh, g, -'yaké pl. sh, 
-— Cf. Badakhshi éuéa, Madagl. éidk, 
Prs. étja, ete. 

éde'zus Yah, éaz° sh tea-kettle. — Pre. 


D 
da, do Y, Mm, Z, do Ysh, u, Z, da G, 
etc., into, in, at, ete. — Y: lo'yoi 


da kyst he entered into the house: 
navy do kudio brought it out into 
the street; ni'd (na'yor) da kuét'o 
went out into the street; da yti ma'zit 
sit he went into a mosque; Zio da 
avyus he put it in his lap; za da’ 
stharo dyum Mm I shall go into the 
desert; §i/ dartin da kyot Mm he 
entered the house; sti na Citrayj. 
da Citréigi v98i Ysh he went to Ch. 
and arrived there; do wrjug suv'dé 
Yu on the right shoulder; wu'Zir da 
‘kyot ka jalhon ripd'yo Mm he saw 
that there were many rupees in the 
house; dd 73éiy Yzh under the roof: 
da td apir astet Ysh he is in front 
of you; da ‘laxéto 'nigio Ysh he took 
it out of (?) the bag; da dxarat Yu 
finally; la té barabar equal to you; 
-—— Prob. < Av. antara (cf. Prs. dar 
not with G, <— Av. -da, Greek -de. 
Cf. § 219. 
, dé Mm, g, (g) (ah) t, ZG ten. — Pre. 
V. los. 
| ‘daum: ‘davd-um 
| < *han-dauw-, Prs, 
fra-dav.. — V. sa-. 
de'bal LSIy, da° m 
cearly lw.) dumbal. 
| dadram, v. dram. 


Yzh to smear. - 
andudan, cf. Av. 
bebind. Prs. 





dié (?) Ysh after, on account of — po 
yt hory dté ‘bardi yak kar’, dir mix 
did ‘ddr riz ba‘d’. — 6 was not 
heard in any other word. 

daf-: daft Yzh, sh, dof-: duft Mm to 
clasp, seize; duf-: doft Ysh, Mt, 
duf- Z, difta B to fight; : daft Ysh, u, 
dif-: dift 7% to catch fire; dufta B 
to begin. — da'fum, ‘daftum Yzh, 
du'fam, duf'tam sh, 'dofam, ‘duftam 
Mm, t; wapue 'difte Yzh I started 
coughing (¢a3pida kat-1 mad); daf'tad 
da hory Ysh they started working, 
Caspidan; ‘la man ce defa sh don't 
fight with me, ‘kat-2 man jang na 


Vocabularg 


sawid’; yija daft Yeh it caught fire, — 
dar girvift: vo (1) lazino daft Yu the : 


wood-pile caught fire, suxt. — Possibly 
really two verbs: *han-taf(yaj- and 
*han-dab- “*han-dafs-, cf. Z s.v.v.). 
da'gont pl. Yr twins. —- Prs. dugdana. 
V. ludneke. 
degaza'yé (pl.?) Yp forked rest for a 
matchlock. — Prs. *dti-gdza. 


da'hii-m: Zi-m Yzb, sh, r, da'ha-m: Zi-m g, — 
‘duh-um: 2- Mm, dd-am: zim t, de-, — 
da-: Ziy-d Z, daW-: zi'va G. deh-: Zia — 
LSIy, m to beat, strike, place. — - 
veto da'‘ham Yzh, da‘hdm fto sh, zo © 
vto daiham g, za fta doam, doam-et Mt; ° 
zo vai da‘ham Yzh, zo véi d?ham sh, | 


za vat duham Mm; tu 
de'hé? Yzh, tu va-man Gi dehée? g; 
da'haf zh 2 pl.; tu vou de! zh, ‘dea 
sh beat him: zo/man vto zim zh, 


Gt va-man | 


fts im sh, man vto Zim g, mun : 


Sta Him Mt; tt vman Ait Yr, (6 
vaman Zit g, tu vo-man Zit sh, Ziet Mm; 
Zio wif Ysh; man vto giyan Yg 
‘Ww. § 2483, 2a/man vato ziyam vio r 
Y. 8 260); mean vto zim-stam g, zo 


v4tS Ziam-itam rv ‘v. § 247). — Zio da 
av'yus Yeh, do 'vyus Zio u he put it 
in his lap; lazino deh Yu build a 
pile; vo ‘'yasp? pa'lén 7i'6 uw he 
saddled the horse; mrwa'yé Zi'et sh 
they planted fruitbearing trecs: w6i 
-albin Zam 1 I winnowed it; (?'fak 
daiham (pret. da'ha-im!, zh T fire a 
gun; ‘soro daham ({Ztem: sh | 
manure: ni'mekikya da‘ham zh I dive: 
gab ‘diah sh speak; vriita zie-bas sh 
if he ents his beard: nian do vit Zo 
to gap g thy word struck my ear. 
Zi << Av. jata-, with dah- ete., cf. 
Shgh. de-, etc. ‘ef. Rep. Afgh., p. 78. 
Cf. especially Siingisiri de-: #e 10 
beat. 

duh'igan Mm, dehgan LSIy, m 
cultural labourer. — Prs. 

duk Yg the wheel of a spindle. — Pra. 
dik woman's spindle. 

do-kau'éo. v. kucio. 

duwhkdn Ysh shop. — Ar.-Pra. 


agri- 


dukan'ddy Ysh shopkeeper. — di d-; 
d> ynrd yt alano: solo dukan'daren, 
— Ar.-Prs. 

‘dala Mt marmot, weasel. — Prs., ef. 
Sgl. dela. 


‘dél-rm: lien Yah. ‘dél-um: li-iim sh, 
r, u, g; ‘dal-: lily} (lity) Mm, t. Z, 
dal- M’g}, : liv- G to give. — noman 
ces delum? what shall I give him? 
no'win a'mtino ddlém Ysh I give 
him an apple; aman da'le, ‘nd mun 
del give me; ‘na-man ‘¢i da‘lé don't 
give me; dil 3 eg., ‘ddlet 3 pl., zo 
yaré niyen ddlrm zi I give him 
ussistance; man nawan na'yen Lim: 
ydn na'maf na'yen lio, liet 3 pl. 
yt a'lano ‘li vio Ysh he had given 
a pome-granate, — Av. dada-: data-. 
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ef. Shgh. da6-. Reg. the dissimilation 
in dal-, ef. § 62. 

dul Yzh, sh, dad p the hopper of a mill. 
-- na dilen. —- Prs. 

daula'dady Mm rich. — 
akabur. 

délk Yah, sh, r, dalk Mm, delk Z, délh B 
lean, bad. — Prs. daldg. 

diimil M(g) straw, ear of corn. — Prs. 


Prs. VY. bai, 


Yidgha-Munji 


dulmul unripe grain, cf. Panjshiri ; 


tut-i-dilmil half-dried mulberries 
‘Andreev, On the ethnology of Afgh., 
p. 28). 

dailen Ysh below. — ytt mara Zi d° aya. 
— da -+ len < *adana-, cf. Sak. dina 
below. 

dau'lat Ysh possessions, riches. --- mrad 
d?; niast sho d°, — Ar.-Prs. 

dil-x zigar Yr on. of some entrail. — 
Cf. Skuld, Mater., 261 dil-dzigar. 

dam Mm bellows. — Prs. V. puianeé. 

dom Yzh, sh, B breath. — yi dam sh 
suddenly. — Prs. 

damdlen Yzh at noon. — da -+ malen. 

da'mamo Yzh, damomo B large drum. — 
Prs. 


damané pl. Ysh foot (“hem”) of a 
mountain, déman-i koh. — Prs. 
dana Ysh, da'nd G wise. — Pre. Cf. 

lanawo B. 
drdi Ysh hither (?). — wo maya drdi 


avaze bring the man hither 7. — 
Cf. dram. 

dri-m Yzh, dri-m: dri-o sh, dvi-em: 
dri-m r, drid-m: dri-'um Mm, 'drt-am 
ig: to pour into, throw {into — 
'yauyo da zu'yum ‘dyim) Yr J 
pour out the water; mayaken hity da 
tdvazi dri‘o sh the man threw the 
money into the scales; drio, drict sh 
‘anddct(an’; you driem da éiéro y 





I threw the grain into the corn-bin; 
haryo o'yury dréi (driyo) zh the hen 
lays (aid) an egg; yarzo drim sh 
T shave (!) my beard. — But ef. also: 
‘tuytm 'dra-im Yzh I sow; dréyam 
Migi T shoot, aim at: wirdim dirtim 
I throw into the threshing ground, 
T thresh; drat LSIy, derde LSIn 
put ye on; derye LSIm threw; dray-: 
rey to throw. The material 
does not enable us to decide whether 
all these forms belong to one verb 
(drdi-: dri-?), or not. Note that 
Khow. dréik (< Ir.?) means ‘to pour 
out, to throw, to sow’ and also ‘to 
shave’. — Z compares Av. drdvaya- 
‘to make to run’; better < *han-d°. 
Cf. dro-. 
'laro Mm, "2 g, 
V. ko'ga. 
(Pro-'um: dYruit-ne Yeh, dro-um: drwi-m 
sh, ‘dré-um: dri-m = g, d?-ré-wn: 
dy'vi-m or, d?'raw-am: 'd¥riy Am Mt, 
ad you-um : d'riy-am m, deraww-: duray 
Z, do'raw- G, duriya B to fear, — 
dra‘viyan. vio Yr I bad feared. —- 
< "han draw-? Cf. dvi-. 
d@rii Ysh, °it sh, u medicine. — d’-i 
wo d? la man astef sh I 


“ra Z valley. — Prs. 


bihu'3i_ ou; s 
possess the remedy ; cas da'rii vio, — 
Prs. CEf.: 

‘darui Yzh gunpowder. — Irs. 


di'aré Yyp looking around, vision, — Pra. 
didar. 

dir Yzh, sh, dir B, yuidar, yi Mm, 
idir Z other, another. — dir maya 
another man; yu'diir sil Mm last 
year. — < ®antdra- (with -@ from 
atdva-, katara-, cf. Sak. hamdara., 
I’sht. 207, Wkh.{Hay ward) “dirikh’ QO? 
Cf. § 166. 


Vocabulary 
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dur Yzh, g, Mm, dir Yeh, r, B, G, dur | draat Yzh, g, Mm, B, °to Yr, “f2 pl. ah 
I ’ 


Mt, dar, diir Z to-day. — 'dur ‘luro 
inddo 36m Ysh I have gone a long 
way to-day. — Cf. Sgl. nér, etc.? 

da'riy Ysh, u alas, afsis. — hai ad?! — 
Prs. 

da'rak Yah cognizance, perception. - 
maraken ad ¢-8t the man did not 
perceive it, m@lum na Sud. — Ar.-Prs. 
dark comprehending, finding out: cf. 
Wkh.,, Sar. darak, Shgh. de'rak. 

dril Yzh, sh inflated skin for crossing a 
stream. — Khow. 

dram Yzh, u inside. — da-dram tim, 
da-dram gom Yzh I enter; da bay 
da-dram é-0t u ‘dar bay darin na 
rau!’ dramen LSTy 
*antarahmi? 

drin Yr, g, B, drun sh, drity zh bow. — 
Khow. dron. 

da'rin Mg, ti, Z belly. — Pre. 

da'riin Mm, (g) into. — siti d° da k¥oi m; 
na da'rina (g) inside. —- Prs. 

drust Ysh all, complete. — d° malk, — 
Prs. 

drusé Yzh, sh, d¥r° g, drsé'to r, d¢risk 
Mm rough. ~- Early Iw. from Prs. 
durust. 

driv-am: druvd-am Yzh, ‘driwv-: driwd- 
sh, r, druvda B, drubda LSlIy to 


— < 


inside. a 


dance. — druva zh imper. 2 s8g., 
drueda yr inf. — Cf. Sogd. dr'ef-, 
Zwb- (v. MSL, 28, p. 126). — dr- ; 


points to borrowing. 

dra'wa-um Yzh, dara-wdw-an- G 
terrify. — V. dro-. 

ddr'xufto Yzh covering of the simoke- 
hole. — Cf. Prs. xufta curved? 

‘droxum Ysh, r, g, Mm silver. — Khow. 
— Note that the word was also used 
by Mm. 


dract Mti, d¢r? Z, G tree. — draxté 
mizet Yzh the trees are moved (by 
the wind). —- Prs. 

dar'ya Ysb, “yd Mm, G. | yd Mti river. 
— Pre. V. yauyo. 

dérz Yg weaving. — d° kanom 1 weave, 
-- Prs. darz sean. 

dorzkur'yuz Yzh, sh, ‘ryiiz sh, r weaver 
spider. Cf. § 193. V. «stada. 

‘dasto Yzh handle, hilt: °fa Mm, 7 
(plough) handle. — Prs. 

dust Yzh, dust Z, G friend. — I’rs. 

dié-im: diéé-tm Yzb to think. — *han- 
daisya-, cf. Wkh. dig to know, Phi. 
handéé-. 

dask’ Z steppe. — Pra.; early lw. 

dus'mon Yeh, “man Mm, da° 7% enemy. 
— Prs. 

‘diéva Mm the second watering of the 
fields. — Prs. *dd-aba, cf. Shgh. dahav. 
~- V. livdé, ‘xdkova. 

diw'éiw Mu, dit'éi ‘g: torch. — Pres. 
diwénbd deodar. 

idwozda Mg, (g) twelwe. — Prs. 

diz-am: dizd-am Yzh, 'drz-am: ‘drzd-am 
sh, dizda B to bury; 'diz-am, dizd-um 
Mn, : dizdo LSIy to gather, collect. 
— dezdat Ysh they buried. — *han- 
daiz-, Skr. sam-dih- a heap, mound. 

dizo Yp, in palaf d° squatting, ‘yak jai 
bukuni'; Khow. blacaie ‘collect’. — 
Prob. from diz-, 


’ 


' duzd M(g’, Z, dazd @ thief. --- Prs. V. 


to ; 


yal. 


didan'wo Yzh cotton thread, -- Khow. 
didonu ‘Lor. cotton fibre. 





fla Y, “a Mt, ‘fiyo ti, (g), “a m, ‘f'iyo g 


wooden spade, shoulder-blade, fi'ya | 
G, faya m, Z spade. — <*fayaka-, . 
Prs. fih oar, spade (not with | 
KZ, 638, 66 < pad-l. } 


ef. 
Schwyzer, 
Wkh. péi, Shgh. fe, Or. fai, Sgl. 7%, 


Par. phi, Siingisiri fi'fe, Mazand. fié, | 


Talish hiya. 

Jiaiet-im: fla)ét'y-ém Yzh to cleave, tear 
asunder, féi-im M(g) to cleave ‘a log), 
foci'evd-um tore asunder. Cf. 
péegiy-: péegiy- Mm to cleave? — 
V. potisa-, and cf. § 238. 

Sediind-um: frdi'navd Ysh, f?'tana-wn zh 
to put away, hide, Zdga mékunim, — 
vtird, foti'nordo she took (the eat’ and 
hid it. 

Sugyiké Yah, faigyiko gz, pa'ktki (2: r, 
FSagika B, fagtkef (obl. pl.) LSTy song. 
— f. iam Yzh I sing; f. Za g ‘bait 
bakan’. — << *aBhang- < *abi-hang-, 
cf, Georg. hangit melody (lw.); Goth. 
siggwan, ete, (regarding IA forms of 
the root cf. Bloch, BSL, 31, p. 623»? 

fiyiko Yzh, 1, “go sh small, wooden 
spade. — V. ‘fia. 

Skyiyiko Yzh, “go g, x, ifkigo B alone. — 


(ayfk- < *@uk- < "atwaka-. cf. Sar. | 


iw). 
fro't Yzh chip of wood. 
Trot: frité Yz to melt, 





melts. *frari-, ef Skr. li-. 
fiir-am: fat-am Yzh, sh, vr, far-: fat- g, 
‘forum: fet-om Mt, fatta B to catch, 


Khow. dosiman. — fito wo paryaf 


Ysh he seized the mice; fot zh he 


seizes, -— Cf. Bad. Prs. faridan to | 


want ? 


-— ‘warfo | 
(ar'ziz) frow the snow (the lead’ | 
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‘fdru Yzh, sh mill-broom. — *fra-ruv, 

ef. rufo? 

Jar'bo Mm fat. — Prs. V. lan'dik, 

Yriyo Yzh, vr, fr? sh, Seriya Mg, °d ig, 
“igo m, “liga f. Z flea. — *frusi-ka., 
ef. Psht. wroid, Vaagh. frés, ete 
(ef. Z sve. 

i frdiyo Yuh, f?'rdyo sh yoke-rope. - 
*fra-yuga-, cf. Sel. faryay yoke, Y. 
ytielo. 

Jriy'bal Y2u, sh, r, froy biz Mg, frayal bil 
m sieve for grain (acc. to Mm used 


'y 


for muzuk.. — Cross hetween Prs. 
Jaraxbiz and yalbil. Cf. Wkh. 
Srazbiz. 


Jer'yama (= €?) Yah, for’ g, fra’ sh, 1, 
Jirvamo B, frayama LSIm he-goat; 
frayomiy Mm, g, j/rdydmioyo (xg), 
J*rayomay Z he-goat, one year old. — 
< *fra-gamaka-; ef. Psht. warytimai 
male kid : Par. rhaydm spring. Simil- 
arly Psht. manganai young of sheep 
or goats born early in the season: 
manat autumn {<< summer). — *pra- 
gama- also in Kafiri; ef. Prasnn pama. 

Kati pr’ome, Waig. pramda kid, one 

year old: possibly also Pashai #lay 

| he-goat, Gawar-Bati play goats (coll.) 
<< "pragdmaka- ‘not < *pranaka-). 

Cf. the following words: 


| for'vomeéck Yr female calf, one year old. 
= Cf. Wkh. farlyame w.?) id., and 
ragiim. Note the place-name Ferga- 
nunj in Badakhshan. : 
| frayingo Mu, fra'yenga g, frdyengd ig 
she-goat, one year old. - *fragdmika., 
cf, Sgl. for'yam. V. pren'jio. 
forme Ysh it may he, bésad. vii. — 
wos wa sii na tat kyéin-a, da kyet 
£1 farmi-a? has he now gone to his 
father's house, or will he be in ‘my: 
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house? da xdna-i ma basa; dukan'ddr 
for'mé, kua'tin f? . .. whether he be 
a shopkeeper or a rich man,.. .; 
'‘woko cas ‘kimat farma (= vit) will 
there be some money? Cf. LSIm ze 
ferme ki dim I may be. — Prob. 
Prs. imper. farmay. VY. § 254. 
farmo-'wm Yzh, : far'misé-am Yzh, sh, g, 
: farmitk-om Mm, farmiy-: farmish’ 
Z to forget. — d?'roum ke farmo'um 
Yzh I fear that I may forget, 
farmiscayam r perf. — Cf. Wkh. ramus-, 
Prs. faramus- ete. Acc. to Henning 
(ZII, 9, p. 185) the root is *mu3-, 


not myé-, and this explanation would | 


suit the Y—M forms, but note Orm. 
stamot, Par. nhadmuy, which point to 
a root in 7. Cf. § 132. 

Ffarang-tfak Yzh European rifle. — *Prs. 

JSors- Ysh to spit, fris-: fristy Z to blow 
one’s nose. 

'fraspiy Mg rafters. — Cf. Prs. farasp, 


fivasab, farsib the main roof-bean, | 


Kohrudi rasp ‘tir’ < *fra-spd-. 

Sur'sdvo Mm, forsara MFR, ef, LSI psaro 
down, — Cf. the formation of Lat. 
praeceps ? 

frusé Yzh muzzle, snout. — Khow. fro8, 
in its turn fr. Ir. 

farsa'mé Yzh, °9 g, °'Sam sh, frisim r 
silk, — “Prs., cf. with f- afrisam, 
and ex. >§ (Garsasp- Nama, 603), — V. 
urlsion. 

Jirstn-: firs’ay Z to shake trees. — *fra- 
san-, cf. Bailey, BSOS, VII, p. 777, 
and Brahui sana, saniki scattering 
of comfits. V. wkan-. 

Jorz-am: farxzi-am Yzh, : farci'yo g, 
Surez-: firxay Z to stool. — *fra-rixvya-, 


cf. Wkh, raz, Ishk. yarx ‘excrements'? | 


Sedy-im: fséiy.am Yzh, rv, : fsdi'g-om sh, 
14 — Kulturforekning. 


sd-im g to stand up. — fei zh 
imper. 2 ag.; spdé na (0 fedi sh he 
rises after you; ‘fedyo hu'ro he rose 
here. — /eéiy- is the perf. stem. 
Ysidro Yzh, sh, g, r, pst? B spring 
(season). — *upa-sdrada-? (v. $8 127, 
165); ef. EVP a.v. psarlat (also with 
* strad-) and Zaza wasdart, Maz. avasor, 
Sak. pasdla- ‘with *-sard-). 
Jusfe'stya Mm, fosfe'siyo g a amall in- 
sect, locust (which makes a noice, 
sada = mékuna. Onomatopoetic 


| word. 

| S*ské Yzh, p, g, feko sh, f76°k6 r, ‘faska 
Mt, g, °a (g), fuska m, fi? ti, (fi? f. 

| %, fa'ska G nose. — Cf. Sgi. fusek. 

< “fuz-k, connected with Prs. péz, 

| ete. (v. Horn, s.v.)? 

| f2skaf-'surv Yzh, feska-eurav r nostril. 

fei Yzh very soft, ripe fruit, fei B 
rotten. — << *fatiy < *upa-céita-, 
cf. Bal. siay to rub away, Oss. ixsiin, 
Sexsuyun to be rubbed off (Shgh. 
xtum hare << *xtita-dumba-?:, Skr. 
an-wpa-ksita- uninjured. 

Séarm Yzh, g, éfarm sb, §for?m Mg, m, 
sfdv?m G, Serm B shame. — Av. 
fgarama-, Sak. ksarma- (Bailey); cf. 
Benveniste, MSi, 23, 402 sqq. — 


V. sarm. 

fsiv-um: fSurdao. Yzh to suck (ueed 
about a child). — *upa-sdp-, cf. 
Su'va-. 


Séa't Yzh, f?'Sayi sh short-hreathed., 
Sto, v. tu. 

Jfetana-, v. frcina-. 

| frawm Yzh, frau-: facrd Mt, faxb-wm: 
| faxevd-im ti to shear sheep. — *apa- 
wab-? Cf. Sar. pxau- (and Slav. 
axabiti to destroy?). V. parxat-. 
'fxot-: fxa'ti Ysh, xat- LSIm to seize, 
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believe: firat-: fxatay 7%, LSIm to 
agree, consent. — ¢é" fiatiyo Ysh 
she did not believe it, na girift. 

'fixtaga Mm, 'fortago g ring-dove, faxta. 
— Prs. 

Syela) Mw, fel g lie, untrue; cf. fel LSIm 
intention? Searcely << *apa-hadya-. 

jJiz Yzh, sh, g, u, r, Mg, (@), t, fiz ti, t, 
fitz Mm, fuz B breast, forepart of 
an animal, — Cf. Wkh. p*‘iz, Sgl. 
puz (?). 

Jiz-yasti Mt collar-bone. — V. 
pa'rd-yasti. 


siiko, 


G 


gab'daum Yzb to open (a door). 

gada-% Ysh hegging. — g° fala'tim I beg; 
g° laydn give up begging. — Ar.- 
Drs. 

gof-um Yzh, gaf-: gaft Z, : goft LSIy 
to kiss. -- Cf. boh. 

'gugurt Yzh sulphur. — Prs. 

gil Yzh, r, gél sh clay (for pottery). — 
Prs. V. mil'yuz, xa'laryo. 

gul Y, Z, G, B, gal Yu, gil Mti flower. 
—- Zo a'mun vo 'gal ‘dvar Yu pick 
the flower from the apple-tree; gu'le 
ksei'et sh they planted flowers. — 
Prs. 

gil Yzh, sh boil, small-pox. — Cf. gut, 
and Khow. isprié flower, boil. 


gu Mm, g, Z G dumb. — Prs. gal 
stupid. V. kur. 

gul'giin Yr red. — Prs, V. sura. 

gulra'men Yzh a kind of poplar. — V. 
ra'meno. 


gilas Yzh, sh, °és Mm, °as Z cherry. — 
Prs. 

gulsambaré Yzh n, of a flower. — Cf. 
Khow. gulsamihar red convolvolus, 


| grin} Vsh, rn gr gf 
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gul-i sambar, guli jafarvi; Valola 
gulsambar; ef. Prs. sumbul hyacinth, 

gala'wan Yzb, “van u shepherd. --- yi 
g°> vi'd; gltila'vanen vo nagl yurd u, 
— Prs. galaban. 

guind Ysh sin. — mun ces g°? — Pre, 

ga'naske (pl.) Yzh straw of wheat or 
maize, —- Khow. ganask. 

gungasta Yr dumb. — Prs. gung. V. gill, 
kitr, ef. kun'yasté, ¢ 

gap Ysh, g word. — ‘gab di'ah sh, g’ 
deh g speak; vo moan gap yurd sh 
hear my word; man do yt zo to gap 
speak your word into my ear. — Prs. 

gy'ro Mm, °e Z knot. — Irs. V. 
yulred. 

ga'rai Yzh XKafir silver necklace. — 
Khow. gar. 

gir Yzh, g saw. — Khow.  V. arra. 

gard Yzh, dry, rotten, Khow. ronj. — 
Lor. suggests that Khow. réné ‘ 
disease of corn in which the leaves 
wither’ is the word intended. Pres, 
gard dust, etc., is not known to be 
used in this sense. 

'grrdo Yzh, gird Z round. — Prs. 

gord-wm: 'gosé-um Yzh, u, gerd-: gask' 7, 
to turn round, become, gastan. — 
gordé zh pres. 3 sg., goscim u I he- 
came; koviyo gosé u she tumed into 
a dove. — Early lw. from Prs., ef. 
Sgl. yart- (with y-, also, if correct, 
in yostea B to return), Khow. yard, 
but Psht. garzédal to walk about 
with g- (<< Pra. *garé-). 

g)rah Yzh, sh eclipse. — Khow. grah. 

garm Yr, garm "Mg, Z% warm, — Vrs. 
V. pré and Tarmai. 

gram'beSu Vzh, sh, °be'Sane g neighbour. 
— Khow. V. am'sdyo. 

husked 


° ,. 
& & 


a 


rice. — 


Khow, grinj fr. a Drs. dialect. V. 
burun]. 

gir'van Yzh, °bdn sh, givi'ban ry, “dn Mm, 
garivin Z% shirthand, collar. —- J’rs, 
V. hasa’ine. 

gus'wor Mm, git? m, Z, gudwodrd Mig) 
earring. -—— Pre, V. yidiyiké, kadrana. 

gat Yzh, sb, p rafter, acc. to p the 
beams surrounding the smokehole of 
the Chitrali lantern roof. —- khow. 

guu-: guvd Ysh, g, r, u, :guvd- Mm, 
gitv-: guvd- Z, guvda B, LSIy to 
burn, sd.xtan, Khow. paleik. — yula 
guvé sh 3 se. — Apparently from 
*han-kaub/p-. 

igued-): guveaud Yg to put fire to. 

gox Yzh hollow; sh, g, r, Mm stem of 
a tree. — Khow. gox hollow, hole, 
hollow tree. 

‘giy- Mm to knead. — *han-gaus-, or, 
better, *han-gys- (v. § 132), ef. Prs. 
yasta kneaded, mixed, and v. dguag. 

‘giiya Ysh just as, as if, thus. — ‘guya 
da Dra'wuso ‘vio he was as if it 
were in Drosh (: as far away as D.); 
wos gtya ken now do like this, ali 
anit kdre buken. — Pre. guya. 

guib, gvip Yzh, Mt, gip LSIy lost. — 
g° §itt Yzh, g° Sui Mg he was lost. 
— Early Iw. from Prs. *gumb, gum. 

gvibd- Yzh to sink (tr, : gibavd gg, 
gibév- Z, gibavd- B, LSIy to lose. — 
da yauyo gyibdim Yzh. -— V. gvib. 

qvib'lentké Y zh, °a g mosquito. —V. maxdeé. 
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4 


qve'r-em: g¥edé-em Yah to walk, to turn | 
round, gijyasky Mm to turn, pass; 
giyar-: giyask’ 7, to pass over. — 
yu cad mizi gyaskvat Mm a few | 
days passed, gast; au'qdt-is giyatky — 
he passed the time, guzardan-i8 sud. 


— *Prs, Cf.: 


i yu 


211 


gvér-: gvésc- Yzh to forgive, r to pass, 
guza3tan, gvér- gvésky Mm to pasa 
(tr.). —- Early lw. from Pra. *giddr., 
or from some dialect form with -y-, 
cf, Maduglasbti gydgt, pret. of yuzar- 
to leave behind. -- Cf. also giybr:: 
giyel Z to carry across, ete. 

gaz Yzb ell. — Prs. 

guzar M, m, g, Z ford. --- Pra. V. pilf. 


guza'rdn Mm livelibood, means of 
existence. — yg ci 8ii. --- Pra. 

gaz dumba My, t, “o m, °d iv, “e (sh) 
scorpion, — Pra. V. kur'mo. 


gi Zé Yzh, sh, 9? Zo r pick axe. 


yau, V. pawo. 

‘yt-um Yzh, ‘ytir-m: yted-um M(g), yle-: 
yuvd Z to spin, Khow. ga-tman 
(= yéiman.. — Cf. Sgl. yiw-, Wkh. 
Ztip-, Sar. Zeib-, Shgh. 24b-, Yazgh. 

— gab- (v. Z sv.) < *gaip-. — V. ztye-. 

yoh) Yzh, y* sh, 70 r, yt g, Mm, g, 

yuw Z excrements. — From Av. 

gusa- we should expect *;i#Z. 

Yzh, zg, p, B, ‘yu? Yah, r, Mt, g, (g), 

ti, Z, Junker, LSIm, ;ti! (?) Mm, 

yd (2) G ear. — yii lar Yeh listen, 

gué dar; da yi Zi'o sh it struck his 
ear, — Av. gaoéga-. 

B deaf (Tom., p. 206 translates 

“tief'$. Prob. due to some mis- 

understanding. Scarcely < *a-gauéa-. 

yu'badr Mm, “ér Z dusteloud. — Ar.-Prs. 

‘yddam Y, ‘yondum Mm, g, ti, Cam t, 
‘g), yd'dum G, ‘yo° 7%, yandam MFB 
‘autumn) wheat. — Av. gantunia., 
Wh. Fi'dim (<< *-tima-, Sgl. 'ydndam. 
Cf. Charpentier, MO, 26, p. 131. V. 
af 'srrné, pacizané. 


yt 
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yadam-laro'vo Yzh wheat-harvest. 

yad'min nayan Yzh, sh, yada'min n° Mm 
wheaten bread. Cf. Tandumin nu. of 
a place (Eranshahr, p. 228). V. 
arga'min. 

yafs Z fat. — Cf. Tajiki gauz, gazb fat, 
thick, Badakhshi yaus thick (stick), 
Shgh. yafc. 

‘yiyio Yzh, g, yé° sh, 'yt° p, 'yZyo r cow- 
house. — Cf. Shgh. yeétd, Psht. yttjal 
< *gau-kati-. V. pa'rivur. 

yikY Yzh, sh, ytk r, yekY g penis. — 
< “gyinuka-? Cf. EVP. yén (and 
Prs, marz-giin), v. § 117. 

yeik-skadam Yzh circumcision (prob. pres. 
1 sg... — Cf. skad- and v. nai'leud. 

yut-kiz'yo Yeh ear-wax, 

il Yzh thief. — Ay. gada-, Psht. yal, 
Wkh. pid. — V. duzd. 

'yuelo Mm yoke-rope. —- < *yttyelo? 
V. frai'yo. 

'ytlak Mm, g, °'ak G, yuilak Z pellet- 
bow. — yu'lak skuta 'pusteka Mm (?). 
— Taj. yilak (cf. Z s.v.), but Prs. 
ywilél, Bal. galol, Lhd. lw. yuléli. 
The IA words mentioned Nep. Dict. 
8.v. guleli are borr. from Pra. 

yuilek Yzh dewlap. — Cf. Prs. ydlak 
‘money-till, save-all’ (<< ‘sack, bag’)? 

yal'tan-: yaltand Yzh to roll (tr.), — 
Prs. 

yalv Yzh, yaly sh, yal?v r, yaly g, yolu Mg, 
yolf (g), t, (sh), yolv m, yolv Z, G, 
yalf LSIy, y@° m dog. — yalv rové 
Yr. — Av. gadva-. 

'yamu Yzh a kind of pulse not grown 
in Lutkoh (paydn ast); sh pulse from 
which roasted flour (talkan) is made 
(yami); 'yomu Mg ‘dona misl-i muya, 
Sdxal’. — Cf. Vavilov, Agricult. Afgh. 
pp. 114 gomeuag) ‘Ervum Ervilia’ 
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(but acc, to Desmaisons, Dict.Prs.,sazal, 
§dxiil: Hind. arhar Cytinus cajan), 

'yumino Yzh, g, ya'm° sh, oy'nino ry 
podex, anus; y° réy g anus, — Cf, 
Wkh. guh-riida guts, v. yo(h)? 

‘yunia Yah, ytini'o r, yiini'i sh, yulni g 
(pl.), ‘yitint Mm, g, (g), ti, 'panay m, 
Z hair. — ytt y° zh. — < Av. gaona., 

: ya'nigo Mm, xni'ga G sneezing. — mun 
ya'nigo I have sneezed. — < *a/ynais., 
cf. Prs, isndga, Psht. nzai, Yazgh. 
Si'nixzw-, Oss. diaxsnirsin (onomat,). 

'ytiiniko Yzh, 'ytieniké (pl.?) p door- 
hinge. — CE. yu? 

yanil-: yane'lai Yzh, ya'nél-: yani'ldi sh, 
yantu- g to bleat, to bellow. — vazo 
ya'nilé, yone'lai zh, ya'néli-a sh does 
it bleat? vazo, yawo ya'nilo g. V. 
anuv-, pray-. 

yar Yzh, sh, r, yd» g, r stone, hill 
Mm, G, yar Mti, g mountain, hill 
(Mg hill-top); Yzh, r, Mm also ‘pass’. 
— Av. gairi-, Psht. yar mountain, 
Par, gir stone, etc. 

yar Mg adulterer, kat-i zan i diga meékina. 
— Prs. 

'yoro Yzh cluster of grapes, Khow. yrte. 

yu'rdt m, Yzh, sh, x, yo° g, y?'rda Mg, 
(g), ti, °at m, Z, Cai G earth, dust. 
— Cf. Yaghn. yirik, Sogd. yryk (not 
with gx7v- as assumed by Henning, 
BSOS, VIII, 685, but Yazgh. wrik) ; 
possibly also Sak. griham clay. 

yuroi-'p1% Ysh clod of earth. Cf. prz 
(**ball’ < ‘bullet’ ?). 

ya'rib Ysh poor, — Ar.-Prs. V. lur'wo. 

yar'bil Yzh, sh, °in x, yal'bil p, Mg, Z, 
yal'bil (corrected from °%n) Mm sieve 
for flour (for wheat Mm). — you y° 
kanam Yp, y° yiirdam p, wou yal'bin 
Zio ry. — Ar. Prs. — V. fraybil. 
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yar'basé Yzh sod, clod of earth. — Cf. 
yurot. 

yary Yzh, sh, g, 1, yorg Mm, yara B 
heavy; yOryd f. M(g) pregnant, foetus 
(da dariin-t zan ast), — Av. gouru-. 

yer'ndnu Yzh whirlpool, eddy. — Khow. 
yernanu, yerd?, in its turn fr. Ir. — 
Cf. BSOS, VIII, 664. 

yurii'rang Yr grey, dustcoloured. — Cf. 
yu'rot. 

yur'v-um: 'yurd-unt Ysh, 1, ‘yur'um: 
yurd-um, yu'rivd zh, yu'r-um: ytird- 
um g, yiir-um sh, : yurd u, 'purv-am: 
yruvd-um, yuruvd Mm, '‘yarv-am: 
y'rivd-am t, yar'v-am G, yaru: yarivd 
Z. — yuré 2 sg. yuret 3 pl. Yzh; 
max wo 'yuram sh we shall buy it: 
zo ‘xabar yu'rum sh, yt'ra(h) sh, u, 
yurva g imper. 2 sg.; vo man gap 
yuirad sh hear my word; yurd yit 
alano sh, v% to xai vrai 'yurdum u, 
yal'bil yitirdam Yr, yurdogum perf. u, 
va luydaf yu'ruvd Mm. — Av. grab-, 
etc. V. §§ 129, 161. 

yur'vo Yzh, sh, g, r, 'yu° Mm, °d g, 
'yarva (g), t, ‘yt? ti, yar'wa G, ‘yi? Z 
throat (exterior), — < Av. grivé-, 


or <Q “gywa- (cf. Greek dé€pn, ete.)? | 


yar'vaden Yzh yeast. 

yurvo-ku'luxa Y2bh Adam’s apple. 

yt'red Yzh, Cod sh, y?'rdx r, yo° g knot. 
— y° ke'ném zh. — *gradya-, Prs. 
girth (cf. GrJIr.Ph., I, 2, p. 26), 
Yazgh. y?rawd, Sak. ggratha- (?). Cf. 
Prs. (dial.) yil(a)é < *gydadi- Bal. 
garané < *grandaci-. 

yort-bombur Ysh large, yellow wasp. — 
Khow. yd{2-b'iimbur. 

yuyi'éd-um: yuyidavd-um Yzh to swallow. 

yudrtké (pl.) Yzh earrings. — *gauéa- 
brtaka-. V. gusw6r, kadrana. 


ioe See 


yuyp Yzh steep, precipice, sh deep (water). 
—— Cannot be connected with Phl, 
gavr, etc. 

| yup'paka pl. Ysh the temples. — Cf. 

yurp. V. poxa'yak, sdxek-i-sar. 

yts Yzh thread made of goat's hair. — 
Av. gaésa-, etc, 

yisé Yzh plaited bottom of a bed. — 


Cf. yis. 
'yuskan Yzh, g, t, Cun sh, ‘yiis¢kon Mm, 
'ytiskan g, Cen Z cowdung. — *gau- 


sakana-, cf. Par. sayén, Wkh. sagin, 
Orm. (?)skan, ete. 
'yasé Yzh, u, “i sh, g, r, Mm, °ay 4, 
ya'st G good, well. — wan ‘8to ke 
‘yasé’ Yu he said ‘well’; yadt 
adam 6 r he is a good man; nv yasi 
kit zh the rain does good; yadi kaky 
g boil it well; mai 'yaét these are 
good. — Cf. Prs. gas delicate, hand- 
i some, TPhli.nw. gi- to be happy? 
yus Y, yu} Mm, g, Z, G flesh, meat. — 
Acc. to G, fr. Taj. yts(t), which I 
have not been able to trace, and 
which must, if it exists, be of E.Ir 
origin, just as is the case with Par. 
yus. — ytS and Psht. ywasa < 
*gaustrd- a form remodelled from 
*gau-sta-, (Pre. gost, cf. Av. aosta- 
and aostra- lip), cf. Sak. ggis’ta- 
(*gau-st-, v. Bailey, BSOS, VII, p. 413). 

lyitka f. Z fur-coat. — Cf. Ishk. yust. 

yu'vé Yp, 'yueya Z wooden trough. — 
*gaub/paka-, ef. Norw. dial. kaup 
wooden bow], ete. (v. W. P., I, p. 561). 
Cf. also 8. Sgl. ydv. 

'yavd Yzh, p, LSIy, °wo Yr, g, yowo sb, 

\ °wa Mt, 'yOwo m, °@ g, (eg), °e (sh), 

°a Z, yd'wa G cow. — yawa anuva 
Yah, y° yanila g, y° bayaz kiteste r 
the cow bellows; yaw-a'vazam sh I 
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bring the cow; mo yavo sh this cow; 
yau vastam ‘lo kayam) r I bound 
(released) the cow (poss. yaw m. in 
sonie of these examples?). — Av. gav-. 

‘yavarso Yzh, yaw? sh, g. r millet, gal 
(Panicum — italicum). Cf. Prs. 
gawars(a), Shgh. jdwaus, Bajui 
jwdaeey (Skéld), Kurd. garls, goris, 
Saka gqusd, Par. gd3, poss., with 
different suffix, Psht. ydst (ef. Psht. 
wésta ‘hair’: Av, varosa-?). V. ylirzun. 

ya'za Yzh a room. 

‘ydz-ame: yazd-am Y, LSly, m to run, — 
Ir. *gGz-, cf. Yazgh. yaz-, Shgh. Z62- 
to run, Oss. yazun, qaztn to play, 
make display of one’s horsemanship. 
— Reg. Ir. *gaz- to dip, drink, v. 
nuydz; cf. also *gaz- to bite, sting 
(EVP, s.v. dyzat); “gdza- shrub, etc. 
iv. Sgl. yuz); *gdza- fat (EVP, s.v. 
yoza, cf. Khow. zdy, Yazgh. zéy fat? 

yuz'ydip Yzh, sh, g very dirty. 

: yvzard-um Yzh, Cavd sh, Sevd u to 
imake to run, — wos yaspé yazardat 
sh ‘aspara dawandan’; yasp yazcvda 
bus u; ‘paga ya'zavdum zh ‘v.s. v. 
paga). — V. yaiz-. 

yo'zi-m: yoitt-m Yzh to stumble. — Cf. 
Wkh. gaé- to totter? Connection 
with Old Engl. cwactan ‘to quake’, 
etc., is possible, 


H 


hdé Ysh, ué Mu, a¢ G, hee B no, any. 
— had kuci ces it is nothing; wé ku 
¢t vio it was nothing, ‘Aéé éizi na 
but’; héé kué B nothing. — Prs. 
(hog Yzh, hoé sh melted fat (au karda). 
Khow. (Lor.) hd¢ cooked fat 
dripping. — V. sabrim, wazd. 


? 


Yidgha- 


Munjt 


‘hadé m. and f. Yzh, hade LSly, hadda 
B slave. — *han-taka-, ef. Whh. 
andag, Sar, indij. Cf. ‘ida, idiko. 

ha'dama Ysh, a° r, au'dém Mm limb: 
a'dam Yr body. — drust adam Yr. 
— < Av, handaman-. Khow. ha'dam 
has the appearance of being a lw. 
from Y! 

haud Mm, haud t, aud g lake. — Ar, 
Prs, hauz, Taj. havd. V. zai. 

hiy Yzh, sh, LSIy price, money, pil. — 
ma 2ad'nam, ‘na t6 'hity dalem we 
shall buy it and give you the money; 
éan ke tt kené, 'hity da'lem Ysh what- 
ever you do, we shall pay the price, 

< "wahaka-, Prs. baka. Khow. 
way >> Wkh. way, borr. from an earlier 
form of the Y word? Cf. Brahui 
(< *Bal.) gwdét commodities < 
“wahaci- (2), Oss. wei ‘sale’. 

hukm Ysh command, order. — ba hokin-e 
Xadayen. — Ar.-Prs. 

hal, v. mal. 

‘halo Yzh polo-stick. — halo wodem 
‘bazi kardam’ 2). -- Cf. Khow. hal 
goal in polo fr. Prs. hal. 

‘haule Ysh (garden) wall. Khow. 
hawali court yard (Lor.), Panj. hawele 
enclosure for cattle, ete, << Ar.-Prs. 

‘hilak Mm flour-sieve, elek, 
alak. V. yarbil. 

halal, °dr Ysh lawful. — h° muzdure 


Turki 


ken. — Ar.-Prs. 
haluca Yzh, sh sweets. -- Ar.-Prs. 
heno Yzh seabbard. — Khow. hanie. 


‘hanadiy Mm out of breath. — *an-antika-, 
ef. Av. Gnti- « d-anti-) ivhalation. 
Cf. Barthol. DF, 7, p. 69. 

‘henjue Yzh tamarisk. — Khow. 

har Yzh, Z all, every. — Prs. 

huiré ¥zh, sh, uo, 'vecuro, ‘tra Min, wera Z, 
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wera LSIm, fAuré B there. — uztr 
ka yit' kvei huro astet Ysh he saw 
that there was a house there; fadyo h° 
he rose there (da amin jai8); ra'siet h° 
Ysh they arrived there; h° da bdya r, 
nidst wuro Mm he sat down there. 
— Av, avadra, Psht. war, Kurd. 6ra. 

‘hargeno Ysb on all sides (?). — ‘'k® 
‘haule” pazgi'et they built a wall all 
around it. — Cf. har? 

hory Yzh, sh, ory r, horg) g, rg Mm, 
Ary t, arg Z, LSIm work. — zo wum 
h° kanam Ysh I do this work; po 
yt h° did sh ‘bara-i yak kar’, hor 
konem g, ‘Ary tke'nam Mt, horkun B 
work (: *hdry kan) arkirim G work 
(for *arg kirim). — Cf. Wkh. yark, 
Sg]. ari, Phil. ark, ete. V. Barth. 
Miran, Mund. J, p. 10; Bailey, JRAS. 
1930, p. 18. 

‘hark Yzh, ‘ha@° sh upper part of the 
back, between the shoulders. — Turk. 
arga, cf. Sgl. ar'ka, Khow. ar'qa. 

harko-'yasté Yzh spine. 

hork Yzh scar. -—- Khow, holk, hddk (Lor... 

hasa'iné Yg_ eollar; os° zh _ handker- 
chief. — Khow. (h)osérni (Lor.) hand- 
kerchief. 

hosta'ganwu Ysh, osta'gané zh plough- 
handle. — Khow. hosta'gani. 

hai'waén Yzh animal; sh mad; ai'win G 
animal. --- Ar.-Prs, 

ha'zdr Ysh, a'zodr r 1000. — Prs. 

‘hdzer Yzh a sigh. — h° xiscim I sighed. 

hazorcan'golo Mm centipede. — *Prs. 


K (Q) 
ke, koa ¥, M that, when, where, if, so 
that, who, whatever. — Cf. §§ 210, 
261, — Prs. 








ki'G Ysh hard work, labour, duty, 
ploughing, khulba. — na 'xdyi k° fat 
he gives himself trouble; agar ne 
‘max ‘Stet k° ca'rir ‘Sai if it has 
become a duty that they should 
speak to us .agar ba md gap zadan 
zarur Suda ast). — < *Kavrha-? V. 
§ 132, cf. kugo. 
kot Ysh, u, kay 4%, koyt B who, any- 
body. — kéi-ste? Yu who are you? 
na kot dydit? sh whom ‘what) did 
you come for? kéi yurdo farma? sh 
‘kt girifta basad ?' mot koi-kan forma ? 
sh to whom may it belong? V. 
§ 210. — Av. kahyd, ef. Wkh. kit, 
Sgl. kaa. Cf. nakoi, ka'di. 
“@ Y, Mm, Z, G where? — ku guyaf vio 
Yah, ‘kujd rafta budid?’ ku ligcut u 
‘kuza didi?’ ndyo ku sai? zh where 
did he go himself? to yar wos kit-6? 
sh where is your friend now? ku 
oi? u ‘k8a meri?’ kha ki tu suyit, zo 
asam p wherever you go, I shall 
come; ki va'del? Mm ‘kuja burdi?’ 
— Av., Pra. ki. V. kuza. 
Yzh mountain; kiuh bar kith u jin 
Prs. formula). — Pra, V. yar. 
'gabal Yzh strong. — Ar.-Prs. 
ka'but Yzh, dove-coloured, Mm, g, ti. Z 
blue. — Prs. 
kaé Yzh a kind of silk or cotton, ‘pa.cta- 
wart’, sh pilay (== pila?), g spider's 
web, — Prs. kaj silk of little value. 
V. kaé-kurma, kad-Z0y. 


> 
bas] 


kit 


‘qacio Yzh, ka‘éio sh scissors. — pa k° 
critef dea sh cut your beard.—- Ar.-Pre. 
ku'cio Ysh street. — ni'a da kudi'o go 


ont into the street; do-kuco zh out- 
side, B without; de-kéo LSIy outside: 
ad som zh. — Prs. kuéa. 


kac-'kurma Yzh silk-worm, — VY. kad. 
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ka'éir, v. xa'éir. 

kaé-Z6y Yzh cloak made of kad (q.v.). 

ka'di Yzh, Z, kedi LSIy, °€ m who? 
which? — ka'di a'yoi? Cf. kidi-d B 
nobody. — Cf. §§ 119, 210. V. Avem. 

ka'diti Yzh, ko® r, ko'dii g cucumber. — 
Prs. 

ka'dam Yzh step, pace. — Ar.-Prs. 

ka'drana Ysh earring. — Khow. kari'dreni. 
V. guswor, yitiy ike. 

haf'ét Yzh, sh hollow below the sternum. 
— Cf. Burushaski (Lor.) -askdpun id. 
(48 heart + khapun spoon). Cf.: 

‘haféio Yzh, g, Mm, °'cio Ysh, ‘haféva 
f. Z, °i'¥va G kaféi B spoon. — Prs. 
V. nar-kaf ci. 

‘kufciliy Mm stockings. V. Ztrabé. 

‘kafila Yzh, kofilé sh caravan. — Pyrs. 

kafas'tiir Yzh cage. — Ar.-Prs. qafas + 
tie (q.v.). 

‘kofgsé Yzh, g, ° $0 sh, 'kofska yr, ‘kaf¥o 
Mm, °a f. Z, kafS G shoe. — Prs. 

‘hugo Mm plough. — < “kyrsaka-, cf. 
kid, qiléy? V. § 132. 

qi'dy Yzh, p, °dx sh, ki'dy r, °@"y g, 
gi'o Mt, ‘gio g, (g), (sh), 'quwo(y) m, 
‘kuvd Z, keray LSlIy, kia m, kyda B 
bull. — Reg. the uvular fricative v. 
§ 33. Cf. Sgl. kugitk, Yaghn. 
(Ujfalvy) ksak bull, Saraghlani (Z) 
kiso ‘vow’. — Derivation from *krscéka- 
improbable. Cf. kid. 

'kdyako Mg throat (interior of). — V. 
alq, stitya. 

kayaz Ysh letter. — k° kayo he has 
written a letter. — Prs. 

ka'hal Yzh lazy. — Ar.-Prs. 

kuh'no Yzh, kohe'nd sh, ‘kina My, 
kiinaga Z old, ancient. — Prs. 

kak Ysh, r thirsty. — Jrs., Taj. gaq 
dry. V. trugna. 


Yidgha-Mungji 


‘kaka Yzh, sh, r top of the head, 'kaka 
g back of the head, Khow. khak. — 
Cf. Baudakshi kak-i-pd, Shgh. kak-e-ling 
leg above ankle, and v. usk-méziko, 
Sdaxek-i-sar, wuskiostia. 

‘koko Yzh, ‘kako Mm, ‘kakdé (g) aunt, 
koko B father’s sister. — But cf, 
Prs, kak@ father’s brother. 

‘kitko Mm, 'kutka g, ko° ti, kivvi'ka G, 
'kiiyka Z stone. — Genuine (cf. Wanji 
kup stone), or derived from Prs, koh? 

ka'kitk Y cuckoo, — Khow. ‘kaki, Sar. 
kakkiik, Turki kakkuk. 

‘kaky-im: kakyt't-m Yzh, kat'ky-: kat'kyve- 
sh, kéky-am: khékyi-im rv, 'kakv-im: 
he'kvi-m — (ke't¥i-m) sg, ~—shadty-am: 
kutviy-6 Mm, katy-: katay- Z to boil, 
cook (Z only intr.). — yaae kaky Yg 
cook it well. — << *kat-? IA? Cf.: 

ka'tydu-: kelyévd- Mt, katov-: hetévd Z to 
boil (tr.). 

krkyi't Yzh, ke° sh, kiki'ki (?) 1, kokve'ya 
Mg, kuj'go m cooked, ripe. — Cf. 
kaky.. 

‘kitkya Yzh, Cia r, °'tyo sh, Mm, ka'lva G, 
kikyo B short. — IA., cf. Shina 
khuto, ete, Wkh. kat, Sgl. ket. 

ka'kyaro Yzh, °dro g Katir dagger. — 
1A, cf. Gawar Bati ka'tdro, ete. 

ka'la Yzh, sh, G when (interrog. and rel.) 
— kala a'yoyit? tro kiyét kalo ayoit 
when you come to a house. — Av. 
kada. 

gala Mm, g fort. — Ar-Prs. V. lrzo. 

ku'laé Yzh, ga'lod Z fathom. — Prs. 

kalf Yzh, p, kulf Mm, ti, qulf Z lock. 
— Ar.-Prs. 

kitlyo Yzh a kind of wild-growing vege- 
table, kiil)d M(g) vegetable, eaten with 
porridge (biriin-i as mendaéza). — 
*kaudaka-, ef. Prs. kitya (63,95, but 





also written 4955, BQ!) sweet es- 
culent herb, licorice? Or cf. Kalasha 
kola ‘chive’? 

khala'kayit Yzh wrinkles. — Khow. kala- 
kali (Lor.) wrinkled. 

kala-may'zigo Mm, °iga Z brain. — Prs. 
*kalla-mayzt. V. (pusur-ymayz. 

'galin Yzh, ka@'lin sh, g, u, 'kélin Mm 
rug (?). — Prs. 

ka'lando Mm, ka'landa ti pickaxe, mat- 
tock. — Prs. kaland. V. gr'zé. 

ka‘lapo Yzh down. — k° xovdam I de- 
scended, — fadakhshi halapd sloping 
down, Shgh. kala'pdt down, Ishk. 
kalapo low. Cf. Khorasan Prs. kallapd 
downwards, v. Lenz, Pamir-Dial., I, 
1714, 

kal'pié Mm, °%¢ Z tarban. — Pre. *kala- 
pic. V. éa'dur. 

kalay Z soot. — Cf. 
*kata-duta-. 

‘haliyo, v, kve'leu. 

kam Yzh, g, r, k'dm sh, kam Mm palate. 
— Prs.; ef. Khow. kham. 

ku'ma@ Yzh harlot. — Khow. 

‘kumio Yzh big basket, carried on the 
back. 

kam-lad Yzh, ha° g 
kam, lad. 

ka'manek Yzh bow for teasing cotton. — 


Wkh. kat-6tt < 


back-tooth, — V. 


k° daham ‘gala mékinam’, Khow. 
bigediman. — Pra. kamanéa id. 
ka'manit Rus'tan. Mm rainbow. — Prs. | 


V. mira-av'lasto. 
ka'mér Yp pouch for gun-powder. — 
Cf. Pre. kamar belt? V. kuti'a. 
kamar'band Yg belt. — Tre. — V. suy- 
malai. 
‘kimat Ysh price. -- Ar.-Pre, — V. hity. 
-kiin’ Yah, Z affix of the predic. gen. 
V. § 214. —-‘man-kan, ta-kan amaf-kan 
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(§ 203, aman-kan, amaf-kan, ete. 
($ 206), kai-kan (§ 210). 


‘ken-am: ‘ked-am Mm. kan-: kéd- % to 
dig. — kido va za'min dug in the 
earth. — Av. kan-.. 


Ke'n-ém: ka'y-ém Yzh, sh, uv, 'kan-: kay- g, 
ko'n: ker- rv, tke'n-am Mt, ‘yiken-: 
'yikor- m, (i)kan-: (Oker- Z, ka'n-: kar 
G to do. —- kene sh 2 ag., é-kir kane 
Yu you cannot (na métdni); kit, kurt 
3 sg.; ke'nam 1 pl. sh, u, he net 3 pl. 
sh; kén imper. 2 sg. sh, kene 2 pl. 
sh, u; zo $dne ka'ne sh make merry; 
man ory ke'ram r I worked; wo ‘man 
wa'las ka'ret sh you released me: 
keyyam ah I have done; kid vio he 
was doing. — Av. kar- (karanav-.. 
The element (y)-, which appears iu 
some of the M forms, can scarcely 
be an ancient prefix (wi-?;. 

ka'nt- Ysh, in 'wos na xa'yin la'zo ka nium 
pow | shall have a castle made for 
myself. Or: let me now make . 

— Causative or subjunctive? 


i Ike om: ku'ndi-m ¥zh, kun-am: kuna't-m 





g, ‘kinam: Ieti'nad im x, : ki'nay-am 
Mn, hitn-: kitnédy- Z to copulate. — 
Z% compares Prs. kun, but ef. Orm. 
kin-: kwul-, Caucas. Jewish kin- 
kerd., which point to a contamination 
betweeu kin and the verb ‘to do’ 
used euphemistically (cf. Horn, Np. 
Et., 259). Cf. Sgl. ken-. 

‘hinédkd M(g), ‘kin’tika, ‘hin’k° Z small 
girl; kinke LSIm girl. -- Somehow 
related to Prs. kaniz(ak), Auromani 
kanadd, ete. *kanyact > kiné-? 

‘kato Yzh, sh, kend Mm _ plough-share. 
—- -< *kanando? Cf. Pra. kanand 
hoe, spade or instrument for turning 
up ground which cannot be ploughed. 
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With dissimilation Prs, kaland pick- 


axe, and further hkuland, kulang 
Ahrough contanination with the 


But ef, also Psht. 
kunda plough-share. 

kund Mm blunt. — Prs. V. mrky. 

‘kandrag Yzh trench, ditch, — Khow.; 
cf. Prs. kandag, «candagq. 

kun'dat Mm dust-storm., 

ka'nayiko Yzh wart. 

kunj Yzh, Mm corner of a house. — 
Pra. V. burd, 3unga. 

hén Yzh cave. — Khow. kén. 

kun'dik Yzh, ‘kunduk sh, g wooden 
bowl (larger than a padrisko). 
Khow. 

kun'yaste Yzh, g, khun?. sh, hunyasta r, 
kun'sy Mm, t, g, kun’g’ Z, kun G 
deaf. — Av. karana-, Psht. ktin, ete. 
Cf. the similar suffix in guygasta. 

‘khankato Ysh iron kettle for porridge 
‘not recognized by zh). — IA? 

kap Y, kop Mm, g, (sh), kdp G, hop B 
fish. — Cf. EVP. s.v. kab. The -p 
renders the word suspect of being 
borrowed (from Wkh. kip?), 

kop Yzh, g, r, kob sh, kob Mm little, 
too little. — hop 3% Yzh it became 
too little; hity hab no'yor sh the price 
became too small, kam gud, — < 
*kam(b)na, Av. kanina-, ete. 

kt'par, v. ptekor. 

‘har-: ‘hi8é- Yah, ka&é-, kPSi't- sh, : kvshy 
Mm to sow, plant, hor-: high Z to 
plough. — gw: k&dt'et Ysh_ they 
planted flowers, pasidan: ket zh he 
plants. — Bad. and Taj. have kav: 
kagt, not “kist-, yet borrowing from 
Pra. is probable. Cf. Sgl. hir-.. 

kir Yu, in é-kir kane you cannot. 
‘thar ‘kanam ZT can. V. ken-. 


word for ‘crane’). 


Cf. 


Yidgha- 


Munji 

‘krr- Yah, 'ker- r to ent down. — Cf. 
hay dah-. 

kite Y¥zh, kur sh, g dumb. — Cf. Ishk, 
kar. 

qa'rtb Mm, g near, close. — ma kydi 9° 
g this house is near. — Ar,-Prs, Y, 
naz'atk. 

krabayé Yzh wool of lambs. — Khow. 


kabraili, ete. 

‘karbasa Y, kar'bosaké pl. sh, kar‘vasa 
Mt, (sh), kawungviy Mm lizard. — 
Prs. karbasa, °pdsa, °pdia, etc., ef. 
Sgl. harvistk, ete. — V. 2°gdrmya. 

'‘kurbas Mm )Djind. — Cf. Prs. kiir. Y. 
'yadé. 

har'yga maker of wooden troughs avd 
plates, tabak-tras. — Scarcely fr. Prs. 
kargah workshop! But cf. Psht. 
kara large wooden vessel? 

karo'yunu Yzh, sh cattle-infesting tick. 
—- Khow. kor'yuno, kér'yunw (Lor.) 
tick, 

kur'yuda Yzh, °ut sh bramble, sidh-xdr. 
— With °yuda cf. Prs. kunda log? 

lkaryaz f. Yzh, g, °'yaz r, ‘kargas Mg 
black and white eagle, Khow. bizbar. 
— The M form is a modern lw. from 
Prs. kargas, ef. Sgl. kor'yos. With z 
also Singisiiri k’ar'g'az, Brahui kargaz. 
V. ukdb, siz. 

kar'yasp Yzh small, uneatable fish. 

‘krram Yzh bug which eats the grain. 
-— Prs. 

kur'mo Y, fu'yus k° g scorpion, ‘kurmo 


Yg, kurm Mm _ insect (2), harm Z 
worm. — vo k° pis'to Yu he asked 
the scorpion (gazdum). — Genuine, 


cf. Prs. kirm, ete. 
kur'miko Yzh hee. — V. ag'min- keur'miki. 
‘karun Yzh, °wun sh army. — Ane. Iw. 
fr, Prs. The meaning of the Y word 


supports Fr. Miller's derivation of 


=\ 
185), 
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keyé Yzh, ‘haya g shield. -—— Khow. kheli, 
kdrudn < kava- (Horn, Np. Et. p. ° 


which has been rejected by . 


Hiibschmann (Prs. Stud., p. 86) and | 


others. 

‘hurpo Yzh, ° po r, Mm, °'pa G, Z bed- 
clothes. — Bad. Prs. kurpa quilt, cf. 
Sgl. kurpe. 

hurpa'éa Yr mosquito. — Prs, *hir-paia. 
Cf. Ishk. id. 

hi'rdy Yah Kafir cheese. — IA (eg. 
Pashai /i'rdy), but not Khow. (ef, 
Ashkun Voc. s.v. ce‘la). 

kur'st Yzh, g chair. -- Ar.-Prs. 

ha'vdst Yzh, g, r, ke° sh, ‘kerost Mg, t. 
‘ka® m, ‘ka® Z, G hide, skin. — Cf. 
Sgl. korost hide, Psht. hrasta felt. 
(Impossible etymology proposed by 
Markwart, Caucasica, 6, 32. 

kurugo Yzh Angelica. 

kar'gav-: kar'Savd- Ysh to stir (soup, etc... 

kw'ritt Yzh (“not made in Lutkoh"’), g, 
Mm, Sta Ysh dried curds. — Prs. 

hor'tus Mm cartridge. —- Ind. fr. French. 

karvin'kus the morning star. — *)rs., 
ef. Wkh. karwan-kué. 

kar'vasé Yzh, kar'‘bos Mm, °ds Z cotton. 
— M fr. Prs.: Y fr. Khow. kar'vas 
in its turn from Prs. harbas, which 
is of Ind. origin!). 

‘krrio Yuh, kéri'o sh, ker® yg, kir'yo r, 
‘ktrya Mg, t, °o m, ‘khiryd (g), 
'k?'raya 7%, keri'ya G hen. — *krkiya, 


ef. Prs. karg, Psht. cirg, Wotyak (Iw. 


hureg, ete. But ef. Shgh. dur, cax. 
kar in kay da'ham, ziém Yzh, ker dam r 
to fell a tree; pa kaya skastem xb 
T felled. — < *krta-. Cf. Sgl. kud 
ken-, 
k'yé Yah, 'yitk*riy Mm closed. — ken- 
Yzh also means ‘to close’. 


heyi. 

hepo f. Yzb, ‘ka? sh, ke? yg, ‘ho? r, 
‘ke° p, ‘kero Mu, ‘kérika g. ‘kéra 7, 
°'ra G knife. — nuva'yum vo k° Yp 
I took out the knife. — *hartiyd., 
cf, Psht. cdya, ete. 

‘kuya Yzh numb, stiff with cold, Khow. 
haug. -- h° Bui. 

hariak Yzh, °'ak sh yoke-peg. — hapiake 
pl. — Khow,. fayi, fr. 
Wkh. ke'li. 

‘kpinsar Yzh, sh combined walking-stick 
and pickaxe. — Khow. hrinzal pick- 
axe, klinsdr (Lor.) alpenstock. 

hkroe Yzh inecrustation, scab of a wound. 
— Khow. kldk hard, stiff fof a hide, etc." 

kyoai)-yasté Ysh knuckle, ankle-bone, — 
V. brok, axrigula, boda, traboda. 

‘és-: ‘hist Yzb, r, k’os- sh to search 
for. — aS kose-ste? Yr cis meésurt? 
kvo'sem vio sh ‘mésuridim'. — Fr. 
Av. kas- to see, get sight of? 

kus Yg, Z, kus Mm, g, hos vulva. -— Prs. 
V. g§rno. 

‘kuso Yp straw of maize. 

‘kosk m. Mm, Z, G, késk Mg, (g), ti, t 
barley. — Cf. Yazgh. kdsk, Arm, kask 
i(Habsehm., 615), but Prs. ka&k, Shgh. 
cusé, Sar. cds]. V. 'yerdio. 

‘késkan inayan) Mm barley (bread). — 
Drs. kaskina, Arm. k‘adkén (Hiibschm., 
267). VY. arga'min. 

‘qasam Mm oath, — Ar.-Prs. 

‘gissa Yu tale. — Ar.-Prs. 

ki'sa Yah, g, kos sh, r valley. — *ka&S)a- 
‘armpit’, cf. Kabuli Prs. bayal-i koh 
nook at the foot of a hill? 

ka& Z piebald, multicoloured, — Cf. 
Shgh. ¢#y, Yazgh. kaw, Isbk. ¢é/. 
Psht. gai. -%- points to borrowing. 


which also 


V. wor. 
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kigéa Yr plough(ing), Awgéu-yuz LSIy 
cultivation. — V. kar. 

‘huséo Yzh, p wooden frame for carrying 
hay on the back (v. illustrations in 
Vavilov, Agricult. Afgh., figg. 40, 
70). 

husim-wm: kusimai-m Yzh, : kix'mdy-am 
Mg to vomit. Cf. ‘kaSpa Z saliva? 

kuin Yzh, sh smoke. -- Khow. V. 
liti. 

kt'Ser Yzh, r, k8ydr sh a kind of pea, 
Lathyrus sativus, patek. — Cf. Wkh. 
k®ros, Acc, to Agricult. Afgh. pp. 
112, 114 it grows in Sanglech, but 
not in Munjan. V. pateko, curmuyo. 

ki'Sar Yp spike of wheat, etc. 

ka'tad Ysh plough. — V. kugo. 

ka'tt M(g) mixed. — k° herem. — Ar. 
Prs. gai. 

ke'tiu Yzh, ka'tyt g, k?'tob Mm. — zo 
'na-to kiti'% da'lrm Yzh, man yit k° 
astat g. — M fr. Ar.-Prs.; with Y 
cf. Khow. kiteb, Wershikwar kitep, 
with imala. 

‘kautia Yzh, sh, g, °'tio r, 'kaftiwa Mm, 
°o g, kotia B butterfly. — V. par'wano. 

kuti'a Yp small pouch for gunpowder, 
carried inside the ka'mdr. — Cf. Prs. 
qitt a box in which precious stones 
ete, are carried? 

ki'taya Yzh, °ya(n) sb wild almond, 


badam. — From Kafiri, cf. Kati 
Mté < kdnté. 

kua'tin Ysh, ko'tin g rich. — no yi 
huaitinen muz'dura ken Ysh_ take 
service with a rich man. — Khow. 


koa'tin fr. Ar.-Prs. *quwwatin.  V. 
bai, dauladar. 
ke'tan Yzh large water-fow], ‘/ulan’ (?). 
ku'tox Yzh, sh, °ax Mm a kind of sour 
milk made from diy (mast mézana, 
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dity menddza); ktaw Yg kandi(*), — 
Cf. Sgl. kvtex fr. Tu.-Prs. katax, 
qatiy. 

kuta'xin Yzh bread made with kuto.. 
V. arsamin. 

ketyou-, v. kaky:. 

kit Ysh coat, — Eng). 

ko'tiné Yzh, °i g, °ine sh middle-sized 


hammer, — Khow. 
kitovt Yzh dried mulberries. — Khow. 
V. tal'kan. 


'kovio m, Yzh, ‘kdvio sh, “iya r, "iyo 
(Suyo?) u, how g, 'kouya Mm, °o g, 
kowitya Z, kdvi'ya G, kowit B pigeon. 
— hoviyo gosé Yu. — Cf. Prs. kabitar, 
Wkh. kibit, Sgl. ko'vid, Khow. lw. 
kovor, ete. 

kovz'diz Yzh, kaf'dttz sh cobbler. — 
Prs. kafsdéz. 

‘kowito Yzh fig. — Khow. ko(wyit. 

kyet m. Y, Mt, °9¢ g, °of m, °O ti, 
kyai Z, kvéy G house. — loydi da 
kvei; no xot kvein; tro kyet, tro 
ktyéf loyoti; asam na kye'yen; no wot 
kyéyen Yu; siti da'viin da kyot; yt 
kyot, xtroi kyayi Mm; ma kydi qa'rib, 
myend kyd'yt qa'rib Mg. — < *kataka., 
Prs. kada, etc. 

‘kyof-um: ‘kyoft-um Yzbh to groan, — 
Cf. Prs. kafidan to burst, crack, 


foam? 7 
‘kurfo Yzh, ‘kvii® sh, x, 'kvife Mg, ‘kifa Z, 
ki'fén Mm hump (of cows), — moe 


'kyufo Ysh. — Cf. kit!fon Z camel’s 
hump. — Cf. Prs. koha, Kurd. Kéf, 
Sgl. kif < *kaufa-; but Psht. kwab, 
Or. kip, with p. — Reg. Wkh. kip, 
kap, Sar. kiep v. Wkh. s.v. 

hyo'gG Yzb, p, ¢o'gdo sh, kyoyo B pear. 
— < "tongo, Khow. fong. 

‘k¥ahré Yzh anger. — Ar.-Prs. 
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kvel Yzh, kval Mm bald-headed. — Prs, 
kal. 

kye'léu Yzh, sh, ‘kaliyo Mm, ¢éliye ti, 
kali'ya G key, bolt. — Anc. lw. fr. 
Pra. kiltd. 

kuél-'yereno Yzh, °ydreno sh white-headed, 
bald-headed eagle. Cf. kvel and Wkh. 
kalmoury. Cyereno < *gydnu-, cf. Skr. 


grdhni- eager, greedy, gi! dhra- 
vulture? 
'k¥eliko Yzbh, sh, ‘kudliko r, “k¥e gx, 


‘kaliko Mm, ‘kalgyika pg, 'kvalvakd (g) 
jaw. — IA, ef. Kalasha kdlyak, ete., 
Par. kalagit da'ndn front-tooth. V. 
ni'30k. 

kydl-yaréto Ysh beardless barley, ‘kal-jau’. 
Cf. Agric. Afgh. p. 302. 

kvem Yzh, kyam sh, ki'yam Mm, k®9yam Z 


which? — mo kvem ddam? Yzh 
‘t kudam adam ast’? kyam adam? sh. 
— Cf. § 210. V. kadi. 


kvaémder Yzh, kyamdar sh, kamder Mm, 
kemder LSIy younger, ‘kandir Z 
smaller, kanda'ra G little finger. — 
k° vraya, vrai, vrdi younger brother. 
— Pra. kamtar. 

‘kvemalyo Yzh skull. — Av. kamaroéa-, 
Sak. kamala-. 

kvunyo Yzh, kvun'yo sh, ‘hvu? g, 1, 
‘kungvurgo Mm, 'kendavga Z magpie, 
yalbék. —- *ky&na(paykd- (9), ef. Sgl. 
kvéviak << *hézvak < *hySapaka., 
Wkh. kirzepe, kizipéi, Shgh. hixépc, 
Sar. kargopé, ete. (v. Z s.v.); Khow. 
Iw. ki'Sipt, Shina kasap, Wershikwar. 
yasép. 

hvi'po Yzh polo-ball. — Not Khow. 

kyirlf-um: kvir'fai-m Yzh, : kvirifay-am 
sh, kirfa't-m r, éirf-am: éirfa't-m g 
to sneeze. — Onomatopoetic, cf. Wkh. 
Strof.. 
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kvdrdzo Yzh, é° sh small wooden spade 
with long handle, used for opening 
and shutting irrigation rivulets. — 
Cf. Pra. hirdz harrow, Orm. lurdii, 
Wanetsi kroz spade. 

kvesa, v. xétr-kvesa. 

kvest'na Yzh forest. — Lor. suggests 
connection with Khow. fea-puk (t-) 
a kind of shrub. — V. ‘Zangal. 

‘hiiza Yg, °o r, Mm jar. -— Pra. V. 80fo. 


giza'gt Yzh small bridle. -- Ar.-Prs. 
gatza. V. av'lan. 
ku'za Ysh where? — da-kuia? hkéa? — 


Prs. kujd, cf. Madaglashti kuj@d < 
*k8a < *kw)ja. 

ku'Zo Yzh, sh, Mm crooked. — Cf. Sgl., 
Prs. kuz, ete. 

'kuzké Yzh, °'ke sh, °'hé p, °ga g, 
‘kuzika {. Z, kujka B hair (of the 
head). — kugka nvadim Yg.— *kaucl- 
lock, curl, cf. Prs. dz curved, Skr. 
kucati: bends, Sogd. kwz’k ‘chignon’ 
(Benveniste, JA, 223, p. 229). 

kré'yo Yzh, r dirty. 

koz'vioko Yzh a kind of red and white 
duck. — Cf. kas. 


L 


la, lo Y with, together with, -—- ze la 
to ory ka'nim Yr I work together 
with you; la man astet sh I possess. 
Cf. §§ 166, 218, 220. — Av. hada, 
Psht. la. 

la-, v. lak. 

‘lin Mm rotten, bad, ganda; ltw Z, G 
bad. — mat yadi, wai liwi these are 
good, those are had; liu keram I 
stooled. — Acc. to G < Av. daéva-. 
Ishk. léw night-mare, /év mad belong 
to a dialect with 1 < 8. Ishk. leu 
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stupid, blunt, ef. Prs. liv stupid, 
foolish, may have the same origin. 

lott-: lo'wat Yzh, lawt LSIy to graze 
(tr. and intr.), -— 2%u'wan lo't the 
shepherd grazes (the cattle); wo'ri 1° 
the sheep graze; no-lawayen LSly 
to graze. — < *dab-, cf. EVP., s.v. 
blog? 

lii m. Y, liy Mm, g, ti, i (y), lity Z, 
(i smoke. — Cf. Prs. did, Wkh. dit, 
Sgl. did, ete. — V. hudin. 

/uit Yzh, lé@ g pine-marten, Khow. rusk. 

li'b-ém: li'bai-m Yzh, ‘libam Mti to card 
wool, Khow. dumiman. — Cf. Sgl. 
damb-, Khow. Iw. dum-. With Iv. 
*dumb- cf. TA tumbd- in Panj. tumbnd 
to tease cotton, etc. (v. Nep. Dict. 
s.v. tunne). — Prs. dafta ‘weaver’s 
comb’ for *dufta? 

laba'kow-1wm M(g) to smear, plaster. — 
Ar.-Prs. labk mixing (flour with honey, 
etc.), mixture? 

la'bin-om Ysh :la'bad-am sh, r, l'vdn-: 
'ved- Mm, 'vin-: DP'vey- t, (2), 
livon-: livay- Z to winnow, bat kardan. 
— wou la'badam Yr. -— Cf. Sgl. dovin-, 
Wkh. biim-, Shgh. de'vén-, Yazgh. 
devan- to winnow, Av. dvan- (dvasa-) 
to fly, us dvanaya- to throw up (Sak. 
uysvan-), bata- ‘winnowed’ (== [vey-, 
Yazgh. devitd), not ‘coarsely ground’ 
(v. ZAirWh., s.v.; Scheftelowitz. 
ZDMG, 69, pp. 690, 780). — Psht. 
lwan-: lwast- to winnow, Ardistani 
band-: bas- to throw (Bailey, BSOS, 
7, p- 771) < dvan-, influenced by 


*baud)-. Cf. also Orm. ban-, Bakht., | 


elc., tan to throw faway), ef. NTS, 
5, p. 14. 

lad Y, lod Mm, land g, ig), t, lind ti, 
lod Z. ldt G, lad LSIm, land MEB 
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tooth. — PI. lade Ysh, lodi Mm. — 
Av. dantan-, of. Sgt. dén¢, Wkh. 
dendik, lane. 

lo'yot, v. ti-. 

‘luydo Yzh, u, luy'do sh, g, p, la? 1, 
'layda Mti, g, °d (g), ‘laydo m, 'ltydd Z, 
lay'da G daughter. — to cand loydé 
astet? yit laydo, x'roi layde Yr; obl. 
laydan, laydaf Yv; luy'dé pl., dt Luydeo 
sh; lu 'luyde vi'at; va! luydaf yu'rurd, 
mat 'Inydi nidstat Mm, ‘laydi pl. Mti. 

Av. duydar-, Sg. wudayd, Wkh. 
deyd, ete.; cf. Oss. ‘.co-diyd husband's 
sister (°diyd *‘ girl’). 

luydi'ko Yzh daughter (demin). 

la'yaféi, v. la'vaxceé, 

la'yn-am: lo'yed-am Yzh, rv, (@yad-o sh, 
loyot u, nayo'n-am (?) :lo'yod-am xg, 
: Pyénd-um Mm, loyada B to lie down, 
to fall asleep. — lay'né zh 3 8g.; 
loyot u, ‘aau kat’; lo'yoda waxt sh 
evening, sko loyo 3uyam r perf. (?); 
stinyo 3ii yoda g he Jay down on 
his back. -—- Mm would point to Ir. 
*ni-gan-, not -*kan-. Cf. 

P'yan-um: 2'yad-wn Yzh, sh, vr, ve yan: 
n'yad-am g, Pydn-: Pyénd- Mt, (g) 
to throw away, to pour out, ‘partau 
hardan, partaftan’. — But note also 
lyend-am Yzh ‘partau kardim’, Pyend- 
am Yr I send away, ‘méfiristim’. 
1?'yed-am I poured out, ‘tit kardam’; 
Pyend-um Mm, ‘tit méhunam’: hiigéidl- 
um?) ‘tit kardum’. —gadai loyan Ysh 
give up begging (partaw); wo ‘vira 
loyado da kyet ‘da xana bar partaft’ 
sh: ‘xosto lyadom da awrum r I 
threw the grain into the threshing 
ground, — *ni-gan-, or, if Mm ligdd- 
is correct, *ni-kan, cf. Prs. afgandan, 

(vy, AO, I, p. 249; Bailey JRAS, 


ete.. 


1984, p. 515; Henning, ZI, 9, p. 


172). 
lot ¥, 16) Vy, lu Mm, (sh), (gy Ju t, 
la g, li, la Z, lee G@ two. — lo 


naha'vt Yah two loaves, Jo! mix, lok 
pire sh; Wu 'luydti Mm, — < *duwa, 
Av. dva-, ete. 
loh-o'gué¢o Ysh 
index finger. 
loh'yinj ¥zh double. — Adapted from 
Khow. jurinj. 

loh'saxo Yzh a period of two years, Khow. 
jusaxa (not known from other sour- 
ces!). — sax- < *saxwan- from sak- 
to pass the time? Cf. yii'sazo. 

la'jom Mm, g, Z, lo® ti bridle, bit. — 
Prs. lijam, cf. Sgl. la'zam, Shgh. 
la'jiim, ete. V. aw'ldn. 

la-ken- Ysh, vr, lak- M(g) to let loose. 
leave, la’kra B to leave, l@ken LSIm 
Keep, put. — ;au lo-karam Yr I let 
loose the cow; wo p8'ko la-‘kay sh; 
108 pilytyd lakam M(g) now I break 
a wind. — Cf. Sgi. la-ken-, Wkh. 
la-cer-, Shgh., Or, /a(k}-, Khow. lw. 
‘lakoman 1 let go, leave. 

‘ldmo Yzh, sh, g, LSIy, ‘la? Yr. B, 
‘lémo Mm, °e g. ld'ma G village. — 
261 ‘lama vi'et they were from one 
village; wo ‘limo Zowan Mm _ this 
village is his. — G compares Av. 
ddman- creature, creation, place of 
habitation (in an eschatological sense); 
ef. Sogd. &m world. Similarly Lhd. 
lok village < world. 

Imm Yzh,” g, lém vr, lum sh, Mm, (sh), 
Jom G, lum m. Z@ tail. — < Av. 
duma- (< *dumbma-) (*dumba- would 
have resulted in *7ub etc.). 

Tamdo f. Y, 'lo” Mm, ‘lomaddé Z hem, 
‘ddman’,— <*damantdpl.? cf. Benv. 


span from thumb to 
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Gramm. Sogd. IJ, 79, cf. Psht. laman. 
V. avland. 

lémago Mm snare. — Peht. Jiima, Wkh. 
dting, ete. 


: lamotya Mt swollen, waran karda. — 


A perf. pte.. cf. Prs. damidan to 
break out in pimples or swellings. 

loma'len Yah, i’ g, na° sh half-full. --: 
*hada-madyana-. V. ‘malen, nim'kalo, 
nimopir. 

lanin-am:  la'miam = Yzh,  Jamo'n-am: 
la'mi-tm sh to rnb. — << *nt man na-: 
ni-matita- ‘cf. GrIrPh. J, 2. p. 
212), cf. Av. mant- (pres. mant-), 
Shgh. de'man-, etc. V. magy-. 

londekd, v. landik. 

Tenju Yzh, ‘lvdnjucy) sh strip of willow’s 
bark. — Khow. lénzu. 

ludneké (pl.) Yzh, lwana'ka sh, lit'eno Mg 
twins}; ‘Jiint m both. — < *dwin-, 
or *dutwana-? Cf. Sogd. dyin pair 
(Gramm. Soga. 2, p. 140}, Shgh. é2dtx, 
etc. two. — V. da'gdni. 

lanawo B wise. If correct, ancient lw. 
from Prs. 

lan'dik Yzh, ‘landuk sh, °ak B fat (adj.'; 
‘londekd M(g) belly, ékambe. 

‘linga Mm, lang t, °ga m. Z calf of the 
leg. Prs. lang. V. ilira, neliko. 

lan'gau Yg bucket not known to Yzh’. 
— V. magerba. 

lin'gon Yr, lu° Mm, la° g ‘not known 
to Yzh) hand-mill. — 

la'poir (!) Yzh glitters, Khow. lapotran; 
lapessa B to sparkle. — Khow. V. 
§ 231. 

‘lar-: ‘lat- Yzh, sh, ‘lor- Mm, g, lor-: let 
Z to have, ldr- G to give (?. — /at 
zh he has; la‘tam sh; ldto he had: 
zo vata gap yit ldram zh I hear your 
word; ytd 1@r sh listen; wabar laramsh; 
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tw *8tt lori Mm have you anything? 
— Cf. Prs. déram, ete. 

la'ya-m: love't-m Yzh, la'ri-m g, : luriy-am 
Mt, lu'rt-am: lu'ri-em (2) ti, lirty-: 
luryiy- Z to reap. — Cf. la'rawd Mt 
reaper, ‘gandum ki médrawa’. — Cf. 
Sgl. derdy-, Prs. durtidan. 

liva Yp the drum of a spinning wheel 
(vy. JTil.). Cf. Av. ddru-, Pra. 
dar wood, beam? 

‘hir-om: ‘rust-um Yzh, sh, lur-: rust- r, 
Mm, t, ti, Z, rul-am Yr to flee. — 
'stdrei 'lurat Yg the stars fall. — 
< *raud-: rusta-, ef. Av. raod- to 
stream, ran. 

lu'y-um Yu to put to flight. — za vto 1°; 


da! ta 18.) Cf. 'liir-. 
‘Tivo Yzh, sh, g, °'ro r, lu'ro Mm, la're g, 
°a, ‘Wii? Z% far, distant. — yo ddam 


luivo Yzh, wo ddam lu'ro Mm, wand 
addame ‘litro astet Ysh, wa kyédi la're 
Mg; dur luro pado Som I have walked 
fur to-day; Zo lura'yan Ysh, Ze 
litreyen LSIy from afar, az dir, — 
Av. dtra-, ete. 

le'vaf$o Yzh, la'raugo sh, r, l?'refSo Mm, 
°a g, d'revsa Z awl. — Cf. Prs. 
diraf§, which has influenced Z's form. 

la'royo Yzh clear sky. — < *idraka., ef. 
Oss. ird; Skr. vidhra-; Palola bidri, 
ete. << *vidhriya-; Khow. yudur < 
*edhra- (?). Possibly borr. into Finno- 
Ugrian, v. Paasonen, Ostjak. Wh., 
Nr, 167 (etan’) and cf. Kola Lapp 
vierhta, which acc. to information 
kindly supplied by professor Collinder 
may go back to *vétra. 

'ruyus Yzh, sh, l?'ri? r, 12'vt? Mg, t, 
ti, l'régus m, [°r°ytir, Irviie Lrviis’, 
lywa G sickle. —- *drata- < *dadra- 
+ kusa- (2), v. Géteborgs Tigskolas 


Arsskrift, 36, pp. 68 syq. Cf. Yaghn, 
drat, Uras < “*drad-, Sogd. 813 
(JA, 223, p. 219) and v. EVP. s.v. lay, 

lirs Y, lirs Mg, lurs m. Z goat’s hair. — 
Cf. Wkh. divs, Shgh. doge, and vy, 
NTS, V, p. 43, s.v. drassam. Cf. 
also Prs. dirs a threadbare garment, 
a camel's tail, and Khow. jodk 
(O’Brien) fine hair of yak fr. Ir. (ef. 
jos ten < *do%)? 

l@ro'vo Yzh, r, 0 sh, ravo Mm reaping, 
lor'awé ti reaper. — 1° kenem, yikenum 
I reap. — Cf. Prs. diraw. V. lari, 

lur'vé Yzh, °wu sh, Cwo r, Cita g, lo'rit B, 
Yeravi Mm, le'revi ti sick, ill, (poor 
Yzh). — zo lur'vé Yzh I am ill; 
padsa lur'vit siti sh; man (mow) u'zir 
‘Turvo ‘viem r I was (we were) ill 
yesterday. — Cf.: 

la'vova Yzh, lorovo B, larawé G illness. 
— man la'rova zh I am ill, I feel 
pain. — lurvé < *a-druvaka-, ef. 
Av. drva-, Sogd. 6r°wh sound, fresh; 
Provo < *a-drawyd- (??); scarcely, 
with G, from *draytei-, cf. Av. driyt- 


poor, weak. — Cf. also Bal, durdh, 
Brahui d(wrdr well in health < 
*drawaxa-. 


bisivdé Mti, riven t shrub, bush used 
as fuel, pigs. 

larza Yzh, g, °o r trembling. — man 1° 
kit I tremble. — Prs. 

‘larzé Yzh, °zi (pl.?) sh, 'larzi p, ‘lorziy 
Mn, 'Jorzi t sheaf of corn; '‘larzé Ysh 
sheaf-band. — Cf. Talish darz sheaf, 
Av. daraz- to tie together, ete. 

la'yii Yzh melon, tarbuza, — Khow. 

los Y ten. — Av. dasa. V. dd. 

lo'so Ysh, r, la° g, la? zh, Mm, la'sa G, 
Wa@° 4%, ldsef ob). pl. ESIm_ rope 
‘made of goat's wool). — Cf. Pre. 


dasa thread which remains in the 
loom, Bal. dasag thread (?), Shumashti 
(Dardic) daso thread (fr. Prs.), Skr. 
daégd- fringe. 

‘leso Yzh, 'lo° rv, ‘la° g, le? Mm wild 
oats. — Cf. Sel. da'sin. 

last m. Y, lost Mm, Z, lost Mg, (g), ti, 
ldst G arm, ldst Ysh arm below 
elbow, hand. — Zuwdnen wa aldno 
da last kay Ysh the young man took 
the pome-granate in his hand; 'na ta 
tra ‘las ka'ywm sh I put it in your 
hand ; last uzdam g I wash my hands. 
— Not Ilw., but with dissimilation 
fr. Av. zasta-, as in other Ir. dialects. 

‘lasté Yzh, °2 p, °a sh handle of a spade. 

las(t)-bot Yr, g, lasten-b° sh wrist. — 
tra ban ta lasbo'da Yg (?). 

los-wist Yr 200, hazar (). 

los'ytt Yzh, g, °tyu sh, r eleven. — Cf. 
Khow. jo8-2. 

lige-, lidky, v. win-. 

‘lastokun Ysh saddle-cover (?). V. jalay. 

‘latrak Yzh, ‘lat?rik sh wild chive garlic, 
used as a vegetable. — Khow. lafruk. 

livdé Yzh, °a sh_ second irrigation, 
diidva. — V. ditdva, avzino. 

‘liuden Yzh, sh, li° r, g, Mm, g, ‘livdanit 
(pl.?) Yp, lav'dén Z fire-place, Mm 
also n, of a constellation, (cf. Kalasha 
idhon tripod: Idhonek constellation). 
— *daiga-dana- (Prs. dégdan) with 
dissim. of 6-6 (v. § 52). But vu<< y? 

lavor Y, Mm, °ar g, lu'vdr m. %, la'war 
G door. — yit I° no'yor Mm he 
appeared in the doorway. — Av. 
dvar-, cf. Sgl. vir, Wkh. bdr. 

P'voro Y, D'veriko Mm, ‘luvara Z roof- 
board, rafter. — Originally door- 
plank? — Psht. barga rafter is prob. 


horr. from TA. 
18 — Kulturforskuing. 
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lavaxdéé Yzh, la'yafci sh Sarge conifer, 
torch. — V. pelicyo. 

lava'za Yzh, sh, r baked dough. 

liv'zin Yzh, la° sh, r, g, lav'zo felt, 
lave-ndmyo G coarse cloth, palos, 
love B thick. — Cf. Pras. dabz thick, 
coarse (as cloth); -in is an adj. 
ending. 

la-verzaya riso Yzh bat (: winged fox). 
— Cf. la and varzeyo. V. Sabparekilay, 
Zivderaus. 

lu'wist Yzb, g, lu° r 40; “isto'los r 60. 
— V. § 202. 

lax'dio Ysh, r, p, ‘laxdio zh, Mm, g, 
“a f. Z small goatskin bag for keeping 
flour, sand¢c. — la'yado da I° sh threw 
into a bag; da laxtief yurdam r. — 
laxé- < *laké- < lack, cf. Sg. 
décak, Wkh. dock 9? 

laz'srré Yzh, ‘laxsara sh, g, ‘Sere r 
'yaxsariy Mm, g, yaxsere Z ice. — 
Cf. Prs. rasdr, hasar, hastr (yax + 
sav)? Regarding I- cf. § 78. V. 
List of Place-Names: Yakhserighar. 

lyoxé Yzh, sh, loza r itching (or: it 
itches ?), 

li'zo Yzh, sh, la° sh, r, g, lizox B fort, 
gala. Cf. Lizo Mm n. of a village. 
— li'zo ka'yet, la'zo ke'ntum sh. — 
Cf. Pes. dig, Chr. Sogd. dyz, ete. 

lauz Yzh, labz G word. — Ar.-Prs. V. rot. 


| litz-om: ltipd-am Yzh, r, Mm, t, Z, ltizy-: 


Iiyd- Ysh, lz-: l6yd- r to milk. — 
< *daué- (a secondary present base 
made up from *duxta-), cf. Wkh. 
dic-, Shgh. diy-, Par. dtid-. Sgl. des-, 
Psht, leaé-al < *daux3-. What is W. 
Oss. docun (cf. ficun to cook)? 
la'zino Yu pile of firewood. — va lazino 
zafa'i put fire to the pile. — *nv- 
cayana., ef. Turf. Ph). 27-2¢- (Henning, 


226 


ZII, 9, p. 182), Skr. 27-ci- to pile up. 
V. parzin. 


laz'var Yzh lapis lazuli. -- Prs. 


M 


ma, mo Y, md M this. — V. § 206. 

mo Mm, g month. — Prs, V. mua. 

1 ma-um: 'mavd-um Yzh to masticate, 
chew. 

2 'md-aun: mav'd-am Yzh, sh, 'mdv-wmn: 
‘mevd-um Mm, mavda B to measure, 
weigh. — 'mam da tara'zit sh let 
us weigh; mav'do, mav'det sh he 
(they) weighed it; rz'zdn 'mdum Yzh 
‘rib sanjidim'. — Av. ma(y)-, or TA. 
lw. 

‘mio Yzh, g, mi'd sh, r, 'miyo Mm, 
“a (sh), ‘miyd g, °d (g), ‘maya Z 
sheep (Ysh, Mm also female oorial), 
— *maigsa-, Av. maésa-. V. 'miya. 

ma'cio Yzh, sh, r, °i0 g, 'maéio Mm, g, 
°é (g), ‘maéza Z, ma?’ LSIm she-dog. 
-— Cf. Sgl. macik, Taj. m@éa, Early lw. 

mact'xor Yzh kingfisher. — Khow. mact- 
wor (Lor.) a ‘kind of duck’, mdci'.cor 
(O’Brien) ‘kingfisher’, an adaptation 
of Prs. mdahixwér heron. Note the 
— incidental? — similarity to Nep. 
matikore kingfisher. 

'modéé Yzh, °a sh artisan, blacksmith. 
-~ Hi., ete. moci cobbler. 

mit-Cino tweezers, midi'na G_ scissors (?). 
-- Prs. V. cepio. 


| 
| 
| 
| 
| 


medi Ysh? — In navy m° ‘az bayal - 


badar (ust) kat’ ( took it out from 
his bosom). 

ma'dirt Yzh, g seam. Khow. 

madra'yé Yzh, mand° sh, mulriigi Mm 
silver neckring (from Peshawar, acc. 
to Yzh’. — Pl. of *nadra, cf, Tahk. 
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murdik small ring (v. Sgl. cam- 
mordiktg), Phi. mudr ring. V. § 88, 

maf Yzh, sh, mof y, Mm, Z you. V, 
§ 203 sq. 

'magam Ysh verily. — m° max yi pad3a 
astet but you have a king. — Cf. 
Par. magam possibly, unless, Shgh. 
probably. Fr. Prs, magar? 

‘méigy-im: ma'g¥i-m Yzh, g, r, ‘maigv-em: 
mai'gvi-m sh, midigy-em: médtgyi-m x, 
'‘mogy-um: mugi'y-um Mm, 'mdigy-am: 
megi'am t, méog'-: még’ Z to rub 
(with the hands), to wash clothes, 
Yg to crush, ‘mémdlim’. — Cf. Sgl. 
mand- to rub, smear, Wkh. mdnd-, 
mand to rub, shampoo, prob. fr. IA., 
cf. e.g. Palola mdnd-, Kshm. madun 
to knead, wash (v. Nep. Dict. a.vv. 
marer, marnu). — Cf. also Yazgh. 
marn- to twist, rnb with the hands, 
but nm would not account for Y -M 
gy (v. §§ 121, 138). 

mi'gva Y ringdove, faxta, Khow. kalktr. 
— V. fartaga. 

miy Yzh, sh, r, Mm, g, B méy Ye, 4, 
G cloud; Méy Yp n. of a mythical 
horse (ef. IJFL, I. p. 165: Par. Afr, 
Taj. Abr. V. also Wit). — Av. 
maéya-, ete. 

‘muyo Yzh, sh, r, miiyo g, °a Mt, (8), 
stur-mugo m bean, Vicia faba, bokula 
(ef. Agricult. Afgh, p. 112 — not 
mentioned from Munjan). — Borr. 
from Pkt. mugga- phaseolus mungo? 
(Saka lw. mdmgG?.  V. xiurmittyo. 


| mMoyiki (pl.?) Ysh, mivyik B hail. — 


Connected with the preceding word, 
ef, Wkh. mugzek hail: Sg. muzik 
pea; Shgh. ma'éak hail: mas pea? 
may'mun (nayan) Ysh bread made of 
mayo, —- Reg, the suffix, v. $ 198. 


Vocabulary 


mo'yuso Y, ‘mayosa Mt, ‘mayasd (g), 
‘moguso m, 'maxsa g, ‘magusa f, Z, 
“isa G fly. — “makasa-, ef. Pre. 
magas, Wkh, maka, ete. 

mayz Y, Mm, t, Z, mdyz Mg, maze ti 
marrow, brain. — ‘pusur-mayz Yr= 
imayz-t sar Z brain. — The a points 
to borrowing from Prs. 

maha'lam Yzh mending 

_m° kenem. 

nuh'man Yzh, sh, mi'indn Mm, mi'min 
“4 guest, — Prs. 

mahmi'zaum: mahmi'zard-um Yzh, sh 
to make to fly, flee, méparim ‘intr.!), 
Khow. usturéim. — Cf. Prs. mahmiz 
kardan to spur a horse. 

mTky Yzh, sh, meky g, miig¥o r, miyio B 
blunt. — Possibly early lean fr. Khow. 
mutu ({f > kv), but ef. also Wkh. 
mug, Sar. méag (Shaw) blunt. 

mal Ysh, u goods, property. — wo mdlaf 
avrel Ysh they brought the money; 
vo mal-hal lim non u I gave him all 
kinds of goods (ma@l-hal) ‘mal hal 
ba % dddam’. — Ar.-Prs. 

molo Y, 'malo Mm, ‘mala t, ma'la G 
here, — tu nisad malo Ysh ‘tu inja 
bi8t’; maf ‘male 'nixit Mm sit down 
here; <a 24 'malen (obl. form?) Ysh 
I am from here, ma az hamija. — 
< *imadd, cf. Sogd. md, Sg. mod(ah). 

mil Yzh, mal Mm stirring stick, used 
in cooking flour (ard puxta mékunan). 
-- Cf Wkh. mul, Psht. mdlat fe. 
IA, ef. Lhd. molha, ete. — V. tiwaniy. 

mil'yo Yzh, sh, milya Mti, 'malgo m, 
‘milyiga g (white) clay, used for 
plastering the outside walls of a 
house. — < *mrdaka-, cf. Skr. mrd, 
Prasun miré, — V. gal, §i\fon, xa'laryo. 
Cf. also: 


(clothes;, — 
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mil'yuz Yzh red clay. 
malk Ysh kingdom, realm. —- drust mi’, 
— Ar. Pra, 
milkondi Yzh uv. of a flower. —- Khow, 


milkon, mulkhon a small violet, bel}- 
shaped flower, violet. 

mullakariya CG goose. —- Cf. 
Bati mulla-cirgo fr. Psht.? 


mdadlam Yzh apparent, known. — nd-man 


Gawar- 


malam-t it appears to me, Khow. 
saréiran, — Ar.-Prs. 

ma'‘laim Yzh, blaim g soft; maldima zh 
slowly. — Ar.-Prs. 


mal-'min Ysh, malmin B thus, in this 
manner, ‘amtaricx’ (: ham- or in- tariq). 
— m° Ssilawe kui he became so des- 
titute; wo mun m° ée ke'né-este sh 
why do you act thus with me? -— 
V. molo and -min. 

‘malen Mm half-full, Z middle. — V. 
loma'len; damd'lan Gat 
du'malen Z hetween, 

ma'lan Y, m¥° Mm, m@ldn g, °Gn (gp), 
ti, Z, mala G waist, Yzh, xh, Mm 
(mulon!) also belt; maldn G, ‘malon- 


noon, 


‘avgina Z belt. — mlan trazim Yr. 
— Cf. Av. matdydana-, ete. V. suy- 
malan. 

malané oguscigo Yash, m° “So g, 


mala'noguséo r, mala'nigo ‘agusk¥o 
Mm, male'nig 'dgu&k'a Z, malene'ga 
G middle finger. — *madanaka-, Wkh. 
malung middle; cf. Av. madanahe 
arazvd (gen.). — V. also Miltyeg. 

molrigi, v. madrayé 

mailis Yu festival, assembly, music, — 
Khow. mailis fr. Ar. Pra, majlis, ef. 
Taj. maylis. 

ma‘lax Yzbh, r, Mm, g, t large, yellow 
locust. — Genuine, or lw. from Prs. 
malay (note the vocalism). 
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'‘ma@mo Yzh, sh, g, mam r, mama Mm, 
G, 'mimdé M(g), °a Z grandmother; 
‘nama Yp old woman, kamptr. — 
Wkh., Shgh. mim, Yazgh., Sar. mdm. 
Cf. Z s.v. 

maina Yzh starling, mynah. — IA. 

man, etc. me, my. V. § 203 sq. 

-min Y. In cas-min? of what kind? 
(yo cas-mxn Zandar? Ysh; ya cos-min 
vira? sh ‘i é¢ bar ast?’ td nam crs- 
min? sh what is your name?); ¢éa- 
min? how (much)? (v. s.v.); des-min? 
what? (¢78-min LSIy what? to nam 
ces-min? B); mal-min (v. s.v.). — 
-min appears to give the pronoun 
an indefinite meaning. Cf. also mo 
mAn vrai min B this is my brother, 

mind Ysh, LSIy so much. — mind 
daulat ‘hamiqada d°’; vo mind 
abadiaf so many fields (obl. pl.); 
man min(d) xismat karum I have 
done so much service. — Cf. ind. 

mandrayé, v. madrayé. 

'munyo Yzh, sh inflated sheepskin, sandc. 
— Anc, lw. from IA, cf. Waigeli 
moka, Khow. manu, etc, skin-bag for 
ghee? V. laxéio. 

'manjo Mti bed. — IA., ef. Panj. mafja 
(but not in Khow.), Wkh. manja, 
Badakhshi manja. 

ma'rem: malr-um Yzh, vr, mu'r-am: 
mu'y-6 Mm, ma'r-am: moa'r-a G, mar: 
mur- Z to die. — ma'ré pres. 3 sg., 
na'ret 3 pl., ma'vista Yzh ‘imémurad’ ; 
mu'yo he died. — Av. mar-. 

‘mira Y, Mm, Z, °'ra G, 'miro Mg, (g), 
t, ti; mira'cam Ysh, u sun. — mira 
vasim Ysh ‘aftab rasid’. — Av. midra-. 

mir-Coya Ysh to this side, mir-duyua 
turns back (?), Khow. aéhi yari. < 
*ham-idra? ~— Cf. vrdtoya, 
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m°reé Yzh, °dé sh, g mulberry. — Khow. 
mr Ac, 

mardum'piv Yzh boy. 

mar'gas Ysh iris. — Prs. nargis. 

‘miryo Yeh, ‘mu? Mm, 'mirya g, miryiko 
Yzh meadow. — *marga-? But ef. 
Sgl. méry < *margya-, Av. maraya-, 

mur'yO Yzh, sh, ma° r,mA° g, ‘moryi (pl.), 
‘marytka Mg, °dkdé (g), ‘murgiko m 
ant. — < *marwikd-, ef. Av. maurvi-, 
etc, 

muryu'lum Yzh, r down of birds. — 
Khow. muryulim down; Wkh. mar- 
gilam (Shaw) goat’s down. — Ir.? 

my'kié Yzh carded wool, Khow. pi'Zeni. 

mira-av'lasto Yzh, sh, mira-lamdo r 
rainbow (: “the sun’s sleeve or hem”), 
— V. ka'man-i Rustam. 

marmu'san pary Yzh rat. — Cf. Khow. 
murmu'sdn kalau rat (Lor, mur musan 


xAlao field rat, Shina mirimusa 
ferret, weasel). From Prs. *mir- 
misan ‘master-monse’, cf. Wkh. mt- 
price. 


maya Ysh, r, LSIy, méra LSIm, G man. 
— Pl. '‘maré Ysh, r; yt mara zi da'len 
a'yoi Ysh, yu maya hor kit g a man 
works; di ‘maya sh o man! Uo no 
maraken sh he gave it to the man; 
no 'maraken da apir sh in front of 
the man; yo ‘mara z¢ ku? from 
where is this man? 'mayaken ytd 
sh the man seized it. — Cf.: 

mer Y, mer Mm, g, (g), ti, mdr (t), mer 
7, G man, vir. — me Xéroi mere hor 
kenet Yg these four men are working. 
—- *martya- (hardly M, Ir. *mert < 
mart + mérak, v. Barth., Miran Mund., 
VI, p. 56). 

mu'yo Yzh, g, ‘mayo sh, r, mur'da Mm, Z, 
mu'riy 7% dead, dead body. — V. mar- 
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mrs Yzh, g, r, G brasa. — Pres. 

‘masko Yzh, r, °'ko sh, g, 'maska Mm, 
°a g butter. — Pra. 

‘mast Yg curdled milk. — Prs. V. poya. 

mrad Yzh, sh, miu? rv, musky Mti, mi? t, 
mu° Z, '‘muskio Mm, ‘mitskve gz, 
maskya G, must Yg fist. — Av. 
muéti- (Yg lw. fr. Prs.), cf. Wkh. 
mast, Sgl. mat. 

miééa Yp sheaf of corn. — Cf, Prs, 
must? handful. 

miséo'yo Ysh, °uyo g, mxdétyiko zh she- 
calf, one year old. — V. muéskoya. 

maska Ysh, mask Mm, mask g inflated 
skin, used for crossing rivers. — Prs. 
V. dril. 

musko'ya (pl. mudko't) Yzh, sh, g, 
nusko't (pl.?) r, mus'kayt Mm, mis'kdyt 
g, t, (sb), 222° (g) newborn, male calf, 
mas'kday Z male calf, up to the age 
of two years; maskdi G ram, sheep (?). 
— *ham-huskaka-, ef. Par. tér-pi calf, 
one to two years old (‘dé-licus’’); 
Phi. Psalter ’xSyrky weaned. 

mager'ba Yzh, °o sh bucket. — Khow., 
fr. Ar.-Pra. 

mig'tor Yzh, °ar r prince, mehtar. — yo 
kyet mistaradn-é Yr this house belongs 
to the mehtar. — *masyah-tara, Prs. 
mihtar. 

‘must? Yzh, sh silver necklace (from 
Chitral). — Khow. mu3ti. 

miwa Yzh, méwa B fruit. — Pl. mrwa'yé 
Ysh = fruit-trees. m° zZiet they 
planted fruit-trees. — Prs. 

max Y, moa M we. — V. § 203 sq. 

max Yzh, mdz m. Mm, Z, max G peg, 
méxc, — Genuine < *maaa-, cf. Psht. 
mozai, maiwai < *maxsu- + aka-? 
But Prs. méx < *maiza-. 

mix Yzh, sh, r, Saxe g nail. — Prs. 
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| mox Y month. — do yt mar sh in the 
course of one month. — *mdhaza., 


cf. Sogd. m’y? V. mo. 

mu'xalts Yu? — 'za da seri'et m°-am(?). 

max'mudiyo Yzh, mamu°? B dagger. — 
Cf. Khow. mehmidi, mahmudit Pathan 
dagger, Prs., Psht., Sar. biibidt, Wkh. 
bibhidi, bebiidi, Kalasha meha‘bidi- 
kha'tar. 

mu'xan Yzh, sh veranda. — Khow. muxdn. 

‘maxéé (pl. maxte't) Yzb, max8i'in (pl.) 
sh, maz'si p, moxst Mig), ‘mayaxrsiy 
m mosquito. — Av. mazxsi-. 

mix m. Yzh, Mm, g, t, mix Ysh, r, 
M(g), ti, Z day. — do y& mii sb in 
one day; no yi 'mixen Yeh for one 
day; xSo'vd ta mix sh night and 
day; ¢rr, ux$o mrx sh; yu cad mixzi 
gyaskvat Mm a few days passed; 
Zi'rdi mi< t. — Cf. Sogd. myd, 
Yaghn. mét, mé?, etc., Shgh. méd, 
Sgl. mét (cf. also Markwart, Ungar. 
Jahrb. 7, p. 100). Junker (SHAW, 
1914, p. 13) compares Lith. métas 
year, time, Alb. mot year. ‘This is 
perhaps possible if we assume an 
Ir. form “*mddya- < *métyo-. Sar. 
ma shows that the word does not 
contain an ancient diphthong (Or, 
mid may be of Shgh. or.). 

'moxé Yzh, sh, °a r, g, '‘maxiy Mm, 
7 t, Cay m. Z stick. — *mavaka., 
ef. Shgh. mad, mod. 

'mixen Yzh, g, ‘miten r, Mm, (g) noon. 
— Ancient adj. to mii, cf. Bartangi 
midin day-. 

'‘miya M male oorial. — V. mio. 

mayo'yo Y, °aga Mm, méyaya g, ° aga Z, 
maya'ga G, mayaga LSIm, mayeyo y 
mare. — *matakd-. Cf. Pra. mdda, 
madiyan. 


mo'yan Mum, mayan LSIm true. — Fr, 
Pres. maya substance? $V. 'wretey. 


‘waza Mm taste. — Pre. V. wal. 
miz Yzh, méz g table. — §tahdn ie 
me'zaa. Yzb under the table. —- Prs. 


‘peaz-ent: maizd-am Yah, 'méz-: mizd sh, 
Mm to urinate. -—— mézef 3 pl. — 
Ay. maez-, Cf. mizyo. 

‘ndz-ém: ‘magsé-in Yah, sh, x, ‘maz'an: 
oSkY-ane Mun, 'maz-: nodsky. t, maz-: 
nosk’ Z, G@ to kill. — vatdé mozan; 
moe wou maséam Yr we killed him: 
zo ftd mo¢zan sh; mdze-em ti sh 
‘meéksi-emn tu’; man wo" maséin sh; 
vo Sir maséet Yu they killed the 
lion; vo barzanga masé u he killed 
the ogre; agar Xaddi cw maSée vit, 
oyim sh if God has not killed me, 
I shall come. — Shgh. mdz- means 
to cut, form (v. Xuyndni Alifba, p. 
32); but ef. Orm. maz- to break, Psht. 
mat broken(< *masta-, not < *mazxta-; 
prob, not Par. maé- to cut, hurt). 

maza'ddr Yzh savoury, tasty. -— Pers. 

'‘nazdira Mt the day after to-morrow. 
— Containing *azn-?? V. sity'yamo. 

muzidura Ysh service, pay. — no yi 
kua'tinen im° kén take service with 
a rich man; 12° kia; wo man mm? na 
man del give me my wages; muzdu'rt 
kved vio he used to serve. — Prs. 

‘mazyo Yzb, mé° sh, ‘utizya Mg, miz'da 
(v. meiz-) Yr urine, — *maizakd-, cf. 


Wkh,. wicg. V. miz-. 


mic-: ueityd Yah, sh, netd-: mityd Min. 
newz-: muyd Z to move (intr.), to be 


swung, — draxté miiiet zh the trees 
are moved (by the wind), 

mu'za-ton Yzh, mw'Zav-: mu'zavd- sh, 
mizivda B to shake, 
majevt B earthquake. 


move (tr.), 


| 
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'mazoyo Yah, g, mdieo sh female 
markhor, — Khow. ma'zéy. 

me'sdytko, Chi pl, Yzh mist, fog. -~ 
*mizaha-(hd-), ef. Zaza mii, Pre. 


mizga a dark sky. 

mainum-bit Mm hanging-willow. — Irs, 
*majnun-bed. V. cilikyo. 

mizis'té Yzh thigh-bone, sh hip-bone, g 
arm above elbow(?). Khow, 
muzusti, mu'justi thigh, upper arm 
(fr. Ir., not fr, Pkt. mifja). Ct. Sak. 
masa marrow < *mayzyaki) — Ct. 
also Sgl. asta-mayzik, Wkh. mayzi 


upper arm. 

malzit Yu mosque. — da yit m? Siti, 
da m° lo'yoi, — Ar.-Prs. 

ni, no XY, M for, to. — ‘na man del 


give me; na ‘padgan na sa'lamat iut 
Yu they went to salute the king; 
na Siren 'skiir kenam let us go hunting 
for the lion; épdé siti na du'kanen 
sh he returned to the shop; na koi 
dyoit? ‘ba ci dmadi?’ ‘xSiyem-esto 
no'xot za'riirien sh we are weeping 
out of necessity. V. § 216. — Av. 
ana over, along with, on. 
no, na Ysh, ete. LSIy, na Z, G, LSIm 
not. — na paé ‘to, no you ‘sto, no 
pruftam ‘to, no usiyddam ikto he 
said that it was neither hot nor cold, 
aud that he was neither tired nor 
hungry; no no-df no xuyan ¢e astel, 
no n-Gyestdn ce astet there is neither 
anything for them to eat nor to 
wear. — Av. 2a, etc. V. ée. 
'na-wm: 'navd-wn Y¥zh to pour out, toempty, 
Khow. uléiman. Cf. Skr. sndvaya ? 
nat Mig) reed, — Prs. 


nii-m: no'yor-am Yzh, sh, : na'yor u, 
: Noyor-amne r, ‘ni-am: nayar-am M‘g), 
nayar-ani(?): nayar-am m, niy-: nayar Z, 
neyer LSIm, noyoy y to come out, 
emerge, appear, Khow. nisiman. — 
ni'a da kuéi'o Ysh go out into the 
street; sa'yor do kudi'o; mira na'yoy 
zh the sun rose; yt barzange na'yor u; 
parye noyo'yet sh the mice appeared; 
ya to hity kab no'yoy this your price 
appeared to be too small; yu azder 
nay (?) Yu a dragon appeared; pilf 
noyo'ra é% sh (the river) cannot be 
forded; yt lavor no'yor Mm a door 
appeared. < “nid-2-: niz-gata- 
(> *nirgata > *nigarta-, v. § 1187); 
ef, Par, ni-: napyd, Orm. nis- (*nt- 
isa-): nayok; Sogd. nii-. 

nou Y, nau Mm, na't g, (g), (sh), t, 
ndu Z, G nine. —- Av. nava. 

nab Mg, nap ti dew. — CE. Bal. namb, 
Prs, nam dew, moisture; Sgl., Shgh. 
namb moist. — V. prazydr, sak'lam. 

ni'édy Yzh, sh, r, g the shady side of 
a valley. — Khow. niéhay. V. 'nusiy. 

na'dram Ysh inside. — n° na yur'vo 
inside the throat. — V. dram. 

nif Yzh, g, nif sh, Mg, (g), t, ti, naf 
Yr, 'ntifa Mm, Z, °fa, ndf G navel. 
— << *ndfa(ka); Yr fr. Khow. naf, 
in its turn fr. Ir. 

nafs Yzbh soul, individual, own family. 
— tu damin wo xdi nafs kené? how 
do yon deal with your own family? 
— Ar.-Prs. 

ng’-: nig'ay Z, :‘nigi-o Ysb to pull out. 
— da laxdio n° he took it out of 
the bag, ‘ba dar kart’. — *nt-ky8-?? 
Cr. § 132. 

‘ndyo, v. S.v. wuzbiti. 

Royo-'um: na'yavd-um Yzh, sh, xo'yda-: 
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noyaud- r, no'ya-tim: no yavd-um g, 
na'go-um: na'gavd-um Mm, na'you: 
na'yevd-a (g), nigdw-: nigévd 7% to bite, 
gazidan, Khow, cokik. — Phonetically 
< *ni-kap/b-, cf. Greek xantw to 
swallow, snatch with the teeth, etc. 
(v. WP, s.v. gap-)? Cf. also Shgh., 
ete. anjav- to seize < *han-kab-? 
Z compares giiv- (q.v.), but this is 
scarcely possible. 

na'yen Yzh, sh, g, ‘nadyen r, Moi, g, Z. 
nayn G bread, food. — n° na-wan lio: 
nayan xorum Yg I eat bread; no 
cu'yan n°? ée& sh there is no food 
to eat. *nayna-, cf. Gauthiot, 
MSL, 19, p. 129, cf. also Yazgh. 


d6'yin (Skéld). — SKrahui nikan 
‘rations, meat’ fr. a lost Bal. word 
of the *ni-kdna- type. 

noyor, V. nit-. 

noyo'sadr Yzh, negusdr LSIm_ below, 


payan. — Ane. lw., cf. Prs. niguinisar 
turned upside down, etc. Also Sar. 
has nuyusar down. 

na'yuy-: na'yusé- Yzh, n3iyity-: n?'yutky 
Mm, neytty-: neyisk’- Z, nuyus-(2): 
nuytisky G, doyuja(!) B to hear. — 
< *ni-gaud-, cf. Yazgh. niyw-: niyort, 
Psht. nywad-: nyuf-; Yaghn. dtgué- 
(<x *ngud-). 

nuydz-: niyézd Z to swallow. — CE. 
Wanetsi Psht. 73z- to drink. 

no'yuzé Yzh snipe. 

naha'yi Ysh breakfast, bread, kiléa 
— lo nahart two loaves. — Ar.-Prs. 

naql Yu tale, story. — Ar.-Prs, 

nika'nd-um Yzh, sh, r : nika'navd-wn r 
to dig. — The k points to recent 
compounding. V. ken-. 

nukrd Mw, nu'gra g, L§Im silver. -— 
Ar.-Prs. V. droxune. 
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nal Mm, ‘nali (pl.) ti reed. — NWPhlI. 
nad, Pra. nai, Khow. nd/, nol rushes 
from *Y? — V. nai, naliko, x $laniyo, 

ndila-wn Yzh, néi'lo-um sh, nét'ld-wm: 
nét'lavd-un vr, g, ni'lav- Mm, niyalov- : 
niyalévd Z to make to sit down. — 
za fto néilowm Yeh. — *niyal- < 
“ni-dad- (Or. ndd- Z, but ndd- Lenz. 
né9?- Shgh., with # from the intr.), 
or *ni-had-. Cf. Av. ni-§ddaya-. V. 
nix-. 

nat'lo-um Yzh to circumcise, (Psht. sunnat 
kawum); nailevd zh, sh circumcision, 
‘éulburr?, da ja ki manda’ (‘remains’). 
— *ni-dab-2 Cf. Wkh. nadavn-. 

niliko Yzh, g calf of the leg. — Cf. 
nal. V. tlira, linga. 

naliv-um: nuvost-am Mm, nilv- (ti) to 
lie down; : nu'wostiy Yzh lying flat; 
nilv- Z: nuwdst Z, G to sleep. — 
‘nilud Mti imper. 2 sg. — < Av. 
ni-paidya-: *ni-pasta-. Not, with Z, 
connected with ndila-. Cf. nivilo. 

nam Yzh, sh, nda G name. — t6 nam 
crs-min? Ysh; ba nam-e Xada sh. — 
Prs. 

na'mdi Yzh appears, Khow. nayiiran; 
niméd M(g) became known, mdliun 
Sud; namby- Z to appear. — yt ddam 
nant. — Cf. Prs. nwnay-: numid. 

nim'kalo Yzh half-full. — Khow. nii- 
kalau. V. loma'len, nimopir. 

ni'mekvika Yuh diving. — n° da'ham 
I dive. 

na'mdlyo Y, 'namalgo Mm, °dlya (g), 
"olga f. Z, °dl'ya G salt. — *nama- 
d(a)ka- (v. Gauthiot, MSL, 20, 19), ef. 
Sgl. named, etc., Sar. nimadj, Sak. 
namve, etc. 

nu'mon Yzb target. — Cf. Prs. namith 
butt, target? 
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nimopir half-full. — Cf. 
V. nim'kalo. 

'ndmyo Mg, ti felt. — < *namatia, ef, 
Sgl. numdd. Pre. namad, ete, (Pali 


Prs. ndue-pur, 


namataka-, ete. lww.). V._ livzin, 
yiston. 
na'maz Yzh prayer. — Prs. 


naidzdi'gar Ysh, ne'nv° zh afternoon. — 
Prs, 
na'mté Yg winking, nemig-: nemask' % 


to shut the eyes. — From *ni-miz., 
or *ni-mté-, ef. Sogd. nymz’y (Ben- 
veniste, JA, 223, p. 241), Sak. 
ndimdjs-, Bal. miéaé, Prs. miza eye- 
lashes, But Ishk. nuwmul-, Skr. 
nimis- with -3-. 

‘nino Y, '‘néno Mm, °a g, °d (g), -°a, 


--@ Z, nén G mother. — Cf. Pra. 
nana, Sgl., Wkh., Or., Khow., nan, ete. 
nano'yo Yzh, p a single grain. — 
< ddnaka- (v. § 186), cf. Prs. dana 
com, boil, Psht. dial. niné roasted 
grain, Waziri nana grain. 
nina'mascé Yzh, Caséa g, nina'mara sh, 
'ntno°® x spleen. — V. sparza, sispazak. 
nar Ysh, g, Mm, g, Z, g, naro Yzh, 
nor r male. — Prs., or genuine? 
nro't Y, n'rowiy Mm, g, Pawt ti, 
na'raway Z, °adu'wi G black; nord't 
Yzh pupil of the eye; cf. narotwt 
60ggo. — < *an-arudaka-? Phonetic: 
ally possible; we should expect e.g. 
Mm *nruyiy, but a change of -uyt- > 
-uwi: is conceivable. — Acc, to Hess 
(Orient. Stud. in Honour of C. E. 
Pavry, p. 139) Av. aurusa- means 
‘red’; but cf. Oss. ors, etc, ‘white’. 
nar'baz Yg he-goat. — Prs. V. fer'yamia. 
nar'éan Ysh, rv, yiisa'xd ndr'éen zh he- 
goat, one year old. — V. da'na. Cf. 
Ser'yame. 
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narkaf'éi Yp wooden ladle without a 
handle, used for flour. — V. kafcio. 
— nar as a prefix indicates size or 
strength, v. naran'gusc, nari'rau, 
nar'zt, and ef. Brahui nar-xurut 
extra strong khurit. 

nar'kiré Yzh, sh, °9 ry, Cara g, Siriy 
Mn, g, 'narkiri (gh), °7rt (g) cock. — 
V. krrio. 

naran'gusé Yzb, sh, nar? g, naran'giat r, 
°lgust M(g), °guét B thumb. — Prs. 
(with §¢>> 8¢ in early lw), cf. oguséo, 
usturogusco. V. 8.v. nar-kaf'é. 

nd'ranj Mm orange. — Ar.-Prs. 

nartvauw Mm a kind of vegetable, raw. 
— V. riv. 

narus m. Z 
opus. 

narowt éog'gd Ysh a kind of pear. — 
V. nro't. 

nar'worya Yzh male lamb, one year old. 
— V. prasi'lané'wareé, 'waryiko. 

nar'zé Yzh pus, matter, — Cf. Psht. zara, 
Sak. yst pus, and v. s.v. nar'kafci. 

na'viz-: narizd- Y, Mm, na'riz-: narizd t, 
neriz-: nerizd- Z to lick. — ne'rizé 
Yzh pres. 3 sg. — Av. raéz-, Sak. 
rrdys-. Sogd. rys-. 

nasé® Ysh, in drust malk n° navu'yam 

‘gastim sar ba sar’ (?). 

Ysh to take out. — Only form 
noted is 22sa imper. 2 sg. — Cf. 

Sogd. 1’y’s, Paht. nis- to take (*ni-ydis-); 


< *nar-vus < 


cat. 


nis- 


Yazgh. yas- to take away. V. navor-. | 


nosty Mm, nisty g the shady side of a 
valley. — Cf. Prs. nasa(r), nasar, etc., 
Fars dialect nisd; cf. also Sgl. nzsorm, 
Wkh. ntéirm and v. Par. Voce. s.v. 
ni'sdr. — V. niéay. 

ni'aské Yzh, sb, nyoskye g, nics’kviy Mm, 
niezye (g), nidzyila (t) yawn. — n° 





| 
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soe 


a'vazém Yzb, sh, n° kenam Mt I yawn, 
n° astet Yg (they; yawn. — 

nast'adt Yah advise, --- zo fto n° kenam. 
— Ar.-Pre. 

ni dst, v. nix-. 

nidstiko, v. a.v. ‘palo. 

nas'war Yzh snuff. — Hind. 
(Psht. lw. niswar), 

ni'sok Mt jaw, na'dak G cheek. 

naskel Yah, LSly, °er B bad. 

ni'8an Yzh showing. — n° dahem. — Drs. 
naspotiy Mm. — Prs. V. kyo'gd. 

ni'§az-am: nigsa'zi-m Yzh, sh, ni'éai- 1, 
niizai-em: niza‘zi-m g, ni'jas-um: 
nijast-um Mm, ni'jos- (g), Z: nijest- 
Z to show. — °nt-Zas- (v. § 75) < 
*nt-Cad-, Sak. ndjsas-, ef. Z a.v. 

niv Yzh; ndvo sh, r, nova g, nove (pl.?) 
sh, novo B rain. — niv yase kit the 
rain does good. — CE.: 

nov-é: nivd-o Yzh, sh, : nivd-a r, navi: 
nivdo Mm, nav-: nivd Z to rain. — 
wos nové Yzh; navdayo it perf. — 
Cf. Sgl. nav-, Av. nab- to moisten, 
possibly with semantic change due 
to association with nabah- sky. 
Scarcely connected with Pras. ndwidan 
to lament, as proposed by Z, nor 
with nuwoyd, etc. (q.v.>. 

‘navyo Y, °a Mg, 'nuvgo m, ‘ntivga 7% 
beak, bill. — < *(h\ndtbaka., cf. Prs. 
nauk, nol beak, Saka nauha point 
(*nabaxa-?) and, possibly, Germ. 
*nabja- (Engl. neb, etc.), Lith. sndpas. 

‘navyiko Yp n. of a pink flower, cov- 
volvolus? Cf. navyo. 

ni'vilo Mti bedding; na'wul-virga Z bed. 
— *nipdda- (2), cf. naliv-. V. kurpo, 
palds. 

'‘novnoyo Yp, now'neyiko sh pasteboard, 
baxter (v. Il.). 


naswar 
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na'vor-: nava'y- Yah, sh, :nu'var-um p, 
ne'ver-um Mig), nowur LSLy, nevar m 
to take out, draw out. — na'vit Yzh 
pres. 3 sg; xadm éi newor g don’t 
take it (the bread?) out unbaked; 
ie saniduken ée nava'rum sh I take 
something out of the box; navuy’, 
nevu'yam sh pret. 1 pl.; nuva'yiwm 
vo '‘kexo Yu I took out the knife. — 
*yi-bar-, Sgl. newar-, Orm. nawar-, 
cf. Par. ner-(?); Av. nis-bar-. 

nuivad-: nulvigé- Yzh, sh, nu'vds-: nu- 
‘vosi- r, nvas- g, nu'vds-: nuvast- Mm 
to comb. — kuska n° Ye I comb 
my hair. — < *ni!pas(S)a- (v. § 75) 
<< “ni-peks-, ef. Waz, Psht. lmeézZal, 
Imatat (v. EVP. s.v.). 

nu'vis-: nuiiet Yah, sh, nis-: nuat- g, 
nul'vus-:  nu'vuct-, nu'visky- Mm, 
nu'vis-: nu'vuat- t, newus-: newiuxt- Z, 
niisa B to write. — Not a recent 
lw. from Prs. niwésam: niwistan. 
With nuvurt, etc. ef. Sogd. np’yét, 
npxit- (v. Benveniste BSL, 29, pp. 105 
sqq.). 

navis'to ken- Yr to write. — Prs. The 
compound verb is in common use 
in Afgh. Prs. 

nawo'y6 Yzh, sh, ndw° r, nau'yo eg, 
nowogo Mm mill-race, cf. nawdi G 
‘chute d’ean’. — Not connected with 
novo rain, as suggested by G; but 
ef, Prs. adwa gutter, tube, Kandulai 
weaned ‘ausgehéhlte Baumstiimme die 
als Wasserleitung fiir die Wasser- 
mihlen dienen’, ete. Cf. Sgl. na'wok. 

nowo'yo Yzh, noi sh, nit'wiy Mm, nove 
B new. — Av. nava + ka-, Sgl. 
nuwdk, Psht. nawai, ete. 

nu'waré Yzh excuse, — n° kenam I excuse 
myself, Khow. is pen koman. — Cf. 
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Skr, névartaka- removing, abolishing, 
elc., nivartana- repenting, etc.? 
no'wisa Yzb, °is sh, g, ‘nawus Mu, 

nawiso {(g), ‘nawas Z grandson 
(= puren pi), nephew. — Early 
lw. from Prs. nawasa? Cf. Sgl. na'vas, 
Wkh, na'pis. 
no'woso Yg, nuwo'so r, no'wasiko zh, 
na° sh, 'nawaso Mm, °a Z, nawesda(kd) 
M(g) granddaughter. — Cf. no'wisa, 
na'waaxt Yzh (too) late. —- n° é-a8 don’t 
come too late. — Ar.-Prs. 
nax Mm floor. — Khow. naz id., Or. 
n6éx terrace, sleeping platform, Shgh. 
nex vestibule, etc. — Cf. naxdaru, 
nacé-: nacéai Yzh, naxé- 1, g, nid- M(g) 
to drip, to drop from the eaves. — 
naw'dé, naxc'é Yzh, naw'éé rv, 'nidi 
M(g) 3 sg., naax'éi-sta Yr, g dur. pres. 
— Derivation (as a denominative) fr. 
*nax(Sé- << *nis-tea- (ef. ava-tka., 
Wackernagel, KZ, 61, 190) is im- 
probable. 
naz'éir Ysh, Mm, g, (g), G, nakser B 
male ibex. Prs. V. xumdné. 
nax'éir-pazdixé Yzh, g, °xie” sh male 
oorial (?). V. pazexi. Cf. miyo. 
nax'éir-vazo Yr, g female ibex. 
naz'daru Yzh, sh, g roof-beam, bala 
tiv. — Khow. naxdaru. Cf. naz. 
néxun Mm, °an g, t, nox M(ti), San 
(g), Z nail. — Prs. V. a'nawno. 
naxs Mm, ndicdi (g) song. 
nuota Mm bit of a horse (?). 
ni't-im: nildst-ém Yzb, g, -em: 
ni-t-im: nilost-am r, : nidst u, 'nix-um: 
niléstam Mm, t, nit-: niydst Z, 
: niusta B to sit down. — nix Yzb, 
Mm, nixt Z pres. 3 sg.; nixa Yzb, 
sh, r, nica sh, visa LSly, nilda m 
imper. 2 8g.; nixé Yzh, (‘maf 'male) 


-am sh, 


‘nixit Mm imper. 2 pl.; ni dst so 
dukan'dara Yab he sat down (: stayed) 


with the shop-keeper; bdd ni'dst wuro | 


Mm then he sat down there: da yoi 
kv¥ei nidstet Ysh they sat down in 
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their own house; mai ‘luydi nidstat | 


Mm these daughters sat down. But 
Zinkiko (yu akabur) niasto Ysh a 


womin (an old man) was sitting; : 


loh &indmit nidsti sh to girls were 
sitling (v. § 196); niaste;am Yzh, r, 
niéstegon (g!) g I am sitting. — niz- 
<. *nig- << *nt-h@d-, cf. Shgh. nev-. 
nidst- << *ni-hasta- (Shgh. nast), or, 
more prob., << *nt-Sasta- (Sgl. nit'lost, 
Sar. nalist). — Cf. Sgl. nié-, Wkh. 
nezd-. V. ndt'la. 

niya Y, Mm, °o g sour milk, dity. — 
*nitaka-, cf. Sgl. niduk, Sak. “iye. 
Connected with the Kafiri-Dardic 
words: Kalasha niu (nil-), Kati nied, 
etc.,, Dameli nié id.; cf. Skr. (nava-} 
nita- fresh butter. 

niyd-am G I plant. — Early Iw. from 
W. Ir. *ni-da-? 

ndi'zoY zh, r,na° sh, nai‘ za Mm spear.—Prs. 

‘ntizda Mg, (g), °'da (sh) 19. — Pre, 

naz'dik Yzh, sh, r, na° g near, — mo 
ddam n° Yzh; mind adamen n° astet 
sh. — Prs. 

nez'yo Yzh, nr° sh, naz'ya 1, g, nezya Mg, 
‘neZzydé (g), ‘niyzo m, 'nazuk G nasal 
mucus, —- *nézDga < nastika-? Cf. 
Var. nest nose << *ndsti-. 

naican Ysh irrecognisable, strange. — 
zu »” winam I see something strange. 
-~ Khow. 


P 
po Y at, on, for, po Z with. — ¥.§ 219. 
- Av. paiti. 
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‘plu Yzh, play Z rotten; piy- Z to rot. 
— Cf. Sgl. pu-, Wkh. pitk, Shgh. 
pudj (v. Z avo, Av. pav-. Reg. i >t 
v. § 160. 

pe'cag-am: paca'gi-m Yzh,  pez'g-am: 
paz'gtim sh, pcegiy-em(?): péegiy em 
Mm, : 'psigi-am t, pcig'-: ptig'ay- Z 
to cut, cleave, burridan, Khow. 
chintk. — man lo so paz gyo sh I cut 
the repe, poz'gyd-m sh it cut me(?): 
pazgi'et sb they cut (bridan)}; pacigyo 
zh ‘burrida sud’ {intr.?). --- Cf. péiz-: 
pesk’ Z to be torn. — pacag-. ete. 
< *patsind-, *pati-synda- (v. § 121), 
pask! < *pati-ersta- (v. § 131), pais. 
if = *péts-, might be a secondary 
present, as *pati-syd(y)a would result 
in “pdil-. Cf. Pre. gustlam (Horn. 
Np. Et., 922). 

pré Yzh, paé sh, r, g, pié B hot. — 
Khow. paé. V. garm, suzdn. 

péio Yzb frostbitten, Khow. ¢distat. — 
Cf. ciy-. 

piaili Yp a plant with yellow fowers 
and thick edible leaves. — Khow. 
prcili Jax purslain, xulfa. 

péurma Mt four days ago. — V. curmé., 

‘nado f. Yzh, sh, pa” g, r, B, pondo Mm, 
Sa g, ‘poda Z, pdda G road, path 
(the Milky Way Yr, cf. Gawar Dati 
Phent id). — dur luro pddo tom Ysh 
1 have walked far to-day; rahe stu, 
da p* aydi he started and came ou 
to the road. -— Av. pantad etc. (Ostyak 
pant from Ir.?); ef. Z s.v. Note the 
fem. gender ‘also in Sak. pande aud 
in Psht. pla), the existence of which 
in Ir. renders doubtful Bloch’s ex- 
planation of the fem. in Kafiri (Kati 
put, ete.) and Dardic (Studia indo- 
iranica, p. 19). Reg. Av. nt cf. § 120. 
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pat'ida Ysh, r appearing, born. — pur 
p° siti sh a boy was born; jinko 
za'mon pai'da kit r the woman bears 
a child; zamdn pai'dai(?). — Prs. 

pa'dresko Yzh, sh small wooden milk- 
bowl. -— *pari-ddsya-ka (cf. § 127), 
ef. Prs. dds pot, pan?? — V. xdir- 
kyesa. 

‘padsa Yzh, u, °'8@ sh, pod's6 Z king. 
-— yit pada pir, padsdan pir a 
prince; max yit padsa astet you have 
got a king; na pad'saan li'et they 
gave it to the king. — Prs. 

pulf-um: pulfai-n Yzh, : p‘u'foi-m M(g), 
puf-: pufoy- Z phia B (but pufa to 
burn!) to blow, breathe. — Onomato- 
poetic, cf. Sgl., Or. puf- ete. (v. Z8.v.). 

p'fanek M(g) a kind of mushroom. — 
Cf. Taj. pufuk mushroom, V. pu/-. 

pai'far Yzh, sh, pdifar r, pdi'fer za'min 
g steep hillside, péfer B mountain. 


— Tomaschek (BB, VII, p. 197) 
writes péver, and compares Av. 
‘‘nawra-"! 

'‘paga Yzh horse-race. — p° ya'zavdum. 
— Khow. 


pag'zo Yzh, paki'zo sh, pag''z6, pazyd r, 
paz'go g, paki'za Mm, °t'za G, payzyo(!) 
B clean. — you pazyd sit r. — Pre. 
pakiza, and Khow. paz'ga, pag'za 
(fr. Prs.). 

pty Yzh onion. — Possibly < *pitaka-, or 
*piy®,; ef. Prs, piyadz, Phi. pidaé (with 
dialectical development of -tf-?), or 
piy°; cf. Yazgh. pi'yég (Skéld). 

'puyo Yzh, po'yo sh, r, g, 'poyo Mg, 
“a (g), “'ya t, (ti), pugo m, 'paga f. Z, 
“'ya G, pegah LSIm longhair, 
woman's hair. — “pitka.? 

pd'ydlyo, v. édr-p°. 

pai'yumbar Ysh prophet. — Prs. 
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puka'ra Yp leather strap placed between 
the two strings of a pellet-bow. — 
Cf. p?koré; Khow. apaq, Palola dhot 
also mean both ‘mouth’ and ‘strap 
of a pellet-bow’. 

p?'koré Yzh, p'kora sh, pu'kor r, pkor P, 
LSIy, ku'por Yg, pixor B mouth: 
ku'por Mm, k'par g, t, ti, k“'par m. 
Z lip. — < Ane. Prs. patikara- 
picture, cf, Prs. paikar picture, coun- 
tenance, face. From ‘face’ to ‘mouth’, 
‘lip’ the semantic development is 
possible. V. yirv, porsik. 

pa'koyo Yzh, sh, g, pa'kol r, pa'kiilo Mm, 
pa'kila Z wooden cap. — Cf. Khow. 
pha'kol, Madaglashti pdakil, Shgh., 
Ishk. pakél, ete. — Y pa'koro must 
be an ancient lw. 

po'kor Yzh rung of a ladder. 

poky Yp, pokef (obl. pl.) LSIy husks. — 
Khow. phot. Cf. sabistaf, pa'lo. 

pa'kyiky Yzh, sh, po'kvuk’y Mm, po'kik 
m. Z woman's cap, veil, burqa. 

pa'lau Yzh pillau. — Prs. 

‘nalé Yzh, sh straw of wheat, etc. — 
*IA, cf. Skr. pala- straw? 

pa'lo Yzh husks. 

‘palo Yzh, po'lo sh, 'po° r, g, ‘palo Mm, 
Ce g, Od (g), °é ti, Ca t, Z, °'la G 
foot. — nidstiko pdlef dizo Yp 
squatting. — *pdda-, cf. Av. pad(a)-, 
Sgl. pité, Wkh. pitid, ete. 

‘wil-em: '\pidé-im Yzh, : 'pidkv-em M(g) 
to break wind. — Av. pared: (parada’). 
V. pilyo. 

pol Yzh footprint. — Av. pada-, Wkh. 
pod, Prs. pat, ete. 

pola b*Joka Yr ankle-bone. — V. byok. 

plac Yzh Kafir cheese. — Kati pr’oc. 
Is also Psht. pdca cream-cheese, curds 
a lw. from Kafiri? 
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pe'licio Yzh, g, °id M(g) fir-tree, torch. 
— Cf. Khow. piié (Lor.) fir-tree, 
torch? Ancient d > Y—M l, Khow. 
y. But c: ¢ and the vocalism? 

piu'lad Yzb, sh, g, °dd r, fu'ladd Mm, 
fo° G steel. — Khow., Madaglashti, 
and Wakhi have forms in p-, but 
Sgl., Badakhshi, Taj. have forms in /-. 

pilf Yzh, sh, r, palf g ford. — pilf 
noyora ¢ii sh the stream cannot he 
forded. — Av. poratu-, poradw-, hu- 
peradwy)a- (v. §§ 102, 128). V. gu'zar. 

pa'le o'guséo Yg toe. — Cf. ‘palo. 

'pilyo Yzh, 'pilyiya Mg a flatus. — 20s 
p°? lakam M(g). — CF. pil-. 

pilo'yo Yzh, pe'léyo r wooden cup; 
pa'layiko p small wooden tray, smaller 
than a posko (q.v.); pid'lega Z, piydle'ga 
G cup. — Early lw. fr. Prs. piyala, 
ef. Wkh. pil. 

'paliko Yzh foot-board of a loom. — Cf. 
‘palo. 

pélék Yzh, pu'lok Mm, pa'lak t, pr'lek 
(g), palluk Z, G eyelashes. — Prs. 
palak, V. pa'nazko. 

‘polam Yzh, sh, polm sh, r, pal4nm Mm 
soft, smooth, fine. — polm kiyam = 
ylram Yg I ground; yau polmo sit r; 
ytten polma g the lobe of the ear. -— 
Cf. Khow. 'palom (padum, paluimn 
Lor.) smooth, Wkh. pal(a)m soft, 
smooth, fine powder (and Prs. palm 
dust, earth?). But Sar. padm soft, 
smooth. Originally belonging to a 
dialect with 1 < 68? Note also 
Oss. felmen soft (felm fog). 

pilam'ru Yzb cloak, éakman; pilamru 
wurz sh woollen thread, pilamea 
(: pilamrii?) Zdy sh man’s cloak. — 
Cf. Burushaski pt/am woollen home- 
spun. 
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pa'lan Yzh, sh, g, “dn u saddle; ‘p&lon 
Mu, g, ti donkey-saddle. — vo yaspa 
pa'lan Z'6 Yu he saddled the horse. 
-— Prs. padldn (from a dialect with 
lL < 6, ef. Wkh. podn?). 

pa'lang Yzh, sh, p?'logg r, plang gz, 
M(sh), plang m, g leopard. —: Prs. 
V. dzdda-p°, xar-palang. 

'plar-: prist Yzh, sh, r, prist g, plar-: 
prist Mm, plir-am: prist-am t, 
palor-: partust Z, paldr- G to sell. — 
peler Yzh pres. 3 sg.; man wo préstam 
sh I sold it. — < *pardd-: *parasta-. 
parad- has been abstracted from the 
weak form of athematic Av. para-da- 
and has been treated as a simple 
verbal stem. Cf. Psht. prolal-, ploral 
(with the same metathesis as in 
Y—M, v. § 187); Sogd. pr’d-, Sak. 
para-, Orm. pray-, Gypsy of Qaia 
part-idan (?). — Shgh. parddé- < 
*para-dada-, Sgl. pardé- < *para- 
daya-, Wkh. piiriitk < *para-rdataka- 
ptiriind- < *para-rand-(?). 

pa'larz-am: pa'lidé-em Yzh,  pa'lorz-am 
M(g) to wrap up (@ bundle). — CF. 
Sgl. pézl- id., Prs. padarza, 9 wraprer, 
payarza a bundle, Psht. blé7dal to 
swaddle; Orm. palast- ‘to wring, 
fold’ (<< *pari-dyita- 2). 

pa'las Y, °as Mm blanket, matress made 
of goat’s hair, — Prs. palas. 

pa'listiko Yzh, pa° sh, pa'lasto Mm 
armlet. — Cf. lasto, 

pim Y, pam Mm, pom g, Z, G wool. — 
Cf. Sgl. pam, Prs. pasm, Bal. phim, 
Oss. frism, fans, ete. 

puma Mm, g, °d& (g) avalanche. < *piS- 
man-, ef. Skr. pis- to crush? 

‘pumbaraé Yzh heacon, bonfire. — Kbow. 
pimbaras. 
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‘peno Yah, ‘pa° g, pa° r, péna sh, 'peno 
Mm, °é (g), ‘pend t, 'pené g, “e ti, 
pena palm of the hand. — There 
is no trace of r in Ir.: Shgh. bén, 
Wkh. pun, Kurd. pant, panadest, 
Phi. Psalter pr’-. (Reg. Av. parand-, 
which has been transl. ‘palm’ v: 
Meillet, MSL, 20, p. 290). 

puliné Yzh, °% sh hellows. 
phu'int. 

‘panjamo Mm five days ago. — *pancama. 

pa'nir Y, Mm, Z, G cheese. — Prs, 

pind (pants) Yzh, g, °nj sh, r, u, LSIm, 
oné Yp, pin? Mm, °né g, t, (sh), 


Khow. 


-°ns (2), pdné Z, G five. — panj 
ru'pdiyo Ysh; panj wulé u. -- Av. 
panca. 

pe'ntixko Yah, pa° g, pa'naxko rv eve- 
lashes. — < “pasim)ara 4- kha-, ef. 


Av. pagna.. 
ponzda Mg, iy) fiffeen. — Drs. 
panj? yx 100. 


panzwist Yzh, — Vz. 
sad. 

‘niinio Yzh, g, pani'o sh, 'pang¥yo Mm, 
“e g, Cgtyd (g), Ca t, pdn'gve ti, 
ipan'g'a Z heel. — “pargniya-, cf. 
Shgh. pérnak, Av. pdasna-, ete. 

‘pin Yzh, °a g, ‘pina sh, r, ptingy Mm, 
pr? g, pinky (sh), pina B feather. — 
Cf. Par. pén, ete. << Av. parana-. 

po'nék Yah, sh, u, pa'nak r, p, pi'nuk ¢ 
leaf. — vo Cirief la panakaf... yurd 
Yu he took the apricots together 
with the leaves. — Cf. Sak. pdrra-, 
Psht. pana, ete. 

pip Y, paép Mm, G, pap M(g), Z grand- 
father (paternal and maternal). — Cf. 
Wkh, pitp, Arm. pap, but v. Sgl. 
baba, ete. 

papas Yzh, 'pa® g, pd'pus sh, pa'pis r, 
papos Mm lung. TA (ef. 


— Oo 
e.g. 
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Ashkun pa'pus); but the Khow. word 
is now Asgar. V. dil-i Zigar, Maui. 
‘paru Y, po'ru m. % horse-dung. — Ct, 

Ishk. ‘pore, Badakhshi pdrub, ‘Taj. 
port (Z, Semenov, ete.). But rs. 
paro(b) “pada-raupa- ‘what is swept 
off at one’s feet ?'), diall. port wooden 
shovel, pdrtiéa vessel to carry earth 

and clay? V. «waskan. 

‘pero Yzh podex, 'péro Mm, “a g, Z, 
°e Mti, ‘peré t, ‘perd (v) hip. — Ct. 
Phi. parak, parik (Tavadia, Sayast. 
né-Sayast, p. 87). Connection with 
Skr. pali- margin, edge, hosom is 
not prob. — V. ‘piséan, mizis te. 

ptro B, pira LSIm, wa-pir y hefore, 
earlier; pira-was'ta G forwards. — 
< Av. paurvya-? Cf, Sak. piro 
hefore, in front, Shgh. pird hefore 
(ABC, pp. 82, 41). 

pir Yzh, sh, r, por zh, g, pur Mm, Z, 
G full. — par keném Yah J fill; par 
sat sh many came, ‘pur sudan, bisyar 
amadan*, — Prs. 

p™ra-um: prrei-m Yeh, p'rd-am: purvi- 
‘am sh, 'prdv-am: pdr'vi-am vr, pwrdv- 
um: pur'vi-um Mum, p'rov-: par've t. 
: par'vi- (g), prdu-: parvay Z, : perwt- 
LSly, privia DB to find, obtain. — 
po'vevd zh pres. 3 sg., pa'raret 3 pl.: 
é-pur'viam sh ‘na yaftim’; é-parviayaf 
perf. ‘na ydfta bidid’ (!), — << *part- 
ap-, ef. Wkh. parvé-am to attain {v. 
Z 8.v.)? 

pir Y, M (Ysh, g also pi/) son, B hoy, 
piser (2 Boson, — 2A man yt pil 
‘am'boh piré) astet Ysh I have one 
son (many sons); fe nia pid sh you 
are my son; man na pitran amiino 
liam sh I gave my son an apple: 
(ii ‘pire sh o sons; 20 vol piraf sh 
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to his own sons; wo ‘mun ‘puraf 
a'Sawa sh call my sons; ptr, pian, 
puré, piraf r; yt ‘pir, Mrot ‘part 
Mm; pir kir (g) she bore a son. — Av. 
pudra-, Wkh. paty, etc, but Sgl. zat. 

'‘ntiva Yzh son. — Demin of pur. Cf. 
8.v. van-. 

‘parcam Yzh a girl’s front-lock, °¢am r 
a lock of hair. — Prs. 

par'guééé Yzh, sh, 'parguskviy Mm, g, 
Ogitky ti, “guekvi G, porguscu LSTy 
finger-ring. — Cf. Khow. lw. pulun- 
igustu, Wkh. plongost and Yazgh. 
per'wart, The forms with / are prob. 
of Prs. origin, with pul-. pal- < part-, 
just as in palwanda hale, bundle; 
paléhang bridle, halter (dhang tether’, 
palandin lintel, jambs of a door (cf. 
Av. atjya-). But I cannot find Prs. 
pulangust mentioned by G. 

pary Y, pory Mm, g, porg Z, pork G, 


perx B mouse. — 'parye noyo'ret Ysh, | 
'fato wo 'naryaf he seized the mice. — 
— Cf. Sgl. pork, Wkh. purk, and v. . 


Notes on Shgh. s3.v. perg. 

‘porty Yzh, sh, ‘peruy m. Z holt of a 
door. — *pati-ruga-, ef. Greek \vypoc 
flexible twig, etc., possibly connected 
with Engl. lock, ete.? 


porty'lan Yzh, sh hole fore the door- | 
: pra'sal Y, pra'sdl Mt, ‘presol 7% last 


bolt. — V. poruy; ef. § 145, 


piva'han Yah, sh, pira'an r, 'piran Mm 


shirt, pi'ra@n m. Z woman's shirt. — 
p° lilo Ysh. — Pra. 
parkand LSly half. — loh rupeo p° 21/2 





pa'rrnda Yeh, parandagi 18Im Dird. - - 
Pra. 

pavranyiko Yzh steep part of a road on 
the face of a cliff, parv?. — Cf. Skr. 
parant- crossing? 

prenji'o Yzh, pran’ sh, rf, 'prenjio, 
“iko g she-goat, one year old. -- 
“parana-i- belonging to last year, 
ef, Psht. partin vesterday, ete.? 

para'pati Ysh boil, sore. —- Khow. par'pat 
(lor.), parpat xsmall-pox, or a similar 
disease. 

‘parsé Y, par'siy Mm, por siy g rough 
roof-beam, — *piirsaka-, but ef. Khow. 
isprask, ceiling, Wkh. sipask, Shyh. 
sipadic rafter << *us-parsa-ka{-éi-)? 

pr's-rm Yzh, par's-am sh, g, r : '‘pist-rm 
Y, G, 'pureom: pist-am Mm, pors-: 
pést-, pist Z to ask. — zo vto py'srm 
Yzh, zo fto par'sam sh; za par'sem-ista 
sh IT am asking; sted! par'se sh ask 
him (2 pl.); pad'§den pis'té sh, u 
the king asked; zantef pis'tet sh the 
daughters-in-law asked; pistayam r 1 
have asked. — Cf. Wkh. purs-: purest, 
Sel. ferds-: ferot, Av. parasa-: parsta.. 

parsa'yé Y, ‘purgago Mm, “aya g, ‘pir- 
Sdiyd (g), ‘pursayé t, pursiga f. Z rib. 
— Av. parasu-, ef. Wkh. purs, Oss, 
parsk. 


year. — *para-sarda-, cf. Orm. prasu!, 
Prs, parsal. V. yu'dur sal. 


— prast'lané waré Ysh male jamb, one 


rupees. — Cf. Phl. *kand fragment (?) 
(ef. Nyberg, Uppsala Univ. Arsskrift. 


1934, 2, p. 67)? 

‘nurtm Yzh, sh cotton, mattress filled 
with cotton-wool, pazta. 
ptrwn cotton fihre (Lor.). 


year old. *para-eydanaka- (cf. 
*syda- in Orm. prasul, Par. payasuy 
last year). Cf, af'sinyo (v. 3 126). 
V. prenji'o, ‘warytko, nar-eorya, 


‘ pra'st Yzh skirting board of eaves. — 


Khow. - 


Khow. pres (Lor.). 
por'sik Yzh, g, p, bo (2) sh, pa° B lip. 





frost, Skr. prusevd-, py'sva- rime. Cf, 
praz'ydr. — A most complicated group 


pa'rdyastt Mg collar-hone. -- V. fizyasti, 
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-— Reichejt (ZIT, 7, p. 149) compares 
Sogd. pr’ lip. Tomaschek (BB. 7, 
p. 200) assumes that the original | of words! 
meaning was ‘rim’ and compares. 
Av. parasu- (v. WP. II, p. 44 sq.). Suiko. 


But ri? — V. s.v. p@koré. 

p rivur Mm, '‘privar g cow-house. 
With v for w (cf. yavo) < Av. pairi- 
vara-, Pra. parwar stable. Cf. Waz. 
Psht. vrdrai shelter for cattle in the 
hills < *frawdraka-. 

parvardi'gdy Ysh creator. — di p°. 
Prs. 

par'vatrn Yzh, par'vot(s)na g, ziken 
par'verina sh knee-cap; par'wdxrrn 
zh, sh, par'vaxin p the wheel of 
the spinning-wheel (v. II.); pereakin 
B round. — The original meaning 
appears to be ‘round’; < *pari- 
patana- ‘wide’? — Cf. Portuguese, 
ete. rodella knee-cap < 7vo0da. 

par'wano Yr moth. — Prs. V. kautia. 

par'waxsé Yah, g, r, °'wasé(?) sh, ‘par- 
worsiy Mm, g broom. — Connection 
with Av. vaazs- ‘to sprinkle’ 
certain, but not impossible. 

par'wiz-: parwdyd Z to sift. 
iaike (v. Z s.v.) ef. Wkh. 
Afr. Psaht. parwézal. 

pere, pore f. Z hoarfrost, hail. — Be- 
sides Shgh. perd, etc. mentioned by 
Z, ef, also Psht. paraa, parawa, Orm. 
purxo, Prs. bara, bura, Sak. pruha- 
dew (Oss. lw. pirx, pura(@) spray, 
ete. ?). —I1t is ‘doubtful whether Prs. 
puz, paz sleet is connected with par. 
(From Ir. Syryen puz, Wotyak puzmer 
hoarfrost?). --- Cf. further Pre. 
pas®ak, apsak hoarfrost, pars brook, 
fountain (v. Horn, Np. Et. ae) turd, 
pursa sleet, Cheremis lw, pérs 


is un- 


— *pari- 
parwic., 


§ hoar- 


pari'zata) Yu fairy. — p° na'yoy; vo p? 
swear kay. — Pre. 

praz'yadr Yzh, sh, preggi B dew. 
Khow. praz'ydr, possibly from Ir, 
(Tomaschek, BB, 7, p. 197). Cf. para, 
V. nab, sak'lam. 

par'zin Ysh, °im zh, p enclosure for 
sheep, Psht. 3pal. -— Cf. Turf. Phi. 
preyn hedge, Kindulil, ete. pdaréin 
thorn-hedge, Sakhtiyari |= -parziu 
bramble, etc.; poss. also Sak. par- 
gyi: f. garden. — From part-ct., cf. Pre, 
parzidan to repair a well. Cf. lazino. 

parzi'nt Yp thorn-hedge. 

prady- Yzh to bleat. — vazo ‘pydyt = 
ya'nilé. Cf. Khow. blayétk. 

pat'sd Yzh, paisa M money, coin. — yt 
surx p° sh a copper. — IA. 

pas'mino Yzh above, bald. -- Cf. as'mino. 

pas'minaka Yzh steep, — V. pas'mino. 

pas'pon Z patch of cloth. — Z compares 
Shgh., Or, pesiin, Yazgh., Wkh. p8in, 
Prs, pina. Cf. also Sar. psaun. — 
M. sp, Wkh. § would point to ancient 
*hw (Av. apa-spa-, ete. has probably 
ancient sp). Shgh. < *ps(pjon?? 

psaro B below, before (locally), [Sly 
down. V. sdaro. 

‘pusia Y, piisar Mm, g, ti, 
(g), 'pusar m, 4%, ‘pusa 
*nati-sarah-? Cf. Par. 
head, Sogd. pts’ head. 

ipisura Yp protruding piece of wood 


Orr t, ‘pitser 
G head. — 
pisar fore- 


affixed to the foot-board of the 
spinning whee) and carrying the 
spindle (v. Tl). V. pusur. 


psat Ysh immediately, psa Mt now, — 
p?'sa-yim Mt ali raftam; psat tizim 
Ysh I am falling now. — Cf. Sgl. 
psat, fr. Pra. *ba-sd‘at. 

‘pasté Yah, °té p round iron girdle. 

pas'té Mm pistachio. — Prs. 

pis'to Yzh, g, pdstiyiki pl. r, 'pus'to Mm, 
od Z, °a G bark of a tree, pisto Yp 
walnut-shell. — Lw’s, of varying age, 
fr. Prs. Or < *pasta, AY. pasta, ef. 
Sar. pask cow hide < *pastaka? 

pistd'% Yzh, pisto B flat, maidan. Cf.: 

post Y, Mm, past, ‘pasta Z low; past Mg 
floor; past G below. — Pra. 

pistd'ii-yar Yzh flag-stone. — Cf. pistd'tt. 

‘pistén Yzh, g, °dn sh, r, °en Mm udder. 
— Not direct from Av. fStdna- (v. 
1§'éin), but influenced by *payah- 
milk, cf. Sgl. péstan, Sar. vistdn 
(Bellew), Prs. pistan. Oss. ftzdon 
has prob. been associated with -don 
receptacle. Khorasani pistun (Ivanow) 
‘store room’ originally ‘milk room’? 

psa't Yzh, pigat B ripe. — *pasaka(hya) 
< *"pacya-, ef. Prs. puxtan to ripen. 

'pas-em: pasé-im Yzh, sh to dig. — Khow. 
pasiman. 

pasa Mg mosquito. — Pra. V. maxéé. 

pas Yzh, 'paso r snare. — Khow. phaég, 
pas. 

pis'é6 Yzh, sh, r, p?? g, pid'ikvo Mm, 
puskva g, t, piskya ti, pas'kva G back. 
— *pystt- + da-, ef. Av. parstt. V. 
har'ko. 

pisé Y flour made from dried apples. — 
Cf. Prs. pist, Ishk. put, Wkh. post, 
Shgh. pist parched grain; v. Par. 
Voc, s.v. pist. Cf. talkan, tut- 
pushy, 

‘pisdan Yzh, r, pisédn sh, g, 'piskven 
Mn, g, t, ti, °én (g), 'pedkan Z thigh; 
16 -- Kulturforskning. 
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pitcen B leg. — da p” blok Yg hip. 
— < Av. paitistana-, v. EVP. sv. 
patun. 

pré'ko Y (sh also p¥°), piskvo Mm, “d g, 
°a t, G, 'pudka Z cat. — wo p” la'kay 
Ysh he let loose the cat; yu p- no- 
won li'o sh he gave him a cat. — 
Cf. Syl. pas, Wkh. pid, and v. Z s.v. 

poské Ysh, p, pas'ko zh, r, ‘pardkvo Mun, 
‘paxrsk’a (81?) Z large wooden tray, 
tabaka ; 'posko Yzh washing basin. — 
no poské, tro pos'kaf Ysh. Z compares 
Prs. paws trodden, expanded (which 
is possible), and Bal. paéag to boil. 

pu'sdk Ysh dress. — Prs. 

‘p?skedri Yzh, g, prikodri sh, paggirdio r, 
‘vusko Mm, g, ‘piska f. Z dung of 
goats and sheep. — Cf. Prs. push, 
ete. With the second element ef. 
Shgh. did, Wkh. dart, Sgl. wudr/, 
ete. ? 

paskus'li Yp stick fastened to the kusco 
(q.v.). WV. II 

pr3ke.‘zé Yzh, pisk¥a-ziii Mm kitten. — 
V. ziy-. 

psané Yzh, °a x, p?'Sdna sh, “2 g, pr'sdnt 
Mn, g, t forehead. — Pra. 

pas'no Yr heel. — Prs. V. pdnio. 

pe'sin Mm, (g) afternoon. — Prs. Y. 
iziané, 

piswo'zi Mm vestibule. — *Prs., cf. Prs. 
péswaz going out to meet somebody. 
— V. as'tano. 

pi'sawiz Yzh, °'wiz sh buckle of a belt. 
— Pre. *pés-dwez, ef. awéz a hook 
for hanging something on. 

‘pi'tow Y, ‘pittw Mm, g the sunny side 
of a valley or hill. — Prs, patat, 
Sgl. pitar, etc. 

pata'éir Yzh pheasant (not found in 
Lutkoh). — Khow. badadéul, bataéil. 
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'yateko Mm pea, Lathyrus sativus. — 
Cf. Sgl. patek, v. Agricult. Afgha- 
nistan, p. 337 (‘‘patok”’). 

putk Mg anvil. — Cf. Wkh. pulk anvil 
(Bellew), but Prs. putk, Shgh. pulk 
(mas nixon darv.at pulk ‘our emblem 
is the sickle and the hammer’ abc- 
book, p. 28), hammer. What is the 
nature of the connection between the 
forms in ¢ and /? 

pa'taré Y roof-beam. *patitaraka- 
‘cross-beam’, cf. Wkh. patari rafter, 
and Prs. tir < *trya-.. 

: ptramd-o Yu seized, emprisoned, parka- 
man kat (?). — Cf. Wkh. ptitriim- to 
arrest. 

patt'sd-um: pati'savd-um Yzh, pati's6 um 
r to tear (a rope, string, ete.). — 
Denom. from patisé. 

pa'tasc(é) Yzh, r broke, was torn, kand. 
— man lo'sd pa'tisé zh my rope 
broke. — <Q *pati-tysta-, cf. Prs. 
iftalidan, Par. tdr-, Sar. zdeig-, Or. 
zidaréd- (*us-tyd-?) to break, split. 

paita'wo Yzh, sh _ puttees. Khow. 
paita'va, fr. Prs, pay-taba. 

pa'teZo Mm, 'pdtezd (g), pa'teza Z she- 
calf, one year old. — < “pati-laci-, 
connected with Prs. taza fresh, young ?? 
— V. faryomeéek, mrséiyiko. 

pot Yzh bent, crooked. — IA.? 

prtt'o Yzh, sh fresh, or moistened riska 
(a kind of horse-fodder); IA? 

prti'o Yzh necklace. 

pai'rd Yp unthreshed grain, straw with 
the corn. — *pati-awaha-. 

pix Yr span from thumb to index-finger. 
— Cf. Sgl. péxr. << *paira-, connected 
with Av. pixa- knot, joint (in a reed)? 
Cf, the semantic development of Skr. 
parvan-. 


pauf- :pauft- Yeh, : pucuft zh, : pauft 
Mm to get tired, partaw sudan; 
pr xuftey 7%, poxufta B, xaf'ta(?) G 


tired. — From Prs.(?) *parufta < 
Av. *paiti-xvapta-? 
paxta'l wiré Mg cotton thread, — Pra, 


paxta cotton. — V. si8o'yun, wu'siles. 

poxa'yak Yzh temples; 'pxroyak g top 
of the head. 

piz Yzh, sh, pik r, pixe (pl.?) g, pud 
Mm, pix Z, G, pis B arrow, bullet 
(G, B only bullet); drun-pit Ysh, 
las-pix B arrow; piz-'yar Yg bullet 
(‘arrow-stone’). — Cf. Sogd. p’d, Oss. 
fat, Shgh. pad, Sar. pid, etc., poss. 
Sgl. paéun. Arm. patkan fr, Ir. — 
Ir. *pada- from Skr, pata- flying + 
Av. (para-)padwant- flying away 
(from bow-string)? 

pixo'yo Yzh, piz'yo sh saliva. — *pdu-, 
v. Ufa, and cf. Orm. putu. 

pexiko Yzh snare. — Cf. Shgh. ped < 
*padya-. V. NTS, J, 66. 

pa'xay Z, pa'ha, pa'xa G wide, broad. 
— < *padaka-, ef. Sogd. p’dk. Most 
Ir. forms are derived from Av. 
padvana-, but ef, Sgl., ete. pam. 

'‘poya Yzh, sh, r, 'paya g, °o Mg sour 
milk, mdst. — Cf. Sgl. 267, Wkh. 
pai, ete. < Av. payah-.. 

pi'iz Y autumn. — Prs. V. tiramd. 

pu'zé Yzh, 'ptiza sh, r, g falcon, basa, 
Khow. yurz. — Fr. Prs. baz, with 
substitution of p for b at a time 
when no initial b existed in Y. — 
V. baso. 

pazg-, Vv. pacag-. 

paizané Yzh autumn wheat. V. pd'tz. 

pa'zetr Yzh, palzixé g, °a vr, °'xe sh, 
pi'zdxiy Mm, pi'zaxi g, (sh), pilea.ti 
(g), pi'zatya Z, plesye(?) B male sheep, 


Vocabulary 


1—2 years old. — *pati-zadya(ka)- 
‘newly born’, cf. Sak. mi-ysamthia- 
‘belonging to his birth’; Khow. auzetu 
‘fem. calf, two years old’ fr. Ir. 
*api-zadya-? CE. naxdir-pazazté, va- 
zdxo, 2dxko. 

piz'yar, v. pid. 

pazi Yzh, sh, pdje LSly, 'powi Z all. — 
p°? mardum; wos p° tayadr sti now 
all of it is ready, hama-is; vo pazof 
da'ham zh I beat all of them. — Cf. 
Skt. upa-citi- accumulation, heap? 

pi-zim-: pi'zdnd- Yzh, sh, pa'éam-: 
pa'éand- r, pa'\jon- M(g) to entrust. — 
na to dei pa'damum Yr I entrust 
something to you. — Y fr. Khow. 
pezemim, in its turn fr. Ir.; originally 
*“pati-jdmaya-. Cf. BSOS, VIII, 663. 

pa'za Yp, peza u log, beam. — tdlum 
vo paid Yp; amboh peza xap u fell 
much timber. 


R 


roi Mm, rai LSIm word (rai B ‘wish’ 
<_ Khow.?). — Ar.-Prs. rdi advice? 
rut Y, Mm, g, (g), t cheek, Yg, Z, G 


face. — Prs. V. rodxa, 

ru't Y, Mt, 'riyei m, °7y g, °'zy (g), 
“ay Z guts, bowels. — Cf. Prs. 
rvuda, ete. V. KZ., 61, 29 sqq. 


vaé Mm difficult. — < ‘raj, Prs. ranj 
trouble, distress. 

ru'fo Y small, soft broom. — With f 
from the past *rufta-, cf. Prs, ruftan, 
robam to sweep. Cf. Sgl. réf. V. 
faru, par'waxse. 

'rafiko Mm, 'refiké g mill-broom. 

‘rlyo Yzh, °a sh, Mg, t, ti, 'riigo m, 
'rugd f. Z vein; riyo B sinew, rirek 
¢ *rtyek) vein. — < *rakd-; cf. Sar. 
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(Bellew) ruwf pulse (but rag vein 
fr. Pra. rag < *rakd.); Yazdi roy 
vein; Psht. rég strap, thong. Cf. 
also Prs. raZa a atretched rope (if 
orig. ¢ not j, v. Hiibschm. Pra. Stud., 
68). 

roy Yzh goat track. — 'yumin o 'rdy Yg 
anus. — < Khow. réy incised line, 
crack, furrow, goat track in cliffs, 
poss. << *raka-, v. 'riyo. 

'rdy(’)o Yzh, sh, ry g deodar. — Khow. 
roy. 

'riiyan Y, Mm, g, °na m. Z, “'na G 
clarified butter; rtyna Mm resin. — 
ruyun da buri deh put the ghee into 


the corner. — <Q Av. raoyna-, cf. 
Wkh. ruyn, Sak. rruna-, ete. 
voyz Yzh woman’s cloak. — Cf. Prs. 


rayza a kind of woollen cloth worn 
in Badakhshan. — *rezg- ‘to plait’ 
(WP, II, 374)? 

rev'hi, °€ Ysh, °d u leaving, starting. — 
ro Sit, +° kay he left, started. — 
Prs. 

rok Yzh, rang B, G colour. — spi rok. 
— rang fr. Prs., rok genuine or early 
lw. — (Cf. also Prs. razré lightning, 
rainbow, mixture of red and white, 
Kurd. rag, Arm. erax8 black). 

riikau Yr, ri'kib Mm, re° Z stirrup. — 
Prs. rikab, rikéb (ef. s.v. ketin). V. 
cault's. 

ru'kus- Yzh to creep, Khow. drudhkiran. 
— iz rukusé the snake creeps. — 
Kho. rukusik to creep. 

rim-: rimd- Yzh, r, Mm to please (impers.., 
rém- Z to wish, want. — man rimet 
(3 pl.!), rimdo I wish, I wished 
‘méfaram’ Yeh; tu man rimat I want 
you, you please me, ‘fu mana mefdara’; 
youyd rimet I want to drink water, 
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au xurdan méfara Yr; rimt Mm he 
wants. — Cf. M. Prs. ram- to rejoice 


(Henning, ZII, 9, 190). 


‘yomo Yzh, va'ma Z flock, herd. — Prs. 
ra'meno Yzh, °ano sh, g, r, 'rameno Mm, 
'ramend (g) poplar, safédar. — CE. 
Khow. ro'man, ro'meno aspen (from 


Y?) — V. gulra'men, ta'rrk. 


ra'muz LSIm deer. — Cf. Psht. ramiisai, 
but Khow. (O’Brien) rohwnz musk- 


deer. 

rin''g’'a Z smooth, slippery. — *rixgnaka-, 
or *raxgni°, cf. Prs. la&n, v. Par. Voc. 
s.v. lhané, 

ripd'yo Ysh, Mm silver, money, rupee. 
— ha'zar rupdyo, °yi, Ysh; 'numan 
yit riipai (lu ripiiyagi) liiyam Mm 
I gave him one rupee. — IA. 

vos-: ré'si-, ro'st Yzh, sh, : re'sio u, 'res- 
am M(g), res-: resty- Z to arrive. — 
ro'sé arrives; ‘mira re'si” ‘aftab rasid’; 
da Citréiyt ra'si; ‘crs ke ‘na man re'si 
whatever I received; hazar rupdayi 
na to ra'st you received 1000 rupees; 


va'siet they arrived. — Pra. 
: ri'sad-at Ysh (for *re'savd-at) they made 
to arrive, rasdndan. — vo mdalaf 


a'vyet, r° they brought the goods 
and made them arrive. Cf. ros-. 

‘raiso Yzh, g, 'ruso sh, r, 'vaitso Mm, 
'rausd g, ‘re-u° (gz), ‘vausa t, (sh), ‘rit? 
f. Z, risa G fox. — Cf. Shgh. 
rupsak, rvupeak; Sogd. rwps-; Prs. 
dial. rds (and 7ds-angurda fox-grapes); 
Ropsa == Lisiéka “Fiichschen”, n. of 
a river in Orel, Russia (v. Vasmer, 
in Reallex. d. Vorgesch. 12, 248). But 
Prs. robah, etc. Sgl. varvés, Sak. 
rruvasa- jackal with -d-. Reg. the 
gender cf. § 179, 

rrs'pén Yzh, g, re° sh, r, LSIy, yus'pan 





Mm, yi° g, t, 'yisprn (g), 'yiepin m. 
Z, Sun G, Cen LSIm iron. — Cf. 
Sgl. *3'pdn, Wkh. yt3”, Sak. hisam, 
Psht. dspana, Shgh. se'pen, etc. (and 
Prs. sini? drosa of iron). But Y +-? 

'yasté Ysh rightly, correctly. — tu r° 
axismat ken! — Pra, rasti. 

rag Yr heap. — va you ras keram I 
heaped up the barley. — Prs. 

riga Mt root-fibre. — Prs. 

reSk Y avalanche. — < *rektk? Cf. 
Khow. rest, Shgb. rist. Cf. Prs. rast, 
rust crumbling, threatening to fall, 
etc.? 

'yz8ko Yzh, sh nit. — Cf. Pra. rik, 
Psht. riéa. 

va'san zh, sh, 0° g instep (zh also sole). 
— From ra'gdn, in its turn prob. < 
Ir. (*fra-fsana-, v. §fina?). 

rulsdn Mm, Cdn g, ri'8an G light, 
brightness. — Prs. V. d'runyo. 

riv Yzh, sh, rif Mti a kind of odoriferous, 
bitter-tasting vegetable, resembling 
rhubarb. — < *raba-, ef. Sgl. riv, 
Prs. rdwand, ete., *rdw (Badakhshi 
rau), v. Laufer, Sino-Iranica, p. 547, 
and Markwart, Caucas, 7, 16. 

'ySv-: rivd- Yzh, sh, r, '‘vev-: rivd M(g), 
rav-: rivd Z to bark. — 'rové, 'vivdo 
Yzh, yalv rova r, rdvasta sh, g, 'yolv 
‘vevi, rivda M(g). -- Cf. Phi. rap- 
to cry out, ete, (v. Johnston, JRAS, 
1934, 636 ff.). 

'rSwon Yah, sh, @° Mm, g, (g) wife’s 
brother. — Derivation < *réwul < 
*léwur, cf. Psht. lewar ‘husband's 
brother’ is phonetically and seman- 
tically improbable. 

roa?) Yg cheek. — Prs. ruax, Psht raz, 
cf. Psht. rdx side, part. — < *raxwa., 
Skr. srdkva- corner of the mouth. 


Vocabulary 


raxs M(g) dance. — Ar.-Pra. 

ruz'sat Ysh leave, permission. — wo r° 
Siti he left; r° tuli'yo; ‘wa man 'r° 
ken give me leave. — Ar.-Prs. 

riyel, v. ru'i. 

viza Y, Mm, rez'gay Z, razg:'ya G small. 
— man pur (luydo) riza; agar riza 
vio Ysh. — Prs. 

vu'zo Yzb fast. — Pres. 

lyiza o'gusciko Yg, sh, °go sh, riza- 
gusciko zh, vizako-gusciko r little 
finger. 


riza'yak Yzh goats and sheep. — Cf. 
Sar. rezapai (Shaw). 
riziko Yzh small. — man luydo r°. Cf. 


riza and rizako-guadtko. 

riz-l'vora Yg window (‘small door’’), 

vi'zdn Yzh in r° '‘maum I give a full 
measure, xub sanjidim, xub pur Sud 
paiman(?). — Prs. rizdn scattering? 

va'zrn Yzh, °an sh, g, 'rozan r, 'rdzen 
Mn, g, (g), t, Z, ra'zin G elbow. — 
The similarity with Kandulaéi gf 
Grizi'nt (Kurd.-Prs. Forsch. III, I, 
275) is no doubt incidental. Phone- 
tically ra'zrn might go back to *rd- 
zanya-. 

ra'za Ysh sleeping platform near the 
fireplace. — na'vur da r° ‘burd sii-t 
digdan’. — Cf. Sgl. réz, Wkh. rai, 
Or. ré'zak << *raz(iya-, from *reg-? 

ré'zan G language. — If correct, ef. Skr. 
racana- composition, etc.? 

ri'Zen Yzh, sh, r, °an g, °an p, Mm, 
°Fen g smoke-hole. — Cf. Wkh. ricn, 
Par. ruédén, Prs. rdzan, etc. 


'sd-um: sovd-um Y, 80-um g, sdv-: sévd 


Z to smear, rub. — sova Yg imper. 
2 sg. — *sab-, cf. Orosh. séw- Sg). 


one 


sdmb-, Wkh. sdm- (Hj.j? Or ef. Pra. 
sidan, sdwidan, etc.? 

si Mg, s#% m thirty. — Pre. 

su't Yzh slate. — Cf. Wkh. edt, Sar. 
sdd slate, Shgh. sdd, Sgl. wstd baking 
pan. Prs. sad smooth, even? 

sa'ba Y to-morrow. —- zo 8. o'im. — Prs. 
V. sadr, yamo. 

suba Mm morning. — 8° liyo ‘subh ddd’. 
— Ar.-Prs. 

sa'buk Yzbh, 80° sh, 82° r, g, 'sabuk Mm 
light (not heavy). — Prs. 

sa'buk Ysh bride, sabuka bridegroom. 
V. '8abuk. 

sabarigo Yzh, g, °o p, sarbar'go sh tre- 
foil. — Prs. sthbarga. 

sa'brim Y, su'briom Mm boiled fat. 

saba'ranj Yzh, sh neckrope, fastening 
the bullocks to the yoke (v. Ill). 
— Pl. saba'ranjé. — *samt-barana-¢t? 
Cf. Wkh. samvar yoke, Khow. §Amar- 
yunu, and v. 8.v. sam. 

sabustaf obl. pl. LSIm husks. — Bad. 
Prs. sabosta, Prs. sabds(a), cf. Sar. 
sabast bran. 

sad M 100. — Prs. 

sad'barg M(g) centfoil, rose. — Prs. 

sau'dager Yeh merchant, pedlar. — Irs. 

so'fo Yzh, 'sofo p, 8dfo6 sh clay pot, 
kettle. 

'sdyo Y, 'sdya Mg, °go m, °ga Z shade. 
— “s(ay)aka-, Sogd. sy"k’, etc. 

séyt'o Yzh, se° sh, sayyo g, segto(?) r, 
sigvo Mm, Ssiyiya g, ti, °o (g), 'sagya 
Z, siigva G sand (acc. to Mti fine 
sand). — *sikita-, v. EVP. s.v. Saga, 
and Benveniste BSL., 30, 60 and 
JRAS., 1938, 48. Cf. also Oss, sijit, 
sigit, etc., earth, soil, (v. also Justi 
ZDMG, 38, 116). 

sty Y hare. — *stthaka-, cf. Sgl. sit, 
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Wkh. sii, Or. 8%, v. EVP., s.v. 8de, 
and Bailey, JRAS., 1931, 424. 

suy Yzh, r leather strap, boot-lace, fasma; 
sity sh strap of a pellet bow (v. IIl.); 
seyaf obl. pl. LSIy ‘stripes’ (?). 

sity Yzh, r street. — wos do sity byam Yr 
“ali da kuca mérim”’. — Ay.-Prs. sitiq. 

'sttyiko Yzh, r, styakd M(g), sitigo m tale. 
— Cf. Par. sty word, affair, Sar. saug, 
Or. sig tale, proverb, But Av. saoka- 
means usefulness, profit. 

suy-ma'lan Yzh leather belt. — V. suy, 
malan, kamarband. 

sa'yir Yzh, sh, Mm, Z, °7r Yr orphan. 
— Ar.-Prs. 

sity'yamo Yzb, sh three days hence; 
suyya'mo r the day after to-morrow (?). 
— V. 'yamo, yity'yamo. 

sadharo, sahro Ysh, sah¢ro0 Mm desert. — 
sahara siti; oyim-asté saharen (or 
from sahar?) —- Ar.-Prs. 

sa'har Ysh, Z morning; sa'ar Ysh, 'sdar 
zh to-morrow (morning). — 'sdéar molo 
ko man as Yzh come to me here to- 
morrow morning. — Ar.-Prs. 

sko Ysh, u, B, ska Z on, with; ef. sér- 
skit G upwards, — ni'dst sko dau'let 
he settled down with his wealth; 
sko ‘yu aésrra'fen mind dau'lat sui 
through one piece of gold such wealth 
appeared; sko yi yasp...suwar suit 
Yu he mounted a horse; sk skiira 
sawor say Z he mounted a camel. — 
< Av. uskdt (G); cf. eg. Saka uska 
above; Psht. (ask; Yazgh. wask 
high (the resemblance to Kaikadi 
Tamil vask id. is a “mirage phone- 
tique’”’). — Cf. Skarzer. 

skad-: 3(')kest Yzh, 'skad-: 'skrst- Mt, 
'skid-: skist (g} to cut with an axe 
or a knife, ‘méburam’. — pa kara 


Yidgha-Munji 


skastém Yzh. — Cf. skeskigd Z% torn 
< “skaSta-; Wkh. Skand-, Shgh. 
Séend- to cut; Av. skand- to break. 

siaka'mand tfak Yzh a kind of gun, — 
Prs. “siyah-kaman. 

skut Yzh, sh, g, Mm, g, G, skit Yr, 
skot Mti, skwut Z, iskawat (* 29S) 
MFB wood, stick. — man va skud 
vylam Yg I broke the stick, — 
< “skunta-?? (Reichelt, Soghd. 
Handschr., p. 58, comp. Sogd. shwy 
firewood). 

'skdvrio Yzh, 'skarviyo Mm, °a g, 'skarvia 
(g), skarbi'ya G coal. — Poss. < 
*skarbata , but not identical with 
Psht. skarwata, etc. (v. G s.v.). Cf. 
Charpentier, AO., 7, 193. 

sal Yzh, sh, r, sal g, sdél Mm, sdl g, Z, 
salo Ysh, B, sdia(?) G year. — yii 
sal; yit salo niast Ysh he stayed for 
one year; Zahand sal ut many years 
passed. — Prob. lw. from Prs. 

'sdila Ysh spectacle, show. — 8° Siti; 
a'zap s° kar'yum I have seen a wonder- 
ful sight. — Ar.-Prs. sair, Afgh. Prs. 
sail. 

sil Mm, g, (g) flood, inundation. — Ar.- 
Prs, sail, Wkh. sil, Par. sél, etc. 

s1lyo Yzh, sal'yo g, r, °y’o sh, 'selgo Mm, 
'silgiyd (g), 'silga Z cream. — < 
*sidaka- = Skr. *chidaka-, cf. Skr. 
Sara- (Kshm. har) ‘sour cream’ from 
gar- to break (Lidén, KZ., 61, 6). It 
is doubtful whether Yazgh. say¢ can 
be related to szlyo. 

sa'lam Ysh, u salutation. — 8° har: 
walékam 1a-s° Ysh; as-s° a'lekum, 
wa ‘dliku s° u. -— Ar.-Prs. 

sa'lamat Yu salutation. — na ‘padsan 
na s° ut they went to salute the 
king. — Ar,-Prs. 


Vocabulary 


sel'wiko Yzh sorrel, (Kati éxri). 
Scarcely connected with srlyo ‘cream’ 
(not sour) in the same manner as 
Oss. ritradg ‘sorre)' is derived from 
xvurx buttermilk (v. Lidén, KZ, 
61, 7). , 

sam Mm yoke-peg. Cf. Prs. saim 
(artificial vocalization in order to 
distinguish it from s%m?), Sistani 
simak yoke-key, Ar. (<< Ir.) samig 
the part of a yoke which encloses 
the ox’s neck (: yoke-peg?); Wkh. 
sam-var yoke; Av. simda-, yuyd-sami 
(v. Reichelt, WuS, XII, 288); Skr. 
§amyd- (Shina 3amize, Bur. samey, 
etc.). V. sabaranj, samlasiko, 
karyiak. 


somb Mm, g, sumb Z hoof. — Prs. V. | 


éo'gult. 

sam-'lasiko Mm neckrope fastening the 
bullock to the yoke. Cf. sam, loso. 
V. sabaranj. 

s?m'te Mg blunt. 


'souno Yzh, sh, 'sauno Mm, Se g co- | 


wife. — Prob. from a lost Khow. 
form corresponding to Kshm. son < 
*saun < sapatnt. The present Kho. 
word is ambox'édn (v. ambdy). 


'sandoq Yg, san'dug Mm box, chest. — | 


Ar.-Prs. — V. to'viinyo. 

san'ddin Yzh, sh, san'don r, sa° Z anvil. 
— Prs. (<< *dsandan, cf. (@taé ‘fire’, 
etc.) V. s.v. rzs'pén. 

siinj Yzh, san'ja p floor-plauk on which 
the roof-pillars rest. — Kho, 84nj. 

su'niko Yp wooden shovel. (V. IIl.). 

'siniya Mm, °d g sole of the foot. 

sun'ya Yzh beacon. — Cf. Kho. sun, sun 
enirn (Lor.)? 

sind Yzh, sa° p two-storied house, kdta. 
— Kho. sund. 
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| sangla'i Y, ‘lo'wt Mm, g, °'lowt (g) 
| otter. — Cf. Sar. saxglavt, Sgl. sag- 
| Kalasha sangawir fr. Pra. sag- 
Afgh. Prs. (Phillot) sag-i-lau. 
But Wkh. sagdwt < sag-abi. 
sanki'yo Mg poison. — Kho. sankiya 
poison, arsenic, fr. Hind. sankhyd. 
V. vah*r, Zaro. 
| apt Y, Mm, g, ti, G, s%pt Yr, Z white. 
— spi rok Yzh. -—— Av. spaéta-, 
spa'hi Ysh soldier. — Prs. 

'spéro Yzb, sh, °'ro g, '‘sparo Mm, °'ra 
G, 8?'péra f. Z plough (v. Ill. — < 
“spard., cf. Pre. supdr, Psht. spara, 
Sgl. spar, Wkh. s*ptndr. 

'‘sparza Ysh spleen. — Genuine, cf. Av. 
sparazan-, Sak. spuljei, Gabri stwarz, 

| Bal. tsp‘ulk, ete., or borr. from Pra. 
| supurz? — Khorasan Kurd. sul 
| (Houtum-Schindler)< O. Prs. *sydan-? 
| — V. ninamaséé. 

spigé Yzh, g olive-coloured, yellow. — 

| Scarcely < *us-pista- (Av. paés-). 
| 'spuo (for §-?} Yzh, ‘&puo (pl. Spit) sh, 
| §p° r, ‘spugo Mm, “yd g, ‘spuya 
| (g), t, s?'paya f. Z louse. — Av. spis., 
Pre. supus, Psht. spaza, etc. With 
| assimilation into sp- also Pra. gupud, 
Sogd. &p3h. Reg. the Y forms in &p- 
| cf. §§ 74, 186. — Reg. Wkh. 418, 
Abdu 82% etc. with Saka-Persic treat- 
ment of *he-, v. Et. Voc. Psht. s.v.) 
and subsequently Benveniste, Studia 
| Indo-Iranica, 223 f. 
| 'saro Ysh down, below. — va'det 8° 
| ‘burdan payan'; a'nimaf su'war gut 
| val'yd, a'nimaf gat s° half of them 
rode upwards and half of them down- 
wards, Ancient abl. of sor hill (g.v.), 
ef. Engl. down. V. fursoro, psaro. 
| sivt Yzh upper. — 8° alarsrné upper 
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part of the door-frame. — < *sarya-? 
Cf. Kho. soro upper < Ir. V. fta'heé. 

sér Yzh, sh, p ear of corn (zh also top 
of a hill), B point. — Khow. sor 
(< Ir.) head, ear of corn (cf. Lat. 
capitulum), — V. xi'§6, ‘yaya. 

'so'ro Yzh, sh, 'sara f. Z excrements, 
dung. —- s° da'ham Ysh I manure. — 
Av. sairya-, Psht. sard, Sar. siiriin 
(but not Prs. surun ‘podex’, as pro- 
posed by Z). 

sar-r-'drl Ysh, sar-e-'dél sh the place 
under and between the ribs; sar'dil 
Z breast. — *Prs, 

sarda'wo Yzh a well. — Kho. sardawai 
underground water tank < Prs. sar- 
daba. 

sarfera'ze Ysh ornaments. — Prs. sar- 
Jarazi grandeur, exaltation. 

sar'yay peg in the plough-beam (v. IIl.). 
— Cf. Khow. kay, istor-yayi. 

sarpa'ga Yr morning. — Prs. pagah 
dawn. 

surv Yzh, sh, °r¢w r; 'surva g hole. — 
feska 'surtw Yr nostril, yen surv(a) 
Yzh, g hole of the ear. — *subra., 
ef. Wkh. sérv, v. EVP s.v_ strat. 

surx Y, su? Mn, si° ti, 2° g, G red. -— 
yu surx pdiséd Ysh a copper coin. — 
Prob. genuine < Av. suxrra-, cf. Wkh. 
sakr. 

surx-'boburé Yzh a red wasp. 

suruc-'saé Yzh Epilobium, willow-herh. 
— *sdéis unknown. Cf. sidik (s.v. 3axr)? 

'sosé Yzh, sors p heap of sheaves. 

'sasto Mm, sdste ti, sa° LSIm hillside. 
— wo Géfiir-pdlaf de sar de saste 
éara dil LSIm he grazes the cattle 
on the top of the hill. — *sasta- 
‘ascensus’ : *sand-, to ascend, Sogd. 
san- (v. Tedesco, ZII, 2, 39)? 
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istau. Yzh, sh stubble-field. — Khow. 
tstau. 

astity Yr long hair. — vana-stity. — Cf. 
Oss. stig, stug lock of hair, stripe, 
strip, Skr. stukd- knot or tuft of 
hair (preserved in Prasun ‘3tvak lock 
of hair ?). 

us'tuya Yzh, 'stt° g throat (interior of), 
— Cf. stun. V. alq, 'kdyako. 

Ustuy'nul Yzh, stuy'nul g dripping (inside 
a house). — Cf. Skr. stoka- a drop? 

sot'ké Yzh, 'satka g, sodka sh gums. — 
Khow. sotk gums (between the teeth). 
— V. zombd. 

stun Mm, °nek ti throat, larynx. — Cf. 
Psht, stunat (<< *stammaka-?). — V. 
us'tuya. 

ustu'no Yzh, sta° g, r, 'stuno Mm, °e g 
post, pillar. — Cf. Wkh. istin, Sgl. 
astin << Av. stuna-. 

stinyo Yzh, g, r supine, lying flat on 
the back. — s° 8% = loda g. — 
Av. ustana-, Prs. «stan, wastan, 
Brahui lw. istan, Psht. stn. 

'staré (pl. °ri) Yzb, g, °va 1, ‘staro sh, 
°ri (pl.) u, 'stériy Mm, g, °ré (pl. 
rit) (g), Clray Z, ‘storiy (pl. °r'gi) 
Mt, staré G star. —- ‘stdrei lirat 
Yzh stars are falling. — Cf. Prs. 
sitara, Psht. storai, Sak. stdrat < 
*staraka-. Sar. Xturj, Or. <xitorj, 
Yzgh. X?tarag prob. < *staryaka-, 
on account of Shgh. Xtérj. Cf. Oss. 
sali << “stariya-(?). — Sgl. ustarik 
< “stiraka, Orm. starrak <? Par. 
ested < *staryaci-, Wkb. s?tdér (and 
Khow. istar?) fr. Prs. sitar, — With 
Psht. starga ‘eye’ cf. Irish stil ‘eye’ 
(orig. ‘sun’), 

is'tor-: ts'tay Yzh, istor- sh, 'stor-: stay- 
g, x, 'stor-: stér- Mm, ster-: stdr- Z 
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to sweep. — ‘sft pres. 3 sg. — Cf. | 
Sg). astar-, Shgh. zeddr- to sweep, 
Par. astar- to rub, wipe away (and 
Oss. stdrin to plaster, lick ?). 

ustur Yzb, sh (“stu] sh), stur g, r, Mm, 
star, Cir Z, ustur B big, great. — 
zo Zi to us'tur Yzh I am bigger than 
you; man 'varai Za 'to 'varayen Ys'til 
sh; “stur §ut yauyo zh the river rose. 
— Av. °stitva-, Psht. star, ete. 

stur Z horned cattle. — Av. staora-, 
etc. (but Khow. Iw. ‘stér horse < 
Prs.). 

us'turo-'guséo Yzh, Ustu'ro® sh, stro- 
oguédiko ¢ thumb. — Cf. ustur. V. 
naranguac. 

stri'jam Z glue. — Prs. strisim. 

ustur-Zo'yo Ysh the evening star (: ‘the 
large cloak’ ?). 

'sivdé Yzh, p, 'sauda rx, 'sdvdiy Mw 
large basket (Ill.). — Early lw., ef. 
Prs. sapad, saf°, sab°, Or, sépt, Arm. 
sapat, Kalasha savéd-, sohol. But 
also Ar. safatun, Syr. sef ta. 

‘suvdo Yzh, M, °'dd Ysh, g, r, u, 'savdd 
Mg, 'sévda (g), 'sr° t, 'st? ti, 'sa° Z 
shoulder. — do urjug (éap) 8° Yu. — 
Av. supti-, Sgl. s2vd, ete. 

suvdiko Mm the end tip of a bow. 

sa'wt Yg vegetable, sauza. — Cf. Pashai 
sawi grass (fr. Ir.?), Psht. saba a 
kind of grass, vegetables (q.v.). 

sa'wir Yzh n. of a tree (said to be a 
Khow. word). 

su'war Y, sa'wor Z horseman. — vo 
parizata su'war kay Yu he put the 
fairy on horseback; (sko) yu yasp 
wazir luydo 8° sui the vizier’s daughter 
mounted one horse, — Prs. 

su'worum Yzh, °am g, su'wdrum sh, r 


' CE § 33, 
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gold. — Borr. from older form of 
Kho. 'sdram (Capus ‘sohoroum’) which 
has got its -m from droxum (ef. Kurd. 
ziw ‘silver’ with z- from zar), 

8?'xauk Yzh smooth, slippery. — V. 
struy-. 

saxt Y, Mm hard, saxt Yr closed. — 
Prs, saxt < Av. draxta- close, dense 
(not with Nyberg, Hilfsb. d. Phl., 1, 
200, from saé- to suit). 

saxtaram) Yzh loom (?). 

stculy-: stxu'i-m Yzh, sxu'y-: sxo um sh, 
: sxi-m 1; 'seuy- Mm, sxaw-: sxuy- Z 
to slip, slide, lidmtdan. — saxiyam 
Yr pf. — Related to or horr. fr. Prs. 
Saxidan (Kho. séxé stumbling). 

sduzé Yzh, sauz sh, savza g, sauz, -s Mm, 
ti, G, savz Z, sdvz green; sduz Yzh 
blue. — Prs. 

sav'ct M(g) vegetable. — Prs, -—- V. 
ga'wi. 

sa'yitré Yzh, sdyirz sh, sa'yiirs r hawk. 
— Kho. sa'yuré/j (but Palola sayurz) 


fr. Ir.? 
'sézda Mg, s%° (g) thirteen. — Prs. 
sa'zalyo Yzh, si° sh tarantula. 
su'zin Mm, si'zdn G hot. — Pra. -- 


V. garm, pié. 

sa'ziyo Yzh, sh, so° r, 'stjid M(g) jujube- 
tree. — Prs. sinjid, Khow. sinjir 
(fr. Ir.?); Psht. ‘sauzilleh’ (= *san- 
zila?), (Lumsden, Mission to Kanda- 
har, p. 215). 


S, (S)" 
Sadi Mm bridegroom. — Pres. sah V. 
Sabuk. 
si Yzh hedgehog (not found in Lutkoh). 
—Kho. su(h) hedgehog, (porcupine,Lor.). 
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8a, Su'e Yzh, si0'% sh, r, SU g, M(sh), 
Siiwi (pl.) m, $a g, $4w Z horn. — 
< *srit, *srdw-. Cf. Sgl. §0u, Wkh. sau, 
Par. gi, Bal. srd, Kurd. stroh, etc., 
Sak. ssu, Av. sru-. Cf. also Psht. 
Skar, Wanetsi Sukar. 

: sui Y, Mm, t, (80% Ysh), Say Z, Sev G 
he went, he became (v. oy-). — Pret. 
1 sg. dur luro pado 35m Ysh to day 
I have walked far; 36m zh, r, g; Za 
xovan anga Suyam(!) r I woke; sam 
Mm, t. — 2 sg. tu suit-a? Yzh have 
you gone? wos ke suit sh now when 
you have gone; fw Z¥kit 3u'7(?) sh 
from where did you go? ku ki tu 
Siuyit, zo asam p wherever you go, 
I shall come. — 3 sg. sui Yzh, Mm; 
é.3)i Ysh didn’t go; sai na Cr'trayi 
sh he went to Ch.; pazyd Sit r it 
became clean; suy uw é ayot Mm he 
went and didn’t come (back). — 1 pl. 
§om Yzh. — 2 pl. §of-a? zh did you 
come? —- 3 pl. Sul, gat Y; gat na 
Saha'ren u they went to town; 
gala'vanen ‘dir 'wulé Sut u the cow- 
herd got four wives; xogdn suf sh 
they became happy. — Pf. 1 sg. 
Suyam Yr, plupf. 1 sg. zo §u'yum vio 
sh ‘rafta budim'; 3 sg. mun 'wulo 
Silo'xo sii ‘vio sh ‘zan-i ma lié §uda 
bid’; 2 pl. ku suyaf vio zh ‘kuja 
rafta bidid’. — Av. °suta-, ete. 

'Sabuk Yzh, sabok B, sabuk(a), (q.v.) Ysh 
bride, bridegroom. -— Khow. &a'bok; 
cf. Pra. sah bridegroom. 

Sabparekilay Yr, Sirpa'lan sh bat. — Fr. 
Prs. §abparak, gabpur, cf. Orm. §a- 
wurkai, farwarak, Sbgh. sabgardak, 
Par. gaukurak, Sauparak, Wkh. sau- 
pa'rak, Sgl. °ek, ete. With sh *3ir- 
palang cf. la'verzaya riiso, zivde'raus. 
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'§abas Yeh bravo. — Prs. 

8dina, v. i8éin. 

‘Sadar Yzh, Adda B servant. — Khow. 
Sadar, Shina sdddr. 

8'fé Yah, 'sifa sh, 3?!fa sh, g, Sty Mm, 
foi g, t, 5f% (g), ti, Sfi/ay Z, ipiy G, 
Sefi LSIm husband. — wos ka man 
'§ifon ayo'i-va sh if my husband 
come now; to 'Sifien Skar sh your 
husband sent it. — << *fSuyaka., ef. 
Av. fSuyant-, v. Par. Voc. s.v. xd(4), 

'saféiko Yzh, °éo sh, Mm, 8if'éa g water- 
fall, Sivéd (g) irrigation channel. — 
Cf. Prs. siftan to trickle? 

sef'ldé Z hoof. — Cf. Wkh. §2lé, Sgl. 
f6lé hoof. Prs. sapél, safal, sil 
camel’s hoof, ~ Ar. safilat? The 
explanation suggested NTS., 5, 53 is 
hardly correct. 

§fin (x) Yzh, sh, Mg, °im Yg, $fin 1, 
sfin Mm, 38fi™ ti, Cin m. Z, Spun 
G comb, — Cf. Sgl. afsiun, Ishk. 
sofiin, Kashan kohr. yo'sen, Prs, Sana, 
dana (with t& < f%) < *fSana-; Psht. 
Zmanj, etc., Wanetsi w(u)zanj, Pashai 
lw. wesa'nek; Shgh. veriuj. V. nuvas-. 

\3fina Yzh, 'sfino Mg, (g), t, ti, Sfuna 
m. instep. — Cf. Hazara Prs. (Ja- 
ghuridi from Deh-i Zangi) sdne-i-pat 
instep, Bal. Sanay backbone, nape, 
Prs. §ana shoulder. Reg. ra'gan, v. 
8.v. 

xiifon Yzh, g, §f° sh, r clay used for 
plastering of walls. — V. sift-. 

Baf'stydin Yzh, °'Sryan ah, Sdf'diyan g, 
Sou'siya” vr armpit. — Originally ao 
obl. case? Cf. Prs. safsa), branch, 
a hooked reed. safSaf a crooked 
branch? — V. ta'kas. 

: xift-am (pret.?) Yzh to plaster a wall 
with clay. — Cf. sifon, and poss. 
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Bal, 3éfay rod for applying collyrium 


to the eyes (v. NTS., 5, 61), ete. 
(with *axd-?). 
saf'tal Yg, Mm, g lupine. — Prs. 
gaf'talé Yzb, sh, “¢ g, °dlu r, °dli Mm 


peach. — Prs. 

'Siyiko Yp a plant resembling sorrel; 
'3tiko f. Mm rhubarb, raw. — V. riv, 
selxiko. 

sa'yur Mm, g, Su° (g) hedgehog (not 
known by the other informants). — 
Prob. a lw. (note Mm -y-!), ef. Sgi. 
Sa'yor, Par., Pra. dial. Suyur. 

\‘Sdhar Yah, Cer, Car sh, u, &dr Z town. 
— &ut tro §° Ysh, na Saharen uu. — 
Prs. V, Sahar. 

su'tko Yzh, 'suiko sh, g collar-bone. — 
< *srausa- ‘protruding bone’, cf. Bal. 
8r0s elbow? (v. Walde-Pok., I, 500). 
— V. fizyasti, pa'rdyasti. 

skob-: skabay Z to lift up, raise. — Cf. 
Sak. skam- to raise, construct, Av. 
skamb-, v. EVP., s.v. déawul. 

Sak'lam Mm dew. — Cf. Sgl., Khow. 
Sag'ndm from Prs. sabnam + WEh., 
Ishk. Sak. V. nab, praz'yar. 

Skr'vd Yzh, s'ka'ro g, °e'ro p, s#kii'ro r, 
uséu'ro sh; 'skyuwro Mm, °a (g), 
iskuira t, °'ra G, skyurd M(g), 
'Skiira, -d f. Z, Sturo B, iséuro LSIy, 
skir m. —~ nar skyur Mg wale camel. 
— < *fustura-, cf. Av. ustra-, ete. 
Camels are not used in Chitral, and 
the Y forms with gk are prob. borr. 
from or influenced by M. — Sturo B 
is a doubtful form. Cf. G s.v. 

'SkOr-am: 'Skdp-am Y (98kor- y), ‘shor am: 
Skar-um Mum; 8?kor-: §#ki/or- Z, &kdr- 
G@ to send (a thing). — skor imper. 
2 sg.; yo 'vira 'nd-man kot shar? 
Ysh who sent me this burden? kdyaz 
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he wrote a letter 


karo, &kay-an sh 
and sent it (to us?). — Cf. Sogd. 
(‘\ékr- to push, bring, Pra. sikar 
Wiehe chazing. 
| 8kix Yu hunting, shooting. — no siren 
8° gut, no ren 18° ke'nam! — Fr. 
Pre. sikdr. 


8o'kor Yzh, sh sugar. — Khow. < Pra. 
&krafla G scorpion. This word was not 
known to any of my informants. — 
Connection with Av. axrafstra- as 
suggested NTS., 3, 298 is, of course, 
| extremely doubtful (cf. Pre. xastar 
reptiles, insects?). But the assertion 
that «xrafstra- should be identical in 
meaning with spis- (Benveniste, 
Studia Indo-Iran., 244) is hardly 
borne out by the texts. 
skat zh, &kyat sh insipid, tasteless, Khow. 
Skat. — The Khow. word has not 
been recorded by Lor. or myself. 
skyui Mm, Ciy g, Cty t, °F ti, (g), Sry 
m. Z neck; skyui Mg neck of a horse. 
— < *§tatka-, with very early con- 
traction << *u\8adakahya-, cf. '31lé 9? 
gale Yzh, sh, “e g, rice in the field, — 
I Khow. < Prs. 
Sel Y (Gal vr), fal Mm, Sal Z lame. — 
Prs. Sal. 

'§alé Yzh, ga'lé sh, Srila g, rv, dille B, 
neck; tre-3ele LSIy del-t§li m on his 
neck. — drio tra ile he threw it on 
his shoulder. — Cf. Sogd. &8(°k) neck; 
Av. ugaéd- name of a part of the 
back, pust-t téz? V. shyut. 

galo Yeh, °a u, $0 sh near, at, together 
with, pés-i. — Salo ‘won ai Ysh ‘ba 
pest % buru’; §ala darydhan u ‘ pest 
darya’. Cf. Gramm. § 218. — Prob. 
connected with ‘87lé. 

‘Sulo Yzh, 


sh rice and meat boiled 
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together. — Cf. Prs. Sila rice-soup 
(< *Salya® ?). 

ga'laku Yzh centipede(?), lizard (?), (not 
found in Lutkoh). — Kho. égalak 
lizard (?), grasshopper (?) (Lor.). 

si'léx Yzh, Cox sh, g, B, °dx Mm, °aa, 
sa'lég’ Z naked, destitute. — mun 
zamo'nakk a% mun wulo silo'xo (f.) 
8ii vio Ysh my child and my wife 
have become destitute; Srlaxe pl. — 
Cf. Sgl, Wkh. S7'lax, Shgh. g'lak. 

sim Y, som m. Mm, Z, Sdm G evening. 
— Prs. V. adéma. 

Sam Ysh ripe. — Cf. Bal. Sam moist? 

§am-: Samd- Yzh, g, sh, 'Som-: gam'd- 
Mn, g0m-: gémd Z, Sé'm- G to drink. 
— yauyo §amam Yr; éat Sam! Ysh, 
'Samém zh, éamam I don't drink; 
Samef-este sh you are drinking. — 
Av. gam-, cf. Prs. asamidan, Zaza 
Sim- to drink, Psht. Sinz drinks 
(Ytisuf u Zulaixa, ed. Qandahar, p. 
167, 1,12), Orm. §am- to sip, (but tar-, 
Par. tér- to drink), pa-, piba-, in Sgl. 
pov-, Wkh. piv-, Sak, pd-; *upa-raiz: 
Shgh. beréz-, Yzgh. biraz-, etc.; éaé-: 
Sogd. é3-, Psht. c3- (but Wan. ydz- 
< gddh + 82); xvar-: Prs. evurdan, 
ete.; Oss, nitaz- (?). 

sam'sér Mm, Cir Z, G sword. — Prs. 
V. xogor. 

sin Ysh, in éir mix Sin ‘four days ago’. 

'$rno Yzh, sh, g, 'Su° g vulva; ‘Sino 
Mm, °a g, °a Z anus; ‘sine Mti 
podex; séna G behind. — Cf. Wkh. 
fin, Sgl. s@n podex, anus, Av. sraont- 
hip, podex. Cf. also Wkh. s3.v. Sinj. 

‘Sinjo Yzh, sh, °'jo g, Sun'jo r, 3i2n0 Mm, 
°¢e g, Pat, ‘Signa f. Z needle. — With 
assim. of s—Z > §—Z from “s(a)u- 
€ani, ef. Niya Kharoshthi sujina°, 


a 
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Prs. sdzan, Kurd. $uzin, FE, Bal. 
878in, Sgl. ®%tan, Psht. stan. jn>nj 
also in Khow. Iw. stnj (v BSOS, 
VIII, 663), Wanetsi sunzan(?). — 
Prs. sunjaq pin, Oss. sinj thorn, etc., 
is a different word. — V. sxar-één. 

si'namia (pl. si'namt) Yzh, °'ndma sh, 
°er, °¢ (pl.?) p, u girl. — loh Si!namii 
niastt sh two girls were sitting; da 
éatir loh Sindmi viet u there were 
two girls in the tent. — Av. stri- 
naman- female sex (about animals). 
Cf. Lhd. tremit, Panj. timat, ete. 
woman < stri-matrda. 

'sonzda Mg, %6z° m sixteen. — Prs. 

§un'ga Yzh, sh corner of a house. — 
Prob. fr. Khow. ung (of Ir. origin?). 

spaé Ysh, 'ocapoé Mm, &padin B, ispa (?} 
p behind, after. — spaé na to fsat 
Ysh he rose after you; spac e'ndn zh 
‘pust-e mad biya'(?). — *haéa-paséa, 
ef. Prs. stpas, Wkh. cabas. V. épaé, 
vispac. 

§pac-kera Yzh hind quarters of animals; 
épas-kere sh podex. — V. ‘pero. 

sar Yzh file (tool). — Khow. 

sir Yu lion. — no Siren ‘Shur Sut they 
went to shoot the lion. — Prs. 

sor Yg (in yu-'sdr), B, yw gor LSTy, 100, 
— Khow. V. sad. 

S’arm Yzh, r shame, pudenda. — Prs. 
V. fsarm. 

Se'viet Yu Islamic law. — Ar.-Prs. 

Sur'vai Yzh, sh, g, °ba r, °wa Mm soup. 
— Prs. 

‘sexo Yp. In mama &° do 'Warto da 
pez6 a word of unknown neaning, 
explained thus: ‘ndém na darad, 
hamtari yak gap ast (it is merely a 
word); ma ba tu aseq 3udam’ (??). 

‘56a Yzh a kind of wild vegetable 
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growing in the hills. — Lor. com- 
pares Khow. §é a kind of mountain 
plant + sav (Shina #a) vegetable. 
'§i80 Yzh, 87'3o sh glass; earthquake. — 
Prs. sia glass, bottle. — V. zibi'jrm. 
Sus Mm, 83 g, 823 (g), 523 Z lung. — 


Prs. V. ‘papas. 

Si'Soyo Yzh, °tyo r, Soyo zh, sh mirror, 
§iga'ga G bottle. — Cf. S480. V. 
ai'na. 


§as'kot Mm podex. — Cf. &packere, ‘pero. 

8i3pazak Mg spleen (?), gaspa'zok Z belly. 
— Cf. Brahui nim-paza spleen (Ir. 
lw.). — V. ninamaéséé, 'sparzo. 

sasté Yzh hook, Khow. kauf. — Cf. Prs. 
Sast fish-hook. 

tt Mm, sti Z, st@ LSIm what? — tu 
1$° lori? tu *8° 'yikoniy? — < *é(isti 
< isci (ef. Tedesco, Dialektologie, 
MO., 12, 212). But cf. Oss. ‘zsti, 
yesti ? 

Sat Mm honey. — Ar.-Prs, — V. agi!min. 

Sut Mm near. — V. nazdik, qarib. 

Sttdhidn, Stden Yzh, Stahan B below, 
under, — 8° Ze mdzdn below the 
table; §° us'tazm I place it below. 
— ze+ Prs. tah. 

§ta-Zezikan Yr hamstring. 

stdndn polo Yg sole of the foot. — st° 
adj. from stahdn., 

Sti-va Mm, %sti-va (8?) t something. — 


na to 18° 'dalum; 9° ‘'avaram. — 
V. ti, 

Suv- Yzh, :3tvd M(g), Suv-: suvd Z to 
suck, — ¢(8)éré doesn’t drink; suvé 


sucks, Yzh; skyin suvd M(g). — Cf. 
Wkh. Sap- (Shaw), Par. sup kan-, Oss. 
sabi suckling. 

§u'vd-: su(vyuvd Yzh to suck (used about 
the mother), 

‘Suvazi Yp n. of a flower, forget-me-not. 


Sax Yeh n. of a plant, sidik. — Khow. 
§Aax green vegetable (Lor.). 

'$axo Yzh, g, °x? r, 'Sdxo Mm, ‘36ra ti, 
Z, §dx G branch. — stir & Yr a big 
branch. — Prs. 

‘8dxeq Yzh tinder. — Pra. Sdxak a small 
twig? 

‘Sdxek-i sax Mm temples. — V. yur'pako, 
poxa'yak. Cf. s.v. udk-mdxiko, 

so'xov Mit) stream divided into many 
branches. — Pra. $adxdba. V. baxsiyo. 

‘siyo Yzh, Mm, °d g, ‘8tyo Ysh, g, r, p, 
°'va G, ‘siya Z female. — < *striya-. 
Cf. Sgl. gac, Wkh. strei, Or. seterij, 
Psht. £a7a (q.v.), Oss. sil, sild (with 1 
from ndl male). 

'Sayuk Mm cuckoo. — V. ka'kuk. 

sa'yin Mm hawk. — Pra. Sahin. 

Sayoz Yzh, sh glacier. — Khow. 

§z Y, Mg, 8us Mm eagle (m. and f.), 
vulture (Yzh), — Cf. Sgl. §uz < *Sée-. 

§iZo-'yun Yzh, Mm cotton-thread. — V. 
didan'wo, paxta't wirz, wuSsiiles. 

StZoyun-ZGy Yzh, Soyun-Zdy sh woman's 
cloak. 


T 


-t encl. pron. 2 sg. — Cf. § 205. 

ta Ysh, u until, in order that. — 2§a'rvd 
ta@ mrz sh night and day; wa'man 
'muzdura 'na man del, 'ta zo o'tm 
give me my wages so that I may 
go; as ta lu'roum u. — Pre. 

ti-m: loyo't-m = Yzh, ti't-m: lo'ydt sh, 
ta'y-im: lo'yot Mm, tut-: luyay Z to 
enter. — yduyo tim (loyo'tm) Yzh I 
bathe(d); lo'ydi do kyet, tro kiyef, da 
ma'zit sh, u; dadram tim = d° Som 
zh, da kydyt titm sh, da kyot ta'yim 
Mm. — fti- < *ati-7-, cf. Sgl. aliy, 
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Sogd. tys- (cf. Pkr. aicchati passes 


on), Sar. did, Yzgh. di§- (: dayd); 
Khuri tiom I come. But loyot < 
? + gata.. 


tw Yzhb, sh, f@ sh, u, Mm, 4, G thon. — 
Cf. § 203 sq. 

tii Mm, g, ti, téy Z, G mulberry. — 
Anc. lw. from Prs. tut. Ace. to 
Laufer, Sino-Ir. 582, not from Semit. 
V. mre, tit. 

tu'biix Yzh, ta°, tam° Z guitar, rubabd, 
tambur. — Borrowed, at different 
periods, fr, Prs. 

tu'but Mm, g down of birds. — Cf. Sgl. 
ta'bat, Sar. fibtt down, Turk.-Prs, tibit 
soft goat’s hair. 

'tacdingé (pl.?) Yzh goat-skin shoes, used 


by the Kafirs, — Khow. ‘taéing 
pubboos, footwrappers; Palola tha- 
cinga. 


ta-duni'a Yu the lower world, ta Z under. 
— Prs. tah (in tah-aana, etc.). Cf. 
tahé alarsrné, &tahin, ta'ka3. 

tfa Yzh, tfé sh, tuf r, Mm, taf Yg, Mg, 
tfoya Yg, t#fo M(g), tuf G, tuf- Z 
saliva. — Prs. Cf. Shgh. tu/f, ete. 

tfak Yzh, tulfok x, tu'fak Mm, ta° Z, 
G gun, rifle. — tafok da'ham. Yzh 
I shoot. — Prs. — Wkh., Sgl. have 
the Turk. word miltig, Shgh. etc. 
the native can. Cf. BSOS, VIII, 
659. 

tafov-: t?févd Z% to put fire to. — V. 
Z, 3.v., and cf. Par. tapéw- to heat. 

'tago Mm, ta'ga G, tang Z narrow. — 
tang fr. Prs.; tago may he genuine. 
-- V. tang, trok. 

'tuga Z, °'ga G button, bud. — Deriv. << 
*tumga < *tukma suggested § 119. 
But probably < Prs, tuga. V. tukmo. 

tag'bir Yu plan, explanation. na 
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tag'biren o'im. — Also Paht., Par., 
Khow., Ashk., Awromani tag'bir < 
Prs. tadbir. 

tiyo Yzh, p rope made of willow-bark 
(p: used for fastening the handle of 
a spade, v. Ill). — Cf. Wkh. tik 
willow, Prs. tak branch, tendril, vine, 
etc.; Psht. ¢@ya elm or poplar. 

tuyd-ami: tuy'day-am Mm to shave, turda(?) 
B to cut, — Cf. téz-. V. fwau-, axrrd-. 

‘tuyum Y (t° x), tym Z grain, corn. — 
Cf. Prs. tuam ete. v. Z s.v. 

ta'‘hé a'larsrné Yzbh threshold. — Cf. 
ta-dunia. V. siri. 

ta'gio Yzh, r pillow, back of a chair, 
taki'ya Z pillow. -- Ar.-Prs. fakya. 
— V. vir'zaneé, 

'téiko Yzh, 'tdé° g eye-apple. — Cf. Bakht. 
té, tt eye, Par. feé? 

to'ko Mm, toga Z alone. — Cf. Wkh. 
toko, Syl. take, Rosh. tga, Prs. taga. 
— V. fhyiyigo. 

tuk'mo Yzh_ button. 
tuga. 

'‘tukun-um Mm to chop up, hash. — Cf. 
tik-, kik- Z to beat? 

ta'kas Mm, g, td-i-ka& (g), 'taa-kas 7 
armpit. — Cf. ta-dunid, Prs. kas. — 
V. Saf'Siydn. 

tal Yzh, sh, g, ‘tdlo r, °a m. Mm, %, 
ta'la G kettle. — Sgl. fal, cf. Kati 
tol, Lhd. thalt dish, metal vessel? 
Not to be compared with Shgb., ete. 
to9é plate, tray (< *tadaka- > Y 
*tixé) as proposed by G. 

'tal-im: ta'lim Yp to whittle, tolty: tél’y 
% to kill, slaughter. 'talam vo 
pa's I whittle the log, ‘para para 
mékunim’. — < *tard-, v. s.v. patise-. 

te'la-um: tu'li-im Yah, tala-liom: tilty- 
sh, ta'lav-un. Mm, feler-am t, telaw-: 


Turk.-Prs. V. 


Vocabulary 


telwty- Z to seek, 
gada't t? Ysh I beg; rua'sat tili'yo 
he took leave, ‘talbist'; ci tala'wa 
gada@'t don’t beg; sui no tuli'yan 
‘ba gaddi talabistan raft’. — Ar.- 
Prs. talabidan. 

‘trla Yzh copper(!), ti'ld Mm, fe° g, 
tila B, LSIm gold. — Pra. — The 
meaning ‘copper’, if correct, must 
be due to a recent adjustment caused 
by the introduction of Khow. su'worum 
‘gold’ (LSIy gives zer ‘gold’). B has 
loh copper (< Khow.). 

tal'kan Yzh, sh dried mulberry flour. -— 
Badakhshi Prs. (not in lexx.). But 
ef. Prs. tala@ parched grain, pulverized 
and mixed up with water? —- V. 
Ciryisce, kito'ri, pure. 

tulis'mad Yzh flood, river in spate. — 
Khow. (O’Brien) tzsilmad id., but ace. 
to Lor. télrsma@d means ‘many, 2 
crowd (of men)’. 

télt Yzh, te° sh, te° Mm, B old, shabby, 
tattered, Zayd(?). From Ar.-Prs. tils 
old, ancient, dirt of a garment? 

tale Yzh, r, g, Mm, g, Z, °l@x Ysbh 
bitter. — Prs. 

talz-karda'éi Yp dandelion. — ‘*Prs.? 
Bailey suggests connection with Phl. 
(Bund.) karda, kartak n. of a flower, 
Pandanus(?). Cf. Khow.  trispdy 
dandelion: Y frrgép sour, acid. 

tdam Ysh food, — ¢° kvet-isto she is 
preparing food. — Ar.-Pra. 

ta'makii Yr tobacco. — Ind. fr. Prs. 

'tono Y, g, B, ta'na Z, tan G body; 
tana Mm stem of a tree. — Prs. tana). 

fanow B rope. — From Khow. tanau 
(v. BSOS. VIII, 664)? But ef. Shgh. 
tanov (Skéld). 


tandene't Yp threads connecting the 


search for. — | 
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wings of a spinning wheel (v. III.), 
Kho. tande'nt. — The Khow. word 
is unknown elesewhere. Cf. Pra. 
tananda a weaver's instrument, etc.? 

'tandur Yzh, sh, ‘tondaro Mm, “a g, 
tenda'va G thunder. — Prs. 

tan'dar (-1) Ysh thin. 

tan'drust Yzh, r, tun‘ sh, fandu'r? u 
well, in health. — Pra. 

‘tunuk Yzh, t‘i'nek M(g) shallow, Khow. 
tonk; tunka B thin. — Prs. tunuk 
(cf. BSOS. VIII, 670). 

tang Mm, Z saddle-girth. — Pra. — Cf. 
tego, trok. 

fap'ladya Yzh drum. — Pre, dabla(k). 

tii-pusky Mm dried mulberry-flour. — 
V. pusé, talkan. 

tro Ysh, r into, on, ete. — '3az tro ‘Sahar 
Ysh he entered the town; 'nd ta tra 
‘las ka'rum I put it in your hand; 
tro zil é dyot ‘ba ydd-i ma na dyad’; 
tra awa zytsta r he flies through the 
air. Cf. § 219. — Av. tard and 


antara? Cf. Parachi, tax (IIFL., I, 
§ 101). 

'tdra Mm a single hair. — yu f°. — 
Prs. 

'tiro Y, °a Mg, ‘turo Mm darkness, <'ra 
G dark. — Av. ftadra- (pl.!). Cf. 


EVP. s.v. tor.’ 

‘toru Yzh, g lower. — ¢t° ‘porsik zh 
lower lip; foruov-drat yg bedding, 
kurpa (: ‘put-below’). 

tir Z trap. — Cf. Wkh. for, v. EVP. 
s.v. tor?? , 

fur Yzh, p mountain-ash. — Khow. 

tra'‘boda Yzh, 'pala ‘trebono boda g ankle; 
traban ta lasboda sh wrist. — But 
Prs. tarband means only ‘a wet 
bandage’. V. boda, usk'mdaziko. 

rif. Z : teraft Ysh, Z to steal. — 'Zinki'kt 
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u'gah za asera'fief yu t° Ysh the 
woman stole at once one of the gold 
coins. — Cf. Avy. trafyat, Phi. truftak 
(v. Reichelt, Av. Elementarbuch, 61; 
Nyberg, JA., 1929, 293; Bailey, JRAS., 
1938, 1004; Schaeder, Stud. z. antik. 
Synkretismus, 216). Already in Av. 
tr- > tra, ef. Ishk. friif-, Shgh. cif- 
with secondary fr- treated as ancient 
postvoc. & (ardi 3, but puc son). 

trok Yzh, sh saddle-girth. — Kho. trang, 
Wkh. trang, Shgh. te'rang (v. s.v.). 
— Cf.: 

trok Yzh, °g g, r narrow, froyo B tight. 

trog-'wéliko Yzh, tro-wélika sh irrigation 
rivulet running across a field. — 
Prob. from trok narrow, and not re- 
lated to Or. (Lentz) tur-wed Hoch- 
graben, or to Psht. traz small stream, 
mill-race (v. EVP. s.v.). 

taryo Y (to° g), tergiko Mm shed for 
goats and sheep, ayél-< mal. — Cf. 
Bur. tdrk(h) walled enclosure ?? 

trry Yzh, r, f° sh, tir'yo Mm, ter'ya g, 
Z, turyo B sharp. — Av. ftlyra-, cf. 
Kohri, KeSe fir, ete. 

trik Yzh thing, matter. — ca'min t° astet? 
“di Giz ast?’ 

'‘tarzk Yzh poplar. — Turk, (but Khow. 


terek chenar). — V. ra'meno. 
ttra'ma Mm, g, t, °6 autumn. — Prs, 
— V. paliz. 
ta'van Yzh, sh soft, wet, unfinished 
cheese; taringd Z fresh, new. —- Cf. 


Prs. far(r) moist, fresh. 

trugné Yzh, “a B, tiSno Yr, tina ge 
thirsty. — Yr, g fr. Prs.; Yzh, B fr. 
Khow. trusni (Ir. lw., ef. BSOS, VIII, 
664). — V. kak, 2'yariy. 

trrsp Yzh, r, tra? sh, g, tri§po Mm, 
°e g, tris (Prispd f.) Z trispo B 
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sour, acid; tsp B thirst(!). — cf. 
Sgl. te'res (lw.?), Wkh. fererp, Bal, 
trusp. Poss. *tyspa < *trpia- (v. 
EVP. .v. triw-), cf. Russ. terphiy 
sour, acid (< *trpiiki), v. Trautmann, 
Balt.-Slav. Wh., 325). 

‘trdanik M(g), terax'nik Z spark. — / 
compares the group of words men- 
tioned s.v. ca'rox. 

ta'razt Yzh, taé° sh scales; Trazi g, 
n. of a constellation, Libra. — ¢° 
a'vre, mam da t° Ysh bring the scales, 
I shall weigh. — Prs. 

'traz- Y: trayd- Yzh, trézi-'em sh, tré'jyé-m 
r, 'traj-: trayd- Mm, t'ronj-: t?'vayd- 
t, troj-: trdyd Z, trdj- G to bind, 
tie. — mldn tradzim Yg, 'trézyam pf.; 
mo ‘adam ‘yavo trez, mai ‘addamé 
'yavo ‘trazget zh, tu na'ko va yavo 
traze?. — Prs, taranjidan to tighten 


(v. %v.. (Cf. Bailey, BSOS. VIN, 
138). 

'tasa Yp copper tray. — Ar.-Prs. fdas 
goblet. 

té-i-sar M top of the head. — Cf, Sgl. 
té-i-sarv, Prs. *tar-i-sar? V. ‘kaka, 
paxoyak, 


td3'ko Yzh, ta° g, to° r, ta° sh, p, Mm 
adze. — Cf. Prs. tesa, tas. 

tit Y, tot Mm, g, (g), Z, fat G father. 
— tii tat; na to tat; yo hye nian 
tat kyei Yr; mo a'maf tat this is 
your father; taten Sto the father 
said. — Sgl. tat, Wkh. tat, cf. Z 3.v. 

tit Yr mulberry. — Prs. V. mired, fii. 

itita Mt Adam's apple. — Cf. Prs. tuta 
a sty on the eye-lid (orig. ‘swell- 
ing’?). 

‘tavdoyo Yzh, tovdaga Mt a tree with 
small berries, fauda, Khow. cilazum(?). 
— Prs. *tafta is unknown in this sense. 
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to'viinyo Yzh, ‘tovu° eh, p box, chest, — 
Cf. Prs, tabang(u), Psht. tawang tray, 
wicker basket, chest. — V. sandug. 

tu'vor Yzh, sh, Mm, fo° Yr, tu'var g, 
ta? Z large axe. — Cf. Prs. tabar, 
etc. 

tuver'zin Yzh battle axe. — Prs. tabarzin, 
Kho. taparzin is an early lw. 

tovrs't0n Yr, towi? Z, tdvi'stan Mg sum- 
mer. — Prs. V. 'wéro. 

'‘Mwanty Mm stirring-stick; féw-: tévd Z 
te stir. — Z compares Ishk., Shgh. 
téw- etc. to stir (but connection with 
Prs. taftan is improbable), téw- << 
*tawaya- fr. IE. *tew-, ef. “twer- 
(Walde-Pok., I, 749). 

tux Yzh steam. — Khow. tox, cf. Sgl. 
tant'axe . 

tarta'bandé Yp boarding enclosing the 
hearth, °di Z fence. — Pra. 

tid-im: 'Cast-am Y (tX- g); \ciz-am: cast-am 
Mm, ¢Z-im: édst-am t, ‘dix-im: cost 
(g), Z, desta B to fall. — wos trim 
Yg, psat ti'tim sh, cixt 3 ag. M(g). — 
< *hada-had-, cf. niz-, éad-. 

'taya Yzh, g, r, 'té7 sh, 'to-2 Mm, 'to-tka 
g colt. — Cf. Sgl. ta'yak, Wkh. tay, 
Sar. taé. — Turk. 

ta'ydr Ysh, té° B ready, completed. — 
t° Sut, kar. — Ar.-Prs. 

‘tazo Yzh, g, °a sh, 'tdza Mm, tazyo B 
well, in health. — pad3a t° Sui Yeh; 
to tat ta'z-0 tandu'rust astet? u. — 
Prs. 

iz Yzh quick, g sharp. — Hz as! — 
Prs, 

ta'zia Yzh heron, Khow. mandé@y. 

'tiz-am: 'layd-am M(g), téz-: tuyd Z to 
cut, split. — Z compares Shgh. fér- 
to shave (with -<- from the preter.!), 
Rosh. fOw-, Wkh, tag-, ete. (with which 
17 — Kulturforskning. 
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cf. also Sgl. tul-, Paht. toZal, Ons. 
dasin to shave) < Av. tad-. — But 
tiz- points to *tidaya-, *t&jaya, cf. 
Oss. tajin adze. Acc. to Lidén fr. 
IE. *teg-. — tuyd- (q.v.) to shave is 
based upon the past stem. 

tazt'an ¢og'gd Ysh a kind of pear. — 
Cf. tazia? 


Tr 


tfo Yzh, tifo g un. of a small bird which 
says “tif tif’, Kho. tif. — Acc. to 
Lor. Khow. fif is a kind of hunting 
bird. 

tok Yzh, tok sh wild pear. — Khow. 
tong, cf. also Psht. faagué fruit re- 
sembling an apple. A more recent 
lw. than kyogo, dogo, q.v. 

'takyé Yzh n. of a part of the plough. 

ti'pé Ysh much. — bol fe'pe dau'let. — 
Kho. fip fall. 


e 


dam LSIy come, Jamus then. — Very 
doubtful forms. # is not found in 
any other Y word. 


V 


-va a verbal particle denoting the 
conditional and the indef. pronoun. 
V. §§ 262, 210. 

vo nota accusativi. — Cf. V. §§ 208, 215. 

‘vio Y, Mm, viyd, °a Z, vi'va G he was. 
— zti'wan v°, yt 'wulo v°, loh pire 
viet Ysh; mun wulo siloxo 3ui vio 
my wife had become destitute; ‘vio 
yt d'dam, wo 'hddamen lu luydi vt'at 
Mm; yu wiya vio; man uzlr lurvo 
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viem. Cf. §§ 225, 233, 260. — vit 
as irrealis and cond. v. § 253 sq. — 
Av. bita-, Wkh. vith, ete. 

'vad-: ‘vast Yzh, r, 'vdnd-: vost- Mm, t 
to bind, to tie together (something 
broken), ‘pévand mékinam’; to place 
loaves on the hearth to be baked 
(Mt). — yau vastam Yr. — Av. band., 
ef. Sgl., Wkh. vdnd-, Shgh. vind-, 
ete. — V. trdaz-. 

ve'dd-um: ve'di-am M(g) to warm one’s 
hands by the fire. — *upa-(han-)tap-, 
with secondary preterite(??). Cf.: 

va'ddy-am: va'dayd-am Yzh, sh, vidayda 
B to mix. — *abi-(han-)tak-(??). Cf. 
Oss. dndajin to solder. Cf. § 118. 

val'yo (w°) Yzh, sh, w° r, 'valyo Mm, 
°a (g), °a MFB, walye LSIm, welyo y, 
biryo(!) B up, above. — val'yo a'tm, 
wal'yd o'yam Yzh, 'valyd a'yam M(g); 
man kyé val'yd as'téé Yzh my house 
is above; gut val'yd Ysh ‘raftan bala’; 
wel'ydo ‘bala dmad’. — Av. aradwa- 
+ ka might result in Y *alvyo, valyo, 
but in Mm we should expect *valgo (?). 

vul'yor Yr, wur'ydr M(g) shoulder-blade; 
wur'ydr Mg, t, °gar m upper part 
of the back, between the shoulders; 
wurgor m. Z spine, — Prob. < *wul'gdr. 
Cf. Psht. wulat shoulder-blade. 

'veliwo Yzh, ve'l° sh lightning. — Prob. 
< *welivo < *wi-daipa-, cf. Sogd. 
wyd ynp h (Buddh.), wydymp’ (Chr.) = 
*widemba, Bartangi (Skéld) wt'debj < 
*widaipaka-, Sar. (Bellew) wadafz 
(d = 6?). Sak. bdtava f. acc. to 
Konow < *witapa-.— A root *daip., 
*dtp- is unknown from Ir., but its 
existence is proved by the Sogd. and 
Bart. forms. 

van Yzh, g, r, vdn sh main root, bottom, 


foot of anything. — Av. buna-, Pra, 
bun, ete. 

va'n-rm: va'd-ém Yzh, sh, van-: vot u, 
'vin-um: ‘vad-um Mm, van-: vud, w° 
Z to carry, bring, carry off (animate 
beings). — vo wulo (va to wulo) vanem 
Yu I bring a (your) wife; vo 'mun 
va'na ‘mara bigtr’; ‘piira va'dem Yzh 
I brought my son; vo mara vi'det 
Salo pad3dan sh they brought the 
man before the king; za pad'3aan vo 
wu'lo vat galavdnen w the cowherd 
took his wife away from the king; 
va'det 'sadro sh ‘burdan paydan’; va'det 
Mm ‘burdi'; vo wulo zawan ce vet 
— < *upa-nit-, upa-nita- (v. § 118), 
cf. Par. én-: ant- << *d-ni-, and v. 
Bloch, L’indo-aryen, p. 44. 

va'nayaro Ysh, g, vr, vrne'ydriko zh high 
hill, cliff, ‘$aax-1 kalan’, Khow. zom. — 
Tala3 Mir ve'nayaro Yr. — Cf. van 
and yar. 

vain Yzh, sh, g, van r, vdn/9y Mm, 
van'gva g, van'g! Z, vanj G long. — 
wos van 3% Ysh now he stretched 
himself, — *barin-, cf. Av. barazan- 
(barasna-), barasnu- height, hill. 

vrai Yzh, sh, r, u, B, va)rai Ysh, g, 
vrdi Mm, °di g, t, ti, Z, °dy &, 
vrot M(g) brother, cousin. — man 
lysrai Za to ‘varayen us'tiy Yzh my 
brother is bigger than yours; éi vrdi, 
Ge xstef-este sh o brothers, why are 
you weeping. — Av. bratar., cf. Sgl. 
vrid, Wkh. vrit (also from the 
nom.), 

lyvt-im: vri'y-um Yzh, 'vri-im: vy'y-am 
(2) sh, ‘vri-am: vrr'l-um 1, urtm: 
vyl-am g, vrtr-am: vrisky- Mm, t, G, 
wrir-: verte, vrisk- Z, vristéa B to 
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break. — man va skud vylam Yg 
I broke the stick; vylet 3 pl., vria 
imper. 2 sg.; mo ddam vrl, mdi 
ddame vriet zh. — Orig. vri-: vrisky, 
vrisé << *brai§-: *brista-, cf. Sgl. 
vrél-: vrét, Shgh. varaz-, ete. Cf. 
§ 238, 

vir M(t), vér LSIm time. — yidir var 
Sta winam I see you a second time. 
— Early lw. from Prs. bdr < *wara-? 
But note the vowel. V. § 58. 

vro Ysh after. — Zi mol v° ‘az 1% bad’. 
— Cf. Av. aparam postea. 

‘viva Yzh, sb, °o M(g), ‘vu°, 'va® Z 
burden. — yo vira kéi-kan? whose 
is this burden? wo 'vira la'yado da 
'kyet Ysh he put the burden down 
in the house. — Av. bdra-, Sgl. vir, 
Wkh. vir. 

vi'ra-um Yzh : vi'ravd-o sh to load, ‘bar 
kardan’. — Cf. 'vira. 

vir Z light red. — V. Z 8.v.; Bartholo- 
mae, Mir.Mund., VI, 5; and Gdte- 
borgs Hégskolas Arsskrift, 86, 3, 67. 

'vro¢-om: vrend-um(?) Yzh to roast. — 
The forms are not clear. vrod- (with 
-€ from the imperative “*vroé? < 
*vranj) < “brinj-, cf. Khow. lw. 
vrenjé-im; Bal. brijag, Sak. briys-, 
Psht. writ (if < *brizta-). But Wkh. 
vares-, etc., v. EVP. 8.v. writ. 

vrd¢oya Yzh to that side, ‘usun’. — Cf. 
v’ro < apara- and v. mir-éoya. 

vrof-: vréft Y, wurafs-: wurafsdy Z to 
fly. — vrofé 3 sg., vrofet 3 pl. — 
4% compares Shgh. werafc- to stand 
(cf. Notes on Shgh. s.v. wiriivd) cf. 
Wkh. warafs- id., Yazgh. urafs- and 
v. Bailey, Orient. Stud. in honour 
of C. E. Pavry, 22. — Y *eor- > vr-? 
Cf. varéne-. 
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‘urlyo Y, °d Mg, °d (g), °a t, °go m, 
v'riga f. Z, vréiga G eyebrows. — 
‘vriyé pl. Yp. — *brikd-, cf. Bakht. 
burg, Oss. drfig; but Wkh. vravw, 
Sogd. Br'wk, Talish bav (*bréwa-?); 
Sg). vric, Psht. wrija (<< *bridt-); 
Shgh. varity, ete. (<< *brida-??). 

vory Yzh, u fruit. — vo Clrief la panakaf 
la voryen yurd u he seized the apricots 
with the leaves and with the fruit 
(or: foliage?). — Cf. Pra. bar, ete., 
v. Bailey, BSOS., 6, 73. 

vurya'k‘oéndt M(g) n. of a small shrub 
used as fuel. — Cf. vaz-yurgo a.v. 
zeviryo. 

varkva'kyé Yzh, sh, varka° p a kind of 
cheese-box, made from strips of 
willow bark. — Khow, warketi (-(t?) 
bark of willow or poplar used for 
making baskets (Lor.). 

vrim-: wrémd Z, to stand, vrind-am 
Mm I am standing, v?rind-am t I rose, 
vrénd-am G I rise, werema LSIm 
stand (imper.). — *upa-rdmaya-, cf. 
vrof-? Note Z wurafs- but vrém- 
with v-. 

vraimin Yr cousin (?). — Cf. min. 

vraipir Ysh nephew, brother’s son. — 
Cf. vrai, pur. 

'‘vyért Mm, v?'yéray Z brother's son. — 
< *bradryaka-, cf. Av. bratitrya-. 
V. EVP. s.v. wrara. 

‘yrérigo Mm, v?ré'rigd Z_ brother's 
daughter. — <(*braddr(i)yaka-. V.'vréri. 

orisum Mm, 'vré° Z, vré'iam G silk. — 
Prs., cf. Psht. wrégm, Shgh. v?'rérum, 
ete. V. farda'mé. 

v°rut Yzh, v“rut sh, vrid? g, brit? r, 
brit Mm, (g), ti, b°r° g, t, Z, G 
mustache. — pa ka'éio '‘vritef ‘dea 
Ysh cut your mustaches with scissors. 
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— Prs.; Y vr- points to early bor- 
rowing. 

vrazi'diné Yzh pillow. — Kho. warzr'dini 
thick, round bolster for leaning 
against (Lor.), in its turn fr. Ir. (cf. 
RSOS. VIII, 663). 

'viirzeyo Yzh, 'varzaya sh, r, 'vazaryo g, 
'vo2r*rgo Mm, 'vdzarya g, (8h), 'wdzirga 
f. Z, °ar'ga G, verzyo B_ wing; 
'varzaya Yp the ‘wings’ of the spin- 
ning-wheel (v. Ill.). — *bazraka- cf. 
Khow. lw. wraz-un, Pra. bazir, and 
v. EVP. s.v. wazar. 

vir'zané Yzh, g, ur'z? sh, viz'nt Mn, 
va° g, vé° m. ti, Z, viz'nt Mt pillow 
(filled with shavings of willow wood 
Yzh). — < *brzanaka-, cf. Khow. 
lw. vrazni, Sgl. vded, Wkh. vorz, 
Bal. barzl, and v. Z sv. — Vz. 
vrazi'diné. 

vispac, v. waépad. 

vi§- G to set (about the sun). — With orig. 
*w- and with 8 from the past. Cf. 
Wkh. wis-, Yaghn. vis- to set < 
*wi-isa-? ; 

'vidco Y, 'visk¥o Mm, °a g steep hillside, 
ravine, ‘pusta, sasta’, Khow. dahar. — 
Cf. Psht. wat ravine, crevice, if = 
wat < *bista-. 

'voza Mm, 'vizo (g), 'vazo g, t, °a Z he- 
goat. — Cf. EVP. s.v. wuz. Vz. 
fer'yama, nar'baz. 

v9'zo Y, ‘vuzo Mm, 'vizd (g), 'vaza g, t, Z, 
wu'za G she-goat; Yzh, Mm also 
female ibex. V. 'vuza. 

véz'b-um: vézbi-'im Yzh to tighten; wa- 
zib-: wazivd Z to press together. — 
< *abi-zamb-, cf. Av. zamb- to crush, 
Wkh. vizam- to rub to powder. 

vizya Y, vuzy Mm, vizy g, (g), t, vizm ti 
the arm above the elbow; Yzh also 
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calf of the leg; Yg, r arm below the 
elbow; buzga B muscle. — Cf. Ay. 
bazu-, Psht. wdzai shinbone, ete. 

voz-'yunay Z goat’s hair. — Cf. Psht, 
wuzywune, etc., v. EVP. s.v. wuz. 

v?'zan-em: v?'zad-ém Yzh, sh, 'vzdn-: 
'vzad- g, ‘vzdn-: 'vzend- 1, vzdn-: 
v'zed- Mm, v?z0n-: vzend- t, vzdn-: 
vzé(n)d, w° Z, wzan- G, wizeda B to 
know. — v?ztt 3 sg.; zo Parse vzdnam 
Yg I know Persian; zo dir dgoya ¢i 
wizidam BI couldn't come to-day. — 
Cf. Shgh. 2(a)ztin-, Sak. vaysdn- to 
recognize, etc.; Sgl. pazin-. V. Z a.v. 
“wi-, abi- or wpa-zan-? 

va'zdzo Yzh womb, pregnant (animal), 
Kho. garbin. — < *upa- or “api- 
zada., ef. Av. aipt-zada- the future 
birth. V. pezdxé, zéxko. 

'yazvurgo, Vv. ze'viryo. 


Ww 


wo that, ille. — V. Gramm, § 208. 

wo Ysh, Mm, vw Mm, t Yu, Z and. — 
Prs. 7 

wii Y, Mm, Z, G, wly Mt, wiy ti, wi g, 
wi (g), wiia(!) B wind. — wii kit(ista) 
Yzh, g it is blowing. — Av. vata.. 
Cf. Wut. 

wa-épaé Yah, vispad (3?) u hack (adv.), 
wespaé LSIy behind. — wo Zinkiko 
v°? 3ui Yu the woman went back. — 


Cf. spaé. 
wa'édrum Ysh alms, ‘gaddal’, — w° xa- 
man del give me alms. — Khow. 


wecharum, ete. (Lor.). 

wodyo Ysh, r separate, judd. — 1wodyo 
kenam sh I separate; ‘xosta Za yo'wan 
wodyo Sti r the husks were separated 
from the grain. — Perf. pte. of war-. 
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waf-ém: waftém Yzh, waf-um: weft-um 
Mm, 'wof-u/am: wéft-e/am t, (g), Z 
to weave. — waft pres. 3 sg., wafto 
pret. 3 sg. Yzh. — Cf. Prs. baftan, 
etce., Wkh. uf-, Sgl. if-; *ub- in Av. 
*ybda-, Psht. udal to weave, bida, 
Prs. pid woof (*upa-ubda-), Oss. urd 
warp, chain (<< *ubdra-, cf. Pashai 
udrl snare < Ir.), Kurd. unin to weave; 
*wap- in Orosh. wdb (Lentz) sheaf, 
Phi. Psalter w’py. 

wof'sio Yzh, wodt'o sh small wasp, 
‘wafsiyo Mm, °a t, G, 'wafstye M(sh), 
°iya f. Z wasp. — V. NTS. V, 46, 
s.v. Bal. gwabz. 

waha'ray Yzh hungry, wa@'hrak sh, waxrda 
B hunger, 'wowrdgt pl. Mm, 'wanrd 
Z hungry. — zo w°, tu w°-a? Yzh; 
mai 'Iuydi ni'astat 'wuro, w° Mm 
the daughters were sitting there, 
hungry. — Tomaschek (BB, 7, 205) 
suggests derivation from weé-khorak 
‘without food’ (?). 

wo'jou Yr span from thumb to little 
finger, wa'zab Mm span from thumb 
to forefinger. — Prs. wajab. 

woko Ysh, r there, ‘uko'. — w° ninomara 
Yr there is the spleen; woka cas dart 
vio, woko cas kimat vti Ysh ‘tko & 
dari. bid, iiko di kimat basa’. — 
Taj.-Prs. tko + wo. 

wu'l-um: ‘wust-wm Yzh to throw. — pa 
yar wu'lum, wu'lé I throw, he throws 
a stone. — Cf. Ishk. wéd- to put; 
Feili Lur distin to throw, Siw. Zaza 
wist he threw; and cf. EVP. s.v. 
wistal (wulam) to throw, shoot. 

‘wolo Yzh, sh, 'welo Mm, °a g, 'wéla Z, 
we'la G large irrigation channel. — 
Cf. Wkh. w&8, and v. Z s.v. and 
EVP. s.v. wala. Cf. 'wéliko. 


wu'lat Yzh, u° g, uld'yd x, walio'yo ah, 
wu'lét Mm open, wil- Z to open. — 
Cf. Skr. vi-dhd to spread, diffuse? 
Cf. wuléyo. 

'‘wulo Yzh, Mm, wu'lo Yah, u, wilo g, r, 
'wula M, g, t, ‘wild (g), ‘wala ti, 
wala Z, wu'la G, ulo B, ua LSIm 
wife. — Pl. wuli Yeh, 'wulé u. wo 
vot wulo lréé Ysh he saw his own 
wife; wo yot '‘wule ndm It'o he called 
his own wives; no ‘a'beli 'piiraf 'wult 
avazde sh he brought wives for both 
his sons. Cf. Av. vadu-, Sogd. wdw, 
ete. 

waly Yzh, walx sh, wélu Mm, walui 
LSIm_ feast, merriment; walx B 
marriage. — If the originally meaning 
is ‘wedding-feast’ (cf. Prs., etc. stir, t0t 
‘feast’ and ‘wedding’), we may com- 
pare Av. (upa-)vad- to marry; v. Sgl. 
wotuk. 

wul'ya Yzh, wul'yadka (pl.) sh, wu]'yaka r, 
'wulaga Mm, wulgviya g, 'wulgiy (g), 
wult'yé pl. t, wilx, pl. wilye ti kid- 
ney. — *wydkd- or wydka-, f. < Av. 
m. dual varedka, from which also 
Khorasani bulk (Houtum-Schindler), 
Prs. lex. “pulk’’, Ishk. gul., Kurd. gutd, 
ete., Yazgh. widgad (Skéld), Sak. 
bilga-. Orm. yulkak, Sgl. wolk may 
be derived from *wydk- or *wrtk-. — 
Oss. urg (and the Ir. Ilw.s Syryéo 
virk, Cheremiss fdryd) with early 
loss of the dental, cf. Jacobsohn, 
Arier u. Ugrofinnen, 220. — Prs. 
gurda < *wytaka-, cf. Bal. gut{ay, -ty 
with ¢f through IA. influence? — 
*wyrdka- scarcely from “wert- (Mar- 
strander IF. 20, 347, Charpentier, 
MO. 8, 109). — V. EVP. s.v. pusta- 
warga and cf. Wkh. wailtk, Sgl. wofk. 


262 


Yidgha-Munji 





‘wéliko Yzh, 'wd° sh, wa? r, g, ‘we? Mm 
small irrigation channel. Cf. 'wolo. 

wu'léyo Y, Mm, °a (g), 'wuléyé g, wu'leya t, 
'wuleya Z span (from thumb to little 
finger). — Cf. Shgh. wi'éé8, Sgl. wu' dit, 
Wkh. wu'lét, Sogd. wyd’t (‘foot’ acc. 
to Benv., JA, 223, 221), formally < 
Av. vi-dati- distribution, cf. Skr. v- 
dhd- to spread. Kati velyou is pos- 
sibly borr. from Mj. — In N.Bal. we 
should expect *gidath, but we find 
instead girarth, gu°. — V. wojou. 

'‘wulyeyo Yzh, wu'lyéyo sh, wu'liyd Mg 
n. of a small shrub, ‘(yirya, wryan’. 
Cf. Av. varaéa- shrub. V. Wkh. yurya. 

waina LSIm (for) hunting. — Cf. Av. 
vaty)- to chaze, hunt? 

'win-: 'lidé- Y (sh aleo 'lidéi-am), ‘win-: 
ir3ky- Mm, (t), (g), : idk Z, : lesky G 
to see. — winém, 3 sg. wif Yzh, wo 
xot zamonaf Ir3é sh he saw his own 
children; (i§éa-va, (v. § 252); man 
vato lisdim g; yu ddamen sxiben 
sé u a man saw a dream; wo 
xitben ku liséut u where did you see 
that dream? mun xivan lisdayam r; 
mon fta liskvim M(t). — < Av. vaéna-: 
darasta- (v. Z s.v. and G, p. 158), cf. 
Par. dhér. — Mj.-Yd. belongs to the 
small group of Ir. dialects which has 
neither the western (incl. Psht.) type 
bin-: did, nor the north-eastern, Sgl., 
etc. win-: wint (Sogd. wit). Cf. in 
E.Ir. Sak. di-: ddta-, Par. buch-: dhur, 
Orm. jus-, jun-: dyé-k (and Bal. gind-: 
dit, dist). 

wi'en-um: wi'et-um Yzh, wi'én-am: wilét-am 
g, we'en-am: wi'et-am Mt, (yuwwen-): 
wi'yet-um m to untie, loosen, ‘yala 
mékunim’. Cf, Skr. vwi-tan- 
unfold, spread. — V. yu'wan-. 


to 


wind, Vv. wo. 

win Yzh, sh, wiin r, g, wing Mm, g, 
(g) marmot, ‘wunduk’.—Cf. Sgl. yiinek, 
WEh. winek, wundek (from Taj., Pra, 
(dialect) wanak). 

'‘war-am: 'wat-am Yzh, sh, 'war-am: 'wet-am 
Mm, wetta B to separate. — wad'yo, 
wodyo keném Yzh, sh I separate, 
‘judd mékunem'. — Cf. Av. var- to 
select, with secondary preterite (v. 
§ 238)? — Cf. wddyo. 

wor Yzh, sh, wér r, war g oath. — 
wor xoram zh, war xorum g I swear. 
— Av. varah-, ef. Phl. var, Orm. 
ywar. V. gasam. 

'worw Yzh, 'wara g upper. — w° porsik 
zh, g upper lip. — < *u(vjar- < Av. 
upara-. 

‘wiro f. Yr a large duck. 

‘warfo Yzh, r, °a g, 'worfo sh, Mm, g, 
‘worfe ti, 'wdrfa f. Z, °'fa G snow. 
— Av. vafra-, and Orm. 708" m., 
but Psht. wadwra, Zaza vdur (Kurd. 
Pers. Forsch. III, IV, 170) and Saka 
baura f. (not Saka m. as supposed 
by Konow, Saka Studies, 123), cf. 
§ 177. Meillet’s rejection of the 
derivation of vafra- from Skr. vap- 
(BSL, 36, CR. 26) is unfounded, cf. 
e.g. Palola kir ‘snow’: Skr. kir-. 

wé'riyo Yzh, 'wa® sh rain. — Av. vara-, 
Wkh. wir, Khow. (lw.) waru. 

'woryo, °yiko Yg, waryiko f. zh, 'worgiko 
Mn, 'wargika f. Z she-lamb, one year 
old, “worth one rupee” (yak rupa 
§uda). < “waraka-. Cf. Sgl. 
wérak. V. war'ya. 

wury Y (wiry g), Meg, (8), t werg m, Z, 
wurx M(sh), wurk, warg G wolf. — 
Av. vahrka-, cf. Sgl. wark, Burushaski 
(lw.) urk. 
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wur'ydr, v. vul'yor. 
waryi'jin M(g) n. of a water-fowl, ‘kdl- 


miry'(?). — But cf. Wkh. s.v. ‘kal- 
mory. 

woryiko, v. woryo. 

war'waden Yzh trouser-string. — Prob. 


< *war-vaden < *warta-bandana-, 
v. 8.v. woro. Cf. Sgl. wal'vos. 

warwan Yg the Milky Way(?). V. 'pado, 

war'wane Yzh, woér'wdna sh, wear® r, 
wor'wane g a kind of wild, uneat- 
able berries. Prob. a pl. form. 

war'ya Yzh, wo° g, wort'ad r, wa'ré (pl. 
wart'an) sh, 'waré Grammoph., 'worya 
Mm, waryoyo g, 'waray Z new-born 
male lamb. — Cf. wodryo and nar- 
worya, prasi'lané wa'ré. 

wirZ Yzh, r, Mt, wir? Yzh, Mg, wurz m. 
Ysh, Mm, Z, ytirzZ Yg, wir? G woollen 
thread. — < “urgzho-, cf. Sgl. wirZ, 
Yazgh. wuz, poss. Bal. guzg root 
(fibre). V. EVP. s.v. wuza. 

war (pl. 'waré) Y, wor Mm, g, (g) main 
roof-beam, ‘tir-e-kaldn’. — Cf. Sgl. wal. 
*warta- dissim. from *wartra- ‘pro- 
tection’? V. wore. 

‘waro Y, 'woro Mm, °a t summer; ‘word 
M(g), °e ti early spring, ‘awal-e-bahdr’. 
— <*wahrt + a, cf. EVP. 8.v. worai, 
and Par. Voc. s.v. ‘aéra. 

wor-um: wusé-um Yzh to knit, wo'r-am: 
wis'¢-am sh to weave(?), war-: wusk 
Z to stretch the warp on the loom. 
— wuscé he knitted. — Cf. Av. vart- 
to turn? Oss. ud'ddrt (reel on) spinning 
wheel with dissim. < *wa(r)tadra- 
(but ef. Miller, Osset. § 3, 21)? 

'woyo Y, ‘wero Mm, 'wéra f. Z, °'ra G 
trousers; wero B clothes. — Cf. Sgl. 
wa] trousers, Prs, garda leather 
breeches of a wrestler, Arm. vartik' 
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trousers (v. Nyberg, MO. 26, 181), 
Orosh. tar-wég belt, Psht. niwarat 
belt of a pair of breeches; perhaps 
from Ir.: Kati tlf, Waig. of Kafir 
breeches. — Av. var- to cover, 

'‘woryo Yzh, 'wargd Z quail. — V. Z a.v. 
and EVP. s.v. nwaraz (de Morgan 
gives Psht. ourladza = *(wyuraja), 
Phi. vartak, Prs. wardij, walaj, ete., 
Brahui badyé from Ir.? Cf, Ishk. 
wore. 

wos Y, was Z now, then. — wos t3to ke 
then he said; fo yar wos ku-0? where 
is your friend now? wé8 do suy Oyamr 
‘alt da kuda mérum’, — V. EVP. ba 
(s.v. Osédal), and cf. Paikuli ’ws now. 

'wo'sa Yzh, wa'sa sh, wo'so r, wa'st wide, 
broad, wassa B loose. — Cf. Sgl. 
wa'sé. Cf. Av. vasd (adv.) unlimited, 
Prs. bas? 

wo'sorwo, wd'sarwo Yzh, wa° sh widow, 
unmarried woman, wosoro B widow(er). 
— Prob. from Khow. we'soru, in its 
turn from Ir. *fé-sar- (cf. Tomaschek, 
BB. 7, 199 and Morg. BSOS, VIII, 
670). V. biwo. 

'wast-am: us'ta(y)-im Yzh, sh, : wustoy-am 
M(g), wast-: wustdy Z to place, leave 
behind. — Pres. 3 sg. wést; pret. 
3 sg. us'tat ‘mand’, &tden us'taim Yzh 
I put it below. — Av. ava-sta- to 
place, put. 

wis'to Y, wist G, LSIm; but bist Mm, 
g, (g) t, Z twenty. — Av. visaiti, 
cf. Sgl. wist, Wkh. wist. 

wud Ysh, g, r, Mm, Z, us Yzh, us B, 
wii Mt grass. — < Av. vdstra-, v. 
EVP. s.v. wa#a and cf. Sgl. (w)t3, 
Wkh. wi. 

wusé Yg morning; wt3k M(g) it dawns, 
‘voz mésawa’. — Ct.: 
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: wuskyot M(g) flew up, ‘ba hawa raft’, 
:udkvdy-am Mm, wuésk!-: wuskoy Z 
to rise. — < *udta- << *ut-stha-, cf. 
Par., Bal. udst- to rise; Sogd. ’wt- 
(Beny. JA. 223, 177). — Cf. Av. udtdna- 
vital force: Skr. wutthdna-, and v. 
Turner, BSOS, 5, 131. 

wuskuj-: wuikujay- Z to seek. — < 
*udtunj-, cf. Skr. tu(#y- strike, push, 
etc. + ut-? 

wuski-ostia Mm ankle, 
usk-'maxiko. 

wu'siles Mm cotton thread. — Cf. Wkh. 
wa'sdt, Ishk. wodst id. + Jloso (q.v.)? 

‘wugiyo Ysh, r. usiyo zh, sh, udsi'yd g 
hunger, hungry. — zo usi'yo kenem 
zh I am hungry, mo ‘mara u° kit 
this man is hungry; wustyo ker sh 
he became hungry. — From. *wystta(?), 
cf, Prs. gurs, ete. 

wusityjaday Ysh, usiyady zh, usvoadiy 
Mn, (w)udydd(igd) Z hungry ; (w)uday-: 
(wusydd- Z to become hungry. — 
no usiyddeam Ysh I am not hungry; 
zo wusiada'y-am sh, zo udiyady-am zh 
I am hungry; mo ddam uési'yadé, mai 
adamé usi'yadet zh. — wudiyad- << 
*wysayanta- ‘hungering’ > ‘having 
become hungry’? wusiyad- used as 
a secondary verbal stem. Cf. §§ 248, 
259. 

wo'xo Yzh, r, p, 'wdxo sh, 'woxa g, ‘waxo 
Mm, °a ti, wana t, Z, wd'xa G root- 
fibre. — Cf. Prs. béx, Psht. wéx, Shgh. 
wyds, etc. V. § 162. 

wa'xdn Yzh tasteless. — From Khow. 
weadl < Ir. *8é-a0''G8 (BSOS, VIII, 670). 

'‘womrogi, v. waharay. 

wans- Yzh to grow (about plants), — 
wowse-este it is growing; uméd asted 
ke man you waxsé I hope that my 


wrist. — Cf. 


Yidgha-Munji 





barley will grow; ydu wuzéé the 
barley grew(?). — Av. vaaé-. 

'wlya m. Y, Mm, Z, °o Mg, (g), t, ti 
long-leaved, wild willow. — 'yit 'wiya 
vio Mm. — Av. vaéti-, Ishk. wed, 
Sak. 07, v. EVP. s.v. wala. — Ct, 
Oss. ués, uls brushwood, scrub; Saka 
bisu bush, tree << *waitsa- (but Skt. 
vetasa-). — V. a'wusto, cili'kys. 

woyotma, v. yamo. 

wu'zd-im Yzh, u'za-im g, uzdiy-am pf. r 
to be tired; u'zdy-am: u'zdyt-m sh, 
u'zay-am rx, wu'zdy-am Mm, wzaiya B 
to be left behind. — u'zéayam Ysh 
I am tired, u'zaiyet r you are tired. 
— Cf. Par. uzeh- to be left behind, 
Oss. d. izayun to remain, Turf. NW. 
wyzd left, Av. *ava- (or vt-) zaya-. 
Cf, also Sg). s.v. farind. 

wuzt'd-um: wuzi'évd-um Yzh, wuzi'dv-am: 
wuzi'avd-om sh, u'zlaw- 1, :uziaud-um 
r, wu'zdv-am Mm, wzdw-: wzévd Z to 
extinguish, to blow out a fire. — 
yur uziaudum Yr I extinguished the 
fire; zo va ytya w'zi-aum; ytra 
u'ztawa! r. — Cf. Yazg. wzivw-: wzot 
intr., w'zau-t'zawd- tr., Vv. wuzyo, 
and cf. Z s.v. — Z compares Prs. 
wazidan to blow, but cf. Turf. NW. 
wzwd (Mir.Man. III, 64), Saka buysw- 
to extinguish. 

wazd Yzh, sh, wazda r, waz 4, wozd 
Mm, g fat (raw, of a recently killed 
animal). — V. EVP. s.v. wazda, and 
ef. Sg]. wdst, etc., Wanchi waz (Lentz), 
Yazgh. witgd (Skéld), and from W.Ir. 
Zaza vazd tallow, Kurd. baz. — Cf. 
Charpentier, KZ, 46, 26. 

witz'd-um: wiiz'dd-im Yzh, sb, tizd-am: 
‘uzda'i-m g, wuzn- Mm, t, (g): wu'znay- 
mo, wiizn-: wuzndy Z, wizn G to 
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wash (hands and clothes). — wuz'dé 
3 sg. Yzh, last uzdam g. — Cf. Wkh. 
wuzd and Vv. 8.v. Z?nay-. 

‘wuzyo Ysh extinguished. — ytiy w° si 


‘ate} murd’. — Perf. pte. of *wuz-, 
intr. of wuzid-. 

wa'zir Yu vizier. — yu wazir luydo a 
vizier's daughter. — Pra. 


wu'zir Y, Mm, t, (g), u'zir B, wu'zir Z 
yesterday. — Cf. Zaza vdzér, wizyért 
yesterday. Acc. to Tomaschek, BB. 7, 


p. 196 from *zyd + ayar, but prob. 


< Av. uzayara (= uztrah-) after- 
noon, cf. Oss. izdr id.? V. iziko 
and Sgl. waca'rin. 

'‘waiziyd M(g) a large kind of pine, resin, 
'‘wajiyo m pine. 

'weinu Yzh garlic. — Khow. waz'nu. 


X 


'‘za-im: ‘xast-am Yzh to thresh. — xosto 
xaim. — Cf. Sgl. niy-: wuid, Or. zay-: 
aiist, to thresh, Bakht. ani threshing, 
W.Oss. xvayun, E.Oss. xzoin to crush 
with one's feet, dr-xoin to thresh 
< *xwah-, Saka hvad- to crush, Av. 
xvasta- threshed (v. Bartholomae, Mir. 
Mund. II, 27 sq., who wrongly com- 

_pares O.Engl. swadu trodden path). 

‘nto Yzh (with post-velar 2») a fruit- 
bearing shrub growing in the hills 
(dar koh ast, méwa darad). 

xi'aban Yu, in the Prs. formula »° bar 
x°, bi'aban bar bi'dban. — Prs. xiya- 

ban flower-bed. 

aubun, v. xovwn. 

'rabar Yeh, u news, information. — »° 
laram ‘3untdam’; 2° kar no adamaf 
he proclaimed to the people; to doaf 
x° ¢ée3-@? don’t you know anything 


about them? zo 2° yu'rum I get 
news about at. — Ar.-Prs. 

xa'dir Yzh, ka° g mule. — Tarki gadir, 
Psht. gaéara, Bal. khadar, etc., but 
Prs. gatir. 

xa'dda(t) Yeh, 2u° LSI God. — ba nam-i-n° ; 
xa'ddiyen ‘bande the slave of God; 
@ x° oh God. — Pra. 

nud'ba Yzh, °6 sh wedding. — Ar.-Prs. 
azutba sermon, zitbat asking in mar- 
riage. 

'rddem Yzh, '‘nddam sh baker, or di- 
stributor of food at a feast (baxd 
mékina da tui). — Ar.-Pre. xadim 
servant. 

wedi'ya Yzh play, game (Khow. tétuk); 
zAdiya B to play. — Inf. of xotd.. 

xotd-ém- Yzh, 'xod-am sh, ‘xwod-am g, 
'zod-am r: xadt-m Y,'xad-am: xa'diy- 
am Mun, t, xa'd-dm (t), add-: rddty Z, 
wad-: xadi'ya G to laugh. — Pres. 
3 sg. xtt Yzh. — Cf. Pra. xandidan, 
Sel. xand-, Wkh. kand-, and in Kafiri: 
Asbk. kén-, Kati kan-, etc. 

wof Y, xzaf Mm, Z scum, foam. — Cf. 
Sak. khavd, Sgl. zof, Wkh. xep, Shgh. 
wif (lw., but saf ‘drivel’ is genuine); 
Oss. xdf ‘pus’; Prs. kaf, v. Z 8.v. 

‘zof-am Y: xo'fai-m, ‘xift-am zh, 'xtft-am 
sh, r, véft-am g, waf-am: xift-am Mm, 
wef-am (g), ‘xof-am (t), xvifta B to 
cough. — xofam-ste Yg. — Cf. Sgl. 
rofuk, Pre. xafa, cufa, Bakht. kufa-, 
Par. khif-, Khow. (Iw.) kap-, Oss. 
wufin. 

wofui Mm, «fat Z, caput Yzh cough. — 
‘napus 'drfté it stuck to me(?), ‘éasptda 
kat-t-ma’ (2). — V. xof-. 

xafa'bandé Ysh tight-fitting necklace. — 
*Prs,, cf. vafai strangling, choking. 

‘xafs-: '‘wiivd Yzh, u, zafs-: xovd- M(g), 
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xafs-: xdvd Z to descend, ‘xambidim’, 
Khow. awwamiman. — da yi sthar 
zavd(at) he (they) alighted in a town 
(dar yak gahr sxambidan). — Cf. Z 
s.v., and Sgl. xav-, Sar. Xave-, Wkh. 
xam-, etc. — Ir. *xa(m)b/p- to bend, 
curve (Prs. vam(b) crooked, dome, etc., 
xaméz slightly curved, xabidan to 
be crooked, etc.), and camb/p- (Prs. 
cam crooked, éambar circle, éafta 
vaulted, curved, etc.). V. xap-. 

'xuftan Yzh, sh evening. — Prs. 

zu'gor Y, kugor B sword. — From Khow. 
khon'gor, etc., in its turn from Ir., 
cf. Sogd. anyr. — V. BSOS, VIII, 
p. 668. 

‘giyo Yzh, g, r, vtyiko sh, ‘xiigo Mm, 
zi'ya g, ‘wtiga f. Z, xi'ga G (ace. to 
Junker with unvoiced g) spring, 
fountain. — Cf. Wkh. kik, Orm. xaka, 
Av. 2a. V. Xiyiko. 

‘paki Yzh, u earthen; greyish green, 
earthcoloured, ad'ktI G grey. — 
banda-i-xdkt a human being. — Prs. 

'zdkova Mm first watering of the fields. 
— Cf. Shgh. xdkdv. — Prs. *xdk-aba? 

va'lou Mm, g, °dw Z wet. — Prs. xalab 
water mixed with mud. 

zal Ysh (not zh) taste. — From Khow. 
zal, in its turn from an Ir. dialect 
with l, cf. Prs. xiwai, etc. V. BSOS., 
VIII, p. 670. — V. maza. 

'xalé, -2 Y empty. — Ar.-Prs. 

xi'alé Yp thought. — Ar.-Prs, 

wil Y, xa'la G perspiration. — Cf. Wkh. 
ail, Sar. aid, Yazgh. x18 (Skéld), 
Khow. (lw.) xél, and EVP. s.v. cwala. 

‘xtilo Yzh, Mm, ‘xulo Ysh, 'wiila f. Z, 
°"a G embroidered cap. — Cf. Psht. 
wdl, Prs. xdt, etc., Georg. lw. khudi 
cap. 


wal'fan Yzh, xali'fan sh, °6n Mm large 
skin bag for keeping flour; ‘xalfuan 
Z large goat-skin bag for crossing a 
river. — If genuine, poss, from 
*xardpan < *xwarda-pdna- ‘food: 
keeper’. Z compares Roshan. k‘alwar, 
etc., but this is not possible. 

xa'ldryo Yzh, sh, g wet clay, used for 
building walls; mud, bog. — Cf. Prs. 
ward black, viscous clay (with dial. 
rd < rd?), Shgh. Sard, Sartk wet 
clay. V. Xoalarydt. 

za'lds Ysh, u finished. — ° ka'ret they 
finished it; «° 32 (the work) was 
finished; zigkiko x° Si the woman 
got rid of them. — Ar,-Prs. 

'gulaadt Yp nettle. — Cf. will? 

zim Y, xm Mm, g, Z raw. — Prs. 

x6%n-: 2det- Yzh, wvon-: ‘wvat- g, ‘wvon-: 
'zot- sh, r, 'wan- ‘wat- Mt, ‘xar-am: 
‘zat-om m, ‘xar-a™: 'zat-a™ (g) to 
buy. — Pres. 3 sg. ait, 1 pl. max 
xd'nam Ysh, 8 pl. xo%met; Pret. 3 sg. 
xot zh. — zar- from Prs.; xén-, etc. 
prob. from *zarn- (with secondary 
rn, cf. § 183) < *xran., cf. Sgl. xarn., 
Oss, dladn- << *axran- (scarcely *arin-). 
The explanation of the -a- is doubt- 
ful. Cf. also Orm. &7in-, Zaza herin-, 
Turf. Phl., Sogd. xrin-, and v. Bar- 
tholomae, ZII, 4, 177 sqq. — @ot- 


< wvon-+ 1. 
aun Yzh, g, r, Mm, g, t, B, von Ysh, 
ain m. Z raven. — Cf. Sgl. xarn, 


Yazgh. aworn, Wkh. (lw.?) Lun. V. 
Notes on Shgh. s.v. xirn < “Kw) 
warana- or *k(u)-warana- (cf. Nep. 
kupankhi crow). Cf. also Ostyak 
varnai' crow, etc. (v. Jacobsohn. 
Arier u. Ugrofinnen, 36)? 

‘vino Yp lid of a wooden trough. — 


Vocabulary 


Cf. Prs. rwan covered table, spacious 
tray. 

zana'daro Yzh, sh professional female 
baker, — Prs. rdnadar house keeper. 

zap Yzh, u silence. — xap ken zh be 

silent; wo xap kar he kept silence; 
mo xap ét kit? why is he silent 
(xaba di mékina)? — Prs., cf. Sg. 
xap. 

awap- (xab-?) Yu to fell. — amboh péza 
xap fell much timber, ‘biramban’. — 
< *zamb., cf. zafs, 

xdpui, v. w°fui. 

'xoro f. Y (0° g), Mm, 'ward g, ‘nara Z, 


xa'ra G donkey. — Av. zxara-, cf. 
Sel. zdr, Wkh. rir, etc. Reg. the genus, 
v. § 179. 


‘rot. Yah, 'xur- sh, xcu'r-am r, xor-um 
g :'xu'r-um, -am Y, 'vir-um: vu'r-am 
Mn, 'xar-am: xi'r-dm t, 'zOr-im (g), 
war- Z, G: xur- Z to eat; xorovda 
B to feed. — mo ‘adam na'yan ‘xut 
Yzh this man eats bread; va mun 
xvutu; mix na'yan xu'ram sh; zoref- 
este you are eating; yo ddam (man 
puren) nayan xu'ro sh this man (my 
son) ate bread; xu'ret you ate; ta 
na'yen xupyet-a? sh have you eaten 
bread? no xu'ydn na'yen ced sh there 
is no bread to eat. — Av. avar., cf. 
Sgl. xudr-, ete. 

‘curt. Min itching. — Cf. Sgl. wiir-, zurid, 
Prs. adr. V. '‘loxé, xdriseé, 

ru'rt Mm, ‘wiraya Z sister's son. — 
*hwahriya-, cf. Sgl. cir, Wkh. xariyon, 


Shgh. vér, v. EVP. s.v. zor’. V. 
na'wisa, vrai'pur. 
va'rdb Mm lean. — Cf. Sgl. xarab(©, 


Wkh. wardb < Ar.-Pre. xvarab bad 
(cf. also Skéld, Mater., p. 89, n. 216 4). 
On the other hand Prs. /dyir ‘lean’ 


has acquired the meaning ‘bad’ in 
several Ir. dialects, and some Ir. 
worda for ‘good’ originally mean 
‘fat, stout’. 

zar'baza Yzh, °o r, °btzo yx, “bi'ra G 
melon. — Pra. 

‘errd-ém: ‘xrret-ém Yzh, xir'd-am: x? rist- 
am ah, r, '‘xard-am: ‘xrist-am g, ‘rred- 
am: 'xrest-am Mm to shave, scratch; 
zrid-: zrist Z to comb, scratch. — 
‘yerdim Yzh I acratch myself; ‘xrrdé 
3 sg.; wu'zir va yario zristayam g 
I have shaved my beard yesterday. 
— *print-: *xrista- (cf. § 227), through 
contamination of *kyt- and *zr- (v. 
EVP. s.v. zriyal)? V. fxau, tuyd. 

zu'rigo Mm, °d Z sister's daughter. << 
*hwahriyakd., cf. vrérigo and v. rurt. 

xar'gi Mm, g, (g), t, (sh), Z hare. — 


Prs. V. sity. 
‘giryo Y, ‘xirgo Mm, ‘ya g, °'ga G, 
x*trga f. Z water-mill. — ztryo 


ya'gyltim Ysh ‘sakidim’. —- Cf. Sgl. 
zu'éari, Wkh. xa'dérg, Z s.v., and 
Notes on Shgh. s.v. ze'ddrj. With 
*hwataraka- ‘self-grinder’, cf. Bal. 
watds ‘self-fire’ = pistol. 

xor'yt Yzh, g, Cyt r a bird resembling 
a dove, but larger, Khow. gyux (?). — 
Can the name mean ‘donkey-eared’, 
cf. Pre, zargdd hare, etc.? 

wir'yar, Vv. 8.v. Dursago. 

au'rak Ysh food. — yurd 2° no xu'ran 
she bought food to eat. — Prs. 

au'rom Yzh, p, zu'rum r, xu'ram Mm, 
xi'rdm (g) threshing floor. — <osto 
lyadam da xw'rum Yr 1 threw the 
straw on the threshing-floor; 2° d'rdim 
M(g) I threshed. — Cf. Sgl. xdr'mon, 
Wkh. ¢e'ram, diramn (NB ¢-!), Sar. 
suriim, Orosh. st'rum, Shgh. xalan jak 
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(lw. <Q *xaram-jak?), Par. kha'mér 
(< *xamarn < ‘*zxraman), Orm. 
s'amand, xarmanjat (lw.), Prs. vir- 
man(gah); (ef. also Bal. khurmdni, 
Brahui xurrum grain-pit). Prob. from 
wram = Skr. kram- to step, tread, 
etc., cf. Khow. krom-, Kati kr/am- 
to thresh (cf. Psht. yd-bal < *ga(u)- 
pada- threshing), but with various 
phonetic aberrations. 

xurom-'fta Yzh, sh winnowing-stick. 

‘xurmuyo Yzh, °'muyo sh, ‘wurmoyo g, 
wurdiko Mm pea (Taj. majik, prob. 
=musung Pisum sativum), but acc. 
to Yzh = patek, Lathyrus sativus. — 
Pre. xurd + muyo, q.v.? 

‘nirman-7-bi'bat Yu (in Prs. 
threshing-floor. 

xir-pul Yzh bare-footed. — Cf. Prs. xtr 
bare-faced, impudent, etc., Brahui zér 
open gravelly ground, and polo. 

war-pa'lang Mm a kind of leopard, — 
*Prs.? 

xar'pist Yzh a white mushroom, Bad. 
Pre, pulfuk. — Prs. *xar-post on 
account of the greyish colour? V. 
p*fanek. 

wars Mm, xurs g, wirs (g), t, (sh), xars, 
xors Z bear. — Pre. V. yard. 

'‘xdris M(t) moraine, heap of stones; (g) 
pebbles, ‘aah’; ti pebbles, sand. — Cf, 
Prs. zar(#) a hard stone; but -is? 

xu'rtiso Yzh n. of an animal resembling 
a fox, but larger, which attacks 
ibex’es, Cyon Alpinus Pallas? — 


formula) 


< *xrausd- ‘crying’ (Prs. xurds, 
xuroh cock), cf. Sgl. xrésag. 
nursa'go Yzh, xirsa'go Mm, °ga g; 


xir'yar Yr millstone. — Cf. wiryo 
and “sago (= Prs. sang), yar; cf. 
Wkh. xadirg'yar, °bort, Par. xéra'gir, 
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(but Oss. gdr-guroine ‘stone-quem’, 
hand-mil)). 

'‘zgarigé Yzh itching. — Pre. V. xuri. 

xeriscé Yzh, xa° sh, wxardda r, wedda g, 
aris'kyiy Mm name of a small tree 
growing in the hills, whose wood is 
used for making axe-handles, ‘zari8ta’. 
xva'rista M(t) tamarisk. — But Prs, 
xarigsta an arched roof, etc. 

xargsiin M packing-needle. — Acc. to 
Steingass var — (e.g. in xar-amrid) 
denotes the largest or coarsest of its 
kind. Cf. Sinjo and v. jual-'duz, 

'yarvo Yzh hut on a mountain pasture, 
Norw. “seter”. 

xa'ran Yzh mattress, — Khow. xa'lang 


mattress; Sar. ‘khavung’ (Bellow) 
bedding? 

lydisk Mm small anvil(?), 'wdyisk Z 
sledge-hammer. — Cf. Prs. xdayisk, 


WEh. weyisk, etc. sledge-hammer. 
x?s'manek Yzh, r, and Burbunu (acc. 
to p), sax'mdnek Yp, 8?x'man g pellet- 
bow. — Prob. < *sangk(a)manak, cf. 
Wkh. sam'bonak < *sanbanak < 
*san(k)manak. V. § 137. 


xis'mat Ysh service, work. — man min 
x° kayum I have done so much 
service (work). — Ar.-Prs. 


xt'sur Yzh, sb, Mm, xu'sur Yr, xt'sar g, 
a'sir Mg, xu'sur Z father-in-law, 
husband's brother. — Genuine, or 
from Prs.? Cf. Sgl. zu'sar, Wkh. 
x?'gar, Lirs. V. yi. 

wsarb?'v6 Yr wife's brother. — Cf. Sgl. 
ausarba'ré, Par. rasur'bira, Pre. xusar- 
pura, Brabui (lw.) xaspar < “wvasura- 


pudra-. V. rowun. 
‘ndsté Yzh, °ti p straw, ‘kah’, Khow. tus. 
— Cf. 'xosto. 


‘yisto Yzh, °to sh unbaked dough. — 
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‘vista keném zh I knead. — Borr. 
from Khow. 'xAsta unbaked, leavened 
dough (Ir. lw.)? Cf. Sgl. xéste bread, 
Pre, xdsta risen, leavened (reg. the 
vowel cf. Taj. xést = Prs. xast). — 
Waziri wist kneaded, Or. axtz-: axtxt 
to knead, axéré dough, xdZ¢ fresh 
dough (and Wkh. zed bread?) can 
scarcely be derived from *wéita- (v. 
Henning, ZII. 9, 179) on account of 
the meaning. Cf., perhaps, Av. 
hvarégta- well belaboured, which would 
also explain Or. a- instead of &.-. 

‘gosto Yzh, r grain. — zosto xdim zh 
I thresh; 2° lyadam da xurum r I 
put the grain on the threshing-floor. 
— Cf. xd-, Av. xvasta- threshed. 

‘eusto (f.?), Yzh, vist sh, r, g, B wet. 
— Cf. Wkh. Zasé, xaié, Sar. xést, 
Shgh. west, Psht. xugt. With dissim. 
from Av. x3usta- liquid, moist; Sak. 
kgustd, etc. serum (Bailey). 

‘pSt-im: ‘2bt-im Yzh, x?'}-m: x?'dt-m g, 
xsi-lem: n3t-m rv, wily-em: xhi-im 
(or w3t0 karum) sh, ‘wéty-am Mm, 
xbl-'am (t), wdty-: xsty Z, wdly-am G, 


asiya B to weep. — Pres. 1 pi. 
xdiyem-esto, 2 pl. xstaf-este, 3 pl. 
wit'yet-ste Ysh. — Z% compares Av. 


xsudra-; but cf. Sgl. 3i6-, Ishk. &n- 
to weep, Sogd. ’y3’ywn, Phl. séwan 
lament, Abdu 8%'ven weeping, (Av. 
wéi- ‘distress’ is doubtful). 

‘nod-am: ‘wisé-im, -am Y, 'was-am Mm, 
‘mas-am t, 'xed-a™ (g): ‘riskv-am, -am, 
-am m, t, (g), wad-: xisk Z to pull, 
drag. — Pres. 3 sg. 'xosé; 'hdzer 
‘wisdim Yzh I sighed. — Cf. Sgl. 
xras-, Wkh. ad3-, Yaghn. wa3-, Sogd. 
yrs- (Reichelt, Vimal. Sitra, 155) to 
pull, Yazgh. xaraz- to pull, smoke, 
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Prs. farzaita dragged along the 
ground; but kadidan to pull, ete. 
V. § 132, 

xu'§S Y, ‘sudo Mm, °a g, ‘vida Z, rit'da 
G mother-in-law. — < *hwasri- + -d. 
Cf. Sgl. ros, Wkh. xruz, ete., Pra. 
wrusri, ete. 


xt'80 Mm, ‘xiiéa ti ear of corn. — Pra. 
V. sor, yuya. 
ausci Yzh, sb, °e LSIy, auskt Mm, 


‘ausk'ay Z, aud'kvé G greater, elder, 
‘kaldntar’. — axusdi'-é vrai Yzh, sh, 
wuski vrdt Mm; iz td wudde sh elder 
than yourself; 22 no“In xusdlen vismat 
ken serve one who is greater than 
yourself. — Bailey suggests connec- 
tion with Sogd. ywydtr master, Sak. 
hvdsta- principal, first. Cf. also Oss. 
awister, xeater elder, eldest, poss. 
from Av. hvdiéta- best, greatest, eldest. 
But the vocaliam is not clear. Cf. 
also Tedesco, BSL. 26, 53. 

aus'ko Yzh, 'xu° sh rice with lentils. — 
Pra. guska boiled rice without butter. 

‘nagkan Mm, 'xasken g, '‘xaska G horse- 
dung. — Cf. Psht. zar#in (Mohmand 
xras*na, Wanetsi xarsina). The Mj. 
word is prob. influenced by yii-skan 
(q.v.). 

xbi'leniyo Yzh, 29§la° sh reed. — °len® 
< nal, q.v.? 

‘p3éma G supper. — Cf. Sogd. 28am, 
etc. < Av. wédfnya-. Early lw.? 
Cf. § 96. V. dam. 

xo'3an Yah happy. — ddamé xo'san But. 
— From Khow. xu'san, in its turn 
from Ir. Cf. BSOS, VIII, 671. Benv., 
JA, 228, 242. 

zo'sdné Ysh, awusadni LSIy pleasure, 
happiness. — 2° kenet they will make 
merry. x° ka'ne!, — Khow. xoda'nt. 


270 





l'astra m., Yzh, g, Mm, Z, '*xStra Yr, 
‘xsira sh, ‘wdtro Mg, (g), °'ra G milk. 
— Y-M agrees with W.Ir., while Shgh. 
has Ziivd (< Av. w§vipta°), which is 
found all over Ir., and Sgl. xom, 
Wkh. gdrz are isolated. Psht., Par. 
and Orm. have retained the usual 
Av. word payah-. — V. x¥Suvd. 

astr-kvesa Mm wooden milk-cup. — Cf. 
Prs. kasa. 

x?'3dvo Yzh, g, °'vo sh, 2x8o'vo r, x?'Savo 
Mm, «?'Sdve g, °a (g), w?sava t, 'xdavo 
ti, ‘xiawd f. Z, °'wa G night. — 
xugo'va tad mix, 2¥§o'vdyt mix Ysh 
by day and by night; no x30'vd xSo'vo 
ée Za don’t call the night ‘night’. — 
Av. «Japa-, Psht. gpa, ete. 

avgued Yzh, sh, g, x§° r, 2¥'Suvdo Mm, 
asivdo g, x'sivda t sweet. — < Av. 
xsvipta-(vant-) milk (v. EVP. s.v. Sauda), 
Sak. svidd cf. Ktesias ointa-ydpa n. 
of a tree which means yAvxu, id 
(cf. Pra. §tr-In sweet), Prob. also con- 
nected with Prs. siftan to trickle. 

xaXuywan Yzh, xusuwan LSIy shepherd. 
— Cf. Chr. Sogd. xwip’n-, and the 
Sak. transition of f/§ > ks in ksundai 
husband and (acc. to Bailey) in ksarma 
shame. — V. cupdn. 

xata't Ysh fault. — Ar.-Prs. 

xatra'loy Yp muddy, dirty water. — Cf. 
Khow. khatur id. (Lor.). 

‘xdvun Yash, °an r, '‘xubun zh, °an u, 
°van Mm, G, kivan B, xub(e) (Prs.?) 
Yg sleep, dream. — atiben ay“oi Yg 
I fell asleep; ‘wuban ‘ligéim Yzh, 
xtibe liddem g; niben lidé Yu; za wuben 
winem-este vio I have been seeing a 
dream ; Za xovan anga suyam r I woke 
from a dream, — Cf. Sgl. x@dm, ete. 
VY. Benveniste BSL. 30, 75 sqq. (add 
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Phl. Ps. ’xwmn sleepless). Reg. v/b 
v. § 69. 

‘x@wund Yzh master. — Prs, 

xrowi'za Yzb, 'xo° sh bug. — Cf. Prs, 
xazdik, xawazdik, xiteda, xabazdok 
(ace, to Gr. Ir. Ph. I, 2, 6 from Aramean) 


beetle, scolopendra, chafe. V. Sgl. 
xa'mandak. 
‘xaxo Yzh, sh, p thistle. — *xéra-ai, 


cf. Prs, xa@r thorn? 

wa'aalié Yp a sweet-smelling, greyish, 
composite flower. 

‘reyo Yzh, p, g, '‘vayo sh, r, 'xéyo Mm, 
°a t, ‘weya g, ‘wéya ti, ‘weya f. Z, 
xe'ya G wall. — *xata-? Cf. Gabri 
zada, Khow. xatan house, room (v. 
BSOS, VIII, 660)? 

xdi (in sandhi also yot) Y, xdy Z own. 
— vo xoi wulo, za'monaf ligé Ysh he 
saw his own wife, children; no xoi 
pureaf for my (own) sons; do x01 
kyet to his own house; wo 'yot ‘nam 
li'o, wo yoi 'puraf 'nam lio he gave 
his own and his son’s name; tu éamin 
vo x0i nafs kene? what shall you do 
about your own soul (: family)? vo" to 
xai vrai yurdum u. — Av. xvat, ete. 

‘goyo Ysh self. — 'xoyo aydi-va he would 
have come himself; xdyo kit si? 
where did he go himself? wos na 
xa'yin la'zo ka'nium now I let build 
a house for myself; na xain no xuyan 
ce there is nothing for him to eat; 
Za xoWin ‘az wud’; na ‘xdyi ki'o kit 
he makes trouble for himself. — V. 
woy. 

pu'yéyeno Yzh, xu'ydyano sh, wu'yayano 
Mm wife’s or husband’s sister. — 
< *hwahd-ynd-. Cf. Prs. wazana < 
*hvaha-janikd, Par. xtjinjek, Kurd. 
axwaizin, Wkh. wiiyun, Sar. xaywn. 
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lyuzd-um: xvuz'ddi-m Y, xuzd-um: xuz- 
'day-am Mm to send, dispatch, ‘raht 
kardan, méfiristam’. — wo man xuz- 
\dai ‘mdra rawan karda ast’; adam 
wuzdum. Possibly < *xwazn-, but 
no similar word traced in Ir. 

guz'bui Yzh, x2a° r sweet smell. — x” 
laram, xuzbi ndyoiste ‘buts méaya’. 
— Prs. 


v 


X 


Zii'mdné Yzh, Zi'mona g, vr, di° sh, 
Grammophone, gumonna B male ibex. 
— Phonetically < *%(a)dmdnaka- 
(scarcely *@3°), but connection with 
Skr. dtman- (cf. e.g. Ishk. jan'war 
markhor, jandar ram, etc.) is ex- 
ceedingly problematic. 

L"'yoi Yzh, L#° p, F'rdi g, x'roi Mm, 
°at g, d4r'rdi (g), (sb), §#'roi Yr, 32° 
sh, 3i'rdi Mt, xi'ray Z, °° G three. 
— x'rdi piré Yr. — Av. days, etc. 

dira'sal Yzh three years ago. 

<"'roiwist Yr sixty. 

Gu'von-é: Xti'rowt Yzh, Zi'rex-i M(g) to 
shy; cf. kirax-: kiraxdy Z to tremble? 
— yasp xi'ront. — < *itiyoz. < 
*drad- < *drah-, v. Nyberg, Hilfs- 
buch d. Phi. II, 199. 

gi'rizen Yzh, 1, Zi'rézen sh, Lu'ryuzen 
Mm, Zir'dvizen t, sirizen B the day 
before yesterday. — Tomaschek, BB, 
7, 196 < *ri + azan; better << 
*drita®. 


Y 


ya Ysh, yo Z or. — ya pii'sak skor, ya 
na'yan &kor send either clothes or 
food. — Pra. 
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yai, v. 18-. 

y® Y, yd Mm, Z that, G this. — Gr. 
§ 207. 

you Yzh, you sh, you r, Mm grain 
(collective). — 'you yal'bil kenam Yr; 
va you ra& keram r I heaped up the 
grain. — Av. yava-, cf. Sgl. you, ete. 

yu Yzh, r, p, Mg, t, Z, G, yi Yeh, u, 
g, Mm one. — yt 'wulo; Za adera'flaf 
yu raft she stole one of the gold- 
coins; wo yu maya this one man; 
da % §ah?r Yu in a town; yi padéa 
pir. .., t wazir luydo Yah; yu cad 
mizi Mm a few days, ‘yak ¢and raz’, 
Z-0i Yeh from one. — < *éy < Av. 
aévd, cf. EVP. s.v. yau. Scarcely 
with Junker (Sitz.Heid.Ak. Wiss. 
1914, 22) < *azua, 

yut Mm, yiy g husband’s brother, ‘ytwar’. 
— Poss. from *ydtah, a secondary 
mase. of *yata (Sgl. yud) hushand’s 
brothers wife. But Kabul Prs. héwar 
(Par. hiwar), Bad. yiwar points to 
an ancient form *éwar with unex- 
plained loss of d-, from *déwar (cf. 
on the other hand Sgl. ‘éu, and v. 
Meillet, BSL, 30, CK, 90), and a 
secondary m. sg. *aiwah (instead of 
*(d)aiwa) might also have resulted 


in *yt. Possibly a cross between 
the two stems. V. yti-wulo and 
rowUun. 


ya'bu Yg pony. — Prs. 

yoba Mm, tibia LSIm dance; yd0b-: yéby- 
Z to dance. — Cf. Wkh. vibyd very 
quick ambler (Skéld)? 


yad Yzh, sh memory. — ndman ydd 
astet zh I remember; ydad kayum fto 
sh I remembered you. — Prs. 


'yadé Yzh, sh, 'ydda g, p, td'yo(??) x, 
yo'diy Mm, 'yandi ti, °'diy g, °'dzgy t, 


272 


lyandiy (t), yd'day (f. 'yddiga) Z, ey 
G blind. — mo 'mara ('zinkiko) 'yadé 
Yzh this man (this woman) is blind; 
but yu 'mdr ‘'yandiy, yu ‘zinkika 
yan'diya M(t). — Av. anda-, Sogd. 
nt, ete., v. EVP. s.v. ptind. 

yii'dur, v. dir. 

yof'cirgiko Mm, yuvg m. Z arrow. — 
Av. igu--+% — V. plz. 

you'go Y flood. — y° hawdz kit zh the 
river roars. — Y g must represent 
Ir. ak/g. Prob. << *dfanga < Av. 
Gfant- (qv.) + ka-. 

lyouyo (ydu°) Y, °go Mm, °ya g, °ye ti, 
youyd (g), 'yOwga Z, ydu'ga G, yauya 
LSIm, °oy water. — yduyo tim, loyotm 
Yzh I bathe(d). — < *dpakd-, ef. 
Wkh. yupk, Sgi. vék, Zaza 'aukd. 

yuy Yzh, sh, r, yoy g, Mm, yly Z yoke. 
— Prob. < *yauga- (Prs. yoy, Bal. 
joy), not *yuga-. Cf. Sgl. yay. 

yilyo Yu, 'yégo Z one (among several), 
‘yakt’. — wo yiyen nam Z. vid the 
name of the one was Z. — Prob. 


from yt one, not from *yitaka 
separate, other (Shgh. ylyo). V. 
yukvego. 


'yéyan Y¥zh, 'yd° sh, g, r liver. — *yaxnya., 
cf. EVP. s.v. yina (v. also Krause, 
KZ. 66, 304). With jz'gar (q.v.) ef. 
also Sak. gyagarra.-. 

yily'yamo Yzh, yu° sh four days hence; 
'yuydmo Mm, woyovma t, woyt yamo 
B the day after to-morrow; yuyemo 
G to-morrow (?). — *yiitaka- separate 
(cf. Nyberg, Hilfsbuch, II, 249, and 
Par. Voc. s.v. 2d) + yamo, y.v. — Cf. 
suyydmo. 

yakta'ha Yg, yakta'l Z shirt. — Prs. 
yaktahi, Shgh. yekta'ye (Lentz). 

*yukvego Mm one (among several). — 
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wo yukvelgin k'edo va zamin one of 
them dug in the earth. — Cf. yiiyo, 

yal Yr, yali (pl.?) Mm, g mane. — Pra, 
V. éalo. 

'yelu Yzh stack of corn. — Cf. Wkh, 
ydd- to pile up? 

'yila Mm little. 

'ydlko, v. 'yetko, 

'yamo Yzh, sh the day after to-morrow (?); 
yamo B, 'ydémo Mm, yotma t, yém 7. 
to-morrow; yamo Yg, yé'ma G yeater- 
day (?). — Cf. sityyamo, yityyamo and 
sa'bd, sa'ar. 

'yumend M(g) n. of a shrub, Khow. 
medran(?). 

'yana Yr husband's brother’s wife. — 
Cf. Kab. Prs. yanga brother's wife? 
V. iméogo, yui-wulo. 

ydndilyd M(g) lizard. 

‘yan-am: ydgvi-'Im Yzh, yan-em: ya'gt-m, 
yly-om og, ‘ydn-um: ya'gyi-im sh, 
yan'gy-um: ‘yir-um Mm, 'yon'9v-am: 
lyar-um t, yon'g’-: yén’g’- Z to grind. 
— Pres. sg.: yanrm, ydné, yeiky; 
pret. 3 sg. yagt'yo Yzh; xiryo ya'gylim 
sh ‘gakidim'; yiram = polm kiyam g. 
— < *arnad-: *arta- ("4 + sta); 
ydgvi-, etc. is a secondary formation 
from *yant < “*arnita-; yén'g’- is 
formed from the pres. stem (v. § 243). 
Cf. Sgl. yun-, Shgh. yan-: yiid- (cf. 
% s.v.), Orm. hinl-, él-, Psht. anal; 
Or., ete. yéX- from 3 ag. yert (< *yant, 
cf. kit he does): pret. ytig- or yéxt- 
(from the pres.). Cf. also Bakht. 
ardan, Talish hore to grind; Gazi 


3 sg. arie (Bailey). V. yare. 
yar Ysh friend. — Prs. 
'yavé Yzh assistance. — y° dalrm. — 


Prs. 
yoruya, Vv. araroy. 


'‘yarmé Yzh, °a sh, g foreleg, shoulder- 
blade, °o p arm above the elbow. — 
Av. aramo°, Wkh. yurm forearm, 
Sar. yaran (Biddulph) arm (or perhaps 
= yorn elbow?), Prs. arm arm from 
elbow to shoulder, Zaza érmé, dir'mai, 
Talish dm shoulder; but Oss. arm 
hollow of the hand. 

yursiliko Yzh, °uli'ko sh shoe-string. — 
yur? < Av. aodra- shoe + 8¢/uliko, 
poss. < ‘“losiko (v. loso) with assi- 
milation of o to the preceding or 
following vowel. 

yar& Y, yer’ B bear. — Av. arga-, Shgh. 
yiire, ete. V. § 182. V. aars. 

'yerSio Yzh, yar'3io wh, r, ydrsi'yd g, 
yersiyo B barley. — Connected with 
Sel. varvas, urwas, Psht. drbageé, 
worbus, arbasi, etc., Sak, rrusa-, but 
the original form is uncertain. *ar- 
pasya-? V. argamin. 

yurv Mm, yirv g, (ti), yrrv t, (g), yirv 
Z, G mouth. 

ydrya Yzh delay. — y° karet you came 
too late, 

'yurzon Yzh, sh, 'yurzan g, r, Mm, g, 
ti, Z, °rn Mt, (g) millet, Panicum 
miliaceeum,. — <Q “(h)drzana-. Cf. 
WEh., yirz", Sgl. wugdiin, Psht. Zdan, 
Wanetsi ézdan, Par. drzan, Orm. a'zan, 
Kurd. harzin, Prs. arzan, Sak. éysd 
(< *alysana) Bakht. halum (with Prs. / 
and -wm from ganum), and (acc. to 
Bailey) Prs. alum, Phil. (Bund.) “lem. 
V. AO. 7, 200. — Cf. yavarso. V. 
arzemin. The resemblance to Greek 
Ehupog (cf. Geiger, BSOS, VIII, 548) 
is prob. accidental. 

'yurzuyo Yzh crushing-stone in a hand- 
mill (yexio); 'yurzayo sh, yiirzyo g, 
‘yurzyo r, yuriko Mm hand-mill for 
18 -— Kulturforskning. 


Vocabulary 


seule 


grinding snuff, Khow. purduyucu. — 
ylir- < *yadra-? Ct. Sar. ydr-yacak 
(Bellew) handmill? 

'yarzo Y, yoo Mm, 'ydréd g, t, °a (g), ti, 
‘yoréa Z, ydr'za G beard. -- With 
metathesis from *ratza- < *raisd-, 
Pra. réa, ete. Cf. Psht. Zira < *riza, 

'yaré Yzh, °a sh, g, r, yo'rly Mm, yd” pz, 
‘ydri (g), yo'ray Z flour. — y° kenem 
Yr, yadmi y° gg. — <Q *dartaka- 
(=a+ 7°), ef. Psht. da, etc. — But 
Psht. weg ‘small’ < “yta-, Pre. vurd 
< *hw rta-. 

yuy Yzh, sh, r, LSIy, yaya Yg, p, yur 
Mm, g, (g), ti, Z, G fire. — zo va 
yura uztavum (zaftum) Yg I extinguish 
(kindle) the fire. — Y 7 pointa to 
*art (ef. Par. dy and Sogd. ’ré-, v. 
Reichelt, ZI. 4, 247), with metathesis 
from the unstable Av. stem dfr- (a 
cross between Gfar- and avr-). 

yiskig, v. 15¢iy. 

yasp Y (ydsp sh), yosp Mm, g, (g), Z, 
ydsp G horse. — yaspé Yr pl.; yaspe 
yazavdet sh ‘aspara davdndan’; vo 
yaspa palan id he saddled the horse; 
sko yi yasp padsd pir suwar gut 
the prince mounted one horse. — Av. 
aspa-, Wkh. ya$, ete. 

'yaspa Yzh, g small yellow and white 
locust. — Deminutive of yasp? Cf. 
Ital. cavalletta, Germ. Heupferdchen 
id., and (ace. to Lidén) Swed. diall. 
of Finland histméra ‘large ant’, etc. 

yuspan, Vv. rrspen. 

'yasté Yzh, sh, °a g, r. ‘yOstiy Mm, ‘'ya” 
g, 'yasti ti, ydstay, yos'fiy Z, yds'tey 
G bone. — < *astika-, cf. Sgl. astak, 
Sogd. ‘stk, Wkh. yag¢, Prs. ast, ete. 

'yiston Mg, yiston m. Z, °dn G felt. — 
< ‘wi-starana-? V. livztn, 'ndmyo. 
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yti'saxo Yzh one year old. — Cf. loh- 
saxo. 

yask Y, yosk Mm, g, ti, Z, G tear. — 
“asruka-, cf. Sgl. astk, Wkh. yakk. 

‘ySvurso Yzh, r, yd° sh, 'yotso r, 'yavurso 
Mn, 'yavursa ti, 'yewursi (g) a kind 
of juniper, aréa. — Av. haparast-, 
ef. Ar.-Pre. awiras, v. NTS. I, 46; 
Vv. 40. 

'‘yuvarsan Mm, t, ti, °drsrn (g) upper 
part of the door-frame. — ‘*upara- 
sayana-? V. alarsrné. 

yuvazgo Mm plough-wedge, fana. 

yui-wu'lo Mm, yty-wula g husband’s 
brother's wife, ‘yanga’. 

yu'wan-em: yu'wat-em Yzh, yuwo'n-am: 
yuwo't-am sh, t'won-am: t'wot-am r, 
yu'won-am: yu'wat-am Mt, yulwen-am : 
(wi'yet-um) m to loosen, untie. — V. 
wien-. 

ytwistolos Yzh, sh, r, °alos g thirty. 

yu'wiz Yzh, sh bit, double bridle. —- 
Khow. iwis. 

yox Ysh, B, yax Z, G cold. — no you 
ito he did not say it was cold. — 
Prs. 

'yaxto Y (sh also ya°), “iyo Mm, ydaxiya 
g, 'yoxid (g), yétya, yéx° Z ashes. — 
yaxio xuryet-4? Ysh have you eaten 
ashes? — With Z < “*aKr)ya- (v. 
§ —1). Av. atrya-, Shgh. ir, Or. 
aver, cf. also Psht. iré, Sgl. wuter, 
Sogd. "'S’y (Prs. vaz-ir ashes beneath 
which are latent sparks)? But why x? 
Cf. yexio. 

yiz's-am: yur'tam Yzh, g, 'yuxs-an: 
yuxtam Mm, wuksa B to learn. — 
Cf. Sogd. yyws- to learn, Wkh. yetkh, 
Sar. 1%man learning, Sak. Auska ‘ac: 
customed’ (*ai-yuéaka), afuta ‘un- 
accustomed’ (Bailey, BSOS, VIII, 13 
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< *ni-yang-, but j+k not > 8k). 

V. Meillet, BSL, 28, 76; Markwart, 

Ungar. Jahrb. 7, 98; Lommel, Or, 

Stud. Pavry, 285. — Cf. Sgl. apaai., 
yaxsariy, v. laxsrré. 

yexio Yzh, yeXo sh, yéLo g, r, 'yoto Mm 
small handmill (for crushing salt in, 
Yzh), zayarki, dasu(?). — *yadrya-, 
v. yur-zuyo (ef. § 101)? 

‘yeéxio Yzh, 'yaxo, yixiko Mi, 'yerika g, 
yéx f. Z nest. — Cf. Shgh. yéd, Or. 
yod, Wkh. yoXKt), Ishk. yééa, ete. 
(v. Z 8.v.). < *(y)ddyd- < *d-hadya-? 
Prs. aSyan(a), Phi. *hy’ng (Mir. Manich. 
III, 48), Keshe hiiyd'ne, etc. — Cf. 
ag*min-yex. 

yexko Yzh, g, r, ye° sh, yesko LSly, 
‘ydlko Mm, '‘yelka g, °d (g), yelko 
LSIm duck. — yext- might be derived 
from *ddy-, ef. Skr. ati-, but M yéil-? 

ye'ya Y, 'yeya Mm, °o g, ‘yaya m. Z, 
yeya G bridge. — Av. haétu-, ef. Sgl. 
yotuk, etc. V. § 176. 

‘yuya Mt, (g) ear of wheat. — *(h)ausa-ka-, 


cf. Prs. xdsa, Psht. wazai. V. adr, 
rus. 

lyizda Mg, (g), t, (sh), °'da Z, G eleven. 
— Prs. 


Z 

zo Y, Mm, zd Z, za G, ze LSIm I. — 
V. § 204. — B's zo ‘that’ (rel.) is 
due to n false analysis of one of his 
sentences, 

zobo, v. zombd. 

zibi'jrm Yzh, °im earthquake. — < “zam- 
binjum < Prs. zaminjumb (also Shgb.’, 
Brabui (lw.) zimijumb; cf. Sgl. zaleZem, 
Wkh. (Bellew) zalanjum (inf. by zal- 
zala), Sar. zmddjunj. 


Vocabulary 


‘zifkydin Yzhb, 'zafkyin p rolling-pin. 
'z¥gaki (pl.?) Yp side-plank of the spinning- 


wheel. V. Ill. Cf. zik. 

lz4ya Y, Mm, 'zdya Mg, 'zdya Z crow, 
zdy. Prs. 

zr'ye-um: zxr'yrud-um Yzh, zz'yiv-um: 


zi'yivd-am Mg to twist; 29ylw-: z%yivd 
Z to rub, grate. — Cf. yiw- + ®uz. 
zuy-um: Zzuyd-um Yg to pour out. — 
yauya da zu'yum (drim) I pour the 
water (into a wooden bowl?!) Yr. 
za'yii(v) : um: za'yuvd-um Y to walk about, 
fly, ‘gastan’, z?'yiii Mm flies, zoywa 
walk, zoyurdum I walked LSIy. — 
zyta as! Ysh come quick; fra awa 
zyt-sta g he is flying through the 
air; 3 pl. zytdt. — *uz-gaub/p-?? — 
V. Caytt-. 
zyal-am: 23'yastam Ysh to run away 
(from a wild animal), — Av. zgad., 
to flow, fly away; cf. Sgl. z%d-: zust 
to flow, Psht. zyal-: zyast- to run 
away, Sak. haysgasta ‘‘ gegangen "’ (Leu- 
mann, Lehrgedicht, VI, 101), vaysgad- 
‘to dismount. 
'zoyno, v. zA'nax-. 
z7'yariy(-am) Mm, °yir° Z, zaxari'ya G, 
zeyerge LSIm thirsty. — *uz-garaka-, 
ef, Psht. ydrat glutton, Prs. gard 
gluttony, etc. 
'‘sah¢r Yzh, g, Mm, zar (g), G poison. — 
Pre. V. sankiyo, zaro. 
zik Y, zuk Mm, Z, G, zing Mg, (g), t, 
°k ti knee, — crken parverina sh 
the knee-cap. *zdnwhka-, cf. Sgl., 
Wanetsi zting (but Kurd. hiznt ete. 
< inu-). 
zl Yzh, r, zél sh, zé'la g, ziily Mm, 
zilgy g, (g), zrly t, <1 ti, (dal Z) 
heart. — man tra zrl astet Yzh, r 
IT remember; tro z1l ¢-aydi I did not 





remember, — Prob. < *zydya., v. 
EVP. s8.v. zra. 

ul Yzh, sh difficult, violent, ‘zor’; B 
strong; zuld'war G strong. — Prs. 
(with 2 from zulm?), 

za'mat Yzh, z@'mdi sh, g, °ai r, za'mai 
Mm, g, (g) son-in-law, sister's husband, 
za'mdy G sister’s husband. — Av. 
zamatar-, etc. 

70'm-um: z3'mdi-m Yzh to yawn. — From 
Khow. zoméik, in ita turn from Ir, 
(v. BSOS, VIII, 662). Cf. Oas. zembin. 

'z6mbo Mg, t, °d (g), °a ti, z5bo m guma, 
—Cf. Psht. zama jaw, Wan.“ zanmbae”, 
Skr. gambha- (vy. AO. II, 280); Sogd. 
zmb, Or. zimb river bank, side? 

za'min Mm, za° G, B earth. — k‘édo va 
zamin Mm he dug in the earth. — 
Pra. 

za'imon Y, Mm, zuman LSIy child. — 
wo xoi za'monaf lise sh he saw his 
own children; zamdn paiddi a child 
was born; jinko 2° paila kit r the 

‘woman bears a child. — Cf. EVP. 

s.v. zowul. 

zamo'nak Ysh a small child. — mun 2° 
a@ mon wulo my child and my wife; 
no man z°-af; mon zumana'ken obl. 
— Cf. Sgi. zama'ntk. V. za'mdn. 

za'margire M(sh), °gada t small, yellow 
animal, resembling a mouse, ‘zaman 
gira’; 2?'margird (g), zgarmyo g 
yellow, large lizard(?). — Cf. Av. 
zamara-guz- hiding in the ground, 
Or. zimdar earth, ground (Lentz). 

ramr'stan Yzh, sh, zame° g, zrmu'stdn r, 
zami° Z, zami'stan Mm, g, t winter. 
— Prs. 

rrnrio Yzh, zeni'o sh, zin'yo g, zé° rr, 
ze'niyo Mm, °iya g, zr'niyd (g), za'ntya 
Z daughter-in-law, brother's wife, 
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zant'ya G husband's brother(?!). — 
di za'ni pl. sh; zani'ef, zi'ntef prstet 
the danghters-in-law asked. — *snisa.-, 
ef. Wkh. srtat, Sgl. wuz'nel, Shgh. 
zenay, Sar. ‘zinull’. 

(\zi'dné Yzh, zi'an g, r early afternoon, 
pesin, — < *uz-ayana-, Av. uz-ayara- 
or < Av. uzayeirina- (v. § 133). V. 
wuztr. 

zin Yr, Mm, g, t, Z, G saddle. — Prs. 
V. pa'lan. 

'zrndo Y, Mm, g alive. — amaz tad z° 
vit Ysh if our father were alive. — 
Prs, 

zA'nax Yzb, sh, g, zé!nox r, '‘zoyno Mm, 

°a g, °a t, Z, 'zdyna Mti, °a (g), 
zdz'na G chin. — Y from Prs., M 
with metathesis from “zon(o)xa (v. 
8 137), cf. Gaz za'gan. 

za'nay-am: zana't-m Yzh, za'nay-am: 
za'ndi-m sb, zaney-dm r: za'ndi-m g, 
M(t), wu'znady-am Mm to bathe, swim. 
— Av. snaya-: sndata-, cf. Sgl. zane-, 
Shgh. zené- (q.v.), Par. suni-, Sogd. 
sn’y-, Oss. nain. — wuzd-, wuzn- (q.v.) 
‘to wash’ < *awa-snda- (with shorten- 
ing in compound), Skr. ava-sndpaya, 
to wash; cf. Or. wéz'dao to swim (?). 
Wkh. wuzd- to wash, pres. 1 sg. 
wézdeyum, 3 sg. wizdést (Skéld) has 
been influenced by dé-m, dést (q.v.). 
Note also Oss. natin to bathe, but 
exsin (W. Oss. exsnun: w@xsnad) to 
wash; Prs. §ina@(h) swimming, but 
Sunan, usnan a herb with which they 
wash clothes. 

zan'gar Yzh, zang Z rust, — Pra. zang ar). 

zopé Yzh, zdpa sh, r clothes, quilt, ‘bistara’, 
Khow, zap. — zdpa Gydam Yr I put 
on clothes, z6pa lio sh, zopef obl. pl. 
LSIn. 
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zor Yzh, sh old (about a person), f. 
'z0ro zh. — Cf. Prs. zar old man. 
Ysh 20/ < Prs, zal? Cf. B zoriko 
old woman. 

za'rir Ysh necessary. — na maf cé 


zarur? na max 2° $i, ka... — 
Ar.-Prs, 

za'riri Ysh necessity. — no xoi zartrien 
out of (my) own necessity. — Ar.- 
Prs. 


‘zarigskyo Mm, zarvigskyika g spider. — 
Av. *2zairi-paragti- ‘yellow-back’? 
zit Yzh, sh, Mm, g, ti, Z, G, zito (f.?) 
Yr yellow. — Av. zatrita-, cf. Par. 
zité (v. § 126), Shgh. zivd, Wkh. zart, 
Sgl. zal. V. azito. 
29'viy Yzh, p, Mt, ti, (g), ze° g, zr'béy 
Ysh, z?° g, zé'rly(??) r, za'vi Mu, Z, 
G, zev(?) LSIm tongue. — *hizwaka., 
cf, Sgl. zevitk, Yazgh. za'veg (Skold), 
Wkh. zik. Cf. §§ 107, 181. 
ze'viryo Yzh, za° 1, 27'b° sh, 'vazvurgo 
Mn, '‘vizvirya g, ‘vazvirya t, °d (g), 
'vizvirya ti, vézvul'ga Z birch, ‘haft 
post’ (Yzh birch-bark). — Y zev® < 
_M_ vazv°, dissimilated from *varz- 
vurgo, cf. Shgh. véyzn (v. Z s.v.), 
Tajiki burz, birk (<< *birzk?); Par. 
bhin tree. V. also Sgl. bez, Wkh. 
furz s.vv. — *byza-wdraka- (with 
v<w after z, cf. § 107), or °padraka- 
“birch bark’’? 
zéxci'din Yzh kettle. — Cf. Khow. éi'din, 
Ishk. ¢udan kettle; Prs. cidan cast 


metal. 
zaxm Yzh, r, G, zaxma Ysb, g, zorm 
Mm wound. — Prs. 


zax'mo Yzh, B, Mm, 22° Yp, zaz'ma Me, 
'za° Z field. — Obl. pl. zacmaf 
LSIm. — “zama:a-, ef. W.Oss, zdnaxd. 
zixko Yzh child-bearing. — Zinko 2° Siu 


‘zan baéa harda’. — Av. zada + ka-, 
ef. Sak. ysamtha- birth, ‘Pre. zahk 
first milk after parturition, zahdan 
womb. — V. pazdzé, vazdLo. 

zly-: ziy- Z to bear a child. — Av. 
zaya-. V. prike-zé. 


Z, (J) 

z-: 18t- Y, Zay-am: 3t-um Mm, 'ZOy-am: 
it-am t, Zoy-: ‘&t- Z, Zdy-: sta G to 
say, speak. — Pres. 1 sg. Zam Yzb, 
Zam sh, r, Zom g; 2 sg. tu cu Zui? 
zh what do you say? ta ée Zitz sh 
don't say, ‘na gu’; 3 ag. Zut zh; 1 pl. 
max Zam; 2 pl. maf di zaf? 3 pl. 
Zet; imper. 2 sg. Za; pret. 1 sg. *3tim 
zh, ‘8tam rx, stum, Zim g, na to titom 
sh; 3 sg. ‘st(y)o; 3 pl. 8t{y)ot sh; 
pf. Wtayam r. — “jat-: jasta-, ef. 
Goth. qgifan, etc. V. NTS. VII, 

116 ££. 

Ze, Zo, Za Y, Mm, Za Z from. — Za xo%%n 
sh, ‘az xud’; zi dalen from below; 
Zo lurayan ‘az di’; Z-im kyeyen from 
this house; 207 from one; yo amino 
Ze ptren astet r this apple belongs 
to the son. — Av. hada. V. § 50. 

jat Mm, jéi (g), joy Z place. — jé kinam 
M(g) I hide (a thing). — Prs. 

t Ysh still(?); 2, jt Z but, also. — 
wos wa sui na tat kyein-d, da kyet 

<i formi-a? has she now gone to her 
father's house, or(?) may she be 
at home? — Av. édit? Bailey com- 
pares Kashan diall. jt ‘ham’ (Zhuk.). 

aio Y, jltko Mm, °a g bow-string (Ysh 
thin string for a pellet-bow, v. suy). 

— Av. jya, Wkh. jai, Sgl. zé, Psht. 
Zai. 

é0i Yzh, sh lake. — Khow. Z0i irrigation- 


Ra 
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channel (< Prs. joy?) does not fit 
the meaning. Poss. < Av. zrayah-. 


i 2uu Yzh, 2% sh, Ztig leather (for shoes), 


zam, Khow. yacu. — *jauka- < *g%ew- 
(a base theoretically expected in the 
loc. sg., etc.)?? Cf. Skr. go-, Kalasha 
gao ‘leather’? 


jit, v. ett. 


: &'bt- Y to rise, juba B to stand, 
jibim awake. — Zi'bam zh, “am r, g, 
‘Zibam sh; imper, 2b; pret. Zibim; 
wos Zibe tar Gyem now | rise and 
go. — *jimp/b- to bend (upwards), 
v. W.P. I. 5457? 


Zu'éb Yzh answer. — zo 'nd to 2° 'dalrm. 


— Ar.-Prs, 


‘Zaf-um: zaft-um Yzh, g to chew, masti- 


cate; to light a fire; jaf-um: jaft-um 
r to embrace, ‘caspanum’. —Zafume-ate 
Yg, yura izaftam g ‘dteda kardam’. 
— With Zzaf- cf. Pra. zdwidan to 
niasticate, Psht. Ziwul; jaf- may be 
a separate verb connected with Prs. 
jafsidan (= éafs°, ¢casp°) to stick, 
adhere. Then, again, there is jof-: 
jeft Z, jéft LSIm to send, command. 


*jafa-, in va lazino zafa't Yu put fire 


to the wood-pile. — Cf. Zaf-. 


jift Yzh pair, LSly united. — Pra. 
ji'gar Mm, g, (g), t, Z, ja° G, Ziger B 


liver. — Pra. V. yéyan. 


Ziga'rén Ysh light brown. — Cf. Pra, 


Wkh. jigari. 


'Zaya Yu place, spot. — da Zaya sui he 


came to a place; mo éa'min 'Zaya 
from where is he? — Khow. (Ir. Iw.). 


Zdy Y, Zoy Mm cloak, female dress, Zey 


LSIm clothes. — Zdy aydam,; cf, “stur 
Zoyo. 


eae Z crop of a bird. — V. Z sv. 


and cf. Pre. Zdyar, j°; zdyar, Cur. 
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Zu'yus kur'mo Yg scorpion. 

za'hand Ysh, r, ja'hdnd r, jo'hon Mm, 
(g), ja° Z, jahan B very, much. — 

j° brland Yr very high, j° ddame 
many men; 2° sal sh many years; 
j° riipdyo Mm many rupees. — From 
Pra. jahdn world? 

Zu'ka Yzh, sh, ku, gaku Z whence? — 


yo mara Z¢ku? tu ki 3u't. — V. 
Ze and ku. 

jikyd M(g) n. of a water-fowl. — Cf. 
Zingo, 


Zil Yg blanket. — Khow. Zl, Wkh., etc. 
jil. But Prs. 2%lu, zailé a kind of 
woollen blanket. 

'Ztlo Yzh hail. — Possibly genuine, cf. 
Prs. zala (v. AO. I, 266). V. moytke, 
zalabardn. 

Zalaba'rdn Mm hailstorm, — *Prs. 

jual'diz Yzh large packing-needle. — Irs. 

jalay Mm saddle-covering. 

Zime'z-im: Zime'zi-m, zimezi-m Yzh to 
pull up weeds. 

Zen Yzh, sh, Zan g, jen r bed. — Khow. 
Zen, 

juldna Mu, “ayo g, (g), jiiws'na Z male 
calf, 1—2 years old. — Cf. Wkh. 
ju'dna, Sgl. juwdé. *Prs., cf. Arm. 
yavanak young of an animal. 

Zan'dar Ysh animal. — yo ces-mrn Z°?. 
— Prs., cf. Khow. zandar bird, Sgl. 
ram. 

Zuna'yé Yzh, °ya r, zu'no sh, zingyigo 
M(g), ‘ziggvoyo ti, ztingey LSIm small 
boy. — *a-jarnaka-, ef. Psht. zanaz, 
Zanai? But z? 

Zena'yert Yzh giddy. — Khow. 

Zen-'pdliko Yzh foot of a bed. 

zina'zo Ysh bier. Ar.-Pre, jindza. 

Zang Yzh, sh war, fight. — zan kencm 
= dufim. — Prs. 


Yidgha- 


Mungi 


a 


'Zangal Yzh, g, u (corr. by zh into kyesina), 
gal sh, jéngdl r, jun'gul Mim foreat. 
— no zangalen Sut they went into 
the forest. — Prs. 

'Zinko Yzh, °'ko sh, 1, °go g, p, 'Zinko 
Mm, °a g, °d (g), Zin‘k)a Z woman, 
— jinko zamon paida kit Yr the 
woman bears a child; Zinko zdtko 
§ui zh; wov loh Zinkaf avezdo u he 
brought the two women. AY, 
jaini- + ka. 

‘Zinkiko Y, °iga Z woman, wife. — Zinkiko 
iJtyo sh the woman said; Zinkiki ‘3tyo. 
— Demin. of Zinko. 

‘zaro Yzh poison. — “jadra-, cf. Prs. 
zahr, and Khow. Zar (from Ir, v. 
BSOS, VIII, 660). 

Za'rd-wm to bear, endure, Khow. Ziréiman. 

Zer Yzh, u surrounding. — Zer nizam 
zh I surround; ‘stdri po fiz zer Sut 
the stars surrounded his face. — Cf. 
Khow. jer in a row? 

\Zivabé Yzh, °a g, jura'ba x, Ze'vab sh 
stockings. — yi 2° zh. — Pre. jurab, 
and Khow. (lw.) zarab. 

Zi'rly-am: Zir'yd-im Yzh to scream, Khow. 
Ziryoik. — Cf. Prs, Zaydr cry, clamour? 
Khow. Ziryéik, ete. from Y? 

zir'malé (pl.) Yzh, zilmal p kernel, — 
Cf. Khow. Zol kernel? 

Zor'go Yzh, Zor'zZo sh, g, 1, zar'Zo Mm, 
ztrza g, jorjo B partridge; 26120 B 
bird. — *zariét-, cf. Ishk. wjirj, Prs. 
zari¢, v. EVP. s.v. zarka. 

jausa'rén Yzh, jau'ssé sh at daybreak. 

Zivde'raus Mm bat. — Cf. Zib- to rise, 
(fly ?) and raiiso(s.v. ruso)? V. laverzaya 
riso, sdbparakilay. 

ju'wan Yzh young; Ziwan sh, jewan G 
youth, young man. — Ztiwan vio; 
Zuwanen i&to, Ue na Zuwanen, — Pre. 


ju'wari Yzh, r, °€ sh, ju'dra g, jo'wari 
Mm jowar, — Ind. 

it'yam: Zu'yi-m Yzh, sh, Ziy-im r, Zi 
um g, ‘Ziy-am: Zi'y-um Mm, 'Zly-am: 
'Zy-am t, Zty-: Ziy Z to sew. — Ztiyum 
vid g pipf.; Zuya bas sh ‘ba duxtan’. 
— *uz-(h)ytt-, cf. Skr. ut-syiita- sewed 
up? 
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*Zezi, in Sofa Zezikan Yr hamstring. 

ja'zir Yzbh ruin. — Khow. jaztr ruin, 
from Ar.-Pra. jasr slaughtering, de- 
creasing ? 

Za'ziro Yzb, ja'jiro p, zajiro Mm, 'zajtra 
Z chain. — Y < Khow. janjer (ef. 
Shgh. jinjtl, Skéld), M from Pre. 
zanjir. 


List of Names. 


Iday, v. Yidg. | 
Iy'dak Yr, Iy'dadk Mt, Yuy'dak m, (g) | 
vill. in Munjan. 
Imir'dino Yzh, Imurjrn wu (Taj. form) | 
vill. in Lutkoh. Khow. Imirdin. 
Undu'stan Yr ‘Hindostan’. | 
Injwan Yzh = Idyef ‘the Yidgha speak- | 
ing part of Lutkuh’; Skéld Indéjani | 
= Minjani(?) Taj. form of *Indio-. 

Anju'madn Ysh, °an r, 'Ajumano Mm 
the Anjuman Pass. 

Aped'yo Yu vill. in Bashgal (Bragamatal), 
Kati Apset. 

Ar'cit Y the Artsu Pass (leading from the | 
top of the Lutkoh valley into the ; 
Bashgal valley). | 

Oryo'éo Ysh Orghuch in Chitral. | 

‘Iriko Yu vill. in Bakbshir, Owirik. | 

Ir'zéy Yu vill. in Bakhshir, Yorjogh. | 

‘Ajumano, v. Anju'man. | 

Ar'stiko Yu vill. in Lutkoh. 

'Urak Yzh vill. in Lutkoh. | 

'Iskutul Ysh,'Skutul uIskutal in Sanglech. | 

At'yato Yzh, u vill. in Lutkoh, Khow. 
U'yputi, | 

Ov'xizo Yp n. of a place in Parahek 
(Lutkoh). 

T'wim, v. Yu'wim. 

fz Yzh, IZ u vill. in Bakhshir, Izh. 


'Tzyar Yu Shah-i-Sidim, at the foot of 
the Dorah Pass; acc. to zh J° is the 
name of the big rock (the ‘Snake- 
stone’), not of the hot spring at 
Shah-i-Sidim. 

Badazx'jdn Yeh, r Badakhshan; B° yer 
zh the Dorah Pass. 

'Bayust Yu vill. in Bakbshir (Bogosht). 
< *Ba'gasita-, cf. Baxsir? 

Burbu'nt Yzh, u vill. in Lutkoh, Bur- 
bunu. 

Bre'yeyo Yzh, Bra° u, Bra'yayo r Mun- 
jan. V. BSOS VI, 439 sqq. 

Bir'zin Yzh, Br'zrn u vill. in Lutkoh, 
Khow. Bi/arzin (<< [r. *wyzana-?). 

Bas'kar Ysh Basbgal. 

Baz'sir Yu vill. in Bakhshir (Beshkar); 
Bazx'sira Ta'gou zh ‘the Bogosht 
(Bakhshir) valley joining the Lutkoh 
river at Izh’. Survey map Beshgar. 
Khow. Baxiir < *Baya'tita, v. 
Bayust? (Cf. e.g. the relation between 
Khow. gapir and Wkh. apt ‘ wolf’). 
V. Tari Baxdir. 

Cir'wul Yu n. of a place near Droshp. 


| Ci'treyo Yzh, r, Mm Chitral. na, da 


Ci'trdyi ‘in, to Chitral’ Ysh, yi 2 
Citréyen Mm ‘a man from Chitral’. 
Cf, BSOS, VI, 441 sq. 
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Da'yerio Yzh vill. in Lutkoh, Daghiri. 

Déam'bi Yr, Déam'beh Mt, Diam'bé (g) 
vill. in Munjan. 

Dangula'dore Yzh clan in Gurti, Lutkoh. 

Da'ra Yr, Du'rd the Dorab Pass. 

Drogp Ysh, u vill. in Lutkoh. 

Dra'wuso Ysh Drosh in Chitral. na 
'Drauso 36%. 

DaSt-i-Bit Ysbh a place in Munjan, be- 
tween Miliyeg and Shahr. 

Dést-i-Ru'bat Ysh a place in Sanglech. 

F'vastufi Mti a lake in Munjan, Frastofi. 

Go'tk Yzh vill. in Lutkoh, Gobik. 

Gu'lyw# Yzhb vill. in Lutkoh, Gulugh. 

'Gurtio Yzh, u, 'Gueti g vill. in Lutkoh, 
Gufti. Khow. Guhti (Gurti). 

'Gr'stint Yzb, u vill. in Lutkoh, Gistini. 

Govar'bax Yzh vill. in Lutkoh. 

Govri'stan Yr, Gouri'stan u, Gauri'stan 
sh Kafiristan. From Prs. gabr Zoro- 
astrian, pagan. 

Gazan'dore Yzh a clan in Zhitr and 
Imirdin in Lutkoh. 

Yaldmandore Yzh a clan in Burbuni in 
Lutkob, 

Gharmai vill. on the Kokcha in Yamgan 
(ace. to the map India and Adjacent 
Countries, 37, C. 4). < *yarm hot. 

Taz Yr, Taz Mt, Yaz (g) vill. in Munjan, 
Aiydz (ace. to M(g)). 

Haidar'dore Yzh clan in Gistini and 
Parabek in Lutkoh. 

(H)artef Yzh (obl. pl.) the Ozhor-valley 
in Chitral. Badakhshi Hart. 

‘Kita Yg ‘the Kho tribe, the Khowar 
language’. Cf. BSOS, VI, 441 n. 

'Kobul Ysh Kabul. 

Ka'l@ Mt a vill. in Munjan; Ka'la Yr 
a vill. in Kuran, Kalaomir. 

iKale-i-So Yr, 'Khala-i-So M(g) vill. in 
Munjan. 


Yidgha-Munji 


Kam Yu vill. in Bashgal. 

Kom'dig Yu vill. in Bashgal. 

Kandu'zala Yu vill. in Bakhshir, Kan. 
doojal, Kundzar. 

Kunji'kaf Yu a wythical mountain, 
Koh-i-Kaf. 

Ka'ron Ysh, Bola-Ka'ron r, Kran Mt 
a district in Munjan. 

Katwa'rt Ysh Ktiwi in Kafiristan. 

Kyi'lvam Ysh Kulam in Katfiristan, 

'Liliko Yu vill. in Bashgal. 

Lizo Mm vill. in Munjan (= Kala, Qala’), 

Madu'gal Yu vill. in Bashgal, Mandogal, 

Mayna'wul Ysh, Mt, °vul Yr vill. in 
Munjan, Vavilov Megnul. Cf, Av. 
mayna- naked? 

Mili'yeg Ysh vill. in Munjan, prob. = 
Midndeh. — mili- < madya-; -yeq 
for -yétg < *-kadaka-, cf. Madhyan- 
kath (Barthold, Turkestan, p. 128)?? 

'Munio Yu vill. in Bakhshir, Khow. 
Manur. < *Maniuta? 

Mian'déo Yr, Midan'déa Mt, Midn'dia 
(g), Miandeh Mm vill. in Munjan. 
Mon'ji, pl. Munjiyi Mm a man from 
Munjan; Mon'ji roi the Munji Jangu- 

age; Mon'jiy G Munjani. 

Mon'jén Mm Munjan. Cf. BSOS, VI, 
439 sqq. 

Mur'dan Yu a place near Droshp. 

Mo'ratdore Yzh clan in Birzin, Lutkoh. 

'Mdstiko Yp n. of a woman. 

Now Yr, M(g), Naw t vill. in Munjan. 

Narku'rata Yu vill.in Bakhsbir, Nar Karet. 

Pac'xiigo Yu a place in Lutkoh, Garm 
Cigma, Khow. Pec-uc, ‘Hot Springs’. 

Pa'nat Mt, 'Phano (g) vill. in Munjan. 

Panj'sir Ysh, Pan'3ir r Panjshir. 

Pa'rdyo Mm Kafiristan. Cf. Sgl. Paréy. 

'Poruy Ysh, 'Paroyo u vill. ip Sanglech. 
Sgl. 'Poroy. 
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'Parauko Yzh, u vill. in Lutkoh, Kh. 
'Parabek. 

Per'kyan Ta'gou Yzh the part of the 
Lutkoh valley inhabited by Yidghas. 

'Parsé Yg Persian. — zo P° vzdnam I 
know Persian. 

Pur'wos Yr vill. in Kuran. 

‘Rai Yzh, u vill. in Lutkoh, Rui. 

Ru'bét Ysh, Mt, Ru'bot Yr vill. in 
Kuran. 

Ru'bati-'Tang Yeh vill. in Kuran. 

Ram'gvil Ysh Ramgul in Katfiristan. 

'Razer Ysh, r vill. in Kuran. — Poss. 
fr. Av. razura- forest. 

Skar'zer Ysh, 'Skorzar r vill. in Kuran. 
— *Uska-Razer? Cf, Sar-Jangal. 
'Skawo Ysh, Sak'vd rv vill. in Kuran, 
Survey Map Sekwao, Burhan-ud-Din 

Sekui. 

Sumbul'dore Yzh a clan in Wart, Lutkob. 

Su'maldore Yzh a clan in Upper Zhitr, 
Lutkoh. 

'Sdnek Yu vill. in Bakhshir, Sanik. 

'‘Sanlié Yzh, Sang'lié r, u, San'lié sh, 
Sang'lié Mm Sanglech. | 

Sarjan'gal Yr, Mm vill. in Maunjan. | 

Sta'yino Yu vill. in Bakhshir, Sighin. 

Sterft Y the Struik Pass (Mil. Rep. Shif- | 
chik), near Dorah. 

“Stur'lamo Yu vill. in Bashgal, Bar- 
gramatal, Khow, Lutdeh, Pre. Deh-i- 
Kalan. 

'Stuiun Y the Ustich Pass, near Dorah. 

$ Mil. Rep. Ustujn. 

Stid'gol Yu vill. in Bashgal. Robertson 

_ Shidgol. 

Soyo'yo Ysh, Suyoyo Mt Shoghor in 

_ Chitral. Badakhshi Soyot. 

‘Sahar Ysh, M(g), Sar Yr, Sahr Mt, | 

_ Sart-Munjan (sh) vill. in Munjan. 

So-i-Pari M(g) vill. in Munjan. 
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Sah-i-Si'dim Yzh vill. in Lutkoh, at the 
foot of the Dorah Pass. 

Sal'xan Yp n. of a man, 

So'ron M(g) vill. in Munjan = Saher 

‘ (ef. Burban-ud-Din Saran). 

Si'xdidore Yzh o clan in Zhitr, Lutkoh. 

Se'xamandore Yzh a clan in Burbunt, 
Lutkoh. 

Si'yo Yu vill. in Bashgal; Robertson 
Shui, Pshor. 

Ta'gou Ysh, r, Ta'gdu-i-Mun'jan Mt vill. 
in Munjan. 

'Tuyakaf Ysh, Tuyokaf r vill. in Kuran. 

Te'li Yeh, Ta'lt r, Mt, Tr'lt Mti, Thr'li 
(g), also Xwili ti (local form) vill. 
in Munjan. < *h)adad., or a similar 
base. 

Tala’ ‘Mir Yr Terich Mer in Chitral. 
Cf. BSOS, VI, 443. 

'Tuniko Yu vill. in Bakhshir, Thonek 
Thunik. 

Tort Bazx'Sir Yu vill. in Bakhshir, Turi 
Bashker. 

‘Tarko Yzh Turikho in Chitral. 

'Wila Yr, Mt, (g), (sh) vill. in Munjan. 

Wulf Ysh, r, M(g) vill. in Munjan. — 
Cf. Av. va dwa- flock, troop (cf. Pashai 
satha ‘village’ < sdartha-, etc.)? 

Wi'rdn Ysh, °an r, 'Wireno Mg, ‘dane 
ti, Cano Yu “Veron”, Prasun, Parin, 
in Kafiristan. Cf. BSOS, VI, 443. 

Wart Yzh, Warto p vill. in Lutkoh, 
Wharth, 

'Wayo Mt vill. in Munjan, 

‘Xtyiko Yu vill. in Lutkob. V. zityo. 

Xealar'yadi Ysh, '‘Xalorydt a pass between 
Munjan and Sanglech. — V. xalaryo. 

Yidg, pl. Yid¢gi Mm, ‘Iday, pl. Idyé 
Yu, Mti ‘a man from Injigan’; I'day 
Yr, sh, Id'yef zh, Yid'yin Mm ‘In- 
jigan, the Yidgha-speaking part of 
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Lutkoh'; Yed'yd Yg, u, Mt, Yid'gdna 
701 Mm ‘the Yidgha language’. — 
Prob. Yidg < *Hinduka-. Yed'yt < 
* Hindukaka-. Cf. BSOS, VI, 443; 
and Bailey, BSOS, VIII, 894, n. 2 
about T. dndtkdk. If this derivation 
is correct, the Iranian settlement on 
the south-eastern, ‘‘Indian’’, side of 
the mountain-range must be of con- 
siderable antiquity. Cf. § 14. — V. 
Injigan. 


Yidgha-Munji 


Yuy'dak, v. Iy'dek, 

Ya'mak Yr vill. in Kuran, 

Yakhserighar pass between Upper Munjan 
and Upper Bashgal (Survey Map). Cf. 
lax'srré, yar. 

Yu'wtm Yeb, L'wim r a side-valley of 
Kuran. Survey Map Yoim. 

ZuUbak Ysh, 'Ztba u Zebak. 

Zitik the Zidig Pass, near Dorah. 

Jurm Mm vill, in Badakhshan. 

Zitr Yzh, Zutér u vill. in Lutkoh, Jhitur. 


SANGLECHI-ISHKASHMI 


1. 


INTRODUCTION 


The first information about Sanglechi was given by Shaw in the 
short Comparative Vocabulary appended to his article ‘‘On the 
Ghalchah Languages’’.’ The 116 words collected by Munshi Faiz 
Bakhsh and transcribed by Shaw are not very correct,? but they 
have formed the sole base for our knowledge of this important 
dialect till now, and have been discussed by Tomaschek in his 
Centralasiatische Studien II,* and by Geiger in GIPh. 

Of the adjoining and closely related, but slightly more persianized, 
dialects of Zebak and Ishkashim Sir George Grierson has given, as 
far as the material at his disposal permitted, excellent accounts in 
the LSI and in the separate publication ‘“Ishkashmi, Zebaki and 
Yazghulami’’* embodying the material collected by Sir Aurel Stein. 
These works have been my constant guides during the preparation 
of the present account of this dialect-group. 

Finally Zarubin quotes a number of Ishk. words in his Munji 
vocabulary.® 

The Ishk. and Sgl. material discussed in this volume was taken 
down in Chitral in May and June 1929 from visitors to the bazar 
of Chitral Town. 


' JASB, XLV, 184 syq. 

? Note eg. yur (ys2.) “fuel” for *ytz (592); zuluk “tongue” for *zuvuk; vurd 
“brother” for *vrud, ete. 

* SWAW, phil.-hist. Cl. XCVI. 

* R. A. S., Prize Publication Fund, Vol. V. 

° Cf. above Y—M, § 1. 
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From Ishkashim I had two informants. They were, however, 
both of them so unsatisfactory for my purposes that I did only 
keep them on for a couple of sittings. 

1. The first was a middle-aged man from Ishkashim ([sk'@srm) Ishk, 
proper. His mother-tongue was Persian, but he said that his was 
the only one among the sixty houses in the village in which the 
local language was not used.! He professed, however, to know 
Ishkashmi, and most of the forms given by him agree fairly well 
with those known from other sources. In some cases of however, he 
probably did not know or remember the true Ishk. forms and gave 
Prs. ones instead. 

2. The other was Malak Muhammad, a native of the Zebak Zb. 
district, but settled in Ishk. (Ska@sim). He gave me a short list of 
words in the dialect of Zeb., which in the main appears to be correct. 
But there are some suspect forms and words in his list, (e.g. wal 
“ear”; nayd ‘night’; mis ‘‘nose’’), and he certainly gave Prs. words 
in several cases where native Zeb. ones are still in use. 

From the Sanglech valley I had five informants: 

3 and 4. Aziz Bég and his brother Dauwlat Bég were natives of Sgl.p! 
the hamlet of Porogh. They were kind, and willing to do their Sgl.p? 
best, but even this was rather poor. Their pronunciation was rapid 
and slurred, many sounds disappearing more or less completely in 
connected speech. Perhaps this is a result of their dialect being 
used only within a very narrow circle of close relations and acquain- 
tances, who are accustomed to eachother’s peculiarities of articulation. 

It was also very hard work to get grammatical forms out of them, 
and they were utterly incapable of telling a story, or of giving any 
but the most disconnected and fragmentary accounts of happenings 
in their own village and similar subjects. I managed, however, to 
prepare a fairly extensive vocabulary during the few days they could 
be induced to remain in Chitral. 


1 But recruits from Ishk. and Zeb., whom I met at Kabul in 1924, denied the 


very existence of any separate language in their village. Cf. also Skéld, Matert: 


alien, p. 3. 
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5. Also Laskar Beg came from Porogh. From his lips I took Sgl. p 3 
down a short tale. 

6. A fourth inhabitant of Porogh was Gul Mahamad from whom Sgl. p 4 
T compiled a list of words. 

7. Asad hailed from Iskitul, the village above Porogh. From Sel. is 
him I compiled a vocabulary of his dialect, which presents various 
peculiarities of its own. 

8. Bax'tawar was a quite intelligent young man from Sanglech Sgl. s 
proper, the uppermost village in the valley. Unfortunately I had 
only occasion to work with him during one short sitting, and all 
I could do was to write down a list of words. 

9. The material collected by the late Dr. Skéld and incorporated Sk. 
into this work belongs to the Ishk. dialect. Nothing further is 
known to me about his informants.’ 

Ishk. or Sgl. forms given by a professed Wakhi from Wark are 
marked ‘‘ Wkh.”. “Wkh.”’ 
Ishk. material quoted from Grierson is designed by Gr., and his Gr. 
Zeb, material by Gr. (Zb.). Quotations from Zarubin are marked Gr. (Zb) 
Zar., and from Munshi Faiz Bakhsh (Shaw, Ghalchah Languages) Zar. 
MEB. MFB. 

An account of the geography of the country in which Sanglechi- 
Ishkashmi is spoken is given by Grierson in the Introduction to 
his book on Ishkashmi. 

Ishk. is spoken in and around the village of Ishkashim in Afghan 
territory at the Oxus bend. According to Stein it also extends to 
a few villages on the Russian side of the river,’ and it will be 
seen below that it is possible that a mixed Wakhi-Ishkashini dialect 
is spoken in Wark in Western Wakhan. 

It is doubtful whether the subdialect called Zebaki is spoken at 
all in the market village of Zebak (Jeivuk) itself. My informants, 
both in 1924 and in 1929, all agreed that Prs. was the exclusive 
language of this place, and it is quite possible that they told the 


1 Cf. Materialien, p. 3.—I have found no texts among his material. 
? Acc. to Skéld it is used in Kind, and by half the population of Namadgut. 


288 Sanglechi-Ishkashmi 

Sh 
truth, and that Zeb. is spoken only in some of the surrounding 
villages. We know that the Zeb. material of the LSI comes from 
Bazgir, a village situated between Zebak and Ishkashim, and it may 
be that my informant Zb. was a native of some village in the neigh- 
bourhood of Zebak. 

Acc. to Grierson’ Sanglechi (or perhaps Zebaki) is spoken also 
in the valley leading from Zebak to the Nuqsan Pass (the Deh-i-Gul) 
and in the valley of the Wardoj below Zebak. I have not been 
able to check these statements... 

My informants told me that the true Sanglechi dialect is spoken 
in the villages of Porogh, Iskitul and Sanglech. Sgl.s. asserted that 
it was also spoken in Flakhmarik, but p4 denied this (statement). 

Ace, to Burhan-ud-Din, Fareg (Porogh) possesses 8 houses, and 
Isketul’ and Sangli¢é 15 each. But Vavilov,? who is no doubt a 
more reliable source, gives 40 houses for ‘‘Porx’’ (60 before the 
flood in 1923), and 30 for ‘‘Isketul’”. The same author states that 
Isketul’ lies 14—15 km. above Zebak at a heighth above the sea 
of about 2900 métres, and that Porx is situated a little below 
Tsketul’ at a heighth of 2840 metres. Sanglech, the uppermost 
village of the valley, is 20—22 km. above Isketul, and 3280 m.° 
above sea-level. 

As observed already by Grierson,’ Ishk., Zeb. and Sgl. “are all 
slightly varying forms of one and the same language, which we 
may call [skasmi’’.® 

Ishk. is clearly distinguished from Sgl. in several respects, Thus, 
in a number of cases, Ishk. 6 corresponds to Sgl. a, Ishk. « to 
Sgl. 6 and Ishk. a to Sgl. 0. Cerebral » is not known to Ishk,, 
and the use of / is more restricted than in Sgl., while on the other 
hand Ishk. usually has ¢< sf, corresponding to Sgl. ¢. Ir. # in 


' Op. cit. p. 3. 

? Op. cit. pp. 108 syq., and 617 sqq. 

® Op. cit. p. 619. But 3380 m., p. 111. 

* Ishk. ete. p. 3. 

5 Or, what I would prefer, Sanglechi-Ishkashmi. 
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some words apparently results in Ishk. s, but Sgl. t, and Sgl. d 
has been dropped or replaced by d in Ishk. Other points of 
phonetical difference are restricted to individual words among the 
material available to me. Thus, eg.: Ishk. Stok “girl”; sofun 
“comb”; rémue(d) ‘sun’; karéin “cock”; rasni ‘fire’; pumec- ‘to 
dress’’; fak ‘thee’; but Sgl. aseak; afsin; ormozd; kurtin;, sanai, 
panec-; tafak, ete. 

In the field of morphology, we may mention the absence of the 
accusative prefix va in Ishk., the differences in the inflexion of the 
pronouns and the verb substantive, the opposition between Ishk. 
(but also Sgl.s) Ist sg. -m and Sgl. p. is. -mn, and the development 
of secondary preterites in Ishk. 

As regards the vocabulary, Ishk., which on account of its geo- 
graphical position is more exposed to foreign influences than Sgl., 
has given up a number of ancient words which are still in use in 
the latter dialect. Thus e.g. Ishk.: yozda “‘ 11", dwozda “12”, bist “20”, 
garm “warm’’, gardak ‘‘neck’’, saféed ‘“‘ white’, ma@tou, ma “moon”, 
sab “night”, lab “lip”; but Sgl.: kodos, didus, wist, yorm, yorok, 
asped, wulmeék, forsou, rivlav, etc. 

The variations recorded within Ishk. are most of them insignificant, 
consisting chiefly of slight oscillations in the quality or quantity of 
vowels. Thus, e.g., from my material: mut ‘fist’, eeuluk “flour”’, 
karin “cock”, ovd “seven”, vru “brother”; Sk6éld: mut, wluk, 
“Ulak, kricin, uvd wrad, wru; Grierson: mut, uluk, kurcin, urd, 
vrud; Zarubin: mot, wuluk, —— --, (“Javd, vrad. 

It is impossible to decide how far such discrepancies are due to 
real difference of pronunciation of a local or individual nature. To 
a certain extent they are probably due to the “personal equation ”’ 
of the recorder. But forms such as f°rét “asked”, awuld ‘“‘brought’’, 
das ‘“‘ten"’, as compared with Skéld’s forast, avi(l)d, dah and Grier. 
son's frut, avul, dah, ete., point to the existence of certain variations 
within Ishk. 

Zeb., as described by Grierson in LSI, resembles, perhaps, more 
Sgl. than Ishk. But it shares with Ishk. several characteristics. 


19 — Kulturforakning. 
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Thus e.g.: 6, &@ for Sel. a; cf. also Voc. s.vv. mén “apple”, stak 
“girl’’, rasnt “fire’’, pumec- “to dress”, atayd “entered”, etc. 

In a few cases the Zb. forms of the LSI agree with Sgl., but 
those given by my informant with Ishk, Cf. eg.: kartin “fowl”, 
remoz ‘‘sun’’, tinen “thy’’. It is, however, doubtful whether we can rely 
much upon the forms given by Z, whose vocabulary was inter. 
spersed with Prs., Wkh., or simply incorrect forms. It is, of course, 
only natural that the villages of the Zebak district should form a 
transitional zone between Ishk. and Sel. 

Sgl. itself is not an altogether homogeneous dialect, but presents 
several variations in the three villages from which material is avail- 
able. And even the forms given by the different informants hailing 
from Porogh are not always absolutely identical.’ 

It is doubtful whether there are many other places in the world 
where local linguistic division has been carried so far as among 
the inhabitants of the handful of houses in the Sanglech Valley 
hamlets. 

Thus eg. Sel. p. has warvés “fox” (Ishk. wurvés etc.), but Sgl. 
p- 8. varvés; Sgl.p. mokodok “frog” (Ishk. mukuduk, etc.): is, s. 
moydok; Sgl. p. namé(o)k “salt” (Ishk. namulydk, etc.): Sgl. is. s. naméyd, 
etce.; Sgl. p. wuzinjak (Z wujinjak) “woman”: is. s. wuzinjak; Sgl. p. 
kul, kud “did”: is.s. kul. Cf. also: Sgl. p. xwar- “to eat”: s. xor-; 
Sel. p. wal “trousers”: is. wal; p. rig/vlav “lip”: is. 8. rivlav; p. wanist, 
wunizd “turned round”: Sgl. is. waniyd, s. wunizd. 

Sgl. p. 3 shows a specially pronounced tendency towards 
diphthongization of é. Cf. eg.: téym, miél, diér, riéyn, etc. Sel. p. 
and is. agree as against the uppermost village of the valley in the 
following words: wuzizir “partridge”; Zanzak “entrails”; Zan- “to 
kill”; senai “fire”; 1st sg. -en, 1st pl. -em; but s wudirdir; Zanjek; 
jan-; rasnai (cf. Ishk. Zb. ragni, etc.); -em, -en (= Ishk., Zb.). Cf. 
also Sgl. p. povd “drank” (Ishk. pavd): Sgl. s pid. 

In some other cases it is Sgl. is. alone which differs as well from 


1 Cf. the vacillation in the use of the personal endings -am and -an (v. § 132), 
and in the preterital stems. 
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the villages below as from s. Most characteristic is the transition of 
z to y in wantyd “turned round”; woyddn “millet” and vayduk 
“long”. We also find Sgl. is. f*rds- “to ask’ and yaxcdai “sister” 
corresponding to p.s. f*ras-, fras- and ixwai, *xdat. In Sgl. is. there is 
moreover a certain tendency to lengthen vowels, cf. Voc. e.g. s.vv.: 
cam, kuzuk, astamayzzk, sad, jandar. 

The situation is rendered still more complicated through the 
possibility of a dialect of the Sgl. not the Ishk. type, existing in 
western Wakhan. My informant from Wark in Lower Wakhan, 
not far from Ishkashim, professed to speak Wkh., but of the words 
given by him the majority was of Sgl.-Ishk., not of Wkh. origin. 

Some of them are typical Ishk. words. Thus, e.g.: pasir ‘cheek’; 
mukuduk “frog”; vuks “snake”; k“rust “bark’’; ¢uwin “apricot”; 
raxnt ‘fire’; nic “nose”; posk “hide”; akik “egg”; oaik “tear”; 
com “eye”; gol “yellow”; and others with d, 6 corresponding to 
Sgl. a. But more often the Wark forms agree with Sgl. Thus 
e.g.: drmozd “sun”; b’rez “birch”; forxa “night”; frsé “nose”; ytc 
“coal” (Sgl. zac, I z2t¢); yoruk “neck”; kiskud “roof”; maryok ‘“ spar- 
row’; hart ‘work’; pudf ‘“meat’’; saz ‘hare’; spéd “white”; zau 
“horn”; xt “black”; tiwde “burnt’’ (Sgl. tev-, Ishk. sav-); euyden 
‘millet’; 2eulmé ‘‘moon”’; wuzerzer ‘partridge’, etc., etc. Cf. also 
kenen “I do” and @fak “thee”. ‘‘Wkh.” of Wark employs the 
fricative 0d, and it changes 2 into y (besides § into x, Z), just as is 
the case in Sgl. is. Note also foryamé ‘kid’, which looks like an 
archaic form of Sgl. faryam, and the curious (hybrid?) form 
hived “7”. 

It is, of cource, quite conceivable that Wkh. of Wark is no 
genuine dialect at all, but only a mixture of Wkh., Sgl. and Ishk. 
forms made up by one who did not know any of these languages 
properly. But each of the theoretically possible explanations present 
difficulties of its own, and it would be quite idle without further 
knowledge to enter upon speculations about the possibility of a 
mixed dialect being spoken in the border villages of Ishkashim and 
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Wakhan.! The question is not, however, devoid of a more general 
interest and ought to be investigated on the spot. 

On the whole Ishk.—Sgl. is, however, a well defined dialect group, 
which is clearly distinguished from all its Ir, neighbours in the 
Pamir. Especially Ishk. in its vocabulary frequently presents points 
of resemblance with Wkh. But this may be due just as much to 
recent contact as to any special, inherited relationship.” The same 
may be said about the lexical accordances with Yd.—Mj. 

A survey of the historical phonology and morphology of Sgl.— 
Ishk. will show the originality of this dialect-group on several 
points, but also its connection with the rest of the Pamir dialects. 

The general appearance of the language, phonetically and mor- 
phologically, is less aberrant from the Ir. normal than that of 
other Pamir dialects. This is probably due to its geographical 
position on, or close to, the ancient trade route from Faizabad to 
the Dorah Pass. 

We do not know anything about the ancient history of the small 
Sgl.—Ishk. (speaking) communities.? But nothing prevents us from 
believing that it has developed during a very long period in the 
districts where it is now spoken. It is likely that it once extended 
further down the Kokcha Valley, bordering somewhere upon 
Saraghlani. 

The future of Sgl.—Ishk. is probably more immediately threatened 
than that of Wkh., Yd.—Mj. and the Shgh. group, both on account 
of the small number of speakers and through the proximity of and 
comparatively easy access to the central, Persian-speaking parts of 
Badakhshan. 


' Ace, to Skéld, p. 2 sq., Namatgut, just below Wark but on the Russian bank 
of the river, is half Wkh. and half Ishk. 

2 Cr, however, sf > ?, t in both dialects, and e.g, pav- ‘to drink’. 

’ Herzfeld’s identification of Paikuli suwlgn, sviwlén with Sanglech (AIM, VII; 
p. 58) is not convincing. 


10. 


I]. 


PHONETIC SYSTEM 


Any attempt to determine the exact phonetic value of all the sounds 
of the different dialects of Sgl—Ishk. without a prolonged study 
of the language can, of course, only be quite provisional, and in a 
still higher degree this applies to the construction of the phonological 
system. About the phonology of Ishk. I do not venture to make 
any assertions. 


Consonants. 










Retro- | 
flex 


| 
Palatal | Velar ; Uvular | Glottal 





Labial | Dental 


Plosive. . . . . es bit, di t,d kgiq 
Affricate . . . c é, J 

Fricative . . . , , v x,y h 
Sibilant . . . . 8,2] #2 | 4, {2]" 

Nasal . . . . m n n (3) ? 

Lateral. . . . . | l 

Rolled . . . . r 

Semivowels . . . w y | 





The consonant system of Sgl. appears to be based upon the 
following correlations: 


‘2 is probably a variant of j, v. below. 


7 4 is a variant of n appearing before velars, and not a separate phoneme. When 
appearing alone it is probably a variant of 2g. 


12. 


13. 
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Pe a pS aa ee Ne ee 
1. Voiced: 6, d, d, g, j, v y, 2, (2) 2 
Surd: Dey ty eG I Be 8S 
The surd sounds c, g and possibly § have no voiced counterparts. 


"Se * 
oe ob 


2. Plosive: wp, b, k, g. 
Fricative: f, v, x, y. 
3. Plosive: ¢, d, ¢, d. 
Sibilant: s, z, §, 2. 
4. Oral: b, d, d, g. 
Nasal: m, n, n, (%). 
5) Plosive: di, d, eecoparhane Nasal: 1, n. 
Lateral: J, J, P P®) Lateral: ae 
6. Labial: ip, b, m , v 
Dental: ¢, d, n 8, 2 
Retroflex: t, d, n g, 2 
Palatal: é, j 
Velar: kg, (wn) x, y 


The uvular q, the glottal h, and besides r and w, y are disjunct 
phonemes. 

Of the above sounds q, h, d, b, g (except in sandhi for -k) and 
possibly ¢ are found only in loan-words. 

Aspiration of surd stops, especially of p, is heard, possibly more 
markedly in Ishk. than in Sgl. 

While 4 is a variant of n, the cerebral » must be considered as a 
separate phoneme, when it occurs unconditioned by a following f or ¢. 

Labials: f and v are labio-dentals.? Sk. does not always distinguish 
between v and w. 

Dentals: In Sgl. postvocalic d is usually sounded as a 0. Sel. 
p 1 frequently pronounced “0, while p 2’s 0 approached, and often 
was mistaken for, 1 (e.g. in silok = sidok ‘become’; kolos = kodos 
‘11’; Iskitid = al). Also Sk. gives d in a few words. Note d >? 
in p2 dan-padf. 

1 Cf. below regarding v. 

* Bilabial @ was, however, noted in c¢pur ‘4°. 


14. 


Phonetic System 995 

t and d are nearly, and od quite inter-dental. + is alveolar, and 
in some cases it is pronounced even further back. In a few words 
Sk. writes 7d for rd, cf. the similar tendency in Psht, Bal. and 
other Ir. dialects of the East. Postvocalic n is sometimes retracted 
towards the position of m. 

Palatals: It is possible that j and 2 are distinguished in initial 
position, j being used in some loan-words in preference to 7. But 
in postvocalic position z is used always, or nearly always. 

From the phonetic point of view initial y is a fricative, not a 
semi-vowel. But it forms a pair with w. 

Cerebrals: ¢ and d are really post-alveolars. In genuine Sgl. 
words ¢ easily becomes ¢. # and 2 are usually readily distinguish- 
able from § and Z in Sgl., but perhaps not in Ishk. Note Sgl. is. 
g>y. 

1 is not always clearly distinguished from J. It has no flap, and 
is articulated with the tongue in a more advanced position than 
Psht. 7. Regarding the situation in Ishk., cf. § 4. 

Uvulars: It is doubtful whether q is always distinguished 
from & in ordinary, careless pronunciation, and whether it is felt 
to be a foreign sound. But I always heard giv- ‘to call’. Sk. and 
Gr. give q in several Ishk. words. 

There seems to be no gemination of consonants in Sgl. But Sk. 
has noted geminates in several Ishk. past stems and also e.g. in 
albatt, yalla, kull, ete. 

Final consonants are articulated weakly and sometimes disappear. 
Thus, e.g.: ¢a(t) be ‘to the father’; Izivi(k) bé ‘to Zebak’; xa(n) 
‘house’; nilostd(k) ‘is sitting’; ma'm?s x@ 'ré-tana = ma 'mié xan ror 
tan-dn ‘there are three persons in our house’; ko’ = kud ‘did’, etc. 
Note also the sandhi in awa dud = awa dio, etc. 

Cf § 7. 


15. 


16. 
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Groups of Consonants. 


Through borrowing from Prs., recent elision of vowels, com- 
position, suffigation and analogical formation of past stems in ¢ 
nearly every kind of consonant group have found their way into Sgl. 

Those appearing only in compounds (eg. af-mahd, am-dak, dan- 
pdf, yob-naduk, yam-gin, juwdn-mardi, tok-sari, wal-vos, xon-bars, 
etc.) are not on a line with groups occurring in uncompounded words. 
Also before recent suffixes we find unusual combinations (e.g. ifé). 

Through elision there arise—especially in Sk6ld’s material—groups 
such as a8cak, tpdst, jnub, psdd, pxok, pSarmani, etc. Cf. also fsvk: 
fu'sek; pSur: pasir, etc.' Such combinations are probably not true, 
‘phonological’ groups. More doubtful is the case of kr-, pr-, etc., 
eg. in Sk. &riist: Sgl. ko'rost—In secondary preterites the com- 
bination of any consonant with ¢ or d seems to be possible. Thus, 
e.g.: kimd, kurt, saxt, raft, talapt, zebt, spard, awuld, etc. 

In words of Sgl. origin the more important groups of consonants 
are: dk (namedk), df (padf, etc.), dm (xdd/dm), vd/d (passim), vz (ovzt:), 
vr- (v°r-), xs, xs, y(?\n, y(?)m, yd/d, f%, far, st, sk, sp, st, sk, sp, 2d, 
e(*\n, zd, 2d, rv(d), rk, rg, rx, ry, rf, rs(?), rs, re, rn, rw, lm, lk, nd, 
nj, nz, 4g, mb. 

In initial position we find: B(@)r-, d(?\r-. fe-, Uf], tP)r- vP)rs 2, 
aw-, 2(?)n-, (?)sk, (?)st-, ete. 


Vowels. 


As far as I have been able to make out, Sgl. possesses the following 
vowel phonemes: «, ¢, 2, w#, 6 and, possibly, a. 

a is usually palatal [a]. 

e is most frequently a comparatively low [e], but e tends to be 
raised into [¢:| and is sometimes diphtongized into |’¢:].” 

¢ is usually open [7] and may even approach the position of [?l, 
[a] or {3}. 

'V. Voe. 8.vv. 

28 § 7, 
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Similarly « [uv] frequently merges into the neutral vowel [a}, or 
even into [3]. 

It is impossible without further investigations to determine, in 
all cases, the phonological value of [a], [2], [u], etc. These sounds 
vary with the speaker, and there appears to be some vacillation 
even in the speech of a single individual. Cf. eg.: Sgl. pl yrr 
‘stone’; sat ‘dust’; mut ‘fist’; yer ‘ice’; p2 yir, sit, mat, yar; p38 
yer, sat, mat, ysx; is yar, sat, mat, yax. Some of these variations 
may be due to the influence of surrounding consonants, others are 
perhaps merely the result of inexact notation. 

An overshort svarabhakti or prothetic vowel appears e.g. in b(*\rit 
stan, etc. 

Sgl. o is usually articulated near the cardinal point, or a little 
lower. It shows, however, a tendency to move slightly forward 
towards the mixed vowels [3|. 

Diphthongs are ou [9u, du, au, 9:4], oc and at. They are, however, 
probably to be considered as combinations of two sounds a-+ y, etc. 

Although there can scarcely be any doubt that vowel length is 
of phonological significance, secondary lengthening of stressed short 
vowels and abbreviation of unstressed long ones appear to be quite 
frequent. The problems raised by these apparently conflicting facts 
are not peculiar to Sgl. and will need a special study, which takes 
into consideration the conditions in a great number of modern Ir. 
dialects. 

‘Cf, Y—M § 35. 


HISTORICAL PHONOLOGY 


Consonants. 


Initial Surd Stops and Affricates. 


18. = Initial &-, t-, p- remain unchanged, Thus, e.g.: kddi ‘when’; kif k-, t-, p- 
‘hump’; kas- ‘to see’; tu ‘thou’; tovor ‘axe’; t’éym ‘seed’; poe ‘sour 
milk’; pu- ‘to become rotten’; pac- ‘to cook’; padf ‘meat’, etc., etc., 
v. Voc. 8.v. 

Acc. to Grierson, § 21,! an initial surd is sometimes changed 
into a fricative. Of the two examples given xafuk ‘foam’ has x 
in all neighbouring dialects, while fe: ‘shovel’ has original f, cf. 
fiik ‘shoulder-blade’.? [shk. sav/w ‘to burn’ (Sgl. fav-) is probably 
derived from a form in #-, cf. Wkh. daw- and v. § 37. 

de ‘a particle denoting existence’ and dunda ‘so much’ probably 
have d- <t- in unstressed position. Cf. Psht. de encl. pron. 2 sg. 
< *taz, etc. 

19. Ancient é regularly becomes c, just as in Y—M and Wkh. Thus: 
ce ‘what’; camand ‘how many’; ca'mok ‘winking’; carx ‘spinning 
wheel’ (but éarx borr. from, or influenced by Prs.). The majority 
of words in ¢ are lw.s. Thus, e.g.: cel ‘forty’; c¢smé ‘a spring’; 
cat ‘small’; cal ‘penis’; cuvel ‘apricot’ (Gr. cwénd); cudan ‘ cooking- 
pot’; cl Z ‘multicoloured’ is prob. borrowed from Shgh. ¢#z (Sar. 
Ciél) with ¢ regularly from &-, cf. M kas, Yazgh. Maw. cut ‘she- 
goat’ may be somehow connected with Werchikwar ¢ut, and also 


~e 
' 


' Cf. also Geiger, p. 299. 
2 Vv, Wkh. 


20. 


21. 
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éumol ‘basket’ appears to be a migratory word. The origin of éov 
‘little’ and éos ‘fart’ is unknown. 

As there is no other certain instance of ¢ in any other genuine 
Sgl. word than cam ‘eye’ (poss. with ¢ from Prs.) it seems probable 
that also cen-: ¢id ‘to pick’ is a Prs. lw. Reg. cig ‘urine’ v. Voc. s.v. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates. 


In the -ka- suffix, -k- is retained unchanged. Thus, e.g.: ostok 
‘bone’, ust?ruk ‘star’; wok ‘one’; durk ‘wood’, and reduplicated in 
worokok ‘lamb’; akik ‘egg’. I heard g in kirug ‘plough’, and once 
in yordg ‘neck’. These are probably sandhi forms. Also sulaki 
‘first’ and wulyeka ‘alone’ contain the ka- suffix. 

Other instances of intervocalic -k- in genuine words are not 
available. kodos ‘eleven’ < *aiwakadasa has lost its initial syllables 
irregularly in unstressed position. In (0)kévd ‘boot’ it is very doubtful 
whether the initial vowel is ancient. v0k6'lin ‘the day before yesterday ’; 
lakin ‘belt’, and ¢ukan ‘a kind of dye’ are of unknown origin, and 
pa'kol ‘cap’, bakal, bakendi ‘calf’, and ¢uk- ‘to beat’ are lw.s. 

On the whole it seems probable that the retention of -k- is phonetic- 
ally regular, cf. the parallel development in Orm.' and Y—M.? 
Sayor ‘hedgehog’ is certainly a lw., and in moydok (mokodok) ‘frog’ 
and naméyd (namédk) ‘salt’ y is due to assimilation with d. 


Intervocalic -t- regularly results in Sgl. -d-, thus coalescing with -t- 


original -d-. Examples of -t- are: oyod ‘came’; ad(a), id ‘that’; did 
‘smoke’, did ‘gave’, kudum ‘which’; kud ‘dog’; kiskud ‘roof’, kovid 
‘pigeon’; numéd ‘felt’; pid ‘drank’; ‘spéd ‘white’; sid ‘went’; xudari 
‘watermill’; zamud ‘son-in-law’; zanid ‘washed’; 26d ‘killed’, etc. 
In sad ‘100’; astad ‘80’; améd ‘hope’; mddar ‘mother’, etc., 0 has 
been substituted for Prs. d. Catrdd ‘Chitral’ has probably been 
borrowed from a form in -d.° 
' TIFL, I, p. 330. 


> With -t, -p- > -y-, -v-, but -k > -g. Cf. Y—M §§ 45 syq. 
* V. Voc. s.v. 
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In Ishk. we in most cases find d corresponding to Sgl. 0. Thus: 
oyad; did (dad)' ‘smoke’; did ‘gave’; kudum; k'ud, kaskid; kovid; 
varud Zar.; xadorz, zeniid; zad. Cf. also wed ‘willow’; déd ‘fight’, etc. 

Ishk. d does not represent a stage of development intermediate 
between ¢ and Sgl. 0, but is due to the influence of Prs., which is 
much stronger in Ishk. and Zeb. than in Sgl.* Regarding the 
possible Prs. influence on initial d-, cf. § 29. 

Apart from the intrinsic probability of this explanation we also 
have evidence of the previous existence of 0d in Ishk. Thus Wkh. 
kowtd ‘pigeon’ must have been borrowed from Ishk. and not from 
the more remote Sgl.; éAri¢é Gr. ‘hut’ is derived from *k(a)di¢ = 
Wkh. kttc.§ Cf. also parnié ‘threshold’ < *pad(a)nic. (Orosh. padin 
< *padani-) and prést Gr. ‘wrist’ << *p(a)rdest (Sar. pardiist). Also 
Ishk. xddm ‘dream’: Sgl. z6dm proves a secondary change of ¢ to d. 

In Sgl. padtt ‘kindled’, wudit (-d Zar.) ‘span’ the sequence *d-d 
has been dissimilated into d--d (-t).4 But notice pardad ‘sold’ (parde-), 
which has been influenced by the uncompounded form ddd and 
other preterites. did ‘gave’ shows that the initial voiced stop is 
at any rate older than the dissimilation 6-06 > 0-d. In Sgl. wudayd 
‘daughter’ (Ishk. wudugd) the intervening y has prevented the dis- 
similation. 

A further reduction of -d- has taken place in the unstressed suffix 
pres. 3 sg. -@, -6°5 in ko—kud ‘did’, and in stan < sidan ‘they 
became’, sud = suddk (and silk = sidok). Cf. also ta-vd = ta-0/do 
‘thou art’. In Ishk. the reduction takes place even in some stressed 
words, e.g. in vara, wru (and v*rad) ‘brother’, x(d)ord Sk. ‘ water- 
mill’, cf. pu ‘foot’ < pada-.® 

' Gr. dit, with unvoicing of final d, not with retention of original t (Grierson 
§ 22). Cf. also pdit ‘kindled’; wudtt/d ‘span’. 

CE § 4. 

’ Pre. kuric, kuriz, ete. ‘hut, protecting roof’ might perhaps be a dialect form 
related to the Ishk. word. Cf. Prs, lex. yal ‘ear’, which is an Ishk, form. 

“ Cf. Y—M, §§ 52, 136. 

* Once I heard isyid ‘may he come’. 

° Cf § 14. 
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In rezk Gr. ‘entrails’ d has been elided before -¢zk. 

As is the case in other Ir. dialects the prefix pati has been re- 
duced to pa, etc, e.g. in panec-, pumec- ‘to dress’; padin- ‘to light a 
fire’; pazin- ‘to recognize’; pa ‘with, on’. Cf. potén ‘thigh' < *pa- 
ton, or *pat-ton << partistana-. 

Reg. p 3 d> 1 v. § 13. 

The preservation common to most Ir. dialects, of ¢ in ewist ‘twenty’ 
is due to early syncope. Cf. also yotuk, yetik ‘bridge’! << *étk, or 
*édk < *haituka-, and v. Voc. s.vv. wotuk ‘feast’; patek ‘eyelashes ’.— 
vagduk ‘high’ is derived from *brzataka-. 

atiy-: atuyd Zar. ‘to enter’ (Sgl. axtad, with metathesis) may have 
got its ¢ from a form corresponding to Sogd. tys-: tyt. it ‘arrived’? 
(td-) goes back to a secondary past stem *#t-t, cf. Or. yat(t) (from 
yao-) and the numerous Wkh. preterites in -tt. 

Regarding zét ‘son’ and ‘:ruter’ ashes, cf. § 37. Final -t is found 
in lw.s, corresponding to Prs. -d/-t. 


Ancient -p- shares the fate of -¢- and results in a voiced fricative. 
As -v- ig a sound which is not foreign to Prs., it remains also in Ishk. 

Thus, e.g. kovid ‘pigeon’; tav- ‘to burn’; tovor ‘axe’; varvés, etc. 
‘fox’; vin ‘beard’ (<< *upana-); vék ‘water’; va a particle denoting 
the ace. (<< upa); riv (-lav) ‘lip’; yee-, yev- ‘to spin’. Cf. also dveur 
‘heart’ (v. Voc.) and Iziviik ‘Zebak’. Sab Gr. ‘night’ is a lw., but 
Jorsou may be derived from *fra-xsapd-, with secondary change of 
-6v > -6u. The etymologies of s6vdk ‘weeding’; soval, Sdial ‘road’; 
savt ‘shirt’, and niv- ‘to bring’ are unknown. 

ka'pal Gr. ‘skull’ is a lw. But api- ‘to be lost’; apanis- ‘to lose’; 
apaxs- ‘to hear’; apéin ‘winnowing fork’ suggest the possibility of 
pretonic -p- remaining unweakened (cf. atiy-, § 24), an unstressed 
vowel having less assimilation force than a stressed one. 

The regular outcome of -(- is -c- as in Wkh.* The affricate 

’ Yaghn. ith. 

* Cf. § 26. 

* But note Sk. ptz- ‘to boil’, 


“te 
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evidently had greater power of resistance than ¢ and p.! Examples 
are: pac- ‘to cook’; wurcin ‘smoke-hole’; ca ‘from’; * koct ‘anybody’: 
panec-, pumec- ‘to dress’. The ancient suffix -€i appears in vric 
‘eyebrow’, gac ‘female’; nic ‘nose’; wore ‘quail’; wanic ‘female calf’. 
Zic ‘coal’, foc ‘mouth’(?). Cf. also déc(ak) ‘skin-bag’: Wkh. ddck; 
marcik ‘ant’: Orm. marcor, etc.; vacarin ‘three days ago’ (?) < *upa- 
cadrima-?. wuc- Zar. ‘to find room’; vue Gr. ‘uncle’ and koe. ‘to 
copulate’ are of unknown origin. 

A differentiation has taken place in *Stan ‘needle’ (< *3(u)éan) 
and in Ishk. stok ‘girl’, Sgl. ascak (<< *Seéak < *strict + aka). 

A suffix -¢, which occurs in if¢ ‘spindle’; krié ‘hut’; parnié 
‘threshold’; wué Gr. ‘moth’; walé ‘rafter’; yaré ‘avalanche’; yé‘a 
‘nest’, and, with sonorization, in xinj ‘whey’; janj ‘woman’ and 
possibly in Zanzak, etc. ‘entrails’. It might, of course, be borrowed 
from some unknown dialect, but a more probable derivation is from 
the genitive *-cyah, cf. Konow, Saka Studies, p. 25. Cf. also mié, 
moé ‘us’, § 111. 

Gauthiot, MSL, 20, p. 70, derives har'éin (kur'Cun) ‘fowl’ < *kark’in. 
More probably it contains a suffix -éun (<< *-¢yana-?) ef. pacun 
‘bullet’. Note Sgl. pecuk, but Ishk. pucuk ‘worm’. 


Initial Voiced Stops and Affricates. 


Ir. g- is represented by Sgl.—Ishk. ». Thus, e.g. ydl ‘ear’; yondam 
‘wheat’; yendk ‘hair’; yorm ‘hot’, etc.—yardav, g° ‘whirlpool’ and 
yort- ‘to wander about’ are of Prs. origin, but have been adapted 
to Sgl. phonology. Reg. uyii ‘cow’, cf. § 92. Before ¢ ancient g- 
has become y- in yzr, yar ‘stone’; yiw- ‘to spin’ (Y yi(w)-); yrvdok 
‘thread’. yOz ‘firewood’ is probably borrowed from Wkh. yuez, with 
substitution of y- for the foreign sound ). 


Also Ir. b- results in a voiced fricative. Thus, e.g.: vad ‘was’; > 


vand- ‘to bind’; vir ‘burden’; vos ‘rope’; vaz ‘goat’, etc. 


1 Cf. Parachi -é-, IIFL, p. 34. 
2 But Sk. cpdst ‘behind’. 
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Most words beginning with b- are borrowed, from Prs. or from 
IA., but some are of unknown origin. 

Sgl.—Ishk. has no initial d.'| It is possible that this sound has 
never existed in the language, but it seems more probable that 
Sgl—Ishk. at one time had d- in accordance with other E.Ir. 
languages, and that the voiced stop has been substituted for the 
fricative through Prs. influence. Cf. Voc. s.v. sodx ‘goat's hair’ < 
* osx (?). 

Examples of d- are e.g.: dou ‘two’; dand ‘tooth’; dir ‘far’; dur 
‘sickle’, etc., etc. Sgl. wudayd ‘daughter’ either goes back to *hu- 
duyda, or to a form with early prothetic vowel.’ 

léew Sk. ‘idiot’, Gr. ‘night-mare’; leu, lev Gr. ‘stupid’ are of Mj. 
origin. Reg. tew ‘brother-in-law’ v. Voce. s.v. 

Ancient j- results in 2-, j-. Thus: Zan-, jan- ‘to kill’; 20nj, Jon) | 
‘woman’;* Zagt ‘big’ (if = Skr. jyestha-). jih- ‘to flee’ is probably 
a Prs. lw.—za ‘before’; za0k ‘male markhor’ (z-?); zanzak ‘entrails’; 
zwondok ‘hungry’ are of unknown or uncertain origin. 

The variant j for z is probably due to Prs, influence. Ancient 
j became Zz too early to be dentalized into 7.4 Gr. gives 7 in a 
few words, chiefly lw.s, corresponding to Zeb., Sgl. j. Thus, e.g. 
ja ‘place’, jubar ‘canal’. 


Intervocalic Voiced Stops and Affricates. 


Ancient -y- (-g-) is retained. Thus oyod ‘came’; ® yay, faryay ‘yoke’; 
ziy ‘raven’, and, possibly, Poroy ‘n. of a village’; Parody ‘Kafir’. 

Palatalization takes place after *az in méz ‘cloud’ and after 
(in secondary contact) in faryam ‘kid’. In faryart- ‘to wander about’ 
the association with yort- has apparently prevented this development. 


Zar.'’s déc = déc(dk) ‘goatskin’ is scarcely correct. 

Cf. § 92. 

Cf. wuzinjak ‘woman’ with *hu-, or prothetic vowel. 
But Psht. j > j, -j- > -#- -e > 7). 

But Sgl. 608, Ishk. dgad ‘brought’ (iZim-). 


1 
2 
8 
4 
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arak ‘eructation’ is borrowed from Prs. drég = aroy. 


We find Sgl. -d- in méd ‘waist’; mod ‘here’; wéd ‘there’. nid-‘to . 


sit down’; pid ‘foot’; kddz ‘when’; kodos (kolos) ‘eleven’; awudid 
‘span’; zid- ‘to flow’; padin- ‘to kindle’; id- ‘to arrive’ (Orosh. yad-); 
par-de- ‘to sell’. 

Ishk. has -d- in méd, etc. Note pu, but Zeb., Zar. pid. As to 
ma ‘in’, see § 107 a. xair ‘perspiration’, given by Gr., is not 
supported by other sources. 

ustin ‘hay-stack’ is derived from *ris-dan < *wéstra-dana-, and 
wotuk ‘feast’ possibly << *waduka.. 

As to the special treatment of -d- in parnié ‘threshold’; prest 
‘wrist’, cf. § 22. 

Ancient -b- occurs as -v- in pdv- ‘to drink’; nav- ‘to rain’; zav- 
‘to descend’; possibly also in r#v ‘rhubarb’; yév ‘cornbin'. Reg. 
fuvir-, avir- ‘to find’, v. Voe. s.v. 

The obl. pl. in -af is derived through *-ayv from *-abz3. 

We find 2 < -j- in zwondok ‘hungry’, if < *ajtwantaka.. 

The derivation of tim- ‘to bring (a thing)’ is not certain, 
but it is probable that the word contains ancient ).—yéz- ‘to say’, 
pizin ‘clay-pot for milk’; rizuk ‘male kid’, su2Z2(r):ir ‘partridge’ 
are of more or less uncertain origin.—bre2 ‘birch’ is borr. from JA. 


Cerebrals. 


In words of Ir. origin we find, at any rate with some speakers 
of Sgl.—Ishk., cerebrals developed from -s-, -8t-, -rt/d and -rn.' As 
to yd for rd v. § 13. 

Sgl. ¢at ‘small’; kut ‘short’; mand- ‘to rub’; bakendi ‘calf’; nat 
‘play’; kundar ‘destroyed’ are probably IA lw.s. In hat ‘open’ 
(cf. hate ‘loosened’); bétak ‘sheep-skin coat’; sof-i-pad/ ‘calf of the 
leg’; xamandak ‘tick’; patek (Sk. patiik) ‘lentils’ the origin of the 
cerebrals is unknown to me. 

' Cf. 88 41, 64, 70 and 73, 
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Surd Fricatives. 


Ancient x- occurs in: xand- ‘to laugh’; xér ‘ass’; xae- ‘to rise’, 
zav- ‘to descend’; xuér- ‘to scratch’. «of ‘scum, foam’, and zaé- 
‘to pull’ have x- instead of &- also in other Pamir dialects. 

Intervocalic -x- remains. Thus: amax ‘we’; tamux ‘you'; péx 
‘span’; wéx ‘root’; with an ancient suffix -xd also: alazx ‘hill’; 
wolox ‘rib’; sdrox ‘ear of corn’; sddzx ‘goat's hair’. Other words 
with -x- are: box, bok ‘ vomiting’; mex ‘table’ (?); sda ‘hard, locked’; 
yarx ‘animal's droppings’, and the lw. malazx ‘locust’. 

It seems probable that the fricative # existed in common Sgl.— 
Ishk., and resulted in Sgl. ¢, Ishk. s. Thus: Sgl. tav-, Ishk. sav- 
‘to burn’ (Wkh., Shgh. daw-); Sgl. ewuter, Ishk. eeustr ‘ashes’ (Orosh. 
adgir, etc.); Sgl. zot, Ishk. zus ‘son’ (NW Turf. zhg ‘child’). 

In yéta ‘nest’ (Wkh. yod, etc.); pacun ‘bullet’ (Shgh. pas) # has 
been elided before a suffix.—mé ‘day’ may be derived from *madya-,' 
and the exact form from which naméyd, namedk ‘salt’ is derived, 
remains uncertain (*namadka-?). The relation between yuddrya Gr. 
‘dung’ and Av. guéda- is doubtful. 


Ancient f before a vowel occurs only in f% ‘shovel’ and fiuk 
‘shoulder-blade’. The derivation of foc ‘mouth’; fusek ‘nose’, etc. 
is uncertain. 

In intervocalic position we find if ‘to weave’; kif ‘hump’; ref 
‘broom’;* gof- ‘to cough’; x6f ‘foam’; friif- ‘to steal’; puf- (and 
pab-, v. § 130 g) ‘to blow'.—za* ‘mountain’ is borrowed from Prs. 


Sibilants. 


Ir. s remains unchanged in initial position before a vowel, and 
between vowels. Thus, e.g.: sé ‘hare’; sér ‘head’; sevd ‘shoulder’, 
etc.; apants- ‘to lose’; ¢s- ‘to come’; dos ‘ten’; farnis- ‘to forget’; 
J°ras- ‘to ask’; kas- ‘to see’; nas- ‘to take’; rus ‘30’; varves ‘fox’; 

"Cf. 8§ 59, 91. 

* Cf. Yd.—M}j. ritfo. 

40 — Kulturforskning. 
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varvas ‘barley’; vasin ‘whetstone’; wosdk ‘calf’, etc.—cos- ‘to break 
wind’; dasin ‘oats’; wusuk ‘elbow’; wasé ‘wide’; wis- ‘to take away’; 
wost ‘cotton thread’ are of uncertain derivation. 

Note the early syncope in wtst ‘20’, cf. § 24. 


Examples of ancient (Av.) s- are 8-: sid- ‘to go’, and sirm ‘horse. 3 
dung’. §- also appears in a number of words—apart from Prs, 
lw.s—most of which are of unknown origin. Cf. Voc. s.vv., and 
v. also s.v. xom. 


Intervocalic -s-, whether derived from IE *s or ke, results in //l, -}. 


the intermediate stage no doubt having been 2. Cf. the parallel 
development in Sar. 

I always heard 7? (< -s-) in Ishk. and Zeb., and the same sound 
is given by Grierson and Sk.’ The rules determining the dis 
tribution of / and 1 <-s- in Sgl. and in the ‘Ishk.’ dialect recorded 
by Zar. are far from being clear. But at any rate the treatment 
of ancient *-s- differs from that of ancient *-rt/d-? in two respects: 

1) In words with ancient rt/d Sk. in several cases gives /. 2) In 
such words Zar. and Sgl. always have /.5 In Stein’s and my own 
Ishk. and Zeb. records rt/d and § have coalesced into I. 

It is at present impossible to give a satisfactory explanation of 
the curious fact that in Sgl. (including Zar.’s Ishk.) |< *$ is liable 
to change into 7, while |< *;t/d usually remains. Possibly the 
stage *y was long retained in the case of ancient *rt/d.* 

Owing to the above-mentioned vacillation | has also penetrated 
into some Prs. lw.s in Sgl. Thus, e.g.: kala ‘key’; soyol ‘jackal’; 
gol ‘dumb’; ¢any-t-l/ring ‘hamstring’. It is also heard as a variant 
of final 7 in cafil ‘four’, angil ‘grape’, ete. 


' But note Sk. yo] ‘ear’ besides yol. 

* Cf. § 70. 

* Written r(h) by Mulla Faiz Bakhsh in ghar ‘throat’; kirh ‘knife’; var ‘trousers. 
But also ghovar ‘ear’; khowr ‘six’ (dulmik ‘moon’; valvash ‘trouser-band’). 

“I once noted may ‘died’. 
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The presence of / in some of Sk.’s words with ancient rt/d is 
curious. Either Sk. has happened to get hold of a speaker of Ishk., 
whose pronunciation was more archaic than that of other infor- 
mants; or his informant came from a village between Ishkashim 
and Sanglech. 

Examples of //l << -s- are: Sgl. yol (Zar. 1, Sk. U/l, Ishk. J) ‘ear’; 
xual (Zar., Sk., Ishk. 2) ‘six’; vré[- (Zar., Ishk. 1) ‘to break’; yalak 
‘plough-handle’; aluzd (Sk., Gr. 1) ‘to-morrow’; kal- (Zar. |, Sk. J) 
‘to kill’; mzlost (Zar. 1, Gr. l) ‘sat down’. With 7 in all dialects: 
mél ‘sheep';! ®spal ‘louse’; tul- ‘to shave’; wuznel ‘daughter-in-law’; 
wulmék ‘moon’.? Cf. also Zar. ¢ol ‘multicoloured’; * numul- ‘to shut 
the eyes’; Gr. ambol ‘moraine’ (Mj. abaya); 26! ‘sleeve’ (Shgh. zu2). 
If lok ‘wet’ is derived from *asusaka-, the sonorization of -g- is 
later than the loss of initial a-. 

Words of unknown origin containing -l- are, e.g.: wulo ‘before’; 
wulaki ‘first’; wulyéka ‘alone’; flavuk ‘breakfast’. 

Internal § occurs in lw.s (kagues ‘armpit’;‘ kervistk ‘lizard’; 
nigorm ‘shady side of a valley’), onomatopoetics (fris- ‘to sneeze’), 
and in words with original *(x)sy (dées- ‘to milk’).° 


Ir. z remains unchanged. Thus, e.g.: zamtéd ‘son-in-law’; zal 
‘yellow’; zténg ‘knee’, etc.; and az ‘I’; araz- ‘to fly’; pazin- ‘to 
understand’; vazok ‘fat’; vardz ‘above’; vaz ‘goat’; waz- ‘to fall’; 
xdz- ‘to rise’; yor ‘firewood’. 

Reg. zél Zar. ‘sleeve’ (<< *zusa- << *dusa-?), and zenz- ‘to seize, 
lift’, v. Voce. s.vv. 

The etymologies of Joz ‘mosquito’, vazdk ‘branch’ are unknown. 

Reg. Sel. s, p waniz-, Sel. is waniy- ‘to walk about’, v. § 7. 

‘mat Zb., given as a side-form of mél, is prob. a Wkh. word. 
7 Cf. § 56. 

* Lw. from Shgh., with / < #? 
* But Wkh. kalbun from Ishk.? 
* Cf. § 66. 
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Nasals. 


Ir. antevocalic m-, n-, and intervocalic -m-, -n- remain unchanged. m,n 

Examples of m-, n- are: moi ‘cloud’, méd ‘waist’; mal ‘husband’; 
mst ‘fist’; now ‘nine’: nic ‘nose’; nid- ‘to sit down’, ete. 

Examples of -m-, -v- are: nim ‘name’; méd ‘here’ (*imada); faryam 

‘kid’; nan ‘mother’; vin ‘beard’; ken- ‘to do’; padin- ‘to light a 
fire’; potin ‘thigh’; pazin- ‘to understand’; -en suffix of the obl. sg, 
In Sgl. panec- ‘to dress’ (Ishk. pumec-) m is probably due to dissi- 
milation, ef. Shgh., ete. penzj-. Final -n is occasionally dropped in 
x(n) ‘house’.—Note » in Sgl. *spdn/n ‘iron’; askonok ‘puppy’. 

As for the verbal suffixes 1 sg. -em, -en, 1 pl. -wn, -um, ef. § 132. 


Iiquids. 


= 


Examples of initial r- are: réf ‘broom’; réy°n ‘ghee’; rosk ‘truth’; 
rav ‘rhubarb’; rie(-lav) ‘lip’. 

Intervocalic -r- occurs in: mur- ‘to die’; mur ‘centipede’; var 
‘rain’; par-de- ‘to sell’; sor ‘head’; turkt ‘darkness’; tar ‘into’; 
worok ‘male lamb’; xér ‘ass’. 

#nai ‘fire’ is derived through *snai from rasndi (v. Voc.), with 
a metathesis of ru- similar to that found in wurcién ‘smoke-hole’; 
v/warves ‘fox’. 

Apart from the cases mentioned §§ 41 and 70, J occurs only in 
lw.s, or in words of uncertain origin. v/él- is dissimilated from 
vrél- ‘to break’. As for avzd! ‘headstall of a horse’, v. Voc. 8.v. 


~ 


Glottal. 


Initial h- is lost as in most other E.Ir. dialects. Thus, e.g.: 6vd h- 
‘seven’; andarv- ‘to sew’; ambol ‘moraine’ (*ham-), and, possibly, 
uyitt ‘cow’; wudayd ‘daughter’ (*hu-?).!| In Prs. lw.s h is usually 
retained, but a glance at the Voc. will show that it is a very 

Ct, § 92, 
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unstable sound. Cf., e.g.: ammdam ‘bath’; atwién ‘animal’; amin 
‘this’. Evidently h- in Sgl—Ishk. is not a real phoneme, but a 
more or less foreign ornament devoid of any phonological significance.! 
In (h)ot ‘eight’ h- has been introduced from Prs. 

No trace of intervocalic -h- remains. Cf., e.g.: ormdzd, rémuz 
(anc. lw.?) ‘sun’; nic ‘nose’ (*nahact-); nid- ‘to sit down’; sé ‘hare’; 
vin ‘beard’ (*upahana-, or *updana-?); wul-mék ‘moon’; wen ‘blood’; 
xity- ‘to thresh’; yaxoar ‘sister’; ken-i ‘thou dost’, etc. Cf. also 6 
‘whom’ < kahya. 

jth- ‘to flee’; ka* ‘mountain’, ra” ‘road’ are Prs. lw.s. ki, ra, ma 
‘month’; padsa ‘king’, etc. may have lost their h already in the 
Prs. dialect from which Sgl. has borrowed these words. 


Semivowels. 


Initial w- is preserved as a sound closely resembling Engl. w in 
a great number of words, e.g.: wéd ‘willow’; win- ‘to see’; wark, 
work ‘wolf’, etc., v. Voc.—if- ‘to weave’ is derived through *(w)i/- 
from *waf-; cf. Sk., Gr. urk ‘wolf’. 

Ancient intervocalic -w- occurs in: wa (6, at) ‘that’; wod ‘there’; 
wok ‘one’;? nou, naw ‘nine’; nowados ‘nineteen’; nawok, nou ‘mill- 
race’; muwok ‘new’; you ‘grain’; téw ‘husband's brother’; few- ‘to 
stir’. In unstressed position we find to ‘thy’, etc. 

Reg. awir-, avir- ‘to bring’, v. Voc.—The derivation of sdww- Zar. 
‘to chew’ is unknown, and akik ‘egg’ contains ancient *dzwya-. 

Ancient y- is retained in: you ‘grain’; yay ‘yoke’; yud ‘husband's 
brother's wife’. Reg. y-<g-, v. § 27. 

Intervocalic -y- remains in present stems, such as ddy- ‘to give’; 
zenéy- ‘to wash’; api-, apay- ‘to be lost’. It forms a diphthong 
together with the preceding vowel in réi ‘three’; po: ‘thick milk’, 
cf. -ow < -aw-. 


" Of. Yd.—Mj. § 80. 
* But kodos ‘eleven’ with complete loss of *aiwa-. 


uw- 
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Prothetic y- and w.-. 


Prothetic y- is found not only in yotuk ‘bridge’,! but also in y- 
yun- ‘to grind’; yunek ‘marten’, yaxdar ‘sister’; yéca ‘nest’, and, 
possibly, in (y)ar¢ ‘avalanche’; yarx ‘animal’s droppings’. 

Yet it is much less common than prothetic w-, of which numerous 
examples will be found in the Voc. 

Prothetic w- appears chiefly before u (or a <u), e.g. in: wudayd 
‘daughter’; wulok ‘flour’; wurédén ‘ smoke-hole’; wuzddn, azdan ‘millet’. 
(w)usuk ‘elbow’, etc. But note, on the one hand, Ishk. wastuk 
‘bone’ (Sgl. ostdk), and, on the other, yitn-, yunek mentioned above, 
with prothesis of y- before the change of *d, *o to u. 

The tendency is the same as in Yd.—Mj. and Wkh., but it has 
developed in an independent manner in each dialect. In some of 
the words mentioned above the initial *w- is of secondary origin 
(e.g. in wulok, wurctn). 

There are several words of uncertain origin beginning with wu-. 
Here w- may, or may not, be prothetic. Such words are, eg.: 
wudzl ‘dung’ (*wi-?); wulo ‘before’; wurmek ‘poplar’, etc. 


= 


U- 


Groups of Consonants. 


First Component an Affricate. 


~ 


If we are to judge from faris- ‘to remain’ < *fra-ri¢ya- and mus ¢y 
Gr. ‘clothes’ < *mucya-(?), the affricate has lost its occlusion be- 
fore y in cy< cy. In that case méc, mié ‘us’? must be derived 


from *ahmatiya-. 


First Component a Voiced Stop. 


We are not able to decide whether yd, e.g. in wadayd ‘daughter’, gd 
goes back to gd (yd), or to wt any more than in the case of the 
corresponding words in Yd.—Mj. and Wkh.? 

’ Cf. Grierson, § 19. 


* Reduced to mas, mi3 before a consonant. 
> Cf. Yd.—Mj. § 87. 
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No example is available of ancient gr or initial gn-, but we find 
-gn- in réy(“)n ‘ghee’. 


Ancient dk appears in namedk ‘salt’ < namadka-, with transposition 
into a more usual group in naméyd/d, and, with dissimilation of 
the first of two fricatives, in Sk. namur/lyak. 

Ancient dr- occurs in derdy- ‘to reap’; darnak ‘bow-string’, 
‘arrow '(?), and, possibly, in daram ‘pine-tree’. 

In cam-mardikig ‘pupil of the eye’, which is probably an ancient 
lw., rd goes back to -dr-. 

In vor ‘door’; vazdk ‘fat, thick’ we find a development of dv- 
corresponding to that of Psht, but differing from that of the 
surrounding dialects: Yd.—M}. /?v-, Wkh. b-, Shgh. d‘v-. The common 
starting-point, however, must have been *dv-.' 

davin- ‘to winnow’ may have been borrowed from Shgh. devin-. 
It is at any rate difficult to detect any reason for a different 
treatment of dw- in this word. déu ‘two’ is derived from *duwau, 
cf. Y lo’, ete., Or. dau. 

The development of -dy- is shown by méd ‘waist’ and zid- ‘to 
flow’ < *yzadya-. 

Ir. br- results in 2(?)r- in v(?)\ric ‘eyebrow’, v(’)rud ‘brother’;? vrel- 
(and lél-) ‘to break’, v’raz ‘above’ < *barz-.—Sgl. arvesum ‘silk’ 
is a lw., ef. Ishk. (a)brésum. 


First Component a Surd Fricative. 


In Sgl. xf and ft develop into yd, vd,° and do not remain, through 
preventive differentiation, at the stage -yd, (-2d) and -vd found in 
Yd.—Mj., Wkh. and Shgh.‘ Ishk. yd, vd are not more archaic forms, 
but are due to the general change of d into d in this dialect. 


' Regarding woxrs, vuas ‘snake’ v. Voc. 

* Sk. and Gr. Zeb. give the scarcely correct form wwa)ritd. 

> Cf Yd.—Mj, § 90 sq. 

“I heard, however, tivd ‘seven’, etc., from one Shgh. informant. 


gn- 


dk 


dr 
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Examples of ancient xt are: foyd Gr. ‘he went’; atoyd (Sgl., with ict 
metathesis axiad) ‘he entered’; dayd ‘milked’; panayd ‘dressed’: vayd 
Gr. ‘nightmare’; zuyd ‘took’ (zanz-); probably also wudayd ‘daughter’! 

Ancient ft > vd/d occurs in: 6vd ‘seven’; savd ‘shoulder’: okovd ft 
‘boot’; yevd ‘spun’; andarvd ‘sewed’; nivd ‘brought’; xavd ‘de- 
scended’; belavad, belavd ‘said’; povd ‘drank’. This last form is of 
secondary origin, and the same may be the case with some of the 
other preterites of verbs in -v-. 

Reg. ift ‘wove’; tad ‘burnt’, etc., v. § 138, IV. 

Ancient zs is retained in apazxs- ‘to hear’ (*apa-uxs-), with the zs 
secondary forms apaxs- and apux-. Of. also Voc. s.vv. saxs- ‘to 
cross’ and wos ‘snake’. 

$i0-, sin ‘to weep’ (: Yd. xst-) is a fairly certain example of the x3 
transition of Ir. xs- > ¢. Cf. also suwin Gr. ‘cradle’, if connected 
with Av. xsaob-. In internal position we find forsou ‘night’ < *fra- 
xsapa-, and des- ‘to milk’ << *dauxsya- (?). 

xual, etc. ‘six’ goes back to *xwasa << *xswasa. Possibly also 
cum ‘milk’ < *2($)waudman- < xsaodman- -++- xésvipta-. 


The group xsm was reduced to $m at an early date, *u(x)3-mahya-ka- x8m, xin 
resulting in wulmék ‘moon’. gandt, rasndi ‘fire’ is an early lw. 

The only possible, but very doubtful example of Ir. -fs- is mis- fs 
‘to sleep’, if << *ham-(h)ujfsa-. 

In the group f§ followed by another consonant f is lost: *shéd fs 
‘cattle-shed’ < *f3u-kata-; $t?ndk ‘new-born kid’ < *fStanya-ka-(?), 
and in péstan ‘udder’ < *paya-fstana-. But it remains, or is transposed, 
in Sgl. dfsin, Ishk. sfun, etc. ‘comb’: Yd. sfin. 

Initial xr- occurs, with svarabhakti vowel, in xarid ‘bought’ zr 
(pres. zarn-, with metathesis),? cf. also xréseg n. of a mammal. Inter- 
vocalic zr is subject to metathesis. Thus: carx ‘spinning wheel’; 
sarx ‘red’; narxok ‘nail’. 

' Reg. apaxt ‘learned’; Ishk. pumaxt ‘dressed’; Zar. dést ‘milked’, etc., cf. 

8 138, V,b. 
7 Cf. Saka ggdnda < “zxynati, Bailey, BSOS, IX, 71. (Corr. note). 
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Similarly fr- in: fri ‘good’; faryart- ‘to wander about’; f*rds- ‘to 
ask’; farnis- ‘to forget’ etc. (v. Voc.); but warf ‘snow’. 

In fat ‘much, very’ r appears to have been lost in unstressed 
position. 

Ancient 37, however, has been reduced to *hr and further to r 
in all positions. Thus: réz ‘three’! rus ‘thirty’; dur ‘sickle’; turki 
‘darkness’; wa-carin/m ‘three days ago’. 

In taraf-, rif ‘to steal’ tr- is due to a secondary development 
(v. Voc. s.v.); ¢rzs- ‘to sneeze’ is an onomatopoetic; and tras- ‘to 
fear’ is either transposed from tars-, or of IA origin. 

Ir. x is sonorized before m in tieym ‘seed’, just as is the case in 
the neighbouring dialects. But xn apparently resulted in m in f*rin-d 
‘remained’ <Q *fra-rixna-. 

The only certain example of Ir. fn is zédm ‘dream’, regarding 
which cf. Benveniste, BSL, 30, 75 sq.—min(d) ‘slept’ (<< *ham-(h)ufn- ?) 
Ir. may have been influenced by f*rind ‘tired’. 

Ir. zw (< hw and Indo-Ir. *kw) is retained in xwar- ‘to eat’; cf. yaxoar 
‘sister’; xual ‘six’*. But w is lost before a rounded vowel: xudarz 
‘mill’; 26dm ‘dream’; x(w)ol ‘ate’; Ishk. xol ‘six’; xiiy- ‘to thresh’; 
cf. also pux- ‘cooked’. It is not clear why w should have been 
dropped in xé ‘own’ (unstressed?), and «ir Zar. ‘sister's son’. 

Ir. 9w probably became #/, cf. the development of dw > *dv. 
of is retained in Sgl.is. padf, but Sgl.p. padf, Ishk. putf, pudf ‘meat’ 
< *pidw-. *c3for ‘four’ was simplified into c(a)fur, and *3fak ‘thee’ 
was differentiated into ¢?fak in Sgl., but resulted in Ishk. fak. It 
is, however, also possible to assume that #w regularly became / (as 
in cafir, fak), that ?fak has got its ¢- secondarily from tu, and that 
paedf, etc. goes back to *pid"f < *pitudwa-. - 

The only possible example of dy is mé ‘day’ < *mahy 
< *madya-. 

* Mulla Faiz Bakhsh's trai can scarcely be correct. 

7 Of. § 55. 
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First Component a Sibilant. 


Initial sk- occurs only in *skonok, s*kéntik ‘puppy’, and in the sk 
place-name (J)skitul. The tendency towards the development of a 
short vowel is shared also by the groups st and sp. 

In pask ‘cow-hide’ and rosk ‘truth’ sk goes back to *-st(a)k-. 

We find Sgl. *stin, Sk. stin, Ishk. ustun (lw. ?) ‘post’’, but, with a st 
full vowel, Sgl. ust*rik, ast-, ist-, Sk., Gr. struk ‘star’; Sgl. astar., 
Ishk. sttar-, s’tar- ‘to sweep’. 

Internal sé is retained. Thus, e.g.: ast ‘is’; ast-, ust- ‘to stand up’; 
ostok ‘bone’; astay- ‘to send’; dost ‘hand’; korost ‘skin’; nzlost ‘sat 
down’; pastak ‘bark’; vost ‘bound’; ztist ‘flowed, ran’; xéste ‘bread’, 
etc. In the lw. belvs ‘span’ the loss of the ¢ may belong to the Prs. 
dialect from which the word has been borrowed. 

wist ‘twenty’ is derived from *wis't’(z) << *wisatz,' and prest Gr. 
‘wrist’ possibly from *pr(d)as’t’(t) << *pari-dastya-. It seems doubtful 
whether pésten ‘udder’ is derived, with palatalization, from *payah- 
stanya- (cf. Yd. pistdn), or from *-fstanya-*—s*“tur Gr. ‘calf’, which 
Gr. derives from staora-, must be a sandhi form. 


Initial sp- appears with or without a vowel in Sgl. ‘spéd ‘white’; sp 
Sel. (*)spal, Ishk. s(?\pul ‘louse’; Sgl. spar, Ishk. (w)uspir ‘plough’; 
Sgl. spdr- ‘to entrust’. In the lw. szparz ‘spleen’ Sgl., too, has the 
vowel inserted between s and p in the Modern Prs. manner. 

Sel. *sp6n, Ishk. span, etc. ‘iron’ goes back to *tspon, with palata- 
lization of s after the unexplained 7. 

The fate of Ir s¢ is uncertain. pasi, pasd(d) ‘after(wards)’ is pro- s¢ 
bably borrowed from, or influenced by, Prs. But cf. ¢a-post Sk ‘ back- 
wards, behind’ (< *-poct?), Sgl. pacw'warst ‘last’, and wud Zar. 
‘high’, which seem to indicate that in s¢ the palatal character of the 
¢ was retained through preventive differentiation, with subsequent 
loss of the s.* Just as in Yd.—Mj. and in Shgh. sn is sonorized 

' Cf. Par. yust. 

7 Cr. § 56. 

° Ch é > c, § 19. 
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into zn: zené- ‘to wash’; wuznel ‘daughter-in-law’; possibly also 
wiiznuk Zar. ‘inflated goat-skin ’. 

Ir. sr and str are assimilated into ¥, just as in the neighbouring 
languages. Thus, with *sr: ajzk ‘tear’; sou ‘horn’; gén ‘podex’; zag 
‘mother-in-law’; sud Gr. ‘heard’. With *str: gac ‘female’ ascak 
‘girl’ (*stri-ct 4- dka); vos ‘rope’; wus ‘straw’; ustin ‘hay-stack’. 


Palatalization of sy appears to have taken place in t## Sk (= Wkh.) 
‘empty’. But note apanis- ‘to lose’; stiyuk ‘spleen’ (*syawaka- ? ?), 
si ‘black’ presents the same difficulties as Wkh. giv, Khow. lw. §a. 


moyg ‘marrow’ and asta-mayzzk ‘upper arm’ are probably lw’s, or 
influenced by Prs. mayz. zid- ‘to flow’ is derived through *zyid- 
< *zyid- << *zyadya- with palatalization of y before 7.! The preterite 
gist has been influenced by the present. The derivation of z?yolog 
‘humble bee’ is unknown (*uz-gartaka- ?). 

Ir. zd remains in Sgl. ormézd, Ishk. rémuz(d) ‘sun’. But note the 
desonorization in wost ‘fat’, cf. also Wkh. wast. — The preterites 
yuzd and kozd (yuz- ‘to run’, koc- ‘to copulate’) are secondary for- 
mations. — Sk. gives zdar- ‘to sweep’ apparently with st- > zd- in 
unknown conditions, just as in Sar. 

dluzd ‘the day before yesterday’ and paruzd ‘yesterday’ contain 
a base “azna-, cf. Av. azan-, asn- ‘day’. And voed Zar. ‘pillow’ must 
be derived from *vozn < *voren < *barzn-. But zn < sn did not 
share this development, and rz + » in secondary contact is subject 
to segmentation in wuzddn, etc. ‘millet’ << *u(r)zdn- << *harzana-. 

The derivation of réz Gr. ‘ platform for sleeping’, and rzzuk ‘male 
kid, one year old’ (cf. rezyak ‘small’) from forms in zy is uncertain. 


A characteristic feature of Sgl.—Ishk. is the change of s¢ into f, f. 
This development separates Sgl.—Ishk. both from Yd.—Mj. and from 
the Shgh. group.? Both Sgl.—Ishk. t and Yd.—Mj. 8¢, sky presuppose 
an earlier stage *$t, with ‘cerebral’ ¢. 

' See § 27. 

* Shgh. mut ‘fist’ is a lw. from Ishk. 
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On the other hand Sgl.—Ishk. f, ¢ << st reminds us of Psht. t(< *¢2), 
e.g. in ata ‘eight’. But it is improbable that there is any direct 
connection between the developments in Sgl.—Ishk. and in Psht, It 
might be natural to think of IA influence being responsible for the 
change of st into a cerebral in an Ir. border dialect, but the neigh- 
bouring IA language, Khowar, retains sf unchanged. An early adop- 
tion of lw’s containing cerebrals may, however, have facilitated the 
development in Sgl.—Ishk., as well as in Psht. 

It is a curious fact that Ishk., which is in most respect less 
archaic and more influenced by Prs. than Sgl., has retained the f¢ 
in some words in which Sgl. has changed it further into ¢. Thus, 
Ishk. tngzt ‘finger’; at ‘eight’; mut ‘fist’ sat ‘dust’; wat ‘fell’, and 
Gr. Zeb. ket ‘killed’, but Sgl. angit; (h)ot; mat; wat, kut.' 

Other examples of ¢, £< st are: put ‘parched grain’; potun ‘thigh’, 
and the preterites arat ‘ran’, etc., cf. § 138, III. 

Some verbs have secondary preterites in st (cf. l.c.), and s¢ appears 
also in lw’s, e.g. in navist ‘wrote’; angzst ‘coal’; rast ‘dawn’; *star 
‘camel’, and through secondary development of other groups, cf. 
$lnok ‘new-born kid’ (*fitanyaka-); *stan ‘needle’ (*suéant-); ustin 
‘hay-stack’ (*vastra-dana), etc. The origin of yust ‘fur-coat’ and 
wast ‘juniper’ is unknown. 

It is possible that faryast ‘walked about’ is developed regularly 
from *frayarst << *fra-grsta-, but more probably /feryart- is an 
early lw. 

The only example of sp (< p3 <_f¥?) is trisp Sk. ‘sour milk’, cf. 
terag ‘sour’, awisp ‘ploughpole’ (Wkh. wasp, Y dwusp) is of unknown 
origin. 

Ir. gm is assimilated into m as in Shgh., Yd.—Mj., etc. Thus: 
cam ‘eye’; pam ‘wool’; tamux ‘you’. 

No genuine word with ancient én occurs. pdiné ‘heel’ and gandt, 
etc. ‘fire’? are borrowed from Prs. | 


‘ In lw.s we find, however, cerebrals also in Sgl. 
> Cf. under «gn. 
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zd occurs only in duzd Gr. ‘thief’ (Sgl. dazd from Prs.), and in 
the secondary preterites yézd ‘said’ and pézd ‘wrapped up’; cf. wanizd 
‘went round’. 


First Component a Nasal. 


Surd stops preceded by a nasal are sonorized, just as in inter- 
vocalic position. 

We might expect yk to remain,’ but there is no instance of an- 
cient 4% in a genuine Sgl.—Ishk. word. Song ‘stone’ and angur ‘grape’ 
are Prs. lw.s, and in zing ‘knee’ the contact is secondary. 

Examples of ancient nt are: ddnd (-nt, -n*, -n) ‘tooth’; ydndam 
‘wheat’; dunda ‘so much’; zwondok ‘hungry’ (an ancient pres. pte. ?); 
awand, etc. ‘they’*. kandak ‘thorn’ may be an IA Iw., and vond 
‘stick’, wont ‘calf of the leg’ are of unknown origin. 

We find nd also in secondary past stems of the type wind/t ‘saw’; 
kond ‘dug’; fPrind ‘left behind’. Possibly punuk ‘pass’ < *pun(t)k 
< *pantaka-.. 

In the unstressed ending 3 pl. -aé final -d has been dropped. 

Ishk. ambol ‘moraine’ probably contains ancient mp, v. Voc. s8.v. 

Ir. xg is preserved in zngzt ‘finger’; znygitok ‘finger-ring’. With 
reduction in final position we find bong) ‘crowing’. The origin of 
ange ‘now, then’ is unknown. 

Ir. nd remains. Thus: vdnd- ‘to bind’; xind- ‘to laugh’; andarv- 
‘to sew’. Reg. Cuwén(d) ‘apricot’ and ménd (mél) ‘apple’ cf. § 73. 
Also soyond ‘hair, curl’ may have secondary d. 

Reg. nd v. § 35. 

Ir. mb remains. Thus: damb- ‘to card’; damb ‘tail’; sumb ‘hoof’ 
(lw. ?); sumbok ‘hole’; namb ‘wet’. gazdamb, goZdum ‘scorpion’ is a 
lw. (borrowed twice). Ishk. amb: ‘cave’ is of unknown origin, and 
samb- ‘to smear’ has no exact parallel in other dialects. — The Iw. 
sambaka ‘tortoise’ (<< sangbaga) has mb also in Tajiki. 


"Cf. § 20. 
* Cf. § 116, 
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The only certain example of Ir. né is pénz, ponj, pon*s., ete. ‘five’: 
ponzados ‘fifteen’. The etymology of zenz- ‘seize’ is uncertain, — 
In jonj, etc. ‘woman’ there is secondary contact. 

In lw.s we find nj. Thus: barenj ‘rice’, Injigan ‘ Lutkuh’. Reg. 
Mandezan ‘Munjan’ cf. BSOS, VI 439. 

A possible example of Ir. nm is stim ‘dung’ < *sanm- < sdm(a)n-. 


First Component a Liquid. 


We might expect & to remain after 7, just as it does after a vowel. 
And in fact we find this to be the case in wark ‘wolf’, and, with 
secondary contact, in durk ‘stick’; nark ‘male’; pork ‘mouse’; park 
‘ashes’; twrht ‘darkness’. The etymology of karksang ‘handmill’ is 
unknown. 

On the other hand & has become voiced and palatalized in ari 
‘work’ < *ary < *arg’ < *ark; koryos ‘vulture’; xuddri ‘ water-mill’, 
ef. hurtin ‘fowl’ <*kury or *kurk + *cun. 

wark can searcely be a lw.' But it is possible that & remained 
after vocalic 7, but not after ar. This would presuppose a very early 
date for the change of ark > arg’. On the other hand -rak-, -ruk- 
would regularly result in -r4, and audari might be borrowed from 
an early Shgh. *x”adarg’ (from which Shgh. zxeddrj). It is very im- 
probable that also koryos and art are early lw.s from Shgh. 

A similar difficulty arises with regard to the development of rg. 
maryok ‘sparrow’ goes back to a form in 1, cf. wark, but meéry 
‘meadow’ appears to be derived from *margyd-. There is no example 
of ancient rg resulting in ry/7, but note faryam ‘female kid’ 
< *faryim (2?) < *frayami. 

iryazek ‘spark’ is not a genuine Sgl. word (v. Voce. s.v.), and 
dargav ‘valley’ is also probably a lw. 


In contradistinction to all other Pamir dialects, but in accordance 
with Psht., Par., etc., Sgl_—Ishk. has obliterated the difference between 


1 Wkh. has gapt. But Burushaski wrk may have been borrowed from early 
Wkh. *@w)uerk, and not from the more remote Ishk. 
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ancient rf and +d, both groups resulting in //l.' There is evidently 
some connection between this development and the fact that both 
-t- and -d- result in Sgl—Ishk. d/d. Ir. rt and rd coalesced in *7d/d, 
which changed further into *7, from which ultimately //]. Regarding 
the distinction between / and / see above § 41.” 

Examples of Ir. rt are: Sgl., Sk. yal, etc., MFB yar, Ishk., Zeb. 
Gr. ydl, etc. ‘throat’; Sgl. Ail, MFB kirh, Ishk., Sk, Gr. kul, ete. 
‘knife’; Sgl. kul,* Ishk, Sk., Gr. kul, ete. ‘did’; Sgl., Sk. mal(ok), 
Ishk., Gr. moluk ‘husband’; Sgl., Zar. mal, Sk. meld, Gr. (Zb.) mul 
‘died’; Sgl., Zar. wudzl, ete. ‘dung’ (<< *dyti- 7); Sgl. Zar. wal‘ 
‘trousers’; Sgl. wal ‘roof-beam';® Sgl. wolk, Zeb. wolk ‘kidney’; ® 
Sgl., Zar. wulok, etc., Sk., Gr. “ulak, ete. ‘flour’; Sgl. wal, Gr. acul, 
ete., Ishk., Sk. dwuld, etc. ‘found’ (dwir-); Sgl., Zar. «{w)ol, ete. 
Ishk., Sk. xl ‘ate’; Sgl. za] (Wkh. lw. 26!) ‘yellow’, with secon- 
dary rt. 

The etymology of Sgl. cumol ‘basket’ is unknown, but it corre- 
sponds to Shgh.—Orosh. forms with ancient rt. Sgl. gol, Gr. gil 
‘collected’, etc., is an ancient lw. from Prs., while Sk. day(d) ‘pain’ 
and juwdn-maydi ‘courage’ are recent borrowings. 

In wore (Wkh. wéle) ‘quail’ < *warteci there was an early elision 
of 1, and *warte resulted in wore. Reg. spard ‘entrusted’ (spar-), 
kurt ‘ploughed’ (kir-), etc. cf. § 138, I, IIa. yort-, and foryart- ‘to 
walk about’ appear to be very early lw.s from Middle Prs. gart.. 

Examples of rd are: Sgl. asal ‘this year’; parsal, Sk. parsol ‘last 


' Prs. rd: 1; Shgh. group d/g: 76; Wkh. rt: 78; Yd.—Mj. p/r: 1; but Paht., Per, 
ee 

2 As -8- and -7t/d- have not yet coalesced completely in Sgl.—Ishk., we are not entitled 
to assume that rt/d ever passed through the stage *Z. Wkh. kez ‘knife’ may have 
been borrowed from early Ishk. with substilution of 2 for r. 

* Sgl. p. also kul, kud, pf. ku6é, probably because this word was frequently un- 
Stressed. Cf. Yghn. zkta, Chr. Sogd. qt-. 

* Sgl. p. 1,2 wal, probably in order to distinguish this word from wa] ‘roof-beam’. 
Cf. also wwal-wo3, ete. ‘trouser-string’. 

* But deminutive walé ‘rafter’, with lé > l¢? 

° Wkh. wa/k from an early Ishk. form? 
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ol 


year';' Sgl. wolox ‘rib’, Sk. dlax, Gr. alax ‘hill’ (< ‘side, flank 2), 
A derivation of al- ‘to stand’, Sk. al. ‘to wait’* from aradwa- ig 
improbable. — gola ‘bread’ may be an ancient lw., cf. Shgh. garda. 

Ty. rp occurs perhaps in Sgl. varvas, Sk. urvas, etc. ‘barley’, and 
in karvisek ‘lizard’, if this is not an early lw. 

The only example of rb is warv- ‘to boil’ < *warb- (Par. yarw., 
etc.), with early metathesis from *barw-. 

There is no certain example of the development of Ir. rs, but 
there is a possibility of sodx ‘goat’s hair’ being derived through 
*)dsx << *dorsx, cf. Sar. dors, ete. 

Nor do we find ancient 7s in any Sgl.—Ishk. word, except perhaps 
in xas- ‘to pul’. 

andare- ‘to sew’ (v.8.v. andarv-) is a doubtful form, and in varaz 
‘above’, etc. (<< *farz-) an early metathesis has taken place. Regard- 
ing Zar. voed ‘pillow’ < *faren- cf. § 63. The regular outcome 
of intervocalic rz appears to have been z. Thus, Sgl. vaz'duk (Sgl. 
is. vayduk) ‘long’ < *breataka-; wuzddn (Sgl. is. woyddn) ‘millet’ 
< *din < *h(a@)\reana-; Gr. xazok ‘sweet’ < *xwarzaka-; pez- ‘to 
wrap up’ < “*pati-drz- (?). The etymology of waniz- ‘to wander 
about’ is unknown. 

Ir. rm remains in yoérm ‘hot’. The etymology of wurmék ‘poplar’ 
is unknown, and wur- may go back to rv-.? 

Ir. rn developed into *n, from which Slg. “J, Ishk. n, nd. 
Thus: Sgl. mél, etc., Zeb. mén, Ishk. ménd ‘apple’ < *marnyd-, 
ef. Cuwel, cuwen(d) ‘apricot’, of uncertain origin, but probably 
influenced by mél; Ishk. wanji ‘coat’ < varand-. In Sgl. yun, 
yiin-, yil-, Ishk. yiln-, Zar. yurn- ‘to grind’ the development has 
been troubled through the influence of the preterite.* Cf. also 
Sel. yinzk ‘pine-marten’: Y. win, ete.—ken- ‘to do’ had lost its * 
at a very early date, cf. Anc. Pers. kun-, etc. It is possible that 


’ But sal ‘year’ probably from Prs. 
? Also in Wkh., 

2 Cf § 88. 

“CES 130g. 


~ 


"2 


rm 
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Zanzak' ‘entrails’ contains the same word *zarna- which survives in 
Psht. Zana- ‘catgut’. 

In xarn ‘raven’ and xarn- ‘to buy’ rn is of secondary origin, Vv. 8.vv. 

Grierson (§ 30) considers r to be the regular outcome of rn. But, 
of the two examples given, waruk ‘lamb’ shows no trace of in 
most Ir. dialects, and dir ‘ravine’ can not with any certainty be 
derived from *darna-.. 

Reg. hy (in zé ‘own’ < *hwahya) cf. § 89. 


Assimilation. 


A very great number of the sound-changes discussed in the 
preceding paragraphs are due to assimilation of some kind. Only 
a short recapitulation of the more important ones will be given here. 

The surd stops ¢ and p have been sonorized after a vowel, nasal, 
or r.* Similarly intervocalic -s- has passed through the stage *-2-.* 
Also implosive, postvocalic x and / have been sonorized in the groups 
Lb pee 

Intervocalic *-b-, -d-, resulting from -p-, -t-, have been opened into 
-v-, -d-, thus coalescing with ancient -b-, -d-, which had probably been 
opened at a very early date.® 

Ir. smn was assimilated into zn while *2m (<< 3m) was reduced to 
simple m owing to the articulatory weakness of 7. Also *rd/d (< rt) 
was assimilated further into /, J. 

Complete assimilation of groups of consonants has also taken 
place in the case of x, rs, rz, sr, str and 3.° Cf. also s.vv. nameék, 
prruk, pask, péz, réctk, ¥anai, worc, An assimilatory loss of nasality 
is entailed in the change of zn > ed." 

‘ From gan + jak < zarnadt + ka? 

? Cf. §§ 21, 25, 66, 69 sq. 

> Cf. § 41. 

* Cf. § 64. 

* Cf § 32 sq. Note the regression from § >d in Ishk. 

° Cf. §§ 55, 62, 72, 57. 

"CE § 63. 

21 — Kulturforskning. 


hy 
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Palatalization of consonants is comparatively rare, but occurs in 
yt > yt and rk/g > *ry,! as well as in sy > §&, cf. also wist 
< wisati ‘20’.° 

Assimilation at a distance occurs sporadically. Thus, e.g.: vJél- 
< v*rel- ‘to break’; jan) ‘woman’ < 2anj; nasm ‘half’? < *nas/’. 
warwes, varves ‘fox’ << *warvés; sauzt: Shgh. sévje, ete. 


Dissimilation and Differentiation. 


Examples of differentiation are: Ishk. stok < agedk ‘girl’, Stan 
‘needle’ << *stun; surm ‘dung’ (also Wkh.) < *Siimm; sagnam ‘dew’ 
has probably been borrowed in this form, cf. Mj. saklam. 

Dissimilation at a distance occurs in panec- <Q pumec- ‘to dress’; 
riglav < rivlav ‘lip’; wuzinjak < wuzinjak (with assimilation wujinjak) 
‘woman’; ¢akmax < ¢axmax(?) ‘ fire-stone’; doldorok ‘thunder’ < *dor- 
dorok (?); Falaxmarig < Fraxmarig. Cf. also padit, wudit for *pa- 
did, ete. § 


Metathesis. 


The usual Ir. metathesis has taken place in the groups -/r-, -zr-, 
-br-, -gr-.* Of a similar nature is the recent change of the lw. tzfl 
‘child’ > telf. The development of fra- > for- may have passed 
through a stage *fara-, with subsequent loss of a. Cf. also darnak 
‘bow’ and warn- ‘to buy’. 

Peculiar to Sgl.—Ishk is the metathesis of initial rw-(< *rau-) to 
(w)ur-, war-. Cf. § 88. 

In naméyd ‘salt’ < namedk and balyé ‘beans’ < *baylé easier sequ- 
ences of consonants have been substituted for heavier ones. 


1 Cf. §§ 27, 69. 

* 8§ 62, 60. 

2 OF, § 22. 

* Cf. §§ 51 sqq., 67. But note Iw. Ishk. éabrit ‘fat’. 
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The remaining cases of metathesis can hardly be classified or 
arranged according to general principles. The following ones have 
been noted, sometimes only in one dialect: 

axted < atayd ‘entered’. 

kiskud ‘roof’ < *ask-kud. 

vraz ‘hill’, ‘tall’ < *vare- (?). 

amasyé ‘neighbour’ < *(h)amsaye. 

sodx ‘goat's hair’ << *d0sx (?). 

zie < 2c ‘coal’. 


Vowels. 


Tr. a. 


When we try to trace the development of Ir. ‘a’ in Sgl.—Ishk. 
we are faced with the same difficulties that we encounter in Yd.—M}j. 
and Wkh., viz. our ignorance of the phonetic value of the original 
Ir. sound, the extreme variability and complexity of the changes 
of ‘a’, and the impossibility of deciding in all cases which words 
have been borrowed, and at what date. 

The different developments of ‘a’ may be arranged in the fol- 
lowing groups: 

a) In a great number of words Ir. 
6, Ishk. usually w. 

Thus, before a group of consonants, modern or ancient, we find 
o/u in: Sgl. dvd: Gr., Sk., Zar. avd (but my Ishk, Zb. 6vd) ‘seven’; 
Sgl. okovd: Sk. kitvd (but Gr., Zar. kovd) ‘boot’; Sgl. dost: Ishk., Zb. 
dust ‘hand’; Sgl. korost: Ishk. kurust ‘skin’; Sgl. yéndam: Sk., Gr. 
Zar. yundum (but my Ishk., Zb. yondum) ‘wheat’; Sgl. ormozd: Ishk. 
remug ‘sun’; Sel. moydok: Ishk. mikdik, etc. ‘frog’; Sgl. song: Ishk. 
sung ‘stone’; Sgl. ponz: Ishk. punz ‘five’. Cf. also Voce. s.vv. pork 
‘rat’; vd ‘rope’; xo ‘mother-in-law’, and the preterites f*rot ‘asked’ 
(f*rés-); kind ‘dug’ (kan-); kot ‘saw’ (kas-); nilést ‘sat down’ (nid-); 
vost ‘bound’ (eand-); wot ‘rose’ (xaz-). 


‘ 


a’ is represented by Sgl. 


394 Sanglechi-Ishkashmi 


The same narrowing of the vowel has apparently also taken place 
in unstressed syllables (eg. in Sgl. kovtd: Sk., Gr. kiiuwid, but Zar. 
kovid ‘pigeon’; Sgl. tovor: Ishk. tu'wur ‘axe’), and in the ancient 
masculine suffix *-akah (e.g. in Sgl.) v’r0k: Ishk. Sk. wruk ‘horse’: 
Sgl. worok: Ishk. 'waruk, Sk. wruk ‘lamb’. 

But also Sgl. *spon ‘iron’; foc ‘mouth’; sox ‘hard’; xér ‘donkey’: 
zot ‘son’, and the preterite od ‘took’ (mas-) have forms in u in Ishk, 

Sel. yorok ‘neck’; yorm ‘hot’; kodos ‘eleven’; koryos ‘vulture’: 
*sk00 ‘cattle-shed’; wdst ‘fat’, and xédm ‘dream’ have no known 
equivalents in Ishk. 

In several words Gr. (Zb.) has a, corresponding to Sgl. 6. Thus, 
e.g., ddst, ferat, tewar, was, but «ur. I heard o/u in Zb. ponz, pork, 
sting, sur, tovor, worok, xar, etc., and it seems doubtful whether Gr. 
(Zb.) @ represents the correct Zb. sound. 

b) Before a single consonant we find Sgl. o, Ishk. a, in Sgl. oyod 
‘came’; dos ‘ten'; mdd(ak) ‘here’; numdd ‘felt’; vér ‘door’; of ‘foam’; 
wotuk ‘feast’; wo/asdk ‘calf’; zod ‘killed’: Ishk. dyad; das; madak, 
namad (lw.?); var; xaftuk); watik; wasuk; Zad. Besides Sel. is. f*rds- 
‘to ask’ we find @ not only in Ishk., but also in Sgl.s.p.' Ishk. 
mayz ‘marrow’ (Sgl. moyz) may easily be a lw. from Prs., and in 
Ishk. wastuk ‘rib’ (Sk. wastuk, Sgl. ostok ‘bone’) the initial w- may 
have had a differentiating effect. 

c) A number of present stems have @ in all dialects before a 
single consonant. Thus, e.g. araz- ‘to jump’; astar- ‘to sweep’; 
kan- ‘to dig’; kas- ‘to see’; pac- ‘to cook’; waz- ‘too fall’; xas- ‘to 
pull’; zaz- ‘to rise’; Zan- ‘to kill’. Known only from Sgl. are: nas- 
‘to take’; nav- ‘to rain’; xav- ‘to descend’. 

I suspect this development to have been caused by the influence 
of the following a in -imi, *kandmi resulting in kanan, cf. Shgh. 
xarum ‘I eat’, but 3 sg. xird, etc,? and the -a- (not -0-) of Parachi 
present stems, e.g. astar- ‘to rub’; bar- ‘to carry’; xar- ‘to eat’, etc. 


' Cf. below sub e. 
7 See NTS, 1, p. 84. 
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Cf, also warf ‘snow’ = Par. yarp < *wafra(h).'! tar ‘into’ might 
be derived from *tara,? and mak ‘me’ has original long a, while Zar. 
park ‘ashes’ might go back to a form in -d; but I am unable 
to explain the a in nark ‘male’ (infl. by Prs. 2) and narxék ‘nail’. 

d) In initial position we find a- in art ‘work’; apanis- ‘to lose’; 
az ‘1’, etc. Note, however, Sgl. ost6é ‘bone’, etc., and, with vowel 
harmony, ingit ‘finger’. 

e) Before certain original groups of consonants, some of which 
have been simplified, the vowel has been lengthened into Sgl. a, 
Ishk. a, 6. 

This development is, I believe, regular before a group of conso- 
nants originally followed by a.‘ Thus, we find the verbal stems 
Sgl. vand- ‘to bind’; xand- ‘to laugh’; warv- ‘to boil’: Ishk. vond., 
xond-, worv-.. Ancient stems in -an, with nominatives in -a,® are: 
Sgl. cam ‘eye’; pam ‘wool’; dand ‘tooth’ and mal ‘husband’ (Av. 
maratan-): Ishk. cém, pdm, dond, mél, etc. Sgl. wal: Ishk. wol ‘trousers’ 
goes back to *warta (Y woro) and also Sgl. yal ‘throat’; pask ‘hide’, 
and Ishk. vézd ‘pillow’ may be derived from forms in -a.' 

Cf. also Sgl. asal ‘this year’, parsal ‘last year’ < *-sarda (cf. 
Par. sty ‘year') and Sgl. jdnj (but also jomj): Ishk. 26nj ‘woman’ 
<*jana + ci, or influenced by mal. The vocalism of Sgl. zal: Ishk. 
z0l ‘yellow’, of Sgl. xual: Ishk. x6l ‘six’, and of Sgl., Sk., Gr. agik 
ete.: Zar. osik ‘tear’ must be due to special conditions which I am 
not able to detect. 

It is not probable that as(tk) goes back to an. pl. *asrida, nor 
that zual represents an Ir. form *xswassa, with -d in contradistinction 
to ovd < hafté and Psht. spat < *xswasa. 

' Cf. Yd.—Mj. § 178, and see IIFL, I, p. 23. 

* Cf. Par. tar ‘before’ < “tard. 

* See Voc. 8. vv. Cf. Y zo ‘I’ < *%aza?. 

“ Cf. above sub. c. 

Cf. Par. khan-, yarw-, ete. 
* Reg. nom. in -d from neutral stems in -an cf. Psht. /tima ‘snare’. 
" Cf. Par. ban‘apait) < *barznd. 
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A few lw.s with d@ have been included in this series. Thus, eg, 
Sgl. xan ‘house’; taf ‘father’; xudarz (lw. ?) ‘ water-mill’: Ishk. zon, 
tot, xudore. 


The same development is found also in the fem. suffix *-akd, and 
in Sgl. pl. *-akah, e.g., in Sgl. ascak: Ishk. Stok, etc. ‘girl’; wérak 
‘female lamb’ (m. worok), etc.;! and oyoda ‘they have come’; niléstag 
‘they have sat down’; zamonak ‘boys’; varudar ‘brothers’.* Cf. sub c). 
Cf. also Parachi nérok ‘male’: si¢ak ‘female’; phor ‘grain’: pl. phay.? 

f) Quite irregular developments of ‘a’ occur in Sgl. (h)ot: Ishk. 
ot, wt, at, at ‘eight’, and in Sgl. wok: Ishk. wok, wik, wak ‘one’. 

g) In unstressed syllables a is reduced to a in Sgl. ca ‘from’; cafir 
‘four’; zamud ‘son-in-law’; varok ‘horse’; pazin- ‘to know’; nawok 
‘mill-race’ etc. Cf. also pa, pa ‘on’. 

h) In Sgl. kudum, Ishk. kudum ‘which’ < *kadtim the wu is due 
to vowel harmony. Cf. ingit ‘finger’ sub d). In am unable to ex- 
plain the wu in zust ‘flowed’ (eid), and in yuz- ‘to run’. Cf. also -uh 
for ok and -a(2) for -6(2) after narrow vowels.* 

i) An early contraction has taken place in si ‘hare’ < *sathja-. 


Ir. Gi. 


Ir. long & was a less labile sound than short a, and its develop- 
ment has been more regular and untroubled. 

It regularly results in Sgl.—Ishk. 7.5 The examples are numerous. 
Thus, e.g.: dstiid ‘sent’ (dstay-); ustrik ‘star’ (<< *staraka- < *sta- 
raka-?); cafar ‘four’; dad ‘gave’; dur ‘sickle’; farmid ‘ordered '; 
mur ‘centipede’ pid ‘foot’; rav ‘rhubarb’ (Yd. riv); siz ‘hare’; ® suz 
‘eagle’ (Y $i3); sa ‘black’ (?); tal- ‘to shave’; vur ‘burden’; v’rid 

1 CF. § 96, 3. 

7 Cf. §§ 94, 99. — Cf. Shgh. sad m., and f. ‘they went’ <* c(y)utah. 

* See IIFL, I, p. 23 sq., and cf. Yd.—Mj. § 196. 

4 CE. §§ 96,5; 182. 

® Cf. the parallel developments in Yd.—Mj. and Wkh. 

® With secondary d, cf. § 78? Cf., e.g. Psht. sée. 
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‘brother’; wus ‘straw’; xir- ‘to scratch’; xiy- ‘to thresh’ (v. Voc. 
s.v.); yuo ‘husband's brother's wife’; zvy ‘raven’; zamiid ‘son-in-law’; 
zanud ‘washed’; zevuk ‘tongue’; Izivik ‘Zébak’. 

Other possible examples are stirm ‘dung’ (cf. Av. saman- 7); kiskad 
‘roof’ (*uska-kata-?); alued ‘day before yesterday’; parizd ‘yester- 
day’ (*-dena-?); wuzddn, tizdan, etc. ‘millet’ (*harzana-?); wis, uss- 
‘to take’; witlok ‘flour’ (*artaka-); yz ‘fire-wood’. 

A secondary shortening has taken place in some of the words men- 
tioned above, and also in durk ‘stick’; turkti ‘darkness’; kudum ‘which’. 

Before a nasal we find «% in afsin ‘comb’; damk ‘grain’, fron 
‘plank’ (*frana-?); Sgl. potun (but Wkh. patin from Ishk.?) ‘thigh’; 
wurcin ‘smoke-hole’ (*raucana-?); yun- ‘to grind’; zing (Sk. eng, etc.) 
‘knee’; possibly also in kurcun (Ishk. karéin) ‘fowl’, ete. ; pacién ' bullet’. 

But in several cases we find in, im. Thus: ustin ‘haystack’ 
(*wastradana-); nim ‘name’; vin‘ beard’ (*upan(y)a-?); vasin ‘whetstone’ ; 
davin- ‘to winnow’'; pazin- ‘to know’. It is scarcely possible to 
attribute the 7 in all these words to the influence of a following y. 

The prefix d- has been shortened and appears, probably with vowel 
harmony, as d-, o- in araz- ‘to jump’; dstay- ‘to send’; oyod ‘came’. 
Also in the pronouns mak ‘me‘; tafak ‘thee’, Sgl. amax, amax, Ishk. 
mux ‘we’ ancient @ has been shortened. 

Initial d- (or a-?) has been lost in vék ‘water’. I am unable to 
explain the vocalism of Ishk. (w)uspir ‘plough-share’ (Sgl. spar), and 
of Gr. usid ‘baking pan’. 

Sel. naf, Ishk. ndf ‘navel’; résk ‘truth’; xudari, xudori ‘ water- 
mill’ are probably lw.s. Cf. the more recent lw.s from Prs., such 
as Sgl. capan ‘shepherd’; carda ‘14’; cirdy ‘lamp’; ¢carva ‘horned 
cattle’; digdan ‘fireplace’; saftola (NB 6/) ‘peach’: Ishk. ¢upon; 
édrda; ttréy; corvd; digdin; saftola. Sgl. xusdauman ‘wife's brother's 
wife’ is irregular. 

Tr, 4. 

As in other Pamir languages, z is unstable, and is only retained 
in favourable circumstances, cf. e.g. faris- ‘to be left behind’; Sgl. 
nilost, but Ishk. nulust ‘sat down’ (nid-). 
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In most cases Ir. 2 has been relaxed, and moved towards a lower 
and more central articulation. Thus: yzr, gir, yz” ‘stone’; let ‘licked’ 
(lés-); ce ‘what’; cen- ‘to pick’ (lw.?); ac, etc. ‘female’; xarn- ‘to 
buy’ (*zrwn-). 

After a labial we find a, u, etc. in: padf, pudf ‘meat’; put Gr. 
‘parched grain’ < “*pzsta-; pév-, pav-, pav- ‘to drink’; numul- Zar. 
‘to shut the eye’; *spal, s*pul, etc. ‘louse’; ambol Gr. ‘moraine’ 
(*ham-pisa-?); wudzl ‘dung’; wudit ‘span’. But why 7us, res ‘thirty’ 
(*dresas) ? 

A lengthening has taken place in fri ‘good’ (< *friya-), and, 
before an ancient group of consonants, in forin-d ‘left behind, tired’, 
if < *fra-rixna-. In Zwondok ‘hungry’ (<< *a-j(z)wantaka-), the loss 
of « may be very early, cf. Av. jvant.. 


Ir, i. 

Ancient 7 remains in pid ‘drank’ (pav-); xarid ‘bought’ (xarn-); 
wist ‘twenty’; nid- ‘to sit down’ (<< *nz(h)d-); with shortening in 
(td ‘picked’. 

gin- ‘to weep’; niv- ‘to bring’; niduk, nuduk (<< *nitaka-?) are of 
uncertain derivation. 


Tr. u. 


Short « shows the same tendency as short 7 to move towards a 
more central articulation, and it frequently results in a. 

Thus, e.g.: damb, dumb, dsmb, etc. ‘tail’ (lw.?); damb- ‘to card 
wool’; dayd ‘milked’ (dé3-); dazd ‘thief’ (lw. ?); darast ‘rough’ (prob. 
lw.); yondam, yondum ‘wheat’; kud, kad ‘dog’; kul-, kal-, etc. ‘to kill’; 
mat, mut, mat, ete. ‘fist’; paf-, puf- ‘to blow’; panayd, puma.ct ‘ dressed ’; 
pu/alask ‘dung’; su/amb ‘hoof’; sa/srb ‘lead’ (lw.); sara, etc. ‘red’; 
savd, etc. ‘shoulder’; tu/a ‘thou’; va/uz, vz ‘goat’; wi'da/uyd, etc. 
‘daughter’; wuzna/e/ul ‘daughter in-law’, etc. 

Initial #- has been delabialized and lowered in Sgl. as¢f- (but Ishk. 
ust-) ‘to stand up’, and in the lw. améd ‘hope’. But cf. also rast 
‘morning’ (lw. ?). 
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ingit ‘finger’ is derived through *angut (cf. Wkh. Iw. zngut) 
< angusta-. Sgl. sid (but Ishk. sud, sad) ‘went, became’ must also 
be derived from a form with lengthened vowel (*sut < *siyuta- 2); 
ef. Par. chi. 

Ir. « has been elided in stan, etc. ‘needle’ < *sucani- and in 
the suffix -uka-, cf. zung ‘knee’; pork ‘rat’; durk ‘stick’; yoluk, yetrk 
‘bridge’ (<< *etk < *haztuka-).' 


Tr. tt. 


Ir. @ results in 2 as in Wkh. Thus: did ‘smoke’; dir ‘distant’: 
vric ‘eyebrow’; ’stin ‘pillow’. Possibly also from secondary # in 
didus ‘twelve’ <Q *duw(a)dasa, and in ingit, sid (v. above § 84). 

angur ‘grape’ and other words with «# are evidently lw.s, and 
also pu- Zar. ‘to be rotten’, puduk ‘rotten’ may have been influenced 
by Prs. It is, however, possible that # was retained after a labial, 
ef. vad, vud ‘was’ < buta-, with shortening, as in Psht. wa and 
elsewhere. 

Sgl. nér ‘to-day’ cannot be derived direct from ntram. 


fr. r. 


Ir. r results in ur, ar, etc. in wark, wurk, urk ‘wolf’; maryok, 
muryuk ‘sparrow’; andarv- ‘to sew’; mal, mul ‘died’; kul, kul, ked 
‘did’; kurtan, etc. ‘fowl’; vatduk, etc. ‘long’; wolk, wulk, walk ‘kidney’, 
and possibly in wzlok ‘flour’, if from *rtaka- and not, as seems more 
probable, from *a#lok < *artaka-; al- ‘standing’ is scarcely derived 
from aradwa-, with u- > a-, cf. above § 78, d. 

In some preterites the vowel has been lengthened. Thus: zol, 
x(w)ol, xul ‘ate’; Sgl. ¢st6l (Ishk. s’tul, etc.) ‘swept’; Sgl. wol (Ishk. 
avuld, etc.) ‘found’ (awir-). 

kil ‘knife’ is a mutated form (< *hrtyd-), and so is possibly 
wudzl ‘dung’ (<< *wi-drti- ?). 


' Cf, § 96, 1. 
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Ir. at. 


Ir. az regularly results in é@. Thus: *spéd ‘white’; mél ‘sheep’; 
wed ‘willow’; wed- Sk. ‘to put’; wézx ‘root’; téw ‘husband's brother’. 
les- ‘to lick’ (lw.?); win-, wen- ‘to see’; yév-, yiv- ‘to spin’; apéd 
‘was lost’ (*apa-ita-). In moi ‘cloud’ < *méi(?) < méy the 6 is 
strange, but may, perhaps, be due to differentiation. 

Initially the development is troubled. Besides complete loss of 
ai- in special conditions (wok ‘one’), we find id ‘iste’ (< *azta-),! and 
as- ‘to come’ (< *@zsa-?), but Sgl. yotuk, Ishk. yetik, Zar. yatik 
‘bridge’. 


Ir. au. 


Ir. aw generally results in é@, probably through an intermediate 
stage *o. Thus: 7éyn ‘clarified butter’; téym, téy“m ‘grain’; yénok. 
yenok ‘hair’; dés- ‘to milk’; réf ‘broom’; récik ‘entrails’; xréseg 'n. 
of an animal’ (M zuriiso); $én ‘podex’; panec-, pumec-, pomuc- ‘to dress’ 
(<< patti-maoé-); wén ‘blood’ < *wa(h)unt-. We find, however, 7 in 
kovid ‘ pigeon’; kif (and kéf) ‘hump’, cf. the ancient lw. Kivi (Chinese 
K‘o-wei) ‘ Chitrali’. 

This development can scarcely be due to the neighbouring v and 
J, cf. ref above. 

A special development of initial *rau- appears in wurcién ‘smoke- 
hole’ and varvés, warwés ‘fox’. In these words vau- has apparently 
become *rii-, from which *ur-, before au > é. 

Also yél ‘ear’ is irregular, and is possibly a lw. (from Shgh. ?). 
dou ‘two’ may go back to *dwau and Ishk. you to *gdaus. 


Ir. aya. 

Examples of Ir. final -aya(h) are réz, etc. ‘three’ and por ‘sour 
milk’. Internal aya results in é in pé-stan ‘udder’. Ancient present 
stems in -dya have generally Sgl. é(y), but Ishk. ay. Cf., eg. Sgl. 

' But cf. Wkh, yet-, yat- < *tta-. 
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derdy-, deré-: Ishk. deray- ‘to reap’; Sgl. dday-: Ishk. day-, dey- ‘to 
give’; Sgl. asté-: Ishk. astay, etc. ‘to send’; Sgl. zané(y)-: Ishk. 
zeney-, zenay- ‘to wash’, etc., cf. § 130. 


Ty. awa. 


Ir. final -awa- occurs in nou, etc. ‘nine’; you ‘grain’; gow ‘horn’; 
6, au, pl. awand ‘that’; Sgl. fo ‘thine’. Internal -awa- occurs in 
nowados ‘nineteen’; nawok ‘millrace’; nuwok ‘new’. Sgl. uytie ‘cow’ 
may perhaps be derived from *(hu)-gawyd. 


Umlaut. 


F and y- mutation appears in méd ‘waist’ < maidya-; méry 
‘meadow’ < *margyd-; namédy ‘salt’ < *namadki-(?); mél ‘apple’ 
< *marnya- (?); wulmék ‘moon’ < *uxs-mahyaka-; met ‘day’ < 
*madya-; pésten ‘udder’ < *payah-fStanya-; dér- ‘to hold’ < *daraya-; 
wérak ‘she-lamb’ < *wart + -aka (?); vék ‘water’ < dpakiya, varves 
‘fox’ << *raupdst-. 

Without any apparent cause we find, however, 7 in wudtt ‘span’ 
< *wi-dati-; xir ‘sister’s son’ < *hwahrya-; zid- ‘to flow’ < *zyadya-; 
cig ‘urine’ < *¢a@sya-(?); nic ‘nose’ <Q *nah-ct, or *nahya-ct. Cf. 
also i <r! in kil ‘knife’, if < *krtyd, and wudzl ‘dung’ < *wt- 
drtt-. 

The only certain example of «- mutation is pux, pax ‘boiled’ < 
*naxwa-. 

Regarding vowel harmony cf. §§ 78, c,h, 96,5, 132. 


Prothetic Vowels. 


A prothetic vowel is developed before an ancient or secondary 
initial group of consonants, e.g. in ust*ruk ‘star’, astar- ‘to sweep’; 
afsin ‘comb’; agcak ‘girl’. 


' V. Voe. s.vv. 
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Characteristic of Sgl—Ishk. is the prothetic (w)u- which appears 

before an initial voiced consonant followed by a! Thus: wudayd 
‘daughter’; wuznal ‘daughter-in-law’; uytét ‘cow’; wiiznuk ‘inflated 
goat skin’. 
‘In spite of the difficulty of explaining wuzinjak ‘woman’ and 
usid Gr. ‘baking pan’ (cf. Wkh. sdt) I am inclined to believe that 
this prothesis is of a phonetic nature, and that w(u)- does not go 
back to a prefix hu-. 

Regarding the word for ‘sister’ (yaxdai, 170, ete. < *(h)ahwi < 
*hwah(w)a), cf. Voc. s.v. 

Note also the o- in okovd ‘boot’: Prs. kafs.? 


Loss of Initial and Final Vowels. 


There is possibly some connection between the Sgl.—Ishk. 
tendency to develop prothetic vowels and the comparative rarity 
of elision of initial vowels. 

Cf. e.g. am(a) ‘this’: Yd. mo; ada ‘that’: Yd. yo; az‘I’: Yd. zo; 
amax ‘we’: Yd. max; andarv- (Sk. d’rav-) ‘to sew’: Yd. diz- ‘to bury’, 
etc.; dstay- ‘to send’: Wkh. s*tiy-; dvzuc ‘heart’: Wkh. p’zov; 
apanis- ‘to lose’: Shgh. benes-. 

We find, however, loss of initial u- in vin ‘beard’ < *upana-; 
va <upa, and possibly in §lok ‘wet’ < *a-susaka-; Zwondok 
‘hungry’ < *a-jiwantaka-; of dd in véek ‘water’; wa ‘him’; Sgl. 
*8pon, Ishk Span ‘iron’; and of az-, or even of atwa-, in the unstressed 
numerals wok ‘one’; kodos ‘eleven’. Cf. also wol ‘found’ from awir.. 

Regarding the doubtful derivation of mis- ‘to sleep’, v. Voc. 8.¥. 


Except in monosyllabies, final vowels are elided.* Regarding am(a) 
‘this', ad(a) ‘that’, cf. Grammar, § 116. Regarding possible traces 
of the obl. ending -ahya, v. §§ 96, 2a, 5; 94. 

' From which in some cases modern 2. 


2 Cf. Sogd. c. “krty < krty ‘deed’, ete. 
5 Reg. traces of final -a(h), cf. §§ 78 e, 96,3, 101. 
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Accent. 


The accent which lies at the base of the development in Sgl.— 
Ishk., appears to have been of the ordinary, late Old Ir. type. 

Thus: ~ “, eg. in dos ‘ten’; az ‘I’; + ~ in ca'far ‘four’; 
po'tun ‘thigh’; ké'vid ‘pigeon’, ete.; ~< ~ ~< in zal ‘yellow’; pork 
‘mouse’; naérk ‘male’; jon) ‘woman’, etc.; + ~ “ in wist ‘twenty’; 
zing ‘knee’; 'yondum ‘wheat’; possibly ~ ~ ~ ~ in ‘didus ‘twelve’ 
(< *duwadasa’).' 

Words in -0k are probably derived from the oblique form, thus 
ye'nok ‘hair’ < *gau'nakahya.* 

Elision of a short vowel before the accent has taken place in 
krié ‘hut’ (<< *katiét?), possibly in cafur ‘four’? and before a 
secondary suffix in agcak ‘girl’ < sac + ak. I am unable to explain 
the loss of u in *stan, etc. ‘needle’ < suéanv-. 

The loss of the vowel in an unstressed first syllable occurs also 
in lw.s (e.g. Sk. bédk ‘he-goat’; bland = biland ‘high’, brat = brit 
‘moustache’, etc.), and may be of recent date. 

1 But note ko'dos ‘eleven’ < “aiwaka'dasa? 


* Cf. § 96, 2a. 
* CE. § 69. 
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MORPHOLOGY 
Nouns. 


Primary Stems.. 


No distinction is made in Sgl.—Ishk. between words belonging 
to the various ancient Ir. groups of nominal stems.! 

Only on etymological grounds, or in some cases from a comparison 
with Yd.—Mj., are we able to distinguish between ancient stems in 
-a- (e.g. inygit ‘finger’; did ‘smoke’; dur ‘sickle’; yél ‘ear’; potin 
‘leg’; wal ‘roof-beam’, etc.); stems in -d- (e.g. ustin ‘hay-stack’; yal 
‘neck’; kil ‘knife’; wuznel ‘daughter-in-law’; wal ‘ trousers’); stems 
in -2- (e.g. foryam ‘female kid’; met ‘fist’; sevd ‘shoulder’; «wed 
‘willow’; yer ‘stone’; sac ‘female’; jan) ‘woman’*); stems in -i- 
(xof ‘mother-in-law ’); stems in -au- (wyiiz, yOu ‘cow’; sou ‘horn’ (?)); 
stems in -r- (v*rud ‘brother’; wudayd ‘daughter’; yd ‘husband's 
brother’s wife’; yaxdai ‘sister’; zamud ‘son-in-law’); stems in -n- (cam 
‘eye’; dand ‘tooth’; mal ‘husband’; nim ‘name’; pam ‘wool’; sium 
‘dung’ (?); cf. also par-uzd ‘yesterday’); stems in -s- (sdér ‘head’, and, 
ultimately, ormégd ‘sun'), and nouns which may go back to ancient 
plurals (e.g. p6t ‘milk’; you ‘corn’; warf ‘snow’; wolk ‘kidney’, etc.).' 


Suffixes in k. 


Various types of suffixes containing a & are found in Sgl.—Ishk., 
and some of them are still productive. The forms in g are mere 
variants, due to sandhi, or to the influence of a preceding nasal. 


' The only exception known being the ‘irregular’ pl, of vrid ‘brother’, see § 102. 
2 Cr. § 26. 
* As for traces of ancient -d(h), cf. § 78,¢, e. 
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1. A simple -%, derived from *-ka-, appears in wolk ‘kidney’, 
cf. namédy/k, etc. ‘salt’. Also nom. msc. *-akah, -ukah probably 
result in -k, cf. ndrk ‘male’; park ‘ashes’; pask ‘hide’; résk 
‘truth’; durk ‘stick’; pork ‘rat’; zing ‘knee’.' Reg. yotuk, ete. 
‘bridge’ and wotuk ‘feast’ cf. § 24.—ygin)isk ‘sparrow’; pusk ‘dung’ 
etc, are lw.s. 


2. A suffix Sgl. -ok (Ishk. regularly -uk, cf. § 78a) appears in 
several categories of nouns. 

a. In names of animals. Thus: moy'dok, ete. ‘frog’; mar yok 
‘sparrow’; jila'yok ‘spider’; *skonok ‘puppy’; st?'nok ‘kid’; v’rdk ‘horse’; 
wo'rok ‘male lamb’ (Mj. waray); wo'sdk ‘calf’ (Par. ya'so); 2u'6k ‘male 
markhor’; za'yolog ‘bumble bee’, ete. It will be noted that this 
suffix is used by preference about male animals, and it goes back 
to *-akah, or, perhaps, *-akahya.” 

b. In names of parts of the body and other nouns: os'fok ‘bone’ 
(Y yasté); yé'nok ‘hair’ (M ytinay); yordk ‘neck’ (Psht. yaraz); narxok 
‘nail’; malok ‘husband’ (Y maya); wulok ‘flour’ (Y yaré, etce.); 
yivdok ‘thread’ (pf. ptc.), etc. 

c. In many cases -0k is evidently a secondary suffix. Thus, e.g., 
in: parwinekog ‘moth’ (parwinek ‘butterfly’); worokok ‘small lamb’; 
ingi'tok ‘finger-ring’ (c'git); ma'l(ok) ‘husband’; 'vorok ‘window’ 
(vor); na'wdk ‘mill-race’ (ndu); zama'ndk ‘boy’ (26'man); ni'yok ‘reed’ 
(< Prs. naz). 

d. In adjectives: nu'wok ‘new’; §?l6k ‘wet’; v’edk ‘fat’; * zwondok 
‘hungry’; xazok Gr. ‘sweet’. 

e. In the Perfect. Thus, e.g.: nilostog ‘having sat down’; no'dok 
(nas-) ‘has been seized’; Sgl. kw'ok, Ishk. kuluk ‘has done’ (Par. 
ku'yo); duduk Sk. ‘has given’, etc. Cf. p(2\rdk ‘cooked’, and also 
the verbal nouns of the type daryok ‘reaping’; vi-diok ‘ watering’; 
deyuk Sk. ‘to give’; no'vdk ‘rain’, etc. 

"Cf. § 84. 

> See § 94. 

* And also v9zdk ‘branch’; but not *vazdk ‘male goat’. 
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3. Sgl. -ak occurs in words denoting female beings in ascak 
(Ishk. Stok) ‘girl’; wérak, etc. ‘she-lamb’. Other examples are: Sel. 
kyév'zak, etc.: Gr. 'kévzuk, Zar. kevz6q ‘magpie’; dar'nak ‘ bow-strine’: 
yalak ‘plough-handle’; pas'tak ‘bark’.' Besides, as a secondary 
suffix, in re'f(ak) ‘broom’; de'c(ak) ‘goat-skin’; (6'v(ak) ‘little’; aus'k(ak) 
‘dry’; ka'‘lak ‘knife’ (kil); ta'yak (tay) ‘colt’. -ak probably goes back 
to -aka, cf. § 78 e. 


4. In some cases -ak appears to be an unstressed variant of -dk, 
ef. Sgl. p. 2 ‘wérak: p. 3 we'rak, Gr. 'kandak: Sgl. is. p. 1, 2 kan'dak, 
Zb. kondok ‘thorn’; Sgl. p. 2 'yulak: is. yolak (but Sk. yi'lak ‘pellet. 
bow’. 

In otber words -ak has been borrowed from Prs., cf., e.g. das'tak 
‘rafter’; gilimbofak ‘spider’ (gzlam'bof). In gar'dak ’ neck’; kamal 
‘spine’; parak, parrk ‘rib’; ddnd(ak) ‘tooth’; yurzak ‘violin’; tiyaxarak 
‘donkey's foal’; wuzenjak ‘woman’ the suffix may be genuine < 
* aka. Cf, also mak ‘me’; (ta)fak ‘thee’, and mod(ak) ‘here’, wéd(ak), 
etc. ‘there’. 


~ 


5. The suffix -uk goes back to -akd in za'vuk ‘tongue’; Jz'vik 
‘Zebak’. With -wk < -aka- after a narrow vowel (cf. § 78h): fiak 
‘shoulder-blade’; ust#rik ‘star’ (<< *sturuk < *staraka-?); vazdiuk ‘long’. 
Cf. also Ishk. av'zik (Sgl. dvzui) ‘heart’; yu'rak ‘lucerne’, kuzuk 
‘bull’; nidtik ‘buttermilk’; si'yak ‘spleen’; wu'suk ‘elbow’. 

Verbal nouns in -k are: ‘kiriig ‘plough’; minduk ‘asleep’; ytenik 
‘orinding’; xdfuk ‘coughing’. From the past base are formed misii' 
‘sleep’; justuk Gr. ‘swift’, and zdduk Sk. ‘murderer’. The same 
may be the case with batuk Gr. ‘beetle’. Cf. also fldvuk Gr. 
‘breakfast’; Sgl. p°éuk ‘worm’; ri'zuk ‘male kid’, etc. 

tanuk Gr., tantk Sk. ‘thin’ may possibly go back to *tanukahya. 
From *tanukah we should expect *tuxk. 


6. The suffix -7k appears in a number of words, most of which 
are lw.s. Thus, eg. bivtk Sk. ‘thin’; @vcik Sk. ‘chicken’; torik 


' All of which have shortened stem-vowel before -dak. 
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‘darkness’; kaule'z:k ‘tadpole’; patik ‘eyelashes’. 1 have noted both 
lakik and @kik ‘egg’; ‘ask and a'3ik ‘tear’. 

Other examples are: 'bandik ‘elbow, joint’; cam-mardikig ‘pupil 
of the eye’; curtk Gr. ‘a shed’; dunik ‘grain’; karvisik ‘lizard’, 
imacik ‘she-dog’; marcik ‘ant’; muzik ‘pea’ (Bad. Prs. muzuk); récck 
‘entrails’; sadik Sk. ‘porridge’. 

Several ancient suffixes appear to have been merged in Sgl.— 
Ishk. -tk. 


7. The suffixes -ek and -ak appear mainly in lw.s from Prs. 
with original -ak. Examples are: 'aimek ‘mirror’; dta sek ‘lightning’; 
saupa'rek ‘bat’; parwi'nek ‘butterfly’; damfazek ‘yawn’; gazak ‘ta- 
marisk’; xanak ‘cold’; gulbdd(ak) Sk. ‘whirlwind’; xdlak ‘maternal 
uncle’; zardak ‘carrot’. Also some words of probably non-Prs. 
origin have got these suffixes added. Thus, e.g. astamayzek ‘upper 
arm’; 'sdérek ‘cream’; xréseg ‘n. of an animal’; fu'sek, fa'sak ‘nose’; 
zan'zak ‘entrails’, etc. 


8. A few words end in -ék. Thus: zul'mek ‘moon’; véek ‘ water’; 
wur'mek ‘poplar’, cf. wu'lyéka ‘alone’. 


9 In ari ‘work’ and aodari ‘water-mill’ ++ has developed 
in a special way. Cf. § 69. 


Other Suffixes. 


Prs. -i and -7$ have been borrowed and occur, e.g., in zondokt 
‘hunger’; kiris ‘ploughing’; ywnz3 ‘grinding’. 

The ancient suffix -xa- occurs in wolox ‘rib’, etc.; sdrox ‘ear of 
corn’; sddx ‘goat's hair’ (<< *dész ?). 

Regarding the ancient fem. suffix -Ci cf. s.vv. sac ‘female’, jon) 
‘woman’; zednic ‘female calf’, and possibly Arié ‘hut’; parnté ‘ thresh- 
old’. Cf. also wudinjak ‘woman’; ascak ‘girl’, and, possibly, tanzak 
‘entrails’ (<< *3a@n-jak?), and see § 26. 


22 — Kulturferskning. 
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Gender. 


As far as my material goes, there is no trace of any distinction 
of gender in Sgl.—Ishk.' Names of males and females of the same 
species of animals are often expressed by different words. Thus 
ku'zuk ‘bull’: 6'yiiz ‘cow’; take ‘male kid’: far'yam ‘female kid’; 
juwané ‘male calf’: bakendi, wanic ‘female calf’, ete. Note, how- 
ever, wo'rdk ‘male lamb’: wé'rak ‘female lamb’, and cf. 8§ 78 e, 
96, 3 about the suffixes -0/ and -ak. 


Number. 


Traces of ancient plural forms are preserved in Sel. vridar 
‘brothers’ = Shgh. wrodar < *bratarajh),? and zama'nak ‘boys’, from 
zama'nok, etc.; cf. the Pf. and Plupf. pl. forms, §§ 144, 147. Examples 
are: m-amié tat xan hove vridar-an Sgl. p. 2 ‘there are seven brothers 
in my father’s house’; am xan mas v*ridar-en Sgl. is. ‘these houses 
belong to my brothers’; man xan hovd zama'nak-6 Sgl. p. 1 ‘there 
are seven boys in my house’. 

A more recent formation is the pl. in -an, -an.* Thus, e.g.: amand 
adaman rosk yézan Sgl. p.1, 2 ‘these men speak the truth’; amand 
adaman p.1; adaman aworan p. 2 ‘the men ate’; ada ada'ma (= -an?) 
art. kenan p.1 ‘those men are working’; wa'ziren yézdan p. 3 ‘the 
ministers said’; gdl ken xé wa'ziren ‘assemble your ministers’; 
xarigiren nas la-kuan p.2 ‘the custom-officials did not let me go’; 
ma Kafiren i'tin p.2 ‘they arrived among the Kafirs’; maxlu'kan 
gudém 2as'tan p.2 ‘the people(?) plundered the storehouses’. In 
bata f?'réd p. 8 ‘he broke the idols’, and in v9za xa'san p. 2 ‘they 
drag the goats’, -i may have been borrowed from Prs. -(h)a. Also 
Sk. observes that Ishk. dla'xd ‘hills’, rémuz'dd ‘suns’ are recent forms, 


1 Cf. also Gr. § 42. 

* The existence of a parallel pl. *wuéuyddr was denied.—Cf. “ Wkh.” vridar- 
kué = Sg). vridkud ‘brother's wife’. 

* Cf. Gr. § 43. 
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corresponding to more archaic rémuz'den ‘suns’; td'tan ‘fathers’, 
nd'nan ‘mothers’; tdtd'kan ‘ancestors’. 

It is even possible that also -am, Gr. -an may be of Prs. origin, 
while -an, -en is genuine and corresponds to Shgh. -én, -in.! 

1 never heard the Zb. pl. forms in -e, -az?, which appear to be 
used in the LSI about inanimate things, animals, and collectives 
(naukar, muzdur, kaniani), while -an, -en is reserved for human 
beings considered as individuals. The difference of use prevents 
us from identifying this ending with -er.* On the other hand, it 
is impossible to derive -e, -az from -ah, as proposed by Tedesco, l.c. 
All final syllables are lost in Sgl.—Ishk., and a development -ah 
> -ai is in any case most unlikely. Reg. traces of -a(h) cf. above. 

After numerals, faz ‘many’, camand ‘how many’, kull ‘all’, etc., 
the sg. is regularly used. Thus, eg., fat muluk art k'enu Ishk. 
‘many men are working’; fai wuduyd-6 Sgl. p.2 ‘there are many 
daughters’; azam fai (wok) vaz wéndo vad p.2 ‘I had seen many 
goats (one goat’); camand adam osto? p. 2 ‘how many men are there?’ 
da eot ‘two sons’; @fur za'min-d, ca'fur 'z0t-0 ma'nén, va caifur baxs 
kenen p. 2 ‘I have four fields and four sons, and I divide the four 
(fields among them)’; 767 xwai manen-é p.2 ‘I have three sisters’; 
na mic xan roi tan-an ‘there are three persons in my house’; wog, 
do, rot mét p. 2 ‘one, two, three days’; cel darwaza vad p. 3 ‘there 
were 40 gates’; cel haf'sar...nidaf p. 3 ‘you forty officers shall 
sit down’. Sometimes we also find the substantive put in the sg. 
after a pl. demonstrative: awand adam Zwondok-dn Sgl. p. 2 ‘those 
men are hungry’, and even—if correct—6 (sg.!) adam xésta xwaran 
p. 2 ‘those men eat bread’. 

The examples given above show that the verb is frequently in 
the sg. even with an animate pl. subject.* 


‘ See Tedesco, ZII, IV, 156. 
? With loss of -7, cf. Grierson Le. 
® But ef. Grierson Le. 


103. 


103. 


104. 


340 Sanglechi-Ishkashmi 


Case. 


Regarding traces of ancient, oblique cases in -ahya and -yah, cf. 
§§ 96,2 and 26. 


Agent Case. 


In éut 26tt xé ta-vé yézed Sgl. p.2 ‘the younger son said to his 
father’, and tate xe mal taxrsim kud p.2 ‘the father divided his 
property’ we apparently find an agent case in -2, -e. But it is 
possible that -7, -e is the possessive enclitic suffix 3 sg. 

In other cases the nominative is used as an agent, thus, eg, 
padsa formud ‘the king commanded’, etc. Note also that fa is used 
as an agent.’ I have noted no instance of obl. pl. in -af of nouns. 
Nor are such forms found in Sk’s material. But Gr. gives ca 
waziradw ‘from the ministers’, etc. 


Accusative. 


The indefinite object does not differ in form from the subject, 
and I never came across the form in -2 mentioned by Gr.’ from 
Ishk.—Zeb. 

Thus, e.g.: Ishk., Sgl. p.1, 2 art kenum, kenen ‘I work’, Ishk. 
wek ‘pavum ‘I drink water’; Sgl. p. 1 pudf-wm pu'xam, Ishk. putf-wm 
puxt ‘I cooked meat’, etc. 

With determinative pronoun: Sgl. p. 1 xé dést zenéyen ‘I wash 
my hand(s)’; tate xé mal taxsim kud ‘the father divided his property ' 
ama @dam-am went ‘I saw this man’; p.2 ma kitdv ko-ve dé ‘give 
this book to somebody’. 

In Sgl. a definite object not preceded by a pronoun is indicated 
by the prefix va.* 

Thus, e.g.: Sgl. p. 2 va senai an ‘extinguish the fire’ (but also 

' Cf. § 112, and see Gauthiot, MSL, 20, 64. 

> § 44. 

® Regarding the derivation of va cf. Yd.—Mj. § 220. 
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gandy-om 20d); va uy deésam, va uyti-m daydam ‘I milk(ed) the cow’; 
va kitab didin mum bé ‘they gave me the book’; va caftir baxé 
kenen ‘1 divide the four (fields)’; nér-am kud v-ari dak ‘imriz hami 
kar kardam’; p.1 va mal taxsim ke ‘divide the property’; p. 3 va 
koryos vost ‘he bound the eagle’ (but @ftr koryos nas ‘catch four 
eagles’, etc.). 

With a pronominal object: Sgl. p.1 a'max va 'tfak 'wéndan ‘we 
saw thee’; p. 2 wéndam va tfak; az-am va tfak wéndo vad; az va tfak 
yezen ‘1 tell thee’ (but also tafak basanam ‘I make thee sit down’; 
az bfak kasen-t ‘do I see thee?’); is. va to gap-am apaxt ‘I heard 
thy word’. 

In Ishk. I never heard va used. Thus, e.g.: yundum derayen ‘T 
cut the wheat’ (cf. Sgl. p. 2 va yéndum yalbél kenen); az fak wenduk 
‘I saw thee’; mak ded ‘he beat me’. 


Genitive. 


The attributive genitive is expressed, just as in Ishk.,’ by prefixing 
the governed to the governing noun. Thus: Sgl. p. 2 ma mié tat 
adn ‘in our father’s house’; ma ‘xan mi'yane-mo ‘I am in the middle 
of the house’; vard yal ‘the horse's mane’; p. 3 Ozar zét ‘ Azar’s 
son’. 

In some fixed formulas of Prs. origin the izafat is used, but it 
is impossible to tell whether such constructions really belong to 
everyday speech. Examples are, e.g.: Sgl. p. 3 ma ram« madar ‘in 
his mother’s womb’; beydr-2 mak ‘except me’; Sgl. is. har qism-t- 
Cizid-t «ub ‘every kind of good things’. 

The predicative genitive is formed with the suffix -en (< *-aina-?). 
Thus: Sgl. p. 2 am xan (vard) mam vraden-é ‘this house (horse) is 
my brother's’; am xan am ddamen-é; p. 3 ahiin wok sax da vad 
‘the stag had one horn’; is. am xan mas v*ridaren-é ‘this house 
belongs to my brothers’. But note: Sgl. p. 2 wok adam da z6dt vad 
‘a man had two sons’. 


' Grierson § 44. 
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In Ishk. we find a possessive suffix -nd, -na, cf. Sk. vémuzgd-nd-1 
nur ‘the light of the sun’; dlax-nd-t warf ‘the snow of the moun- 
tain’; ‘tdt-nd-t ke'tdb ‘father’s book’; Gr. pddid-na wak udéyd ‘a 
daughter of the king’. The derivation proposed by Gr. § 44 from 
-dna- is phonetically uncertain. 

Note also the use of the oblique pl. in Gr. xé wazirdw dur ‘the 
house of his viziers’. 


Dative. 


The dative is expressed by means of the postposition -bé ‘to’. 
Thus, e.g.: Sgl. p. 2 rou ropé akum-be dudin ‘they gave the governor 
three rupees’; xé ta-vé (= tat be) yézad ‘he said to his father’. But 
the original local sense of -bé is evident in Sgl. p. 2 ca wod sid 
Mandezan-be ‘from there it went to M.’; o'yod Gazkestan-be ‘it 
arrived at G.’. 

The Ishk. form is 06, bad. Thus: I mum bd ‘to me’; Sk. 'vémued-ba 
‘to the sun’; 'ndn-bd, td('\-bdé ‘to the mother, father’; pl. nd'nam-ba, 
ta'tam-ba (with -an < *-anam?). 

be, ba is probably derived from *upaz. 


Other Local ‘Cases’. 


Local relations are sometimes expressed without the aid of any 
preposition or postposition. Thus: Sgl. man aan hovd zamanak-o 
‘there are seven boys in my house’; p. 3 d'yodam pe'nuk ‘we arrived 
at the pass’; d'yodan Koe'stan ‘they arrived in Chitral’. 

In other cases prepositions are used: 

a) ma, ma ‘in’: Sgl. p. 2 comand tanan ma tamex xan? ‘how 
many people are there in your house?’ psat ma Ski'tul fauz ‘now 
the army is in 8’; p.3 ma sar cel darwaza vad ‘there were forty 
gates in the town’; is. ma wazt-t qadim ‘in olden times’, mo xoom 
wénd ‘he saw in a dream’; a'raz ma vyck ‘jump into the water; 
p.2 ma K@fi'ren i'tin ‘they arrived among the Kafirs’. 


108. 


Morphology 343 








ma is probably a shortened, unstressed form of *mad < maidyut, 
matdim. Cf. also Parachi ma yus ‘in the house’, etc., but the 
origin of the Par. particle is at least partly of different origin.! 

b) ca ‘from’ < haca. Thus: Sgl. p. 2 ca kai yuz? xaiam ‘we 
fetch fire-wood from the hills’; ce har xori-dak dv ropé nod ‘he took 
two rupees from each donkey’; p. 3 ca as'man pase xavd ‘mosquitoes 
came down from the sky’; ca past-2 padar ‘from his father’s loins’. 

c) pa ‘to, into’ < patti. Thus: Sgl. p. 3 sid pa (nasm-2) asman 
kafas ‘the cage rose into (the middle of) the sky’; pa wada hit ‘he 
arrived at the time of marriage’; 7rd p-xe xada kad ‘he turned to- 
wards his God, ru ba xuda kat’. 

d) tar ‘through, between, to, in’, < taro. Thus: Sgl. p. 3 tar 
asman sgaxt ‘he passed through the sky’. Cf. Voce. s.v. 

Regarding sér (ma sdr) ‘on’; vts (ca... vis, ma... vis) ‘under, 
below’; gol ‘together with’; za ‘before; pés-2'’, v. Voc. s.vv. 


Adjectives. 


No distinction of gender or of number has been noted in the 
adjectives of Sgl.? Thus, eg.: az Zwondok-md, amax z.-an, amand 
adam 2.-an, tamax z.-an-i? ‘I am, we are, these men are, are you 
hungry’; janj amédvar-6 ‘the woman is pregnant’; am xan zest, had 
xan riziak ‘this house is big, that house is small’. 

The zz@fat is occasionally used in idioms of Prs. origin. 

I have come across no comparative or superlative forms. Cf. the 
sentence quoted just above, and also Sgl.p. 2 ¢arva ca vaz zast-0 
‘cattle is bigger than goats’; mic tat xan wokiak kalan-u ‘our father's 
house is a little larger (yak-tas kalantar a)’; Sgl. is. am adam ca mak 
(tfak, macaf) jest ‘this man is bigger than I (thou, we)’. 

1 Cf. IIFL. I, p. 52. 

* But note the pte. nilostog, pl. nilostag, etc. § 146. 
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Numerals. 


The main forms of the numerals! are: 
Sel., Ishk., Zeb. wok, Sk. wok < *atwakah, cf. § 87. 


~~ 


9, 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16, 
17. 
18. 
19. 
20. 
30. 
40. 
50. 
60. 
70. 
80. 
90. 

100. 
1000. 
"He, 


i iN a a 


dou, dau, Ishk. do“, Zeb. du, Sk. daw < *duwa(u). 
roi, Ishk. roi, Zeb. rit, Sk. rds < drayo. 
Zeb., Sk. ce?) fur, Ishk. (lw.) ¢or. 
p(‘jonz, -s, Zeb. p‘ons, Ishk. pony, Sk. pune. 
xual, etc., Ishk. xol, Zeb., Sk. xol. 
(h)ovd, Ishk., Zeb. ovd, Sk. uud. 
(h)ot, Ishk. at, Zeb., Sk. ot. 
Sk. néu, Ishk. nao, Zeb. nau. 
dos, Ishk. das, Zeb. (lw.) dau, Sk. dah. 
ko'dos, ete.< *aiwakadasa; Ishk., Sk.(1lw.)'yozda, Zeb.yozdau. 
‘didus << *duwadasa; Ishk. (lw.) dwdzda, Zeb. dwoedau. 
Ishk, (lw.) 'sézda, Zeb. stzdau. 
(lw.) ‘arda, Zeb. cordau. 
ponzadds; Zeb. (lw.) ponzdau. 
xual(a)dos; Zeb. (lw.) sonedau. 
ovdados; Zeb. (lw.) habdau. 
hotados; Zeb. (lw.) hazdau. 
nowados; Zeb. (lw.) nuzdau. 
wist; Zeb., Ishk., Sk. (lw.) bist. 
rus, r3s << *9resat. 
(lw.) ézl, cel. 
» pan'ya. 
»  sas/st. 


»  (hjaf'tad. 


» as'tad. 

» na'wad. (NB a@!). 
» sao. 

» haear. 

» nim. 


’ For phonetic details v, Voc. s.vv. 
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ee 


The various forms which, for the sake of convenience, have been 
included in the preceding paradigm, are of diverse nature, and it 
is doubtful whether all of them ought really to be called “cages”. 

They are all derived from a limited number of bases, viz. in Sgl.: 


Ist Sg. 2nd Sg. Ist Pl. 2nd PI. 


Nom. azo ta amax tamax 
Obl. mak fak micaf tamac(af’) 
Gen. man to mic tamax. 


It will be observed that the differentiation is less marked in the 
Pl.—especially in the 2nd prs.—than in the Sg. 

aza and ta go back to ancient nominatives, aza perhaps to a form 
*azim, cf. Sogd. b. ‘zw and Yd. zo, ete. 

mak and @fak, fak represent ancient accusatives and ablatives, 
and man and t6 ancient genitives. Ishk. (and Zeb. Gr.) t@ corresponds 
to Wkh. t, and may go back to *taz. Regarding this system of 
cases cf. Gauthiot MSL, 20, p. 69. 

In the pl. the nominatives have been lost, as elsewhere in Ir. 
—amax goes back to *amaéxam as proposed by Gauthiot l.c.; mié, 
however, must be derived from *ahmdaéiya- (cf. Shgh. mas and 
possibly Psht. miinz), not from *mak’éf (Gauthiot, l.c.). The oblique 
base has been differentiated from the genitive by the addition of 
the oblique case suffix -af < *-azfi$ (Gauthiot, l.c.). 

The 2nd pl. has been differentiated from the Ist pl. by the 
addition of ¢- from the sg., just as is the case in Sar. and Yazgh. 

Regarding the use of the Agent case, cf. § 103. 

The oblique base is used: 

a) Without any addition as an accusative: Sgl. p. 1 tu mak kasi 
‘thou seest me’; tfak dehém ‘we beat thee’; aza twmucuv kasen ‘I 
see you’; p. 2 tafak wendam ‘I saw thee’; Ishk. azi tumux yezwn 
‘IT say to you’; azi fak wénduk ‘I have seen thee’. 

b) With va as a definite or emphatic accusative: Sgl.p. 1 a 
t?fak kasen, kull va tfak kasem ‘1 see thee, we all see thee’; ta va 
micaf kast; aza va tumuxav kasen;, azem va tumux went (va tumuxaf-am 
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went); az-am va tfag wént ‘I saw thee’; td-u va mak wént, p. 2 
az-am va tfak wend; ta-vo va-mak wend. 

c) With the izafat: Sgl. p. 3 béydr+ mak ‘except me’. 

d) With ca as an ablative: Sgl. p. 2 ta ca-mak' pian-do ‘thou 
art below me’; ca tafak voraz-mo ‘I am above thee’; Sel. is. am ddam 
ca-mak (ca-tfak, ce-macaf, ce-tamaxaf) jast ‘this man is bigger than I’ (etc.). 

e) With pa as a locative. 

The genitive base is used: 

a) As an attributive genitive: Sgl.p.1 am man xan, 6 t6 xan 
‘this is my house, that one is thy house’; p. 2 am xan mam variaden-é 
‘this house is my brother's’; ma mué (tamax) xan ‘in our (your) 
house’; p. 3 ma man xodm ‘in my sleep’; to lavz ‘thy word’; Ishk. 
ti zavuk ‘thy tongue’; wadak tt (mzs) xan ‘there is thy (our) house’. 

b) With the suffix -(n)én, Ishk. -nd as a Predicative Gen.?: Sgl. 
p. 1 am xan kull manen-ée ‘all these houses are mine’; cafur z0t-6 
manén ‘I have four sons’; p. 2 manen wok kitav-o ‘I have a book’; 
6 xan-da tonen-é ‘this house is thine’; Sgl. is. am xan manen- (macen-, 
tamaxen-) é ‘this house is mine (ours, yours)’; Ishk. amin xdn muno, 
wadak xan tind ‘this house is mine, that house there is thine’; 
mano wok kitob vad ‘I had a book’. Note Sgl. p. 3 mani 21 Xuddas 
nast ‘az ma itart Xudd nést’.—Cf. § 105. 

c) With the preposition ma as a locative. 

d) With the postpositions Sgl. bé, Ishk. bo ‘to’ as a dative, and 
with jé ‘in front of’, gdl, gul ‘with’. Thus, e.g.: Sgl. p.1 mum-beé 
tu wok ropeé dé ‘give me one rupee’; az té-be wok ropeé ddyen; p. 2 
miz-be pul dé ‘give us money’; va kitab dudin mum-bé ‘they gave 
me the book’; Ishk. az? tu-bo deyum ‘I give thee’; ta mum-bo cz 
yazi? ‘what dost thou say to me?’—Sgl. p.2 az té-2Za-mod, ta man- 
2a-06 ‘I am before thee, and thou art before me’; p. 3 man-jé; p. 2 
to-yol ‘hamra-t-tu’. 

Note Sgl. p. 2 aze-i tfak(?) xésta xwarem ‘I and thou(?) eat bread’; 
but Ishk. azi ta maduk ari kenon ‘I and thou are working here’. 

‘Cf. Sogd. @nvk. 

* Cf. Grierson § 52. 
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Enclitic Personal Pronouns. 


I have come across no genuine Sgl. enclitic pronouns, and I 
have heard no sentence corresponding in its construction to Ishk. 
dédak-am-a ‘I have beaten him’.? 

In some cases, however, the Prs. pronominal suffixes are being 
used. Thus: Sgl. p. 2 ma sen kenen-et ‘ma tura mégayam-et’; p. 1 
nivd-et ‘he brought it to thee’.—Sgl. p. 2 belarzanu-s ‘he makes him 
tremble’; bel’manu-§ ‘he makes him slip’; ¢wkd-§ ‘he beats him’. 


v 


da-§ ambar ‘they put it into the granary’; na wind-s ‘he does'nt 
see him’.*—Sgl. p. 1 kull-mon-dag nilostag-an ‘we are all sitting’. 
kull-mon dag va ?fak kasem ‘we are all of us looking at thee’; am 
xan-dag kull-monin-dag-é€ ‘this very house belongs to all of us’;° 
Sgl. is. windd-mon ‘he has seen us'.—kull-son-dak saar xwaran ‘all 
of them will eat to-morrow’; kull-som-bé taxsim kenen ‘I shall di- 
stribute it to all of them’; zamin kull-som baxs kenen ‘I divide the 
fields amongst all of them’; hor kull-som* de swan xé xan ‘they shall 
all go to their homes (hama-isan buran xéna-t xud)'.—The enclitic 
pronoun Ist sg. is possibly contained in Sgl. p 2 gandy-am mayok 
‘the fire has died for me(?)’. 


Demonstrative Pronouns. 


Sgl.—Ishk. possesses three demonstrative pronouns corresponding 
etymologically and functionally to those of Yd.—M}j. 


' Acc, to Grierson, § 62. But ef. Sgl. is. windom-dn ‘I saw them(?)’. Cf. also 
Voc. s.v. -2. 

7 But why Sgl.p.2 trdsen be apid(-3) ‘I fear that he will become lost’? 

* Note the addition of the Sgl. suffix of the predic. gen. to the Prs, enclitic 
pronoun, 

* Read -86n? 
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oa 


The Sgl. bases are: 

am ao (a)o 

am id yo (< *i0). 
Cf. also Ishk.: 


man dan wan (< *dan) 
miv wer. 


In the modern Sgl. system the nom. sg. is formed by prefixing 
a to m, 0, u/o; gen. by prefixing 7 to the same consonants; ace. by 
adding -a to them, etc. 

The connection with the Av. pronominal stems ima-, aéta- and 
ava- is obvious, but the origin of the differentiation between the 
nom. am and the gen. im, etc. cannot be traced with certainty. 
10 can scarcely be derived from the acc. aétam (from which we 
should expect *éd). It is possible that am(a) goes back to ima- 
and im to ima-, but the reason for this distribution of the forms 
is unknown. iw might perhaps be derived from aézbyo, aézbis, cf. wev. 
yonen is formed on the same principle as tonen, which in its turn 
has got its -n- from man-en. With amé, awé ef. Sogd. ‘wy, ‘my.’ 
As for the pl. forms cf. Yd.—Mj. § 206. In Skold’s paradigm two 
different stems appear to have been mixed up. 


Examples of the use of the demonstratives. 


1. ama: Sgl. p.1 am man xan, 6 to xan ‘this house is mine, that 
house is thine’; am xan Zast, had xan riziak ‘this house is big, (but) 
that house is small’; ama adam karib-ti, ada Gdam dir-tii ‘this man 
is near, (but) that man is far off’; ama adam-em went ‘I saw this 
man’; hama adam (amand ddamen) minduk-ti ‘these men are asleep’. 
p 2 am xan am ddamen-é ‘this house belongs to this man’; am(a) 
xin imen-€, am xan yonen-e; amé heti nes xoyok ‘he has not eaten 
anything’; im-be-dak wok miél-am dada vad ‘I had given this man 

' Benveniste, Gramm. Sogd. II, p. 124 sq. 
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an apple’; amand ddaman rosk yezan ‘these men speak the truth’; 
am xan-da amdnden-é ‘this house belongs to these people’; is. am 
xan manen-é; p. 3 wa-yem (= *va im) Xudd zunen ‘1 shall kill his god’. 


2. ada: Sgl. p.1 ada ‘adam ‘ari keno“ ‘that man is working’; 
ada Gda'ma ‘ari kenan; adand ddamen ‘those men’; ada yé6; adanda 
yezan ‘they say’; az-am id-be wok ropeé dud ‘I gave him one rupee’. 
p 2 ada xdn-da iden-e ‘that house is his’; id-be wok ropé déyen 
‘I give him one rupee’; ada yézad ‘he said’; adé-o hé’i nes xorok ‘he 
has not eaten anything’; is. ad xan dir-u2 ‘that house is far off’; 
Skold dan vrik vind ‘bind that horse’. 


3. 6, at: Sgl. p. 1 au art keno“ ‘he is working’; 6 fo xan ‘that 
is thy house’; awand ddamen (a'wande) kenan ‘they are working’; 
az-am yo-be wok ropeé dud. p.2 6 adam xwaro (xcwdaran) ‘that man 
eats (those men eat); 6 yézad; 6 xan-da yodnen(-dak); am xan yonen-é 
‘that (this) house is his’; awand adam Zwondok-dn ‘those men are 
hungry’; yo (gen.) Zondoki sid ‘he became hungry’; yo-vé wok miél 
ddyem be, wok miél-am yo-vé diudu vad ‘I shall give (I have given) 
him an apple’; awé héci nes xorok ‘he has not eaten anything’; ca 
wo ¢ut-dn ‘they are smaller than he’. Note await be wok ropé deyen 
‘I shall give him one rupee’. Sgl. p. 2 az-am wa Zod ‘I killed him’; 
p. 3 wo zanen ‘ura bukusan'; ta-do wa gaxtog ‘thou hast done it’; 
yo-va daya id ‘she became his nurse’. Sgl. is. 6 xan dir-wi ‘that 
house is far off’. Ishk. azi wan dédum ‘I beat him’. Skéld in 
nim taiz, ‘le nim ind? ‘what is his (corr. ‘this person’s’?) name?’. 
0, ete. is also used as a personal pronoun 3 sg. 

An emphatic particle -dak is frequently added to demonstrative 
pronouns. Thus, eg.: am-dak ‘hamin'; adak (< *ad-dak) ‘hama’; 
im-be-dak, imen-dak, etc. Cf. also the use of -dak after enclitic 
pronouns (§ 114) and in am xan-dag ‘this very house’. Cf. Wkh. 
ham-dak ‘hami’. 

In Ishk. I once heard a Prs. demonstrative in amin xon muno 
‘this house is mine’. Sgl. p. 2 7 adam may ‘this man died’ was 
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—____ 


probably a slip of the tongue on the part of my informant. Also 
Sk. has in. 

Reg. dunda ‘so much, thus’, v. Voc. s.v. I am unable to analyze 
Sgl. s. past vanaf, pasi vaddnaf ‘after those things(?) (bagi bi i)’. 


Reflexive Pronoun. 


The reflexive pronoun is zé ‘own’ < *zxwahya. V. Voce. sv. 
Note: Sgl. gol ken xé wazirén ‘assemble my ministers’; wa xé hie 
‘O, my wife’. 


Interrogative and Indefinite Pronouns. 


ko\2)? ‘who?’ < kahya.—Sgl. p. 2, is. am xan koinen-€? ‘whose is 
this house?’ ma kitav ko-ve dé? ‘to whom wilt thou give this book’; 
Sgl. p. 3 40: gaxtog? ‘who has done it?’. kudum? ‘which?’.—Sgl. 
p. 2 kudum ddam-é? ‘which man is it?’. Sgl.p 3 ma kudam mah-o? 
‘in which month is it?’ < katama-.. 

cé? (adj.), cecz? (subst.) ‘what?’.—Sgl. p. 1 tu ce ari kent, p. 2 ce/i 
(h)art ké ‘what art thou doing (ci mékuni)?’; p. 2 ta ca nim do ‘what 
is thy name? (litt. thou what name art?)’; tomax cie yézaf? ‘what 
do you say?’; cect (cica) yész? ‘what dost thou say?’; ¢z Ishk., Sk., 
Gr. ‘what?’.—Ishk. ta mum bo cz yé3i? ‘what dost thou say to me?’. 
—Cf. Voc. s.v. 

camand? ‘how many?’—Sgl. p. 2 camand adam dsté? camand tan-an? 
‘how many men (persons) are there?'.—From *(umanta- < ¢(u)want-? 

kéci ‘any(body)’.—Sgl. p. 3 kéci digar Xuda@ ‘any other God’.— 
Cf. Av. kas-(at. 

isko ‘anybody’ (< *hid k6).—Sgl. p. 3 isko nes ferind ‘nobody 
remained (héctkas na mand)’. 

héti ‘anything’ (< *héé-ci).—Sgl. p. 2 nér-md heti nes xorok ‘to- 
day I have not eaten anything’. 

éand ‘some’ (< Prs.).—Sgl. p. 2 cand roz pasi ‘some days after- 
wards’. 
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cizi ‘something’ (< Prs.).—Sgl. p. 2 ¢tzt-m nigad ‘I drank some- 
thing’.—V. Voce. s.v. 

har ‘every’ (< Prs.).—Sgl. p. 2 ce har sort-dak ‘from every ass’; 
Sgl. is. har qism ‘every kind’. Cf. Sgl. p. 2 hor kull-son ‘all of them’. 

kull ‘all’ (< Ar. Prs.).—Cf. § 114, and v. Voc. s.v. 

Cf. also the interrogative adverbs cé-ba ‘why?’, cand ‘how?’, 
kddi ‘when?’, kunja ‘where?’, and kira ‘why?’ (adapted from Prs.). 

I have come across no relative pronoun in Sgl. 


Verbs. 


Verb Substantive and Auxiliary Verbs. 


“To Be’’. 

Present. 
120. Sg. 1 Prs. -md, Ishk. -m Pl. 1 -an 
» 2 » -d6 » 2 -dn 


>» 3 »  -6(2), -a(2), -é, Ishk. -6 » 3 -an. 


121, Examples are: 

Sg. 1: Sel. p. 1, 2 az-mé niléstog ‘I am sitting’; az ma xan darun-mo 
‘I am in the house’; az zinda (wulyéka)-mod ‘I am alive (alone)’; 
Ishk. azi-m be'dor (ferind) ‘I am awake (tired)’; Sk. az-im ost ‘I am’. 
Cf. LSI, X, p. 491 -ma. 

Se. 2: Sgl. p. 2 tu ma xan dariin-dé ‘thou art in the house’; ts 
sust (Silax, durdygi)-d6 ‘thou art lazy (naked, a liar)’; ta Zwondok- 
do-i? ‘art thou hungry?’; ta ce nim-do? ‘what is thy name?’. With 
v0 < -d61: ta-vo va mak wendo vad ‘thou hadst seen me’; p. | 
ta-vd nilosto-do (= p. 2 ta-06 nildstog) ‘thou didst sit down’. 

A doubtful case, probably a mere Persianism, is Syl. p. 2 cana-t 
oyod ‘Citur amadi’. Cf. Gr., Zeb. -al. 

1 Cf, § 23, 

23 — Kulturforskning. 
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Sg. 3: The final -2 of -6/a# (LSI -az) is probably originally a 
slightly emphatic particle. Examples are: Sel. p.1 ada adam dir 
‘this man is far off’; p. 2 vor sdz-01 ‘the door is closed’; Sgl. is, 
am xan qarib-uv ‘this house is near’. 

The distinction between -d and -% (LSI -a) seems to be due to 
vowel harmony, -4 being used after a preceding narrow vowel. 
Thus: Sgl. p. 2 xitb rost durk-a ‘it is a quite straight stick’. Aitay 
ca-psir-u ‘the book is above’; but méx sor-o ‘it is on the table’, 
There are, however, several cases of -0 being used also after 7 and 
u (eg. vek xanuk-o ‘the water is cold’), and in one case I heard 
kalan-u ‘it is big’. 

The sg. -0/ is used after numerals and adjectives denoting 
quantity, e.g. hdvd zamanak-o ‘there are seven sons’; fai wuduyd-6 
‘there are many daughters’, etc. 

In Ishk. I never heard any other form than -6 (e.g. wadak xon 
tin-o ‘that house is thine’). But in Sgl. a special form -é is employed 
after an abs. gen. Thus, Sgl. p.1, 2 ama (ada) xan imen (iden)-é 
‘this (that) house belongs to this (that) person’; 767 xwai manen-e 
‘I have three sisters’; kdinen-e? ‘whose is it?’ manen nest-e ‘it is 
not mine’. Note kudum ddam-é? ‘which man is it?’ (?), which may, 
however, have been misheard. 

The nominal construction, without any auxiliary, is frequent in 
the 3rd sg. Thus, Sgl. p.1 am man xan ‘this is my house’; am xan 
zast ‘this house is big’. 

Pl. 1: Sgl. p.2 kull-mén-dag niléstag-an ‘we are all of us sitting’; 
amax zwondok-an ‘we are hungry’. 

Pl. 2: Sel. p.2 tamux fay-in ‘you are many’; tamax sust-an ‘you 
are lazy’; tamax Zwondok-Gn-i? ‘are you hungry?’. 

Pl. 3: Sgl. p.2 hovd vriiddr-an ‘there are seven brothers’; camand 
tan-in ma tamax aan? ‘how many people are there in your house?’. 

Sgl. dsto, Ishk. dst correspond to Prs. hast ‘exists, is’. Thus, 
Sel. p. 2 mana wo kitdv 6(sto) ‘I possess 2 book’; camend adam osto? 
‘how many people are there?’ Ishk, mand wok ¢izi ast ‘I have a 
certain thing’. Cf. Gr. Ishk. dst, Zb. dst, infected Gr, Zeb. ast-im, 
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ast-ai, Sk. azim ost, tu-t ost, ust (e.g. muna ost ‘1 have’), ete. Cf. 
Sk. as'ta ‘kind gap ‘is there an ancient word?’. I never came across 
such forms. 

The interpretation of Sgl. p.2 weg, dd, rod méi ma Mandada-st, 
psid woda ast, wok ma woda hast’ is not certain, but ast here seems 
to mean ‘was’, cf. Par. host ‘was’.? 

The negative form of the verb substantive is Sgl. 1 sg. nesimo, 
3rd sg. nés(t) ‘nést’. Thus, Sgl.p.3 ‘az pa to Xu'dai ka'bal ‘nosimo 
‘IT am not satisfied with thy god’; p.2 kira nést oyod? ‘why has 
he not come?’. But note also, eg., nas kad ‘na kard’; isko nes 
ferind ‘nobody remained’, where mes is used as a simple negation. 
Cf. Voce. s.v. 

The derivation of some of the forms given above is uncertain, 
but Ishk. ast, Sgl. *dst probably goes back to accentuated as/7, 
while -6/% represents the unstressed form, and osto is a cross between 
the two forms. But -6 may also go back to -atu.' 

In Sgl. ahmz and the enclitic pronoun 1 sg. -maz would coalesce 
in (9)m. Therefore the auxiliary has been reinforced by adding the 
verbal ending -6. This has led to the employment of the ancient 
encl. pron. 2nd sg. Sk. -t, -6, Sgl. -d/d6 (with secondary o) both as 
a verb and as an encl. pronoun. 

2nd sg. *é < ahi has disappeared in Sgl., probably on account of the 
collision with 3 sg. é. But cf. Gr., Ishk. av. 

While 3rd pl. a» may be derived from *hant:, and 1 pl. dm has 
been influenced by the encl. pron., the 2 pl. in dn is an unexpected 
form (<< -adana?).* 

The preterite is vadam, -am vad, or az(-am) vad ‘I was’; vad ‘he 
was’, eg., wok telf vad ‘there was one child’; adim fri wed Sk. 
‘that would be good’. Sk. ‘na-w"duk, transl. ‘he isn’t’, is probably 
a pf. form. 


’ Texts, II. 

* TIFL, I, Par. Gramm. §§ 176 sqq. 
* Cf. Gr., LSI. 

“Cf. Prs. dial. -én. 
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“To Become’. 


126. The same root & is used both in the meaning of ‘going’ and 
of ‘becoming’. 


Present (Aorist). 


Sgl.  Ishk. Sk. Sgl. Sk. 
Se. 1 Prs. san sum sa(wu)m =Pl. 1 sam Sawin 
» 2 » sawt » 2 Sawaf 
» 3 »  suwé(z) Sawa » 3 Suan 


Thus, warfo vé suwor ‘the snow melts’; sudan xe xan ‘let them 
go home’; az? san ‘I become, I go’; sian ‘buran’; sam ‘let us go’. 


Imperative. 


Sel. sa biavan ‘go into the desert’; Sk. 2nd sg. sau, 1 pl. suan. 


Preterite. 
127. Sel. Ishk. 8k. Sel. 
Sg. 1 Prs. (az-am) sid-am, -am sid Sudum ssdom Pl. 1 Stan 
» 2 »  sio(2) be 
» 3 » sd » 3 sian 


Thus, bédar-em sid ‘I awoke’; sidum biavan ‘I went into the 
desert’; ta Zwondok 70-1? ‘qu&na sudi?’ wok sér paidad sid ‘a lion 
was born’; $id Izinu bé ‘he went to Zebak’; psat sér sian ‘now we 
became satisfied’; varsat sian ‘they took farewell’.—sian < * 370 an. 


Perfect. 


128. Sel. Ishk. Sk. 
Sg. 1 Prs. -md siok 
» 3 » siddk,-0 Syuk saduk  saduk 
Thus, az-mo zaxmi sidk, zax(m)-mo siok ‘I have become wounded '; 
kar-mo syik ‘I have become deaf’; kor-o syuk ‘he has become blind’; 
balawan siddk ‘Jang suda ast’. Cf. Pluperfect: sido vedem ‘I had 
become’. See §§ 144, 147. 
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The Present Stem. 


In Sgl.—Ishk., as in other Modern Ir. languages, the verbal 
system is based upon two stems—the Present Stem and the Past 
Stem. 

All Present Stems are inflected alike, the only exception being 
the Verb Substantive. A causative in -du- has been borrowed from 
Prs. Thus, be-cardnenm ‘I herd cattle’; belarzanu ‘he makes it 
tremble’; be-lijmanu-s ‘he makes him slip’. Reg. piz-: paz-, siw-: 
saw-, v. below § 130, ¢. 

From the historical point of view we can still distinguish between 
Present Stems in -a-, -ya-, -dya-, -na- and -sa-. But these distinctions 
have no significance whatever in the verbal system of modern 
Sgl—Ishk. Examples of the various ancient stems are: 

a) Stems in -a-: Sgl. araz- ‘to fly’; vand- ‘to bind’; pac- ‘to 
boil’ (intr.); xwar- ‘to eat’. 

b) Stems in -ya-: if- ‘to weave’ (*ufya-); mur- ‘to die’ (*mrya-?); 
zid- ‘to flow’ (*zgadya-); dés- ‘to milk’ (*dauxsya-). 

c) Stems in -dya-: Sgl. api-, Ishk. apuy- ‘to be lost’ (*apaya-); 
astay- ‘to send’; ddy- ‘to give’; derdy- ‘to reap’; farme- ‘to command ; 
namay- ‘to show'; par-dé- ‘to sell’; zané- ‘to wash'.—Of roots ending 
in consonants: awir- ‘to find’; pazin- ‘to recognize’; kir- ‘to plough’; 
nend- ‘to plant’; izim- ‘to bring’; Sk. piz- ‘to cook’ (intr. paz-); 
stw- ‘to burn’ (intr. saw-).! 

d) Stems in -sa-: is ‘to come’; fords- ‘to ask’; wardfs- ‘to stand 
up’; mzs- ‘to sleep’ (?); tr@s- ‘to fear’. 

e) Stems in -na-: ¢en- ‘to pick’; hken- ‘to do’; xarn- ‘to buy’; 
ytn-, etc. ‘to grind’; Ishk. sin- ‘to weep’; possibly also pedin- ‘to 
kindle’. 

f) Irregular formations are pav- ‘to drink’, from the ancient 
reduplicated stem *piba-, and id- ‘to arrive’, which recalls Slav. 
ido ‘I go’ and the Av. presents in -da-,? but has more probably been 
abstracted from the 3rd sg. Av. ait. 


1 Cf. also Tedesco, ZII, IJ, p. 282. 
* Reichelt, Av. Elementarbuch, § 219. 
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gy) Some of the Ishk. present stems given by Sk. have been 
adapted to the past stems. ‘Thus, apux- ‘to hear’ (pret. apuzt), for 
apaxs-; jés- ‘to flee’ (pret. jést-) for jih-; mal- ‘to die’ for my-; sid. 
‘to weep’; cf. Ishk. yuln- (pret. yild) ‘to grind’ for yin-. Also Zar. 
“riif- ‘to steal’ has got its f from the past stem, but at a very 
early date. 


Present. 
ken- ‘to do’; yé/az- ‘to speak’; sxwar- ‘to eat’; pzin- ‘to know’. 


Sel. p. 1 Sel. p. 1 Sgl. p. 2 Sgl. is. 


Sg. 1 Prs.  ke'nen velzen xwaran kenen 
» 2 » ke'nt yelzi, yéz (?) xwart kent 
» Bo» — ke'no" 7é'Z0(") xwordi keno(?) 

Pl. Ls » ke'num yelzem xwaram kenun 
» 2 » ke'naf vezaf xwaruf kenaf 
» 3 » — ke'nan ye'ziin cwaran 

Sel. s. Ishk. Sk. Gr, (Zeb.) 

Se. 1 Prs. kenem kenum yazne* -i/em 
a kant yazt -€ 
» 3B » Z10u kant vazu -4, -al 

Pl. 1» kenon yazan -en 
» 2 » kent (?) ‘wazav -é0 
» B » yazan -en 


Gauthiot’s Ishk. paradigm ® (ava'ram, avar, a'vard, avaran, ararar, 
avarvdn) differs from that of other sources. But on the whole the 
Ishk. terminations closely resemble those of W. Wakhan (2m, +, 
-t, -an, -av, -an). 


Ist Sg. and Pl—It is characteristic of the extreme variability 
of some of the Pamir dialects spoken by the scanty population of 
a few scattered villages, that in the hamlet of Porogh the dis- 


' And prinam, pzint, etc.—Reg. wiinye/am, wiiné, win, ete., v. Voc. 
7 MSL, 20, p. 14. 
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tribution of -2 and -m in the Ist Sg. and Pl. should be the 
opposite of that found in the village of Zebak below, and probably 
also in Sanglech proper (at the head of the valley), the intervening 
village of Iskutul presenting -n in both cases. 

The Ist Sg. in -x probably originally belongs to the subjunctive, ! 
while the Ist Pl. has got its -n from the enclitic pronoun. Apparently 
‘Common Sgl.—Ishk.’ at a not too remote period possessed both 
an indicative Ist Sg. in -m and a subjunctive in -n, possibly also a 
present Ist Pl. in -m and a preterite in -». But now these forms 
have everywhere been levelled out. 

Ishk. -wm may be derived from -amz, while Sgl. p. -en (more 
rarely -am) would seem to go back to *-ayant.? If this is the case 
we must assume that -en was transferred secondarily to zenéyen 
(zenén) ‘Ll wash’, dayen ‘I give’, etc. 

2nd Sg.—Sgl. -1 (Gr. Zeb. -€) < -ahi, or -ayahi. If -i is derived 
from -ayahi, the irregular forms Sgl. p.2 ké, ké, ken ‘thou dost’; 
apanis ‘thou losest (gum mékini)'; cica yé'z? ‘what dost thou say?’ 
are derived from -ahi, cf. also Gauthiot’s avar ‘thou bringest’. But 
I only heard such forms used in questions, and the loss of the 
ending is most probably a recent and local phenomenon. 

3rd Sg.—Regarding the distribution of -% and -o and the particle 
-t, ef. above § 121. 

From -atz we should expect *-00, but the final consonant has 
been dropped in the termination, cf. the 3rd Pl. -an. It is possible 
that a last trace of the fricative remains in the form -6" (< *-ov 
< -60?) which was heard occasionally. But -6" may equally well 
be a recent diphthongization of -6. 

Twice I heard Sgl. p. 3 zsyad ‘he shall, may come’, which may 
be the older form. Gauthiot’s avard is probably a Wkh. form, 
since the syncope in the 3rd Sg. appears to be foreign to Sgl.— 
Ishk. 

Gr. (Zb.) -7, -ai probably goes back to -ayati. 

" Cf. the corresponding forms in Oss., Bal., Kasban diall., ete. 

* Pace Tedesco, ZII, 2, p. 284 sq. 
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2nd Pl —Sel.—Ishk. -af; -av corresponds to the forms found in 
Yd.—Mj. and W. Wakhi.’ The derivation from the enclitic pronoun 
*wah*® is phonetically improbable, and irreconcilable with its em- 
ployment in the Pres., but not in the Preterite. I would prefer 
to derive these terminations in «/ffrom Av. imper. and opt. medium 
-adwam.* Phonetically such a development appears to be possible 
as well in Sgl. as in Wkh. and Yd.—Mj., and the need for a 
distinctive ending for the 2nd pl. would explain the perseverance 
of the middle form. -an of the Pret. and Auxiliary would then 
have to be derived from *-adana, cf. the survival of -athana in 
Dardic, Kafiri, ete. 

drd Pl.—Ancient -anti (and -antaz, -anta?) resulted in *-ant, from 
which -dm with the special phonetic reduction which is so frequent 
in grammatical terminations. 

Grierson gives Zb. az-im deh as an equivalent of az dehem ‘I beat’, 
but I have never come across this analytical form in Sgl. It has, 
however, an exact parallel in Par. d@n-em dheé.* 

The Sgl.—Ishk. ‘Present’ is used both as a real present and as 
i prospective aorist. Acc. to Gr.° the particle bz is added in 4b. 
to emphasize the future sense, or also, in one instance, to express 
the definite present. 

In the material at my disposal the definite present force of br 
(ba, ba) appears in several cases. Thus, Sgl. p. 2 be nasd° ‘megirad’, 
xandem bu-§ ‘mé-xandem'; sakem bé-$ ‘mésakum’, wén be zidi ‘blood is 
flowing’; Sgl. p. 3 kasaf ke man dasmun ba kun jay-6 ‘look where my enemy 
is’; Ishk. fai bu boru ‘bisyar mébarad’; Sk. im-bd be-faru ‘he wants’. 

A future or subjunctive sense is probable in Sgl. p.1 trasen ki 
farnisen be ‘I fear that I may forget it’; p. 2 trasen be apié(s) ‘I fear 
that it may be lost’; nér be san art kenitk ‘to-day I shall go and work’. 


1 Cf. now also—according to Ilenning—Khwarizmian -fi, 
? GrIr.Ph., I, 2, p. 324. 

* Reg. Par. -ér, -dr, cf. IIL, I, p. 89. 

‘ TIFL, I, p. 89. 

* LSI, X, p. 494 sq. 
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In a number of cases I am unable to decide the exact meaning 
of be. Thus, Sgl. p. 2 psad ba xésta xwari? na xwaram be ‘art 
thou eating (shallt thou eat) bread? I am not eating (shall not 
eat)’; yo-vé wok miél ddyem-be ‘I (shall) give him an apple’; am adam 
muro be, or be muréd ‘this man is dying (going to die)’. 

Very frequently, but not in all cases, a Prs. definite present was 
rendered by a form with the enclitic be. Thus, Sgl. p.2 aparsam, 
dayem, yuzam, sexsam be ‘mésnawam’, cte.; Sgl. p.3 tzimam, vrélum, 
sam, wunizam be; Sgl.s. déem, kulam, sam, na xwaram be, ete. Cf. 
also Sgl. p. 2 boh be kenem ‘I kiss’; p. 3 awezan be kenen ‘1 hang 
up’; par be den ‘TI sell’. 

In some causatives in -dn-, -dn-, borrowed from Prs., be is regularly 
prefixed.’ Cf. Voc. s.vv. becaran-, badswon-, belarzan-, belisman-, v. 
above § 129. 

A form bas, bus is also frequently used, not only with transitive 
verbs, although -§ is probably borrowed from the Prs. enclitic. 
Thus, Sgl. p. 1 az? nz sam bas, p. 2 ifan, xtirum bas, Sgl. is. yarten, 
nasem bas; aga im bé wok ritpdyé ddyem bas ‘I (shall?) give himarupee’. 

In a few cases J heard be, ba used with the preterite. Thus, 
Sgl. p.2 sdar ba x6/an ‘we rose in the morning’; ...da répé nod, 
ba ay kud ‘he took two rupees and let them go’; dir watan ba sid 
‘he went to a distant country’; guzar-em be sixtam ‘I passed over’; 
partizd wok ¢tizt to bé be spardové ‘he entrusted a thing to thee 
yesterday’. I am unable to determine the meaning of be in these 
sentences. At any rate it does not correspond to that of Psht. ba, 
which forms the Habitual Past. 

Reg. the use of the particle da, v. Voc. s.v. 


Imperative. 


Imper. 2nd Sg. is identical with the present base. Thus, Sgl. 
p. 2, 3, Ishk. zs, Sgl. p. 1, is., s. is ‘come’; Sgl. p. dé(t) ‘give’; 
p. 1, 2 dé ‘beat’; Ishk. iam, Sgl. p. aim ‘bring’; Ishk. nid ‘sit 

Cf Yd.—Mj. 
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down’; Sgl. p. 2, 3 ke(n) ‘do’; Sgl. p. 2 Zan ‘kill’; zane, Ishk. zenai 
‘wash’; p.2 a (so) ‘go’, ete. 

Imper. 2nd Pl. is identical in form with Present 2rd Pl. Thus, 
Sgl. p. 3 dehef ‘beat’; nidef ‘sit down’; kenef ‘do’; kasef. ‘see’. 
yelzof ‘tell’. 

Note Sgl. p. 2 hor-kull-son de sudan xé wan ‘let all of them go 
home (hama-2san buran xonu-c xud)', where de is used to form an 
Imper. 3rd Prs., just as the corresponding Psht. enclitic dé, di. 


The Past Stem. 


From a historical point of view the Past Stems of Sgl.—Ishk. 
can be divided into the following groups.' 

A. I. Ir. *-ata-: 260 ‘killed’ (zan-); oyod ‘came’ (ts-); nod ‘took’ 
(nas-). The derivation of dyéd ‘brought’ (izim-) is uncertain.’ 

In some cases preterites in -a/ad may go back to ancient Lr. 
forms in unstressed -ata-, -zfa-,* but the majority of such preterites 
are no doubt recent formations. Thus, xasad ‘pulled’; mandad 
‘rubbed’; Zar. listid ‘licked’; kirdd ‘ploughed’, etc. 

Il. Ir. *-ata-: dud ‘gave’ (ddy-); par-did ‘sold’; dastud ‘sent’ 
(astay-); farmud ‘ordered’ (prob. lw.); zanid ‘washed’ (za'né-); wid 
‘took away’ (wus-). 

INL. Ir. *-téta-: sid, sud ‘went, became’ (8-); vad ‘was’; cf. Zar. 
puduk ‘rotten’. 

IV. Ir. *tta-: Sgl.s. pid ‘drank’ (pav-); xerid ‘bought’ (varn-); 
cid ‘picked’ (cin-, lw.?); $id ‘wept’ (20-). padit ‘lighted’ (padin-); 
aid ‘threshed' (xiiy-), and xarid ‘scratched’ (xi#r-) may be secondary 
formations. Cf. also d(eh)éd ‘beat’ (deh-); darad ‘reaped' (derdy-); apéd 
‘lost’ (apt-); namayd Sk. ‘showed’ (namay-). 

BI. Ir. *rta-: “stol ‘swept’ (astar-); wol ‘found’ (awir-); mal 


‘ Ishk. forms are given only when they are morphologically different from the 
Sgl. ones. 

? Sk. has a secondary pret. 1Zamd. 

* Cf. Psht. -alai, ete. Yd.—Mj. lat < *ddrita-. 
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‘died’ (mur-); Skul- ‘sought’ (skar-); xwol ‘ate’ (xwar-); kul, kud 
‘did’! (ken-). : 

Secondary formations from the present base are: spard ‘entrusted’; 
tord ‘pedicavit’; dérd Sk. ‘had’; yard ‘ground’? (ydn-, etc.), and, 
of more recent origin, kurt (Zar. kirdd) ‘ploughed’ (kir-). A secondary 
d has been added to the ancient preterite in Ishk. s“tuld ‘awept’; 
awuld (Sk. aviild, avid) ‘found’; yald ‘ground’; Sk. mald ‘died’ (from 
which a new pres. stem. mal- has been formed). 

The present stems of Gr. Zb. kel ‘consumed’ and the preterite 
of nuwar- ‘to draw water’ are unknown. Sk. zdud ‘swept’ (zdar-) 
and avid ‘found’ are suspect of Shgh. influence. 


Ila) Ir. *-asta-: vost ‘bound’ (vand-); nilost® ‘sat down’ (nid-); 
zust ‘ran’ (ztd-). jest ‘fled’ is a Prs. lw.t—Also ¢arast ‘grazed’ 
(éaran-), and balaxéast- ‘made to slip’ (*ba-laxtan-?) are lw.s, and 
the preterites may have their origin in some local Prs. dialect. Cf, 
however, belismand.—Acc. to Sk. the preterite of xénd- ‘to laugh’ is 
rund. 

b) Ir. *-tsta-: No example is known. 

c) Ir. *-rsta-: faryast ‘wandered’ (faryert-); yost ‘walked about , 
both of which are probably early Iw.s. 

Sk. gives a number of Past Stems in ¢¢ from roots in -d/t. Thus, 
wétt ‘put’ (wed-); att ‘fell’ (at-); dett ‘entered’ (déd-); nitt ‘sat down’ 
(nad-); sitt ‘wept’ (sid-).2 Cf. the corresponding Wkh. forms. 

TIIa) Ir. *-asta-: kot ‘saw’ (kas); ferot ‘asked’ (f*r6s-); arat 
‘flew’ (arag-); wat, wat ‘fell’ (waz-); x6t ‘rose’ (xaz-). With « from 
the Pres. Stem: apanit ‘lost’ (apanis-); farnit ‘forgot’ (farnts-). 

b) Ir, *-ista-, -wsta-: let ‘licked’ (lés-); v’rét ‘broke’ (vrél-); kut 
‘slaughtered’ (kul-). 


Cf. §§ 13, 70. 

But wuldk ‘flour’ from the original past stem. 
Sk. only in 'rémuz 'naltst, elsewhere nitt.. 
Sk. jas-: jast. 


1 
9 
a 
4 
5 Ishk. Sin-: §id, but Sgl.. quite irregularly, S16: £46. 
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Secondary formations from the present stem are: ;wed ‘ran’: 
peid ‘wrapped up’; Sk. arazd ‘flew’; forast ‘asked’; kald ‘slaughtered’. 
Ishk. eleld ‘broke’; Zar. listid ‘licked’ (Ishk. lést from Prs.); tald 
‘shaved’. 

Cf. also xaiad, Sk. xast ‘pulled’; ntisod (Gr. nest) ‘threw, put’; 
nivist ‘wrote’; Sk. nast (Gr. ust, naset) ‘went out’ (néz-); wunizd, 
wanist ‘went round’ (iwanty-); yezd ‘said’, 

Note Gr. Zb. yéd, tid << yedd, ttild. 

1V a) Ir. *-afta-: xavd ‘descended’ (wav-);! skévd ‘was cold’, 
which may be a secondary formation. 

b) Iv. *-2/ta-: yévd, tvd ‘span’.—anivd ‘brought’; pard ‘blew’ (pab-); 
povd ‘drank’ (pév-); Gr. gird ‘called’ are all secondary forms. 

e) Ir. *-rfta- (-rbda-): andarvd ‘sewed’. 

Roots in f, p, b have secondary preterites: aft ‘wove’; Sk. taraft 
‘stole’; Gr. kift ‘pierced’;? Sk. talapt ‘wanted’; webt ‘beat’. 

Note Sgl. tad, Ishk. sad ‘burnt’ (tav-, sav-) with the same irregular 
development (*#ata- < *tafta-) as is found in Sar. iid, Wkh. det! (Bau-). 


Va) Ir. *-axta-: Gr. toyd ‘walked’; atoyd, axtad ‘entered’ (atiy-). 

b) Iv. *-weta-: dayd ‘milked’ (dés-); panayd ‘ dressed’ (panec-). The 
derivation of zuyd ‘seized’ (zenz-) is uncertain, 

From verbs in 2 are formed the secondary preterites: saxt ‘passed’ 
(Sars-); apart ‘heard’ (apaxs-);3 gaxzad, Gr. Zb. gaxt ‘made’ (ga). 
Similarly Zar. dést ‘milked’ (dés-); Sk. cakt ‘threshed’ (cak-); hozd 
‘copulated’ (koc-). Note Ishk. pumact ‘dressed’ (pumec-). 

c) Ir. *axwa-: pux ‘cooked’ (pac-), Ishk. with secondary -t: puct. 
Sk. distinguishes between piz-: puxt ‘to boil’ and paz-: paed 
‘to cook’. 

VI. Iv. *-ixna- is possibly preserved in Gr. frin ‘he remained’ 
(< *fra-rixna-?), regularized into Sgl. and Sk. farind. The old 
present is faris- (cf. Voc. s.v.), but Sk forin- has been remade from 

' Prob. adapted to the Past Stem. 


> Cf. also Sk. palaftuk ‘(sun)rise’. 
* Sk. apuwx- has been adapted to the Past Stem. 
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the preterite. mis- (Sk. min-): mind ‘to sleep’ has been formed on 
the pattern of /aris-. 


VIL. Roots in -» and -m usually form their Past Stems by adding 
-d. Thus, wind ‘saw’; pazind ‘knew’; vrond ‘seolded'; davind 
‘winnowed’; kond ‘dug’; belismand ‘made to slip’; Sk. padend 
‘kindled’; Zb. &kimd ‘wished’; Sk. tzand ‘brought’; Gr. sdmd 
‘smeared’. For exceptions v. A, I. 


The above list will serve to establish that, although a number 
of ancient forms have been retained, in spite of their being irregular 
in the modern language, a nivellation has been carried through in 
all dialects of Sgl.—Ishk. (thus, wend, yurd, yuzd, etc.), or at least 
in some of them. Sgl. has on the whole preserved more irregular 
forms than Ishk , and within this latter dialect the variety described 
by Sk. is especially inclined to regularize, not only the Past, but 
also the Present Stems. Note, eg., the Preterites zzamd, padend, 
mald, forast, arazd, kald, nast, pazd, nitt, and the Presents apu,r., 


Jfarin-, jés-, mal-, min-. 


From the point of view of the modern Sgl.—Ishk. dialects the 
formation of the Past Stem may be briefly described in the follow- 
ing way. 

The most common way of forming the Past Stem consists in 
adding d/d, or, after surds and plosives, ¢ to the Present Stem. 
These Stems in 70d, vd/d, id, zd, 2d, ld, nd, md, st, st, ft, xt, pt, kt, 
tt, bf, number, however, less than half of the actually occurring 
forms. In some cases the addition of 0 is accompanied by a change 
in the root-vowel,! in others the d is preceded by a short vowel a/a.” 

About a fourth of the verbs available form Past Stems which are 
irregular from the point of view of the modern Sgl—Ishk. phono- 
logical and morphological system, but which may nevertheless be 


Cf. A, VI, IV. 
"Ch ALL 
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arranged into groups. Thus, -d (-n-); -1 (-7-); -st (-nd-, -d-, -n-, -h-); 
-t (-2-, -s-, -L-); -xt (-ws-, -c, -2-). 

Less than a fourth of the verbs have wholly irregular or suppletive 
Past Stems. Thus, eg. yiin-: yuld; pau-: pid; dés-: dayd; zenz-: euyd; 
pac-: pux; fPris-: forin(d); atry-: atoyd, axtad; wus-: wid; nénd-: ned: 
xond-: xond; tav-: tad; 1zim-: oyod; zdar-: edid. 


Preterite. 
141. Oyodam ‘I came’; xwoyam ‘I ate’; frotam ‘I asked’; 260 ‘killed’; 
wéendam ‘IT saw’; dudam ‘I gave’; az-am pzind ‘I knew’. 
Sel. p. 2 Sgl. p. 2 Sel. s. 
d- wor- 
Se.ct Pra. a am awoy-om 
-am oyod az-am xwor frot-am 
» 2 » -4 oyod (ta-vo) axwort Srota 
» 3 »  oyod xwor 260 
Pl. 1) » ~~ oyod-cin xwoy-in 
» 2 »  oyod-tn cwoy-an 
» 3 »  oyod-an axwor-an 
Sel. p. 1 Sel. s. Sk. 
So 1 Pra wéend-am dud-am 
8: ’ \(az)-am wend —az-am dud az-um peind 
» 2 » ~ tavo wend ta-d — 
» 3B» duo - aw — 
Pl. 10 >» )=0amaxwend-an = did-in max-an  — 
o 2 tamax-aw — 
» 3 » dad-in awand-an — 
142. In Sg. 1 -om, Ishk., Zb. -im the transitive *-mai and the intrans. 


*ahmi have coalesced. Sg. 2 -2, which originally belongs to the 

intrans., is used also with trans. verbs in Sgl., alone or combined 

with the trans. -dd.1. Ishk. has the old trans. suffix -d, Gr. -af < 
LV. 8 124, 
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*ta1, in both groups of verbs, thus Gr. Ishk. wudat, but Gr. Zb. 
wodt ‘thou wast’. Likewise Sgl. has 2nd Pl. -an, while Ishk., and 
also Zb., have -aw, -av. 1st Pl. -an, Zb. -en is based upon the 
enclitic, trans. form, but 3rd Pl. -é is an originally intrans. form. 
Besides the usual form in -dn (oyodan ‘they brought’; yé#dan ‘they 
said’; xiéstdn ‘they pulled’; apaxtan ‘they heard’; xoten ‘they rose’; 
kudn ‘we, they did’), we find -im in dudin (kitav didin mum-bé 
‘didan ba ma’; rope. . . dudin, dyodan) and ttin ‘we arrived’.' 

It will be seen that the difference of inflexion of trans, and 
intrans. preterites has for the most part been obliterated. 

There is great freedom in the use of the various possible con- 
structions in the Preterite. 

The most common ones in Sgl. are the types -am kud and az-om 
kud. Thus, e.g.: Sgl. p. 1 va tumuxaf-am wént ‘I saw you’; bédar-am 
sid; far-am yast ‘Il wandered about’; p. 2 arz-m kud ‘I worked’; 
Canlés-am odyod ‘I came from Sanglech’; cand-i oyod ‘éitur amadi’; 
Sgl. is. va to gap-an apaxt ‘they understood thy word’; -am sizxt ‘I 
passed’; Ishk. -wm std ‘I wept’; putf-um puxt ‘I boiled the meat’. 

Sel. p. 1, 3 az-am art kul ‘1 worked’; az-am went ‘T saw’; az-am 
yezad ‘I said’; p. 3 az-am va to lavz pezind ‘I understood thy word’. 
Perhaps also Sgl. p. 1 to-u (for -vo) va mak went ‘thou sawest me’. 

Also the pleonastic types -am kud-am and az-am kud-om are in 
use, but are less frequent. 

Thus: Sgl. p. 2 guzar-am be sixt-am ‘1 crossed the ford’; zamin-vm 
kond-am ‘I dug in the field’; pudf-wn pux-am ‘I cooked meat’. It 
is possible that also adam-an ... xwéy-an ‘the men ate’ is of this type.° 

Sgl. p. 1 az-am frot-em ‘I asked’; az-am vék povd-am ‘I drank 
water’; az-am sid(-am) ‘I went’. 

A type “az kud(-am) does not seem to exist, az-am being the 
regular form of the pronoun as the subject of a Preterite. But 
note, e.g., tamax xésta awoyan-i? ‘have you eaten bread?’. In Ishk. 
the most frequent type is azi walo yeed ‘1 ran in front’, azd xe 
dust zenid ‘T washed my hand’. 

' Cf. fartndin’, p. 374, note 2? ? But ef. § 100. 
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Perfect. 


The Perfect Stem is formed by adding Sgl. -6k, -uk,! Zb. tik, 
Ishk. -wk to the Past Stem, and thus corresponds to the Pf. of most 
other Ir. dialects. In the Pl. we find -ak.2. In some cases the 
final -& (-g) has been dropped.* Thus, nzlosto-md ‘I have sat down’, 
dyodo-mo ‘I have come’, etc. 

In Ishk. the perf. is constructed in the same manner as the past 
tense. Thus, az: fak winduk ‘I have seen thee’; a'zi ca 'minduk 
xa'tuk ‘I have risen from sleep’; az ari kuluk ‘I have worked’; 
azt madak nunduk-um ‘I have been asleep here’; ntduk-uwm ‘I have 
sat down (=I am sitting)’; madak-um ustuk ‘I have risen here 
(=I am standing)’; seduk ‘suda ast’; apeduk ‘gum suda ast’; Sk. 
‘az-im, ta-d, au, ma'x-an, 'tamax-av, a'wand-dn 'yazluk ‘I, etc., have 
said’; mz'suk mag 'naduk ‘sleep has seized me (=I will sleep)’; 
'Saduk ‘he has gone’, etc. 

In Sgl. the present forms of the verb substantive are used in 
inflecting the perfect. 

Sg. 1: Sgl. p. 1, 2 az-mo (mo mod) nilostok, p. 3 nilosto-mo ‘I am 
sitting (here)’, p. 3 dyodo-mé, p. 2 (hart)-mo dyodok ‘I have come (to 
work)’; p. 2 astoo-mo, is. psd-mé astok ‘(now) I have risen’; p. 3 nér-mo 
hett nes xoyok ‘I haven't eaten anything to-day’; nyér-mo sxodm 
ainduk ‘I have seen a dream to-night’;* la-ku'lé-mo-i ‘I have left 
behind’; sidu-mo ‘I have wept’. 

Sg. 2: Sgl. p.1 ta-d6 nilostoy, ta-vd nildsto-do (< *ta-d6 nilstok-d6) ; 
p. 2 ta-d6 xddm winduk; ta nér-dé héti nes xoyok; p. 1 ta-d0 . . . gaxtoy 
‘thou hast done’. 

Sg. 3: Sgl. p. 2 adé-o héti nes xoyok, nér héti am-6 nes xovok ‘to- 
day he (this man) has not eaten anything’; sdfwk-o nodok ‘he has 


1 We find -wk after Y and e in the preceding syllable. ‘Thus, minduk, acinduk, 
kenuk, Dut note siok. 

2 Cr. § 100, 

2 cf, § 14. 

* But once aédm-am winduk. 
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got a cough (silfa giriftast)’, daryd-o yax-o kuok ‘the river has frozen’; 
apédok-o ‘it has been lost’; ak-o mi'lostok ‘dew has fallen’; p. 1 
am ddam minduk-ai ‘this man has fallen asleep’. But without the 
verb substantive: p. 2 awe héic nes xorok; hart kenuk oyodok ‘he has 
come to work’; arazok ‘he has flewn’; p. 3 3id0k ‘he has gone’. 
Note p. 2 kira nést 6'yod ‘why has he not come?’. 

Pl. 1: Sgl. p. 2 kull-mon-dag nilostag-an ‘we have sat down all 
of us’. 

Pl. 2: Ishk. tumux mak wénduk, yd ne? ‘have you seen me, or not?’. 


Pluper fect. 


The Pluperfect is formed by adding the preterite of the verb 
substantive to the perfect stem, with loss of its final -4. Examples 
are: 

Sg. 1: Sgl. p. 1 az-am sidd vedem ‘I had gone’; p. 2 (az-am) ari-m 
kud vad, parizd ari-m kud vad ‘I had worked (yesterday)’; az-am 
wok voe (va tfak) wendo vad ‘I had seen a goat (thee)’; wok mzél-am 
yo-ve dudu-ved(-am) ‘I had given him an apple’. Note az parued 
oyodo vad ‘I had come yesterday’. 

Sg. 2: Sgl. p. 2 to-va ari kud vd-1? ‘hadst thou done the work?’; 
ta-vo va mak wéndo vad? ‘hadst thou seen me?’. 

Sg. 3: Sgl. p. 2 partizd wok ctzi to-bé be spardd ve ‘yesterday he 
had entrusted something to thee’; p. 3 nilosto vad ‘he had sat down 
(i.e. was sitting)’. 

Pl. 1: Sgl. p. 2 amax (h\art kua@ vad ‘we had done the work’; 
amax paruzd oyoda vad ‘we had come yesterday’. 

Pl. 2: Sgl. p.2 tamax Gri kua-vd-i? tamax kadi oyoda vad ? 


Compound Verbs. 


Like other Ir. dialects Sgl_—Ishk. employs a great number of 
compound verbs. 
V. Voc. s.vv. yalbél ken-, kai ken-, ké ken-, la ken-, puf ken-, pok 


a4 — Kulturforskning. 
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a ee et 
ken-, Sd8e ken-, Sat kan-, tas kan-, etc. Cf. also zsab dé- ‘ to calculate’, 
patik dé- ‘to wink’ (and v. Voc. s.v. deh-), and yalt-am sd ‘I 
rolled, fell’. 


Interrogative Particle. 


The interrogative particle is -7, which it is, of course, possible 
to derive from an ancient optative 3 sg. But it must be borne in 
mind that particles similarly employed (-a, -a, -e) are found in all 
neighbouring Ir. and IA. languages, and besides in Burushaski. 

Examples are: to-va art kuo vd-t? tamax ari kuad vd-1? ‘hadst thou 
(had you) worked?’ tamax xwoyan-t ‘did you eat?’ ta Zwondok-do-i? 
tamax Zwondok-an-i? ‘art thou (are you) hungry?’ ‘az tfak kasen-i 
(@fak-t kasen)? ‘do I see thee?’ 


Nominal Forms of the Verb. 


Particrples. 


No present participle has been noted in Sgl., but Sk. gives fai 
pzinuk(6)s ‘he who knows much’. Zewondok ‘hungry’ probably goes 
back to an ancient pres. pte. 

Regarding the perfect. pte. cf. 145. 


Infinitive. 


The infinitive is formed by adding -dh, -iik to the present stem.’ 

Examples of the use of the infinitive are: Sgl. p. 2 sa(n) nad kenuk 
‘I go to play (mérim bazt mékim)’; hari kenuk oyodok ‘he has come 
to work’; nér be 3dn ari kenik ‘to-day I am going to work’; pasi 
vanaf daryok isu, xormé xayak, pasi va davinuk, xodari yinuk 
(= yinis) ‘after that comes the reaping, (and) the threshing, then 
the winnowing (and) the grinding in the water-mill’; ari henuk ko- 
kenen ‘I can work’; paruzd-im sowari kentik nast-am ko-kud ‘yesterday 

1 Cf. Grierson, § 82. 
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I could not travel’; andarzdk-em kud ‘I have sewn(?)'. Cf. Sk. 
idéyuk ‘to beat’; skarruk ‘to seek’; ‘kanuk ‘to do’; ‘sowuk ‘to be- 
come, to go’; ‘farnituk ‘to forget’ (but perf. ptc. ‘farnittuk), ete.' 

The Sgl.—Ishk. infinitive corresponds to that of Wkh. in -ak, -g 
(vand-ak ‘to bind’, win-g ‘to see’), of Bal. (kan-ag ‘to do’, band-ag 
‘to bind’), and partially to that of Yaghn. (winak ‘to see’, but 
kar-ak ‘to do’ from the root). In Yd.? and in most cases in Par,’ 
the infinitive in *-aka- is based on the past stem, while in Orm.,‘ 
and apparently in Talish, both the present and the past stems are 
used.° 


1 Cf. § 99, 5. 

* Cf. § 260. 

* Cf. IIFL, I, p. 78. 

‘ TIFL, I, p. 368. 

® Cf, Benveniste (Les infinitifs avestiques, p. 111) who does not distinguish 
clearly between formations based upon the present stem and those based upon 
the preterite.—I do not believe with B. that the Shgh., etc., infinitives in -tao 
can be derived from *-taka-. “‘cirao”’ (cordw, etc.) ‘lamp’ is an ancient lw. with 
substitution of w for y, and no instance of intervocalic -k- > -w- is known from 
the Shgh-group. Note Shgh. -j < -aka- in past participles (e.g. sudj ‘gone, 
become’), There is no reason why -fao should not go back to -tawat. 


TEXTS AND TRANSLATIONS 


Sel. p. 2. 
E 

Wok ‘adam da zot v0. Cut zZo'tt xe ta-vé 

One man-to two sons were. Small(er) zon-by his-own father-to 
'yeza0 : O tat, va ‘mal tax'sim ke, man a'sé mam-bé dé. 
said: O father, (acc.) property divided make, my share me-to give. 

' Tate xe ‘mal  tax'sim kud. Cand ‘Oz pa'st diga 
Father-by his-own property dividing made. Some days after however 

xe mal gor kud(= ka), dir wa'tan ba 'sid. Ma 'wod 
his-own property collected he made, far country to he-went. There 

Std, xe imal ‘dpanit, yo zondoki sid. 


he-went, his-own property he-lost, for-him hunger became. 


If. 


1, Yak 841 fauz o'yod Gazke'stan be. 2. Maxlu'kan gu'd0m xaétan 
ce 'iSe, ca 'yUza, ca 'yowa, 'réyn®. 3. Pas 'dédam Gazke'stan. 4. 'Psat 


oS —————_—_——— 





II. 


1. One year an army! came to Gazikistan. 2. They robbed the 
storehouse(s) of the people for grass, fire-wood, grain and ghee. 3, 
Then we(?) enter(ed) Gazikistan. 4. Then the army (was) in [skitul. 


‘ A troop of Afghan soldiers. 
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ma Ski'tiil ‘fauz. 5. Co 'w0d Gazke'stan be, ca 'wod sid Mande‘Zan 
bé. 6. 'Wog, 'dd, roi méi me Manda'zZa-st.! 7. Ca 'wOd wa'niit, o'yod 
Gazke'stan be. 8. 'Psad 'w6da ast, marduma xaré 'xa&Stan. 9. ‘Woda 
xwor, 'wodak o'yOd ast. 10. Wok 'ma 'wdda hast. 11. Bad ca wid 
xot, 810 Izi'vii bé. 


III. 


1. Tira'ma k-810 ca 'k0 yiz® ‘xaSam. 2. ‘Dé(de)m vena bu'wo. 3. 
Pasi vonof 'warfa d"ho. 4. 'Wotuke gaxan. 5. Ka ‘bara su'w6, nau'rdze 
ke'nan, pasi nau'rOzo wu'dil xa'8an. 6. Pasi Se'géra ke‘nan. 7. Pasi 
vonef ‘kiris ke'nfn, 'téym dan, vi-di'dk ke'nan. 8. Pasi voedinoaf 'véki 
dian, deve s0'vok Su'dn. 9. Ko &0'wOk xalasian,? varves sor 'xaéo. 
10. Pasi vonef dor'yok isu, xOr'mO xt'ytk, pasiva de'vinuk, x6'dari 
'yGnuk,® dai am'bar. 


5. From there it went to G., and from there to Munjan. 6. It stayed 
one, two, three days in Munjan. 7. From there it returned, and came 
to G. 8. Then it stayed there, they took custom-duties (from) people. 
9. It (the army) ate there, and came there. 10. It (remained) there for 
one month. 11. Afterwards it rose from there and went to Zebak. 


III. 


1. When autumn came, we fetch fire-wood from the hills. 2. We 
enter (?), it becomes full(?). 3. After that(?) the snow falls. 4. (Then) 
they prepare weddings. 5. When spring comes, they celebrate the Nauroz, 
after the Nauroz they spread the dung. 6. Then they plaster (the walls). 
7. After that they plough, sow, and make the first watering (of the 
fields). 8. After that they irrigate, and they weed. 9. When they have 
finished the weeding, the barley raises its head. 10. After that 
comes the reaping, the threshing (on) the threshing-ground, then the 
winnowing, the grinding in the watermill, (and) putting (?) (the flour) 
in the store-room. 


1 Of § 122. 
* For xalas stan. 
* Var. yunié. 
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Grammophone Text. 


1. ...ce ‘kt ytiza 'xa8an, ce xé mic! xasam. 2. Dédam vona kud. 
va'nok Si'o(k). 3. Pasi vanof 'warf® de'hoi. 4. We'tuke Suwoi. 5. Bara 
Su'woi, nau'rOze ke'nan, pasi nau'roze wudile xaSan. 6. Pasi volnof 
Solgar ke'nan. 7. Paso vo'nof kirin, pasi venof vi dian. 8. Pasa vonaf 
v6 Saxan(?), teymo déan. 


IV. 


1. ‘Sam Faizo'béd, no'mék izimum. 2. Oyddum ma bandar, xarzgiran 
nes 'la-kuan: 3. Miz be pul dé, ba So! 4. Ce har xoridak do rope 
noo, ba or kud. 5. ‘Tulama '‘Akum deva nes 'la-kud ka: “ta pil dé, 
ba 8a!”. 6. RO(i) rOpé akum be dddin. 7. Ingé roxsat 81'An, o'yodan 
K6e'stan. 8. O'yodam p e'nuk, ke warf déd, nes ko-kwan, fo'rindi? 
fer'sou mo poenuk. 9. ‘Sadar ba xdtan, vir kuén. 10, Oyodan, ma 
Kaft'ren i'tin. 11. Ca w6d i'tin bazar. 12. 'Bas, xa'las. 





IV. 


1. We go to Faizabad, we bring® salt (there). 2. I brought it to the 
custom-house, the custom-officials did not let me through. 3. (They said:) 
‘Give us money, and go on.’ 4, They took two rupees from (: for) 
each donkey, and released (us). 5. (But) Ghulam Hakim * afterwards ° 
did not let us go, (saying): ‘Give (me) money, and then go.’ 6. We 
gave the governor three rupees. 7. Then we were permitted to leave, 
and we came to Chitral. 8. We came to the (Dorah) Pass while it 
was snowing, we could not (get on), we stayed the night on the Pass. 
9. At dawn we rose, (and) loaded (our beasts). 10. We came, and 
arrived among the Kafirs.6 11. From there we arrived at the Bazar 
(of Chitral). 12. Enough, it is finished. 


’ The meaning of mic is unknown to me. 

2 For *fa'rindin? 

3 Prs. dwurdum. 

“ The Afghan official. 

® Or. ‘even then’? 

® Who live just below the Dorah Pass at the top of the Lutkuh Valley. 


Texts and Translations 375 





Sgl. p. 3. 
V; 


1. ‘Wok bazar'gén ved. 2. 'Oyod, xe baskaé gol ‘axted mo ‘kisti, 
nelost. 3. Na‘hang oyod, wa ‘kisti Ga'pa ked. 4. Wok 'telf vad 
zema'ndk. 5. Oyod mo taxta-pare-ri, mo '‘fangal ‘Capa 51d. 6. Wok 
Sér pai'da 81, 'yO-ve ‘daya 810. 7. Telf po wada hit. 8. ‘Oyod ma 
Sar. 9. Mo ‘bar ‘Gel dar'waza vad, 10. ‘Ovo, mo 'wedok pad'sa 6id. 
11. Ke pad'8a 810 yelZed ke: ‘Bé'yair-i ‘mak ‘kdci digar xo'da na 
'yelZef’. 12. RO'zani ‘810 ke mo 'xodm ‘wénd, ke wok ‘ahi pai'da 
1d, 18, 'AhOin wok sax da ‘vad. 14, (Padia ba wazira guft:) 
‘Vo mak ca 'men 'taxru ¢a'pa kod. 15. ‘Gol ken xé wa'ziren. 
16. ‘Ma mon ‘xodm dak ‘gab dehef.’ 17. Tézdan ke: ‘'Ta bai 
‘dusma® pai'd& §u'd0.’ 18. Teized ke: ‘Xo'da 'az ma.’ 19. Ov'zii 
'takat ne ked. 20. Teized ke: ‘'Kasef ke ‘man desman be kunfja'y-6.’ 


V. 


1. There was a shopkeeper. 2. He came, with his children he entered 
a boat, and sat down. 3. A sea-monster came and upset that? boat. 
4. (One of the children) was a babe, a boy. 5. He came on a boat- 
plank, and was thrown (ashore) in the forest. 6. A lioness appeared 
and became his nurse. 7. The child arrived at (the time of) marriage. 
8. He came to a town. 9. In the town there were forty gates. 10. 
He came, and became king there. 11. When he became a king, he 
said: ‘Don’t call anybody God but me.’ 12. One day it happened 
that he saw in a dream that a stag appeared. 13. The stag had one 
horn. 14, The king said to his vizier:? ‘It pushed me off from 
my throne? 15, Assemble my ministers. 16. You shall explain 
about my dream.’ 17. They (came and) said: ‘An enemy has been 
born for thee(?).’ 18. He said: ‘God is my (ally?).’ 19. But his 
heart had no strength. 20. He said: ‘Look, where my enemy 18. 


’ Or va kisti ‘the boat’? 

* This sentence was spoken in Prs. 
* Prs, mara az tant-i ma capa kard. 
* Prs. dil-i3 tdgat na kard. 
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21. Teiz(d)an ke: ‘Ma 'pest-i pe'dar-o.’ 22. ‘'Kasef ke ma ‘kuvdem mash-3.’ 
23. TelZdan ke: ‘dahiami ma,’ ca 'post-i po'dar 'dahi ma is'yid ma 
ram i 'madar. 24. Teized ke: ‘'Kasef.’ 25. 'Padsa for'mtd ke— 
éel darwaze vad—: ‘'Cel haf'sar ma dar'waze ‘nidef.’ 26. 'Farmid 
ipadsa ke: ‘Jalsa kenef.’ 27. ‘Wok dar'wazé ‘Ozar nr'losto vad. 
28. ‘Kot ke ‘kudi o'yod. 29. Pa's& yéized ke: ‘Wa 'xé ‘kid, ‘is men 
46.’ 30. Pa'sa ca 'padt-i p*dar o'yod moa 'ram-i '‘madar. 31. Po'sid 
10 ‘'ra€m-i ‘madar be. 32. 'TeiZda ke: ‘Dar'waze ‘her kenef.’ 33. 
Poa'sad wu'zinjak zo'mandk oyod me déri. 34. Ro'zi ‘81d ke zoma'nok 
tawa'lid 810. 35. Wok 'yar pai'da 815. M-oyodak wok tawa'lit &id. 
36. Zoma'nok 'Zest 810. 37. "Xe 'ta&te ‘yEZed ke: ‘Xo'dd ma as'man-o.’ 
38. 'Padsa S10 na'maz bé, na'maz-i i10-i Rama‘zan. 39. 'Ozar 'zdt 
'Oyod, bad'xéna '‘dyod, 81d. 40. De'héd, bo'ta fe'réd kud po 'tovor. 
41. 'Bad 'padsa ‘oyod, 'yéZed ke: ‘'Mon vo ‘zi k6i 'gaxtok.’ 42. 
'TeZdan ke: “Ozar z0t-6 'gaxtdk.’ 43. Va za'manok ‘oyodan. 44. 


21. They said: ‘He is in his father’s loins.’ 22. (The king said:) 
‘Look, in which month he is.’ 23. They said: ‘In the tenth month; 
from his father’s loins in the tenth month he comes into his mother’s 
womb(?).’ 24. He said: ‘Look out.’ 25. The king ordered—there were 
forty gates—: ‘Forty officers shall sit at the gates.’ 26. The king 
ordered that they should assemble. 27. Azar was sitting at one of 
the gates. 28. He saw his wife come along. 29. Then he said: ‘O 
my wife, come to me.’ 30. Then (the future enemy of the king) came 
from his father’s loins into his mother’s womb. 31. Then he went 
into his mother’s womb. 32. They(?) said: ‘Open the gate.’ 33. Then 
the boy came into the woman’s belly. 34. A day came when the boy 
was born. 35. A cave appeared. He came(?),® one (child) was boru. 
36. The child grew big. 37. He said to his father: ‘God is in heaven.’ 
38. The king went to prayer, the prayer of the Ramazan festival. 39. 
Azar’s son came, he came to the idol-temple, and went (in). 40. He 
struck the idols and broke them with an axe. 41. Then the king 
came and said: ‘Who has done thus to me?’’ 42. They said: ‘Azars 
son has done it.’ 43. They brought the boy. 44. The king said: ‘0, 

? First: dahi'md.—The formation is not clear. 
E cannot analyse moyodak which was translated dmad.—Or faulty for modak 

ere : 

* Prs, aminora (= haminhd-ra) kt kdri kardast. 
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iPadsa 'yélZed ke: “'E ‘Ozar ‘zot, ‘'ta-d6 'ma zi ‘céva ‘gaxtog?' 
45. 'Téz°> ke: ‘Balo'wan §i'd0k.'' 46. 'Té'Zed ke: ‘'Az pa ‘to Xu'dai 
ka'bal ‘nesi-m6.’ 47. I'brdhim 'yézed ke: ‘'Man ‘laskar ma 'm6d-o.’ 
48, Nam'rud 'yéZed ke: ‘'Man ‘fauj ma 'mod-o. 'Td Xo'dé ma 
kun'jay-o?’ 49. 'O 'yéZed ke: ‘'Man Xo'da da as'man-d.’ 50. Pa'sdd 
'yezedD ke: ‘'Cena 'gaxem? 51. ‘Sam, 'va-yim Xu‘da@ ‘Zanem.’ 52. 
Waziren 'yéZdin ke: ‘Ka'fas aha'nin 'gax. 53. Cafir kor'yos ‘nas, 
talhama 'déi.’ 54. Rod'zini %1d, ‘oyod xe wa‘ziren gar, 'axted ma 
ka'fas. 55. Va 'koryos ‘vost ca ka'fas bis. 56. Va taham-é ‘80x 
ked mo ka'fas sdr, 57. 'Sid pa as'man ka'fas. 58. ‘Sid pa ‘nesm-i 
as'min, 59. Sa'mal pai'da 81d. 60. Ka'‘fas ma as'man ka'rar ‘i9. 
61. Wok ‘fasl ‘asto-ved. 62. Ka'fas ra'wan 818. 63. ‘Sid pa as'man. 
64. Wok ‘badi pai'da 81d. 65. Ka'fas ra'wan 31d. 66. Pa as'man 
ke ‘$10, ka'fas 'rauzan ya'la kod. 67. Fa'raste ‘oyod, 'tar as'man 'Boxt. 
68. 'Padsa 'xaSod ‘xe 'tir-i ‘dast, a'wd 'd00. 69. Fo'raéta 'tir-i ‘dast 


son of Azar, why have you done thus to me?’ 45. He said: ‘A fight has 
begun (between us).’” 46. (The king) said: ‘I do not recognize your 
God.’* 47. Ibrahim (the son of Azar) said: ‘My troop is here.’ 48. 
Nimrod (the king) said: ‘My army is here. Where is your God?’ 
49, He said: ‘My God is in heaven.’ 50. Then (the king) said: ‘What 
shall we do? 51. Let us go and kill the God of this (man).’ 52. 
The ministers said: ‘Make an iron cage. 53. Catch four vultures, 
and feed them.’ 54. One day (the king) went, came with his ministers, 
and entered the cage. 55. He tied the vultures under the cage. 56. 
The food he placed at the top of the cage. 57. The cage rose towards 
the heavens. 58. It went towards the middle of the heavens. 59. 
A wind rose. 60, The cage stopped in the heavens. 61. It stood 
still for a moment. 62. (Then) the cage went on. 63. It went towards 
the heavens. 64. A wind rose. 65. But the cage went on. 66. When 
it went into the heavens, (the king) opened the window of the cage. 
67. An angel came, and passed through the heavens. 68. The king 
pulled out his hand-arrow,! and threw it into the air. 69. The angel 


‘ Repeated: Ta-80 zi cé-ba 'gaxtog? Véied ke: Balu'wa si6ok. 

> Prs. cird-mtari kardi? éira hami kari kardi-ast(!)? jang uda ast. 
° Prs. ba axudd-t- ta kabul na déram. 

* Javelin? 
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nod, a'wa 'd0d.' 70. Ma 'mdi ‘yar ba ‘tir-i dast de'héd, a'wa ‘dnd, 
de‘héd, 71. 'Tir-i 'dast 'oyod, ma 'pad’a ‘bar de'héd. 72. Va 'koryos 
'teske 'vOst mo ‘kafas ‘sor. 73. Va 'tahame '’Ox kod co-'vi8. 74, 
'Ovyod ce ‘asman ‘xav(d) me ‘vis. 75. ‘Va I'brohim ‘yéZef ke isyiid, 
76. I'brdhim ‘oyod, 'padsa je. 77. 'Pad&’a 'yéZed ke: ‘Ibro‘him, va 
to Xolda-im 'Z00.’ 78. ‘Tézed ke: ‘Mo'ni zi Xu'dadi 'nast, ka 'wo 
Zanan. 79. Ibro'him 'ro-'p-xé Xo'd&i kod, ca 4as'man 'pase ‘xavd. 
80. Nam'riid af-ma'ha 'fauji 'vad. 81. 'Pasa ‘wok 'nesi ‘la-koi. 82. 
'Padsai 'také fo'rind. 83. 'Isko nes foa'rind, ‘take da fo'rind. 84. 
Dun'da ved. 


seized the javelin, and hurled it through the air. 70. The javelin 
struck the throat of a fish, he(?) hurled it through the air, it struck 
(the king?) 71. The javelin came towards the king, it struck his 
breast. 72. He tied the vultures at the top of the cage. 73. The 
food he fastened below. 74. He came from the heavens and descended. 
75. (The king said:) ‘Tell Ibrahim to come.’ 76. Ibrahim came to 
the king. 77. The king said: ‘Ibrahim, I have killed your God.’ 78. 
He answered: ‘I have no such God which they can kill.’ 79. Ibrahim 
turned towards his God, (and) from heaven mosquitoes came down. 
80. Nimrod was in the field for seven months. 81. The mosquitoes 
did not leave one (of his soldiers). 82. The king alone remained. 83. 
Nobody remained, he remained alone. 84. Thus it happened. 


Sk. 
VI. 
(Quatrain from the village Rin.) 
Jana, jana, ‘ésba ‘ta mak 'na-kasi? 
My soul, my soul, why thou mee not seest? 
ar xélai ‘sme (or tye?) -sa'tt tu-'wan xdi'ra ka'st. 


In every way ? ? ? thou him well seest. 

xal'gan-t-ju'han c'mak tuba bad-ydu'jan, 
The people of the world for my sake about thee ill speak, 
znhar ba zmhar tu ‘wav \gap-na-nast. 


Beware, again beware, thou their word don’t take (: hear). 


1 Note 8- in sandhi. 


VOCABULARY 


Vowels. 


e Sgl.p.3 O. — e Ozar z0t! — Pres. 
Cf. 8, wa. 

4 Sgl. izafat. — Pres. 

1 Bgl. p.2 this. — % adam mar this man 
died. — V. § 117. 

+ Sgl. p. 2, 3 enclitic pron. 3 sg.?? — 
wuzinjak zamanok oyod me dér-i p.3 
a child entered into the woman's 
womb; ovzii-t (or ovzui) takat nas kad 
p. 3 ‘dilt takat na hard’; wén-i 
suwdt p. 2 he bleeds. — V. § 114. 

-t interrogative particle. — V. § 149. 

o Sgl.p.2 O. — @ tat. 

-O(i) he is. — Cf. § 121. 

5 Sgl.p.1, 2, au p.1 that (ille). — Cf. 
§ 116, sq. (Add: Sk. gen. pl. vidw 
(Texts, VI). 

ab'la Sk. stupid. — Ar.-Prs. 

abr Zb., Sk., abr Ishk. cloud. — Prs. 

ab'rié Zb., av'rti Ishk. eyebrow. — Prs. 

ab'Sdr Sk. waterfall. — Prs. 

ada) that (iste). — Cf. § 115, sq. 

id-: (Ajit Sgl. p. 2, 3 to arrive. — wok 
ja ten ‘yak ja mérasam’; 3sidam 
ttam ‘raftam, rasidam’; ca w08 i'tin 
ba'zdr p. 2 from there they arrived 
at the bazar; pa wdda hit p. 3 ‘ba 
wada rasid’; idd-wt Gr. (Zb.) falls 


(to me) == arrives. Cf. Orosh. yaé-: 
yat(t) (indid-: indiéd to enter); Wkh. 
yat-(?). — 3 eg. 78 < Av. diti 
generalized as a present stem? Cf. 
§ 130, sq. V. dééd-. 

16 Sgl. p. 3 Id, festival. — namaz-t- 1d- 
a-Ramazan. — Ar.-Prs. 

a'dab Sk. politeness. — Ar.-Prs. 

aéak Sgl.p.1. V. amdak. 

Gdam Sgl. p. 1, 2, d'dam Sk. man. — 
Ar.-Prs. 

if-: ift Sgl. p. 2, 3, 8. Zar. to weave, — 
tifam bad Sgl. p. 2. — < *uf- < ufya- 
(v. AirWb., 1846), cf. Yd. wa/f-. 

ifé Sgl. p. 2, is., ifé Gr. spindle. — Cf. if 

afma'hd Sgl. p.3 a period of seven wonths. 
— Nam'rté a° fauji ved. — Pra. 

lofa'rin (‘o'fa'rin) Sk. bravo. — Prs. 

af'sin Sgl. is., p. 3, 8. af'dun p. 1,2, 
So'fin Isbk., 3° Sk., 54° Gr. comb. 
— xe sor afb kenen p.2, 3. — CE. 
Yd. §fin. 

af'ta Sk, week. — Prs. 

af'taéb bar'dmadan Sk. east; 4° nisastan 
west. — Prs. 

afta've Sgl. p. 2 water-bucket. — Prs. 

u'yiti Sgl. is., 8. p. 1, 5° p.3, w'yt p. 2, 
you Ishk., yt Sk., Gr. cow. — va ulyit 
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désan Sgl. p.2 I milk the cow. — 
Sgl. << *hu-gdwya-(?), Ishk. << gaus? 
V. § 92. 

oyod, v. is-. 

‘ahut Sgl. p.3 stag. — wok '&° paidd 31d 
a stag appeared; ahiuin wok sax da 
vaé the stag had a horn. — Pres, 

a@hdn Ishk. iron. — Prs. 

aha'nin Sgl. p. 3 made of iron. — ka'fas a°. 
— Prs. 

wjgat Gr. cheese of sheep-milk. — The 
existence of this word is denied 
by Sk. 

a'ga/4b Sk. eagle. — Ar.,-Prs. 

ldkik Sg. is..s., alkik p.1, 2, 'okik Sk., 
“Wkh.”, wok(??) Ishk, egg. — < 
*“dwyakd-. Cf. Khow. lw. dyukun. 

dkum Sgl.p.2 governor. — Ar.-Prs. 

o'k6vd Sgl. is., p.1, kvivd Sk., kivd Gr., 
Zar. boots. — *d-kaf-ta-, cf. Prs. kaf3 
< *kaf-a-, Arm. kapem I bind? 
al- Sgl.is., p.2 to be standing; dl-: ald- 
Sk. to wait. — ‘alem ‘istéda-em, 
bestim’; tu ali. — Av. aradwa-? Cf. 
Wkh, al-, Sar, hdl- to stay, stand. 
al'batt Sk. perhaps. — Prs. 

allke Sgl. p. 2 net, snare. — Ar.-Prs, 
halga a loop. 

‘allo nd Sk. but. 

ala'las kan- Sk. to mix, — Turki aralaé. 

‘alam Sk. world. — Prs. 

alma'sti Sk. demon. — Cf. Lentz, Pamir 
Dial., s. 153n.; Turki alwasti. 

ala'sé Sgl.is., p.2 ‘alage p. 3, a'ldda Zb., 
°'§a Sk., alax'§a Ishk., a'laga Gr. 
jaw. — Prs. (alausa Badakhshi, Sk.). 
Cf. Wogul Iw. «lé§ (Jacobssohn, 
Arier u. Ugrofinnen, p. 218). 

G'law, dlaw Sk., alax Gr. (Zb.) hill. — 
V. wolon. 

Gluzd Sgl. is. the day before yesterday (?); 


@luzd Gr., d'lazd Sk. to-morrow. — 
< *G@-uda-azni, Av. asni. Cf. Shgh. 
afaz day after to-morrow, Bal. pot, 
V. padruzd, 


@luzdév Sgl.is. three days ago. — Obl. 


of the preceding word? 


am(a), obl. im this. ~ V. § 115 sqq. 
a'mé Sgl. p.1 mother’s sister. — Kab. 


Prs. 'ama father’s s. 


-am encl. pron. 1 sg. — V. § 114. 
ambol Gr. a place covered with stones, 


like a moraine. — Cf. Yd, d'biya. 


am'bdy Sgl.is. co-wife. — Prs, 
am'bar Sgl. p. 1, 2 corn-bin. — da-5 a° 


(they) put it into the corn-bin. — Prs, 


‘ambar Sgl.p.1, am'bir Sk. pincers. — 


Prs. 


amdak this very. — Cf. § 117. 
a'méd Sgl. p. 2, w'méd Sk. hope. — Prs. 
améé'var Sgl. p. 2 pregnant; umed'war 


Sk. hopeful. — janj améd'var-0. 


‘amak Sgl. p. 1, 2 father's brother, p. 2 


also cousin. — Bad. Prs. amuk., 


a'min Ishk. this. — V. § 117. 

lammé Sk. but. — Ar.-Prs, 

am'maém Sk. bath, — Ar.-Prs. 

im'sol Sk. this year. — Prs. 

a'masyé Sg). is., ham'saya p. 1 neighbour. 


— Prs. 


a'man, mua, etc. we. V. § 110. 

an Sk. yes = 'balé. — Prs. han. 

in Sk. this. V. § 117. 

an'darv-: an'darvd- Sgl. p. 2, dr'darv-: 


dnidarz(?) p. 3, andarv- 8., anderv- 
Zar. d?rav-: daravd Sk. to sew; 
andervun Gr. awl. — dndarvam bu3; 
dndarzam; dndarzdk-em kué I have 
sewn, — Cf. Wkh. drev-, Par. andarf-, 
Orm. undaraw-. 


lainek Sgl. p. 1, ‘dina Sk. looking-glass. 


— Prs. 


Vocabulary 


insdf Sk. justice. — Ar.-Prs. 

insdfddr Sk. just. — Ar.-Prs. 

Ingé Syl. p. 2 now, then (ali); inga Gr. 
then. — 12° raxsat 5d then they 
were dismissed. — Prs. tn-gah. 

an'gir Sgl.p.1, 3, 8., Ishk., Sk., °7 Sg. 
is. grape. — Prs. 

an'giist Sk., °d8t Zb. coal. — Pra. 

anguéta'rt Zb, fiuger-ring. — Pre. 

in'git Sgl.p. 1, 2, 3, 8. Cif Ishk., ‘ingit 
Sk., Zar., 'ingut “Wkh.” finger. -— 
Cf. Yd. ogusdo; Khow. (lw.) angitéd 
finger hole in scissors (Lor.). 

ingi'tok Sgl. p. 1 finger-ring, °wk Gr. 
finger-nail. — Cf. anguata'rt. 

a'pi-: a'péd Sel. p. 2, 3, 'apay-: a'péd Ishk., 
apay- Sk., :apéd Gr. to be lost, — 
trasen be apid(-8) I fear it will be 
lost; apédok-o p.2 it has been lost; 
mane wok ¢cizi apéd p. 2, 3; 'apayu: 
a'péduk Ishk., ‘gum Suda’. — Av. 
apa-t-. 

apéun Sgl.p. 3 winnowing fork. — = 
Wkh.; ef. Yd. éua'no? 

a'panis-: a'panit p.2 to lose, apnit Gr. 
lost. — az wok ¢izi a'panisem I lose 
a thing; a'panis ‘gum mékini’; xé 
‘mal ‘&panit he lost his own property. 
— Av. apa-nasya- (intr.), Shgh. benes-. 

a'pax§- Sgl.is., apaxs- p. 3, 8.: a'paxt is., 
8., p. 8, a'paxs-: a'puat p.1, ‘apuc-: 
‘apuxt Sk. to hear. — apaxsem bé 
p. 3; va t gap-am apacxt is. I heard 
thy word; apaxsen, a'puatem p. 1. — 
< “apa-wxi/s-, cf. Yd. yuns-. 

a'rt Sgl.is., (hirt p. 2, 8., ari p. 1, Ishk., 


Zar, arri Sk. work. — ari kenem 
Sel.s., azi ta madak ari kenon Ishk. 
I and thou are working here. — Cf. 
Yd. hory. 


arta Zh. juniper. — Prs. 


a'rak Sgl. p. 3 eructation. — Cf, Yd. 
ararby, 

arga Sk. back. — Turki. 

a'rdg 8gl. is, °ag p. 1, 8, Ishk., Sk. 
perspiration. — Ar.-Prs. 

or'mozd Sgl., or° Gr. (Zb.), “Wkh.”, 
'rémuz Ishk., Gr., °oz Zb., °wed Sk. sun. 
— Cf. Saka uyrmaysda, Khwarizmi 
rémaid < Anc. Prs. Auramazdah, — 
*érmozd (v. § 88) > rém°, or, with 
assimilation, > ormozd? 

a'rinJ Zb., Ishk. elbow. — Pra. 

ar'ré Sgi.p.1 a saw. — Pre, 

a'ris Sgl.p.2, d'rig Sk. bride. — Ar.- 
Prs, 

ar'sol Sk. yearly. — Pra. 

ar'vésum Sel. p. 2; brésum Ishbk., Sk., Gr., 
abr° Zar. silk. — Prs. (arv°® early 
lw.). 

araz-: a'rét Sgl. p. 2,8. to fly, ron, jump; 
'araz-: ‘arazd Sk. to jump. — psat 
ara'z0 p. 2 it flies now; ara'zdk perf.; 
a'rat, 816 p. 2 ‘parrid, raft’; ardz 
ma vyék, avbazit ken p.2 jump into 
the water and swim (ba-parr da au); 
vék drazo% p. 8 the water flows. — 
< *d@-raz-, scarcely (with a- < ha- 
< fra-) < fra-raz- ef. Shgh. re-tdz-, 
ete. 

a'sd Sk. staff. — Ar.-Prs. 

a'sé Sgl. p. 2 share. — man a° mam bé dé 
give me my share, — Ar.-Prs. higsd. 

is- Sgi. p., Sk., Gr., Zar., ts- Sgl.s., Ishk.: 
oyod Sgl.p.,s., ‘dyad Ishk., Sk., Zar., 
a@° Gr. to come. — Pres. lst sg tsen 
Sgl. p., isum Ishk., Sk.; imper. 78 
Sgl. p.; yezef ke isyud p. 3 tell him 
to come (bidyad); ama dédam kaédt 
dydd p.2 when did this man come? 
dyadum Ishk., '6° Sk. I came; tamax 
kdt Byodan p.2 when did you come? 
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‘Syodok p. 2, 'dyaduk Sk. he has come; 
az (aman) pdruzd oyod0(-da) vad I 
(we) had come yesterday. — *d-isa-: 
a-gata-, cf. Sogd. ’ys-: ’yt, see Tedesco, 
ZII, 2, 34 aq. 

i'sab Sgl. p. 2 calculation. — 2° be kenen. 
— Ar.-Prs, 

u'sid Gr, baking-pan. 

u'suk, v. wu'suk. 

askar Sk. army. — Ar.-Prs. 

a'sdl Sgi. is. Cal Sk. honey. — Ar.- 
Prs. 

a'sad] Sgl. is., p. 1, 2 this year. — Cf. 
Yd.—Mj. asdal, 

ads'mdn Sgl.is.,p.1, 3, Gr., 'ésman Sk. 
sky, heaven. — Xa'd@ ma Gs'man-o 
p. 3. — Prs. 

a'san Sgl. p.2 easy. — Prs, 

‘usir, v. wu'ter. 

t'srda Zar. hole of the ear. — < Prs. surdx. 

lastia Sgl. p. 2, a(ijsta Sk. slowly. — a° 
a@° ig p.2 come slowly; ta yaz asta 
Sk. speak slowly. — Prs. 

ast- Sgl. is., p. 2, 3, wst- Ishk. to stand 
(up). — psd-mod asidk Sg. is. now I 
have risen; astam p. 2 ‘béstam’; astéo- 
mo, asto ved p. 3; ustum Ishk. I rise; 
madak-um ustuk I am standing here. 
— Av. ws-sta-, cf. Bal. ustat (Zar.); 
but Mj. wuskyoi. 

dsto Sg. p. 2, ist Ishk., dst Sk., dst Gr., 
is., ast was(??). — psdd woda ast then 
he was there; wddak oyié ast he had 
come there; wok ma woda hast he was 
(stayed) there for one month; ma 
Mandaza-st he was in Munjan; 
mane(n) wo kitdv d(sto) p.2 I have a 
book; azi/um dst I am, tu-t ‘ost; 
wad was; odstuk been Sk. — Cf. 
Shgh. yast, Yd. ast-et, See § 122. 

us'tad Sgl. p. 2 blacksmith, Cdd Sk. 


Cf. Yd. su't, 
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_—— 


artisan. — Prs., cf, Madaglashti usta(d) 
iron-smith. 

os'tdk Sgl. p. 1, 3, ‘wastuk Ishk., Gr., 
Zar. rib, bone; wastuk Sk., ostii“Wkh.” 
bone. — Cf. Yd. yasteé. 

ista'kan Sk. glass. — Russ. 

astamay'zak Sgl.p. 2, is., °zek p.1 the 
arm above the elbow. — Cf. Wkh. 
mayzi, °zek. 

as'tar-: s'to]- Sgl.p. 1, si'tar-: sutuld 
Ishk., 9?far-: 9°tul- Zar. to sweep. — 
as'taren Sgl.p.1, si'taram Ishk. — 
Cf. Ya. ‘s'tor-. — < *(d-)star-, not 
*“us-lar-. 

ust?'rik Sgl. is. p. 1, 2 asta'ruk a, 
'wastuk (??) Ishk., struk Sk., Gr. 
stiruk “Wkh.”, sitdra Gr, (Zb.) (< 
Prs,), star. — Cf. Yd. staré. 

dstay-: dstué- Sgl.is., asté- p. 8, ‘astay-: 
lastud- Ishk., Sk., asti-: astid Gr. 
(Zb.) to send (a person). — wok tam 
ba astéen Sgl. p.3 ‘yak tara rawan 
mékenim’, — Cf. Wkh. s°tiy-.  V. 
EVP.s.v. dstawul, Horn s.v. firistadan. 

isko Sgl.p.3 anyone, héé kas. — isho 
nes ferind nobody was left behind. 
— Prs. héé + ko. 

‘ugkaz Sk. key, °wz Gr. lock. — Cf. Sar. 
aéyu, ete, < Turki? 

33'non Sgi.is., p. 2, 3, Spon p. 1, Spon s., 
Su'pun Zb, Span Sk., spon Gr. (Zb.), 


vim Zar. iron. — Cf. Yd. rrepéen, — 
Reg. 3 v. § 61. V. a han. 


us'tin Sgl. p. 2 haystack (?), kdldn (= 
kahdan?), ‘hah mézana’. — Cf. Yd. 
us'éeno, Wkh. wuddin. 

(h)as'cak Sgl. is., 93'cak p. 2, 3, 9, *rs'cag 
p. 1, Stok Gr., Sk., aacdk “Wkh."; 
stakek Sk., Gr. girl, — Demin. of 
Sac, q.v. 

@'3ik Sgl.p.1, ask p.3, ‘ask Sk., ostk 


Vocabulary 


383 





Zar., '‘Ovik “Wkh.” tear (Gr. also 
“a spring”, denied by Sk.). — Cf. 
Yd. yask, 

ag'tad Sgl.is., p. 2 -8- p. 8 eighty. — 
Prs. 

at-: att- Sk. to fall. — atum, at, attum, 
‘atuk. 

-et encl, pron, 2 sg. — V. § 114. 

dta'3ek Sgl.is., ,dtd'ak Sk., atiduk Gr. 
lightning. — Prs. 

Gu'bazt Sgl.is., aub° p.2 swimming. — 
au° kenen p.2, dv°-8 ke'nun is. we 
swim. — Prs. — (Cf. 8.v. araz-). 

dvd Sgl. is., p. 1, (A)6vd p. 2, 3, dvd 
Grammoph., dvd Zb., Ishk., uvd Gr., 
Sk., ()tud Zar. seven. — Cf, Yd. avdo, 

dvdadds (dvd°) Sgl.s., p.1, 2, is., Gvda'dos 
p. 3, Grammoph., habdau Zb. (fr. Prs.) 
seventeen. 

Bv'zui Sgl. is., °z@ p. 1, 2, °2ue p. 3, 6, 
av'zik Ishk., (hiav'zuk Sk., Gr., duzak, 
Guzen Gr. (Zb.) heart. — ov'zui takat 
nas kod p. 8 ‘dil-t& takat na kard’. 
— Cf. Wkh. pazdv. duzen, if correct, 
reminds of Sogd. p’zn. 

av'zal Sgl. p.2 headstall, av'zal. — Prs. 
afsar, cf. Abdti ausdl, (Zhuk.), Taj. 
afzol (Semenov). Cf. also Prs. afzdr. 

a'wi Sk. and; a'zt-ta a° I and thou. 
{Does aw? mean ‘both'?]. 

a'wé obl., a'wand pl. of 3 that. 
116. 

a'wale Sgl.p.3 throwing. — a° dém be 
I throw. — Prs. hawala kardan to 
transmit, brandish, strike. 

awul-, v. dwir. 

ai'wdn Sk. animal. — Ar.-Prs. 

awtr-: wd] Sgl. p. 1, 2, vdl p. 3, dwul-: 
adwuld Ishk., avir: avid (avid) Sk., 
avir-: avul Gr., awér-: awal Gr., (Zb.) 
to find, obtain. — dwiren Sgl. p.1; 


See § 


Clzt-m wbl p. 2; vdlan p.3 ‘ydftam’; 
Guwulum Ishk. ‘méydbam', dwuld 
‘ydftam’. — Cf. Sogd. fyr-, Sar. 
varé-: vtig, Or. verat-: (aviig), Shgh. 
: vid, Yazgh. vir-: vig’, ete. — Con- 
taminated in Sgl. with *d-vir- to 
bring (cf. Ya.—Mj. dvar-, Sogd. "Byr), 
ef. Skr. bhar- to obtain. But why w? 

dwikp 8g). is., wap “Wkh.” ploughshaft. 
— Cf. Yd. a'wuap. 

awe'zadn Sgl. p. 3 hanging. — a° ba kenen. 
— Pra. 

120, Vv. yaxdat. 

az'magq 8k. stupid. — Ar.-Prs. 

axor Sgl.is., drurce p. 2 manger; dxardd 
Sk. barn. — Prs., 

dxer Sk. end. — Ar.-Pra. 

axse Sgl.p.3, aq/x'sa Sk. sneezing. — 
a° dédam. — Prs. 

az'ta Sk. bull. — Also Shgh., ete.; ef. 
Prs. dzta castrated. axtxa'ni. 

:axtad Sgl. p. 3, aldyd Gr. he entered; 
atiy-: atuyd Zar. to enter, — axted 
ma ka'fas, ma kisti he entered the 
cage, the boat. — Cf. Sogd. tys-: tyt, 
V. Yd.—Mj. luyay-. 

axtra'nd Sk. stable. 
axtaxdna. 

a'ya Sk. shame. — Ar.-Prs. 

(h)ayas Sk. cold (noun). 

az Sgl.p.1, Gr., az(@) Sgl. p. 2, azi Ishk. 
‘I’. — aze-i tefak nésta nwarem p. 2 
I and thou eat bread; azi ta madak 
ari kenon Ishk. — V. Gramm. § 110. 

i'zé Sk. Ar.-Prs. 

a'zér Sk., azar Gr. (Zeb.) 1000. — Pras. 

iim-: 5y5s Sgi. p. 1,2, 3,8., wum-: dyad 
Ishk., tZam-: 'tZamd- Sk., tZum- Gr. 
to bring (a thing). — iZimen, azam 
dyod p.1; izim imper. 2 sg., iZimum 
p. 2; iZimum bé, 5yod0-md, va za'manok 


— Pra. V. Yd. 
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loyodan p. 3 ‘dwurdand’, wus tiam 
‘hah biadr', tZumum, wok tz dyadum 
Ishk.; 'ZZamam, 'tZum! ‘iZamdam Sk. 
— Cf. Yazgh. ajam- to send (ace. to 
Ganthiot, JA, 1916, 265 < ad-jamaya-), 
Sogd. “yt to bring (Reichelt, Sogd. 
Texts II 73); cf. also Wkh. wizem- 
to bring Mir. Manich. II, 64 z’m- 
‘schicken, fiihren’ (but note the 2), 
and possibly Sak. @jum- to lead, bring. 


B 


ba, ba, Gr. (Zb.) bi a particle denoting 
the future, etc. — V. Gramm, § 135. 

ba v. baz. 

be Sgl.s., etc., bo Ishk., ba, bé to, for 
(postpos.). — V. § 106. 

boi Sk. rich. — Turki. 

but Sgl. p. 2 smell, Sk. good smell. — 
but dehdi p. 2 ‘bai mézanad’; biti kan- 
Sk. to smell. — Prs. 

bi'bt Sgl. p. 1, Sk., Gr. grandmother, 
father’s sister, — Prs. 

bobo Sgl.p.1, Gr., bad Sgl.s., bu'ba Sk., 
bava Sgl. (paternal grandfather.) — 
Afgh. Prs. babd, etc. 

babr Sk. lion. — Prs. 

ba'ét 8k. paternal uncle. — Cf. Wkh. 
bad. V. amak, vue. 

bédk Sk, he-goat. — Cf. Notes on Shgh. 
bucak. 

béco'ra Sk. poor. — Prs. 

bad Sk. bad. — Prs. 

bad Sgl. p. 2,3 Sk. after(wards). — bad 
padsa oyod; bad ca wds xdt after- 
wards he rose from there. — Prs. 

\bda'dab Sk. polite. — Ar.-Prs. 

\béa'dab Sk. impolite. Ar.-Prs. 

bad) Sgl. p.3, bad Ishk. wind. — wok 
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bddi paisa 828 = Samal paida m8. 
— Prs. 

bui'ddg Sk. bachelor. — az-um b° I am 
a b°, 

ba'dan Sk. body. — Ar.-Prs. 

béddr Sgl. p. 2,3, bé'dor Ishk. awake. — 
b°-em 318 ce misitk p. 2 I awoke from 
sleep; bédar san p. 8; azi-m bée'dor 
Ishk. — Prs. 

'‘badawin-: bada'wond- Sk. to gallop. — 
Prs. 

bad'xdna Sgl. p. 3 temple (in tale). — Pre. 

béd Sgl. is. p. 3, s., béd Zar. willow. — 
Prs. V. wéd, 

ba'dak Sgl. p. 2 dividing, bawé (?). — wo'kt 
wo'kt za'min kull'son b° kenen they 
all divide the fields among them- 
selves, one to each. — < *baydak? 

ba'ddm Sgl. p.2 almond. — Prs. 

'befar- Sk. to please. — Impersonal con- 
struction: 'mumba na bu'foru I don’t 
like it; imba ‘béfdru az maz yazm 


he wants me to speak, — Cf. Prs. 
Saridan. 
\bé'gu'nd Sk. innocent. — Prs. 


bu'gay-um: bugaid-um, bugayuk Sk. to 
copulate. — Prs. 

bday Sk. garden. — Prs. 

bo'yé Sk. male cousin. 

\bé'yaib Sk. innocent. — Ar.-Prs. 

bayal Ishk., bayal'yr§ Zar. armpit. — 
Prs, Cf. ka3'vis. 

béyiiir Sgl.p.3 except (in tale), — b° t 
mak koci digar Xeda na ydizef don't 
call anybody else God except me. — 
Ar.-Prs. 

bo'yas (ba°) Sgl. p. 2 bellowing, bleating; 
bay- Zar. to bellow. — ¢ar'va, v0z 
b° ke'nai. — Cf. Yd. bayaz, Shgh. 
way-. Reg. -as v. Parachi Voc. s.v. 

ba'nas bleating. 


'bayz ken- Sk. to hate. Ar.-Prs. bayz. 

boh Sgl.p. 2, bah Gr. (Zb.) a kiss. — 
boh be kenen. — Cf. Yd. boh-. 

bo'jd@ 8k. father's sister's husband. -- 
Cf. Mj. baja. 

bok Sgl.s., box p.3 vomiting. — box-om 
dés. — Cf. Turki (Hjuler) bok, box dirt? 

bag], b'dg] Sk. wise. — Ar.-Prs. 

ba'kal Zb. calf. — V. baken'di. 

baken'di Sgl. is. male calf, 1—2 years 
old; p. 2, 3 female(?) calf, one year 
old. — Yd. bakrn'da. 

balkdr Sk. necessary. — 'mumba b° I 
need. — Pra. 

\baquw'wat Sk. strong. — Ar.-Prs. 

'balé Sk., Gr. (Zb.) yes. — Prs, 

bal Sg). is., p.1, Sk. wing. — Prs. 

bél Sgl. p.1, 3, Ishk., Sk. spade. — Prs. 

bal'yé Sgl. p. 2, bdgi'lad Sk. beans, bakuld 
(Faba sativa, or Vicia faba, cf. Va- 
vilov, Agric. Afgh. 334). 

bal'yam Sgl. p.3 mucus from the mouth. 
— Ar.-Prs, 

balaiké Sgl.p.1, bale'ga@ Sk. hammer. — 
Prs., ef. Yd. bal?'ko. 

briland Sgl. p. 2, 3, bi'lan p.1, bland Sk. 
high. — Prs. 

be'laur Sgl. is. rock-crystal, — Prs. V. 
kuti. 

belar'zan- Sgl.p.2 to make tremble. — 
mum-bé belar'zanu; belarzanu-3. — 
Prs. Cf. § 129. 

ba'lis Sgl.is., be'lis p. 2 span from thumb 
to forefinger, be'lis Zar. id., to little 
finger. — Afgh. Prs. bilist. V. cdran- 
gast, péx, wu'dit, wa'jtb. 

belis'man-: belis'mdnd Sg). p. 2, 3 to make 
to slip. — belismanu-3 ‘méligmana-i8’; 
mum be beligmanu it makes me slip. 
— Prs. *ligmdndan, cf. lisn, la&(a)n 
slippery. 
26 — Kulturforskuing. 
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be'lav-: be'lavad- Sgl.s., p. 2, ba'lav-: balavd 
Ishk., Sk. to read, Bk. also to sing. 
— ki'tav be'laven; ki'tav-om be'lavad 
p. 2; ba'lav Iehk. ‘buwan’. — Cf. 
Shgh. liv-, etc.; Pra. labidan to brag. 

bala'wa(n) p. 3 fighting. —  bala'wan, 
baluwa 860k ‘jang suda ast’, — Pra. 
balwad disturbance. 

balaxc-, v. laxe-. 

bé'mar Sg). p. 2, 'bémdx Sk. ill, unwell. 
— Prs. 

bémad'rvt Sk. illness, 

ba'na Sk. body (read ta'na?). 

band Sgl.p.1 *) shoe-string; 7) dyke. — 
Prs. 

band-r-'dest Sgl.is.,p.1, Zb., band-i-dost 
p. 3, Cdust Sk. wrist. — Prs. (with 
partial adaptation to the dialect). 

‘bands = Sgl. p.1 elbow; bandrk Sk. 
finger-nail (corr.: °joint?). — *Prs. 

band-r-pa Sg). p.1, 3, ankle-joint. — Pres. 

bandar Sgi. p. 2 custom-house, paira. — 
Prs. harbour. 

bong) Sgl. p. 2, 3 crowing. — xu'ris 
bon(g2) kend(t) the cock crows. — 
Prs. 

bar Sgl. p. 2,3 breast; Gr. (Zb.) embrace. 
— ma padsa bar dehéd (the javelin) 
hit the king in the breast. — Pra. 

ba'adr Sgl. is., p. 1, 2, bo'dr Zb., ba'hdr 
Ishk., b(d)dér Sk. spring. — ka bara 
Suwd p. 2 when spring came. -- Pra. 

bor Sgl. p.1 grey; bur Sk. greyish white. 
— Prs. (Bal. goray grey, Kurd. gter 
(Soane) brown, geur, etc. brown, grey 
(J. J.) would seem to point to original 
to-, not to *barwa- (Bartho]. Miran. 
Mund. VI, 5)). 

bor- Ishk. to rain, — fat bu boru it 
rains much. — Prs. V. nat-. 

barf Zb. snow. — Prs. — V. warf. 


barg Sgi.is.,p.1,3, Zb., Sk., Gr. a leaf. 
— Prs. 

barg Sk. lightning. — Prs. 

lburtk Sk. narrow, thin. — Prs. 

ba'rdn Sgi. s., bd'rdn Ishk., Sk. rain. — 
Prs, — V. no'vik. 

L'renj Sgl.is., °inj p. 2, 3, Ishk., Sk., 
bring p. 1 rico. — be'vtnja ke'ndn p. 2 
they cock rice. — Pra, 

bi'rinj Sk. brass. Prs. 

bréSum, v. ar'vésum. 

brat Sel. p. 1, 3, brit Zb., bulrat Ishk., 
berit Sk, moustache. — Prs. 

byez Sgl.is., Sez p. 1,8. Zb., % p. 3, 
°%j Isbhk., bruj Sk., b@rez “Wkh.” 
birch. — Cf. Or. beritj, ete. 
IA. Cf. Yd. ze'viryo, ete. 

bas Sgl. p. 2 enough; bas is-uwm (bas 
dyadum) Sk. to be able. — Prs. 

bist, v. wist. 

bista'yak Sk, 21. — Prs. 

bago Sgl. p. 2. —In: mzz be pul dé, bago 
give me money, and then go away 
(‘ba bura’ = ba‘d buraw?); ta pil 
dé, baga (‘bad bara’). — Prob. from 
ba‘d + So. 

ba'sé Sgl.is., p.1, ba'Sa Ishk. sparrow- 
hawk. — Prs, 

bas verbal particle. — V. Gramm. § 135. 

big Sg]. p.3 under. -— ca kafas bis ‘az 
ta-t kafas’. — Cf. s.v. yalvis. 

bas'kaé Sgl. p. 3 children, baskdé (in tale). 
— Prs. Cf. baéa-kaéaho family (Zar., 
OG. razg. yaz. samarkandsk. ebreev, 
no. 630). 

ba'g§an- Sgl. p.2, b2'sdn- Ishk. to make 
to sit down. — az ba tfak basd(n?)in 
Sgl. is.; tafak basanen p. 2; azi fak 
madak bi'sénum Ishk. — Prs., 

be'tst Sk. heaven. — Prs. 

bat Sgl. p.2 sweets given at a feast. —- 


from 
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Cf. Or. bat a kind of porridge, ritual 
food. — Hind. bhat? 

bot Sgl.p.3 idol. — bata fered kus pa 
tovor he crushed the idols with his 
axe. -— Prs. 

bai'tal Sgl.is.,p.1, °alda p.3 mare, — 
Prs, V. madi'ydn. 

be'tak Sgl. p.2 sheep-skin coat, posteen. 

bia'van Sgl. p. 2 outside. — §a b° ‘beriin 
méran’; Sidum b° ‘raftam bern’. — 
Prs. 

‘bewa Sgl.is., p.1, béodé Sk. widow. — 
Prs, 

ba'war Sk. hopeful. — Prs. 

ba'ail Sk. a miser. — Prs, 

baxs Sg}. p. 2, 3 dividing, division, portion. 
— baxrse) kenen I divide, distribute, 
ca'fiire ca'min-0, calfur zdt-6 moan-én, 


va ca'fiir baxs kenen p. 2. — Prs. 
baz Sgl.p.1 faleon. — rs. 
Laz Sgl.p.2 then. — Prs. 
baicé Sk. play. -— Pre. 
baz% Zb. the arm above the elbow: 


ba:ii Sk., Gr, elbow. — Pras. VY. 
astamay'z3k. 

buz Zb. goat. — Prs. V. vaz. 

ba'zar Sgl. p. 2 bazar. — ce w0d itin 
bazar from there they arrived at 
the bazar. — Prs. 

bdzdr'gdn Sgl. p.3, Gr. (Zb.) merchant. 
— Prs. 


C 


cé what? Cf. § 119. 

ca Sgl.s.,p.1,2, Ishk., ca Gr, from, — 
ce méz vis p. 2 (from) under the table; 
ddrvd ca vaz Zast-6 a cow is bigger 
than a goat; Cang'lés-am dy0d (= 0 
S°) p. 2 I come from Sanglech; azi 
ca minduk axa'tuk Ishk, (c9 mist) p. 2 
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I rose from sleep. — < Av. haéa, | 


Cf, Yd. ze. V. § 107. 

cé-ba Sgl. p. 2 why? — ta-66 zi cé-ba 
gaxtog why did you do thus? (cird- 
ntari kardi?); ta-65 ma zi cé-va gaxtog 
‘divd hami kart kardi#?’. — Pre. — 
Cf. cuva = Ciba ‘why’ in the dial. 
of the Samarkand Jews. 

ceci, cico what? — V. § 119. 

ledcut Sgi.is., ‘cacti p.1, ca'cui s. a kind 
of hawk or falcon, éarya. 

c'fur Sgl. p.,8.,is.. Zb., Sk., Zar., efir 
Gr. (also é@'ful Sgl.is.), but éd7 Ishk. 
four. — c®fur zdt-d man-én I have 
four sons. — Cf. Yd. é8tr. 

cam Sgl. p. 1, 2, 3, s., cat is., com Zb., 
com Ishk., Zar., cam Sk., Gr. eye. — 
Cf. Yd. dam, ‘“Wkh.” gm. 

ca'mok Sgl.p.3 winking. — Cf. cam. 

ca'mand Sel. p. 2, cumand Gr. how many. 
—c°? ddam oisté? c° tan-adn ma tamax 
xan how many people are there in 
your house? — Cf. § 119. 

cam-mardi'kig Sgl. p. 1 the iris of the 
eye. — Cf. “Wkh.” mardik pupil of 
the eye, Gr. murdik a small ring, Yd. 
s.v. madrayé. 

ca'nd Sgl. p. 2, 3 how. — ca'nd-i oyod 
p. 2‘ éitur dmadi’; ce'na’ma hari ken? 
how do you do this work? cena gaxen 
p. 3 how shall we do? 

ca-psur Sgl. p. 2 above. — ki'tdv ca-psiir-u. 
— V. ca, psir. 

earax, v. earn. 


C 
éib Ishk. wood, firewood. — Prs. V. 
durk, 


éa'briéi Ishk. fat. — Prs. V. wost. 


éi'¢i Sgl. is., p., cule? Ishk., éii'di Sk., | 
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(ici Gr. female breast; du'dl “Wkh.” 
udder. — Pres. éudit, 

cu'éik Sk. chicken. — Prs, 

é'dan Sk., ¢udan Gr. cooking-pot. — 
Cf. Oss. cuainag kettle, Russ. éugun 
cast-iron kettle, v. BSOS, VIII, 665, 

éay'man Sg}. p.1 cloak. — Turki. 

éuk- Sgl.p.2, Zar. to beat; dak-: dak. 
Sk. to thresh, to knock in (o nail). 
— ¢uko-8 ‘mécakad-i3’ Sgl. p. 2. — 
Cf. Wkh. éuk- to beat, pound; Yazgh. 
Cok. to beat, Bad. Prs. éukidan to 
hammer, 

éwkar Sgl.is. a kind of dye made from 
resin, 

éaq'wy Sk. deep. — Turk. cukur (ef. Par. 
cukuri a well). 

cal Sk. soaking wet. 

éel, Sgl.is., dxl p.2,8., del p.3 forty. — 
Prs. 

é'lé Sgl.p.1 the coldest part of winter. 
— Drs. éila forty days of winter 
during which the weather is most 
severe, cf. Psht. cila, Bal. ¢hilav, 
Kurd. élan, ete. 

cul Sgl.is., p. 2,3 penis. ~ Cf. Yd. éula. 

ée'lik Ishk., éxl'ld Sk., diliak Gr. (Zb.)} 
finger-ring. — Hi. challa, Psht. ¢ala 
ear-ring? 

ci'lim Sgl. p. 2, Sk. water-pipe. — 'cilim 
'yagum Sk. I smoke. — Pra. 

éol Zar. multicoloured. — Cf. Mj. s.v. kas. 

éu'ma] Sgl. p. 1,3 basket for carrying 
on the back. — Cf. Shgh. cemid, 
Or. camiig, Sar. “‘ tsamtigh” << *éamyta.. 

éen-: ¢i6- Sgl.p.2,3 to pick. — Ccenen, 
cidum. — Prs.? 

cand Sgl.p.2, Gr. some. —- éand rdz 


pasi, — Prs. 
ci'ndr Sgl.is., p. 1,3, ée'ndr Gr. oriental 
plane. — Prs, 
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cin'gal Sgl. p.2 claw. — Prs. 

can'giling Sgl.is., cangi'ling p. 1, cange- 
‘ring p.3 hamstring. — Prs. *céang-i 
ling. 

cap Sgl.is., p. 2, Sk. left (hand); éab-ling 
Sk. the left foot. — Prs, 

capa Sgl.p.3 overturning. —- va kisti 
é° kad overturned the boat; mo jangal 
é° $i6 was thrown ashore in a forest. 
— Cf. Prs. éapidan, Psht. capa kawul 
to turn over, 

ca'pan Sk. cotton cloak. — Turk, 

éa'pan Sgl. p. 2, du? 3, 66° Gr, shepherd. 
— Prs, Cf. Mj. éu'pdan. 

¢'post Sk. backwards, behind. — Assim. 
from "cpost? Cf. Yd. épdd. 

éa'rd ken- Sgl.p.3 to graze. — Pra. 

cor, v. c®fitr- 

\€0'rd, v. édr'va. 

'carda Sgl. is., p.2,s., °'da p.8, ‘édrde 
Grammophone, ¢drddu Zb. fourteen. 


— Prs. 
éarfande'gt Sgi. p.8 sprinkling. — va 
veh 6° kenen. — *Prs.? 


Gi'rdy Sgl.p.1, Gr., éi'ray Ishk., Zar., 
Grady Sk. candle, light. — Prs. 

Girdy'dan Sk. lantern. 

Girya'zek Sgl.p.1, éerya'z7k p.3 a spark. 
— Cf, Mj., Khow. ca'row, Or. cera'eak. 
< "cirax-zek, ef. Prs. demin. suff. 


2a? 

car'mdys Sgl.is., p.1,3,8., cdr'mayz Sk. 
walnut(-tree), — Prs. 

éa'rdn-: ¢a'rast p. 2, Gr. to graze, to 
herd cattle. — Pre, carandan. 


(ca'ran Sk. animal. 

éca'rangest Sgl.p.1, édran'gust s. span, 
from thumb to fore-finger. — *Prs. 
— V. ba'lis, péx. 

car'vd Sgl.p. eara@ Zhb., éd'rd Sk., cara 
Gr, édrpa Gr, (Zb.) horned cattle, 





a 8s, 


flocks. — €° ca vaz Za8t- p. 2. — 
Prs. cdrwa@ quadruped. 


care Sgl.is.,p.2, édrax p.1, cara p.8, 


Ishk. spinning wheel. — Genuine, 
but with ¢- from Prs.? 


édrxaiz Sk. galloping. — Pra, *dahar- 


VEZ? 


€os Sgl.p.3 a fart. — éos de ‘guztdan’, 


— Prs. dus, Kindulai tis. 


'és ba Sk,, éiz-ba Gr. (Zb.) why? — Cr, 


Prs. ¢72. 


Gi3'mé Sgl.p.1, da3'me p.3, c48ma Sk., 


éagma'vék Ishk. a spring. — Prs. 


cast Sgl.is., p.1,2 noon. — Prs. 
cis Sgl.is., p.1, 8, ei Zar. urine, — Cf. 


Prgs, §a8? 


éut Ishk. kid, éi#d Zar. he-goat. — Cf. 


Wershikwar éut? 


cof Sgl.is., cut p.1,2, éut Ishk., cut Gr. 


(Zb.) small. — diga'rt ca wo éut-an 
‘digar az % maida astin’; ¢ut z6ti 
p. 2 thou artasmall child; ‘dat kanwm 
Sk. I break to pieces, I tear in two. 
— Acc, to Gr. from IA, Cf. Burush., 
jut. V. rizyak. 


cov Sgl. p. 2, co'vak p.3 little, small. 
éu'wél Sgl. is., p. 2, 8,8. ciel p. 1, éu'wen 


Zb., cwend Sk., éuwénd Zar., cwénd 
Gr. apricot. — Cf. Wkh. éu'wan, 
cuwin. Rhyming with, and _ prob. 
influenced by, mél, ménd apple. Cf. 
Yd. 'éiré ?? 


cax'max Sgl.is., éak'mam p. 2, caxmax- 


‘sang p. 8 flint(-lock). — Prs. — Turk. 


Giz Ishk., Sk., Gr. what? — ta mum bo 


Giz yezi? Ishk. what dost thou say 
to me? in nim ciz? ciz nim ind 8k. 
what is his name? 'éiz to-t 'nist 
\oyad Sk. why didst thou not come? 
éiz-ba ke Sk. since. — Prs.; ef. Wkh., 
Sheh., Gr. (Zh.) c7z. 


Cizi Sgl.is., p.2 a thing, something. — 
cizi-m nisad I drank something; 
wok ¢izi be nii’en; mane wok ¢izt 
a'péd p.2 I lost a thing (yak dizi); 
har qism-t ¢izid-i xib all sorts of 
good things. — Prs. 


D 
da, de Syl. p. 2, 3 a particle denoting 
existence. — Ghiin wok saw da vad 


p.3 the stag had one horn; take da 
fa'rind p.3 he remained alone. Cf. 
IIFL, I, Par. Gramm. p. 76; Ben- 
veniste Gramm. Sogd. II, §§ 82, 133, 
etc. — Cf. dak. 

-dé, -66 thou art. — V. § 121. 

dou Sgl.is., déu p.2, déu p.3, déup.1, 
dou s., déu Ishk., dé Zb., dau Sk., 
dau, do Gr., du Zar. two. — da zdt; 
da rd'pé; wog db roi me some two 


or three days Sgl.; daw-yaz Sk. 
repeat. — From *duwau? Cf. Or. 
dau, ete. 


dé'cadk Sgl.p.1, dec Sk., Gr, déc Zar. 
goatskin used for swimming, sandé. 
— Cf. Wkh. Sack, Yd. lax¢io. 

ded Sk., in déd gawam I box, fight. — 
Cf. Shgh. déd war, or, more probably, 
Sel. deh- (v. below). 

déd- Sgl.p.2, ded-: dett- Sk. to enter, 
go in. — déda)m I entered. — Cf. 
Shgh. 6éd-, Or. indid-, Sar. did-: deid, 
Yd. ti- < *ati-i-, with -6 from 3 ag. 
(v. sv. %5-)? Cf. Sogd. tys- (Benv. 
Gramm. Sogd. II, 61), Yaghn. fis-: 
list, Yazgh. dis-: dayd, and Yd. t-. 

did Sgl., Zb., dud Ishk., did Sk., did 
Zar, dit Gr. smoke. — Cf. Yd. litt 
(Ishk. from Prs.), 

'didits Sgl. p., °us s., 'didus is.; 'dwozdau 
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Zb., dwazda Ishk. twelve. — di- < 
*di- << duwa-? 

dig'ddn Sgl.is.,p.1, Gr., dig'don Ishk., 
dikdion Zar. fireplace, hearth; dtk'dan 
Sk. kettle(?s. — Pra. 

diya Sgl.p.2 now, then. — éand roz 
past diga xé mal go] kud, — Pre. 


| ‘dégar Sgl. p.3 other. — Pra. 


more. d° 
you are still smaller 


diga'rt Sgl. p. 2 still, 
cawo éut-an 
than he. 

dah, v. dos. 

deh-: déS Sgl. p. (p. 3 also dehéd), dé-: 
déd s., dé-: déd Ishk., Sk., deh-: déd 
Gr. (Zb.), dé-: ded- Zar. to beat. — 
tfak de‘hén, tu a'mak dé; azam a-tfak 
déd p.1; dehdi ‘mézanad’; warf? dhs 
snow falls; véki didn they irrigate; 
léym dan they sow; ddnd? dehén I 
bite; axe dééam I yawned; dehd 
‘gad’; gab dehef speak (gap bezant) 
p. 3; dédam Gazkastan p. 2 we reached 
(“struck’?) G. (zadim); déum; azi 
wan déedum; mak déd ‘mara zad' 
Ishk.; dém, imper. dé, dédum, déduk, 
déyuk; az fak dém I beat thee Sk. 
— Cf. Yd. dah-, Shgh. de-, ete. 

daku'ga Sk. felt-pad placed under the 
saddle. — Sk. compares Gr. 'dakosa 
stirrup. 

dak Sgl. p. 2, 3 emphatic particle. — 
awaran-dak I eat; xworo-dak he eats; 
nér-am kud v-dri dak; nér-am koko va 
hari-dak to-day I did (have done) the 
work (imriiz hami kara kardam); 
ma man wodm-dak gab dehef explain 
my dream; im-bd-dak wok mie! dudu 
vedom I had given him an apple; 
ce har xori-dak ‘az har var’; kull- 
son-dak they all; am adn-dag kull 
monin-dag-é. Cf. §§ 114, 117. 
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daq?'daq Sk. trotting. — Cf. Shgh. dogdog, 
and Prs. luk luk raftan. 
dug'laé Sk. gallop. — Cf. Prs. 

prancing of a horse, 

dékd'nt Sk. field. — Prs, 

'dela Sgl.is. weasel. — Prs. 

ddi'lé Sgl.p.2 porridge made of barley 
(said to be a Farsi word). — Cf. [rs. 
dila rye? V. pa'sar. 

doldo'rok Sgl.is., ddygo'yok p.1,3, dondo'rok 
8. thunder. — Onomatopoetic word, 
ef. Peht. dtindakdr, Par. bumbu'ri, ete. 

da'liz Sgl.is., p. 2 veranda. 

dam Gr. (Zb.) back (of an animal). —- 
Cf. Shgh. dam upper part of the 
back, Or. dam spine, etc., Par. damai 
behind. Shgh. d- points to borrowing. 

damb Syl. p.1, d7mb p. 3, dumb Zhb., Ishk., 
dyb Sk., dum Zar. tail. — Genuine: 
or from Prs. dum(b). Cf. Yd. lam. 

damb- Sgl.p. 3 to card wool. — padme 
damben. — Cf. Yd. lib-. 

'domdd Ishk. son-in-law, ,dd'mdd Sk. 
bridegroom, ,du'méd sister's husband, 
son-in-law, — Prs. V. za'mid. 

dam\fadzek Sgl.p.2,8., °az?k p.38 yawn. 
— d° azasem I yawn. — Prs, dam 
breath + faz yawning; cf. Par. faza. 

di'mdy Zb. nostrils, — Ar.-Pra. V. fésak- 
poa'éé. 

'daman Sgl. p.1,2 hem of a garment. — 
Prs, 

ddn@ Sgl.is., dak'nd Sk. a horse’s bit. 
— Prs. V. lazam, 

da'na@ Sk. wise. — Prs. 

din Ishk. day (?). Doubtful word, 
unknown from other sources, 

din Sk. religion, — Ar.-Prs. 

dan4 Sg). is., dand p. 8, dan p. 1, dant s., 
dén(é) Zb., Ishk., ddnd Sk., ‘dand(ak) 
Gr. tooth. — nasam be pa saan Sgl. 


quladé 


pangiecht Tshkashmi: 
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p.2 I bite it; na'sok pa dant is., 
ddnda dehén p.3; dont kenem Ishk. 
I bite. — Cf. Yd. lad. 

dunda Sgl. p. 3 so much, amika (= hamin 
gadr). — dunda ved thus it happened, 
— Cf. Gr. (Zb.) zo-dund, Sar. dund 

< *ta-vant-? 

ay Sgl. p. 2 grain. — ditimnik xoro 
‘dana méxura’. — Cf. Prs. dana. 

de'nula Sgl.p.1 hoopoe, huthut. 

dan-'podf Sgl. p. 2 gums. 

don'ya Sk. world, — Ar.-Prs. 


da'ré Sg). is., dd're p. 1, dar'ra Sk. 
valley. — - Pres But Gr. dir ‘ravine’ 


may be genuine. 

da'ri Sk. gunpowder. — Prs. 

dér S¢l.is., p.1, 2,8. Ishk., Sk., Gr., dér 
p. 3, ‘ Wkh.” déra belly. ae 
zamanok oyod mé déri the woman 
became pregnant. — Prob. < *udarya- 
(v. KZ, 61, 32), ef. Yaghn. dara, 

dér-: dérd Sk, to have. — diram. — Av. 
ddraya-, Par. dér-, ef. Yd. lar-. 

dir Sgl. p. distant, tae: — dir watan ba 


878; ada ddam dadir-iti, ama adam 
ka'rib-i p. 1 that man is far away, 
this man is near. — Cf. Yd. liiro. 


dir, dr (“with Swedish wu") Sk. penis. 

dir Sgl.is., p.1, 3, Ishk. sickle. — Cf. 
“Wkh.” dar, Yd. s.v. Pruyus. 

dard, dap(d) Sk. pain. — 'mand ‘dard. 
kunw it hurts me. — Prs. 

dar'gav Sgl. p. 1, dar'go Zb. small valley; 
dar'gab Sk. brook. — Prs. 

d4rtty Sk. a lie. — Prs. 

durdy'gt% Sgl. p. 2, d¥rity'git Sk. a liar. — 
ta d° 60 Sgl.p.2. — Prs. 

durk Sgl.p.1,2, dark Zb., Ishk., Sk. 
stick, wood. — va durk to'vor maida 
kenen p.2 I cut the wood into pieces 
with an axe; wiub rost durk-i it is 
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a guile straight stick. — *ddruka., 
or *daruwka- (v. § 79), cf. Shgh. dorg, 
Psht. largai. 

d'ram Sgi.p.1, Zb. pinetree. 

da'ran Sgl. p. 2, Gr. iuside. — ta ma 
wan d° do thou art in the house. — 
Prs. 

dar'nak Sgl.is. arrow(?), p. 2 bow-string. 
— Cf. Orm. dring (v. Suppl. Notes 
8.v.) bow. Yd. drim is borr. from 
Khow. — V. 2é, xas'tirek. 

da'rust Sgl. p. 2 straight. — Prs. 

da'yast Sgl. p. 2, is. rough. — Prs. 

draw-, v. derdy-. 

dar'wdza Sgl.p.3 door, gale. — éel d° 
vad; ma d° nidef sit down at the 
gate. — Pra. 

d%yaat Sgl.is., draxt p.1, dd'raxt Sk. a 
tree. — Prs. 

de'rdy-, de'ré-: da'rddé Sgl. p. 2,3, de'ray- 
Ishk., drdw-: drdwd Sk. to recap, — 
derdyen, derddam p. 2; yundum 
derayem Ishk. -- Poss. from Prs. 
Cf. Yd. lart-. 

dar'yai_ Sgl. is. ., dar'yd(o) p. river, 
dtr-ya Sk. Amu Darya. — darydo 
yax-o kudk p. 2 the river has frozen 
(yax kardast). — Prs., 

dar'yok Sgl. p.2 reaping, harvest. — d° 
ist. — V. derdy-. 

da'rdz Sk. long. — Prs. 

dos Sgl.is., p. 2, 3,s., dos p.1, Gr. (Zb.*, 
dau Zb. dah Sk., Gr. ten. — Cf. 
Yd. los (dau, dah < Prs.). 

'dasad Sk. 200. — Prs. 

da'sin Sgl. is., p. 2 wild oats. -— Sk. rd8- 
dov'suk, Cf. Yd. leso. 

dost Sgl. is, p. 1,3, dust Ishk., du/ost 
Sk. arm below the elbow, hand. — 
we dost ze'néyen p.1 I wash my 
hands. — Cf. Yd. last. 
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dist Sgl. p. 2, dust Sk. a friend. — dist 
dérum Sk. I love. — Pra. 

das'tak Sgi. p.1, 3, Ishk. a rafter, ceiling- 
board. — Prs., Bad.; cf. Par., Orm. 
des'tak. 

dés-: dayd Spl. p.2,3,8., dé3-: détt Zar. 
to milk. — ra uyt dékam, va uyti-m 
daydam p.2. — “dauxéya-: *ducta,, 
cf. EVP, s.v. lwagal. — Yd. (v. av. 
lui-), Wkh., Sgl., ete. go back to 
*dauc-. 

da& Sgl.p. 2 late. — das o'yod. — Cf. 
Wkh. 63 (Sh.). 


duk'man Sgl. p.3, Sk. enemy. — fa bai 
d° paida §ué thou hast got an cnemy. 
— Prs. 


dast Sgl.is., p. 2 open, relatively flat 
ground at the foot of the hills. — 
Prs, 

dava, °va Sgl.p.2 after that, pas-i amt. 
— da'va nes la-kué ‘baz & na mand’; 
dava S6vdk (q.v.) Suan. 

da'vin-: da'vind Sgl. p. 2, 3, s., du'vin Zar. 
to winnow. — davinuk p. 2 winnowing. 
— Cf, Yd. laban-. 

dé'vi'né Sk. mad = léw. — Prs. 

de'wal Sg. is.,p.1, °6l Ishk., dé'wal Sk. 
wall, — Prs. 

'dawist Sgl. p.3 twenty-two. 

dextan'dar Sgl. p.1 husband's sister (?). 
— Prob. a mistake, cf. Prs. durtarandar 
step-daughter. 

'‘daya Sgl. p. 3, ,dé'ya Sk. nurse. — Prs, 

day-: dud Sgl. p. 1, 2,s., day-: dud Ishk., 
Gr., dey-: did Sk. to give. — Pres. 
1 sg. ddyen; tu mum be wok ropeé 
dé p.1 give me a rupee; ddyem be; 
im be wok ropé déyen (1 pl.); dian 
(3 pl.); dtidam, azam dud; dudin; 
dude vedam (plup.) p. 2; aze tu bo 
dayum, didum Ishk.; 'deyum, dei, 
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'diidum, 'diiduk, 'deyuk Sk. — *daya- 
(ef. Tedesco, MO, 1921, p. 224); but 
cf. Yd.—Mj. déil-. 

dazd Sgl, p. 2, Sk. thief. — Prs, — Gr. 
duzd, if correct, might be a genuine 
form. 

di'zax Sk. hell. — Prs. 


Va 


fai Sgl. p. 2, Ishk., Gr. (Zb.), Sk. much, 
many, very, still more. — faz vaz-am 
wénd I saw many goats; fai wuduyd-0 
there are many daughters; tamux 
Sayan p.2; fat muluk many men; 
Sai ferind very tired; fai bu bori 
‘bisyar mébarad’ Ishk., fai lip Sk. 
very much. — "fra-aya-, cf. Ben- 
veniste, Gramm. Sogd. II, p. 162: 
Sy tr, ete.? 

ft Sgl.p.1,3, fat Ishk., Zar., fet Gr. 
shovel, wooden spade. — “ Wkh.” 
Sit; cf. Yd. fia. 

foc Sgl.p.,s., Gr. (Zb.), f08e Sgl. is., fuc 
Zb., foc Sk. mouth. — Cf. Yd. fasko. 

Jfauji Sgi. p. 3 soldier. -— Ar.-Prs. V. fawd. 

Jak Ishk. thee. V. tu. — Gr. fak 
') self, 7) your honour is duc to some 
misunderstanding of fak ‘thee’. Cf. 
§ 111. 

fitk Sgl. is., p.,s. shoulder-blade. — Cf, 
Yd.—Mj. fia, Shgh. fyak, ete. 

fekr Sk. thought. — fikr ken consider. 
— Ar.-Prs. 

fi'lad Sgl.is.,p.2, °dd Sk. steel. — Prs. 

jilla Gr. beestings milk, Sk. buttermilk. 
— Prs. fal(lja. 

JSalax'man Gr. sling. — Prs. palaxm(an). 

Sar-, v. befaru. 

Sri Sk. Gr., fert Gr. (Zb.) good, dear. 
Sk. bravo. — Sk. fri dir- (kas-) to 
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love; fak frt diram I like thee; 
J*ritar better; a'd-im fri wad that 
would be good. — Cf. Avy, Jrya-, 
Sak. brria-. 

Jar'be Sk, fat (noun). — Prs, 

f'réd Sgl.p.3 broken. — ba'ta J? kud 
pa tovor he broke the idols with an 
axe, Sikast. — Cf. Wkh, fril- to 
crumble? V. vrél-, 

Jor'yart. : far'yast Sgl.s. to wander about. 
— foryartam ‘mé-gardam’, far-am yast 
I wandered about. — Adapted fr. 
Prs. V. yort-, 

fer'mée-: far'mid Sgl. p. 2, 3,8. to order, 
command. — padsa farmud p.3. — 
Prs.? 

rin Gr. shelf, plank. — Wkh. rin, Sar. 
vin < *frana-, ef. Lett. plans floor, 
Lit. plénas thin, etc.? 

fa'ris-: fa'rind Sgl. p. 2, 3,8. fa'rin: 
fe'rind Sk, to remain, be left behind; 
Srin Gr. he remained, — forisam 
‘mémadnam'; farindam ‘mandam’; 
fa'rindi far'Sou ma pa'nuk thou didst 
spend the night on the pass p. 2; 
padsa take (q.v.) fa'rind p. 3, — < 
*fra-rigya-: *fra-rixna-, cf. Wkh. 
warié-: waregn, Sar. ris-: reid, Or. 
ras-: rid. 

ferind Ishk., frin'duk Gr, tired, Sk. 
lagging behind. — From fo'ris-, cf., 
semantically, Wkh, varatk tired, Prs. 
manda, Sindhi virto, Yd. wuza-, ete. 

for'nis-: far'nit Sgl. is., p. 2, Ishk., 
farnit-: fornitt Sk. to forget. — 
far'nisen: far'nitam p. 2; farnitum, 
na farniti Ishk.; az-um ‘farnit I 
forget, az-im farnitt(am) I forgot, 
'Yarnit, fornittuk, \fornituk Sk. — 
< *fra-nasya-, cf. Shgh. renés-, Yazgh. 
anis-: anuxt (*d-, or *fra-?). 


Jrrts-: ferot Bel. is., fras-: frot p. 1, | 
feras- p. 2, 8,8., Ishk.: f2rdt Sgl. p.3,8., 
ne Ishk., foras-: forast 8k. | frut 

, ferat Gr. (Zb.) to ask. ~— az? 
oe (tu) f? rasi, f?'rotam is.; az 
frasen, tu fra'st, az-am frotam, tu 
frott p. 1; f*rasen p. 2; ferasam: 
Serdtam p. 3,8; frasum, ferétum Ishk.; 
fo'rasum, f(0)ras, forastum, forastuk 
Sk. — A new Pres. base has been 
made from the Past Stem *fraéta- 
(Sak. brrasta-, etc.), and from fras., 
in its turn, forast (incidentally re- 
sembling Old Prs. -frasta-). Most 
dialects have retained Pres. *prsa., 
but have renewed the Past Base. 
Cf. Yd. prs-. 

fer'sdu Sgi.is., far® p.2, fur® p.3,s., 
Jersun Gr. (Zb. ), forguk MFB, far'xa 
“Wkh.” night. — < *fra-xéapa-. — 
V. sab. 

Jao'rdéte, -°a Sgl. p.3 angel. — Pres. 

farz-i-'sur Sgl.p.1,2 top of the head. 
— Ar.-Prs. (also in Par,). V. 
ta-i-sar. 

fer'yay Sgi. p.1 yoke. -- Cf. Yd. frdiyo 
yoke-rope, RgV. pratiga- yoke. V. yay. 

Jar'yam Sgl.p.2, °em p.3 female kid, 
one year old. — Cf. “Wkh.” faryamé, 
Yd. frayingo, ete. 

Ju'sek Sgl.is., fa'sak p.1, f(®sak p. 2, 3, 
fa'sek s., fr'sé “Wkh.” nose. — Cf. 


Yd. f*sko. -- V. nic, mis. 
J?'sak-poa'ée Sgl. p. 1 nostrils. — V. 
di' mdy. 


fasl Sgl.p.3 moment, Sk. season. — 
wok fasl asto ved ‘yak dam (= fasl) | 
istad’. — *Ar.-Prs, 

Jaz'té Sgl.p.1,2 ringdove. — Prs. 

fauz Sgl.p.2, fauj p.3 army. — Ar. 
Prs. — V. fauji. 
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gia Sgl.p.1 grass. — Pras. 

gu kan- Sk. to grow (intr.). Cf. Wkh. 
gé car-. 

gu'dom Sgl. p. 1, 2 store-house, ambar. — 
masxlulkan g° xastan p. 2. — Ind. 

\gogard Sgl.is.,p.2, °ard p.3 sulphur. 
— Prs. 


guh Sgl. is., p. 3, ga p. 1, Ishk., Zar. 
human excrements. But éarvat 
goh Sgl.is., go’ p.3, go p.1 cow- 
dung. — Prs. (double borrowing’). 

gel Sgl.is., gal p.1,2, Zb., gul Ishk., 
gul(uk) Sk., gulok Gr. flower. — ispé 
_gal p. 2. — Pra. 

gil Sgl.p.1, gl s. clay. — Pre. — V. 
lot. 

gola Ishk., gala Sk., Gr. (Zb.) bread. — 
a'z-im nér gd'la 'nrst xil Sk. to-day 
I have not eaten bread. — Cf. Shgh. 
garéa wheaten bread. — V. zéste. 

gul Ishk., gla Sk. kidney, Gr. liver. — 
Prs. gola a ball. — V. wolk. 

gulbdd(?k) Sk. whirlwind, gulbaduk Gr. 
cloud. — *Prs.? 

gala'gau Sgl.p.1 herd of cows. — Pres. 

| gi'lam Ishk. rug (? or coat?) Prs. 

| gilam'baf Sgl. is. weaver, gilimbofak p. 1, 
galim-'bafak Sk. spider. — Prs. Cf. 
Shgh. gilimbaf, Wkh. gilimbof spider. 

gi'lads Sgi.is., p. 2,3 cherry. — Prs. 

gul'xdr Sk. briar. — *Prs. 

gol Sgl. p. 2, 3 collected, assembled, 
together with, gul Sk. with, gal Gr. 
assembled, -gal Gr. (Zb.) together 
with. — xé mal go] kud p. 2 he 
collected his goods; g3/ ken xé wa'ziren 
assemble thy ministers; xe baskaé gol 
‘kati bagskac’; xe wa'ziren gay p. 3 
together with his ministers; t6 6/ 
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isan p.2 ‘hamra-i ti méadyam’; man 
gul Sk. with me, — Prob, ane. lw. 
from Prs. *gart (but ef. Barth., Mir. 
Mund. VI, 60). 

gol Sgl. p.1,2, gud Ishk. dumb, giul Sk. 
deaf. — gol md syuk p. 2 I have 
become dumb. — Prs. gal stupid? 

gam Sk, pace, walk. — Pre. 

gan'da Sgl.p.2 bad. — g° déam-u%. — 
Prs. 

gin'jisk Ishk. sparrow. — Prs. 

-gnik Sk. resembling, like. — urwésak- 
gnik, xtig-gnik maluk a fox-like, pig- 
like man. — Cf. Prs. guna? 

gap Sgl. is., p. 3, Sk., Gr. word, con- 
versation. — ma man wodm dak gab 
dehef p. 3 you must say a word about 
my dream. — Prs. 

g?'re Sgl.p.3 knot. — Prs. 

gar'dak Zb., gurduk Ishk., gardan Sk. 
neck. — Borr. and 
Prs. gardan. 

garm Zb,, Ishk., Sk. warm, hot (Sk. 
also ‘heat’). — Prs. — V. yérm. 

gust Sk. meat. — Prs. V. pudf. 

gtix-; gawd Sgl.p. 2,3, gda-: gaxt Gr. 
(Zb.) to make, prepare. — wok ¢izi 
gadxen; watukea gadxan they prepare a 
feast p. 2; gax imper. 2 sg., cena 
gaxen ‘cikdy mékunim?' ‘Ozar 'zot-o 
'yaxtok ‘O's son has done it’ Sgl. 
p.3. — Cf. Wkh. gok-, ydax-. 

gaz Sgl.p.2 ell. — Prs. 

gaz Zb., gazek Sgi. p. 1 tamarisk. — Prs. 
CE. yz, 

gadzdamb Sgl. is., ‘gaz? p. 3, 9., gazdam 
p. 1, gaz'dim Sk., goz'dum Ishk. 
scorpion. — Prs. gazdwin (and gazduni, 
Horn. Np. Et. 886°). 

gu'zdr Sel. p. 2, 3,8. Gr. ford. — g°-am 
be stxtam I crossed the ford, — Prs. 


adapted from 


r 

yOu, Vv. U'yilt. 

yob-naduk Gr. green slime on standing 
water, — Cf. Or. ydb mud, slime, 
Wershikwar yép, and naduk from 
nas-. 

yu'bar Sg]. p.1, yo° p. 2, yu'bor Zb. dust- 
storm. — Prs. 

yuddra Gr. water-vessel. — Prs, yadara, 
Shgh. yedéra. 

yok Ishk. frog (large). — Prs. 

yol Ishk. lung(??). — (Prob. Pra. sus 
misheard as gis.) 

yal'bél Sgl. is., p., Ishk., Sk. sieve; y° kan- 
Sk. to strain, sift. — va ydndam y” 
kenen p.3. — Prs. 

yo'lak Sel.is., yulak p.2, Zar., i? Sk, 
Gr. pellet-bow. — Cf. Yd.—Mj. yulak. 
V. ya'lak. 

yalla Ishk. grain. — Prs. 

ya'lam Sgl. p. 2 slave. — Ar.-Prs. 

yalt Sgl.p.3 falling. — yaltem id 1 
fell. — Ar.-Prs. 

yal'vig Sgl.is. Adam’s apple. — Cf. ya! 
and kag-vi8, bayal-vi8. V. bis. 

ya] Sgl.is.,p.s. y6l Zb., Ishk., yal Sk., 
yal Gr. throat. — ma mdi ya] ba 
tari dast dehéd Sgl.p.3 he hit his 
throat with an arrow. — Cf. Or. yard, 
Psht. yara. 

yol Sgl. p.1,s., yo/ is., p. 3, Sk., yol Ishk., 
Gr., yol Sk., wol(!) Zb., yul Zar., 
“Wkh.” ya] ear, — Cf. Yd. yti, and 
Prs. dial. dl. 

yol Sgl.p.2 together with. — V. gol. 

ya'lak Sgl. is., p. 1 plough-handle. — From 
yol ear, ef. Prs. gdsa handle of 4 
vessel, Psht. ywadai) born of a bow, etc. 

yam Sk. sorrow. — Ar.Prs. 

ya'mi Sgl.is., p.1 tired. — Ar.-Prs. 


Vocabulary 





yam'gin Sk. sorrow(ful). -— Ar.-Prs. 

ondam Sgl.is., p. 3,8., °um p. 1, 'yondum 
Z)., Ishk., yu? Sk., Gr., Zar. wheat. 
— Cf. Yd. yadam. 

ye'ndk Syl. is., yé'ndk p.1, °vk p. 2,3, 
Gk s., Cuk Ishk., Zb., Sk., Gr. hair, 
“WEh.” yéno goat’s hair. — Cf. Yd. 
yunia. 

ynain Sk. (uncertain reading) stallion. 

yar Sgl.p.2,3, Gr., yor p.1 cave. — 
Ar.-Prs. 

‘ari Sgl.is., p.2 a kind of tree, seyacub. 

yor Sgl.is., yor p.2 penis. — Cf. Wkh. 
yur, Sar., Or. yur (scrotum), Pre. yur 
having large testicles. 

ya'rtb Sgl. p.2 poor. — Ar.-Prs. 

yar'ddv Sgl.p.2, g° p.3 whirlpool. — 
Prs.(Sgl. p.2 with phonetic adaptation). 
Cf. Khow, yernanu, 

yo'rdk Sgl.is., p.3, °dg p.1, yo'ruk “Wkh.” 
neck. —- Cf. Wkh. yardy, Sar. Zarej 
collar, Psht. yarai throat, Av. garah-. 

ywrik Sgl.is,p.2, °ik Gr., yarik Zar. 
lucerne, reske. — Cf. Yd. rryo'yo. 

yy kuzuk Sk. bull. — V. yor, ku'Zak. 

yorm Sgl. is., p. warm, hot. — nér yorm-o. 
— Av. garama-, etc.; Sar. Zirm (but 
not in other Pamir diall.). 

yer'nt Sk. money. — Ar.-Prs. grani?? 

yart- Sgl. is., yort-: yost p. 2 to walk 
about; yest Gr. (Zb.) he returned; 
yurs: yust Zar. to go out. — yartam 
bag Sgl. is.; yorten ‘mégardam’, yostam 
‘gaitam’ p. 2. — Adapted from early 
N. Prs. *gart- (gardidan). V. far-yart-. 

you Sgl. p.2 corn-bin, kandt, — Cf. Or. 
Ztiv ‘ambar’, Sar. Zév, Wkh. jiiv, you, 
Phl. gofan. — Cf. Yd. yuvé? 

yuz-: yucd Sel. p. 2,3,8., yaz-: yazd Ishk., 
Sk., ytiz-: ytizd Gr. (Zb.) to run. — 
yucan, yuzam be, yuzdam Sgl. p. 2; 


azi yozum, azt wulo yazd Isbk. I ran 
formerly. — Cf. Yd. yaz.-. 

yéz-: yéZ96 Sgl.is.,p.1, 2, : yézd s., Iahk., 
yetz-: yetzZed p.3, yad-: yaid Sk., : yéd 
Gr. (Zb.), : yeéd Gr. to say, speak. — 
Pies. aza yézan, tu yedl, ada yé'Z0, 
a'max? yé'zam, a'ddnda yé'zan, pret. 
az-am yéZad p.1; az va tfak yéten 
I say to thee, ta va mak cl-e yé?? 
what dost thou say to me? amaz? 
vosk yéiam p.3 we speak the truth, 
tamax ct-e yézaf? p.3; xé td-vé yetad 
p.3 he said to his father; pres. 2 pl. 
yelzef 3 pl. yetzan, pret. 3 ag. yetzed, 
3 pl. yeidan p. 3; azi fak yézum, fa 
mum bo ¢éiz yazi# yétdum Ishk.; 
pres. 1 sg. yaim, 3 pl. ydi'\jan, ta 
'mambd yaz ‘kind zavak-d 8k. say (it) to 
me, it is an old word. — Gauthiot's 
derivation (JA, 1916, p. 247) is 
phonctically improbable. 


H 
hédt Sgl.p.2 anything, é Gr., heé Gr. 
(Zb.) any. — amé hédi nes sxolok 


Sgl. p.2; 2ié wagt Sk. never. — Pres. 
haf'sar Sgi. p.3 officer (in tale). — Engl. 
(hAjaftdd Sgl.is., p.2,3 seventy. — Prs. 
har Sgl.is., p.2 every. — ce har xodridak 

‘az har xar’. — Prs. 
hor Sgl.p.2 every, all. — har kull-80n 

‘hama-isan’. — Prs.? 
ha§ Sgl.p.2 mind. — wok cize tar has-0i 

‘yak dizi ba dil-t ma-st’. — Pre. 
hus'ydr Sgl. p.2 wise. — Prs. 

(Ajot Sgl.is., p.3, hot s., hot p.1, 2, of 
Zb., Gr. (Zb.), Sk., at Ishk., df Gr., 
at Zar., hat Sgl. eight. — Cf. Yd. 
aséo. h- from Prs. 

‘hotedds Sgl.p.1,2, ‘hotodos is., hotedos 
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Grammophone, '‘ofados s., °'dos p. 8; 
haiddu Zb. (Prs.) cighteen. 
hate Sgl.p.1 loosened, released. —- h° 


kenen, h°-em kul. V. ya'lé. Cf. the 
following word. 
hat Sgl. is, p. 2, aé Gr. open. — var 


(Ajat-di p. 2, ar kud p.2 ‘yala kat’; 
dar'waze her kenef! p. 8. — Cf. Wkh. 
at, Sar. hat, Shgh. het. — Lw.? 
(Aja'wa Sgl.p.2,3, alwai is., hawa Sk. 
air. — a° na'vot Sgl.is. it is raining; 
tar ha° arazd p. 2 it flies through 
the air; a° dud p.3 he sent (it) into 
the air (hawa ddd). — Ar.-Prs. 
hdauz Sgl.is.,s., duz p.3, hauz p. 2 lake. 
— Ar.-Prs, 
ha'zar Sgl. p.2 one thousand, — Prs. 
haz'ddu, v. hotedds. 


J (cf. Z) 


ja Sgl. p. 2, Gr. (Zb.), jo Sk., jd Gr. 
place. --- wok ja idan Sgl. p. 2 I come 
to a place; az ‘jo kanum Sk. I hide. 
— Prs. 

je, ve 2a. 

juibar, v. jo'var. 

jufta'kt Sgl. is, jufté p. 1 twins. — 
*Prs., cf. Yd. jift. 

ji'gar Sgl.p.1, 2, Zb., Ishk., Sk., °dr 
Sgl. p. 3 liver. — Prs. 

jih- Sgl. p.2,8., jé- is., jéh- p. 8: jest is., 
s., jist p.2; jas : jost Sk. to flee, run 
away. — psd be ji'him, ‘jistam Sgl. 
p. 2 ‘guréxtam’; jéehen p. 3 I am 
fleeing; imper. 2 sg. jé is. Cf. Gr. 
jistuk fast (horse). — Prs. 

juhan Sk. world. — Pra. 

jit Sgl. p.2 bridle. — Prs. jilau, 

jald Sgl. p. 2 quick. — jald is come 
quickly. — Ar.-Prs. 


jual'déz Sgl.p.1 packing-needle. — Pra, 

jalsa Sgl. p. 3 gathering, meeting. — 
Ar.-Prs. 

jula'yok Sgl. is. spider. — Pre. julah 
weaver. V. gilimbofak. 

jan Sk. soul, — Prs. 

jntb Sk, south, — Ar.-Prs, 

jan'dar Sgl. p.1,3,8., jaan° is. ram. — 

j° ka'lan p.2 they kill a ram. — 
Prs., cf. Or. jondor ram. 

janj 8g). p.2,3,s., 76° p.1, 26° Ishk., 
Sk. woman. — < *jant-t, v. §§ 26, 
97. Cf. Yd. Zinko. 

jan'war Zb., Ishk. male markhor. — Prs. 
V. 20k. 

jang Sk. war. Pra. 

jangal Sgl.is., p.1,3 forest, jungle. — 


Prs. 
ja@'rit Ishk, broom. — Prs. 
je'rab Sgl.is.,p.1 stockings. — Prs. 


jas-, v. jih-. 
jolvar Sgl.is., p. 3, ju° p. 2, juv'war p. 1, 


ju'bar Sk. gu'bar Gr. irrigation- 
channel, watercourse. — Prs. 
julwab Sgl. p. 2 answer. — j° dé wok 


¢izi answer me one thing. — Ar.-Prs. 
ju'wan Sgl. p.2, ja'won Sk. young. — 
Prs. 
juwé'é Sgl, is, she-calf, three years old, 
jua'na Sk. heifer; ju(w)d'né Sgl. p. 
2, 3 male calf one (to two) years 
old. — Cf, Wkh. juldna, Mj. ju'dna. 
jewanmay'di Sk. courage. — Prs. 
ju'wari Sgl.p.1 jowar. — Prs. 
joz Sgl.is., jaz p. 1 mosquito. 


K 


ki, ke Sgl., Ishk. that, when, etc. — 
Tira'ma ke 816 when autumn came, 
ke warf déd, nas ko-kwan Sgl. p. 2 


because snow fell we could not (cross); 
ydized ke he said that; kasef ke... 
ba kunjay-6 look where he may be; 
mani zt Xudai nast ka wo Zanen p.3 
I have not such a God that they 
ean kill him. — Prs.? 

kai ken- Sgl. s. to eructate(?). — Prs, 
qay vomiting. 

kai) Sgl. who? — V. § 119. 

ko ken- Sel. p. 2 to be able. —- paruzd-im 
So'wari ke'nuk nast-am ko-kud yester- 
day I could not come (dina rafta 
budan na tanistem); ari ke'nuk ko 
kenen ‘kar karda metanam’; nas ko 
kwan we could not (na tanistim); 
nér-am ko-ko (= °kud) va hari-dak 
to-day I could do the work. 

kha'bil Sgl. p. 3 agreeing, believing. — 
laz pa to Xu'dai k° 'nasimo I don't 
believe in thy God. — Ar.-Prs. 

gabr Sk. tomb (high style). — Ar.-Prs. 

kabar'ye Sgl. p. 3, gabr'y@ Sk. rib. — 
Turk.-Prs. 

ka'but Sgi. p.1, Ishk., ka'vit Sel. p. 3, 
kabut Sk. blue. — Prs. 

koc-: kozd Sgl.s., p. 2 to copulate. — 
kocen bus ‘mégayam’. — Cf. kadak? 

gai'ci Sk. scissors. — Pra. 

koct Sg). p.3 anybody. Cf. § 119. 

'kité(t) Sgl. p. 8, k°adé Sk. wife. — kot ke 
kuc-t oyod he saw that his wife had 
urrived; wa wé kid O, my wife. — 
Cf. Prs. kodé, 


ka'éak Sgl. p. 8 embrace. — k° nasen. 

gadam Sk. walk, pace. — Ar.-Prs. 

ga'dim Sgl.is. ancient. — ma wazt-i q°. 
— Ar,-Prs. 


ka'8t Sgl.p.2, k'adt Sk. when? — ama 
adam k° Gysd? — Cf. Yd. ka'la. 

ka'§a Sgl. p. 2, Sk. gourd. — Pra. 

kud, k'vd Sgl. is., p..s., ktud Zb., Ishk., 


Vocabulary 


eS 


ant 


kad Sk. dog. — kud lavoi the dog 
barks. — Cf. Shgh. kud, ete. (v. 
Turner, Nep. Dict. s.v. kuti), 

kudum Sgl. p. 2,3, kudum Gr. which? — 
V. § 119. — Possibly < *katama- 
(cf. Skr.), but Av. katéma-. V.878h. 

ko'6o8 Sg. p. 2,3, °/os p.2,8., Grammo- 
phone, ka'éds p. 1, ko'dos is.; 'yozda 
Ishk., °'da Sk., °'ddu Zh, eleven, — 
Cf. §§ 93, 109. 

kif- Gr. to pierce. — Cf. Shgh. caf, 
Prs. kaftan to split. 

kif Sgl.is, p. 1, kf p. 3, kofan Gr, 
kuyon Zar, hump. — Cf. Yd. kyurfo. 

kafé Sgl. p.2, Gr., kofé Sk., Zar. ladle. 
— Prs. 

kaf-i-dest Sgl. is. p. 1, °dast p.3, °dast 
Sk., kuf Ishk., kaf Gr. palm of the 
hand. — Pras. 

kaf-i-pa Sgl. p.3, pu-kaf Gr. sole of the 
foot. — Prs. 

ka'fas Syl. p.3 (in tale) cage. — Prs. 

kafs Sg). p. 2, Sk. shoe. — Prs, 

kuft Sk. ill (from fever). — Cf. Pra. 
kufta bruised? 

kik Sk., is, p. 2, ko4 p. 3, ko p.1, kt 
Ishk. mountain. — ca kt yuz? ragam 
Sgl. p.2 we bring firewood from the 
hills. — Prs. 

kak Spl. p. 1, gdq Sk., kak Gr. dry. — 
'gog-,kanum Sk. I dry. — Prs. 

kaig/k Sgl. is., p. 1, 3, Ishk., kdig Sk., 
kadyiy Gr. flea. —- Prs. 

kal Sgl.p.2 bald, kal Gr. hornless. — 
Pre. 

kal Sgl. p. 1, Ishk., Zb. skull. — Cf. 
Shgh., Or. kal. 

ga'la Sk. fortress. — Prs. 

kal- Sgl. p.2, kul-: kut 8, kal-: kald Sk., 
kal-: kut Zar., kut Gr., ket Gr. (Zb.) 
‘to kill, slaughter. — kulam be Sgl.s., 
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Cf. Prs. 


jan'dar? ka'lan p. 2. -— 
kugtan, ete. 

kull Sgi. p. 1, 2 all. -- kull va tfak kasem 
p. 1 we all see thee; hor kul(l)-s6n 
p. 2 ‘hama-isan’. Cf. §§ 114, 119. 
— Prs. 

kullé Sgl. is., p. 1, kulla Sk. cap. — 
lmana Ichu'la 'nzst Sk. I have no cap. 


— Prs. 
kal'ba Ishk. plough. — Prs. 
kul'é@ Sk. small cake. — Prs. 


half Sgl.p. 2, 9° Sk. lock. — Prs. 

ka'laé Syl. p.2 fathom. — Prs. 

kullax Gr. hard. — Cf. Prs. kuliix a 
clod, Bad. Prs. kuluxe thick, stout, 
Psht, klak hard. 

ka'ldn Sgl. p. 2 big, large. — mis tal aan 
wo kt-ak k°-% the house of our father 
is a little bigger (yak-tas kaldntar-a). 
— Prs. 

ka'land Sgl. p. 1 hoe, mattock. — Prs. 

kola'va Sgl. p. 2 wooden bowl. — Derived 
from Prs. kélab pond, reservoir? 

kala'pad Sk. down. — Cf. Yd. kaldpo, 
Sk. Mater. p. 262. 

kul'var Sk. small mussuck. — Cf. Lentz 
kal'wor ‘rucksack ’ (scarcely fr. Prs. 
xar/l-war), But cf. Prs. (mod, coll.) 
kulabay knapsack; Taj. kulvor mus- 
suck. 

haule'zik Ishk. tadpole. Cf. Drs. 
kaféalézak) id., kaflézak, etc. ladle. 

ka'li Sgl. p.2 key. —Prs., ef. Yd. kaliyo. 

ki/él Sgl.is.,p.1, kél s., kiélak p. 8, karl 
Ishk., kel, kil Sk., “kirk” MEFB, kel 
Gr. knife. — Cf. Yd. 'keyo. 

holt'an (-r-?) Sgl. p. 3 donkey’s saddle. 

kam Szyl.p.1, kom Zar. palate. — Prs. 

ha'madk Sgl.is., p, k‘amok Ishk., ka'muk 
ar'ga Sk., kamuk Gr., kd'mi “Wh.” 
back, spine. — p-ta ka'ma™-moé I am 
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behind thee. — Cf. Prs. kam waist, 
< *kamb- to bend? 

kai'mok Ishk. cream. — Turk.-Prs. 

kit'mak Sk. help, assistance. — k° kan 
help. — Turk.-Prs. 

ka'man-i Res'tam Sgl.is., p.1, ka'maén-i 
Rus'tem Ishk., °stém Sk. rainbow. 
— Prs. 

kam'pir Sk. old woman. — Prs. — Cr. 
s.v. tandur. 

ka'mar Sgl. p. 2, Zb. rock. — Prs. 

‘kamar Zb, rib(?). — Prs. k° waist. 

ke'mur Sk, pit-coal. — Turk. 

kamar'band Sk. belt. — Prs. 

kamay-: kamaid Sk., ham-: kimd Gr. 
(Zb.) to wish. — Cf. Wkh. kami, 
Shgh. éemb-, Orosh. ¢in- (with 
from): int, etc.; Oss. komiun. 

han-: kond Sgl. p.3, kan-: kind Sk. to 
dig. — 'kanen Sgl. p. 8, ‘kanum, kan, 
kiindum, 'kiinduk, 'kanuk. Sk. — Cf. 
Prs. kandan. 

ken- Sgl., is., p.,8., Ishk.: kuj Sgl.is., kul 
p. 1, kud p. 2, kad p. 3, ko] s., kul 
Ishk., kan-: kil Sk. to make, do, — 
ari kenen, ari-m ku] Sgl.is.; az-em 
ari kul; az (hart kenen, az-am hari 
hud, ari-m kud vad ‘karda bidam’; 
-.o kwok ‘kardast’ p.1; nér-am ko-ko 
va hari-dak to-day I could do the 
work; to-wa dri kud vd-1? p.2 hast 
thou done the work? kenem, arl-m 
kol s.; k‘enwm, azi art k'uluk Ishk. 
— Cf. Yd. kan-. 

‘ki'nd Sk. hate. — k° kanum I hate. — 
Prs. 

kind Sk, ancient. — as'ta ‘kind gap(‘ha) 
is there an ancient word? — Prs. 

kund Sgl.is., p.1 blunt. — Prs. 

kan'dak Sg. is., p. 1, 8, kondok Zb., 
'‘edndak Gr. thorn. -— Borr. from TA.?? 


-n- 
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‘konde Sgi.p.2 stem, stump of a tree. 
— Prs. 

kun'ja@ Sgl. p. 2, jadi p. 3, ‘anja, ka'damja 
Sk. where? — am c-kunja-é€ Sgl. p. 2 
from where is he? (ma) kunjdy-o p. 3 
where is he (da kijo.st)? Amir 'Bek 
adn ka'damja? Sk. — Wkh. kumjai; 
ef. kudum. 

kun'dadr ken- Sgi.p.3 to tear to pieces, 
ef. Gr. kan'dar kul. — IA, cf. Panj. 
kandhar ruin? 

ka'pal Gr, skull. — From Khow. 
Charpentier, MO, 26, p. 39). 

kar Sgl. p.1, 2, Ishk. deaf, Sk. dumb, — 
kar-mod Syuk I have become dumb. 
— Prs. 

k/qar Sk. anger. — az-im 'kar kanum,; 
mun ‘kar-ctuk I become angry (my 
anger has risen). — Ar.-Prs, 

ki'va Sgl.p.2 why? — k° nést Gydd why 
didn't he come? — Adapted from 
Prs. cird. 

kty-: kurt Sgi. p. 2, : kiréd Zar. to plough. 
— za'min kiren, za'min-am kurt. — 
< *haraya-, ef. Yd. kar-, Sak. ker- 
to sow, v. EVP s.v. karal, Charpentier 
MO, 26, pp. 101 sqq. 

kor Sgl.is., p., kar Ishk., Sk., Gr. blind. 
— kor-o syuk. — Prs. 

g/ka'vtb Sg). p., is. close, near. — am xan 
q°-ti is.; ada ddam dir-ti, ama ddam 
k°-t po}. — Ar.-Prs. 

kvié Gr. hut on the summer-pasture. — 
Cf. Wkh. klié. V. § 22. But also 
Prs. kurté, kuriz, ete. 

kur'étin Sgl. is., p. 1, 8., “Wkh.”, ‘kur? 
p. 3, ker° Gr. (Zb.), kar'éin Zb., 
Gauth., ky° Sk., karéin Ishk. fowl. 
— *krka- + én (ef. § 26). V. Yd. 
krrio. 

hur'éin zoma'ni Spl. is. chicken. 


(Cf. 


‘kirug Sgl.is., p.1 plough. — Cf. Mr-. 

kor'gar Sgl. p.3 dust (misunderstanding 
of Prs. gard?). 

kark'sang Ishk. bandmill. — ? + sang. 

kur'pé Sgl. p. 1, kar'pd 8k. (large) bedding, 
kurpa'éa Sk. (small) hedding. —- Prs. 

kurpa'ga Sk. mosynito. — Cf, Yd. id. 

ka'rar Sg. p. 3 (in tale) stopping, waiting. 
— ma asman k°? 46 it stopped in 
the sky. — Ar.-Prs. 

ka'vér Ishk. yesterday. — Cf. Pre. harda 
yesterday (cf. fardd), and parév day 
before yesterday. 

kar'st Sk. chair. — Ar.-Prs, 

kara'si Zb. back-tooth. 

ko'rost Sgl.is., p.1,3, ‘kurust Ishk., Gr. 
kri/ost Sk. skin (of human beings 
ace. to Sgl.).— Cf. Yd. ka'rast, Wkh, 
kurust. 

ka'ra3 Sk. 
k? vos, 

‘Kirig Sgl. p.2 ploughing. — V. fir-. 

kw'rtit Sgl. p. 2, g¥'rut Sk. dried butter- 
milk. -— Turk. 

harvi'3ik Sg. is., p. 8, ve'sik p.1, kar'bas 
Sk. lizard (karbas). — Cf. Yd. karbasa, 


brown beans. — Cf. Wkh. 


ete. 
hor'yés Sgl. is., p. 1, 3 vulture. — Ci. 
Yd. karyaz. 


kas-: kot Sgl. p.1, 8, kas-: hast Sk., kas-: 
kut Sk. to see, look, — ‘az t?fak 
lkasen; 2 sg. kast; kull-mon-dak va 
t@fak ‘kasem p.1 we all see thee; 
kasef look out; k'as look! ‘na kasi; 
imum-bd kasi it seems to me(?); 
tar-fak ka'sik(?) Sk. — Av. kas-, ef. 
EVP. s.v. katal. 

lkase Sgl. p. 2, k‘dsa Sk. big wooden 
dish. — Prs. 

gaus Sk. late autumn, — Ar.-Prs. 

kus Sgl. p. 2, 3, is, vulva, — Pra, V. kus. 
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kis'kid Sg). p. 1, 8, 8. “‘“Wkh.”, haskid 
Ishk., A6° Zar., kg'kit Sk. roof, —- 
Cf. Yd. wéiy, Wkh. iskakut. 


kas'sal Sk. illness. — Ar.-Prs, 

qa'sam Sgli.p.2 oath. — g° be xwaren 
I swear. — Ar.-Prs. 

gism Sgl.is. kind, sort. — Ar.-Prs. 


kas'yok Sgl.is. leather strap in a pellet 
bow. 

kus, k8 Sk. vulva, — Cf. Wkh. kid; 
Or. kawwj (kaw- < *kudd ?), Saka 
k(ujvodysa < *kusd-za-(?). V. kus. 

kas'kdr Zb., Ishk. ram. — Cf. Wkh. 
kuéskor male urial, Bad. Prs. kigkar, etc. 

g's'ldq Sk. village. — Turk. 

ki3tt Sgl.p.3 boat. — Prs. 

kag'vig Sgl.is., p.1, 3, kadvis Gr. armpit. 
— ka§ prob. from Prs., cf. bayalvis, 
vis, Wkh. kalrban, Sogd. *pké ‘flanc’ 
(not with Benveniste, JRAS, 1933, 
p. 48 lw. from IA.). 

ka'ta*) Ishk., Gr. (Zb.) big. — Turk., 
ef, Shgh., Or. kat!ta. 

ka'ta *) Ishk. he-goat. — Cf. ka'ta'). 

kuti Sgi.p.2 rock-crystal, bulir. — Cf. 
Prs. guéti a box in which precious 
stones are preserved ?? 

ka'tanak Sgl. p. 2 linseed (za'yér). — Prs. 
kat@n a grain from which oil is 
extracted. 

katta-nar'xak Sk. thumb. — V. ka'ta. 

ki'tav Sgl. p. 2, ki'tob Ishk. book. — 
'mana wo ki'tav dsté I have a book, 
— Ar.-Prs. 

kUtox Sel. p. 1 butter milk. — Turk.- 
Prs. gatiq. 

kut Sgl. p. 1, két Sk. short. — IA, ef. 
Shgh. k‘ut (borr. through Ishk.?). 

giv ken- Sgl. p. 3, géw-: géwd Sk., : givd 


Gr. (Zb.) to summon. —- Cf. Wkh. | 


qiw., ete. 


Sanglechi-Ishkashmi 


ko'vid Sgl. is. p. 1, 8., 'kovid p.3, kovda 
Ishk., 'kvtwid Sk., ku° Gr., kovid Zar., 
ko'wtd “Wkh.” pigeon. — Cf. Yd, 
kovio. 

quat'dar Sk. strong, — Ar.-Prs. 

kyév'zZak/g Sgl.is., p.1,s., kév® p, 2, 'kevzuk 
Gr., °og Zar. magpie, yalbak. — Cf, 
Yd. kvunyo. 

kdw-: kind Sgl.p.2 to dig. — za'min 
be k‘dwan, z°-em k‘tndam. — Cf. Sar. 
kauam, Shgh. Sk. kou-. — V. kan-. 

kda'link Sk. calf of the leg (? Prob. 
shinbone). ~- Cf. Shgh. kak-e-ling, ete. 

kdz Sgl. is., p.1, g@z Sk. goose. — Turk.- 
Prs. 

I‘adz Sk. dirty. 

kd'zt Sk. judge. — Ar.-Prs. 

ko'ze Sgl. p.1, 2, kitza Ishk. jar. — Pra. 

ku'Zik Sgl.is., p. 1, 3, 8., ke'Zik Zb., kuljuk 
Ishk., k¥!Zuk Sk. bull. — Cf. Yd. qi'dy? 


L 


la ken- Sgl. is., p. 2, 38,8. to leave behind. 
— la-ku'rd-mai is. ‘manda-im’; ld- 
kud ‘mand’, la-kitén ‘mandan’ p. 2; 
wok é%zi la-kenen p. 3, s., ‘pasa wok 
nesi la-koi not one mosquito remained. 
— Cf. Shgh., Or. la(k) ken-; Wkh. 
la-car-, Khow. 1a-k-. 

lo't Iehk. clay. — Prs. lay mud, sediment. 

lab Zb., Ishk., lavé, lav (in a transferred 
sense) Sk. lip. — Prs. 

labla'ba Sgl. p 2 beetroot. — Prs. 

léf Ishk. bedding, coverlet. — Bad., ete. 
lef, Ar.-Prs, lihaf. 

la'yat Sgl. p.2 step, trace. — Drs. 

la'kin Sgl. p. 1,2 belt. 

‘linjek Zb., pesSur linj Sk. cheek. — 
Prs. Wkh. lunj (cf. Sar. ninj < 
*niinj, lunj?). 


lang Sgl.p.2 lame. — Pre. 

ling Sk. leg. — Prs. 

lip Sk. in fai lip very much, — Cf. 
Wkh. lup big? 

lés-: let Sgl. p. 2,8., lés-: ligt Inhk., lis-: 
lisid Zar. to lick. — lésen, letam 
Sel. p. 2, lésum, -um ligt Ishk. — Prs. 

laskar Sgl. p. 3 army. — man 1° ma 
moé-o my army is here. -- Prs. 

lav- Sgl.p.2 to bark. — kuéd lavdi. — 
Cf. Or. lav, Shgh. luv- to speak. — 
V. belav-. 


lavz Sgl.p.1 word, speech. — aza va (ta 
lavz pe'vinen I understand thy speech. 
— Ar.-Pra. 


léw Gniuluk) Sk, idiot, madman, demon; 
leu, lév Gr, stupid, mad, léw night- 
mare. — a'wit léw 39'duk Sk. he be- 
came mad. — From Mj.? 

laxé- Sgl.s., balaxg- s., p. 3 to slide, slip. 
— loxdd¥-§ slides; ba-laxéd-st 6. — 
Prs. laxéidan. 

la'zam Sgl.is., p.2, Can p.3, °'Jam Sk. 
bit of a bridle. — Prs. 


M 


ma Sgl.is,p.1,2, md Sk. month; ma@ 
Gr. moon. — wok md wodda hast Sg). 
p.2 he stays there for a month. — 
Prs. 

mai, v. mél. 

ma, ma Sgl. is, p. in, to, ete. — ma 
want gadim is. in olden times; ma 
'‘Kajiren itin they arrived among the 
Kafirs; f@ ma adn darin-dd thou art 
inside the house; vék ma pidlé nisen 
I pour water into the cup; man in'git 
ma §a'nat tad p.2 my finger was 
burnt in the fire; ma man xodm-dak 


gab dehef p. 3 explain about my 
26 — Kulturforskning. 


Vecabulary 


Es ue ae oe hand ght 401 
dream. — Prob. an unstressed form 

of méd. Cf. § 107. 
ma Sk. look here. — 'ma tamanbi, ma 


taba, 'ma Imbé. 

mei Sgl.is., p. 1,2, me p. 3, mé g., mi Gr. 
(Zb.) day; mai Sk, Gr. noon. — wog, 
dd, v6i mit p.2 a few days, — Cf. 
Yd. mig. 

mo Tau. — V. § 120f. 

mot Sgl.is., p. cloud. — Cf. Pre. méy, 
etc. V. § 31. 

mo'i Sgl.is., p.,s., mai Sk. fish. — Pra, 

mit-bd Sk. hither. — Cf. am(a). 

mid, ete. us, v. amax. 

‘“ndéik Sgl.is., °'étk p.8, mdda-kod Zur, 
she-dog. — Cf. Yd. ma'cio. 

‘maida Sgl.p.2 small, fine. — va durk 
tovor m° kenen. — Prs. 

mai'ddn Sgl. p. 1,2, mdidan p. 3 a plain; 
flat, — Turk.-Prs. 

madi'yan Zhb., Ishk.. Sk. mare. — Pre 

méé Sgl.is.,p, Zar, méd Ishk., Sk. Gr. 
(Zb.) waist. — Av. maidya-, cf. Wkh. 
mad, Shgh. mié, Yd. malan. 

mod(ak) Sgl.is., p. 2,3, madak Ishk., Gr. 
(Zb.), maida)k Sk. here. — az-md mo 
mo6é nildstok I am sitting here; md &o 
come here(?); m6 nié p. 2 ait down here; 
man fauj ma modo p.3 my army is 
here; azi madak ari k‘enum Ishk. I 
am working here; azi mak forinum 
Sk. I am left behind here. 

m2ad6/dar Sgl. p. 3 mother. — In the 
expression: ma rdm-t mdaéar in his 
mother’s womb. — Pra, 

moyodak (?) Sgl. p. 3 = mod oyodak? CE. 
Texts V, 365. 

moy'dok Sgl. is., s., moko'd/dok p. 1, 3, 
mikdik Sk., mukuduk Gr., “Wkh.” 
frog. 

may'sib Sk. west. — Ar.-Prs. 
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moyz Sgl. is., p. 1,3, mayz Ishk,, Zar. 
marrow (Sgl. p.1, Ishk, also ‘brain’). 
— Prs. (or moyz genuine?). 

moyz-t sor Sgl.p.3, sor-moyz is. brain. 

mu'ja Ishk., mazo Zb. eyelashes. — Prs. 

meh'mdn Sgl.is., mé° p.2 guest. — Prs., 

mak me, v. § 110f.; ef. ac. 

lmakak Sgl.is, hen. — Cf. Wkh. mak, 
Pre, makiydn. 

mai'ként Sk. noon. — V. méi. 

mal Sgl.p.2 property, possessions. — 
Ar.-Prs. 

mél Sg). is., p.1,3,s., Zb., Ishk., Sk. Gr. 
female sheep, ‘‘Wkh.” female oorial. 
— Cf. Yd. mio. 

mal'dar Sgl.p.2 rich. — Ar.-Prs, 

'mulik Sk. dinner. 

ma'ladim Sgl.p.3 soft. — Ar.-Prs. 

mil'tag Sgl.p.2, ma° Sk. gun. — pa m° 
pein dehen p.2. — Tark., ef. Wkh. 

ma'lax Sel. is., p., 8. locust. — Prob. 
Prs. 

mal Sgl.p.1, 3,s., ma] Sk. husband. — 
man mal Sgl.p.1. — Cf. Yd. mep. 
V. ma'lok. 

ma'lok Sgi.is., 'mdluk Ishk., 'muluk Sk., 
malak Gr. (Zb.) husband, man. —-- 
fai m° ari kent Ishk. many men 
are working; urwésak- (axiig-) gnik 
ma'litk Sk. a fox-like (pig-like) man. 
— < *martyaka.. 

mimbuci'ndi wdiiy Sk. female cousin, -— 
Cf. s.v, wudayd. 

mai'min Sgl.p.1 monkey. — Ar.-Prs. 

min-: mind Sk. to sleep, v. mits-. 

man my, v. § 110f. 

-mon encl. pron. 1 pl., v. § 114. 

mod'nd kan- Sk. to resemble. — I’rs. 

'minditk Sgl.p.1, Ishk. sleep, asleep. — 
am d@éam minduk-wi; hama adam 
minduh-iin p.1; azi madak minduhk-vam 


Sanglechi-Ishkashmi 


Ishk. 1 am asleep here; az? ca m° 
wa'tuk I have risen from sleep, — 
Perf. of mis-. 


min'dal Sk. chair(?). — Cf. Prs. mindal 


table-cloth, ete.? 


man'jé Sgl.p.1 bed. — Cf. Mj. 'manjo, 


Wkh. manja. — IA. 


mél Sgl.is.,s., mite] p., mén Zb., mend 


Ishk., Sk. mind Gr., mend Zar. apple. 
— wok mie] am yo-vé dudit ved Sel. 
p.2 ‘yak séba tira dada bidam’. — 
Ch. “Wkh.” ma'nu, Wkh. mir, Shgh. 
min, Yd. d'muno. 


man'yadr Sgl.p.1,3, mani'ar Zb., Ishk. 


mist, fog. — Par. man'ydr mist, 
Shgh. steam, Taj. (Wakhio-Bolo) 
maniyol ‘tuman' Kislyakov, Trady 
Tadz. Bazy, III, p. 66. 


mand- Sgl.is., p.3,8., mandr- p.1:mandad 


p.1,8., mand- Ishk., mand- Zar. to 
rub, smear. — mand(rjen Sgl.is., p.1; 
mandadam is., mandum Ishk. -- Cf. 
Yd. magy-, Wkh. mand, ete. 


mur-: mal Sgl.p. 2, my-, mal-: mald Sk., 


mur-: mul Gr. (Zb.), mér-: mol Zar. 
to die. — am ddam mu'rd be (be 
mu'vd) p. 2 this man is dying; t ddam 
mar; sandy-am ma'lok p.2 my(?) fire 
is dead (: has gone out); majwm, 
mal! (my, maldum, mluk he died 
Sk. — Cf. Yd. mar. 


mir Sgl.is.,p.1 centipede. — Cf. Prs. 


mar snake, 


maré (-3-) Sgl. p. 8, maré s. red ant; mure 


Ishk. ant. — Borr. from Prs. mdrca, 
ef. Shgh. mirj; Wkh. 'muréa; Par. 


mucé, etc. Cf.: 


mar'ctk Sgl.is., s. (black?) ant. — < 


*marwi-é-. Cf. Orm. mar'cd2, Yd. muryo. 


muridrk Sk., Gr. small ring. — V. ca: 


mardikog. 


mar'dum people. — Prs. 

méry Sgl. p. 2,3 meadow. — Cf. Yd. miryo. 

mar'yok/g Syl. is., p.,8., ““Wkh.” mar'ydk, 
my'yuk Sk., muryuk Gr sparrow. Cf. 
Yd. brdyiko. 

mor'ydvi Sgl. is., p. 1, 3, 8., mur'ydwi Ishk, 
duck. — Prs. 

mt'vds Sk. inheritance. — Ar.-Prs. 

mis Sgl. p. 2,3, Sk. brass. — Prs. 

mis- Sgl.s., : mind- p.1, min-: mind Sk. 
to sleep. -- Prob. Sgl. m%s-: mind 
(ef. forts: farind; frinduk tired); 
mis- << *mius- << *ham-hufsa- (cf. Sak. 
hus-, Yaghn. i/s--—but Benveniste, 
JRAS, 1983, p. 49 afs- << Sogd. w’fs- 
= Bal. wafsay(?)), with preter. on 
the analogy of feris-, and secondary 
pres. min-. — Cf. minduk, misik. 

mis Zb, nose. — Cf. Wkh. mis. 

mus Gr. clothes. — For *muc < mauca-? 

miusa'fed Sk. old man. — Prs. 

musd'fer Sk. traveller. — Ar.-Prs. 

mi'stik Sgl.p, °Cuk Sk. sleep, dream; 
Szl.p.1, Gr. pillow. — béddar 88 ce 
misik p.2 he awoke from sleep; me 
misu(k}mo p. 21 am asleep; mvi,suk-um 
'vénd Sk, I dreamt; m° mag 'naduk 
Sk. I will sleep (: sleep has seized 
me). — V. mis-. 

mau's6m Sk. season. — Ar.-Prs. 

mast Ishk. curds. — Prs. 

mast Sgl.p.2 fat (adj.). — Prs. mast. 

mus Ishk. mouse, — Prs. 

noskrl Sgi.p.2 difficult, — Ar.-Prs. 

més-t kis'kor Sgl.is. oorial. — *Prs. 

mas'rig Sk. east. — Ar.-Prs. 

mat Sgl.is., p. 3, mat p.2, mut p.1, Zb., 
mut Ishk., mut ‘“Wkh.”’, mit Sk., 
mut Gr, mot Zar. fist. — < *musti-, 
cf. Yd. mur8é. Shgh., Or. mut prob. 
from Ishk, 


Vocabulary 
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ma@'tou Zb., Ishk., 
Prs, 

'méva Sk. fruit. — Pra, 

mux, Vv. amax. 

méx*) Sgl.p.1, Ishk., Sk. nail, peg. — 
Prs. 

méx *) Sgl. p.1,2 table(?). — kitdv méx 
8or-0 ‘sar-i méz'; kitay méx sor-am 
nuged. — Cf. méz. 

mazx'luk Sgl.p.2 people. — mazlu'kdn 
gu'dom xadtan, cf. Texts II, 2.—Ar.-Prs, 

muz'lis Sk. honest. — Ar.-Pra. 

mi'yanie) Sgl. p.2, mayb'né Sk. middle; 
mi'yan Zb. waist. ma xan 
mi'ydne-md I am in the middle of 
the house. — Prs. 

méz Sg. p. 2, Ishk., Sk. table. — ce méz 
vig under the table. — Prs. V. méx *), 

naz Sk.? — Cf. s.v. 'befar-. 

mu'zik Sgl.is., p.3, ma'ztk p.2, mu'zik 
Ishk., Sk. green peas, mudseng. 
Cf. Bad. Prs. muzuk a kind of pulse 
or bean; Wkh. mu'Zek hail. 


lmatab Sk. moon, 


N 


na, na Sgi. p. 2, 3, Ishk., Sk., Gr, nd Sk. 
not, don’t. — Cf. Prs. na, etc. 

nat Ishk., na Gr. (Zb.) reed. — Pre. 

ndi—ndi Sgl. p. 2, nd—nd Sk. neither— 
nor. — ndt xésta, ndi pedf neither 
bread nor meat. 

nou Sgl.is., p.1,8., Sk. nd4 p. 2,3, ndu 
Zb., nag Ishk., naw Gr. nit Zar. 
nine. — Cf. Yd. nou. 

nd'biét Sk. a plant. — Ar.-Prs, nabt. 

nic Ishk., Sk., Gr., nc Gr. (Zb.) nose. 
— Cf. “Wkh.” nic (< Ishk.), Sogd. 
nyé, Shgh. néj, Or. naj < *nah-ct 
(or *nahya-ci? Cf. Meillet, BSL, 23, 
p. 108). 


ae 


nié: nilost Sgl.p.,s., nid-: nid Ishk., 
nid-: nulust Gr., :naldst Gr. (Zb.), 
nid-: nalost Zar. to sit down; nid-: 
nitt, Sk. to sit, to put(?), : ‘alist Sk. 
to set. — ni modéak Sel. is. sit down 
here; az-mo nilostog p.1I1 am sitting; 
aza niden I sit down; nidum bus, 
nidef, nilosto-md p. 3; nidam, nilostam 
s.; nidum, nid! niduk-un Ishk. 1 am 
sitting; Sak-o nilostok Sgl.p.2 dew 
has fallen; 'rémuz 'nalisttuk) Sk. the 
sun (has) set. — *ni-hida-: nt-8asla-, 
ef. Sak. ndttd < *ni-hidati : nitasta- 
< "ni-Sasta-; Yd. nix-. 

noo-, Vv. nas-. 

‘nidik Sgl. p. 1, 3,s., °'ditk is., nuduk 
Ishk. buttermilk, diy; nuduk-wek Gr. 
whey; ‘“‘neduk’’ MFB curd (corrupted 
by Tomaschek, BB. 7, into sewwak, 
and by Geiger, Et. Bal., s.v. némay, 
into neéwak). — Cf. Yd. niya. 

naf Sgl.is.,p.,Gr., ndf Ishk., Sk., naf 
Zar. navel. — Prs, 

nayd Zb, night. — Prob. a Wkh. word. 

na'hdng Sgi.p.3 (in tale) sea-monster, 


crocodile. — Prs. 
nék Sk. good. — Prs. 
nikd Sgl.p.2 wedding. — Prs. 


nagl kan Sk. to tell. — Ar.-Prs. 

'nakma sa,bab (ki) Sk. therefore. — Cf. 
nakso, 

nawkar Sk. servant. — Prs. 

nok?'ve Sgl.is., p. 3, Ckré p.1, niig'raé Sk. 
—silver, — Ar.-Prs. 

nak's6 Ishk. now. — Cf. nakma, Gr. 
nak-das thus; nak-wa this; ef. Wkh. 
nik-hazt so, Sar. nak-dds so, nak-yam 
this same, Yaghno. nah-it ‘hamin’. 
(Junker, Drei Inrz. auf Yaghn. p. 23). 
-80 << *sdt, Ar.-Prs. sda‘at? 


nitl Spl. p.1, Zar., ntl Sk. beak. --- Prs, 


Sanglechi-Ishkashmi 





nil'sdr Sgl.is. sole of the foot. 

nemé Sgt. p.2 half-full. — Cf, Prs, ntma- 
pur, ete. 

nim Sgl.p.2, Sk., ném Gr. (Zb.) name. 
— ta ce nim-dé? Daulat Bék-o man 
nim p. 2; in nim iz? Sk. — Av, 
naman-. 

namb Sgl.is. wet. — Early lw. from 
Prs.,, cf. Shgh. namb, Mj. nab. 

nu'mdd Sgl.p.1, ne° p.8, 'namad Sk. 
felt. — Cf. Yd. 'namyo. 

na'méyd Sgl. is. °@k p. 1, 2, °edk p. 3, 
ne'méyd s., (na'mak Zb., nw'mok Ishk.), 
'namurydk, namul'y/yak Sk., namulyak 
Gr, salt. — Cf. Yd. na'malyo. 


neumul- Zar, to shut one’s eye. — Cf. 
Yd. namiz.. 

nam'nak Sk. wet, moist. — Prs. 

nim'sab Sk. midnight. — Prs. 

namay-: namayd Sk. to show. — 
'namay 'mamba Amir Bek xin show 
me A. B,’s house. — Prs.? 


na'méz Sg. p.8, °dz Sk. prayer. — 2° 
i6t Rama'zan Sgl. p.3. — Prs. 

nan Sgl. p., von Ishk., nan Sk., Gr. (Zb.) 
mother. — Cf. Yd. nino. 

nend-: néd- Sk. to plant, — < *niha‘n?)d- 
aya-, ef. Wkh. niind: nitt. 

nidr Sk. irrigation channel, aryq (larger 
than jubdr). — Ar.-Prs. nahr. 

ney Sgl. is. nér p. 1, 2, Ishk., Sk., Gr, 
(nyer p.2, neér p.1) to-day. — ner 
héci -a'mo nes aoyok p. 2 to-day I 
haven't eaten anything; nér'Sab Sk. — 
Cf. Wkh. nér; but Shgh., Or. nur 
< Av. nuram. 

nix Sk. light, brightness. — Ar.-Prs. 

nér-for'sdu Sgl.p.2, nér'sab Sk. yester: 


night. 
nark Syl. is., p. 2,3, nark Gr., Zar. male; 
Sk. male sheep. -- Cf. Yd. nar, 
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narne Ishk. soft. Pra. 

narag'g2st Sgl.p.3 thumb, — Pre. 

nar'asp Sk. stallion. — Prs. 

nar'vaz Sgl.is., °vuz Ishk. he-goat. —- 
V. vaz. 

nar'xdk/g Sgl.is., p. 1,3, s., na'auk Ishk., 
nar'evak Sk., narxa “Wh.” nail. — 
*naxra-ka, ef. Yd. anaxno, Wkh. 
dager, and Notes on Shgh. s.v. nd'xiun. 

nau'roze) Sgl. p. New-Yeaz festival. — 
Cf. Texts, III, 6. -- Pre. 

nas-: n6d Sgl.is., p.,s.; nas: nad Gr. to 
take, seize; nas- Sk. to hold. — nasent 
bag, be nasde ‘mégirad’; ndéam, nasdk 
Sgl.is., nasen, nddam p.1,3; da ropé 
nod; «wofuk-o no'dok ‘silfa giriftast’; 
nasem be pa dand p.2 1 bite; ca!fur 
koryos nas ‘bigir'; ka'éake nasen p.3 
ITembrace; na'sem, 'nodem s.; 'na-nasi 
Sk. dost thou not hear? — Not fr. Av. 
ni-yas- (or, better, yd-, v. Meillet, 
BSL. 24, 117) to keep down, hold ; Sogd, 
ny”’s- to hold, seize. But cf. Yaghn. 
ndas-: nat; Sak, nd- (nds-: ndta-), Psht. 
nas-: ntw-ul, Or. nas-: nok (*nafta- 2?). 

nasm Sgi. p. 3 middle. — In nasm-i asman. 
— Ar.-Prs., cf. Fiiriziindi, etc. nesm. 

nesme'sav Sg]. p. 2 midnight. — Ar.-Prs. 

nest, etc., Sgl. p. 2,3, nds, nist Sk., nast 
Gr. (Zb.) is not. — 'paruzd-im So'wari 
ke'ntik nast-am kd-kud I could not go 
yesterday (dina rafta biidan na 
tdnistem); am xan manen nest-é this 
house is not mine; nas ko-kwan they 
couldn't; awé heci nes xolok Sg. p. 2 
he has not eaten anything; pasa wok 
nest la-kot p.3 he does not leave a 
mosquito; 'éiz tét 'nist jdyad Sk. 
why didst thou not come? éz-ine 
'‘nds-pzind Sk. I did not understand 
this. — From nést (Prs.?), ef. § 123. 


! 
| 


— ae 


nus-: nugad Bgl. p.2, : nest Gr. (Zb.) to 
throw, put. -— wok cizi be niéen; 
Cizt-m nuéed; ki'tav méx sdr-am niudad 
I put the book on the table. — Cf. 
Siwandi n68-: n6t ‘andaxctan'< *ndgs-. 


nus Sgl. p. 2 tasting. -- ni’ kanen 
‘mééaan'. — Pres. 

ne'sdn Sgl.p.2 showing. — n°? be déem. 
— Prs. 


ni'sorm Sgl.is., °arm p.2,3 the shady 
side of a valley. — Cf. WEh. niczr(u)mn, 
etc.,, Mj. nuszy. 

nasié Sgl.p.2 dirty. — Cf. 
spoilt, withered. 

nusl, v. néz-. 

nastar Sgl. is. pine-tree. — Cf. Psht. 
naktar (<< Prs. nigtar a lancet??). 

nat Sgl. p.2 play, game. — g@ nad kenuk 
‘mérim, bazi mékim’. — IA. 

nav- Sgl.is, to rain. — a'wai na'voi, — 
Cf. “ Wkh.” ndv rain, Yd. nov-. 

niv-: nivd Sgl.is. to bring (an animated 
being). — nlven ‘mérasdnem’; nivd 
‘rasand’; nivdet ‘darydvat (— darya/t) 
kat’. — Cf. Av. nay- (searcely *ni- 
apaya-), and Yazdi niv- ‘to send’ 
with unexplained v. 

no'vok Sgl.is., na° p. 1,3, nok MFB rain. 


Pras. nast 


— V. nav-, 

na'vas Sgl.p.1, “Wkh.”, ne'vdsa Ishk., 
‘navus Gr. grandchild. — Cf. Yd. 
nowisa. Ishk. from Prs. 


novis-: navist Sgl.is., p. 2, ni'wts-: niwist 
Sk. to write. — pasaid) be nevisen 
Sgl. p. 2. — Prs. 

na'wad Sgl.is., p. ninety. — Pra. 

nowad/dos Sgl. grammophone, is., 'noudds 
p. 1,2, °628 p. 3, '‘novados s., nus'dau 
Zb. ninetecn. 

na'wok Sgl. p. 2, now Ishk. mill-race. — 
Cf. Yd. nawo'yo, 
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nu'wok Sgi.p.2, nawuk Gr, new. — Cf. 
Yd. nowo'yo. 

newar- Gr. (Zb.) to draw (water). — Cf. 
Yd. navor-. 

na'xed Sgl.p.2 pea. — Prs. 

nax'3in Sk. striped. — Ar.-Prs. *nags in? 

na'yab Sk. under-bailiff. — Ar.-Prs. 

ni'yok Sgi.is. reed. — V. nai. 

néz-: nast Sk., : nust Gr., naset Gr. (Zb.) 
to go out, emerge. — Cf. Wkh. niuz-: 
miedt, Yaghn. niz-: nit, possibly 
*nizita- > “nist, with secondary 
present stem éz- (and Sk. secondary 
past base nast), cf. Yd. s.v. ni-. 

nuz'dadu, v. nowados. — Pre. 

na'zGr Sgl.is. carpenter. — Ar.-Prs. 


P 


pa, pa Sgi. p. 2,3 on, with, etc. — nasem 
be pa ddnd I bite; pa miltag pcin 
dehen I shoot with a gun; pa rvéyn 
ba pacen I cook with ghee; pa tovor 
with an axe; po wada hit ‘ba wada 
rasid’. — V. 107¢; ef. Yd. po. 

pat Sgi.p. 2,3 tendon. — Prs. 

pot Sgi.p.l,is., Gr., pai Ishk., pai Sk. 
sour milk, juryat. — Cf. Yd. poya. 

pw Zar. to become rotten; piiduk rotten. 
— Cf. Yd. pio. 

pab-: pavd Sgl. p.3 to blow. — pabam 
bas, pavdam. — V. puf (pab- second. 
pres, from pavd-). 

pu'band Sk. instep. — Ishk.-Prs., v. pid. 

pac- Sgl. p. 1, 3,8., Ishk. : pux- Sgl. p. 1, 3, 
pex- s8., puxt Ishk., paz-: pazd Sk. 
to cook; piz-: puxt Sk. to boil. — 
pa'cen, pudf-um pu'cam Sel. p. 1; 
pw'xd has boiled p.3; pa'cam, pa'xem 
8.; ‘pacum, putfum puxt Ishk.; azi 
pizum, azim puxt Sk. — paz- from 
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Prs.; piz- < pacaya-, with z from 
Prs.; puct either from Prs., or, more 
probably, from Sgl. pux, cf. Shgh. 
peat. — Cf. Ya. 

'péga Sgl.is., p.1 curl. — Prs, 

pe'éuk Sgl.is.,p.1, pucuk Gr. worm. — 
< *préuk, cf. Wkh. prid?? 

pa'éiin Sgl. p. 2, pucwn Gr. palédn 
Gauthiot (Ishk.) bullet. — pa miltag 
pein dehen 1 shoot with a gun. — 
Gauthiot (MSL, 20, p. 70) compares 
Prs. paikan, Arm. patkan®, but k>é 
is not probable. < “pu + étin, cf. 
Yd. pit? V. § 37. 

pecu'waxset (?) Sgl. p. 2 at last. — Incorrect 
for °waxt? 

pat'da Sgl. p. 2,3 born, appearing. — 
zot p° 818 p.2; wok sér p° §18 a lion 
appeared; du&man p° Sud p. 3. — Pra. 

pe'dér Sgl.p.3 father. — In the ex- 
pression past-2 p° his father’s loins. 
— Prs. 

pad'éa Sgl. p.8, pad'sa Sk. king. — Prs. 

pid Sgl.is., p.,s. (puidd p.1), pt Ishk., 
Sk., pu Gr., pid Gr. (Zb.) MFB., 
pud Zar. foot. — Cf. Yd. palo. 

poof Sel. is., p. 3, pudf p. 1, “Wkh.", 
prof p.2, padf s., putf Ishk., pudf 
Gr. flesh, meat. — pudf-um pu'xam 
Sgl. p. 1. Cf. dan-padf. — < Av. 
Onidwa- food (or *pitudwa-, cf. § 59), 
cf. E,Oss. fid < pitu-. (Not con- 
vincingly Eilers, ZDMG, 90, p. 195 
reg. Ane. Ir. *piifa-(?)). 

pe'din-: pe'dit Sgl. p. 2, 8., pa'den-: pa'dend 
Sk., pe'din- Gr. to light, kindle a 
fire. — pe'dinen, pe'din! “dar bede!” 
p.2, pa'din é'rdy Sk. light a lamp. 
— Cf, Shgh. pedin-, Or. padin-, Yazgh. 
paday-; intr. Wkb. piding-, Yazgh. 
paéays-. Connection with Saka padajs- 


to ignite, to burn (<< pati + dag- v. 
Saka Studies, p. 163) seems probable, 
but the phonetic development is not 
clear (<< *pati-dagna-ya??). 

puf ken- Sgl.p.2,8., puf- Zar. to blow. 
— puf ke xe dost Sgi.p.2 blow at 
your hand. — Cf. Yd. puf-. V. pab-. 

pa'gé, v. sahar p° to-morrow morning. 
— Prs. pagah. 

pay'zé Sgl. p. 2, pdg'za Sk. clean. — Prs., 
ef. Shgh. poyza, Khow. pagza, etc. 

pok ken- Sk, to cleanse. — Prs. 

pa'kol Ishk., Gr. cap, pakal Gr. (Zb.) a 
wonian’s mantilla. — Cf. Yd. pakoyo. 

palu Sk. flank, side. — Pre. 

pia'lé Sgl.p.1, °a p.2 cup. — Pres. 

pul Ishk., pal Zb. bridge. — Prs. 

pul Sgl.p.2 money. — miz be pul dé. 
— Prs. 

pa'laftuk Sk., in rémuz p° rise of the sun. 

pa'lang Sgi.is., °ang p. 1, Sk., pallang 
Sgl. p. 3,8. leopard. — Prs. 

paling Gr. saddle. Denied by Sk. 

pe'las Sgl. p.1 rug. — Pra. 

pita Sgl.p.2 match of a gun. — Cf. 
Madagl., Tarki id.—Taj. Prs. corruption 
of fatila. 

pala'wan Sk. a hunter. — Pra. 

pam *) Sgl. is., p. 1, 3, pom Zb., pom Ishk , 
pam Sk., “Wkh.”, Gr. wool. — pame 
damben I card wool. — Cf. Yd. pam. 

pam*) Sgl. p. 1, Sk., Zar. Gr. wide, 
broad. — Bad. Pras. pam < pan. 

'pumec-, v. 'panec-. 

pi'dn Sgl. is., p. 2 below. — ta ca-mak 
p°-dd p.2 thou art below me. — Prs. 

\panec- Sgl.is., pa'nec- p. 2, 8., 'panic- p. 3 
: panayd- p. 2, 'pumec-: 'pumazt Ishk., 
pomuc- Gr. to dress. — Cf. Wkh. 
piimec-, Sar. pamez-, Shgh. peniz-, 
etc, Sogd. ptmwd-, Av. patti-maoc-. 
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pan'ja Gr., Bgl. is., p. 2,3, “ah Gr, (Zb.) 
fifty. — Pres. 

pan'ja Zb. finger. — Irs. 

pu'nuk gl. is., p.3, pa? p.1,2 a pass. — 
farindi far'3ou ma pa'nuk; o'yodam 

| pe'nuk p. 2. — “pn(dik < *pantaka-, 
cf. Oss. fandag road, ete.? 

pa'nir Sgl.is., pa’ p.1, Ishk., Sk., pa'nér 
Sel. s, cheese; pa'ni(?) Sgl. p. 8 a kind 
of sour milk (diay). — Pre. 

pu-nar'zdk Sk. toe(?) 

pou= Sgliis., pons p.1,3,8., pons p. 2, 

pon’s Grammophone; péng Zb., pon 

| 

| 











Ishk., piinz Sk., Gr., puny Zar. five. 
ponzidos Sgl.is., °668 p., 8, ponzddu Zh, 


fifteen. 
poru Ishk. horsedung. — v?rok p°. — 
CE. Yd. 'paru. 


par-dé-: pdr-did Sgl. p. 2, 3, pare-dé-: 
par-dié s., pa'ra-day-: paradiid 8k. 
to sell. — par'déen Sgl. p.2; par be 
dén, par-em dud p. 3, pare-'déem, 
par-em did 3, — Cf. Yd. plar.. 
prok Sk. — In: wok ao'rok prok xar, 
| bad gu eat a bit, and then go (said 
| to un arriving guest). 
| park Zb. ashes. — Cf. Wkh. parg. V. 
| Gauthiot, MSL, XX, p. 9 regarding 
| Lith. pelenai, etc. 
| pa'rrk Sk., parak Gr, rib. — Cf. Wkh. 
partk; Prs. par(r) side, skirt. 
| pork Sgl. is. p. 1,3, Zb., Gr., park Wkh.” 
mouse; purk Sk. rat. — Cf. Yd. pary. 
pirmai Sgl. is. name of a large lird; 
| ‘pirma p.3 a white bird resembling 
| a vulture (kargas). 





par'nté Sgl.p.1,3 threshold. — Cf. Or. 
padinid,? V. § 22. 
pa'rrnda Sgl.is., °enda p. 2, Ishk. bird; 
| paran'da Sk. small bird. — p° tar 
ha'wa@ ara'z6 Sgl. p. 2. 





parenda xan p.2 bird’s nest. — Prs. 

parr Sgi. is. p.1, par Sk. feather, — 
Prs, 

par'sdl Sel. p.1, 2, 'parsdl Sk. last year. 
— Cf. Prs. parsal. 

preést Sk. armlet, Gr. wrist. — Cf. Sar. 
pardiust, Or. pdr'déet (Lentz). V. 
§§ 22, 32. 

pa'rastem Sg). is. para'3tin p.2, parka 
p. 1 the day after to-morrow. — 
Cf. wacarin. 

purta(w)- Ishk. to throw. — purtaum. 


— Prs. 

par'téwi, par'tastuk Sk. lagging behind, 
tired. — Prob. < thrown away, v. 
purta-. 

par'varig Sgl.p.2 protection, nurturing. 
— p° kenen. — Pru. 


parwine'kog Sgl. is., par'wénikig p. 1 
moth, — CF: 

par'winek Sgl. p. 2 butterfly. — Pre. 
parwana. Gr. parpardnuk is an 
onomatopoetic transformation of this 
word. 

pa'rizd Sgl.is., p.2, po'razd Sk., paruzd 
Gr. yesterday. — pa'riizd wok éizt té 
bé be spdrddvé yesterday he entrusted 
something to thee; p° ari-m ku'd ved 
p.2 I had worked yesterday; p° sab 
Sk. yesternight. — *pdra + azni. Cf. 
Gluzd, Yd. Xirizen. 

past Sel. p. 2,3 after(wards). — dend roz 
past; pasi nau'réza wudi] «xcasdm, 
pasi-va davinuk p.2; pasi vanaf after 
that(?). — Prs. pas-i? 

pas Sgl.p.2 afterwards(?). — Cf. Texts, 
II, 3. — Prs. 

pusi'dd Sk, rotting. — p° sim I rot. — 
Pra. 

pask Sgi. is. p. 2, ‘““Wkh.” posk, skin, 
hide (of cows). — Cf. Av. pasta 
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(= *pausta-? Cf. 
Acad. Scient. 


Endzelin, Ann. 
Fenn., Ser. B., 27, 


p. 25). 
psat, plajsdd) Sgl.is., p, psah Gr. (Zb.) 
now, then. — psdt-am sér kad then 


I became satisfied; pasda(d) be navisen 
now I shall write; psad ba xésta 
xwari? S¢gl.p.2 dost thou eat bread 
now? psad-md astdk is. I have risen 
now; psa vrélen p.1; pasdd sid, past 
oyod p. 38. — Cf. Yd. psat. 

past Sgl. p. 2, Zar. low; past Sk. down. 
— Prs. 

pasta Sgl.p. 2 pistachio. — Prs. 

pust Sk. leather. — Prs. 

pas'lak Sgl.is., pus'tak Sk. bark of a tree. 
—- Prs. 

pa'ge Sel. is., p. 2, 3, ‘pasa p.1, Ishk., 
Sk. a fly. — Prs. 

pas va ken-(?) Sgl. p.3 to hide, conceal. 
— Read wa? Cf. Prs. pas scattering? 

pis Sgi. is, p. 1, 3, “Wkh.”, pii Zb, 
pu'guk Ishk., pes, psak Sk., pis Gr., 
pus Gr. (Zb.), p%siik Zar. cat. — Cf. 
Yd. préko, Prs. pugak, ete. 

pis-i-bar Sgl.is., pes'bar Sk., pesbar Gr. 
breast. — *Prs. 

pasbaigi Sk. kitten. — *pus-baca gi. 

pusk Sgl.is., pask p.1, pk p.3, pusk 
Zar. dung of sheep. — Prs. push, cf. 
Shgh. paxé, Yd. paskedri. 

psai'mani Sk. regret. — Prs. 

pas'ne Sgl. is., p@° p. 1, padne p. 3, pasina 
Sk., Gr. heel. — Prs. 

pe'sani Sgl.is., p. 1,2, °na(?) p. 3, pesd'nt 
Zb., Ishk., pe'sdni Sk, forehead. — 
Prs. 

pe'sin Sgl. is. afternoon. — Prs. 

pktr Sgl.p.1, 2, posir p. 3, pu'sir Ishk., 
pa'dir “Wkh.”, pedur Gr. cheek; pitir 
Sk. face, pesur'linj face. — 
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\nésten Sgl.p.2 udder. — ca u'yt p°. 
Cf. Yd. ‘pistdn. 
past Sgl. p. 3 loins, 
pe'dar-d. — Pra. 
pust-i pd Sg. p.3 instep, upper part of 

the fvot. — Prs. 

pe's-atar Sk. place where the horse is 
bound. — *Prs. 

pa'iar Sgl.is. porridge, a3. 

put Gr. parched grain ground into meal, 

Cf. Yd. pusé, Wkh. post. V. 
tut-pat, 

putf, v. padf. 

‘ndtik Sgl.is., p., Gr., ‘patik Sk. eyelid 
(p.3 eyebrow?). — patik dé Sgl. p. 2 
wink. — Wkh. patak, Khow. phatuk, 
patok, Madaglashti patiék, Or. pode, 
ef. Yd. pelék. 

po'tun Sgl.is.,p.1,3,s., pa'tin ‘“Wkh.” 
thigh. — Cf. Yd. saison: 

pi'tav Szl.is.,p.2,3 the sunny side of 
a valley. — Cf. Yd. pitou, Psht. pitdo, 
ete. 

'patak Sgl. p. 2, pd'tik Sk. lentils, patak. 
— Cf. Wkh. pa'tek, Mj. 'pateko. 
pov-: povd Sgl. p. 2, pav-: pavd p. 3, par-: 
pid 8., pav-: ped Ishk., Sk. to drink. 
— Iyeke péven, ‘az-am 'vék Dengan 
p. 2; vé pa'van, 'pavdam p. 3; vé pa'vam, 
vek-am pid s.; vek 'pavum, pardum 
Ishk., Sk. — Cf. Wkh. pov-: pitt-, 

Skr. sabes pita-. 

pec Sgl.p.3 span from thumb to fore- 
finger. —- Cf. Yd. pia. 

pxok Sgl.is., pa° p.2 cooked. — V. pac-. 

paz'ta Sk. cotton. — Prs. 

paz-, piz-, v. pac-. 

pi'az Ser is., p.2, piyds Sk. onion. — 
Prs. 

*puz MFB breast. — Written yuz, (392) 
but ace. to Shaw this is a mistake 


In: 


ma p°-t 


for puz (;92). — Cf. Wkh. p'iz, Yd. 
Siz. 

pa zin-: pa'zind Sgl. p.1,3,8., Ishk., Sk., 
pazin-: pazind Zar, to dudecseand: to 
learn. — aza va to lavz pe'zinen Sg). 
p. 1; az-am va to lavz pe'zind p. 1; 
ti za'vuk pa'zinum Ishk.; pa'zinem bud 
p-3; azim ‘nds pzind Sk. I didu't 
understand it; fai p'zinuko§ Sk. he 
who knows much. -- Cf, Yd. vazan-, 


Wkh. pazdan-, Sar. pajdn-, Sogd. 
plzn-. 

pez-: pézs Sgl. p. 3 to wrap up. — pézd/lam 
‘tau dadim’. — << *péérz- < *patt- 


ee ef. Mj. palarz-, Psht. blézdal, 


pi'zin raat p. 2 clay-pot for milk. — Cf. 
Wkh, pizin udder < “payah dayana? 


R 


rah Zb, road. — Pra. 


ro paxé Xada 


= 
| 
| 
| 
| 
| 
! 
| 
| ra Sgl.p.1,s., 
ro Sgl. p.3 fae. — In: 
kad he turned (his face) to God, rt 
ba Xuda@ kat. — Prs. 
roi Sgl.is., p.1, 7r6¢ p. 3, roz p. 2, Ishk., 
ror Syl.s., rii/y Sk., Gr., Zar., trai(?) 
MFB ‘ives: — roi) ry'pe. — Cf. 8 
109. 
ri Sgl.p.3 on. — Prs. 
réetk Sk. belly, rééik Gr. roéik Zar. 
entrails. — < *réd(< *rauta-) + dk, 
ef. KZ., 61, p. 82. — V. § 37. 
réf Sgl.is.,Sk., réfak p.1 broom. — Cf. 
Yd. rufo. 
vag Sgl. is., p. 1, 3, Sk. vein, sinew. — 
Prs. 
rég Sgl.is., p.1,3,8., 
Prs. 
réyon Sgl.is., Syn p. 2,8. “Wkh.” retyn 
p. 1, réyn p.3, réyané Ishk. clarified 


sand. — 


rég Sk. 
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butter; réyn Sk. butter. — pa ryeyn 
ba pacen Sgl. p.3. — Cf. Yd. rity?n, 


| 
| 
rah'zan Sk. robber. — Prs, | 
vi'kab Syl. p. 2, °&b Sk. stirrup. — Ar.-Prs, 
rago'si/é kan- Sk. to dance. — Ar.-Prs. 
ra'mé Sel. p.2 herd cf goats, — Prs. 
ram Sgl.p.3 womb. — oyod ma ram-i 
madar. — Prs. 
réniuz, v. or'mozd. 
Rama'zan, v. i6. 
ron Ishk., rdn Sk. thigh. — rs. 
rang Sk. colour, — Prs. 
'ranga@-1 giinagiin Sk. multicoloured. -- 
Prs. 


rang'zard Sk. pale. — Prs. 

ripe, ré'pé Sg. p. 1, 2, riipdyé is., rupya 
Gr. (Zb.) rupee. — az to bé wok rapeé 
ddyen Sel. p. 1; awat be wok ropé 
déyen p.2; aza im be wok rupd'yé 
ddyem bag is. —- Ind. 

rus Seal, p. 2, r#8 p. 3, is., 8. thirty. — Cf. 
§ 109. 

riisa'féd Sel. p. 2 old man, — *Prs., cf. 
Wkh., Or. mitisa'fed. Mj. spi rity 
means ‘white-muzzled’ acc. to Zar. 

rosk Sgl.p.2 truth. — amax? rosk yézam, 
az r° yéien. — < *rast(ajk, ef. Tirahi 
raska truth (< Ir). But Yazgh. razq? 

rismon Ishk. thread, cord. — rs. 

ra'san Ishk, rope. — Prs. 

v0st Sgi.is., p. 2,3 right (band), straight; 
rast Sk. right, true. — witb r° durk-t 
Sgl.p.2 it is a quite straight stick. 
— Prs. 

rast'ga Sk. truthful. — Vrs. 

rig Zb. beard, — Prs. 

708-dov'suk Sk. wild oats. Cf. da'sin. 

rougan Sk. light, bright. — Prs. 

rusa'nt Zb. light (noun); rit'§an Sk. 
dawn; raugan Gr. daylight. — Prs. 

rast Sgl.is.,s., Ishk. morning, dawn. — 
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r° 38. — Cf. Wkh. rast day, Khow, 
rost daylight < Prs. riisn? 

vas'té Sgl.is., rista Sk., 'réé p.1 root- 
fibre. — Prs. réSa id., riéta thread, 
line. Cf. Badakhshi ré§a, but 
Madagl. rigta, Wkh. ris'ta, raz'te 
(< Prs.). 

vust Gr. a fur robe. — But Zar. yuit, 
cf. Mj. piska. 

viv Sgl.is., p.2 rhubarb, — Cf, Yd. riv. 

rivilav Sgl. is. s., riv° p.1, 'rig® p.3, 
lav Gr. law MFB lip. — rive < 
*rapya, (ef. Kard. léw), the genuine 
Sgl. form corresponding to Prs. lab? 

ra'wan Sgl.p.1, Gr. moving, starting. 
r° §76. — Prs. 

rax'sat Sgl.p.2 leave. — r° Si'dn they 
took leave, — Ar.-Prs. 

v0z Sgl. p. 2, 3, Gr., ritz Sk. day. — cand 
v0z past Sgl.p.2; rdzt (= ré'zani) 
318 ke p. 3 it happened one day that... 


— Prs. 
'rauzan Sgl.p.3 window. — Prs. 
riz'yak Sglis.,p.1 small. — am xan 
Za8t, had van vizi'adk p. 1. — Pra. 


reza, cf. Yd. riza,. 

réz Gr. platform (for sleeping). — Cf. 
Yd. raga, Wkh. rd. 

vi'Zuk Sgl. p. 1,2 male kid, one year old; 
p. 3 he-goat. — Cf. “Wkh.” reid 
he-goat, Sar. rezapai goats and sheep 
(Khow. legpai < *réipai from Ir.?); 
cf. Prs, réza the small of any animal. 


S 
so Ishk. now(?). — In: azt 86 wazum 
‘méyaltam’. — Cf. nak-8d now. 
siti Sel. p.1,3, Zb., si Sk., Gr. bare. — 
Cf. Yd. sty. 
sub Zb. morning. — Ar. Prs. 
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sa'bab Sk. reason. — Ar.-Prs. 
sa'buk Sgl. p.1, 3, Ishk. light, not heavy. 
— Pra. 


‘sabun Sk. soap. — Ar.-Prs. 

sabr Sk. patient. — Ar.-Prs. 

sa'dik Sk. porridge, dé. 

saudo'gar Sk. merchant. — Prs. 

sad Syl.is., sad p. 2,3, sad Sk., Gr. (Zb.) 
hundred. — Sk. sada'yak 101, sadoa- 
bists'panj 1256. — Pres. 

sa'féd Ishk., Sk. white. — Prs. 

safé'dér Ishk., Zb. poplar. — Prs. 

saglai'vi Sgl.is., p.3, °'lovt p.1, sagod'vi 
Ishk. otter. — Cf. Yd. sangla'u, Prs. 
sag-i lau, sag(-t) abt. 

so'yond Sgl.is., sa'yand Zh. curl; seyund 
Gr. (Zb.) hair. — sor + yun? 

sa'yér Sgi.p.1 orphan. — Cf. Mj. sayir, 
etc. from Prs. 

'sahar'') Sgl. p.1, s@ar p. 2, sa'har, sa'ri 
Sk. morning, at dawn. — 8° be zotan 
p.2. — Ar.-Prs. 

sa'har?) Sgl.is., saiar p.1, ba-sa'Gr p. 2, 
'sdhar Ishk. to-morrow. — Ar.-Prs. 

sa'kdu Sgl. p. 2 sneezing (?). — s°-mad 
Stok ‘sakau sudam’. 

‘skonok Sgl.is., p. 1,3, °'ndk s., skoniuk 
Zay. puppy, cub, — Cf. Yd. c?ke'na. 

sal Sgl. is., p., s.. Gr., 802 Ishk., Sk. 
year. — Prs. 

sél Sgl.p.1 flood. — Pra. 

sal'lot Sk. soldier. — Russ. 

sdmb-, v. saw-. 

samb Sgl.is.,p.1, sumb Ishk. hoof. — 
Prs.? 

samba'ka Sgl.is. tortoise. — Prs.-Turk. 
sang-baqa, Tajiki sambaqa. 

sam'bok, su° Sgl.p.1 hole (of the ear). 
— Cf. Prs. stembd. 

son Sk. linen. — Cf. Khow. san id, 
Kabuli Prs. shirting. 


sina Sk. breast. — Prs. 

'sanduk Sgl. p. 1, °tq Gr. box. — Ar.-P’rs, 

song Sgi.p.1,3,8., sung Ishk,, 8k., Gr. 
stone, Ishk. mill-stone. — Early lw. 
from Pra. 

'sinnt Sk. light, bright. 

(apes Sgl.p. 1,3, “Wkh.” white. — Cf. 
Yd. spi. 

agpal Sgi. is., 8., p. 3, apal p. 1, s*pul Ishk., 
Zar. louse. — Cf. Yd. spin. 

spar Sgl. is., p. 1 iron plough-share; 
(wjuspir Sk., Gr. plough. — Cf. Yd. 
sporo (also with ancient -a-). 

spar-: spard- Sgi. p. 2, bispor-: °rd Zar. 
to entrust. — ¢izl to bé spardo-vé 
he had entrusted something to thee. 
— Prs. 

srperz Sgl. is., °orz p.1 spleen. — Pra. 

sér Sgl. p. 2,3 satisfied. — psat sér Han 
‘sér Sudim', psat-om sér had p. 2; 
sér-am §ié p.3. — Pre. 

sir Sgl. p. 2 garlic. — Prs. 

sor") Sgl.is., p. 1, 3,8., Gr.(Zb.), sur Zb., 
Ishk., Sk., sar (‘younger form" Sk.) 
head. — sur-'épds§t Sk. back of the 
head. — Cf. Prs. sar (from which 
sar is a lw.), ete. 

sor* Sgl. p. 2,3 on. — kitav méx sor-am 
niigad p. 2 I put the book on the 
table; vist ma kafas sor p.3 he tied 
it at the top of the cage. — V. sdr'. 

s3rb Sgl.is., sarb p. 2, ssrv p.3 lead. — 
Prs. 

sard Ishk., Gr., sart Sk. cold. — Prs. 

sa'rak Sgl.is.,p.3 road. — Afgh. Pre. 
sarak < Hind. sarak. 

'sarek Sgl. is., p. 1 cream. — Cf. Pres. 
sar-t Sir. 

sormoyzZ, VY. Moyz-1 sor. 

sara Sgl. is. p. 1, Ishk., sara Sgl. p. 3, 
sure Sk., Gr. red. — Prs.? 
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'sdroaw Sgl. p. 2 ear of corn. — Cf. Yd. sur. 

sur'cun Sk. white. — Prs, 

sor-'xa3 Sgl.p.2 wild, arrogant, sarkas, 
— varvas s°-6 the fox is wild. — 
Adapted from Prs. sarkas. 

sid'sar Sgl. p.1 crow(). — *Prs. 

sust Sgl. p.2 lazy, sast p.1 soft. — ama 
déam fat sust-o this man is very 
lazy. — Prs. (<< *drusta-, ef. OE 
préotan to tire, ete., ete.). 

9stin Sgl.is., p.1, 3, stim Sk., ustun Ishk. 
post, pillar. — Cf. Yd. Ystuno; ustun 
< Prs. 

st'tar-, v. astar-. 

s'xdn-may'zi Sk. brain; suledn-mayzuk 
Gr. thigh. — *Prs, 
‘marrow’, 

Sav-, v. tav-. 

8306 Sgl.is., °v?d p.3, sovd p.1,s., sovd 
Zb, sdvd Sk. shoulder. — mu sovd-d 
it is on the shoulder, — Cf. Yd. suvdo. 

su'vdr Sgl.p.2 horseman. — Prs. 

save Sgl.p.1, sobz Ishk., sabz Sk., Gr. 
green, — Prs, 

sav'za Sel. p. 1, 


Original meaning 


°:i p. 2, sab'za Ishk. 


grass, lawn — Prs. 

saw-: sawd Sk. to rub; sdmb- Cr. to 
smear. — Cf. Prs. sdwidan, Yd. sa., 
Wkh. siw., and, with nasalization, 


(Hjuler) sdiman, sdyam to rub. 
saxt Sgl.is. hard. — Prs. 

'sdye Sgl.is., 'sdya p.1, sa'yé p. 2, 
Zb. shade, shadow. — Prs, 
stya-é'rdy Sk. native candle made from 

a plant with the same name. — *Prs. 
si'yik Sgl. p. 3, si° s, spleen. Cf. 
Wkh. sik < *s'y\iwya-ka-; cf. se- 
mantically Psht. térai, Torwali gam 
spleen (: the black entrail)? 
'sézda Sg). p.1,2, °'da p.3, stzddu Zb. 
thirteen. — Prs. 


‘soya 
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S 
“§ Sgl. pron. encl. 3 sg. — V. § 114. 
— Prs. 
§-: 876 Sgl.p.,s., §aw-: fad Sk., Se: dud 
Ishk. to go, to become. — az? dan; 


az? ni Sam ba-3 ‘ma na mérawam': 
az-am = Sid(-am); az-am 816d vedem 
‘vafta bidem’ Sg. p.1; sam be, Xdem 
s.; San, $276, £1d0k p.3; sam, Sudum, 
Seduk Ishk.; ga(wu)m, sadam, '¥aditk, 
inf. 'Sawitk Sk. ‘na-Sawt Sk. it 
can’t be done. — Cf. Yd. siz. 

Sab Ishk., Sk., Gr. night. — Pra. 
sa'brut Sk. moustache. — Prs, *3ah-burit 
(coutam. with Wkh égapar, ete.?). 
08x ce is.,p.1 goat's hair. — Possibly 

<< *dosaz, cf. Yd. lirs, V. § 72. 
afin, v. af'sun. 
Eaf'tal Sgi. p.2 trefoil, — Prs. 
‘af tol Sgl.is., Ishk. peach. — Prs. 
Sag'nam Sgl.is., Sabnam Ishk., Sk. dew. 
— Cf. Prs. gabnam, Mj. sak'lam. V. 
Sak, 
sa'gar Sgl. p. 2 plastering, sédgar. — Prs. 
§o'yo] Sgl.is. jackal, — Pis. 
§a'yor Sgl. is., p. 1, 3, Ishk., 
hedgehog. — Cf. Yd. Sa'yur. 
Sak Sgl.p.2 dew(?), Gr. hoar-frost. — 
Cf. Wkh. gak, sak, Sar. tok white- 
frost, Tajiki saq dew. — V. Sag'nam. 
iakk Sk., ak Gr. bad, wicked. — Sakk- 
'wéndn to hate. — Prs. Sag‘ blaming, 
reproaching, viewing with an evil 
eye? — Cf. Wkh, Sak. 
Sak- Sgl. p. 2 to rub, crush. 
be-§ ‘mésakam’. — Pre. 
agko6 Sgl.is., p.2 cattleshed. — < */su- 
kata-, cf. Orm. skadu (but not Oss. 
sk’at)? — But Shgh. x28, Bartangi $06 
cattle-shed < *srada-, cf. Prs. sara. 


“Wh,” 


— Sakem 


Sikam Zb, belly. — Pra. 

Sharr-: Skit] Sk. to seek. —- Cf. Wkh. 
skiv-, Prs. cikadr chase. 

sikadr bé5 Sk. willow. 

gkov-: Skovud Sk. to be cold, to eatch a 
cold. — Cf. Wkh. skdv.. 

gal Sk. lame. — Prs. 

§a"'la Sk. spark. —Ar.-Prs.u‘la blaze, flash. 

§al'yam 8k.,p.2 turnip. — Pra. 

§a'lok Sgl.is., sok p.1, suk Sk., Suhluk 
Gr. wet, damp. — < *a-sudaka, ef. 
Skr. gusa- dry and a-Suska- moist? 

Sel'mak Sgl.is., p.1 resin, gum. — Cf. 
Prs. Sil@jm gum of a tree, salmak 
n. of a medicine, prob. << N.W. 
Prakrit *ilimha-, cf. Turner, Nep. 
Dict., s.vv. liso, sep. V. Wkh. lisp. 

Sillax Sgl.is., p. 2 naked, needy. — fa 
$°-66 p.2. — Cf. Yd. 3i'léx. 


Sdm Sk. candle. — Ar.-Prs. 
Sam Sgl.p.1,2, sGm Sk., Zh. evening. 
— Prs. 


Sim Sk. travel. Cf. Av. Syaoman- 
work (siyav- to go, move)? 

fa'mal Sgl.p.,s.. °dl Sk. wind; &¢'mal 
Sk. north. — nér 8°-6; §° paidd 876 
Sgl. p. 2. — Ar.-Prs. 

sam'3ér Sgl. p. 2 sword. — Prs. 

-§On enc]. pron. 2 pl., v. § 114. 

Séna Zb. shoulder-blade. -- Prs. 

§o,néwa'ré kan- Sk. to bathe, -— Tra. 

sonzddu, v. xudldos. 

Saupa'rek Ishk. bat. — Prs. 

Sar Sgl. p. 2,3, Sk. town. — Prs. 

Sér Sgl. p. 3 tiger® lion. — Pra. 

§arm Sgl.is., p.2, Sk. shame. — Prs. 

Siirm Sgl. is, p. 1, 3,8.,“Wkh.”, siirn Zar. 
horsedung. — <Q *Sdnm- << *Sammn-, 
Av. Saman- ? 

Stirlmik b@6 Sk., 3urmok Gr. a kind of 
willow. 


Vocabulary 


— ‘413 


Sarmin'da Sk. ashamed. — 8° na, satel 
fie, shame. — Prp. 

&i'rln Sg. is., p. 1, 3, Ishk. sweet, — 
Pra. 

‘Surang-zdrd Sk. brown. — V, ‘iti. 

§aréa're Sgl.is., p. 1, 3, °'rd Zb. waterfall. 
— Pras. 

§ar'wa Sgl.p.1, ribo Sk. soup. — Pra, 

Sdst Sgl. is p. 3, Ja8t p. 2 sixty, — 
Prs. 

Sast-in'git Syl. p.2 thumb. — Prs.-Sgl. 

§iga Ishk. looking-glass. — Prs, 

g0'te kan- Sk. to make water. — I’rs. 

Sat Sgl.p.1,3 honey. — Ar.-Prs, 

Sat Sgl.is.,p.1, sit p.2, st p. 8, Set a., 
Sat Ishk., sit Sk., sf Gr. dust, soil, 
earth. — pa fat nid Ishk. sit down 
on the ground; gat kan- Sk. to bury; 
§r't-an van kol Sk. they [have] buried 
him. — Cf. Wkh. Sat, Zet, Shgh. sit. 

§a'tun Sgl.p. 1,3, °tu Gr. ladder. — Pra, 
Satu, Bad. satin, ete. << Turki. 

9stan Sgl.is.,p.1, °an p.3, stan s., Sutin 
Gr., 87 Sk. needle; Ishk. stan thorn. 
— < *séan < *sucani, cf. Psht. stan 
< *s(uean, ef. Yd. Sinjo. — sij << 
*suci-. — Cf. Wkh. sic. 

§aitan Sk. Satan. — Ar.-Prs. 

3t?ndk Syl. is., p. 1, 2, Uste® p. 3, Sretee'niih 
Zh., Stu'nuk Sk., Gr., 59¢° Zar. new- 
born kid, nausudagi. —- Cf. Par. 
isten(tikh) < *fitdnya-ka.. 

ijtar Sgl.is.,p.2,5. Car p.3, stu Sk, 
Gr., ustur Gr. (Zb.), Satur Zar. enamel. 
— Prs, or genuine? Cf. Ya. 'Skr'va, 

sttur Gr. calf. — Cf. Wkh. stir, 

sori padf Sgl.p.3, °pud p.1 calf of the 
leg. — Cf. Shgh. pura-i-gost (< Pre.) 
id. Psht. sat-gayai ankle < *srasta-? 

sdv, Sdv0k Sgl. p. 2 weeding. — az-am 
§ar(Gk) avi ‘kenuk I have weeded (amt 
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har az darini zamin mékana())); 
sOvtk Sudn, ka 8° wala(s) San. 

ga'vol Sk., a'walak Gr. trousers. — Prs. 

go'vel Ishk., §6° Sk., Gr. road. — < 
*3yaw-, cf. Phl.Ps. Swb’n (Sovdn) roads? 
But suffix? 

rau'zad Sk. bug. — Cf. Shgh. (Sk.) Savzdd, 
Wkh. aauzrt, cf. Prs. sab-gaz ‘bug’. 

Saw-: §awod Zar. to chew. — *gZaw ? 

Suwin Gr., Suen Gr., Zl. cradle. — < 
*xSaubanya-? 

§dx') Sgl. is., p. twig; sda” Ishk., Sk. 
§oxéa Zb., Cduk Sk., Gr. branch. — 
Prs, §dx(éa), Bartangi xax'éak. 

§ax*) Sgl. p. 3, Zb., Ishk., $a” Sk. horn. 
— dhitin wok Sax da vad p.3 the 
stag had one horn. — Prs. 

Sox Sgl.is., p., sda Zar, hard, locked. — 
vor s0u-6t Sgl.p.2; ma lahamé sou 
kad ma kafads sor p.3 he fastened 
ihe food at the top of the cage. — 
Cf. Wkh. s6k, Sux, Yd. Sax. 

Saxs-: Soxt Sgl. is., p. 3, 8., Sias-: stat 
p. 2 to cross, to pass over; Suaxt Gr. 
(time) passed. — Saxtan ‘guzastan)’ 
is.; isen, Sixsan be p. 8 ‘méayam, 
mégzaram’; guzar-em be Sixtam, ma 
vék-am Sixt p.2; tar asman §axt p. 3. 
— Cf. Wkh. séxs., Khow. lw. Saxdé-, 
gars: < *saxk-, from sak- 
{the time). 

\8a'aab Sk. brook, rivulet. — Prs. 

Saxa-yer Sgl.p.3 hill. — Cf. Prs. sax 
mountain. 

Soulzt Sgl.is., p. 2, fov'jt p.1, gau'j7 p. 3, 
s., §u'j2 Zh, hip. — Cf. Wkh. gau'Zi, 
Sujis, Shgh. sévje, (séujad Sk.\, Or. 
saw'jé@, Prob. a Taj. word, *suvji << 
*suftjl? 

Suz Sgl. p. 1, s. eagle, hukdb, suz p. 3 
black eagle, siasdr, -— Cf. Yd, 87Z. 


to pass 


Sanglechti- 


Ishkashmi 


‘Ax 


Sdu Sgl. is. p. 1,8. fou p.3 hom, — 
*sriiw-, ef. Wkh. fau, Yd. Si. 

i Syl. p.1,8, 8% Ishk, black, pupil of 
the eye; gu Sk. Gr. Zed “Wkh.” 
black. — Cf. Wkh. Siu, Khow. (lw,} 
sa. — < Av. sydva-, but note &, 

fac Sgl.is., p. 2, &%¢ p.8, siic Gr. female, 
-— Ace. to Hjuler Wkh. ac is used 
as a fem. suffix. — Cf. Yd. Siyo, 

sud Gr. heard. — Prob. *gud, ef. Shgh. 
fud. 

£76 Sgl.is., §28- p. 2, 3,8, : §78- is., p, 2, 3, 
Sin-: Sid Ishk., Sid-: sitt Sk. : $id 
Zar, to weep. — siden, §idam Sel. is., 
Saden bus: sidum p. 2, 3; Sinum: dum, 
-um 81d, siduk Ishk.; Sidum, sittum Sk. 

fén Sgl.is., p. 1,3, Zb. podex; p. 2 anus; 
Ishk. hip; k3inm Gr. podex; sing Sk. 
hip. — mo sén kenen-et p. 2 ‘ma tua 
mégayam-el’. — Cf. Yd. §rno, Shgh. 
sun. 

§9na't Sel. is, p. 1 light, fire; fa'na’t 
p. 2, 3, raind'a s., ras'nt Zb., Ishk. fire. 
rtiné, vine Sk. fire. §?'ndi do'ho it 
lightened; va Sandi Zan p.2 blow 
out the fire; man in'git ma sa'nat td 
p. 2. — Cf. Wkh. raz'ntg), Khow. 
(Iw.) roant, Kab, Prs. rugnai. — Cf. 
rusa'ni. 

sa§ Sy).is., p.3,s., fus p.1, 2, $18 Zh., 
Sk. lung. — Prs. 

ia'vt Sel. is., p. 1, 2, ga'vé! Sk. shirt; 
'Zawt Gr. woman’s shirt. Prs. Sabi. 


T 
féw Sgl.is., p.1,s. husband's brother. — 


Oss. teu, cf. Mj. s.v. yu. 
tu, ta Sgl., ta Ishk. thou. — V. § 110. 


Vocabulary 


tui Sk. wedding. — Pra. 

tablar'za Sk., Gr. fever. — Prs, 

\tabi'stan Sk. summer. -— Pra. 

ta'bat Sgl.is. down of birds. — Cf. Mj. 
tubut. 

taf Sgl.p.1, Sk. steam; Zar. foam, — 
Prs, 

taf Sgl.p.2,3, téf Sk., tuf Zar. saliva. 
— Prs. 

téyd Gr. he went, walked. — < *tazxta-, 
ef, Shgh. tad. 

jta'yo Sk. mother’s brother. — Kabuli 
Prs. tayd'i, Bad. taya. 

tiéy(a)ne Sgl. is., p. 2, 8, 'téyum Ishk., téym 
“Wih.”, Gr. grain, seed. — téym 
d(e}dn p. 2 they sow. — Cf. Yd. tuym. 

ta'hadm Sgi. p.3 food. — ta'hama déi! — 
Ar.-Pra. 

‘take Syl. p.3 alone. — pdd'sa t° fo'rind 
‘padsad yak take mand’. — Cf. Irs. 
taka a single volume, Yd. toko. 

ta'ke Sgl.p.3 male kid, one year old. 
— Prs. 

tuk'm& Sk. button. — Turki. 

tok-sa'rt Ishk. pillow. — Or. taksa'rd; 
cf. Par. taisé'ri, Madag). toi-i-sert + 
Prs. takiya, 

takat Sgl. p. 8 (in tale) endurance. — 
oveiti t° nas kad ‘dil-is t° na kard’. 
— Ar.-Prs. 

tal Sgl. p.2 cooking-pot. — Cf. Yd. tal. 

tld Sgl.is., p, tld Sk. gold. — Prs. 

tul-: tild Sgl. p.1,2,s.,Ishk., : tid Gr. 
(Zb.) to shave. — 'tilin, 'tuldam Sgl. 
p. 1, Calum, 'tildum Ishk. — Cf. 
Yd. tz-. 

telf Sgl.p.3 child, baéa-t maida. — Ar.- 


Prs, tift. 
ta'lap- Spl. p. 2, ta'lap-: talapt Sk. to 
wish, seek. —- Ar.-Prs, 


tal'pak Sk., Gr. furcap. — Turki. 
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talx Sgl. p.1, Ishk. bitter. — Pra, 

lamba Sgl. p. 3 to thee? — In trok t° astéen 
‘yak tara rawdn mékenim’. 

tamux, °ax Sgl., Ishk. you. V. § 110. 

ta'miiz Sgl.p.3 autumn. — Ar. Pre. 

tan Sgl.p.2 person. — camand tan-an 
ma tamax xan? ma mid ran ri 
tan-dn. — Prs., 

ta'na Sk. body. — Pra. 

tand Sgl. p.2 steep. — I’rs, 

tandur Sk. thunder. — Prs. 

tang Sgl. p.1, 2, Sk. narrow. — Prs. 

tantk Sk., tanuk Gr, thin, narruw. — 
Prob. genuine. 

tar Ishk. wet, moist, — Prs. 

tar Sgl. p. 2, 3, Gr, through, amongst, 
in(to}, to. — parenda tar hawa arazé 
the bird flew through the air; wok 
cize tar mane[n] has-di ‘yak Gizi ba 
dili mast'; tax'sim kendn tar xda 
p.2 they divide amongst themse] ves. 
— Cf. Yd. tro. V. § 107. 

tir Ishk. roof-beam; Sk. arrow. — Pra. 

*tor-: tord Sgl.p.2 to fart. — tordam 
‘giz kardam’. Cf. tara bald] dyem 
Sgl.s. id. 

tar'baz Sgl. p. 2, tar'buz 8k. water-melon. 
— Prs. 

taraf-: taraft Sk., trif- Zar. to steal. — 
Cf. Yd. Prif-. 
'‘torik Zb., 'ta° Ishk., 
dark(ness). — Prs. 
tur'ki Sgl. is, p. 1 darkness. — “turk 
dark (cf. Yd. tivo) + Prs. +4. 

tira'ma Sgl. is., p. 1,2; ttra'ma@ Ishk., 
\° Sk. autumn. — f° k’ 348, ca kt 
yuza xaiam. — Prs. 

t(?)\rds- Sgl.p.2,3 to fear. — trasen ke 
fernisen be p.2 I am afraid to lose 
it. Cf. the foll. word: 

tvs Ishk., Pros Sk., tras Gr. fear, — 


Sk., °'rik Sk. 
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t? kenwmn, t?-um kul Ishk., €° kan- 
Sk. T fear; ¢° 'déyum Sk. I frighten. 
— < tars? But ef. Sar. intrds- to 
shy, ete. 

ris- Sel. p. 2,3 to sneeze. — fri'Jam 
bug, pf. trisitk ‘axse mézanad’ (pres.!). 
— Cf. Wkh. strdf, Yd. éirf-, ete. 

te'rag Sel.is, trag p.1, Pris Ishk., Brug 


Zar. sour; trus Gr. bitter. — Prs. 
trogp Sk. sour milk. — Cf. Yd. trrgp. 
tara'zé Sk. scales. — Prs. 


teske Sgl.p.3 —? — Cf. Texts V, 72. 

tas'm@ Sk. a strap. — Prs. 

td-i-sar Ishk. top of the head. — Cf. 
Mj. té-7 sar. Prs. 

tas kan- Sk. to empty out. — Cf. Wkh. 
fa; EVP., 5.v. tas; Nyberg, Studia 
Indo, Ir., 214. 

tasna Sgl.is., °e p.1, tasna Ishk., taam 
Sk. thirsty. — lagna, ete. < Prs. 
Reg. taxwm (also in Wkh.), v. s.v. 
Wkh, taz. 

té§a Sgl.is., °'¥é p.1,3, °Sa Ishk. adze. 
— Prs. 

tat Sgl.p.1,2, fot Ishk., Gr., ta(t) Sk., 
Gr. (Zb.) father. — mié tat xan; tate 
wé mal tansim kud; xé ta be yéia6 
he said it to his father. — Cf. Yd. 
tat, ete. 

tut Sgl., Zb., Ishk., Sk. mulberry (tree). 
— Prs. 

‘tut? Sg. p. parrot. — Pra. 

tit-pat Sgl. p. 2 mulberry-flour, ftalhdn. 
— Prs. V. put. 

tav Sgl.p.2 fever. — Pra, 

ta'vé Sgl.p. 2 griddle. — Prs. 

tov-: ta8 Sel. p. 1, 2,: ted Gr. (Zb ), “ Wkh.” 
tiwd, sav-: sad Ishk., saw-: sud Sk., 
Zar. to burn (intr.): stv-: sud Sk. 
to burn (tr.), — tavdi Sel., savit Ishk. 
it burns; won ingit ma Sandi tod p 1 


my finger was burnt in the fire, — 
Cf. Shgh., Whkh. diw-, Khwarizm, 
dw-, ete. V. § 37. 

to'vor Sel.is., p.1, 3, Zb., tuecur Sk., Gr, 
axe, — va durk t° médida kenen p. 2; 
J*réd kud pe t'ovor p.3. — Pra, 

tdve'stan Sgl.is , p., tova'ston Zb., tabi'stan 
Ishk. summer. — Pre, 

tox'marg Zb., téixmur Sk. egg. — Prs, 
tuxm-i-mury, cf. Wkh. taxmory, etc, 

lax-rit Sgl.p.3 plank. V. Texts V, 14. 
Prs. *taxt-rit. 

fax'stm Sgl.p.2 dividing. — va mal t° 
ke! — Ar.-Prs. 

taxt Sk. curtain. — Prs. 

taxta Sgl. p.1 roof-board, p.3 plank. — 
taxta-pare rit p.3 on a piece of plank 
‘rit-t taxta-padra’. — Pra. 

toxt'xe Sgl. p.3 steam (?). — Cf. Yd. tux. 

ta'yak Sgl.is., p.8, tay Sk. colt. — Cf. 
Yd. taya. Cf.: 

tiya-xa'rak Sgl.is. donkey’s foal. 

téz Sgl.is., p, Ishk., Sk. sharp. — féz han- 


Sk. to sharpen, whet. — Prs. 
V 
va a particle denoting the accusative. 
V. § 104. 


vaca'rim, Vv. wacartn, 

vt-di'sk Sgl. p. 2 irrigation, watering, 
xakava. — v° kenan. — V. vék. 

vad Sg], vud Ishk., wad Sk, was. — CI. 
§ 125. 

vajd Sk., vdyd Gr. nightmare. — Cf. 
Wkh. va}d, Sar, Or, void < Av. 
baxta- fate, misfortune. 

ve(k) Sgl., Ishk., Sk, Gr. water. — vehi 
didn = vi-disk kendn (q.v.); warfa 
vé Zuwai the snow melts; vé ma ptalo 
niigen Spl. p. 2; ve pardam: vek 


Vocabulary 


wanuk-0, darydo yax-0 kuok p.3 the 
water is cold and the river is frozen; 
ardz ma viék is. fly into the water. 
— From a purely phonetic point of 
view ‘“dpak(jya- seems to be the 
most satisfactory reconstruction. Cf. 
Orm. wk, with loss of &-. 

vo'kojin Sgl.p.1 day before yesterday. 

van Sgl.p.2. — V. Texts III, 2. 

vin Sgl.is., p. 1, 2, Ishk., Sk., Gr., vin Sgl. 
8.,p.3, vant “Wkh.” beard. — Cf. 
Shgh. ban <Q *upa(ha)na-, cf. Gr. 
dayvn(v. NTS, VII, 120; cf. Kretschmer, 
Glotta, 18, 204; 22, 246; Pisani, Misc. 
Etym., 107). 

vand-: vost Sg. p. 1,3, 8., vond-: viust- 
Ishk., vund-: vust Sk. to bind, tie. — 
vanden Sgl. p. 1, °em s., vlndum Ishk. ; 
pret. vdst; pf. visto-md-2 p.3. — Cf. 
Yd. vad-. 

vond Sel. ia., p. 2 stick. 

vor Sel. p., var Zb., Ishk., Sk., war“ Wkh.” 
door. — vor sx (haf)-6i p. 2 the door 
is closed (open). — Cf. Yd. J@vor. 

vur Sel. p. 2,3, Sk. burden. — vir kenen 
p.3 I load. — Cf. Yd. vtra, Wkh. 
viir. 

vric Sgl.is.,p.1,2, vric p.3, Sk., vric 
Zar., va'cér(!) ‘Wkh.’ eyebrow. — 
*bridi-, ef. Yd. vrtyo. 

vrid Sel. vri Ishk., wriid, wru Sk., 
vayrid Gr., Zar. brother. Pl, 
vrudar: m amid xan hovd vridar-an 
p.2; am van mas vridarcn is. this 
house belongs to me and my brothers; 
am xan mam v?ruden-é p. 2 this house 
is my brother’s. — Cf. Yd. vrai. 

vridkué Sgl. is., p. 1, vru'lkiié Sk., vrudar- 
kué “Wkh.” brother’s wife. 

wrok Sgl., Zb., Ishk., wruk Sk., wrok 


Gr., verdk Gr. (Zb.) horse. — am v?rd 
27 — Kulturforskning. 
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mam v*ruden-€ Bgl. p. 2. — Cf. Shgh. 
vdr?j, Or. vorj, Yazgh. ‘vardk < 
*biraka-. 

'yorok Sgl. p.2 window. — Cf. var. 

vrél- Sgl.is., p.1,3,8.: vrdt- p. 1,3, vrt- 
s.; wlél-: vléld- Ishk., vrand-: vrat 
Sk., wrél-: veriit Zar. to break. — 
pada vrélen Sgl. p.1; vrandum, vratum, 
vrat, vratkum, vurtuk, vranduk Sk. — 
Cf. Shgh. wraz-, Yd. vri-. — Reg. 
valel- v. § 74. vrand- has been in- 
fluenced by *skand- (Wkh. skandiv-). 

vron-: vrond Sk. to scold. — Cf. Wkb. 
varand-, 

var'vas Sgl. is., p., Cves s., ur'was Zb., 
'wu° Ishk., ‘wurvas Sk., urwus Gr. 
barley. — varvas sdér-xas-6 Sgl. p. 2. 
— < *ypasiya-? Cf. Yd. yersto. 

var'vés Sel. is.,s., 2° p.3, war'wés p. 1, 
ar° Zb., wurwist Ishk., 'wrwés(ak) Sk., 
Gr., wurvésdk Zar., war'vés “Wkh.” 
fox. — < riivés << *raupdasya-, v. § 88. 
Cf. Yd. riso. 

va'yaz Sgl.is., p.2; w/vrd'zd Sk. above; 
vréz Sk. up, weraz Gr. (Zb.) high, 
tall, up; vrdza Gr, a mountain hight. 
— ca ta'fak va'rdz-mo Sgi.p.2 I am 
above you. — Cf. Khow. (lw.) varz 
above (v. BSOS, VIII, p 664), Ingush 
(Iw.) barz tumulus < Av. barazah-? 
But note Or. vu'rdz hillside = Pra. 
faraz-koh (Lentz); (Zangana Kurd. 
war(da)z high < *abi-rdza-?). 

vrizaman Sgl. is. p. 2 nephew. — V. 
vrs. 

va'sin Sgl. is., vasin Gr. whetstone, ausdn. 
— Cf. Yd. ‘afseno. 

vis Sgl. is., p. 2, 3, Gr., vid Gr. (Zb.) below; 
vist Sk. floor, ground. — ca mam vis 
‘az tai ma’; ca méz vis p. 2 under 
the table; ca kafas bi8(!) under the 
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cage; ce vii from below; ce dsman 
zavd8 me vis p. 3 descended from 
heaven. — V. bayalvis, yalvis, kasvis. 

vrs *) Sk., vis Gr. bed. 

vs Sgl, is., p-1, 3, vus Gr. rope.— *bastra-, 
ef. Shgh, vd%, Psht. was; Prs. dial. 
bas bandage. 

vaz Sgl., vuz Ishk., Gr, vz Sk. goat; 
Sgl.is. also female markhor. — wok 
vaz-am wénd p.2. — Cf. Shgh. vaz, 
Mj. voza. 

voed Zar, pillow. — Cf. Yd. virzané. 

va'zok') Sgl.is., p. 1, 2 branch. 

va'zdk*) Sgl.is. fat, 'vgztk Sk. thick, — 
Cf. Sar. divéz, Yazgh. da'viz, Wkh. 
baj(?) < *dwaz-, cf. Yd. s.v. livzin. 

vazdiik Sgl. p., Ishk., vay'duk Sgl. is., 
wizduik Sk. long; Ishk. (and Gr. 
wuézduk) bigh. — Cf. Wkh. varz, Shgh. 
vuzj, Psht. uZd < barazant-. 

wuzér Sk., vajer Gr. (early) evening. — 
Cf. Ishk. wajér day before yesterday, 
v. wacarin. — Scareely from uz-ayar-, 
ef. Yd. uziro. 


WwW 


wa'), wai Sk. oh. — wa xé kité! oh, 
my wife. — Prs. 

wa, dem. pron., v. §§ 116, sqq. 

'wu-bd Sk. thither. — A dative form. 
Cf. wid. 

wuc-: wucud Gr. to find room, — Cf. 
Mj. wuj-, Yazgh. wiz-. 

waca'rin Sgl. p. 1 yesterday, p. 2 day 
before yesterday, vaca'rim is. three 
days ago, hence; wa'jér Ishk. day 
before yesterday. — The _ correct 
meaning prob, is the one given by 
Sgl.is., the true word for ‘yester- 
day’ being Sel. paruzd (and Ishk. 
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karér?), and for ‘the day before 
yesterday’ Sgl. vokdjin. If that is 
the case, vaca'rin/m may be derived 
from *upa-cadru + In/m, cf. pardatim, 
and Shgh. ve'der << *upa-turya-. V. 
v(u)zer. 

wué Zar. up. — Cf. Wkh. wid < usca, 

wada Sgl.p.3 marriage, marriageable 
age. — po w®° hit telf ‘ba wada rasid’. 
— Ar.-Prs. 

wéd Ishk. willow. — Cf. Yd. wiya. 

wéd-: wétt Sk. to put. — Cf. Yd. wul-. 

wod, wodda(k} Sgl. p. 2, wadok p. 3, wadak 
Ishk., Sk., wa@k Sk., woda Gr. (Zb.) 
there. — ce wdd 315 he went from 
there; mo wd S76 he went there; 
wodak oyddast, woda (hjast Sgl. p. 2; 
'oyod mo ‘wadok p. 3; wadak xdn 
tin-d, w° tt won Ishk. Av. avada. 

wu'dayd Sgl.is.,p.1,8., Cuyd p.2, °dyd 
p. 3, °duyd Ishk., wa'diyd Sk., udoyd 
Gr., widayd Zar. daughter. — miim- 
budi'nd-t wdiy Sk. female cousin 
(: my uncle’s daughter). — Cf. Yd. 
luydo. Reg. wu- ef. § 92. 

wu'érl Sgl.is., p.2,8., wudie) p.3 (and 
wudhel ‘kuh’ for ‘guh’?), wii'del Zar. 
goat's dung, manure, posk, parub; 
wu'drl Ishk. cow-dung. — pasi nauroz? 
w° xasan Sgl. p. 2. — Cf. Yd. pskedri. 

wu'dit Sgl., °id Zar. span from thumb 
to little finger. — Cf. Yd. wuléyo; 
“Wkh.” wu'lét. 

wah Sk. bad smell. 

wa'jab Ishk., °ab Gr. span from thumb 
to little finger. — Ar.-Prs. 

waljer, cf. vuzer, wacarin. 

wok Sgl.is., Zb., Ishk., Gr., wok Sgl.p.. 
wok Sk., wik Zar. one. — wok kitav, 
pasa wok nesi lakoi the flies didn't 
leave one. — Cf. Yazgh. wug. V. § 87. 


Vocabulary 


wo'kt Sgl.p.2 ‘yakt’. — w° w° zamin 
kul-8on baxk kenen I give all of them 
one field each. 

woktik Sgl.p.2 a little. — mid tat xan 
w° kalan-i our father’s house is a 
little bigger, ‘yaktas kalantar-a’. 

wuldt Sgl. p.2, '‘wulo Ishk., wulo Gr. 
(Zb.) before, in front of, formerly; 
ulo, wld Sk. forwards. — azi w° yazd 
Ishk. I ran in front; w° Zwondok-am 
vad, psat-am sér kad formerly I was 
hungry, now I have become satisfied. 

walé Sgl. p.3, Ishk. rafter. — V. wa! ?). 

wu'lakt Sgl. p. 2 first (adv.). — am ‘adam 
w° o'yod this man came first. — V. 
wuldt. 

wul'mék Sgl.is.s., %k p. ° “Wkh.”, 
ilmék Gr. (Zb.), dulmik MFB (with > 


instead of 9). — *uxSmahyaka., cf. 
Yd. imoyo. 
wulyéka Sgl.p.2 alone. — az w°-md,. 


wu'lat Sgl.is., p.1,3 village. — Ar.-Prs., 
ef. Khow. (O’Brien) wal'lat village, 
cultivation. 

wal'vds Sgl. p. 1, ‘wulvus Gr., valvas MFB 
trouser-string. V. wal') and v68; 
ef. Yd. warwaden. 

wal') Sgl.is., wal p.1,2, wl Zar., var 
MFB trousers. Cf. Yd. 'woyo (prob. 
an ancient pl.). 

wal *) Sgl.is., p., wd] ““Wkh.” roof-beam. 
— Cf. Yd. war. 

wolk Sgl.is.,p.1, wu° p.2,s., w7° p.3, 
wa? “Wkh.”, wolk Zb. kidney. — Cf. 
Yd. wulya, Wkh. waltk. 

wu'lok Sgl.is., p.1,3, wuluk Ishk., u° 
Gr., (’yi'lu/dk Sk, wuluk Zar, flour. 
— “*artaka-, cf. Yd. ydareé. 

wo'ldx Sgl.is., p.1,8, wo p.2, wu'léw 
“Wkh.”, wlée Sk., ulex Gr. rib. — 
V. d'lax hill; cf. Yd. altxa rib; 
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N.W. Ir. Turf. "rg side, Pabt. arax 
side, Georg. alagi direction (Iw.). 

wan, Vv. wa. 

win- Sgl.is. : wind is., p.2, wén- 3., 8k., 
: wénd- 8.,p.1, 2,3, Ishk., Sk., win-: 
wint Zar., vin-: vind Gr. (Zb.) to see. 
— na wi'nd-§ Sgl.is. he doesn’t see 
him; windom-on is. I saw them; 
az-am wént, wendum, amazx va-tfak 
wéndan p.1; wénd-am va-tfak, xddm-am 
winduk p. 2; wénem, wéndam, xodm-um 
went 8.; wendum, azi fak wénduk 
Ishk. — Cf. Yd. win-, Shgh. win-: wint-. 

wen Sgl., Gr., Sk., wén Zb., Ishk., Zar., 
wan “Wkh.” blood. — wén be zidu 
blood flows; wén zané wash off the 
blood; wén-2 Suwdi he is bleeding(?). 
— Cf. Yd. ino. 

wanic Sgl.is., p.2 female calf, two years 
old, turptk (cf. Par. térp?), faryamé; 
'wanic p.3 heifer, three years old; 
'wanic Gr. fem. calf; wa° Sk. heifer. 
— < *yuwaniéi-. — Cf. E.Oas. wanig, 
W.Oss. twonug young bull < *y(u)wan-. 

'wanji Sk., Gr. (Zb.), 'vanji Gr. cloak, 
coat. — Av. varand- name of a part 
of the dress, 

wont Ishk. calf of the leg. 

wa'niz-: wa'nt3t Sgl. p. 2, wu'niz- : wu'nigd- 
p. 3, 8., wa'nty-: wa'niyd- is. to go 
round, walk about. — waniy, is 
‘bayard, bid!’ is.; ca wd wanist p. 2 
they returned from there; psd be 
wanizam ‘mégardam’, wunizam be, 
wu'ntgdam p.3. — Apparently from 
*wi-natilyé-. Cf. Shgh. nez-, *ndz- 
(Sk.) to turn; ndz- (ABC) to wander 
about?? 

we're Sgl. p.3 gums. — Bad. Prs. wé'ra, 
ef. EVP. s.v. 6rai. Cf. also Skr, veld 
gums. 
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wore Gr., Zar. quail. —- Cf. Yd. woryo. 

wur'cun Sgl. is., p. 1 (°” is.?) smoke-hole, 
— Cf. Yd. riizen, Wkh. ricn. V.§ 88. 

warf Sgl., Ishk., Sk., ‘“Wkh.”’ v° Gr. 
snow. — warfa dehd it snows; w° vé 
Suwoéi Sgl. p. 2 the snow melts; ,a@'/ax- 
nai warf Sk. snow of the hills. — 
Cf. Yd. warfo. 

wardfs-: wardoft Sk. to stand. — Cf. Wkh. 
wurufs-, Mj. wurafs. See EVP. s.v. 
riyawdal, and Bailey, Or. Stud. Pavry, 
p. 22. 

wérak Sgl. p. 2, we'rak p. 3 female lamb. 
— Cf. Yd. woryo. 

wo'rok Sgl.is., Zb., wa'rok Sgl. p. 2, wo® 
p.3, 'waruk Ishk., Gr., Zar. u'ruk 
Sk. male lamb. — Cf. Yd. waray, 
“Wkh,” wart. 

wark Sgi.is., werk p.1, 3,s., Zb., Ishk., 
“Wkh.”, Zar., urk Sk., Gr. wolf. — 
Cf. Bur. (lw.) urk, Yd, wry. 

wo'rokok Sgl.is. demin. of wo'rok. 

wur'mék Sgl.is.. °tk p.1, war'mik p.3 


poplar. 
warv- Sgl. p. 3, worv- Zar. to boil (tr.). 
— va vek warv. — Cf. Mj. wurv., 


Par. yarw-, ete. 

wa'sé Sgl.is., p. 2, 38 wide. — Cf. Yd. 
wosa, 

wosi Aar., vdse Gr. cotton thread. — Cf. 
Wkh. wasdi, Yd. wusiiles (?). 

wus-: wud Sk. to carry; uss-: wud Gr, 
wis-, wid- Zar. to take, lead away. 
— ‘'wusum, wus, wudum, wuduk, 
wusuk Sk. — Cf. Yd. 4s-. 

wo'sok Sgl.is., p.8, wa° p.2 calf, up to 
one y. old, nausudagl, wa'sdk p.1,s., 
wa'suk Sk., 'wa° Ishk. calf. — Cf. 
Wkh.: wask, 


wu'stik Sgl.is., “Whkh.”, u'suk Sel. p. 2,3. | 


elbow. 


wost Sgl., wast ““Wkh.” fat, tallow. — 
Cf. Yd. wazd, Sar. wast. 

'wastuk, v. ostok. 

woso Sgl.p.2. — w° nid ‘unja bidin’, 
— < wid + ja. 

wist Sgl., Gr. (Zb.), Bist Zb, Ishk, 
Sk. twenty. — V. § 24. CE Ya. 
wisto. 

wif Sgl. is. p.1, Ishk., @ Sgl.p.2, 3, 
us Sk., wus Zar., 8 Gr. straw, kahi 
saféd. — Ct. Yd. wud. 

wast Sgl. is., p. 1, 3, s., waet “Wkh.” 
juniper, aréa. — *hapysi-té (cf. Yd. 
yovurso) might result in *vast, but 
why -t@, and why Sgl. w-? Kati 
'yisté may be a lw. from Ir, 

wotuk Sgl.p.2, watik Gr. feast, tui. — 
nér-mo wotuk, to-day J am feasting (?); 
watuka gaxan. —< *wadk < *waduka., 
ef. Yd. waly? 

watan Sgl. p. 2 country. — dir w°® ba 
§i6. — Ar.-Prs. 

wu'ter Sgl.p.3, Cer s., 'wusir Ishk., ‘n° 
Zb., u'sur Sk., Gr., wu° Zar. ashes. 
— *adarya-, cf. Or. adir, Shgh. dir, 


Saka ahdra. V. §§ 37, 91. 
wéx Sgl.is., p., Zb., Ishk., Sk,, Zar. root; 
vex Gr. twig. — Cf. Yd. woz. 


wavs Sk. ‘the earth, a planet’ [7], 

woxs Sgl., vuas Sk., voks Gr, wvuks 
“Wkh.” snake. — Cf. Wkh. fiiks, 
Shgh. de'viisk, Or. ft(u)'fausk, Sar. 
taftisk, Yazgh. da'yove. 

waaxt Sgl.is., wagt Sk. time, — ma w°t 
qadim. — Ar.-Prs, 

waz- Sgl. p. 1,3, Ishk. : wat- Sgl. p. 1,3, 
wat- Ishk. to fall. — wa'zen, az-am 
wat Sgl. p. 1; watam p. 8; azt sd wazum 
Ishk. ‘méyaltum’, watum I fell. — 
Cf. Wkh. waz-, Shgh. wdas- (from 
pret. wést), Psht. watal. 


Vocabulary 





waz'min Sgl.is., p. 1,3, Ishk. heavy. — 
Prs. 

wu'zinjak Sgl. is., 8. wuz° p. 3 wife; 
wujinjdk Gr. (Zb.) woman. — w° 
zamanok oyod ma déri Sgl.p.3 his 
wife became pregnant. — Reg. z—j < 
j—j v. § 75. Cf. jonj. 

wiznuk Zar. inflated goat-skin, mussuck. 
— Cf. Wkh. yazn, Yd. izé. 

‘ouz'nel Sgl., wuz'nal Ishk., “Wkh.”; 
uznul Gr., wu? Zar. daughter-in-law. 
— Cf. Yd. zrngo. 

wa'zir Sgl.p.3 minister. — Prs. 

woz'dan Sgl.p.3 back-tooth. 

wu'zizir Sel. is., p.1, wu'zerzir s., wuzerzer 
“Wkh.”, ujirj Gr. partridge, kauk. 
— Cf. Yd. ZorZo. 

wuz'ddn Sgl.p.1, °den p.3, wag'den s., 
woy'ddn is,, wuy'den “Wkh.", ‘dzdan 
Zb., wuz'drn Ishk., 't#zZdan Sk., wuidan 
Zar. millet. — < *(h\adrzana-, cf. Yd. 
yurzon. 


xX 


x@ Sel. p. Ishk., Gr. own. — zé dist 
Sgl. p.1 his own hand; gudn xé ran 
p.2 ‘buran xéna-i cud’; wa xé kué 
oh, my wife; xé mal taxsim kod he 
divided his own goods. — < hwahya? 
Cf. § 118. But Gr. xadak (I my)self. 

xab Sk. sleep. — Prs, 

xriib Sgl.is.,p.2, Sk. good, well, quite. 
— wub ddam-ii; Gizia-i rib p. 3 good 
things; «ib rost durk-u it is a quite 
straight stick. — Pre. 

xéb-: ébt Sk. to beat, — Cf. Wkh. xeb-. 

wecé Sgl.p.3 inflated skin, maska. — 
Pra. xikéa. 

xa'da Sgl.p.8, wu'dd Sk., °dad Gr. God. 
— radd az-mod ‘xuda ma astim’. — 
Prs, 
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xddm 8g). is., p.3, xddm p.2,8. dream. 
— mo xodm wénd p.3 he saw in a 
dream; z0dm-um wént s. — Cf. Yd. 
xubun. 

xu'édri Sgl. ix., 28° p.1, 2,8. xa'dori 
Zb., xo° Ishk., x¥\(diri Sk., xuddri 
Gr., °6ri Zar. water-mill. — xoédri 
yunuk Sgl.p.2 to grind in the mill, 
— Cf. Yd. xiryo. 

wa'fa Sk. anger. — Ar.-Prs. 

xof: Sgl. p. 3, s. to cough. — rofum boé. 
— Cf. Yd. xof-. 

x6f Sgi.p.1, 3, xaf Zb., zafuk Gr. scum, 
foam. — Cf. Yd. xof. 

xofuk Sgl., wolfuk Sk., va° Gr, xuf 
Zar. cough. — 2°-0 noddk ‘silfa 
giriftast'. — V. aof-. 

zig Sgl.is., Gr., wik Sk. wild boar. — 
Prs. 

wak Sk. tomb. — Pra, 

xake'star Sgl.is., xdki° p.1, 2 ashes, — 
Prs. 

xali Sgl.p.2 empty. — Ar.-Pre. 

‘yolak Sgl. p. 1, xu'luk Sk. maternal 
uncle; xuluk Gr. paternal uncle. — 
Kab., Bad. Prs, xdéla maternal uncle, 
Ar.-Prs. valu. 

zolm Sgi.p.1,3 mucus from the nose. 


— Prs 
wva'las Sgl. p. 2 finished. — bas,x°! 
s6wok «2° sian the weeding was 


finished. — Ar.-Prs. 

gud] Sgl.is.,s., 29° p.1,2, zoel Ishk., 
xol Zb., Sk., Gr., val Gr. (Zb.), roar 
MFB, xtl Zar. six. — < *axwaéga-. 
V. § 55. 

xualados Sgl.is., nua/dde p. 1, 2, “9608 8., 
awa]?'éos p.3 (gonzddu Zb.) sixteen. 

xam Sgl.is., p.2, wom Zar. raw. — Prs. 

xém Sgl.is., p. 3, rom p.1,8., Ishk., cum 
Gr, “Wkh.”, zm Sk. milk. — Cf. 
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Prs. Sama milk which flows spontane- 
ously from the udder. But Sgl. z= 
Prs. §- is only possible, if < 2§-, — 
Possibly ancient lw. from Prs. xam, 
ef. Afgh.-Pre, 3ir-i-2am ‘fresh milk’. 

za'mandak Sgi.p.2 tick. — Cf. Kab. 
Prs. wamandik beetle, wood-louse 
(Bogdanov, JASB, NS, 26, 118). 

wan, xd Segl.is.,p., van Ishk., Gr., Sk., 
“Wkh.”; xdnavdr Sk. house. — ma 
man wan, 6 t6 xan Sgl.p.1; tar xaa 
p.2 among the houses, families, ri-2 
zana; amin x2dn mun-6 Ishk. — Prs. 
wana). 

xan-bar§ Sgl.p.2 corner of a house. — 
Prs, *xdn-burj. 

xand- Sgl. p. 2, xond- Ishk., Zar., xond-: 


wund- Sk. to laugh. — xdndum bus 
‘méxandam’; psdd ba xdanden p. 2. 
— Cf. Yd. xotd.. 


axing Sk. bluish grey. — Prs. 

xing Sk. whey. 

wvan'jar Sk. dagger. — Prs. 

lganak Sgl., Zb., a(@)ndk Sk. cold. — 
vek xanuk-6 p.2; 'nér fai 'xndk Sk. 


— Prs. 

wap Sk, silence. — Prs. 

xair Gr. sweat. — == *xed? CF. Yd. 
wil, 

wir Zar. sister’s son. — Cf. Mj. wuri. 


xor Sgl.is.,p., wur Ishk., Sk., Gr. xar 
Zb. ass. — Cf. Yd. xoro. 

xur-: wartd Sgl. p. 2, xur- p. 3 to scratch 
oneself. — xurum bus p.3, xaridam 
p.2. — Cf. Prs. xaridan. 

xara'be Sgl.is., °ab p. 2 lean, — Ar.-Prs. 

war'baz Sgl.p.2, °ba'za Sk. melon. — 
Pre. 

ware Sgl. p. 2 expenditure. — xars xastan. 
— Ar.-Prs. 

xit'rik Sk. food. — Prs. 
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wor'mon Sgl. p. 2, ‘wiirman Sk. threshing. 


ground. — 2° sityen p. 2 ‘éuyul 
meékum’; xérmo xiiyik. — Cf. Ya. 
xu'rom. 


warn Sgl.p.1, wr p.3, xern s., kurni 
Gr. raven, z@y. — Cf. Yd. wun, 

warn- Sgl.is,, p.2, xarn- s., : xarié is., 
p. 2,8. to buy, — Cf. Yd. x04n.. 

wars, Sgl.is., xr7vs p.1,s., xars p. 3, xars 
Sk., xurs Gr., Zar. bear. — Pre. 

xu'rtis Sgl., «é° Sk., xa'rus Ishk, cock. 
— 2° bon henoi Sg. p.2. — Pre. 

'‘eréseg Sgl. p.1 n. of an animal, smaller 
than a wolf, red and blue(?), with 
long tail and snout. — Cf. Yd. xu'rieo. 

zxarav Sk. mountain-brook, x°-vék ravine 
water; zaraw Gr. gorge with a stream. 
— Prs. wardba a small stream. 

zulrig Sgl.p.3 itching. — Cf. Prs. xaris, 
v. wur-, 

xarz'gar Sgl.p.2 custom-official.— Ar.-Prs. 

xu'sar Sgl.is.,s., 2° p.1, au'sur Ishk., 
tr Sk. father-in-law, — Prs. 

xusarba'ré Sel. p. 1 wife's brother. — 
Prs., ef. Yd. xasarb?ro. 

wésté Sgl.is.,p.1, °ta p.2,s. bread. — 
az x£° xwaren p. 2; ndi xéste nai padf 
p.2. — Cf. Yd. 'zisto. 

xas'tirek Sgl.p.1 arrow; is. small bow 
used as a toy. — Cf. Yd. wasmanck 
+ tir? 

was- Sgl. p. 2, 8. Zar., : xvadsad p. 2,3, 
awag-: wast Sk. to draw, pull, smoke. 
— dilim ndsen, cilim-am «asad Sel. 
p.1; dam fazek wagsen I yawn; wars 
xastan; gudo6m «castan ‘ambar 
hagidan'; vaza xasdn they kill{?) 
goats; ca ki yiiz? rasam; wudr! xasan 
p.2 they spread dung; padsa wasad 
xé tir-i dast p.3. — Cf. Wkh. za, 
Yd. xo8-. 


Vocabulary 


xé§ Sgl.p.2 kinsman, relation. — didum 
wé xé¥ be I gave it to my kinsman. 
— Prs. 

ausk Sgl.is., °'kak p.3, xadk Ishk. dry. 
— Pre. (Sgl.p.3 rusk + qaq). 

xas'pi Sk. a kind of porridge, atdla (ef. 
Yd. atzlé). — Cf. Shgh. xuspa, 

xigt Sgl. p.1 brick. — Prs. 

ros Sgl.is.,p.1,s, rus Ishk., Gr., rugs 
Sk., cux “ Wkh.” mother-in-law. — 
Cf. Yd. x¥so, Wkh. Za8. 

26,'3 kan- Sk. to wish, want. — Prs. 

aus'dduman Sg. is. wife's brother’s wife, 
zan-t cusurberd, — Cf. Wkh.xusdoman, 
Prs. xusddman, xust®? mother-in-law. 

xav-: vavd Sgl.p.3 to descend. — ca 
asman pase xard mosquitoes des- 
cended from the sky. — Cf. Yd. zafs-. 

xawand Sgl. p.2 master. — Prs. 

xwar-: aw)ol- Sgi.p. 2, : x6! p. 3, is., 
xor-: xul s., xar-: xul Ishk., Sk., 
xwar-: nul Zar. to eat. — xwaran (ef. 
§ 131) Sgl.p.2, xésta xorem s.; 18 
xwar p.2 come and eat; az-am xésta 
xwol p.2; xésté-em vd] is., xésta-im 
xii] 8.; rwold-dak p.2 he has eaten; 
waren, xilum Ishk.; zxaram, xar! 
xilam, xdruk Sk. — Cf. Yd. xo®r-. 

xa'ye Sgl.is., °€ p.2 scrotum. — Prs. 

axuy-: xuid Sgl. p. 2,3, 8. to thresh. — 
rormon xiyen p. 2, xuyem s. ‘xirmane 
kunum’. — Cf. Yd. ad-. 

xiz-: xdt Sgl.is., p. 2,3, Sk., waz-: wat 
Ishk., waz-: avet Gr. (Zb.), : wut Gr. 
to rise. — az-em wot Sgl.is.; xazen, 
xotem, bad ca w6d xét a wind arose 
from there, sdar ba aotan p. 2; 
'zazum, a'zt ca 'minduk xa'tuk Ishk. 
I have risen from sleep; ‘xazum, xaz!, 
‘xotum, watuk, xazuk Sk. — Cf. Prs. 
aastan, Psht. xatal, etc. 


423 


wazok Gr. sweet. — Cf. Wkh. sig, 
Shgh. wiz, Paht. 262, etc. 


Y 


ya Ishk. or; yO—y6 Sk. either—or. — 
Pre. 


yo, v. 6. 

you Sgl.is., p.2 grain (coll.), yalla; yau 
Gr. cereals, provisions. — Cf. Yd. 
you. 


yéeca Zar. nest. Cf. Yd. yéxio. 

yw) Sgl.is.,p.1, 8. husband's brother's 
wife, zan-i évar. — Cf. Mj. yt. 

yay Sgl.p.1, yoy Gr., yuy Zar. yoke. — 


Cf. Yd. yity. 
yak Sgl.p.2 one. — In: yak sal fauz 
oyod. — Prs. Prob. only used in 


special expressions. 

ya'lé Sgl.p.1, °d p.3 released, opened. 
— y°-am kol p.1; kafas rauzan y° 
kad p.3 he opened the window of 
the cage. — Prs. 

yal Sgl. p.1, va'ro(k)-'yal is., p. 2 mane. 
— Prs. 

yelyar'band Sgl. is. rope fastening the 
yoke round the bullock’s neck. 

yun- Sgl. is., yij-: yard p.2, ytin-: yard 
p. 3, yin-: yird s., yuln-: yuld Ishk., 
yurn-: yurd Zar. to grind. — xrudari 
yunuk is,, vo'dari yinuk, yunis p.3 
grinding. — Cf. Yd. ydn-. V. § 138, 
and s.v. wuldk. 

'yansk Sgl. p.3 pine-marten. — Cf. Wkh. 
winek, Yd. wtin. 

yzr Sgl.is., p.3, yrr p.1, yir p. 2 stone, 
rock. — Cf. Yd. yar. V. § 27. 

yur'ya Sk, ambling. — Wkh. id., cf. Turk. 
Prs. yarya a swift horse. 

yaré Sgl.is.,p.1, ar¢é Zb. avalanche. 

yarx Gr. animal's droppings. — Cf. 
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“Wkh.” rax, Zingani Kurd. rex id., 
Sar. ri excrements *ir~ < Av. 
hiara- thin excrements? 

ya'str Sk. prisoner. — Ar.-Prs. 

yo'tuk Sgl., 'yetik Sk., Gr. ya° Zar. 
bridge. — < *étk, v. § 24. Cf. Yd. 
yeya. 

yév-: yévd- Sg. p. 3,8., yiw- p. 2, tv-: Tud 
Zar, to spin. — yéven bus, yevdam 
Sgl. p. 3. — Cf. Yd. yi-. 

yiv'ddk Sgl.is., p.2, v° p.1, tvduk Gr., 
kivduk (?!) Sk. thread. — V. yev-. 

ys Sgl.is.,p.3, yex p.l, yar p.2, yer 
8., yax Sk., Ishk., Zar. ice, frost. — 
darydo yax-o kuok p.2 the river is 
frozen. — Prs. 

ya'xdai Sgl. is., ?'wdai p.1, 3, wa s, 
ipwal p. 2. 9x01 “Wkh.”, ixo Sk., 
Zar. ‘ixad Gr. sister. — rdt-xwal 
manen-é Sgl.p.2. — Cf. Yd. txd. V. 
§ 92. Cf. also Shgh. ka(z)wo: woman 
< *ka-hwaha-? 

yoz Sgl.is., yz p.2, Zar., yas Sk., yuz 
Gr., yt MFB firewood. — ca ku yuz? 
xasam 8gl. p. 2. — Cf. Wkh. piiz, Shgh. 
ziz firewood, Psht. ydza faggot, yaz, 
Prs. gaz tamarisk, Sak. ggaysa-, Oss. 
qdz(d) reed. — V. Walde-Pokorny, I, 
569 *gég(h) (cf. eg. Norw. kage low 
shrub). 

yozda, v. koédos. 


Z 

za Sk.—?—In a'zi za 'cé-wiinam, ta 'za 
'cé-uning, | 
'cé-wiinan. 

zé Sgl.is. bowstring. — Prs. 

zt Sgl.p.3 such, like that. — mant zz 
XAuddi nast, ka wo Zanan ‘az ma itari 
Xudd nést, ke tina bukusan’; ta-d6 


au 'za 'cé wiint, max ze 


ma zt ce-va gaxtog? ‘dra hami kari 
kardi-ast'(!) why hast thou done such 
a work? — Cf. Wkh. azi such, hazi 
like that. V. Texts, V, 78. 

zdar-: zdid- Sk. to sweep. — V. astar., 
ef. Shgh. zedar-, ete. V. § 63. 

zid-: zist Sgi. p. 2,3,s. to flow, run. — 
wen be zidi, wén zust p.2; vék ziden 
p. 3 I let the water run, ‘dwe mérézam’. 
— Cf. Yd. zayal-. 

zy Sgl. p. 1,8. raven, zdy (with red beak); 
2@(y) Sk. crow; zdycuk Gr. chough, — 
Cf. Yd. 2ayo. 

za'yolog Sgl. p.1 humble-bee. — < *uz- 
gartaka-? 


2'yér Sk, linen. — Prs. zaytr linseed. 
ztkam Sk. a cold (‘another word exists’). 
— Ar.-Prs. 


zol Gr. sleeve of a garment. — Cf. Shgh. 
zuz, Or. zit, Sar. ztil, id. < *zuda-, 
Oss. dis, dus < *duéd-, Sangisiri 
dii'’e << *dausaka, *du°, or dudya’, 
Prs, (B.Q.) jussa << *zud(y)aka(?). 
Derivation from Av. zué- ‘pretty, 
ornament’ seems improbable. Possibly 
< *dus- (with z- from zasta-?), cf. 
Prs. d68, and, with reduced vowel, 
Lett. pa duse armpit, breast of a 


garment. But “*dus-o-, with vowel 
gradation, from *deus-/dus- would 
have to be an extremely ancient 
formation. 


zile'zem Sel. p. 1, is. earthquake. — 
zaminzam (q.v.) + zilzila. 

za] Sgl.p.1,8, zo] “Wkh.” yellow. — 
Cf. Yd. 2%. 

cam'bar Sgl.is., p.1,3 wasp. — Prs- 

za'mitd Sgi. is., p. 1, 3, “Wkh.”, ze° 8, Son- 
in-law. — Cf. Yd. 2a'mat. 

zema'nt Sgl. s., kurdin zama'nt is. chicken. 
— V. zama'nok. 


Vocabulary 


za'min Sgl. is., p., Ishk., Gr. field, earth; 


Sgl. p.1 floor. — zumin-am kondam 
p. 2; caftir z°-o p. 2 I have four fields. 
— Prs. 


zama'nok Sgl. is., p., “Wkhb.” boy; zo'man 
Sk,, zaman Gr. (Zb.) child. — man 
xan kovd zama'nak-o Sg. p. 3; =° 
tawalid Sid p.3. — Cf. Yd. zamon. 

zamin'zam Sgl.p.2 earthquake. — Irs. 
zaminjumb. V. zrle‘zem. 

zemi'stan Sgl.is., zame° p.1, zamr° p. 2, 
zami'stén Ishk., ze° Sk. winter. — 
Pra. 

za'né- Sgl.is., p. 2,3, °@y- p.1,8., ze'nud 
p.1,8., ze'ney-: ze'nud Ishk., 2(?\nay-: 
2?'nud Sk. to wash. — za'ném Sg). is., 
xe dost ze'néyen p.1; wén za'né! p. 2; 
zeniidam p.1; ze'nayum; ze'nai; azi 
xe dust ze'nid Ishk. — Cf. Yd. zanay-. 

zin, v. Zing. 

zin Sgl.is., p. 1, 3, Sk. saddle. — v?rd-zin 
Sel. p. 2. — Prs. 

'zina Ishk, ladder. — Pres. 

zinda Sgl.p.2 alive. — az 2°-md. — 
Prs. 

zinda,go'nt kan- Sk. to live. — Prs. 

zin'hor 'bd zin'har Sk. never(??). — Prs. 

zenz- Sgl. p. 2, zanj- p. 3, 20nz-: zityd Ishk., 
Sk., zdnz-: zdyd Gr. to seize, catch, 
lift up, take on one’s back, — zenzen 
Sgl.p.1. — Cf. Shgh. z2éz-: zdgt, Or. 
20z- to seize, Sogd. zyt to hold. Av. 
zaza- (haz-) to get hold of (with 
secondary nasalisation) does not ex- 
plain ziyd, etc., while Skr. ud-aiic- 
‘to lift, elevate’ does not quite suit 
the meaning of the Sogd. word. Cf. 
also Saka biysamj- to grasp? 

ziing Sgl., Gr., zin Ishk.(?), zag Sk., 264g 
Zar. knee. — Cf. Yd. ztk, Wkh. zun, 
ete. 
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zungris Sgl.is. calf of the leg. — V. vi. 

zangiak Sgl.ia. wooden pegs for keeping 
the two strings of a pellet-bow apart. 

zar Sgl. p. 2, Sk. poison. — Pra. 

zor Sgl. p. 2 strong, powerful. — az zdr-mod 


‘ba sar-i tu zor astim’. — Pre. 
zard Ishk., zdrd Sk., zord Zar. yellow. 
— Pre. 


'‘zardak Sgl. p.2 carrot. — Prs. 

zar'dolu Ishk. apricot. — Prs. 

ziat Sgl.p.2 much. — Ar.-Pra. 

zot Sgl., zus Ishk., Gr., zs son, zat Gr. 
(Zb.) son. — zdt paida 88; cafur 
zot-56 manén Sgl.p.2. — Av. zada- 
birth, Turf. Phl. zhg boy. V. § 37. 

za'vik Sgl.p.1,2, °uk p.8, ze'vitk is., 8. 
Zb., 2?'vok Ishk., °uk Sk. tongue, 
language. — ti za'viik pa'zinum Bgl. 
is.; ta 'mambd yaz ‘kind zavak-d 8k. 
tell me if there is an ancient word. 
— Cf. Yd. zaviy. Also the Yazgh., 
Yaghn., Sogd., Ose. forms go back 
to *hizwaka- (> Saka *wizwaka-). 
*hizwa is retained in Shgh., ete. (zev) 
and prob in Psht. (ziba), while Wkh. 
zik goes back to “hizttka. S. and 
W.Ir. have*hizwan-,which is influenced 
by dantan-. 

zaxm Sgl. p.2, zaam Sk. wound. — z°-o 
siok. — Ar.-Prs. 

zax'mt Sgl.p.2 wounded. — az-md z° 
$106k. — Ar.-Prs. 


ZZ 
Za Sgl.p.2, jé p.3 before, in front of. 
— az tu Za-md ‘pés-i té-im’;, ta man 
za-60 ‘ta pés-i ma-st{i]'; ada adam t5 
24-0 he is before thee; ood padéa je 
he came before the king; ts men jé 
‘pés-t ma bia’. 
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zi'Ok Sgl.is.,p.1, ywwok “Wkh.” male 
markhor; Zuwak Gr. (Zb.) deer. — 
Cf. Yd. ma-Zaya? 

Zdduk Sk. murderer. — V. Zan-. 

gala Sgl.is., °'lé p. 3, dla p.1,Sk., j° 
Zb., Ishk. hail. — Prs. 

Zan-: 266 Sg. p. 2,3, jan-: jod s., Zan-: 
Zad Sk. to kill. — tafa(k) Zanen; 
az-am wa 206 ‘ura kustam’; gandy-am 
206 I extinguished the fire; va Senai 
Zan! Sgi.p.2; wayim Xu'da 'Zanem,; 
va-to Xada-im Zod p.3. — Cf. Prs. 


zadan, ete. 
Zan'gak Sgl.is., °Zak p. 1,2, 'Zanz3k p. 3, 
‘Zanjek s. entrails. — Possibly < 


*Zanj-ek < *Zarnadi, cf. Psht. Zanai 
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catgut (with IE. *gh-, but cf. Lith, 
Zarnd, Skr. hira with * Gh). 

zast Sgl.is.,p. big, large. — am adam 
ca madaf j/Zast is.; am wan Za8t, had 
wan rizidk p.l; Gdrvd ca vaz sadt-s 
p.2; zamanok zast 818 p. 3. 

Zwondok Sgl.p.2, zon'dok p.1, ziinduk 
Ishk., Sk., Gr. hungry. — az 7°-ma 
p.2; wulat Z°-am vad p.2; az-im i° 
sa'duk Sk. — < *a-j(i)wantaka., cf. 
Skr. a-jivant- destitute of a livelihood. 

Zondoki Sgl. p. 2, Zandaki Gr. (Zb.) hunger, 
famine. — yo 2° S88 p. 2. — V. 
Zwondok. 

Zc Sgl. is., p.1,2, Zc p.3, zid Ishk., yic 
(2-2) “ Wkh.” coal. — Cf. Or. Zé. 


List of Placenames. 


Inji'gan Sgl. p.1,3,s. Lutkuh. Cf. Yd. | Kofor'stan Sgl. p.2 Nuristan; ma Kafrren 


—Mj. Yidg.—Leitner, Dardistan in 
1895, map of the Chitral expedition, 
gives the form Hingan. 

Izi'vik Sgl. p. 2, 3, Iz? 3. 
Izivit bé to Z. 

Baé'gal Sgl.p.2 the Bashgal valley in 
Nuristan. 

Catrad Sgl.p.3, Celtral p.2 Chitral. — 
v. Sam-. 

Da'ra Sgl. p. 3, Dar'ra p. 1 the Dorah Pass, 

Flacma'rig Sgi. p. 3, Flaxma'lik s., 
Flakhmarikh Indian Survey, n. of a 
village in Sanglech. 

Faizo'bod Sgl. p. 2 Faizabad. 

Goagard Dat Sgl. p. 2 n. of a place below 
Lake Dufferin. 

Gazke'stan Sgl. p. 2 “The Tamarisk 
Place” (?), n. of a place near Lake 
Dufferin. 


Zebak. — 


among the Kafirs (of Lutkuh). 

Ko'stian Sgl.p.1, K6esian p.2 Chitral. 

Kivi Sgl.p. 1,3 Chitrali. — Of. Yd. 
Kia, v. BSOS, VI, 441. 

Ldn'dir Sgl. p. 3 n. of a place in Lutkub 
below Shoghor. 

Mande'zan Sg. p. 2, 8. Munjan; Mande'zt 
adj. p.3. — Cf. BSOS, VI, p. 439. 

Pa'rdy Sgl. p. 2 Kafir. — Cf. Yd. Pardyo 
Nuristan, 

Poroy Sgi. p. 2, 8, Poray is., Parch Indian 
Survey, Fareg Burhan ud-Din, 'Poruy 
Mj. n. of a village in Sanglech. 

Po'rin Sgl. p. 2 Parun, Prasun in 
Nuristan. 

iSki'til Sgl. is., p.3, s. (p.3 also °ud), 
Skitul p.2, Iskitul Indian Survey, 
Curzon, Isketul’ B.u.D. n. of a village 
in Sanglech. — < “uska-? 





Vocabulary 
San'léc Sgl. Pp. 3, 
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6% p. 2, Cie p. 1 (Prs. 
form?), Sang'léz p.1 Sanglich Ind. 


| — Cf. Ane. Chin. *Sak-ka-diem (v, 
| whe Eranshabr, p. 224), Beruni 
Survey, Curzon Sanglech. — Cuan'les | 
(= e-Sanlés) p. 2 from 8S. — Not with Sam. ee Bgl. «4. Chitral. - Cf. BBO 
Herzfeld, AMI, VIT, p. 69 < M.Prs. VI, p. 440. 
saxvalis(a)n, saxvalican. 'Xoza 'Nimku Sar'var Syl. p.1 Terich Mer 
So'yot Sgl. P. 3,8. Shoghor in Lutkuh. — in Chitral. —Cf. ‘Tiraj Mir or Sarowar 
cr. Yd. Soyoyo, Raverty, Notes 
‘Bkdsim Zb., sSkddrm Ishk, Ishkashim. 


on Afghanistan, 
quoted by Stein, Serindia, I, p. 61 


WAKHI 


1. 


INTRODUCTION 


Our chief source of information about Wakhi is still R. B. Shaw’s 
valuable, but of course incomplete and now in several ways in- 
sufficient, account. The LSI. (Vol. X) adds further to our know- 
ledge of this linguistically important dialect, besides giving a com- 
plete bibliography up to the date of the publication of the volume. 
To this I refer once for all. Recently 8. I. Klimchitskiy has published 
some Wakhi texts, together with a short vocabulary and important 
notes on phonology and morphology.” A few Wakhi words are 
also given by Zarubin in his Munji Vocabulary,* and some remarks 
of a general nature are found in my Rep. N.W. Ind., pp. 67 sqq. 

Still no comprehensive account of Wakhi has been published, 
and since Geiger’s short survey* no attempt has been made to 
trace the historical development of the language. The following 
notes may therefore, it is hoped, in spite of the insufficiency of 
the new material on which they are based, be of some use for the 
understanding of one of the most archaic, and at the same time 
most peculiar, of living Ir. dialects. 

The material utilized for the following account of Wakhi has been 
collected by the late Dr. Skéld, by Lt. Colonel Lorimer, and by myself. 

During my stay in Chitral 1929 I had occasion to interrogate 


1 On the Ghalchah Languages (Wakhi and Sarikoli), JASB. 1876. 

2 Baxanckue TexcthI, in Tpyab TagoKmKuCTaHcCKolt Ba3bI, TOM III, 1HarBucTAKa pp. T56— 
124; nog. Axagemma Hayx CCCP, 1936.—I did not see this article till my own account 
of Wkh. had already been written, and I have only been able to insert a few refe- 
rences to it. 

* Cf. above, p. 3, note 1. 

“ Gr.Ir.Ph. I, 2. 
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four inhabitants or natives of Wakhan, but each of them only for 
a very short time. 

My informants were: 

1. Nabi, a young man from Namadgit in Russian territory. He 
was born in Zebak, but had been brought up in Wakhan and had 
lived most of his life and had married there. He asserted that he 
had learnt Wakhi as his first language.’ Although his language 
was evidently Wkh., it was much mixed with Ishk. words. 

2. A man from Wark, on the Afghan side of the river. His 
language was not really Wkh., but a kind of Ishk.—Sgl. interspersed 
with Wkh. words. The small number of grammatical forms noted 
were all Ishk.—Sgl. Thus aize ‘I’, ta'fak ‘thee’, tumux ‘you’, kenen 
‘I do’? As remarked above*® the Sgl.—Ishk. words given by W 
in the great majority of cases present the characteristic archaisms 
of the Sgl. dialect, thus, e.g. « for Ishk. 7 in pus, hurtin, 6 for 
Ishk. d in kiskud, zamuo, etc. 

3. Alt Shah a 30—40 years old inhabitant of Khandtt. He 
admitted that he had lived for some time in Hunza, and, in spite 
of his assertion, I do not feel certain that he was really a native 
of Wakhan. He used several Khow. and other IA. words, and his 
pronunciation of Wkh. was in some respects incorrect or vacillating. 
—Regarding the sounds of Wkh. he quoted a Prs. proverb: Farsi 
hunar, Arab sakar, Wai tinz-c-xar. 

4. Shah Nawaz Khan, a village headman, about 50 years old, 
from Yamg in Russian territory. He was by far my best, and 
probably my only quite reliable, Wkh. informant. Unfortunately 
I could only work with him for a few, short sessions. 

5. Dr. Skéld’s Wakhi material consists of a list of words and a list 
of verbs corresponding to those given by Hjuler. He also gives a few 


1 Acc, to Stein, Innermost Asia, II, p. 871, “Namadgut, though inhabited by 
Wakhis . . . is reckoned as belonging to Ishkashm.” 

2 Cf, Rep. N.W. Ind., p. 68. 

* Ishk.—Sel. § 8. 

“V. Preface. 
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paradigms of verbs. I have not come across any information in his 
papers as to name(s) or home-village(s) of his informant or informants. 

6. Colonel Lorimer with great’ kindness has permitted me to make 
full use of the copious vocabulary which he compiled from Wakhi 
settlers in Hunza in 1935. At the time when his vocabulary was 
placed at my disposal, [ had already worked out my own, and I 
have only inserted a limited number of such words which appeared 
to be of special interest from the point of view of historical and 
comparative linguistics. Col. Lorimer’s valuable Wkh. material will, 
I hope, be published in full. 

The geography and history of Wakhan has been dealt with by 
several authors.’ 

It has since long been recognized that the name of Xandut, the 
largest village in Wakhan, is represented by the Ancient Chinese 
form xuan-d‘a-td,* given by Hian-Tsang. It is also possible that 
Hiian-Tsang’s Hu-mi (yuo-miet) may be identical with the modern 
village of Yamit (<< *Hamut(z) 2). 

The Prs. names for the valley and its language, Wazxan and 
Waxi, are evidently related to the native forms Wud ‘Wakhan’, 
Xik ‘Wakhi’ (language and inhabitant). Xik is a curtailed form 
of *W(u)ttk, and Wut may be derived from * Wazxsu-, with the 
development of x§ mentioned below. This sound-change appears to 
be of some antiquity, since it is reflected not only in Hiian-Tsang’s 
name for the river U-hu (uo-xuo),* but also in Skt. Vokkana, Bhokkana,° 
and in Mas‘ddi’s Auzan = Wazan.® 


1 Cf. Marquardt, EranSahr, passim; Olufsen, In the unknown Pamirs; Stein 
Innermost Asia, II, pp. 863 sqq., On ancient Central Asian tracks, pp. 311 sqq. 
(Cf. now also Hudid al-‘Alam, ed. Minorsky.—Corr. note]. 

? Ace. to Karlgren’s reconstruction. 

* Acc, to Skéld Sik is used in E.Wakhan. 

“ Cf. Marqwart, EranSahr, p. 244. 

5 Ksemendra, Avadanakalpalata (transl. into Chinese 472 A.D.).— Vaksu, Var.Br.S. 
and Vaxksu- M.Bh. ‘Oxus’, ef. Tib. Paksu (Tanjur Colophon, acc. to Lévi, JA. 
1933, p. 27) may have been borrowed from some other Ir. dialect. 

* Marqu., Erangahr, p. 286. Cf. ibid. p. 234 about Waaab and Waaéab. 

28 — Kulturforskning. 
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The derivation of the Burushaski name for a Wakhi Guarts, pl. 
Guwi'to! is unknown. 

The extent of the ancient fortifications in Wakhan, the ruins of 
which have been investigated by Stein,” and the description given 
by Hiian-Tsang point to the existence of ‘an earlier population 
and resources far greater than those of to-day’’. 

The present population of Russian Wakhan is estimated by Stein 
at some 3000 souls, living in about 200 households,’ and by Klim- 
chitskiy at 5000. On the Afghan side of the river the population 
appears to be more numerous, according to Minorsky there are 3500 
inhabitants, living in 64 villages and hamlets.* 

Among the inhabitants of Wakhan there are some Munji and 
Shughni settlers who do not speak Wakhi.° 

But on the other hand the hardy Wakhis, accustomed to living 
at high altitudes, have in recent times overflowed into the upper 
parts of nearly all the neighbouring valleys, and have established 
themselves above the settlements of the older inhabitants. In some 
cases permanent immigration has been preceded by exploitation of 
summer pastures and of local supplies of fire-wood. 

The Wakhi settlements in the Yarkhun valley in Chitral have 
been described by Stein,® and Colonel Schomberg‘ informs us that 
several villages in the Ishkoman valley in the Gilgit agency contain 

' Lorimer, Bur, Grammar, I, Intr. pp. IV and XXXIII. 

2 Cf. Innermost Asia, II, p. 869; On Ancient Central Asian Tracks, pp. 311 sqq. 
—Stein is evidently right in rejecting Olufsen’s hypothesis that these “Kafir” 
forts were built by raiders belonging to the Siahposh-Kafirs of Kafiristan (Olufsen, 
Through the unknown Pamirs, pp. 176 sqq.). 

*On Anc. Centr. As. Tracks, p. 311. In Innermost Asia, I], p. 869 another 
estimate is mentioned, which agrecs with that of Minorsky (Enzykl. a. Islam, 8.v. 
Wakhan), who counts 27 villages with 2000 inhabitants. Acc. to Olufsen, op. cit, 
p. 56, there are 172 households in Russian Wakhan, including Namadgut. 

‘ From Burhan-ud-Din, Badax$an i Kattagan, p. 164. Ace. to B.ud-Din there 
are 27 villages in Russian Wakhan. 

°> Gauthiot, MSL, XIX, p. 133 f.; Olufsen, op. cit., p. 145. 

® Serindia, I, p. 50; ef. also Rep. N.W.Ind., p. 68. 

* From the Indus to the Oxus, pp. 81 sqy. 
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a strong, but recently immigrated Wakhi element. The Wakhi 
settlements in upper Hunza, including the Shingshal valley, are 
mentioned by several authors,' but the most detailed account of 
them is given by Lorimer* who estimates the number of Hunza 
Wakhis at 2411. Stein * mentions Wakhis living at Dafdar in Sarikol, 
and Dr. Jarring has kindly informed me that according to information 
received by him from an inhabitant of Guma, on the upper 
reaches of the Yarkand Darya, Wakhis had settled in the hills 
south of that place about 60 years ago, and use to come down 
to the weekly market, speaking a language of their own.! 


Finally it may be mentioned that there is a village called Shund 
near the hot geysir in the Garm Chashma valley in Shughnan. 
There can scarcely be any doubt that this name is identical with 
the Wakhi word sundr ‘hot’, but it is not certain that it indicates 
the presence of Wakhis, at any rate not in modern times. 

It is impossible to calculate the exact number of speakers of 
Wakhi, but we may perhaps guess that it lies somewhere about 
10—15 000. 


There is nothing in written records, oral traditions or place-names 
which points to an immigration of Wakhis into Wakhan in historical 
times. We are not able to decide how long the language has been 
spoken in its present home, but all circumstances seem to indicate 
that Wakhi, in its essentials, is derived from the dialect of the very 
earliest wave of Ir. settlers in these regions, and that it has developed 
in relative isolation for a considerable period. This does not exclude 
the possibility that Wakhi may once have been ousted from other 


1 E.g., Stein, Sandburied Cities, p. 42; Schomberg, op. cit., p. 216; Conway 
Climbing in the Karakoram, p. 254, 

* Burushaski Gramm., Intr. pp. 1V, X XXIII. 

* Sandburied Cities, p. 64; Innermost Asia. 

* Ace, to Jarring Pakhpos also are living near Guma, and besides at Kok-yar, 
in Karatagh, and in the neighbourhood of Karghalik. The Turks believe that they 
speak Persian among themselves.—They do not appear to be Wakhis. 
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valleys by later immigrants, nor that the language may have been 
strongly affected by the admixture of other Ir. elements. The 
intricacies of Wakhi phonetical development can in fact only be 
satisfactorily explained on the supposition that an assimilation of 
foreign elements, similar to that which we can observe to-day, has 
been going on for centuries. 

The isolated position of Wakhi among the neighbouring Ir. 
dialects is shown by a number of phonetical, morphological, and 
lexicological peculiarities. 

Wakhi alone among the surrounding Ir. dialects preserves inter- 
vocalic surd stops and—at least to some extent—s, changes surd 
fricatives to stops (also in groups with 7), assimilates rn > r, does 
not change sv- into zn-, or sm > m, and develops a mixed vowel 
from ancient a. Note also the Saka—Wkh. development of IE kw >s. 

In the field of morphology may be mentioned the very peculiar 
forms of the personal pronouns, the infinitives and past participles 
containing an », and the existence of three stems in some verbs. 
Note also the preservation of the ancient meaning of the root baw- 
in vtt ‘became’. 

The astonishing originality of Wakhi vocabulary will appear from 
the following short list of the more remarkable words not found 
in the neighbouring dialects.’ 

Nouns: avart span, barin knee, bispiir eagle, ¢arm{u) canal, dager 
nail, d“ruks bull, drdst sleeve, daz man, dw stack, dus wasp, detk 
brick, ka¥ boy, mingas sparrow, mir cloud, nayd night, noyordum 
bear, p’rtod girl, pert back, pire evening, regis beard, royat young 
she-goat, ramet chewing the cud, rip hair, resip whip, rawdr day, 
resip whip, skid skull-cap, skdrd bridge, s*parddnj flea, sénd raven, 
gaf§ hair, gung wood, sapt wolf, tap wing, vadek road, voin light, 
vroks Ovis Poli, wut arrow, wundr field, wan) belly, wuner stable, 
wiyin pass, yijin felt, yuk male ibex, yum) flour, yindt dream, yangal 
finger, yirk barley, yisp shoulder, yigak plough-handle, yad twig, 
yixin bridle, zem snow, zaz thorn, ar? milk, zitr woollen thread. 


' For further details v. Voc., passim. 
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Adjectives: baf good, yaf much, yes male, ruxn white, srtrin barren, 
sundr hot, gayd new, s¢x near. 

Adverbs and Pronouns: sak we, sdist you, vrok to-morrow, widy 
to-day. 

Verbs: Uiit- to overthrow, car- to do, ¢ulg- to wish, ¢arm- to enter, 
dediy- to look at, gafs- to run, yat- to arrive, hiimti- to be, kyiiy- 
to hear, liv- to slip, nesz- to lie down, nezd- to sit down, padames- 
to swell, permar- to wither, ptirind- to sell, piitmiti- to mimic, ra¢- 
to go, rand- to give, rasiid- to break, reZup- to sleep, sand- to mix, 
tu- to be, viddw- to ride, wdc- to become, waz7- to come, wAan- to 
speak, ydd- to pile up, yund- to carry, yaw- to eat, yawer- to select, 
ydaz- to bear, ztibed- to burst, etc., etc. 

But although Wkh. possesses a greater number of peculiar traits 
than most other Ir. languages, it naturally agrees with one or other 
of the neighbouring dialects on special points. None of these 
resememblances, however, amounts to a special relationship between 
Wkh. and some other language together with which it might be 
said to form a group. 

An ancient and important isoglott which unites Wkh. with Saka 
is the development of IE kw into $ (ss).! We also find some lexical 
accordances between the two languages, cf. Voc. s.vv. dat and htimit-. 
But the retention of intervocalic tenues, the development of dr. dw, 
-%-, the forms of the personal pronouns, and several other important 
traits separate Wkh. from Saka. 

The special points of resemblance between Wkh. and Mj.—-Yd. 
are mainly restricted to a number of words containing / < d.? 
Some of these words may have penetrated into Wkh. through the 
contact with Munji settlers in Wakhan, but in several cases the 
Wkh. forms do not correspond to the Mj. ones. Thus we find Wkh. 
malung ‘middle’, but Yd. malané, Wkh. Zu ‘sweat’, but Yd. zal; 
Wkh.w land? ‘tooth’, but Mj. of Wakhan /d¢ (Gauthiot). It is 


* Cf. e.g. Reichelt, Idg. Jahrbuch, I. 
7 V.§ 69. Cf. also Gauthiot, MSL, XIX, pp. 133 sqq., and Rep. N.W.Ind., p. 68. 
3 If correct. 
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perhaps possible that some Wkh. words with 1 < dé may have come 
from Saraghlani (or Saraghlami?), a dialect which is at present 
separated from Wkh. by Ishk., but which may perhaps at an earlier 
date have been in direct contact with it. One of the three Saraghlani 
words given by Zarubin* is wolské ‘water’, cf. Yd. wolo, Mj. wéla 
‘irrigation channel’, etc.? 

And among the place-names from the Saraghlani (Sarghulami) 
district given by Burhan-ud-din*® we find Melengau or Melengab as 
the name of a village situated on the middle one of three tributaries 
of the Zardiv river. We shall hardly be wrong if we identify meleng 
with Wkh. malung ‘middle’, and au, ab with Prs. ab.t 

With the Shgh. group Wkh. shares the important suffix -ung/-enj, 
the development of the prefix /fra- into re-, ra-, and a number of 
words, especially verbs. As might be expected, the accordances are 
most numerous between Wkh. and Sarikoli, the only member of 
the Shgh. group which is not separated from Wkh. by other, inter- 
vening, communities. 

In some cases the Sar. word has apparently been borrowed from 
Wkh., ancient or modern. Thus, Sar. sic (but Shgh. se7) ‘needle’ 
<< Wkh. sic; Sar. dp ‘wolf? < Wkh. sapt (< *Sap’d, in its turn 
from Khow. *sapid > sapir); Sar. kauk ‘spring’ << Wkh. kik (< *kok); 
Sar. gatnez ‘earring’ (but yaul ‘ear’) << Wkh. gisniz (yis ‘ear’); Sar. 
wisk ‘calf’ << Wkh. wusk (< *wasyaka); Sar. imbat- ‘to overthrow’ 
<< Wkh. biit- (<< *ambut-), ete. 

Other Sar. words which have probably been borrowed from or 
influenced by Wkh. are: reb ‘hair on the body’, ya& ‘ibex’, dij 


" Cf. above p. 24, note 6. 

2 The meaning given by Zar. may be due to some misunderstanding. 

* Kattagan i BadaxSan, p. 120. 

‘ Other Saraghl. placenames containing 1 are Luéiv and Garaliv (gall F). 
-iv may be the ancient obl. pl. ending. Unfortunately our knowledge of Saraghl. 
is restricted to these place-names and the three words given by Zarubin. Repeated 
endeavours to get hold of some information about the dialect through local officials 
have so far not proved successful, in spite of the kind interest shown by the 
Ministery of Education in Kabul and the Afghan Legation in London. 
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‘slave’, zamdn (but Shgh. zanzj, etc.) ‘snow’, pamez- ‘to dress’ (but 
Shgh. peniz-): Wkh. rip, yuks, andag, zem, pamec-. Some of the 
Sar. words given by Shaw as corresponding to Wkh. ones, may of 
course turn up in some other dialect of the Shgh. group. But it 
is safe to say that the contact between Wkh. and Sar. has been 
specially close. The profound differences which in many respects 
exist between Wkh. and the Shgh. group show, however, that the 
actual accordances are due more to secondary contact than to ancient 
relationship. On the whole Wkh. has been the influencing part, 
no doubt because Wakhis have settled in Sarikol from early times, 
but at least a few Wkh. words appears to be of Sar. origin: Zeraz 
‘knot’ < Sar. Zereé (with Z- << g-, characteristic of the Shgh. group); 
sudy ‘smooth’; rauj ‘flame’. Cf. also § 30. 

Also Ishk.—Sgl. presents a few instances of special lexical 
correspondence with Wkh. Cf. e.g. Wkh. /ti¢ ‘hut’: Ishk. krié;* 
Wkh. pzdv ‘heart’: Sgl. dvzu7z, ete.; Wkh. gog- ‘to do’: Sgl. gaz-; 
Wkh. niwiz- ‘to go out’: Sgl. néz-; Wkh. pov- ‘to drink’: Sgl. pov-; 
Wkh. skav- ‘to catch a cold’: Ishk. shov-; Wkh. wizam- ‘to bring’: 
Sgl. iim-, and other words.? Note also that Wkh. Zamak ‘moon’ 
agrees with Ishk.—Sgl. and Mj.—Y4d., but not with the Shgh. group. 
Some of the correspondences mentioned above are no doubt due to 
recent borrowing,’ but others, such as p*2dv/dveui, indicate a certain 
amount of contact at an early date. 

There are, however, no phonetical changes common to Wkh. and 
Sgl.—Ishk.,4 and only a small number of special morphological 
correspondences. The loss of the ancient distinction of gender ® 
is common to Wkh. and Sgl.—Ishk., but it is also found in the 
neighbouring IA. language Khowar. 


* But v. Sgl.—Ishk. § 22. 

9 Especially in Skéld’s material (from W. Wakhan?). 

* Cf. also Voc. s.v. wadérg, fril-, kalrban. 

* Note, e.g., Wkh. srta, but Sgl. wuznul < *snudsa. 

° Cf. the abs. gen. in -an, and the 2 pl. in -av common to Sgl.—Ishk. and 
Western Wkh. 

° Vv. § 106. 
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On the whole it seems probable that Sgl.—Ishk. belongs to a 
later wave of Ir. settlers than Wkh., and that this latter language 
must be considered to form a separate branch of the north-eastern 
Ir. dialects. 


The numerous Prs. lw.s in Wkh. need not detain us here. Their 
exact provenience, phonetical appearance, relative date, etc., present 
many interesting problems, which must, however, be discussed in 
connection with a general survey of the expansion of Persian in 
Tajikistan, Badakhshan and the Pamirs. The extreme variety of 
pronunciation of many Prs. lw.s points to repeated borrowing of 
the same words from various sources.—One example of double 
borrowing may be mentioned here: According to Skéld there exists, 
besides the naturalized loan-word xalg ‘person, man, people (mon) 
(coll.)'’, also a more recent and ‘literary’ word xalg ‘nation (Hapog)’. 

Also the provenience of the Turkish lw.s, many of which are 
common to Wkh. and Sar.,' must be left to be studied by the specialist. 

I have not been able to detect any words of undoubtedly Buru- 
shaski origin in Wkh.,? and the derivation of tor ‘walnut’ from 
Tibetan ® is highly improbable. 

There are a few IA. lw.s in Whkh., the exact source of which 
cannot be determined. Thus: char ‘partridge’, mutr ‘augury’, and 
possibly kend ‘woman’. Also a number of words containing a cerebral 
sound are probably of IA. origin. Examples are: ¢at ‘horned cattle’ 
(Sar. éat); éut car- ‘to tear asunder’; kat- ‘to throw’; kat ‘short’; 
gat ‘mucus’; kutol ‘dagger’; mén(?) ‘male oorial’; mand- ‘to rub’ 
(v. s.v. mand-); pat ‘penis’; pet ‘round’; ptok ‘bread’; pandak ‘unripe 
apricots’, ete., regarding which cf. Voc. s.vv.—There is also a curious, 
but possibly accidental, similarity between Wkh. mingas, etc. and 
the Kati-Kafiri words for ‘sparrow’. 


' V. Shaw's Voc. passim. 

* As for Wkh. lw.s in Bur., cf. my Preface to Lorimer, The Burushaski Language, 
I, p. XXIV.—Add Bur. disdik (Conway dishtik) ‘brick’, v. § 73. 

® Cf. Voc. s.yv. 
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I have found no certain Shina lw.s in Wkh.,' but from Khowar 
are borrowed tiirt ‘ford’ (Khow. thurt); siven ‘rope’ (Khow. siméni); 
sapt ‘wolf’, Sar. zidp (<< *sapid > Khow. Sapir), The number of 
lw.s from Khowar is, however, very restricted.” It is therefore most 
surprising that Wkh. should have borrowed the personal pronoun 
1 pl. spa ‘us’ from Khow. ispa (< *spa), and probably also sav, sab 
‘you’ from Khow. bisa (< *bsé < *vasd). Also the occurrence of 
a cerebral ¢ is probably due to Khow. influence.* 

What renders the borrowing of Khow. pronouns into Wkh. all the more 
astonishing is the fact that Wkh., which at any rate in our days is the 
language of the poorer and politically and culturally less important 
community, has supplied Khow. with a considerable number of lw.s. It 
is not always easy to distinguish Khow. words of Wkh. origin from 
those belonging to other Ir. dialects, but in some cases there can be no 
doubt about Wkh. being the immediate source of the Khow. words.‘ 

Examples are: Khow. war ‘ladder’; andaw ‘fever’; do'yur ‘finger- 
nail’; rz'gi¥ ‘beard’; gan‘gur ‘entrails’; sonthu ‘raven’; xél ‘sweat’; 
paz ‘breast’; zor, jox ‘thorn’: Wkh. wazar, andav, dagar, regis, 
gon'gar, sdnd, Zil, puz, zaz. Also Khow. isprask ‘rafter’; tspru 
‘flower’; bizbar ‘eagle, kite’; uxam- ‘to descend’; kis¢pt ‘magpie’; 
nosk ‘beak’; yoz ‘ice’ may be of Wkh. origin; cf. sipask; spray; 
bispiir; Zam; kirzepé; niitk; yaz. It is also tempting to derive Khow. 
supuk, Wershikwar sapa ‘hoof’, Burush. sap ‘horseshoe’ from a lost 
Wkh. form with p<. On the other hand, Khow. sar- ‘to appear’ 
and vor ‘smell’ (Wkh. szidiiy-, vil) may have come from any E.Ir. 
dialect, and it is impossible to tell whether Khow. sa ‘black’ has 
been borrowed from an older form of Wkh. siu, or of Ishk. $éz. 
There are also several words common to Khow. and Wkh. the origin 


of which is altogether unknown. 

1 As for Shina ligtik ‘brick’ < *Wkh., ef. § 73. 

2 The Khow. words given by Wkh.x., excepted. They are, at the utmost, used 
within a very limited circle of Wakhi speakers. 

* Note, on the other hand, the striking difference in the treatment of ancient 
kw > Wkh. 8, but Khow. gp. 

“ Cf. BSOS. VIII, pp. 261 sqq. 
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The crossborrowing between Wkh. and Khow. can hardly have 
been conditioned merely by scanty communication across the Hindu 
Kush passes, or by the slight and apparently quite recent contact 
between the two languages in the Yarkhun valley. 

We know that the Khos won Chitral proper from the Kalashas 
at a comparatively recent date, and that their original home— 
original of course to be taken in a relative sense—was Upper Chitral, 
the valleys round Mastuj.1 Also the Kho settlements east of the 
Shandur Pass, in the Ghizr district of Gilgit agency, may be fairly 
ancient. We are therefore entitled to assume as a possibility that 
the Khos in early times may also have crossed the easy saddle of 
the Baroghil Pass and occupied at least some part of Wakhan, 
mingling with the Ir. Wakhis coming from the West. 

But this remains a matter of speculation as long as no further 
documents are found which may throw light upon the early history 
of the Khos. 

It is very probable that dialectical differences should exist within 
the extensive territory in which Wkh. is spoken. But so far very 
little is known about such variations. Differences of pronunciation, 
especially of vowels, are frequent in the available sources, but it is 
not possible to assign them to different parts of Wakhan. It may, 
however, be mentioned that Wkh.y., in accordance with Klimchitskiy’s, 
Hjuler’s, and Skéld’s informants, used forms in -av for the 2 pl. of 
verbs, while Wkh.x., Shaw, Stein and LSI had -it. The western 
neighbours of Wkh., Sgl.—Ishk. and Mj.—Y4d., have -af, but Sar. 
and Shgh. have -id. It may therefore be surmised that an isoglott 
separating W.Wkh. from E.Wkh. passes between the villages of 
Yamg and Khandut. Similarly Sk6ld and Klimchitskiy give kart 
‘did’ (cf. Wkh.y. kerk ‘has done’) while Shaw has the more regular 
form cart. Also the variation between intervocalic -d- and -d- may 
be of a local nature, -d- possibly belonging to W.Wakhan, where 
influence from Ishk. might be suspected. As for the forms of the 
infinitive v. § 157 sq. 

' As for the ancient name of this region cf. BSOS. VI, p. 441. 
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For reasons explained above’ only one of my Wkh. informants, 
viz. Wkh.y., can be relied upon with regard to the phonetical 
structure of the language. In the main Y’s sounds agree with those 
given by Shaw, Skold, Lorimer and Klimchitskiy. Discrepancies, 
especially in the pronunciation of vowels, may either be due to 
dialectical and individual variation or to inexact notation. 














Consonants. 
Labial | Dental reg | Palatal | Velar | Uvular | Glottal 

Plosive. . . . . Pp, b| t, d t, <a>? | | kg | q 
Affricate . . . . ce, (#)7| ¢ o3 
Fricative . . . . , v \(9),3 0 dy ja, y| A 
Sibilant . . . . s,2@| & 2 §, 2 
Nasal... . . m n | (n]4 [x] * 
Lateral. . . . lL | <b? 
Rolled . . . . .. r 
Semivowels .. . w y 





M838: 

* Not used by Y. 

* Very rare. 

* Not a separate phoneme. 
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The consonant system of Wkh. appears, as far as it is possible 


to judge from our present limited knowledge of the language, to 
be based upon the following correlations: 


1, 


Voiced: b, d, (a), g (y), J, v, 8, ¥, 7, 2 2, 2. 
Surd: Raver aetna erates 

There are no voiced counterparts of g and ¢, and d and j are 
rare and uncertain phonemes. The great number of correlations 
of voice in Wkh. are worth noticing. 


.Plosive: op, b, t, d, kg, q@ 


Fricative: f, v, 0, 6, % y, x.! 


. Plosive: t, d, t, d. 


Sibilant: s, z, §, 2. 
But § and Z have no plosive counterparts, 


. Plosive: t, d, ¢. 


Affricative: c, (7), ¢. 
A very fragmentary group of correlations. 


.Plosive:  p/b, t/d, t/(d), k/g. 


Nasal : m, n, (n) [yl]. 

. Labial : p, b, m, fi v 

Dental : t, d, n, 8,0, ©, (9), 5, 2. 
Retroflex: ¢, d, 1, é, §, 2. 
Palatal : Ce iG BiB 
Velar: k, g, (wl, % y. 

Uvular: q; x,y. 


Aspiration of surd stops has been noted occasionally in Y: k‘om 


‘palate’ (Bell. khom); p‘én ‘palm’ (Bell. phin); p‘uz ‘breast’. Cf. x 
kala ‘ram’; pad X ‘foot’; p‘anzs N ‘five’; k’and Sk. ‘wife’. But 
it seems to be much less marked than in most other Pamir dialects. 


Labials: f and v are labio-dentals. w is a bilabial semi-vowel.” 
Dentals: The voiced affricate j is very rare. I heard it only in 


jai ‘bowstring’ (L. j/zé). KI. gives also juy ‘yak’ and jaglaa small’ 


1 Either y, or (if a, y are taken to be velar sounds) q is without a counterpart. 
2 Acc. to Kl. a bilabial, voiced ‘“‘sonant’. 
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(Sh. and Sk. also j-). But Wkh.y., ete. zaka'lai. The numeral ‘five’ 
has j acc. to Sk. KI. and Z., but Sh. and my informants had 
panz, ete. 

It is doubtful whether postvocalic d and d are separate phonemes. 
Wkh. y. always has -d.. 

# is of rare occurrence, especially in non-initial position (ef. Voc. 
s.vv. pidu L., yod L.). Phonetically r is alveolar. 

Palatals: y is phonetically nearly a fricative. 

Cerebrals: Y had initial ¢ only in for ‘walnut’ and no examples 
of d. This may, however, be due to accident. Kl. gives d also in 
initial position. m» is a variant of n before d (pandak Sk. ‘bud’, 
mand- ‘to rub’, but Y mdnd-). Independent » was heard only in 
the pronunciation of W, and not with certainty true Wkh. 

Kl. gives two words with j. I never heard this sound.—To my 
ear §, Z and ¢ were retroflex sounds, and KI. also at first took them 
to be ‘cerebrals’”. Afterwards he had the pronunciation of the 
Wknh. sounds analysed by Séerba, who comes to the conclusion that 
$ is dorsal and resembles Engl. sh, while § is coronal and akin to 
Russ. §. I have not the slightest doubt that this analysis is 
phonetically more correct than K1.’s and my own (which was based 
on a very short observation). But I am still inclined to believe 
that the § series phonologically belongs to the retroflex sounds, and 
the $ series to the palatals. Kl. groups the $ sounds with the 
dentals as ‘dorsals’, and the ¢ sounds together with r as ‘coronals’. 

It did not always seem easy to distinguish the two series of « 
and ¢ sounds, nor § from # (or %, » from x, y), and considerable 
variations are found in the different sources. But in the great 
majority of cases my notation of Y's pronunciation agrees with KI.. 
and usually also with Sk. There can at any rate be no doubt about 
the existence of three separate series. Cf.e.g.: dvs-, dist Y, X, Sk., 
Kl. ‘to know’; da@st X, Sk., Kl. ‘plain’: zxaj-, vast Y, Kl. ‘to pull’ 
(but -§ Sh., Sk.); miegt Y, naya3t Kl. ‘went out’: Wut Y, KI. 
‘Wakhan’; god-, gott Y, X, Kl. etc. ‘to do’. 
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A ‘cerebral’ / is used in a few words by X, and a similar sound 
is probably denoted by L’s 1. 

Velars: I have followed Kl. in grouping #, 7 with the velars, 
and 2, y with the uvular g, although I am not certain about the 
correctness of this classification. Acc. to Kl. x is akin to Russ. x: 
and identical with Shgh. etc. % (=$). To my ear Shgh. § has 
much more of the § character than Wkh. #, which appeared to me 
to be a slightly advanced x (something between German ach and 
ich, but more allied to the former sound). 

% is not a separate phoneme, but a variant of n before g.' 

Glottal: In spite of Kl.’s remarks to the contrary I believe that 
h, at any rate in the speech of Y, must be considered as a phoneme, 
but one with a very limited range of employment and very unstable. 
It is chiefly found in initial position. 


Final voiced consonants usually become unvoiced. Thus, e.g.: 
rich, ruxn, riyn, yadzn, yiren, tuxm, patr, sakr, skord, nayd, fasl, qgatb. 

Wakhi possesses a geminated ¢f (common in preterital forms), 
and to some extent 4k, perhaps also other geminates. 


Groups of Consonants. 


Groups of consonants are numerous and frequent. Especially to 
be noticed are groups of surd stops (in final position): kt, tk, pk, 
pt, etc. Acc. to Shaw we also find dt and #t.2 A number of other 
groups occur in the preterital stems and in the 3 sg. present. In 
these forms we also find a number of morphonological changes. 

Through loss of short, unstressed syllables more complicated groups 
occasionally arise, as in Astga Sk., char, tpar, dgor (v. s.v. dager). 

Characteristic of Wkh. are the numerous groups of stops followed 
by vr. A short svarabhakti-vowel is sometimes developed, e.g. in 
rin, brit, @rev-, pric, etc. 

' tun X is a variant of *tung. 

> Cf. also spedk, spedk L. sole, 
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Other frequently occurring groups of consonants are: kj, gn, yn, 

vd, un, xt, xs, fs, ft, fst, yz, y/yd, rk, rt, rv, ré (and all other possible 

combinations of 7 cons.), nd, nj, ng, nd, nz, mb, md, lg, Id, st, sk, 
sp, st, st, sk, sp, ed, eg, zn, zd, zg, Zt, an, ete. 


Vowels. 


I feel very diffident about the possibility of establishing the 
vowel system of Wkh. from the material which I was able to collect, 
and it certainly varies a good deal in the different parts of Wakhan ; 
but according to the pronunciation of Y, my most reliable informant, 
I believe it to be of the following type: 


Short Vowels. 


Long Vowels. 


MM 


_ or, possibly : 
6 


& 
pal) 
Qe S: B 


Q 


~ is a wide sound (z): brzt, dzrs, drrga. 

e is frequently open (e): d’ger, kend, xest. But I have noted e in 
ey, dendtk, d?rev-, dezd, yer, kerk, Presp, Zec, yee, zem, ete. 

a was frequently heard as a: sa'min, sanidug, éagm. But sak, Sac. 
a in s*parddn) is prob. a palatalized variety. 

u is wide (u): namuk, purs. Before y we find « in ksity-. 

a is found both in stressed and unstressed position: char, dayd, gazd, 
kat, kag, mast, na'davn-, patr, rayd, rax'nig, sakr, s'taz, wask, wask, 
dare, amak, etc. The delimination between e and @ is often 
uncertain.—p*zdv probably stands for *p*zav. 
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¢ appears in kirpa, kis, dis, ditr, gizdim, kik, wif. It appears to 
be distinguished from 7. 


o in gok-, kipok, k’ros, noyordum, solx, xosk, etc. is an open sound (a). 

a appears e.g. in dtl, skid, din, raxnig (but Kl. raxnég). 

é is narrow, and appears only in lw.s: bed, béwa, béx, mésak, peta, ete. 

2 is high, mixed, unrounded. Cf. piu, kind, kiran, madir, sir, sia, 
sir. The vowels in cbiir, hub, pid (L. ped), siu, tur probably 
represent attempts to denote varieties of this sound, conditioned 
by the nature of the neighbouring consonants. 

@ is a palatal a. Examples are, e.g.: yar, nan, yangol. 

ué occurs, e.g. in xun, pun (pin), p'uz, yiind-.. 

6 is a low and wide 5, sometimes of a rather advanced type. 


Examples are the Prs. lw.s: amboy, dior, daryd, kom, kona, ron, 
rost; but cf. also pov-, skord, skoré, tor, tort, voc, v’rdk, xadorg, 
yinot, yoc. In a number of Prs. lw.s I have noted @ (or @'): 
atsak, daméid, kitab, Prazk, vali, ete., but I am inclined to believe 
that this notation represents merely a variant of 0 (3), and not a 
separate phoneme. Cf. also wé@ft- (pret. of af) = woft Z. 


The phonological distinction between short and long vowels appear 
to be clearer than in Yd.—Mj., but dubious cases no doubt occur. 
The overshort vowels are probably either unstressed variants of 
short ones, or svarabhakti vowels; e.g. in d’ruks, d*raxt, d?rev- (drov- 
Sh., K1.), “rust, ddg?n, ete. 


I have noted the following dipthongs: a (paz); wi (ki, trea); ov 
(jord); tu (niet, iu), tu (piu), au (yau, v°rar). 

In Skéld’s material we find, corresponding to Y’s vowels: #, @,” 
u, e, 9, 0, a; 4, %,! a, é, a 6—da and 6 are probably variants of a, 0, 
or of 4G, 6, and 4 is a variant of a, the exact quality of which I am 


unable to determine. It is not clear whether his d@ is meant to 


design an independent phoneme, separate from 6.—In some words 


' Swedish long 4. 


2 Written 7, 7 in some of his notes, hut corrected into i @ 
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Sk. gives vocalic 7, » and m (e.g. rndag, rndag), but these may be 
variants of ar, ra, etc. 

The vowel system of the village of Langar Kishm!' as described 
by Kl. agrees fairly well with that of Yamg. We find the short 
vowels z, « (corresp. to 7), u, a, d (6), a (a), and the long vowels i, 
ii, @, %, @ 6 (3). Kl’s o (6) corresponds to my «, at any rate in 
some cases (kond = kend). The total number of his vowel phonemes 
amounts to 13, the same as I believe to have found in Yamg. 


1 The above section was written when I got his paper. 


29 — Kulturforskning. 


27. 


28. 


HISTORICAL PHONOLOGY 
Consonants. 


Initial Surd Stops and Affricates. 


Initial surd stops remain. Thus, e.g.: ka ‘who’; kibit ‘pigeon’; k-, t, p- 


kerk ‘hen’; tu ‘thou’; ?'par ‘axe’; tad ‘thirsty’; pac- ‘to cook’; 
pu'd ‘foot’; pat ‘son’; panz ‘five’; p‘u(?\2 ‘palm of the hand’, 
Regarding aspiration cf. above, § 19. 

We find a change into a fricative in @aw- ‘to burn’; Sin ‘hot’; 
xuf ‘foam’; aa$- ‘to pull’. Cf. Sar. dau- ‘to burn’, and v. above 
Yd.—Mj. § 63, Sgl—Ishk. § 18.! If we are right in assuming 
that ancient 9-, x- resulted in Wkh. ¢t-, &- the change into fricatives 
in these words must be late, or they must be lw.s. The change of 
*kaf- > waf-, and of *taf-t >> *daf-t might be due to a kind of 
assimilation. 

Sonorization has taken place in gahal Sh. ‘lazy, slow’ (< Prs. 
kahal) and possibly in giz- ‘to rise’, if < *kéz- < *xaiz-. The 
derivation of goz- ‘to do’ < *kars- is very uncertain, and with gd¢- 
‘to totter’ cf. not only Sar. wa-koé-, but also Yd. yodt-. 

‘ay Sk. ‘multicoloured’ is borr. from Shgh., and ¢ir- Sh. ‘to sing’ 
from Sar. (cf. Av. kar- ‘to praise’, etc.). It is tempting to derive 
‘aé- ‘to kill’ from kus-, but the ¢- may have come from a present 
base ¢aus-. 


The fate of ancient ¢& is uncertain, just as in Yd.—Mj. and ¢- 


Sgl.—Ishk. 


' V. Gr.Ir-Ph. I, 2, p. 299. Cf. also Saka khava- ‘toam’ < *xapa- << kafa-, ete. 
2 But a derivation < *an-géz- < *an-kéz < *han-waiz- is more probable. 


x 
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In most genuine Wkh. words we find ¢-; e.g., cabur ‘four’; cum ‘how 
much’; ca-waxt ‘when’; car- ‘to do’, etc.! But we also find é-, not 
only in Iw.s and words of unknown origin, but also in ¢arm ‘canal’, 
cazgm ‘eye';® cip- ‘to pick’.® As for ¢aw- ‘to go’, v. § 55. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates. 


Intervocalic tenues are, as a rule, retained.4 Thus -k- in maks 
‘fly’; tuk- ‘to go’; tik ‘willow’, and, with ancient suffix -ka-, detk 
‘brick’; martk ‘dead’; purk ‘mouse’; yupk ‘water’; wunuk ‘willow’; 
wirk ‘lamb’; kik ‘spring’; dock ‘inflated skin’; yask ‘tear’; ztk 
‘tongue’; 7k ‘Wakhi’, and past ptc, such as zinak, Zanetk ‘said’. 
—yuk L. ‘dewlap’ is of unknown derivation. 

In secondary contact with », m and z, but not with r,° & becomes 
g: mizg ‘urine’; namurzg ‘rake’; ying ‘raw’; wurzg ‘right (hand)’; 
diing ‘snare’; daxg ‘seed’. Cf. also andag ‘slave’ (<< *andg, or 
lw.?); but ranjk“fast, light’. yardy Sh., St. ‘collar’, and recey L. 
‘a fast’ may be lw.s. Note sagin Y, sigin Sh., B. ‘horse-dung’, but 
skin L. ‘yak’s dung’. 

Intervocalic -t- remains in at Kl. ‘and’; bat Kl. ‘again’; dit ‘smoke’; 
kiltt ‘pigeon’; kat ‘roof’; kat-dit ‘soot’; ktié ‘hut’, pztedr ‘small 
mussuck’; r3yat, rayd L. ‘young she-goat’; sdt ‘baking-pan’; ist 
‘twenty’; (y)at, -et ‘this’; in pres. 3 sg., e.g., pit ‘he drinks’, and 
in preterites and past participles such as vit ‘was’; Zatum ‘I said’; 
detem ‘I gave’; pitk ‘drunk’, ‘rotten’; pacéth ‘cooked’; setk ‘satisfied’, 
etc.—got- ‘to obtain’; jat- ‘to arrive’; sot L. ‘early supper’; détar 
Sk, ‘memory’ are of uncertain origin. 

The unstressed preposition pu < pati has lost its ¢, but it is 


' V. Voce. 

2 With assimilation < *cazm? Cf. KI. dagm with complete assimilation. 

* Probably with retention of ¢ before 7. V. § 33. Cf. the parallel development 
in Saka. But cf. Yd.—Mj. § 44. 

* V. Geiger, § 20.—Cf. the retention of -3- as an unvoiced sound. 

5 Cf. §§ 76, 80. But cf. parg ‘ashes’; perg ‘necklace’. 
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retained in ptitmii- ‘to mimic’; piitriiz- ‘to lean against’; piitidrm 
‘wooden trough’, and, with sonorization, in pazdan- ‘to recognize’ 
(Sar. padzdn-). It is doubtful whether pumez- ‘to dress’; peterd- ‘to 
spring from one root’ and other verbs with pa*- contain ancient 
pati-. More probably they have ancient api- or upa-. Also the 
derivation of patwn L. ‘repair’ from *pati-dana- is uncertain,— 
It is not likely that pac- in paérax- ‘to arrest’ goes back to pati- 
(++ *raté- << raxs-?),* 

The geminated postvocalic tt which occurs in some preterital 
bases must be due to internal development in Wkh.? 

Verbs in original du or a have past stems in d, eg., staud 
(stau-) ‘praised’; sadozd (sadit-) ‘appeared’; wozdord (wizdey ) ‘washed’, 
porod (pwiru-) ‘washed’; varoid ‘howled’. This is possibly due to 
influence from Sar., where we find staud, parod, varaud, etc. 

xadorg (xedérg) ‘watermill’ is prob. borrowed from Ishk. (we should 
expect genuine Wkh. *dettrk); sudy ‘smooth’ from Sar. 

Also madaéz ‘mare’ must be a Jw. And pard ‘last year’ << *parut- 
may have been influenced by *sard ‘year’, cf. pardiygi ‘of last 
year’: sérdingi (*sardingi) ‘of this year’. 


The only instance of ancient -p- given by Geiger is napus ‘grand- -p- 


child’. Other examples are: yupk ‘ water’; tapdr ‘axe’; rexup- ‘to sleep’; 
rip ‘hair on the body’; repk ‘refuse, sweepings’; d’repc ‘broom’; 
nipes, ete. (v. s.v. nabas) ‘comb’; resip ‘whip’; sepk ‘twig, rod’; skop 
‘castrated’; sip ‘night’s halt’; ¢dp- ‘to pick’; sdp- ‘to suck’; Zp- 
‘to spin’, and, with early contraction, spin ‘shepherd’. Of unknown 
derivation are: éup ‘small hawk’; driip- ‘to scratch’; kipok ‘cuckoo’ (?); 
lup ‘big’; rapic- ‘to lose the way’; sup ‘spider’; silap- ‘to splash ’. 
Regarding rrpk ‘neck-rope’ cf. sub. -b-. ruparu Sh. ‘opposite’ is 
adapted from the Prs. form. 

We find -b- in hibit ‘pigeon’ (influenced by the lw. kabiit ‘blue’); 

' Cf. garm- ‘to enter’ < *ati-ram-?? But v. Voe. s.v. fané- ‘to fold sheep’. 

” After a stressed vowel? 
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kebin ‘wooden bowl, dish’ (of uncertain derivation), and in nabas 
‘comb’ (v. above). 

toun, tov cerak ‘to twist’ is borr. from Prs. tav, cf. Sar. tuv éeigao. 
Also parvéy- ‘to attain’ may originally belong to another dialect. 
andav ‘fever’ might be derived from *han-tafya-, and daw- ‘to burn' 
has prob. got its -w- from the past *Sawd < *tafta-. The causative 
suffix -v- is probably of foreign origin.! The derivation of tatvart 
‘the year before last’ < *trta-parut, and of v*rdk ‘to-morrow’ from 
*aparaka- is quite uncertain. 

The retention of intervocalic stops appears to have been the rule 
in the dialect which forms the main base of Wkh. Cf. the similar 
archaism in the much less isolated W.Bal. But in this respect, as 
well as in many others, the development of Wkh. may have been 
troubled by the admixture of foreign elements in various ways, and 
it is very difficult, perhaps even on principle impossible, to decide 
which irregularities are due to the internal development of the 
language. 


The treatment of intervocalic -¢- is parallel, on the one hand to 
that of intervocalic surd stops, on the other to that of initial ¢.. 

The regular outcome of ancient -¢- is -c. Thus: szc ‘needle’; 
ricn ‘smokehole’; dzc- ‘to milk’; ce ‘from’; pac- ‘to cook’; pec ‘face’; 
dock ‘skin bag’ (< *dataka-?), The derivation of rapic- ‘to loose 
one’s way’, rucape ‘cousin’, and iska-cusk ‘top of the shoulder’ is 
unknown. 

Before an i ancient ¢ retained its palatal character. Thus: saé 
‘dog’ (< f. *swa-ci); voé ‘paternal aunt’; d’repé ‘broom’; antaré 
‘sister-in-law’; wolé ‘quail’; yo¢ ‘duck’; wié ‘moth’; daré ‘thread’; 
vasé ‘milkpail’, which all may go back to feminines in -ct-. In 
secondary contact with m we find -n).? Thus, the ad). suffix 
-enj, an) (£. of -ng); stran) ‘durree, rug’; s*parddan) ‘flea’; 

Cf § 136. 

2 Of. § 79. 


a 


454 Wakhi 


gtin) ‘corner’; wanj ‘belly’. Cf. yumj ‘flour’.—vié ‘outside’ may go 
back to *abyatt. recey ‘fasting’ is a lw.,! and the derivation of 
mick ‘beak’; §aciv- ‘to strain’, and térié L. ‘dark' is uncertain. 
Regarding 2a7rj/z ‘milk’ v. Voc. s.v. rduj Sh. ‘flame’ is probably 
borr. from Sar.? 

As to the development of -éy- cf. § 55. 


Voiced Stops and Affricates. 


Wkh. belongs to the group of N.E Ir. dialects in which voiced 
stops were changed into fricatives at an early date. 

Ancient g-, from which y-, has become slightly palatalized ()-), at 
any rate in the dialect of my best informant Y,° and in the varieties 
of Wkh. described by Sk., L, Z. and Kl.‘ The same sound is 
probably denoted by Shaw’s italic g..—X pronounced g-, e.g. in 
giu ‘cow’; gi'dim ‘wheat’, etc. One would certainly be inclined 
to regard this merely as an incorrect rendering of Wkh. »-, if it 
were not for the past ptc. ku'tetk (= yatetk Sh.) ‘arrived’ (< *htetk 
< *g(a)tetk) of gat- (yat- Sh., etc.) ‘to arrive’. Cf. also Aéiiy- ‘to 
hear’, if < *gusaya-. It is therefore possible that a certain section 
of Wakhis really pronounce g-. 

Examples of »- are: yiu ‘cow’; yidim ‘wheat’; yar ‘stone’; pis 
‘ear’, etc.—Cf. the parallel palatalization of %. )- appears chiefly 
in lw.s, but, according to Y, W, Sk., Sh, etc., also in a number 
of genuine Wkh. words. Thus, e.g.: ya¥ Y, W; ya@3 Sk., Sh. ‘mouth’. 
It is impossible to decide whether this notation does represent the 
real pronunciation of Wkh. 

gt ‘excrement’ is an early lw. 


' Cf. ahove, § 29. 

2 This would also account for the diphthong. But Sh. gives Sar. Saiz. 

* Also in some of the words given by W. 

‘ Note the further palatalization in Zip- ‘to spin’ (if not early Iw. from Sar., 
ef. Zerax ‘knot’), and yip L. ‘fat’ (= Khow. yrp). 

* Which I have transcribed with ). 
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Inintervocalic position we find y, » in diy Y, diy Sk. ‘butter- 
milk’; rayis Sk., reyzs Sh., reg?¥ Y ‘beard’ (Khow. rrgi#, borr. from 
Wkh.); rvagim Sk., raytim Sh. ‘heifer’, spray Sk. ‘flower’; royat, rayd 
‘young she-goat’ (if < *fra-gata); yiyane yar L. ‘anvil’ (*a-gana- 7). 
The derivation of Zzrdév-: zirégn Sh. (eréyn K1.) ‘to be stuck’ and 
of prigin Sh. ‘horse-clothing’ (Sar. parwein) is unknown. tiy ‘she- 
goat’ may be a lw. 

Examples of 06- < d- are: dayd ‘daughter’, ditr ‘sickle’; dit 
‘smoke’; dic- ‘to milk’; diy ‘buttermilk’; dix ‘distant’; detk ‘brick’; 
diz ‘wall’. 

A number of words with d- probably go back to ancient forms 
in *han-d-, e.g. dis- ‘to know’; durz- ‘to seize'; possibly also dar: 
‘thread’. dedzy- ‘to look’ is due to dissimilation.! dast ‘hand’ is 
borr. from Prs., and dur ‘belly’ may, in spite of its vowel, be an 
ancient lw. from Ishk. dr. All sources agree in having d- in dendik 
‘tooth’. In this word the initial may have been influenced either 
by Prs. or by Ishk.—X has diy, dir, but degd, dit“r, dic-, ete. This 
may, however, be due merely to his imperfect knowledge of Wkh.* 

lew ‘demon’ belongs to a dialect of the Yd.—M]}. type, cf also 
W. land ‘tooth’; last ‘hand’,? and malung ‘middle’; £2 ‘ perspiration ’; 
val ‘smell’; wu/un- ‘to shake apricots’ (*w7-dunau-?).4 Note the 
rendering of Wkh. d- by Shina / in listek ‘brick’, v. Voc. s.v. detk. 
Burushaski has, however, d7sczk. 

For ancient -d- Sh., Z., Kl., L., W. and Be. have the expected 
sound -d-,°5 while Y., X., Sk., St. and Hj. in most cases have -d-. 
Cf. the Voc. s.vv. mad ‘waist’; pid ‘foot’; madir ‘noon’; skid ‘cap’; 
wid ‘canal’; sadai- ‘to appear’; wtidg ‘to-day’; vedek ‘path’ the lw.s 
madaz ‘mare’; ksdd ‘wide’; xadérg ‘watermill’, and also sad ‘six’. 


"Cf. Yd.—Mj. § 62. 

2 CF § 2. 

® If true Wkb. words. Hayward's ‘las’ ‘10’, ‘shal’ ‘6’ are prob. misheard for 
das, sad. 

“Cr § 9, 

* Written (d)z by Be. 
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Note, however, Y péddn ‘saddle’; nadavn- ‘to embrace’; piding- ‘to 
take fire’;! St. madiir, waduk, and Sk. pude ‘theft’ but pad ‘thief’. 
This variation must be due to difference of dialect.? 

Other examples of -d- are: Sh. skdd- ‘to break’; réd- ‘to flee’. 
niidn ‘to sit’ (v. Voc. s.v. nezd-); ziibed- ‘to burst’; wdaw- ‘to ride’: 
L. nadwn ‘quiver’; wad ‘handle’; spedk ‘sole’; pad ‘ligature’, and, 
with unknown etymology, sid ‘uphill’; pedeson ‘breast work’; yidesen 
‘riped crops’. Note Kl. parmoying ‘belt’ with y from Prs, As to 
-l- << -d- v. above. 

Y rastav- ‘to break’ = Sh. rasedtiv- does not prove any great age 
for the no doubt secondary transition of -d- > -d-, since a similar 
form is also given by Kl. (rastv-), who always has -d- in modern 
postvocalic position. 

If sapt ‘wolf’ is borr. from early Khow., it goes back to *Sap$ 
< *Sap(z)d, ef. Sar. Zdp.* 


Initial 6- results in v-, eg. in vand- ‘to bind’; vir ‘load’; vit 
‘was’; varz ‘long’. X hesitated between vit and bit ‘was’, and gave 
bidek ‘road’ corresponding to Y vadek. Cf. his pronunciation of 
y- and o-. 

All sources have furz ‘birch’, with unexplained f- for v-. Cf. 
also Voc. s.v. fuks ‘snake’: Ishk. vuks. 


Intervocalic -b- results in -v-: pév- ‘to drink’ (pres. 3 sg. pit); -b- 


d*viy- ‘to steal’; d’rev- ‘to sew’; samvar ‘yoke’ (*sami-bara-); nut- 
‘to soak’. Also vidaw- ‘to ride’; wigiv- ‘to sweep’ (*abi-aswarb- ?); vizam- 
‘to rub’, and vié ‘outside’ probably contain ancient *abi-. With 
viv Sk. ‘cornbin’ cf. Ishk. yév; and with paziv ‘heart’ Sgl. veut. 
Be. gawust ‘fist’? may stand for *yavust, if connected with Skr. 
gabhaste-. 

X has, as might be expected, -b- in pob- ‘to drink’; sab, sav ‘you’, 
and drzp- (for drzb-?) ‘to sew’. 

! Ancient prefixed forms. 


Of § 16. 
* V. Voc. s.v., and ef. § 14. 
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The only certain instance of j- is Y jai, L. j/zéi ‘bowstring’; cf. 
Kl. jel ‘string of an instrument’. juy ‘yak’ and jak/qlai ‘small’ 
(v. s.v. zakalac) are not true Wkh. words.—But ef. éi- < *¢ (§ 33). 

Intervocalic -j- is perhaps found in wuzem- ‘to bring’, if < *4- 
jamaya-. sprez- L. ‘to blossom’ < *spraj(a)ya-. The derivation of 
L. yoz- ‘to bear’ and wzzik ‘ibex’ is unknown. 


Cerebrals. 


St. gives ¢ in hat ‘eight’, but all other sources have the regular 
t (< st). I have noted dental and cerebral ¢ in Y b%rst/t ‘elbow’ 
ef. St. but, but Sk. brat, Sh. boret. 

All other words with ¢ are of IA, or unknown, origin. Thus: af 
Sk. ‘open’; band X ‘walking stick’; ¢at ‘horned cattle’; ¢éut Sk. 
‘asunder’; dotk: X ‘calf, 1 y. old’(?); at- ‘to place, throw’; kat 
‘short’; kutol W ‘dagger’; pat ‘penis’; pet ‘round’; ptok Sk. ‘bread’. 
The only word with ¢- is tor ‘walnut’. 

We find ud in mand- (but Y mdand-) ‘to rub’; pandak Sk. ‘unripe 
apricot’; ~ only in W manu ‘apple’ and mon ‘urial’, which are 
certainly no true Wkh. forms; and / in X keli ‘yoke peg’ which 
is a Khow. word. 


J 


Surd Fricatives. 


We find ancient fricatives retained in zur ‘ass’; «iin ‘house’; 
fiak ‘shoulder-blade’; Zam- ‘to descend’; yi% ‘ice’; uf- ‘to weave’; 
parwuf- ‘to plait’, zuf ‘foam’. The initial fricatives in xa§- ‘to pull’; 
xuf ‘foam’; ddatw- ‘to burn’; din ‘hot’, and the # in yod ‘nest’ 
(<< *@-hada-?) are of secondary origin. Cf. also ze ‘bread’; ska/f- 
‘to trip’; pidu, poe ‘mosquito’, and yidiun ‘bridle’, the derivation 
of which is uncertain. 

In a number of cases we find, however, Wkh. stops corresponding 
to fricatives of other Ir. languages.! Thus: kand- ‘to laugh’; giz- 

1 Cf. Or, ar > tr, kr. 
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‘to rise’ (<< *an-héz- << *han-ware-); kik ‘spring’ (< *xaka, ef, 
Orm. xako, etc.'); kabiin ‘wooden bowl’ (if < *k*mbian << *“xumbana) ; 
kas- ‘to thresh’ (if < *xad + sa-); ruk ‘forehead, brow’ (cf. Prs. 
yux); pér ‘paddle, shovel’; ramet ‘chewing the cud’ (if << *raumada-); 
tap ‘wing’ (cf. Rosh. téf); yinot ‘dream’ (*hufnada?), and, possibly, 
dager, dyor (Cap. hindiger) ‘finger-nail’ (if < *ngor < *n(a)kor, cf. 
Sar. nasaur < *naxor). Cf. also Khow. supuk, Werchikwar sapa 
‘hoof’; Bur. sap ‘horseshoe’, prob. from Wkh. *sap(ak), and possibly 
Khow. auzetu ‘heifer’, which might be borrowed from a Wkh. form 
derived from *abi-zadya and corresponding to Yd. pazegz. 

Wkh. puz ‘breast’ corresponds to Mj. faz, and Wkh. kap ‘hump’ 
to Av. kaofa-, etc. But we find p also in Khow. paz, Sar. puz 
(both of which words may however be lw.s from Wkh.,), and in 
Sar. kiep, Orosh. kip, etc. 

It seems probable that ancient initial and intervocalic fricatives 
were changed into stops in Wkh., just as was the case with 
fricatives followed by r.2. Words containing fricatives may be 
borrowed (e.g. xin, fiadk), or due to mixture of dialect. 

In the name of the village Xandut (Hiian-Tsang Xwuan-d‘d-td) x 
may go back to hw-. 

In yoé ‘duck’ (< *adci?) 9 has possibly been dropped before ¢. 


Sibilants. 


Initial and intervocalic s remains in Wkh. Thus: sii ‘hare’; sic 5 
‘needle’; skid ‘skull-cap’; sakr ‘red’, ete.; nest- ‘to lie down’; niis- 
‘to lose’; pos ‘fat sheep’; das ‘ten’, etc. 

Also z remains unchanged: zik ‘tongue’; zem ‘snow’; zart ‘yellow’, 
etc.; wuz ‘I’; waz- ‘to fall’; mizg ‘urine’; yee ‘yesterday’; vizam- 
‘to rub to powder’. 


‘Sar. kauk < Wkh. “kok. 
7 Cf, also the parallel development in W.Bal., Par. and some dialects of Kurd. 
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There is no certain instance of ancient §- in Wkh. But it is 
possible that sdap- ‘to suck’; s%r ‘dung’, and perhaps a few other 
words may contain Ir. *§- << *ks-. 


The treatment of intervocalic -s- is varied, and it is difficult to -s- 


determine the genuine Wkh. development of this sound. One fact 
appears, however, to be evident: Wkh. did not change -s- into *-2- 
as do most of the neighbouing Pamir dialects, Saka, Psht., Orm., 
Par., etc. 

We find § and § in Y, X, K1. jis, ete. ‘ear’: Sk., Sh., Z pis, ete.; 
Y, X regis, etc. ‘beard’: Sk., Sh. rayis, etc.; Y ramug- ‘to forget’: 
Sk., Sh. rimis-, etc.; ¢ in Y, X, Sh. Z S25 ‘louse’; Sk, L. miis-, 
mus- ‘to conceal, steal’ (*musya-?); Y pits, etc. cat; Sh. wustiy- ‘to 
untie'; ¢ in Y yisek ‘plough-handle’; # in Y, X, Sk., KI. setaz, ete. 
‘daughter-in-law’; Sh. pia ‘biestings’. In all these words Ir. s goes 
back to IE. s. IE. *ks and gy apparently yield the same result in 
Wkh.! Thus: Y #2 ‘to shave’: X, Sk., L. tés-, ete.; Y, W, Sk. 
kis ‘vulva’; L pes- ‘to ripen’; Sh, L, Kl. psée-, etc. ‘to return’ 
(*apacya-); Sh. pargds- ‘to be entangled’ (*pari-guz + s?). Of uncertain 
origin are: L. r#s ‘Ovis Poli’; meres ‘boiling over’; wuseng ‘entire 
(bull)’ (<< *wrsanaka?); yisir ‘threshold’; mesen ‘along with’; Y, 
Sh. dt%-, diiz- ‘to crush’ (cf. L. degen ‘millstone’); Y, X mas(e) 
‘ankle’ (cf. Sh. masin = Sar.). 

mat ‘sheep, female urial’ probably belongs to a dialect of the 
Yd.—Mj. type (cf. Mj. miyo ‘sheep’). al(rban) ‘armpit’ appears 
to be of Ishk. origin, although this dialect has now adopted 
the Prs. form kas(vis).2 Cf. also fril- ‘to crumbe’: Ishk. vrél- ‘to 
break’. 

There remain to be explained sad/d ‘six’,* and yaks- ‘to boil’, 


1 As to Yd.—M}j., ef. § 75. 

> Cf. Sar. bijel << *upakaga-, Sogd. *pksy ‘side, flank’. 

® Possibly with dissimilation of sibilants from *fdz (cf. Oss. dazsdz), with unex 
plained z. 
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if correct and connected with Av. yaés-. Regarding zamak ‘moon’, 
ef. 60. 

As to Z in groups of consonants cf. § 74. 


Nasals. 


Initial m- and n- remain: mdd ‘waist’; maks ‘fly’; mart ‘dead’, 
etc.; ndu ‘nine’; na ‘not’; nayd ‘night’, etc. 

Intervocalic m and n remain, e.g. in yzdim ‘wheat’; samvar ‘yoke’: 
zem ‘snow’; yam ‘this’; bun- ‘to winnow’; kin- ‘to draw a sword’, 
pun ‘palm of the hand’. 

In secondary contact with g (< k) m and » are assimilated into 
-%. Thus: nong ‘name’; ying ‘raw’ (but yumj ‘flour’ < *dmait-); 
dling ‘springe’ (but Sar. domj); m°lung ‘middle’ (if < *madama-); 
dang ‘seed’, -ung < -*anaka (f. -en)j). 

mingas ‘sparrow’ is dissimilated into wingds Sh., ingas X. Cf. 
seven ‘rope’ << Khow. sement. A very special case is dager ‘nail’ 
(Capus hindiger), if << *n(d)gor < *n(a)kor.* 


Liquids. 


Initial + occurs in ricn ‘smoke-hole’; riyn ‘ghee’, etc.; inter- 
vocalic -7- in yar ‘stone’; mar- ‘to die’, etc. 

Ancient 1 is retained in yaxgal ‘finger’; liv- ‘to slip’ (< *slesb-), 
while liz- ‘to lick’ is probably a lw. The etymologies of lup ‘big’; 
namiil- ‘to hem’; parkél- ‘to excavate’; silap- ‘to splash’; wulun- ‘to 
shake apricots’, etc. are unknown, or uncertain. 

We find 1<>r in wold ‘quail’; plégdst ‘fger-ring’; Autol WwW 
‘dagger’. 1 interchanges with r in wéra Y: wéla X ‘gums’; mingor 
Y: mingol X ‘beak’; xariyon X wilian Sh. ‘nephew’; pali Y, X, Sh., 
Sk.: part Be. ‘leaf’. There is apparently a tendency in Wkh. to 
change 7 into | before ¢, and perhaps before ¢k (restitution of r in 
perfect stems?), We find r retained in pariod ‘maid’. But this 

1 Cf. §§ 42, 77. 
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word has ancient simple 7, while 7 in palé, wali, waltk' go back to, 
or form part of, ancient groups of consonants. Cf. the change of 
y > | before certain consonants in Saka. Note the insertion of | 
in solx ‘branch’ (< Prs. sax ?). 


CGlottal. 


Initial A- is lost in wask ‘dry’; yir ‘sun’ (Av. hir-); yinot ‘dream’ 
(*hufnada-?); yoyut Be. ‘groin’ (< Av. hartd-); andag ‘slave’, ce 
‘from’. The prefix ham- has in many cases been reduced to m-, n-, 
which is assimilated to a following consonant.® 

In view of the general disappearance of h- in all neighbouring 
languages it seems probable that hub ‘seven’ and hat ‘eight’ have 
got their h from Prs. But why hiimi- ‘to be’? 

Intervocalic -h- is lost in sé ‘hare’; #ai ‘sister’; need-: nein- 
(nzeng) ‘to sit’, and possibly in vden ‘light’, if < *bahant. Cf. *-hy- 
in dai ‘man, lad’; kai ‘who’; miy ‘month’. As to wu'éen ‘blood’, 
ef. § 62. 


Semivowels. 


Initial w- remains. Thus: wéd ‘watercourse’; waltk ‘kidney ; 
win- ‘to see’; wir ‘rain’; wan) ‘belly’; wunvk ‘willow’; wtirk ‘lamb’; 
wusiy- ‘to untie’, etc. —w- is lost through assimilation in uf- Y 
(analogically @/t-) ‘to weave’, but “df: Z, wuf- Sh.; u'sen X, N ‘blood’: 
wu'xen Y. Note £ik ‘Wakhi’ < *eo(u)zik. 

There is a number of words of unknown origin having initial 
w-, eg., wu'ner ‘stable’; winek ‘marmot’; wu¢ ‘arrow’ (<< use < 
asuci ?); wuseng ‘entire (bull)’; wiztk ‘ibex'’. 

In yas, yas ‘male’ (Prs. guin < varasna-) and yer ‘ wool’ (if connected 
with Av. varand-) w- has become y-. These words may originally 
belong to some other dialect, cf. Par. w- > y- and Saka wi- > gu- 
(before labials). 


' Cf. waltk ‘kidney’, § 80. 
* Cf. § 76 sq. 
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Intervocalic -w- remains in ydw- ‘to eat’; Gdéw- ‘to go’; draw- ‘to 
reap’; vidaw- ‘to ride’; rdwez- ‘to fly’; yawer- ‘to select’; wasér- ‘to 
become cold’; wazem- ‘to squeeze out’; windr ‘field’ (the three last 
words with awa-). In modern final position dw often results in a 
diphthong: yiu (Z yw, Sk. yiv) ‘cow’; niw ‘millrace’; ndu ‘nine’. 
yau ‘that’; tau ‘thee’; Zéu ‘grain’; sau, séw ‘horn’; v*rau ‘eyebrow’. 
Cf. iu, tw ‘one’. 

Between Wkh. 7 and a following consonant w is elided. Thus: 
yit ‘he eats’; drtt ‘he reaps’; et ‘he goes’. The development 
probably was awa >au >i." But cf. also pit ‘he drinks’ (pév-), 
Ott ‘it burns’ (Jdw-, with secondary 7). 


Initial y- is retained in ydw- ‘to eat’; yiim ‘twin’; ya% ‘twig’; 
yask ‘trained, taught’, and possibly in yirk ‘barley’; yund- ‘to take 
away’; yaz ‘ice’. Regarding antaré sister-in-law, v. Voc. s.v. 

zau ‘grain, provisions’ is of foreign origin (cf. Khow. 20). 200- 
Sh. ‘to sow’ (Sar. yéd-) is probably identical with Zed- Sh. ‘to strew, 
sprinkle’ (Sar. yze?-). The derivation of this verb is uncertain. 


Intervocalic -y- appears in piitmiiy- ‘to command’; zway- ‘to roll -y- 


up’; saduy- ‘to appear’; yiy- ‘coire’; rami- Sh. ‘to command’; wusiy- 
‘to untie’. Cf. also trai ‘three’; pai ‘curds’; wiyin ‘ pass’ (*2t(y)- 
ayana-?). -y- was elided in madir ‘noon’ < *madya-ayara-; \pezin, 
pizon ‘udder’ prob. < *payah-zana-; ti ‘thy’ << *taya? As for pé 
‘paddle’, ster ‘female’ v. Voc. s.vv. 

Note dedzy- ‘to look after’: Av. diday-. 


Prothetic w- and y-. 


Wkh. has a tendency to develop prothetic semivowels before 
ancient initial vowels, in accordance with all neighbouring Ih. 
dialects. 

Thus, before original «, we find a prothetic w- in wask ‘dry’; 
wié ‘high’. In wuz ‘1’ unstressed a was changed to u at an early 

1 Cf. au > 4, § 99. 
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date, and in wurzg ‘right’ r became ur. But note wizem- ‘to bring’ 
(<< *a-jamaya-?); widg, udg, etc. ‘to-day’ (< *adyaka ??). 

Prothetic y- is much more frequent, and numerous examples will 
be found in the Voc. Cf., e.g., yangal ‘finger’; yupk ‘water’; yuks 
‘male ibex'’ (with development of y- before the change of the vowel 
into «); yurm ‘forearm’; yas ‘horse’; yisn ‘iron’; yi% ‘ice’, ete., 
and even the Prs. lw. yafita ‘week’. In yir ‘sun’ < hdr-, and 
yinot ‘sleep’ < *éin- << hufn- the vowel must have moved towards 
*ii, « before the prothetic y- was added. 

No prothetic semivowel appears before the unstressed initial vowels 
in andav ‘fever’, andag ‘slave’. The absence of y- in i ‘one’ 
(besides yi) is probably also due to lack of stress. In hub ‘seven’, 
hat ‘eight’ the Prs. h (v. § 49) has prevented the development of 
a prothetic y or w. 


Groups of Consonants. 


First Component an Affricate. 


Ancient éy (< t1y, éay) apparently results in ¢ (or é?). Cf. X, Kl. 
éaw- ‘to go’: Sk. ¢av-, Sh. ¢au-; ¥, Kl. ra¢-, X ree- ‘to go’: Sk. 
yat-, Sh. raé-; Sk. waraé-, Sh. warec- ‘to remain’; Y, X pa/tcetk, Sh. 
pocetk ‘cooked’ (from paéaya-, cf. Sh. péé-; but cf. L. pes- ‘to ripen’ 
< pasya- < *patya-).! Cf. regarding sy, § 72. 


First Component a Voiced Stop (or Fricatzve). 


As to the derivation of dayd ‘daughter’ from *duxta or dugda, 
ef. Yd.—Mj. § 87. 

The derivation of farz, etc. ‘milk’ < *giara-ci is probable, but 
not certain. On the other hand we find guw- ‘to gnaw’ (cf. Ishk. 
saw-) corresponding to Prs. jaridan, ete. (< *g2-?). 

™V. § 46. 


gd 
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xtiyun Sh. ‘husband's sister’ (Yd. axuyéyeno); piding, pidn- ‘flamed 
up’ probably contain »< yn. riyn, rtiyan ‘ghee, grease’ is a lw., 
or has in any case got its vowel from Prs. or Ishk. No reliance 
can be placed upon the retention of y in the place-name Siyinon 
‘Shughnan’. As to %<yn-+ hk, cf. § 61, and as to yn in past 
stems v. § 152. 

The only certain instance of gr is yriung ‘heavy’. 

Ir. d (0) is assimilated to a following nm in ne-in- ‘sat down’ 
(nezd-); rann-, ron- ‘fled’ (rad-); rasen- ‘broke’ (rased-, v. rastay-); 
zuibon- ‘burst’ (ztibed-, v. s.v. zubiit-). 

Ancient dr- is preserved, or, more probably, dr has been differentiated 
into dr. Thus: d?rev- ‘to sew’; driip- ‘to scratch’; draw- ‘to reap’, etc. 

It is possible that -dr- was transposed into rd in wirdina L. 
‘clear sky’, cf. Skr. vidhra-, ete. Cf. also vardenz- ‘to press down’ 
<< *alt-dranj- ? 

Ir. dw-, through dv-, became 6-.1 Thus biz ‘two’; bat ‘again’; 
bar ‘door’; bién- ‘to winnow’; ba) ‘thick’; barin ‘knee'(?). In 
postvocalic position v: savand- ‘to throw away’ (< *haéa-dwan-?), 
and -ay pers. suff. 2 pl. < *-dwam, *-dwaz. 

As to -dy- in mdd/0d ‘waist’, etc., cf. § 37. 


Ir. bd is possibly represented by vd in d’revd ‘sewed’; nadevd 
‘affected’ (v. Voc. s.vv. drev-, nadavn-). The derivation of vadek 
‘path’ is uncertain. 

Ir. be has become unvoiced (through analogy with other verbs) 
in nadevs-, nadefs- ‘to affect’, etc. V. Voc. s.v. nadavn., which 
furnishes an instance of ancient bn. 

Initial br results in v(a)r-: varau ‘eyebrow’; varin- ‘to shear’; 
vares- ‘to fry’; vrit ‘brother’. In postvocalic position we find 
metathesis in sérv Sh. ‘hole’. Scarcely mur ‘cloud’ < *amawr < 
*ham-abra-. 

1 After the sonorization of -dw-, cf. § 66, 
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zm Sr a a 


First Component a Surd Fricative. 

In spite of its preservation of intervocalic surd stops and of 4, 
Wkh. follows the other Pamir languages in the voicening of the 
groups ft and zt. 

Thus yd < xt: nayd, ndyd ‘night’; vayd ‘night-mare’; feyd 
‘shrap'; tayd, etc. ‘went’; rayd ‘went, moved’ (rac); ‘‘yoghut" Be. 
(*yoy’d ?) ‘groin’. Note also the lw. coyd Sh. ‘when’ < *ca-wazt. 
The etymology of gayd ‘new’ is unknown. 

Secondary formations are the past stems: té¢t Sh. ‘went’; pacd., 
post- ‘cooked’; éukt- ‘beat’ (¢uk-). 

Wkh, vd < ft (bd?) appears in a number of past stems. Thus: 
¢avd ‘picked’ (cip-); pacced- ‘cooked’ (pactiv-), and other causatives.! 
Secondary preterites are, e.g., aft ‘wove’ (uf-); roZopt ‘slept’ (regup-); 
ot ‘burnt’ (daw-). 

hub ‘seven’ is irregular. A metathesis of *avd into *adv > (h)ub 
is unlikely. 

Ir. xs- occurs in s#p ‘night's halt’; sdy- ‘to kill’, and possibly in 
saf$, safs ‘hair’. Sad ‘six’; spk ‘rod’ probably go back to forms 
in «gw-. Cf. also sui ‘moraine’ (Skr. ksaya- ‘decay '?). 

kgtiy-, k¥an- ‘to hear’ can have nothing to do with Av. xsna-, as 
suggested Air.Wb. s.v. It is possibly derived < *g(u)Saya-. 

Intervocalic -xs(w)- appears as § or & in yagk L. ‘taught’, yetk Sh. 
‘learning’ (< yuxsaka-); yaz ‘twig’ (*yarsa-?); Wut ‘Wakhan’ 
(< *waxgu-); yost L. ‘agreement’ (< Av. dxstt-); vigev- ‘to sweep’ 
(*abr-xswarb-?); resip L. ‘whip’ (< fra-xswaipa- ?). 

rakg ‘grey, brown’ is probably adapted from Prs. raxs.—vrok$ 
Sh. ‘male Ovis Poli’ is of unknown origin; drukj ‘bull’ may go 
back to *drusk < *druidk < *dridaka- (v. Voc. s.v.). yuk# ‘male 
ibex’ may have been influenced by the ending of these two names 
of male, horned animals, and go back through *yuks to *yusk < 
*asuka-. A derivation of baks ‘husband’s brother’ < *ham-barsa-ka., 
or *ham-paxsaka- is very uncertain. yaks- ‘to boil’ can hardly be 
derived from Av. yaés-. 

' Ce § 149. 

30 — Kulturforskning. 
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lr. wsn was apparently simplified into an after the change of 
original zn into yn, if ruxn, etc., ‘white’ and raxnig, rééniy ‘fire’ 
are not early lw.s. 

The only instance of xs is sdxs- ‘to pass’ (lw.?). But ef. Voc. s.yv. 
prcev-. 

Ir. xm is sonorized into ym as in other Pamir dialects: taym, 
taym ‘grain’. tuxm is a lw. 

Similarly xn > yn (gn) in the following past stems: pamegn- Sh. 
‘dressed’ (pumec-); rapagn- Sh. ‘lost the way’ (rapic-); waregn- Sh., 
warayn- Sk. ‘remained’ (warac-); dégan, ddyn ‘milked’ (dic-). Possibly 
also vardeyn- Sh. ‘pressed down’ (vardenz-) and zégn- Sh. ‘filled 
into’ (%6nz-). 

In secondary contact with & we find && (< *y(n)k) in: waregh, 
pamask, etc. 

Ir. xr is changed into kr in sakr ‘red’. Cf. the development of 
dr and fr. This change is probably connected with that of surd 
fricatives into stops in other positions.’ Note also the retention 
of vr-, yr-.—teradm ‘threshing-ground’ (Yd. xurom) cannot go back 
to *xrama-. Kl. xariii- ‘to snore’ may be an onomatopoetic 
word. 

Ir. zw < hw has lost its labial element and results in %. Thus: 
du? ‘sister’; al Sh. ‘perspiration’; %an- ‘to speak’; Zunen ‘own’, 
dat ‘self’; ddars (wars Sk.) ‘father-in-law’; Za¥ (va3 Sk.) ‘mother-in- 
law’; re%up- ‘to sleep’; wuten ‘blood’ (<< *wahwani-). Zam- ‘to 
descend’ probably has ancient z-, in spite of Khow. xwam, xai- 
(Ir. 1w.). 

axodorg ‘water-mill’ is a lw.;? xéfs- ‘to fall asleep’ is borr. from 
Prs. and also waZg ‘sweet’ may be of non-Wkh. origin.* Note 
dilian Sh.: xariyon Y, Z, etc. ‘nephew’ (sister's son ?). 

The only possible example of *w < kr is ruk ‘forehead’, if < 
*hraxwa- = Prs. rux. 

"Cf. § 42. 

2 CF. § 30. 

Cr § 82. 
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If dim ‘hot’ and yinot ‘dream’ go back to *#afna- and *hufna., 
Jn has been completely assimilated, in contradistinction to fu (bn) 
(only recorded, however, in the present base nedavn-). 

The prefix fra- has resulted in ra/e- in: ragum ‘heifer’ (*/ragama); 
regis ‘beard’ (*fra-gaisa-); rayat ‘young she-goat’ (*/ra-gata); rami- 
‘to command’ (*fra-may-); ramus- ‘to forget’ (*fra-mus-); rapic- ‘to 
lose the way’; riir- ‘to stretch out’, etc. (*/ra-ar-); rast-av, rased- 
‘to break’ (*fra-std-); resip ‘whip’ (*fra-cswaipa-); reéup- ‘to sleep’ 
(*fra-hwap-); cf. also respwuk ‘bobbin, shuttle’; rawar ‘day ' (*fra-wahra). 
—feryamé ‘she-calf, 1 y. old’ and fril- ‘to crumble’ are not true 
Wkh. forms. 

On the analogy of tr, kr << dr, zr we might expect to find pr 
in originally stressed syllables. But the derivation of puru- ‘to 
wash’ < *praw- is uncertain on account of Sar. paro- (Wkh. lw.?), 
and Sar. paréd, Or. perod, etc. correspond to Wkh. priit ‘first, foremost’, 
which has been compared by Geiger with Skr. pravéta, but which 
is more probably connected with Av. paouraya-, Old Prs. paruviyata.. 
prié ‘worm’ (cf. Sgl. p%twk) has certainly nothing to do with Par. 
rué, Kafiri waig. prué ‘flea’ << *prucéz. 

On the other hand riin ‘shelf’ (rén Sar.; cf. Sgl. fran ‘plank’) 
seems to show that /fr- was assimilated in all positions. I am unable 
to explain the relation between v*rdk ‘to-morrow’ and W.Yghn. f'rok. 

Intervocalic -fr- possibly results in -7f-. Cf. yarf, y(z)erf (= y-?) 
L. ‘fireplace’ << Av. gufra- ‘deep’? 

Tr. fsy occurs in te¥ ‘steam’ < *tafsya-. 

Ir. Yr results in tr: trai ‘three’; patr ‘son’; ditr ‘sickle’; 2¢tr ‘thread’ 
(*yaiftra-), witrin- ‘to sky’ (*w?-Orahna-, or *wi-tyhna-?). The etymology 
of détar Sk. ‘memory’ is unknown. ¢atr ‘parasol’ is borr. from 
IA, and the same is the case with citr ‘spindle’ (the Wkh. form 
corresponding to Yd.—Mj. césa, etc., would be something like *ci#)." 
Also mutr ‘augury’ and frake ‘bitter’, trac Sh. ‘bad tasting’ are 
probably LA. lw.s.—tor Sh. ‘net’ is of Prs. or Ishk. origin. It is, 
perhaps, possible to derive tirit L. ‘dark’ from *tadrya-¢t. 

’ Cf., however, § 70. 
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As to yétr ‘nest’, v. s.v. yoo. ra ‘thither’ probably contains 
ancient *tarah. 

Ir. $n appears to have resulted in ¢() in haret, arat St. ‘cubit’, but 
this sound-change is phonetically improbable. Cf. barin ‘knee’ 
(<< *dwartdna- << *dwarwra- 2?). 


Intervocalic &w was sonorized into dw > dv, from which b:! cabur 


‘four’; cabrém ‘four days hence’. 


First Component a Sibilant. 


Ir. sk- remains in skid ‘skull-cap’; s*ken ‘puppy’; sak (sk-am) ‘on, 
above’. Cf. also skaf- ‘to trip’; skord ‘bridge’, and skurf ‘rough’, 
which may contain ancient *sk- or *us-k-. 

As. in other Ir. dialects the sandhi-form has prevailed in some 
cases: skop ‘castrated (bull)’; skiurg- ‘to seek’; skav- ‘to catch a 
cold’; gkoré ‘burning coal’; skandzv- ‘to break’. 

Ir. st remains. Thus: s*tiy- ‘to send’; stau- ‘to praise’; ‘stin 
‘post, pillar’; sitdr ‘star’ (prob. lw.). The etymology of stJrs ‘plough- 
share’ is unknown. Postvocalic st occurs in: pist ‘bark, skin’; nast 
‘is not’; yost ‘fowl-house’ (*@-sté?); vast ‘bound’; zirest ‘turned in 
a lathe’ (e:rand-). 

Wkh. sé in yasé (yaré, ya-t¢) ‘bone’, and xasé (waist, xa-té) ‘damp, 
wet’ corresponds to e.g. Yd. st in yasté, xusto (Sgl. xast).—*stz/y 
was possibly palatalized into *s’t’ > &. Cf. also aed ‘bread’; mic 
‘fist, double handful’: Yd.—Mj. :isto, mist(a). vase ‘milk-pail’ 
might be derived from *bastv-. 


Ir. sp appears in s*pundy ‘ploughshare’; spray ‘flower’; sprez- ‘to 
blossom’; s*parddnj ‘flea’; span- ‘to fill up’ (*us-parna-?). stpask 
‘yafter’ is of unknown origin. Intervocalic -sp- occurs in naspar- 


‘to thread down’; yisp ‘shoulder’ (of uncertain etymology). 


Wkh., as well as Saka, distinguishes between ancient sp and sw. | 


"Cf, 8 47. 
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This latter group results in *.'| We are here in the presence of 
an important and very ancient isoglott which connects Wkh. and Saka. 

After early Ir. *¢, or *é (<c IE h) w was palatalized into di, and 
this sound, in its turn, helped to preserve the palatal character of 
the preceding sibilant, with which it was assimilated. 

Examples are: gaé ‘dog’; $25 ‘louse’; yas ‘horse’; yisn ‘iron’, and 
probably psin Sh. ‘patch’ (cf. Yd. paspon, etc.). Burushaski sandi 
‘cut crops lying on the ground’ might possibly be a lw. from a 
lost Wkh. word connected with Saka ssandaa- ‘earth’ (< *swantaka-).3 


Wkh. wiué ‘very high' may go back to uséa-. But the same form 
is also found in Ishk. 

Initial str is retained in s*tree ‘female’, cf. Or. stre). But in 
intervocalic position the group was simplified into sr, from which ¢. 
Thus: wig ‘straw’ (<< *wastra-). Cf. yas ‘mouth’ < *gastra-. citr 
‘spinning-wheel’ with early dissimilation < ¢a(s)tra-, or, probably, 
borr. from IA.° 

Assimilation of sx > & is common to many Ir. languages. Wkh. 
examples are: §au ‘horn’; $n ‘anus’; gaénj ‘hip’ (*sraunt-ct ?);* yask 
‘tear’; Zas ‘mother-in-law’; s¢$, s/#n ‘near’ (*srzsna- ‘clinging to’). 
The etymology of wagzy- ‘to fear’: Orm. y“as”- is uncertain. svraw- 
Sh. ‘to tell one’s beads’ (< sravaya-) must be a lw. 

Note the metathesis of secondary sr in gurs ‘father-in-law’. Cf. 
pire ‘evening’ (Voc. 8.v.). 

Ir. sn was assimilated into the surd group sv, from which s¢ in 
sita% ‘daughter-in-law’. Cf. also sn > st in post ‘heel’ (lw.), yzst 
Be. ‘iron’, and Langar Kisht (Curzon) = Kis(t)n. Internal sn, on 


the other hand, was sonorized into zn (ydzn ‘inflated skin’ < *@-sna), 


from which zd (wuzdi- ‘to wash’ < *awa-snaya-).° 


' Cf. Saka §& (= 8). 

* V. Bailey, BSOS, VII, 294. 
* Cf. § 64. 

* But why #@ < au? 

° Possibly a lw. 
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Assimilation of sy > has taken place in dis- ‘to know’ (*han- 
disya- or *han-dissa-?); nas- ‘to be lost’; wask ‘calf’. I heard § in 
ka$ ‘boy’: Sk., ete. kas (Av. kasyah-), and in regig ‘beard': Sk., ete. 
rayis (*fra-gaisya-); L. gives § in pedemes- ‘to swell’ (*pati-dmasya- 2) 
and in féi/s ‘empty’: Sk. Sh. fas. All sources have $ in stu ‘black’ 
(< syava-?). I am unable to explain this interchange between § and §. 

Cf., however, maz ‘me’ (if < *mazyu); Za ‘my’ (if < *az-ya-), 
and raz, razek ‘sitting dais’; yoz- ‘to bear’ (< dzaya-??). V. 8 55 
regarding *¢y. 

Ir. zg possibly in magz Be. ‘brain’. 

Ir. zd is found in nezd- ‘to sit down’. wast W ‘fat’ is an Ishk. 
word. 

Ir. zb remains, through differentiation, in 2iibed- ‘to burst’ (v. s.v. 
zubiit-) < *ue-bid-. But note zway- ‘to roll up’ < uz-way-, without 
change of the semivowel into a fricative. This may, however, be 
due to influence from the uncompounded verb. The word for 
‘tongue’ does not go back to a form in *zv < zw.' The etymology 
of przvanit ‘morning meal’ is unknown. 

Ir. zm possibly in rizam, rigm ‘soot’, cf. rezg ‘saline efflorescence’ 
(*t2aka-). 

Ir. zr only in the compound zarend- ‘to scrape’ (<Q *uz-rand.). 


Wkh. sk < sk in wask ‘dry’ is unexplained. pask ‘dung’ isalw. : 
We find, however, also st < st in mast ‘fist’,? and possibly in & 


post ‘parched grain’, Shgh. pest, Ishk. put, Par. pist (but Prs. post). 
Preterites of the type nést ‘lost’ (nzs- tr.) are secondary, and so is 
nast ‘was lost’ (na@g- intr.). But wast ‘fell’, nést ‘went out’ and 
wist ‘(the sun) set’ (waz-, niwiz-, wiz-) have the appearance of being 
ancient forms. astir, etc. ‘camel’ is probably a lw. A third development 
of st is into ¢: Thus (A)at ‘eight’ (poss. an Ishk. lw.); deth ‘brick’ 
<Ovstik < disti-ka-, cf. the early Wkh. lw. in Shina listik). A 


' Cf. Voc. s.v. zik. 

2 But mié Sh. ‘double handful’ (<< muastyah pl.?), cf. § 67. Sh. gives both 
mést and mié as corresponding to Sar. mut. Cf. Bur. migi, mustt ‘plough-handle 
from IA. 
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derivation of biit Be. ‘clothes’ from *ham-pusti- is of course extremely 
uncertain. " 

I am unable to explain the diversity of the development of Ir. 
s¢ in Wkh. It will be noticed that mast, pdst (and wask ‘dry') have 
IE s, while wast, etc. contain an ancient palatal. It would, how- 
ever, be unsafe to assume that Wkh. should have retained dental s 
in the groups *u/ist, *u/isk.'—hat ‘eight’ might be an Ishk. lw. 
But Shina lzstik which can, for geographical reasons, scarcely have 
been borrowed from au early Ishk. form, shows that the change 
from st>>t must have taken place also in Wkh. Cf. also pert 
‘animal's back’ < *prstz-. 

Ir. sp is possibly contained in wasp ‘plough-pole’, v. Voc. s.v. 


As to sn v. above, § 71. sm is sonorized in ¢azm ‘eye’; cf. Zamak « 


‘moon’ (v. Voc. s.v.). I am unable to explain Sk. taxm ‘thirsty’. 
As to sy in pe- ‘to ripen’; pesew- ‘to return’ cf. § 46. 
We find Ir. Z, in nezyar- ‘to swallow’, nezdwn ‘weeding’. 


First Component a Nasal. 


Although Wkh. has retained ancient intervocalic tenues, we find 
that sonorization has taken place after a nasal. At any rate there 
is no certain instance of nt in the scanty material available to me.’ 

Examples of nt are: dendik ‘tooth’; mand- Y ‘to rub’ (mant-?); 
himand- ‘to wring’; wandr ‘field’ (Av. avantara-); tond Be. ‘thread 
(*tantu-); kend ‘woman, wife’ (Skt. kdnta- 7). wind ‘saw’ is a secondary 
formation. jidim ‘wheat’ probably goes back to a form *y(n)dim 
< *y(a)ntum. In witri9t ‘shies’ (witrin-) Ot < nt is of secondary 
origin.—Final -nt is reduced in the verbal ending 3 pl. -an. 

A possible example of mp is biit- ‘to overthrow’ (Sar. imbat-) < 
“ham-pataya-. Cf. biit Be. ‘clothes’ < *ham-pusti-(?) and baks 
‘husband’s brother’ (<< *ham-paxsaka-?). kampal ‘blanket’ is of IA 
origin. 

1 As for 18, uJ, cf. § 46. Note also sk > &h. 

2 antaré L. ‘sister-in-law’ is of unknown origin. 
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No certain instance of %k occurs. Secondary n-+ &k results in nk 
ng in the suffix -uyg, etc. Cf. § 29. 

It is possible that giz- ‘to rise’ goes back to *nyiz- << *nkiz- < 
*han-xaiz-. 

The numeral panz, pdnj ‘five’ is probably a genuine Wkh. form. ni 
mé may also be contained in some verbs in nj/z: vardenz- ‘to press 
down’, Zenj- ‘to fill’. But cf. nemenj- L. ‘to dance’ (*n7-maniya-??), 
Secondary » + ¢ results in n), ef. § 79. 

Examples of yg, nd and nj are: ydngal ‘finger’, kand- ‘to laugh’; xg, nd, nj 
vand- ‘to bind’; skandiv- ‘to break’; ranjk Sh. ‘fast, light’. 

varand- ‘to abuse’ is of unknown origin, and rand- ‘to give’, 
nuind- ‘to plant’, etc. may have a secondary nasal in the present base. 

Initial *nd- resulted in d-: dis- ‘to know’ < *handisya-, cf. ng- 
>g-, and mb/p->b-. Cf. dager ‘finger’ << *n(d)ger (§ 47). Note 
tiingur Sh. ‘thunder’ (v. s.v. tandér) with dissimilation. 

Ir. mb apparently was less resistant than nd, ng, and was assimilated mb 
into m. Thus: wzam- Sh. ‘to rub into powder’ (Sar. vizamb-); zam- 
‘to descend’ (Prs. xambidan); cf. piitriim(b)- Sh. ‘to scare away, 
arrest’. 

But in secondary initial position mb- may have resulted in 6., 
just as mp-, etc. There is, however, no certain example, bd Sh. 
‘cave’ (Ishk. ambz) might have original mp. 

It is possible that *an developed through *ad into af > al. nd 
Cf. ramat ‘chewing the cud’ << *rawmanda-, and mutr ‘augury 
which may, however, be a lw. But note mdnd-, Ztimand-. The 
derivation of yidin ‘bridle’ from *dnxana- is extremely doubtful. 
Cf. also § 42, about Khow. auzetu. 

At any rate n appears to have been lost before a sibilant: dus ns 
‘wasp’ (<< *dansa-); pedemes- ‘to swell’ (*pati-dmansya-), and possibly 
also was ‘roof-beam’ < *wansa-. 

Ir. nm was dissimilated into 7m: ¢carm ‘watercourse’ (< *can-man-), mm 
piitéarm ‘wooden trough’ (< *pate-hwan-man- 2). Regarding seérm 
‘dung’, v. Voe. s.v. 
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In secondary contact we find wozénd and wagdmd from wuzem- 
‘to bring’, ete. 
As for m+ k, ¢ v. §§ 29, 33, and cf. som) Be. ‘hoof’. 


first Component a Liquid. 


Ir. rk is probably preserved in kerk ‘fowl’, and yark ‘work’. In 
secondary contact we find rk in purk ‘mouse’; wtrk ‘lamb’, ete. 

But note parg ‘ashes’ (Sgl. park). 

Ir. rt is retained in yiirt- Sh. ‘to collect, to tuck up one’s sleeves’ 
(*gart-); wert- ‘to knead’; wirt ‘mill-stone’; dart ‘manure’; fort ‘the 
day before yesterday, the day after to-morrow’ (cf. tatvart ‘the year 
before last’ < *trta-); turt ‘ford’ (Khow. lw.?), and in the past stems 
naspart- Sh. ‘tread down’; wasért- ‘cooled’ (wasér-); mart ‘died’ 
(mari-); kart ‘did’ (car-). The etymology of sangurt L. ‘beetle’, and 
of avart ‘span’ is unknown. 

In a number of past stems, most of which have exact counter- 
parts in Sar., we find rd. Thus wédérd ‘held’ (widar); skurd ‘sought’, 
etc. Influence from Sar. is not excluded. But cf. also derd L- 
‘carved’; wirdan L. ‘mill-wheel’ (lw. ?).—skord ‘bridge’; ntkerd 
‘central part of a room’; kard Sh. ‘crooked’ (Sar. ¢erd) are of 
unknown origin. As for pard ‘last year’ v. § 30. 

wolé ‘quail’ prob. < *wolté < *wartici, ef. Ishk. wore. Pre. lexx- 
walé must be a dialect form. We find a change of rt > lt also in 
waltk (welk L., etc.) ‘kidney’, cf. Sgl. wolk. Cf. the Saka development 
of rt > 1 before a consonant, and v. § 48. 

kag ‘knife’! is very strange, but might perhaps be an early 
adaptation of Ishk. *kéy (> kil), with substitution of 2 for 7, a sound 
unknown to Wknh. 

There is no example of ancient 7‘. partod ‘girl’ may go back to 
*nari-¢, v. Voc. s.v.—Cf. also gkéré ‘coal’; yéré ‘part of floor’. 

If cdr Sh. ‘kite’ (Sar. cdy) is a correct and genuine form y has 
been dropped. In spray ‘flower’ (cf. Av. sparaya-) the + has been 


‘IT do not know what sounds Bi.'s ‘kurej’ is intended to express. 
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transposed.—merg L., marg Sh. ‘female Ovis Poli’ and mingas, ete. 
‘sparrow’ are probably lw.s.' 

Ir. rd occurs in wuserd ‘this year’; sérdingi ‘belonging to this 
year’; word ‘tripe’ (Av. varadva- ‘soft’); peterd- ‘to spring from 
one seed’; and possibly in s’parddnj ‘flea’ (v. Voc.). Regarding d 
for 0 cf. § 37. gerdan ‘neck’ is a Prs. lw., and vardenz- ‘to press 
down’ probably goes back to a root in d-. Some of the words 
mentioned under vf may contain ancient 7d. 

Wkh. d’rev- ‘to sew’ goes back to *drb-. 

Wkh. yaf ‘much’ probably corresponds to Sogd. yarf, with loss 
of r in an accessory word. skurf Y ‘rough’ is of unknown origin. 
As to yerf ‘fireplace’ v. § 63. 

Ir. rs remains unassimilated as in Yd.—-Mj. Thus: purs- ‘to 
ask’; purs ‘rib’; dzrs ‘goat's hair’. 

Also rz remains: carzn ‘awl’; furz ‘birch’; durz- ‘to seize’; lamarz 
‘sloping down of a field’; marz ‘hungry’; namurzg ‘rake’, varz 
‘long’; vorz ‘pillow’. Cf. also garz, rhyming with and probably 
identical in meaning to Prs. ¢arz ‘bustard’. From *hwarza/uka- 
we should expect Wkh. *dZurzg,? and xiézg ‘sweet’ is probably of 
Ishk. origin.—Note mérz L. ‘dew’, and yars/z, ete. ‘juniper’. 

But rs appears to have been assimilated. The examples are, 
however, not clear. Thus: taé (tax Sh., tawm Sk.) ‘thirsty’; yas 
‘male’ (lw.?); wuseng ‘uncastrated bull’ (*wrsanaka-, but note §). 
xas- ‘to pull’ is common to most Pamir dialects, and ramus- ‘to 
forget’ may contain ancient -ws-.* 

The only example of rs¢ is pert L. ‘back of an animal’. purst 
‘asked’ is a secondary formation, and %6%t Sh. ‘cultivated’ (hiir-) is 
probably influenced by Prs. 

But 73d has been assimilated in dezd ‘seized’ (durz-). Cf. the 
treatment of 2d. 

Before an m Ir. y+ has been retained in yurm ‘forearm’. But from 


' From Kafiri? V. Voc. s.vv. 
2 Cf. § 62. Also Psht. distinguishes between *r§, *r3t > Z, § and #ye, *rst > St. 
* Cf. § 46. 
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rn, which has been assimilated into in most neighbouring Ir. langu- 
ages, we find r in mur ‘apple’ (Sar, mdn, etc ).! The derivation of span- 
‘to fill up (of a river)’ from *us-prna- is very uncertain (note pret. 
spat). The retention of the m of the present suffix would, however, 
be possible, even if rn became 7(r) in other positions. Cf. the 
parallel development in Saka. pun ‘palm of the hand’ has Ir. 2, 
not rn. palt ‘leaf’ possibly from *paré? < *parnati. 

In secondary contact r -{- » appears to have resulted in ndr 
(< *nr), if s*pdindr ‘ploughshare’ is to be derived from *sparana-. 


Assimilation. 


Numerous cases of assimilation of various kinds have been brought 
to notice in the preceding paragraphs. Others will be mentioned 
in connection with the reduction of hard groups of consonants, which 
takes place before the k- suffix of perfect stems and before ¢ in 
pres. 3 sg. Cf. also welk << waltk ‘kidney’; gat ‘did’ < *g(a)\zat; 
sam'bénak ‘pellet-bow’ < sanbdnak. 


Dissimilation and Differentiation. 


Dissimilation of nasals occurs in lamarz L. ‘slope of a field’ (if 
< *ni-marza-); lamureg L. < namureg Sh. ‘rake’, sandal ‘anvil’ << 
sin'dén. Cf. also yaman Kl. ‘one another’ (*(y)an-an?), and seven 
‘rope’ << Khow. sement. 

Loss of + through dissimilation is probably found in tatvart ‘the 
year before last’ (< *tart’), and possibly in parcdd, piircod ‘girl’, if 
from *paréar, cf. Skr. paricartka.. 

Note also dediy- ‘to look at’ < *dediy-. But laddu(ak) Kl. ‘to 
give’ < *dada-? 

A clear case of differentiation is the change of or, xr > tr, kr.* 
In dr- the differentiation has perhaps been preventive. 

? But Saka rr < rn. 


* Cf. wold, § 80. 
> V. §§ 62, 64.—Ir. "pdni- ‘palm of the band’ < IA? 
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Metathesis and Interversion. 


Examples of metathesis are: tapk L., Be., ete. << path ‘eyelashes ’: 
riymd L. < dagar, dé'yar ‘finger’.—vacér W. ‘eyebrow’ is merely a 
mispronounced form of Ishk. v*ric. 

Interversion in groups of consonants occurs in: £as ‘father-in- 
law’; spray ‘ flower ’; spundr ‘plough-share’ (< *sparana- 2), and 
possibly in pirz ‘evening’ (< *upa-azara-?). Regarding druk* ‘bull’, 
etc., cf. § 60. 


Vowels. 


For reasons briefly indicated Yd.—Mj. § 138 it is much more 
difficult to follow the development of Ir. vowels in a modern Pamir 
dialect than it is to give an outline of the changes of consonants 
and consonant groups. 

The exact phonetical value of many ancient Ir. vowels is unknown, 
and as no older stage of these dialects is accessible to us, it is in 
most cases a hopeless task to trace, with any degree of certainty, 
the actions and counteractions exerted by accent, assimilation and 
other factors. 

In the case of Wkh. we are also handicapped by the fact that 
no recorder of the language has been in a position to devote to 
this work sufficient time for arriving at absolutely certain results 
as regards the exact vocalization of a great number of words, or 
for determining the undoubtedly considerable individual latitude of 
pronunciation. Nor do we know much about the dialectical 
distribution of vowel variations. 

And, last not least, it is frequently impossible to ascertain whether 
a word is genuine Wkh. or not. In the case of Wkh. the definition 
of the terms ‘genuine’ and ‘borrowed’ presents problems of more 
than usual complexity, and many loan-words have passed through 
some of the more recent Wkh. sound-changes. 
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All we can do is therefore to make an attempt to indicate a few 
main lines in the development of Wkh. vocaliam. But in many 
cases we are restricted to give a mere statement of complex and 
bewildering facts. 


Ir. a. 


Ir. a remains as a (@) in Wkh.: 

a. Before an ancient group of consonants. Thus: andag ‘slave’; 
andav ‘fever’; ya$ ‘mouth’; hat ‘eight’; kand- ‘to laugh’; ka} ‘boy’, 
mand- ‘to shampoo’; nadavn- ‘to clasp’; nayd ‘night’; pane ‘five’; 
rand- ‘to give’; ranjk ‘light’; spray, spray ‘flower’; sdnd- ‘to mix’, 
sardingt ‘of this year’; vayd ‘night-mare’; vdnd-: vdst ‘to bind’; 
yang(a)l ‘finger’; yark ‘work’; yasé ‘bone’; yazn ‘mussuck’. In maks 
‘fly’; pard ‘last year’; parg ‘ashes’ (but purk ‘mouse’); wan) ‘ belly’; 
zart ‘yellow’; zdrz ‘milk’ the group of consonants is of secondary 
origin. 

b. After or before palatal consonants: yasé ‘bone’; yas ‘horse’; 
yaz ‘twig’; ydngal ‘finger’; yar ‘stone’; yat- ‘to arrive’; tam- ‘to 
descend’; za@n- ‘to speak’; Zal ‘own’; sap- ‘to suck’; sapé (s- 2) ‘ wolf’ 
(lw.); cfr. ‘to do’ (<¢-?); tar- ‘to go’; pac- ‘to cook’, nas- ‘to 
be lost’. 

ce. After or before d (d)? Thus: daz ‘man’; das ‘ten’; mad ‘waist’; 
sad ‘six'; pad ‘ligature’; wad ‘handle’. But wad, wad, etc. ‘ water- 
course’; dus ‘mosquito’ (< *-a-); jad ‘thief’. 

Other, unexplained, examples of a are: wdr ‘male oorial’: wis ‘ roof- 
beam’; waz- ‘to fall’; par ‘axe’; bar ‘door’; sar ‘head’ (lw. ?), and 
yurm ‘forearm’ (< ar- < *r-); pu ‘firewood’; wask ‘calf’; éazm, ¢a-, 
(6° ‘eye’. 

Ir. a results in u (or Sh. #) not only in the neighbourhood of 
labials, but also in other positions, the nature of which I am not 
able to define. 

Thus, e.g.: bin- (biin-): bond ‘to winnow’; kat ‘roof’; zur ‘ass’; 
wrk Vamb’ (war ‘oorial’); rextup-, ridtip- ‘to sleep’; Wuz ‘Wakhan’; 
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«if ‘foam’; pis ‘ram’; purk ‘mouse’; pup ‘father’; wunuk ‘willow’. 
In hub, ete. ‘seven’ and in miir ‘apple’ there may have taken place 
an early lengthening of a > a. 

I can only register the varying developments of a in dendik, 
dundiik, etc. ‘tooth’; kend, kind (< *kanti-?) ‘woman’; rad-, réd- 
‘to flee’; wuz ‘1’; partod ‘maid’; wolé ‘quail’; dor L, ‘valley’; m3d- 
L. ‘to curdle’. In many words the vowel appears to vary consider- 
ably in different villages, v. Voc. passim. 

Unstressed a results in a in: na'pus ‘grandson’; {par ‘axe’: 
ca'bar ‘four’; raigim ‘calf’; ma'dir ‘noon’; ma'lung ‘middle’: ‘pezin, 
pizon ‘udder’; sagin ‘dung’. But, with assimilation to the following 
vowel: sigan Sh. ‘dung’; kibit ‘pigeon’; yzdim ‘wheat’; regis ‘beard’. 
piitmia- Sh. ‘to mimic’. 

Regarding loss of unstressed a, cf. § 104. 


Ty, G. 


Ir. @ apparently resulted in early Wkh. w. This stage of deve- 
lopment is preserved before nasals. Thus: ying ‘heavy’; mum 
‘grand-mother’; nénd- ‘to plant’; ning, nong ‘name’; pun ‘palm of 
the hand’; ragum ‘heifer’; s*pindr ‘plough-share’; windr ‘field’; 
xin ‘house’; yémj ‘flour’;! kabin ‘wooden bowl’; spin, spun, spin 
Sh. ‘shepherd’. Sh. gives «i also in riin ‘shelf’; nadiin ‘scabbard’ 
(= L. naduin ‘quiver’); cf. nezduin L. ‘ weeding’. 

Before or after a labial we find # in: af-, wuf- ‘to weave’ (pret. 
aft-, woft- with early shortening?); ba? ‘two’; yupk ‘water’; yum) 
‘flour’; napis ‘grandson’; yav ‘cornbin'’; cabiér (Kl. ca'biir, ete.) 
‘four’; piz ‘breast’; purs, pirs ‘breast’; wir ‘rain’; duc ‘sister’ 
(< *xw-); pid, pid, ete. ‘foot’ (but v. Voc. s.v.); pay- ‘to putrify’, 
pure ‘evening’ (v. Voc. 8.v.). 

But cf. also ziy ‘fat’; pik ‘onion’, yuks ‘male ibex'; yeyane yar 
‘anvil’, if these words contain ancient a. 


Of. § 92. 
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A delabialization, which affects also lw.s with @,' has taken place 
in other positions. Thus: str ‘cold’; madir ‘moon’; ditr ‘sickle’ 
(with secondary shortening before a group of consonants); kik, kik 
‘fountain’; tik ‘willow’: stiy- ‘to send’; piy- ‘coire’; vrit Sk. (but 
writ Y, urtit K1., etc.) ‘brother’; rwy- L. ‘to bay’; dw L. ‘stack’. 
Also before a labial: jiu ‘cow’; paziv ‘heart’: siw Sk., siu Y ‘horn’: 
ef. niu Y (= *niu?) ‘mill-race’. 

Note skur(g)- ‘to seek’; tes- Y ‘to shave’, tus- L. ‘to fashion with 
an axe’, etc. 

After initial y- a palatalization into i has taken place.” Thus: 
yisn ‘iron’; ytren ‘millet’; ying ‘raw’; ytsun ‘bridle’ (< *axana- ??); 
yisp ‘shoulder’ (<< *a-spa- ?). ‘ 

Dubious cases are: ydé ‘duck’ (< *ahéi-?); ydd- ‘to pile up’ 
(*a-da-?); yost ‘fowl-house’ (*a-sta-?); yast ‘agreement’ (axsti-?); youd, 
etc. ‘nest’ (*a-hada-Gra-?); yoz- ‘to bear’ (*a@-zaya-?). 

In si Y ‘hare’ (*sa- << *saha-); hub, ete. ‘seven’; wid, as ‘grass’, 
etc., a has probably been lengthened into @ at an early date. 

In Prs. lw.s we frequently find 6 or d < 4, representing the local 
Tajiki pronounciation. Also sdf ‘slate’; tor ‘neck’, ‘back of the 
head’ must probably be lw.s. 

Tr. 7. 

Ancient z is preserved in the neighbourhood of a palatal sound 
in $¢8 ‘louse’; dis- ‘to know’; dedi}-, etc. ‘to look’; cip- ‘to pick’. 
Possibly, with lengthening, in barin ‘knee’ (v. Voc. 8.v.). 

The relaxation of the high-front articulation common to many 
E.Ir. languages appears in: zem, zam ‘snow’; (a)yem, yam ‘this’, 
yez ‘yesterday’; teyd, tayd ‘sharp’; detk ‘brick’; bat ‘again’, det 
‘given’ (*dita-). rased-, rasiid- Sh. ‘to break, cut’.—pdst Sh. ‘ parched 
grain’ may have ‘2’ or a labialized vowel, cf. por-, pur-, por- ‘to 
drink’ (*piba-), with 7 surrounded by labials. 

' E.g. nir Sk. ‘light’; brit ‘moustache’; angir ‘grape ; pil ‘money’; but ambur 
‘tong’; janib ‘south’ (prob. of more recent origin), and gt ‘excrement’ (ancient 1w.). 

* Except before a remaining labial. Cf. yimj, yupk above. 
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In the originally unstressed prefixes ni-, abi-, wi- the development 
of z is apparently partly regulated by vowel-harmony. The result, 
however, varies a good deal according to the informant or recorder, 
Cf. Voc. s.vv. nabas (nv°, na°) ‘comb’; nadavn- (nadevs-) ‘to stick’: 
nadwun ‘quiver’; nimil- (na°) ‘to hem'; namurzg ‘rake’; nesi- ‘to lie 
down’; navis- (ni°, ne°) ‘to write’; nezd- (né°, na) ‘to sit down’, 
etc.; vidaw- ‘to ride’; vesiv- ‘to sweep’; vizam- ‘to rub’, etc. ; wara/s- 
(wa°) ‘to stand’; warac- ‘to remain’; wustiy- ‘to untie’; wasiy- ‘to be 
afraid’; witrin- ‘to shy’, etc. 


Ty. %, 


Ir. @ remains: pitt- ‘drank’; pitk ‘drunk’; wis- ‘to set (about the 
sun)’; wist ‘twenty’; varin- ‘to shear’; %ik ‘Wakhi’ (*axsika-?), 
yigak ‘plough-handle’ probably has ancient az-. 


Tr. u. 


Also « shows a tendency to lose its specific articulation! and 
become a neutral, unrounded vowel, written a (Y, Sk., and K1.), 7, 6, 
etc. My not very reliable informants X and W pronounced e in 
several words. There is probably much variation according to dialect: 

Examples from Y are: dayd ‘daughter’; ddgan- ‘milked’ (dic-); 
mast ‘fist’; patr ‘son’; sakr ‘red’; s’ta% ‘ daughter-in-law’; wask ‘dry’; 
kig (Sk. a) ‘vulva’. Cf. tas Sk. ‘empty’; rad- Sk. ‘to flee’; at, et Kl. 
‘and’. Cf. also the lw. amr Sk. ‘age’. The etymology of jayd Y, 
etc. ‘new’ is unknown. In unstressed syllable yang(a)l ‘finger’. 

But ya/esk L. (ye@k Sh.) ‘taught’; sév Sh. ‘hole’; sic ‘needle 
(with 7-umlaut). 

Sh. siim ‘hoof’ (W a); angiist ‘live coal’; biié ‘he-goat’ (Y wu) are 
lw.s. Cf. also kirpa Sk. ‘bed-clothes’ and other examples of Pra. 
uo 7. 

An early lengthening has probably taken place in yinot ‘dream’ 
< *hufnada. 

* V. § 93, and ef, Yd.—Mj. § 149. 
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Tr. hi. 


Ir. @ results in 7: dir ‘distant’; dit ‘smoke’; yidim ‘wheat’: niv 
‘now’; pith ‘rotten’; ‘stin ‘post’, vit ‘was'; yir ‘sun’; zik ‘tongue’ 
(*hiztka-). Cf. stik ‘play’ ~ Khow. istuk, etc. 

tu ‘thou’ goes back to a form with ancient shortening of u 
(later, however, than the change of u towards 4). 

Regarding the development of # in lw.s ef. § 91. 


Tr. r. 


Ir. r is represented by Y ar, er, Sk. ar, Sh. or, etc, in kart Sk., 
Kl, ‘did’; kark Sk., kerk Y ‘done’; yas Y ‘male’; kark Sk., kerk Y, 
X, kérk Sh. ‘fowl’; mart Y, Sk., Kl, mert X, mértt Sh. ‘died’ 
(mari- Sk.); vare Y ‘long’; possibly in marz Y, Sk., merz X, mare 
Sh. ‘hungry’. After p, f and w we find a rounded vowel in purs- 
Y, pors- Kl, Sh., pars- Sk. ‘to ask’; furez Y, Sh. ‘birch’; wureg L. 
‘right’. Cf. also dart L. ‘manure’; dzrs Y, Z, diirs Sh. ‘goat's hair’; 
spray Y ‘flower’ (if < *sprga-). Also wuserd Y ‘this year’ may 
contain ancient y (v. Voc. s.v.). 

But note tort ‘the day before yesterday’ (if < *trta-, cf. tatvart); 
taz, etc. ‘thirsty’; waltk, etc. ‘kidney’. The derivation of d“ruk$ 
‘bull’ < *dridaka- is for several reasons very dubious, cf. da/ezd 
‘seized’ (durz-). 

purs, etc. ‘rib, breast’ probably goes back to Av. parasu-, not to 
*narswa-. 


Tr. at. 


Ir. ad is monophthongized into 7. Thus: iu ‘one’; win- ‘to see’; 
diz ‘wall’; disiv- ‘to show’; mizg ‘urine’; naydin ‘dawn’, nesv-, nast- 
‘to lie down’ (< -i- or -aya-?); liv. ‘to slip’ (IE. *sleib-, or *sleub-). 

With shortening into 7: yiz ‘ice’; dil ‘perspiration’ (lw. ?); hg- 
‘to lick’; resip ‘whip’ (?). 


31 — Kulturforskning. 
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Note yat Kl., (ac-)et, ete. ‘this’, possibly with vowel influenced 
by yom. 

The development of 7 >> 6 (=a?) in pds Sh. ‘white leopard’ (Sar. 
pis, v. Voc. s.v.) is unparalleled. maz ‘sheep’ is a lw. 


Ir. au. 


Ir. aw developed through # into 7 Thus: die- ‘to milk’; diy 
‘thick milk’; yis (vy? Sk.) ‘ear’; kik ‘lynx, wild dog(?)’; Aibit ‘pigeon’; 
pist ‘skin’; rien ‘smoke-hole’; rip ‘hair on the body’ (*raupi-?); 
riz- ‘to rip up a seam’ (Sar. raoz-); skid ‘skull-cap’; sin ‘anus’. 
Cf. also mir-p?ri¢ ‘ant’, if << *maur- << *marwr-. 

val ‘smell’ is probably borrowed from Yd.—Mj., and also riyn 
‘erease, ghee’ and sin) ‘hip’ may be Iw:s. 

In tayum, etc. ‘seed’ au has probably been shortened. If ramet 
‘chewing the cud’ goes back to *raumada/t- a shortening may also 
have taken place in unstressed syllable. 

I am unable to explain the e of d’repé ‘broom’; dex L. (dds Sh.) 
‘late’ (<< dausa-?); repk ‘refuse’; ptimec- ‘to dress’, and the a of 
kap Sh. ‘hump’. ¢kar ‘partridge’ is borrowed from IA. 


Umlaut and Vowel Harmony. 


The palatalizing influence of a following y or 7 is less evident 
in Wkh. than in most other Ir. languages. 

On the one hand we find an apparent palatalization of the vowel 
in spre? ‘to blossom’ (*sprjya-); miis- ‘to steal’ (*musya-); pes- ‘to 
ripen’ (*pasya-); wasér- ‘to become cold’ (*awa-sarya-); nis- ‘to lose’ 
(*nasaya-); tes ‘steam’ (*tafsya-); sic ‘needle’ (*suc-); wren ‘blood’ 
(*wahwani-); haret ‘ell’ (*aradni-?); kend ‘woman, wife’ (*antt-?); 
biit ‘clothes’ (*ham-pusti-); *-en} fem. of the adj. suffix -wng (*-anaci)." 

‘In L. pert ‘back’ and derd car- ‘to carve wood’ < “prétt-, *dyti-, er may be 
the regular outcome of + in the Hunza dialect of Wkh. 
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But, on the other hand, we find mad ‘waist’, and wid ‘irrigation- 
channel’, without any trace of umlaut. Note that both words have d:! 
Cf. also nas- ‘to be lost’ < *nasya-, where the palatalizing force of y 
may, however, have been absorbed into §. 

The only possible instances of u-umlaut are purk ‘mouse’ and 
wirk ‘lamb’,? as compared with e.g. parg ‘ashes’. 

There is a marked tendency in Wkh. to assimilate unstressed 
vowels to following stressed ones. Cf., eg., refup- (riiziip- Sh.) 
‘to sleep’, but pret. roZ%opt; piitriiz- Sh. ‘to lean against’, but pret. 
patrdz-; daviy- Sk. ‘to steal’, but pret. dovocd; widar- ‘to hold’, but 
pret. wédord, etc.* 


Final Vowels and Consonants. 


All final consonants are lost, with the possible exception of -d 
in sad ‘six’. Note the secondary loss of a final consonant in the 
personal suffix 3 pl. -an, and in the dative suffix -ar (<< *ardu-). 
Cf. also nabas ‘comb’ < *nipesn (v. Voc. 8.v.). 

Final vowels remain only in original monosyllables, with the 
possible exception of Za, Zu ‘my’, if < *azya. 


Stress and Contraction. 


The principles of accentuation underlying the development in 
Wkh. appear to have been of the ordinary middle-Ir. type. 

A long penultima was stressed. Thus: ca'bur ‘four’; y7'dim ‘wheat’ 
(*gantima-); ki'bit ‘dove’; na'pus ‘grandson’; ragum ‘calf’; char 
‘partridge’ (*d(i)kor, lw.); ba'rtn ‘knee’ (*dwartdna-?); dur ‘belly’ 
(*antara- ?). 

Before a short penultima the antepenultima, whether long or 
short, was stressed: wist ‘twenty’; ning ‘name’, mizg ‘urine’; ricn 
‘smoke-hole’; yupk ‘water’; yisn ‘iron’; wask ‘calf’ (*wasyaka); 
nezdam ‘I sit down’ (*nthazdami); zart ‘yellow’; sapt ‘wolf’ (Lw., 

1 Also in Saka d prevents umlaut of the preceding vowel. 


* Cf. Shgh. warg, with -g < -uka-, and Yd.—M}. pary, etc. (§ 176). 
"Cf. § 93, about *ni-, *abi- and *wi-, and v. Geiger, § 60, 2. 
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< *Sapid); s*puindr ‘plough’ (*spdrana-); pit ‘he drinks’ (*pibati); 
cit ‘he goes’ (*éaut < *éyawatz), ete. 

Before the accent a vowel is elided in: ¢har ‘partridge’; ktit ‘hut’. 
gtk ‘Wakhi'; ksity- ‘to hear’ (*gusaya-?); stranj ‘carpet’ (*staranatt); 
wir ‘single-handed (in a family)’ (*a-qwira-); vi-daw- ‘to ride’ (abi’); 
wa-sér- ‘to become cold’ (*awa*); paowaz ‘drift-wood’ (*upa-waza-); 
and cf, the words with initial b-, d-, g- < ham + p-/b-, ete.’ Regarding 
the development of pati- v. § 30. 

There appears to be no trace in Wkh. of ancient accentuation 
of the fourth syllable from the end. Therefore we find, from nasi- 
‘to lie down’, Sk. pret. 'nast-am (*ni-sita-), but perf. na'satk (*ni-sitaka-). 

The dialectical elision of a vowel in Sh. riizp- (: Y redéup-) ‘to 
sleep’; rastayv- Y (rasedav- Sh.) ‘to cut’); picer- Y (pidisrv- L.) ‘to 
light a fire’; #at ‘made’ < *g(a\tat (gox-); cprémar (ca'brém) ‘three 
days hence’ are probably of more recent origin than that which 
has taken place in the words mentioned above. 

The infinitive suffix -ak is stressed (e.g. ca'rak ‘to do’, d* yak ‘to 
beat’), except after a nasal (déng ‘to beat’, bing ‘to winnow’, etc.).” 

"V. § 76 sq. 

2 Of, § 107. 


105. 


106. 


107. 


MORPHOLOGY 


Nouns. 


Stem-Fourmation. 


‘The very limited material which I was able to collect consists 
mainly of lists of words, and adds little to our knowledge of the 
morphology of Wkh. In all main points it confirms, however, the 
information given by Shaw and Klimchitskiy. Also Skold’s material 
is mainly of a lexicographical character, although it contains a 
number of valuable verbal paradigms. 

In these circumstances I shall abstain from trying to give a 
complete survey of Wkh. morphology and its historical development. 

The distinction between ancient stems in a, 4@, 7, u, n, etc. has 
been completely obliterated. Along with this development Wkh. 
has also lost the category of grammatical gender. The ancient suffix 
*.dnaci, corresponding to a masc. *-dnaka- (> -7ng, -ting), still denotes 
a female being, e.g. in ¢ndigun) Sh. ‘female slave’ (: andag ‘male 
slave’), and varen) ‘pregnant’, but it is without any grammatical 
significance. The same is the case with the words containing an 
ancient suffix -(é, eg. faryamé ‘female calf’; yo¢ ‘duck’; antaré 
‘sister-in-law’; yam) ‘flour’; san) ‘hip’, etc." 

The Ir. ka- suffix results in -k (-g) in a large number of words. 
Thus, e.g., detk ‘brick’; purk ‘mouse’; waltk ‘kidney’; yupk ‘water’; 
yask ‘tear’; mizg ‘urine’; wurzg ‘right’; yring ‘heavy’, ying ‘raw '; 
ning ‘name’; kik ‘spring’; zik ‘tongue’. This suffix is no more 
productive, except in the formation of the pf.” 

Ch § 33. 

7 V. 8 165. 
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But there is a productive, stressed suffix -ak, -ak, -ik, used largely 
in the formation of deminutives.' Thus dsak ‘lightning’; saupa'rak 
‘bat’; badxa'rak ‘n. of a bird’; bu'éak ‘small he-goat’; usté'dok ‘ spider’, 
sa'xak ‘hail’; sendik L. ‘vine’; 8/sendik L. ‘gum’; winek ‘marmot’, 
etc. In some cases I have noted stress on the root-syllable, e.g, 
‘dendik (but Sk., etc. dan'dak) ‘tooth’; 'fiak ‘shoulder-blade’. This 
suffix is partly of Prs. origin (many of the words in -ak are Prs. 
lw.s), but in some cases it may go back to an oblique case *-a'kahya. 
Cf. the infinitives in -ak, but -ng.* 

As for words in y (ya'ray ‘collar’; maddy/% ‘mare’; ritay ‘fast’; 
sudy ‘smooth’) v. § 29. 

A suffix -? is used to form abstract nouns in Sk. y@d-i ‘theft’: 
sundr-t ‘heat’; sii'r-t ‘cold’. It may be of Prs. origin. Cf. KI. 
-6y (Sundr-ey, stir-éy) of unknown origin. 

Of Prs. origin is also the adjective suffix -2 in jega'r-i ‘brown’, 
xok-t ‘grey’, etc. But in sérd-iny-t, pard-ing-t ‘belonging to this, 
to last year’ at any rate the first part of the suffix is genuine 
(<< *-(ajenaka-). Cf. Kl. s6l + saxask-in ‘belonging to last year’. 

I have not come across the adjective suffix -¢j, or the suffix 
forming nomina agentis -akiizg® mentioned by K1., p. 92. 


Noun Inflexion. 


The Article. 
Wkh. has differentiated the indefinite article 7 from the numeral iu. 


Case and Number. 


The only ancient Ir. case-forms preserved in nouns in Wkh. are 
the abl., instr., etc., sg. in -en, -an,' and the corresponding pl. form 
in -av.5 These forms have been treated by Tedesco, ZII, IV, 154sqq. 

1 Cf KL, p. 91. 

7 §§ 104, 167. 

3 < *-akziig < *-aka-zdka- ‘son of’ > ‘connected with’ ?? 

* Cf. Yd.—Mj. § 199. ; 

* Cf. Kl, p. 94. Ace. to Kl. the sg. suffix -an is sometimes added to (av. 
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The accusative has usually the same form as the nominative 
(e.g. tyam xalg yupk pit Y ‘this man drinks water’, wuz tar kitdb 
randam Y ‘I give you a book’). But a form corresponding to Shaw’s 
acc. in -@ and Kl.’s in -: appears in tu marek kitdbe detdi Y ‘you 
gave me a book’; raxnigi picevam Y ‘I kindle the (or: a) fire’, 
gunge gkandiwam X ‘TIT break the (or: a) stick’; 29 patret piimecevum 
Y ‘I dress my son’.' The origin of this form is uncertain, 
but it might be derived from *-€ < -ahya-. 

The dative ends in -ar, -er, -ar sometimes with the addition of 
a particle ke (K1., Hj. -rak, Sk. -ak, e.g. in yurmak, besides yurmar). 
This suffix may be derived from *-ard < *ardai, *ardam. 

As for the prepositions ce, pu, da, etc., ef. § 132. 

As stated by Shaw? ‘the noun in the genitive is merely placed 
before the governing noun without any sign.’ Thus, e.g., 2a yas 
‘mad Sk. ‘the back of my horse’; draxt pist Sk. ‘bark’ (but post-c 
diraxt X). Sometimes the Prs. construction is used by X in the 
tale, e.g., dast- isteé ‘the daughter-in-law’s hand’, etc. 

The -e which appears in 'yed tate nong X ‘his father’s name’ is 
scarcely an ancient oblique case suffix, but merely the euphonic vowel 
employed by X after a final consonant, e.g. in neewde ‘he wept’; 
2 degde tuet ‘there was a daughter’, etc. But note the Wkh. phrase 
yase yiirk ‘horse’s grain’ in Lorimer’s Bur. Vocabulary. 

Kl1., p. 95, mentions a predicative genitive in -an (yz dayan tu ye 
parnac ‘a man had a churn’). Cf. Yd.—Mj. § 214. 


The nom. pl. is formed by the addition of -7:t, as stated by 
Shaw, eg. in zalgist Y ‘people’, or -23 Sk. Kl, eg. kandis Sk, 
‘women’; skidi$ ‘caps’. This form is evidently borrowed from the 
Prs. collective-abstract in -23(t) < -1sn. 


1 ayou ‘pddsdra sa'ldm guxt X ‘he saluted the king’ may either contain a Prs. 
dative in -ra, or a form a-saldm, with the prefixed ace. a mentioned by Shaw. 

7p, 12. 

* And also by KI. 
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Composition. 


Compounds of genuine Wkh. origin do not appear to be very 
numerous, and they conform to the ordinary Prs. types. Thus, e.g, 
baé-dayd ‘female cousin (: uncle’s daughter)’; draxt-pist ‘bark of a tree’ 
(but cf. also § 113); ‘gidim-%eé ‘wheaten bread’; yasi-yangal ‘thumb’: 
hib-v*rit ‘Charles’ Wain (: The Seven Brothers); das-iu ‘eleven’. 
naydin-yupk ‘dew’. 

Ancient compounds are, e.g., Zaszrz ‘ wife’s sister’ (<< *hwasura-za); 
noyordum ‘bear’, and saxgurt ‘beetle’. 

As for ancient nominal and verbal compounds with abi-, a-, us., 
fra-, ham-, ni-, nts-, patt-, part-, wi-, ete., v. Voce. 


Numerals. 
l. ww (#) Y, X, N, (h)t W; yw Sk. 
2. ba Y, X, N, W, Sk. 
3. trait Y, X, N, Sk.; ras W. 
4. @bar Y, X,N, W; ci'bar, °ir Sk. 
5. pane Y, X; p‘an's N; pans W; pandz Sk. 
6. sad, sad Y, X, N, Sk.; sad Y, W. 
7. hub, hob Y; hab X; ab N; hibed(!) W; 7b, 7b, ab Sk. 
8. hat Y, hit X, W, at N, at Sk. 


9. nau Y; nau X; nau N, nab W, na.u Sk. 
10. das Y, N, Sk.; das X, W. 

11. das-iu N, Sk.; das-iu X; das-hi W. 

19. das-nab W. 

20 wist Y; bist N, Sk.; best W. 

30. st N; tradas Sk. 


The vigesimal system prevails as in other Pamir and Hindukush 
languages. Thus, e.g., Kl. cabiir bist ‘80° (but best at cabiir ‘24’; 
trubist Sk. ‘60’, but tradas ‘30’. 
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The numerals from 11—19 agree in their formation with the 
Shghn. group and with Khowar, not with Ishk.—Sgl. and Yd.—Mj. 

bai has probably got its diphthong from tri (< Av. drayd, with 
long @?), cf. the adaptation of the numeral ‘3’ to ‘2’ in Kurdish.' 
Regarding sad v. § 46. 


Ancient ordinals are apparently preserved in bat, tort and cabrém, 
v. Voc. s.vv. Regarding modern ordinals in -iing, v. Kl. p. 92. 
Note the distributive igdn igon ‘one each’. 


Pronouns. 


Personal Pronouns. 


1st Prs. Sg. 
x Sk. 
Nom. wue (= N) wUue WwuEe 
Ace. (Obl.) maz maz maz 
Gen. za (= N) Zu za 
Predic. Gen. zunan zanan 
Dat. mar, mar-ek mar, mar-kig mar-ak 
Agent wuz-um 
2nd Prs. Sg. 
Y x Sk. 
Nom. tu (= N) tu tu 
Ace. (Obl.) tau tau (ti) 
Gen. tt ti ta 
Predic. Gen. ttnen tinen, -an tinan 
Dat. tar, tar-ek tawar(-ke) tar-ak 
Loc. tar-tau 


' Girriisi 36, with 6 from dé, ace. to communication from Barr. 
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[st Prs. PI. 
Y x Sk. 
Nom. sak (= N) sak sak 
Gen. spa ispa spo 
Predic. Gen. ispacan 
Dat. sakar ‘sakak 
2nd Prs. Pl. 
Y x Sk. 
Nom. sais(t) Sas sayts 
Ace. (Obl.) — sav sab 
Predic. Gen. sadvan sablfan sdiu-ak 
Dat. sabar 


W gave the purely Sgl. forms aze ‘I’; tafak ‘thee’; tumux ‘you’. 

For reasons unknown to us the system of Personal Pronouns in 
Wkh. has been much more thoroughly refashioned than those of most 
other Ir. languages. The stems mana, ahma- and (yu)sma-, which 
play such an important réle elsewhere, have disappeared, and have 
been replaced by others of uncertain derivation. Any attempt to 
trace the origin of these forms must necessarily be hazardous. 

An archaism of Wkh. is the preservation of four different stems 
in the paradigms of the sg. (wuz, ma-, maz, 2a, and tu, ta-, tau, ti). 

The ace. maz ‘me’, which according to Shaw is also used as the 
base for the loc., instr. and abl., and according to KI. (maz) as an 
agent, may phonetically be derived from “mazya.1 This form would 
correspond to Skr. mahyam and lend support to the theory that 
h<@h is original in this word, Gathic maibya having got its b 
from taibya. Probably, at the time when the dative and the genitive 
were confounded in Ir., Wkh. *an was supplanted by maz, while, 
on the other hand, taw prevailed upon *tav. Thus, eg., Kl.’ maz 


Cf. § 72. 
2 P, 98. 
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ratt-a ‘I said’ << *mazya hwatam, but tay... dett-ai ‘thou gavest’ 
< *tawa ditam. 

The dat. mdr-ek contains the base mda, after which has been formed 
ta in tar-ek.* Kl. gives ma and (a as separate obl. forms. X tawar(ke) 
is a secondary formation. 

Gen. 2nd prs. sg. t@* may go back to enclitic *taz. But the cor- 
responding 1st prs. form Za, Zu (KI. za) appears to be derived from a pos- 
sessive adjective *azya-, and it is possible that ti represents ancient 
*tuya. But no parallell formations are known from any other Indo-Ir. 
language, and the derivation here suggested remains quite uncertain. 

The predic. gen. forms in -nen, -nan* remind us of Sgl. manen, 
tonan, Ishk. mand, tino. But in these dialects the first n has been 
transferred to the 2nd prs. from man-, while no such explanation 
is possible in Wkh. Most probably *Zu-n, ti-n were formed with 
the same suffix as day-an mentioned above, and then the full suffix 
-en was added.* KI. gives taw-an besides the older form ti-an. 

The pl. forms are still more difficult to explain. 

As for the gen. Ist pl. spa (Sk. and KI. spo) borrowing from 
Khow. has been suggested.’ And, in spite of the objections which 
may on principle be raised against the assumption of borrowing of 
personal pronouns, it seems impossible to reject this explanation. 
spa would be the expected older form of modern Khow. ispa (< *spa 
< *aspaé < asma-), which must originally have been an oblique form, 
and no Ir. derivation can be found for the Wkh. form. 

It is, perhaps, also possible to take sd(-ist) to be a lw. from 
ancient Khow. *vsa (from which *bsa > bisa, pisa). 

But sak ‘we’ is not likely to be borr. from Shina obl. asu/o 
(< *asaka-?). 

X predic. gen. ispacun is confirmed by KI. spécan, but the origin 


1 Cf. Psht. td, which has been formed after the analogy of ma. 
* Cf. Ishk. ¢7. 

* Shaw has zui-an ‘mine’. 
4 
5 


V. § 118, and ef. p. 486, note 5. ; 
V. Shaw, p. 49, Tomaschek, Centralas. Stud., 95 (IA sva-!), and Rep. Afgh. p. 79. 
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of -c- is unknown. A transfer from a lost form *ahmaia- > “mac. 
is not probable. 

The 2nd pl. obl. and gen. sav has been formed with the ordinary 
suffix -av. sab X may be a Hunza-Wkh. form, cf. sabe in a Wkh. 
sentence in a Bur. text.' 

There are no enclitic possessive pronouns in Wkh. But -am, -at 
-an, -av are used to express the subject in the past tenses.* 


Demonstrative Pronouns. 


124. The following forms occur in our material: 
“THIS” 

Sg. Y X Sk. 
Nom. yem, zyem, tyam yem, (h)a-yem 
Acc. yumé® 
Loc. (a-)d?r-am da'r-am 
Obl. a-yéman 
Abl. c-eman cam 

Pl. 

Nom. a-'yemis 
“THAT” 

Sg. ¥ x Sk. 
Nom. yau, a-ydau yau, ye, a-yau yau 
Gen. yau, yet (?) 

Loc. dr-a 
Dat. yowar, yarcark yavak 
Obl. yowan 

Pl. 

Nom. yarwrs yaurs, ust 


' Lorimer, bur. Langu., II, p. 340. 
27 Cf. § 154. 
5 yimé detem tarek ‘I gave thee this’. 
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125. These two pronouns go back to Ir. zma- and awa-, while Y acet 

‘from this’! contains a stem *7ta-, from Ir. aita-, influenced by ima-. 

Kl. gives complete paradigms for all three pronouns yam, yat, 
and ya(u), cf. Yd—Mj. § 208 mo, yo, aro. But while the stems 
(yjam, (yjat remain through all cases, yau forms an ablative c-an-on,* 
(corresponding to c-am-(an), c-at-(an)), and a locative d-am, sk-a(m) 
(corresponding to d-am, d-at, and sk-am, sk-at). These caseforms 
probably go back to Ir. ana- and ahmi. 

A prefixed (h)a-, corresponding in use to Prs. ham- in ham-in, 
emphasises the demonstrative force of the pronouns. 

When used as adjectives the demonstratives are usually uninflected. 
V. Voce. s8.vv. 


Interrogative and Indefinite Pronouns, 


126. kuz, kui Y, X, Sk., ko Sh. ‘who?’, ‘somebody ’.—Probably < 

kahya. 

ktim X, kum Sh. ‘which?’.—Probably << *kama- cf. Psht. hum. 

cis, ¢@ X, diz Y, Sk., ez Sh. ‘what?’—Prs.—V. Voce. 

cim X, Sk., Sh. ‘how much?’, ‘how many?’, ‘some’ —Cf. Kl. 
tum ‘so much’, etc. 

cizt Y, X ‘something ’.—Prs. 

dat X, Sk. ‘self, own’.—From Av. «até. dtimen, -an X ‘own’.— 
Cf. Zunen, etc. 

icerak Y, ca'rek Sk. ‘why?’; ‘ca-waxt Sk. ‘when?’ contains an 
ancient interrogative ca < ¢vt. 

yan ‘other’.— < anya-. 

yaman Kl, ‘one another’ is possibly derived from *(ylanan < 
*anya-anya. Cf. § 85. (halaman L. id. << *anyam-anya-? 


1 wuz acet winen niestem ‘I went out of this house’. 
1 Cf. cdn L. ‘from there’. 
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Use of the Cases and Prepositions. 


The subject of a transitive verb in a past tense is put in the 
nominative in my texts. Thus: you ndén Xat X ‘his mother said’, 
wue Lec-em yitkem Y ‘I have eaten bread’; ayou nagde nika kerk X 
‘he arranged the wedding at night’. But note uz-wm dinak X 'I 
have said’. Acc. to Kl, p. 98, a pronominal subject is put in the 
obl. case in such phrases: maz dattat ‘I said’, etc. 

Regarding the special accusative form of nouns v. § 111. 
The object, when a personal pronoun, is usually put in the acc.- 
obl. Thus: tu cezer maz di? Y ‘why dost thou beat me?’; sak sav 
dinen Y ‘we beat you’; sas tizir maz dief? Y ‘why do you beat 
me?’; wae tau (or tt?!) dimam X ‘I beat thee’; wuz sab dimim X 
‘T beat you’.—tizav sdyis windav? Sk. ‘what (things) do you see?’ 
is an example of the obl. pl. of an interrogative pronoun. 

The ‘accusative’ is used in a local or temporal sense in yupk 
piola katum X ‘I pour water into the cup’ (: wuz yupk ar pil katem 
Y); zau yindam xadorg Y ‘I carry grain to the mill’, and wid nayd 
Y ‘to-night’. 

Examples of the use of the dative are: mark 'malum ‘ne wt X 
‘it was not known to me’; you ndnar Zat X ‘he said to his mother’; 
ydwar nika kerk X ‘be made a wedding for her’; tu mar ki'tab rand 
Y ‘give me a book’; wuz tawar i rapid randam X ‘I give thee one 
rupee’; wuz tar kitéb randam X ‘I give thee a book’; wuz sabar... 
randam X ‘I give you’; sakar igon igon ripia rande X ‘give us one 
rupee each’; tw marek kitibe detdi Y ‘thou gavest me a book’; 
yimé detem tarek Y ‘I give this to thee’; marak... ‘na fort Sk. ‘I 
will not’ (: ‘it doesn’t please me’). Note also: tu ciz yarkar waed 
X ‘what work didst thou come out for?’; we kend ¢ilgakar wazdim 
X ‘I came out to seek a wife’, and ¢izer ‘why?’, ‘what for?’ 

A personal object is put in the dat.—probably through the influence 
of Prs.—in wuz targ disum X ‘IT know thee’ (but wuz aya aalg 
disem Y ‘I know that man’); tu ¢izir-ke marg ding? X ‘why dost 
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thou beat me?’ (but tu cizir maz di Y); yaser peden qué X ‘saddle 
the horse’ (but yas ‘peden guat). 

The dative denotes temporal or local relations in purzer X ‘in 
the evening’; forfer X ‘the day after to-morrow’ (but tort Y); sub'r 
halak Sh. ‘to pass the night’; xonar rié X ‘go home’, rest xonar-ke 
X ‘he went home’; i manziler-ke re3t X ‘he came to a halting: 
place’. 

Examples of the genitive of pronouns are: you nan X ‘his 
mother’; yem za xun Y ‘this is my house’; 2u xonan ti ron lup X 
‘thy house is bigger than my house’; ispa xon lup X ‘our house 
is big’; ta(?) nung Sk. ‘thy name’. 

The predicative genitive is used e.g. in: hayem xon ‘zunan X ‘this 
house is mine’; yau x2on tinan X ‘that house is thine’; tinan (is 
yark tu? X ‘hast thou any work?’; ayem xn tspacan X ‘this house 
is ours’; yem xin savan Y ‘this house is yours’; « deyd saban tuet 
Y ‘you had a daughter’; yem xin za gunen Y ‘this house is my 
own. 

The ablative, with or without ce ‘from’, is found in: (ce) xdnen 
niesk XK ‘he went out of the house’; wuz ce xunen nisten Y ‘I went 
out of the house’; uz a'yem ‘xonan X ‘I am from this house’; wuz 
a'yéman ri‘pia durzam X ‘I take a rupee from this one’. In zau 
ce wus nistam Y ‘yalla az ka barawurdam’ ce is used without the 
abl. ending. 

Note the comparative meaning in 2 xonan ti xon lup X ‘thy 
house is larger than mine’, etc. 

az ayou jiniban X ‘for this sake, az bara-i «’ is a semi-Prs. ex- 
pression. 

The instrumental, which acc. to Shaw is formed with da... 
an, appears in pu cakuwen rastavam Y ‘1 cut with a knife’. KA, 
p. 94, gives xingaran ‘dagger’ used as an instrumental, but cf. also 
pa...-an (p. 100). 

On the other hand da denotes the locative in 'peden da da'lan 
ta X ‘the saddle is on the veranda’; da ami x6n ‘in this house’ 
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(semi-Prs.), Cf. the purely Prs. expression: dar huzir-i padsa X 
‘in the presence of the king’. 

But dr- in d?ram ‘in this, here’, dra ‘in that, there’ appears to 
be genuine Wkh. 


Adverbs. 


1. Local: daram ‘here’; dra ‘there’; taram ‘thither’; tarat Sk. 
‘there’; kumjer ‘where?’; ce-kuiman ‘whence?’, ‘where?’; dir ‘at a 
distance’; s7$ (sién), gqarib ‘near’; wut ‘up’; baar, tar-vié Sh. ‘out- 
side’; tar stbds Sh. ‘behind’; priit Sh. ‘forward, first’. 

2. Temporal: niv ‘now’; wiédg ‘to day’; yez ‘yesterday’; tort 
‘the day after to-morrow, or before yesterday’; cabrém ‘three days 
hence’; wu'serd, imsol ‘this year’ (cf. the adj. sérdingit ‘belonging to 
this year’, pardingi ‘belonging to last year’); tatvart ‘the year before 
last’; ar'sol ‘yearly’; ca-waxt ‘when?’; awal ‘formerly’; bad ‘then’; 
bat ‘further, again’; ce'bas ‘again, then’; subda'mik ‘in the morning’; 
plirzer ‘in the evening’; waxti ‘once’. 

3. Modal, ete.: yaf ‘very’; ctzir, 'cerak ‘why?’; cam-ja'nib ‘there- 
fore’; yo—y6, xd—x6 ‘either—or’; yan, ‘bale ‘yes’; xiib ‘well’; al'batt 
‘perhaps’; af ‘and’. 

For particulars v. Voc. s.vv. 


The Verb. 


Stems. 


According to Shaw? ‘every Verb appears, in its various tenses, 
under four forms, which require to be known, in each case, before 
it can be conjugated. These are: The Infinitive form. The 
Present form. The Past form. The Perfect form.” 

To these four ‘forms’ must be added the 3rd sg. pres., wherever 
its stem differs from that of the 1st Sg. 

Pe Aa, 
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The Verb Substantive. 


The nominal construction is very common in Wkh. Thus, e.g:: 
ha'yem xon zunan X ‘this house is mine’; uz ayem xonan X ‘I am 
from this house’; Zu xonan te xn lup X ‘thy house is bigger than 
mine’; sak Wazxi xalge X ‘we are Wakhis’; sdzst kui? Y ‘who are 
your’; yem xin za Zun(an) Y ‘this house is my own’. 

Among the few examples of the auxiliary noted by Sk. and myself 
are: wuz-am murz vitk Sk. ‘I have become hungry’, and, in the 
present, tu-t kai? Y ‘who art thou?’; sak-an Xik-an Y ‘we are Wakhis’. 

tez- is used in: sak-on tu Sk. ‘we were’; sas kui tuet X ‘who were(?) 
you’, és xabar teu? X ‘what is the matter?’. Note tuet X = ta 
‘he, she was’ in the Tale. 

Regarding wt and woc- v. Voc. s.vv. 


The Present Stem. 


The only productive Present formation is the Causative in -ev-, 
-av-, ete.1 Thus: pimecev- ‘to dress somebody else’ from pumec-; 
nezdav- ‘to make to sit down’ from mezd-. Wkh. -r- cannot go 
back to Ir. -p-, and the suffix must be of IA origin.*—psé- Sh., 
causative of pésin-, pséw- ‘to return’ and werzxiiv- (from werzar- ‘to 
flood’) are irregular formations. Of niv- ‘to extinguish’ and some 
other causatives no simple forms are known. 

A number of verbs have 1 sg. pres. in -i(y)am, -im, and 3 sg. in 
it (4d). Thus: Sk. ‘daviyam (david) ‘I steal’; ‘kamiam (kimit) ‘I will’, 
‘marim ('mirid) ‘I die’; ‘nasim, Y mescam ('nisid) ‘I lie down’; ‘Wasim, 
Y wa'giyam (wisid) ‘I am afraid’; 'wazim, Y waziam (wizit, Y wizit) 
‘I come’; Sh. ramiam (rimit) ‘I command’; KI. pérviyam (pervit) 
‘I attain’. These forms must go back to ancient presents in -dya-, 
tya-: *dabaya-, *kamaya-, *m?riya-, *ni-saya-, *ut-sriya-(??), *we-aya- (??), 

' Sk. picawam. 

2 Cf. also Ya.—Mj. § 229 and the corresponding Psht. and Par. forms. 

32 — Kulturforekning. 
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“fra-maya-, *part-apaya- (anc. lw. ?). Also Sk. piyam (yiyd) ‘ I copulate’. 
Jjoyam (joyd) ‘IT read’; sodiyd ‘it appears’; satiyam (satiyd) ‘T send’: 
siyom (siyd) ‘I rub’. Cf. also: Sh. wustyam ‘I untie’: 1 piitmiiiam 
‘I mimic’; zwayam ‘I roll up’; wiizdiam, Y wudion ‘I wash’; ? 
ksiiiam, Y kgtiyam ‘I hear’ (< *gusaya- ?), and, probably, Sk. sdyam, 
Y $ayam (sztt*) ‘I kill’ belong to this group. Wkh. -iy., -tly-, -iiy- 
goes back to *-dya-, but the distribution between forms in -dya- and 
-aya- has apparently in some cases been troubled. 

But cf. also pumec- ‘to dress’ and nis- ‘to lose’, with apparent 
loss of -aya-. 

Presents in -ya- are preserved in dzs- ‘to know’; péé- ‘to cook’ 
(intr.); tés- ‘to empty out’ (denom.); nas- ‘to be lost’; pddmés- ‘to 
ferment’ (if < *pate-dmasya-); tac- ‘to go, move’ (?); mus- ‘to con- 
ceal’; ramus- ‘to forget’, and wasér- ‘to become cold’. 

Ancient Presents in -sa- are chiefly found in connection with /, v, 
e.g., warafs- ‘to stand’; gafs- ‘to run’; nadefs- ‘to stick’ (Sh. nadevs- 
‘to affect, stain’), ete. Cf. also sams- ‘to pass through’. In 
purs- ‘to ask’ the suffix is of pre.-Ir. date. The derivation of kas- 
‘to thresh’ < *xad + sa- is uncertain. 

Ancient Presents in -nii- are: varin- ‘to shear’; pazdan- ‘to 
recognize’; wetrin- ‘to sky’, and, possibly, psen- (= piséw-) ‘to 
return’. 

An infixed -n- probably appears in rdnd- ‘to give’ (cf. also purtnd- 
‘to sell’, varand- ‘to abuse’?); yiénd- ‘to carry away’; niund- ‘to 
plant’; ghend(iv\- ‘to break’, and in some other verbs in -nd-. 

Remains of other Present formations are: mnezd- ‘to sit down’ 
(*ni-hazda-); pov- ‘to drink’ (*piba-); car- ‘to do’ (Aor. ¢ara-?), In 
woc- ‘to become’, and ¢Gaw- ‘to go’ the Presents differ from the 
Past Stems (wit, tayd *). 

Irregular are dim- (and dé-) ‘to beat’; giilit- Sh., trans. of ztibed- 


’ But note Sh. witsam ‘I loose’. 

® With inflexion influenced by dé-, v. Voc. s.v. 

* With secondary 3rd sg. 

4 Sh. has éau-: tayd ‘to go’, but féé-: téét ‘to move’. YV. Voc, s.vv. 
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a es as 
‘to burst’. pzdeyg is probably the perf. of *pidin- ‘to flame up’ 
(<< *pati-dagna-?), cf. picev- Y, pidisev- L. ‘to kindle a fire’ (< *natt- 
daxsa-??). V. Voc. 8.vv. 


Present. 
Y Y Y xX 
‘T eat’ ‘I drink’ ‘I beat’ ‘I eat’ 
1 Sg. 'yawum povan dimam ‘yawum 
2» pout dt 'yawr-da) 
3B» yit pit ‘yawet 
1 Pl. yawan povan dinen ‘yawan 
2 » yadwov povav dief ‘yawit 
3» yawan povan 'yawan 
Sk. Sk. Sk. Sk. Kl. 
‘I drink’ ‘I put’ ‘I die’ ‘I steal’ 
1 Sg. 'puvam katam ‘martim idoveyam -am 
2 > ‘put kati daviyt — 
3B >» ‘pt kart ‘maria ‘david -t, -d 
1 Pl. pévan katan ‘marin da viyan -an 
2 » = 'piivarv kartav (!) ‘mariv tt, -ar 
3» privan katan (marin ?) -an 


As mentioned above’ the 2nd pl. ends in -¢ in Eastern Wakhan, 
but in -v in Western Wakhan. This latter form is probably borrowed 
from Ishk., as -dwam would not result in Wkh. -v. 

Owing to early contractions the 3rd sg. presents some irregularities. 
The secondary contact between the final consonant of the root and 
the suffix results in various assimilations. Thus: wost ‘becomes’ 
(wicam); rast ‘goes’ (ragem); warast ‘remains’ (waratem); witridt Sh. 
‘shies’ (witrinam); rasadt Sh. ‘breaks’ (rasedam); kart ‘puts’ (katam); 
wizend ‘brings’ (wiizamam). But rapact Sh. ‘loses the way’, pact 
Sk. ‘cooks’. Verbs ending in nd have no visible suffix. Thus: 
vand ‘binds’, kand ‘laughs’, nund ‘plants’, with -nd < *nd-d. 

18 16, 
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Quite irregular is the inflexion of dimam Y (v. above); dém, 3 ag. 
dest Sk.; demam, 3 ag. dart, 1, 3 pl. denan Kl.; deham-am, de, det, 
dehen-an, dehen-av, dehen-an Hj. This verb has to some extent 
influenced the inflexion of wuzdz- ‘to wash’. ta ‘is’ (1 sg. tayam Sk.) 
is perhaps of pronominal origin, cf. Psht. daz. 

Regarding the 3rd sg. in it cf. above § 137. In a number of verbs, 
chiefly in -dw- and -dy-, the vocalism is changed into -é- in the 3rd 
sg. Thus, eg., yit ‘eats’ (ydw-); éit ‘goes’ (caw-); drit ‘reaps’ 
(draw-); dit ‘burns’ (Saw-); sitt ‘kills’ (§@y-). Note also pit ‘drinks’ 
(*piot < *prbati ?). 

The 1st pl. in -x agrees with some dialects of Sgl.—Ishk., etc.’ 

In some cases Sk. gives a compound form in the 3rd sg. Thus, 
e.g. viél cart ‘smells’, but ‘'vilam (abstract), ‘vul-caram (concrete); 
géw cart ‘calls’ (qéwem). 


Imperative. 


The Imper. 2 sg. is identical with the Present Stem. Thus, e.g., 
Sk. yin ‘see’; pac ‘cook’; tai ‘be’; dan ‘say’; xas ‘pull’; uarac 
‘remain’, etc. V. Voc. passim. 


The Past Stem. 


The formation of the Past Stem has been subject to numerous 
levelling innovations, and only a comparatively small number of 
verbs or root-types have preserved preterites which may go back 
direct to Old Ir. forms. 

Thus we find *-@ta- in ramatt Sh. ‘commanded’ (ramz-), statt Sh., 
statt Sk. ‘sent’ (s°tiy-); *-ata- in aat(t) ‘said’ (din-), sat ‘rose’ (san), 
hott ‘drew a sword’ (kin-), pat(t) ‘arrived’ (jat-); *-?ta- in pit(t) 
‘drank’ (pév-), varitt ‘shore’ (varin-), git, satt ‘killed’ (Say), zwett 
‘wound’ (gway-), nast ‘lay down’ (nasi-),? possibly also in bott ‘over- 

1 Of. § 99. 


2 Cf. Sgl.—Ishk., § 124, and 132. 
8 With syncope in a disyllabic stem. 
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threw’ (bif-) from *ham-patita-(?), nutt ‘planted’ (nind-) from *ni- 
hadita-(?); and in det(t) ‘gave’ (rand-) from *dita-; *-ta- in vit, vit(t) 
‘became’, yit, yet ‘ate’ (yaw-). 

I always heard Y -t (eg. gat, but X gatt). L. has pit and péet 
(Sh. pitt, psett). Sh. and Sk. in most cases have ¢t, but note Sh. 
yit, parvet (Z porvott, but Kl. porvatai), varat (Sk. v@ratt), and Sk. 
yet, vit, det (Sh. ytt, vitt, ett). Kl. regularly gives pit, zat, but 
pittai, Zattai. Note, however, Kl. yatai, psatai, pdrdtai, yitat (but 
yittiiy).—The variation between tt and t does not appear to have 
any phonological significance and may partly be due to inexact 
observation, partly to difference of dialect. It is, perhaps, possible 
that tt originally belongs to stems of the type nutt < “*nihadita., 
and has been generalized. 

Ir. *-rfa- is represented by kert ‘did’ (car-) and mart ‘died’ (mari-); 
*r3da- by deZd ‘held’ (durz-); -asta- by vast ‘bound’ (vand-) and 
xarost Kl. ‘snored' (xarti9-);' *-asta-, -csta- by wast ‘fell’ (waz-), nast 
‘lost’ (n@s-), ast ‘shaved’ (tis-),? and wist ‘(the sun) set’ (wis-).® 

Ir. *-afta-, *ifta- occur in ¢avd ‘gathered’ (cip-); nadevd ‘stuck’ 
(nadefs-); *-axta- in tayd, rayd ‘went’ (caw-, rac-).* 

Also rasen- ‘broke’ (rased-); nein- ‘sat down’, zvibén ‘burst’ (ztibed-); 
warayn ‘remained’ (weraé-), and Zégn ‘filled’ (Z6nz-) may be of Ir. 
origin and go back to forms in *-dna., *-1ana-, etc. Cf. Skr., 
nisanna-, bhinna-, bhagna-,°® etc. 

Considered from the point of view of the modern Wkh. system 
the Past Stems may be arranged in the following groups: 


Regular Past Stems. 


To this group belong verbs whose final consonant is not changed 
before the suffix ¢, d. 


1 If not a recent formation with #f > st. 

2 More probably a secondary formations in # + t. 
* Cr. § 78. 

“ Cf. infin. tukan. 

* Cf. Sgl.—Ishk. § 138, VI. 
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In some cases it seems doubtful whether an assimilative change 
is phonological or merely phonetical. It may be that witrigt 
(wetron ), mast (mad-), wozdnd (wuzem-), Cald- (calg-), and shird (skurg-} 
ought to be considered as regular forms. But it is of course im. 
possible to try to solve this point without possessing more than a 
superficial knowledge of the language. 

I. Regular Past Stems in ¢. 

From roots in a vowel: ramatt ‘commanded’ (rami-);' kematt 
‘agreed’ (kami-); tanet ‘folded sheep’; neit ‘went out’ (niii-); parvet 
‘attained’ (parve(y)-), etc. (v. above). 

From roots in ¢: gott ‘found’; yatt ‘arrived’; ziibott ‘burst’ (ziibiit-); 
bott ‘overthrew’ (biit-); yortt ‘collected’. From roots in 0: yddt 
‘piled up’; zédt ‘sowed’; lod¢ ‘rammed in’ (liid-); mot ‘curdled’ 
(*m3d-). Cf. wetridt ‘shied’ (wetren-). 

From roots in p, k, ¢, c: rogzopt ‘slept’ (rexup-); dropt ‘scratched’ 
(driip-); tapt ‘quaked’; slapt ‘splashed’; cardpt KI. ‘pinched’ (cariip-); 
cukt ‘beat’; cakt ‘dripped’; waqt ‘barked’; tect ‘ moved’; ¢éct ‘pinched’; 
gact ‘tottered’; pact (pacd) ‘cooked’, etc. 

From roots in f, x, &: aft, woft ‘plaited’ (af-); parwaft ‘netted’ 
(parwuf:); stréft ‘sneezed’; skaft ‘tripped’; pacraxt ‘arrested’, ferzt 
‘sneezed’. Note the secondary formation waraxt ‘remained’ (wary) 
L.; soét ‘smeared’ (sud-); godt ‘did’; dott ‘crushed’ (d2%-); ¢ait 
‘killed’, ete. 

From roots in s, 3: kast ‘threshed’; ndst ‘lost’ (nzs-); strast 
‘splashed ’; mast ‘lay down’ (nasi-); gafst ‘ran’; nadefst ‘stuck’; warafst 
‘stood’; xéfst ‘felt sleepy’; purst ‘asked’; barst ‘closed the eyes’, 
sdast ‘passed’; dist ‘knew’; mést ‘concealed’ (miis-); nast ‘was lost’ 
miwist ‘wrote’; podmést ‘fermented’; tdst ‘emptied’; tast ‘cut’ (é$-); 
xagt ‘pulled’; varest ‘fried’; yakst ‘boiled’. 

From roots in: kert, (secondary form: cart) ‘did’ (car-); mart ‘died 
(mari-); wasért ‘cooled’; naspart ‘tread down’; werxart ‘flooded’. 
Cf. also kart ‘threw into’ (kat), with tt > rt. 


' The Present Stem is only given wherever it differs in vocalism from the 
Past Stem. 
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TI. Regular Past Stems in d. Most roots in voiced consonants 
and semivowels belong to this class. But the existence of preterites 
of the type 2édt and mart shows that d is not a mere phonetic 
variant of ¢. 

From roots in 2, y: sadéid ‘appeared’ (saduy-); dovord ‘stole’ 
(davy-); jord ‘read’ (joy-); woedoid Sk. (but wézdost Y) ‘washed’ 
(wiedey-, wuzdt-). 

From roots in u, w: nowd ‘wept’ (niw-); porod ‘rinsed’ (puru-); 
stod Sh. (staudi- L.) ‘praised’ (sto-, sttao-); warod L. ‘irrigated’ 
(waraw-). 

From roots in v: livd ‘slipped’; tovd ‘twisted’; visovd ‘swept’ 
(visav-); d’revd ‘sewed’, and the numerous causatives of the type 
rastovd ‘broke’ (rastav-); picovd (but Sk. picowd) ‘kindled a fire’ 
(picev-, picaw-); dtsovd Sk. ‘showed’ (disav-, v. s.v. dtstv-); ntovd 
‘extinguished’ (niv-), etc. Note gafsavt Sk. ‘galloped’. With Sk. 
picowd cf. Sh. visiowd ‘swept’ (viszaw-); psaud ‘turned’ (pst-). In 
these cases w is probably due to inexact notation. 

From roots in y: dediyd ‘looked’; degd ‘brought up’. Note cald 
‘wished’ (calg-); skurd ‘sought’ (skur-). 

From roots in z, 2, j: rézd ‘ripped up’ (riz-); rawaed ‘flew’ (but 
wast from waez-); wozd ‘came’ (wazi-); nawazd ‘sounded’; gazed ‘rose’ 
(giz-); yazd ‘bore’; rizd ‘felt pain’; tranjd ‘tightened’. Note pdtrdz 
Sh. ‘leant’ (putriiz-), with -z for -2d? - 

From roots in r, 1: wédérd ‘grasped’ (wider-); yird ‘turned round’; 
nezyard ‘swallowed’; sard ‘slandered’; skird Sh. ‘sought’; yaward 
‘chose’ (yawer-); ald ‘stayed’; frild ‘crumbled’; namild ‘hemmed’, 
etc. The Past stems in rd are of a more recent date than those 
in rt. 

From roots in », m: bond ‘winnowed' (bun-); wind ‘saw’; pazdand 
‘recognized’, tond ‘kneaded’ (twn-); skénd ‘quenched the thirst’ 
(v. s.v. skandix-); bramd ‘babbled'; patramd, potrombd ‘arrested ' 
(piitriim(b)-); vizamd ‘rubbed’; wizemd Sk. ‘brought’; Zamd ‘de- 
scended’. 
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III. Irregular Past Stems in ¢. 

From roots in n: Zatt ‘said’; varut ‘shore’; sat ‘rose’; spat 
‘filled (a river)’; koté ‘drew a sword’ (kin-); psett- ‘returned’ ( psin-) 

From roots in nd: yut(t) ‘carried’ (ydnd-); nutt ‘planted’ (nind-): 
puriit ‘sold’ (purind-); ratt ‘gave’ (rand-); varatt ‘scolded’: skétt 
‘broke’; neizt ‘expelled’ (nc#ind-). As for the origin of this formation 
ef. § 145. But vast ‘bound’ (vand-); zirest ‘turned in a lathe’ 
(girand-). Note xarést Kl. (xariid-). 

From roots in w: d/et ‘burned’ (daw-); yi/ét ‘ate’ (yaw-); dratt 
‘reaped’ (drdw-); vedett ‘rode’ (vidaw-); gott ‘covered’ (gaw-); péet 
‘returned’ (pzsew-); cet K ‘went’ (éaw-). The origin of this type 
are participles in -zta, e.g. *yuta-, *druta-. 

From pov- ‘to drink’: pitt. 

From some roots in 2: wast ‘fell’; mest ‘went out’ (nzwie-). Cf. 
wist ‘(the sun) set’ (wis-); post ‘cooked’ (pdé-); ost ‘cultivated’ 
(kir-);' wast ‘feared’ (wagzy-); déxt ‘beat’ (dé-);* wozdost ‘washed’ 
(wuzdz-). 

IV. Irregular Past Stems in d. 

From roots in k, ¢: tayd ‘went’ (éaw., cf. inf. tukan); rayd ‘ went’ (ra¢-). 

From roots in p: zévd ‘span’ (2tip-); cavd ‘picked’ (éep-). Cf. 
nadevd ‘affected’, ete. (nadevs-, nadefs-). But, acc. to Y, nadafst 
‘embraced’ (nadavn-). 

Quite irregular are: sevd L. ‘beat wool’ (sem-); caremd ‘pinched’ 
(cerev-);° s¢rand Sh. ‘told beads’ (seraw-). 

As for dezd ‘seized’ (durz-), cf. § 82. 

According to Sh. some roots in nd have Past Stems in nd(d):: 
kandi- (but Sk. kand) ‘laughed’ (kénd-); sanddi- ‘rubbed up’; manddt- 
‘shampoed’; Ziimanddi- ‘wrung’. I am unable to explain the 
derivation of this form. Cf. staudz- L. ‘praised’ (stau-).—sandid 
Sh. ‘compounded’ (Sand-) is influenced by Prs. 


a 
' Prs. lw. 


2 Kl. dém-: dait. 
* Kil. cariip-: caropt. 
“ -nddi < *-ndid? 
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152. V. Past Stems in n. 

From roots in 0: nezn- ‘sat down’ (nezd-); rann ‘fled’ (rad-) ; 
rasen ‘broke’ (rased-, v. s.v. rastav-); ziibén ‘burst’ (ziibed-); petarna 
‘sprung from one seed’ ( petard-). 

From roots in an ancient velar: pamagn ‘dressed’ (pamec-); rapagn 
‘lost the way’ (rapic-); dég(a)n ‘milked’ (dic-); warayn ‘stayed’ (waraé-); ! 
dégn ‘filled into’ (£dnz-); vardegn ‘pressed down’ (vardenz-); Zirégn 
‘hung from a peg’ (zirév-).? Cf. also s.v. pidn- KI. ‘caught fire’ 
(prdic-), Vv. 8.v. peding. 

From some roots in y: wasan Sh. ‘untied’ (wusuy-);* pin L. 
‘guarded’ (piiy-); kgan ‘heard’ (kgty-).4 

Note Sh. (and Kl.) cern ‘entered’ (cerm-), but Sk. caramd (caram-). 

153. VI. Suppletive Past Stems. 

The Past Stems of ¢aw- ‘to go’; woc- ‘to become’; car- ‘to do’; 
rand- ‘to give’ are: tayd, tayd Sk., Sh. (réyd K1.); vit; kort; det. 
From the point of view of Wkh. also Zat, z(s)et L. ‘did’ from goz- 
(cf. perf. (g(o)tetk Sk.) is a suppletive formation. X gave the regular 
forms %t ‘went’, and gudt besides zat; cf. also Sk. ratt ‘gave’, and 
Sh. rati, Kl. ratt, besides dett, datt. 

Note also ta ‘was’ (tez-). 


Preterite. 


154. The material at my disposal is not sufficient for establishing a 
complete paradigm, but in the main the personal suffixes agree 
with those given by Sh. and KI.° 

Ist Sg. det-em Y ‘I gave’; rotopt-am Y ‘I slept’; taydam Sk. ‘I 
went’; tu(m) Sk. ‘I was’. 
The transitive ending *maz, and the intransitive ahmi have coalesced. 


1 From warayn L. has formed a new present wary, with Past Stem warert. 
2 Sh., but cf. also Kl. Zardv- (Zarayak inf.): Zardyn ‘to be stuck’. 

* And wadin- ‘loosed’ (wiid-). 

* As for variants of this verb, v. Voc. s.v. 

* Kl: -am, -at, —, -an, -av, -an. 
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In the Perfect I heard Y -an, X -in in: aletk-an ‘I am standing’. 
nietk-an ‘IT have gone out’; wunetk-in ‘I have seen’: wredik-in ‘| 
have washed’; nzeng-in ‘I am sitting’. But Y nieng-am ‘I am sitting’, 
yitk-em ‘I have eaten’; wurufsatk-am ‘I am standing’; X vandeth-im 
‘T have bound’. 

The suffix is still detachable from the root. Thus Y: wiz-um 
rodopt-er ‘I slept’ (= rodéopt-am); yez-am rayd-er ‘I went yesterday’, 
yumj-um goét-ec ‘I prepared flour’; niv-um ne.in-er ‘now I sat down’; 
Sk. ‘yark-m ‘krt-i ‘I worked’; yurpk-am deéxt-i ‘I poured out water’; 
wue-am murz vitk ‘I have become hungry’ (cf. Y marz-am vit-ei.— 
No suffix occurs in Y wuz 7 xalg stt-d: ‘I killed a man’. 

The particle -e2, -d probably originally belonged to the 3rd Sg. 
of trans. verbs (< *haz). 

2nd Sg. I heard X yitk-et ‘thou hast eaten’, (or ‘you have 
eaten ?’), but also tu det-dz ‘thou gavest’; X nivdi ‘thou didst weep; 
tu waed ‘thou camest’; Sk. tu-t na wazde ‘thou didst not come’; 
tu(t) ‘thou wast’. 

3rd Sg. Y raxnig det-ec ‘the fire burned’; rox¢upt ‘he fell asleep’; 
nadafst-ei ‘he embraced’, etc., without any distinctive personal 
suffix.—Note X tet ‘he, she was’.’ 

1st Pl. The only example available is Sk. sak-an tu ‘we were’. 

Qnd Pl. Sk. ciz-av sayi§ wind-ov? ‘what have you seen?’ But X 
sas kit taet? ‘who are (were?) you?’. 

3rd Pl. Acc. to Sk. tajd-t means ‘they went’, but it appears 
to be a sg. form. 

Note the extensive use of the Perfect for the Preterite in the 
tale told by X. 

The Perfect Stem. 

The Perfect Stem is formed: 

I. By adding -&k (< *-aka-) to the Past Stem. Before this & 
preceding groups of consonants are usually simplified. This formation 
is used with Past Stems in ¢(¢), ”, vd (causatives excepted), with 
some roots in z, and a few other verbs. 


? Or ‘is’? 
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Thus: Sh., Sk. pitk ‘drunk’; vitk ‘been’; X, KI. yitk ‘eaten’; K1. 
datk ‘given’; Sk., Kl. sitk ‘killed’; yutk ‘carried’, Sk. dratk ‘reaped '; 
K]. puriitk ‘sold’; rattk ‘given’; Sh. ¢éfk ‘picked’; 2¢fk ‘spun’, 
gozg, X gezge ‘risen’; wask, Kl. wask ‘fallen’; razk, Kl. raék ‘gone’: 
dézg, X dezg, Kl. dozg ‘seized’; niesk, Y, X miesk, K1. nayask ‘gone 
out’; wazg, X wuzg, KI. wézg ‘come';' taxtk ‘gone’; késk ‘cultivated’; 
kerk, X kerk, Sk., Kl. kerk ‘done’; Sk. martk ‘dead’; tutk ‘been’: 
Kl. darafk ‘sewn’; Sh. zotk, Kl. gatk ‘done’. These forms have 
arisen from *gdzdg, *wastk, *raatk, *kertk, *daraftk, etc. 

From Past Stems in n we find: Kl. kéong, X kising ‘heard’; Sh., 
Y, X ni.eng, KI. na'yang ‘sat down’; Sh. réng ‘fled’; raseng ‘broken’; 
Kl. éarang ‘entered’; pading, X piding ‘lighted’; skéng ‘broken’ 
(Past Stem $shdnd); Sh. pamazk, Kl. pamatk ‘dressed’; Sh. dézk 
‘milked’ <_ *pamay(n)k, *ddy(n)k; Kl. zarazk ‘hung’. 

Sh. wetreng ‘shied’ has been formed from the Present Stem. 


II. By adding the stressed suffix -etk, -atk to the Infinitive Stem. 
This is the more regular, ‘weak’, formation, and in Sk.s dialect 
it has largely encroached upon the ancient group of ‘‘strong”’ 
Perfects. Thus, eg., Sk. sayatk ‘killed’, besides s¢tk; yowatk ‘eaten’; 
rattatk ‘given’; gizatk ‘risen’; wazatk ‘fallen’; diirzatk ‘seized’; niwizatk 
‘gone out’; daravatk ‘sewn’; g(o\tetk ‘done’; kesenatk ‘heard’. Besides 
tutk Sk. gives tayatk ‘been’, cf. Kl. tiiwatk. Sk. raydatk ‘gone’ and 
waraynatk ‘remained’ are based upon the Past Stem. I do not know 
whether X ¢rtatk ‘gone’ is a correct Wkh. form. 

This form of the Perfect Stem is used with all causatives, and 
with a great number of other verbs. Thus, eg., Sk. skanda‘vatk 
‘broken’, Sh. giztivetk ‘aroused’; Y aletk, wurufsatk ‘standing’; nietk 
‘gone out’; X wunetk ‘seen’; vandetk ‘bound’; kitetk, Sh. yatetk 
‘arrived’; Sk. ¢a'datk ‘slaughtered’; ¢al'gatk ‘sought for’; Za'natk 
‘said’; ? paicatk ‘boiled’; Sh. siidtiyetk ‘appeared’ (but Sk. sadoedatk 
from the Past Stem). With syncope: Sk. ratk ‘fled’ (< *radath). 


"X wazget < *wazdek? 
7X xi'nak? 
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see. s 


This formation goes back to *-2taka-,1 cf. Sk. kandatk ‘laughed’: 
Psht. xandalaz.* 
Regarding the inflexion of the Perfect, v. § 154. 


Infinctive. 

In the dialect described by Sk. the infinitive is always formed 
from the Present Stem by the addition of -ak (< *-dka-). An d ori of 
the root is usually shortened into a, wi. Thus, e.g., gi'zak ‘to rise’: 
van'dak ‘to bind’ (vand-); éal'gak ‘to ask for’ (¢alg-); da'wak ‘to 
burn’ (daw-); pa'cak ‘to cook’ (pdc-); dr'wak (and dara'vak ?) ‘to reap’ 
(draw-);* ritzti'pak ‘to fall asleep’ (ridiip-); yo'wdak(!) ‘to eat’ (yaw-), 
etc. Note késa'yak ‘to hear’, from the original Present Stem, besides 
kga'nak (k’san-). With contraction déng (and d?'yak) ‘to beat’, but 
winak ‘to see’. 

Also Kl. has -é& in most verbs.‘ But in Sh.’s dialect -ak is found 
only in a limited number of verbs. Among those are most stems 
in nd and t: kandak ‘to laugh’; mandak ‘to shampoo’; vandak ‘to 
bind’; varendak ‘to abuse’; yondak ‘to take away’; gotak ‘to find’; 
yatak ‘to arrive’; katak ‘to pound’. But imandan ‘to wring’; 
biitan ‘to throw down’; ziibiit-tiv-n(!) ‘to burst’. Other examples 
are: Yauak ‘to burn’; cerak, Zak ‘to do’; Zamak ‘to descend’; tasak 
‘to cut’; Cilgak ‘to desire’; nasak ‘to be lost’; tanak ‘to say’; halak 
‘to stay’; wuzeduk ‘to wash’, 

According to Sh. the majority of verbs in -n have contracted 
Infinitives in -ng (< *’-aka-). Thus, wing ‘to see’; ding ‘to beat’ (from 
Pres. Stem dém-); varing ‘to shear’; nizing ‘to expel’; hiing ‘to 
draw a sword’; piding ‘to flame’; piiriin(g) ‘to sell’. 

But by far the most common infinitive ending in Sh.’s list is -(a)n, 
which is absorbed into the final root-consonant in pazdan ‘to know ; 
witrin ‘to sky’. Thus, e.g., tranjJan ‘to press’; drévn ‘to sew’, etc. 

' Cf. Geiger, Pamir Dial. § 38. 

2 Cf. Yd.—Mj. § 238. But Yd. xad% ‘laughed’ < *-ita-, v. § 236. 


3 Cf. dara'vah ‘to sew’. 
* For exceptions v. below. 


159. 


160. 


ssi ace OOO 5 oe ce 509 


After a Present Stem ending in a vowel the suffix is -in, e.g. 
rame-in ‘to command’; mara-in ‘to die’; kéi-in ‘to hear’. 

Irregular formations are: drién ‘to reap’ (draw-); gin ‘to cover’ 
(gaw-); vide-in ‘to ride’ (vidaw-); zirii-in ‘to turn in a lathe’ (zirand-); 
wasuk-an ‘to fear’ (was?-); yitn ‘to eat’ and pitn ‘to drink’ (yaw-, 
pov-) are formed from the Past Base, cf. Kl. yitn, pitn, but Sk. 
yo'wak, pu'vak. niidn ‘to sit’ is derived from *ni-hadana- (need-). 
raddn ‘to give’ scarcely goes back to *fra-dina- (v. Voc. a.v.). 
hiimiiin ‘to be’ (tez-) and tukn ‘to go’ (‘au-) are formed from special 
stems, but note Sk., Kl. ta'yak, Kl. ¢a'wak (caw-).! 


An Infinitive suffix in -4 is common to many Ir. dialects, but 
nm < *-anai, is peculiar to Wkh.? KIl., p. 92, mentions the in- 
finitives 'sator-ar ‘(in order) to kill’, and lad-du ‘to give’. The first 
form is a dative of some verbal noun which may in itself originally 
be a dative. The second cannot, with Kl, be compared direct 
with the Shgh. form in -¢/dou, but it may also go back to a case- 
form of an ancient base in -(d)u-.* 

Note the use of the Dative in uz kend Cilgakar wazdim X ‘1 
came to seek a wife’.‘ 


Interrogative Particle. 


Wknh. possesses an interrogative particle -a, related to that found 
in the neighbouring languages.> For examples v. Voc. s.v. 


1 But raén, ra'éak, tukn from raé. 

2 V. Benveniste, Les infinitifs avestiques p. 111. 

* Benveniste’s derivation of the Shgh. infinitive from a k-suffix, is phonetically 
impossible. 

“Cf. Kl. p. 99. 

* Cf. Yd.—Mj. § 268. 


TEXT AND TRANSLATION 


X. 

1. A'wal Sul'tan-i Mamitid xi'nak 'padsa tu'et. 2. Dar 'wadai 
Sul'tan ‘'Maémitd 'yet 'tate nong Subukta'gin tu. 3. 'Wada-i 'yayor! 
padsa ‘digar tu. 4. 'Waxti (a'you) 'pad’d ‘sail ni'e3k. 5. A'you 
‘padSara sa'lam guxt.? 6. 'Pad&a 'yawark pur'sdn-um * kerk: “Sul'tan-i 
Ma'mtd, tu ‘dis 'yarker wozd?”’ 7. ‘Uz 'k’end éilgakar 'wezdim.” 
8. Sultan-i Mamiid ‘zat ki: “'Tinan ‘Gis 'yark tu?” 9, ‘“A'yem 
ju'wab mark ‘malum ‘ne vit.” 10. “‘Ziinen ju'wab: 'Tinen i ‘degde 
'tdiet.4 Az a'you ji'niban 'wuz-um ‘wozget.® I ‘deyd ‘saban® 'tiet. 


1. Once there was a king called Sultan Mahmud. 2. In Sultan 
Mahmud’s time his father’s name was Sabuktagin. 3. In his(?) time 
there was another king. 4. Once (that) king went out for a walk. 
5. He™ salamed that king. 6. The king asked him: “Sultan Mabmud, 
what work have you come for?’’® 7. (He answered:) “I have come 
to seek a wife.’ 8. Sultan Mahmud (went on and) said: ‘ What is” 
your work?” 9. (The other king said?): “The answer to this '° has 
not become known to me.” 10. (Sultan Mahmud said): “My answer 
is: You have a daughter. I have arrived for her sake.'' ¢You have a 


Uncertain case. 


1 

2 Or Lat. 

5 The meaning of -wm is unknown to me. 
“ Cf. § 136. 

® For *wazdek (Perf.)? 

® Note the pl. 

7 Sultan Mahmud? 

8 Bara@i ct kar Gmadi? 

9 


Literally “was” (te). 
Lit. “this answer’’. 


" Juwabi ma : yak duxtar Suma hast. Az bard-i duatar amadam. 
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11. ‘Akram 'padéa 'xat ké: Yem yark ce-bas red, ‘uz 'tawar-ke rux'sat 
iguxum. 12. ‘Xonar 'rié, ce'bas 'waze. 13. ‘Yan, 'tark ce’bas ‘ka-yaz 
'igoxum. Yan ‘waze. 

14. Ce'bas 'yowan 'kayaz rest. 15. Sul'tin-i ‘Mamid ‘kaéyaz dast-i 
xat dexid*,' joid®, bis'yar ‘niwde. 16. “ Afsds” xat <ki>, you ‘ndnar 
xat, 17. ‘Nan a'yomen pursan-um kerk: “ii(s) sa'bab ke ‘nivdi?” 
18. “Ei nan,” xat ké: “Zu piza ‘tiwde.” 19. You ‘nan ‘xat: 
‘Yan, ‘ne re'éa.” 

20. You mira'xtir ‘tu. 21. ‘Yowar ‘xatt: “:Yaser peden ‘gux.” 
22. Ce ‘xOnen mira'xtr ni'eSk. 23. ‘Peden da délin tii. 24. 'Dast-e 
xatt deZge, ni'eik. 25. ‘Yas 'peden guxt, ce'bas ‘rext. 26. Sul'tan-i 
Ma'miidar xat. 27. Sul'tin-i Ma'mtd ‘kipéi ‘xdnen ni'e3k, sa'war 
vit. 28. I manziler ke rext pidsd ke'Singat. 29. Kalg pisiwazar-ke 


daughter>.”” 11. King Aqram® said: ‘‘Go back to® this work, I give 
you leave. 12. Go home, and come back. 13. Indeed, I shall send 
you a letter back (or: later). (Then) come, indeed.” 

14. A letter went back from him (to S. M.). 15. Sultan Mahmud 
seized it with his own hand, read it, and wept much. 16. ‘‘Alas,” 
he said, to his mother he said (so). 17. His mother asked him: 
‘“What is the reason that you were weeping?’ 18. ‘“‘O mother,’ he 
said, ‘‘my heart burned.” ® 19. His mother said: ‘‘Don't go, indeed.” © 

20. There was a horse-groom. 21. He’ said to him: ‘Saddle a 
horse.’ 22. The groom went out of the house, 23. The saddle was 
in the veranda. 24. He seized it with his hands and went out. 
25. He saddled the horse and went back. 26. He told Sultan Mahmud. 
27. (The groom and) Sultan Mahmud both of them § went out of the 
house and mounted. 28. When they had gone one stage, the (other) king 
heard (about their departure), 29. People were sent® to the presence (of 


Prob. = dezd. 

The other king. 

Or: “go after, follow”? I kar pas buru. 
Ba mddar-i xud guft. 

For longing. 

Or: “do you not go?” na-mérawy-a. 
Sultan Mahmud. 

har-du-8. 

Lit. “went".—adam pisiwazi S. M. raftan. 
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rext. 30. ‘Purjar Sul'tén-i Mamid ki'tetk. 31. Miman'xfna-i 'padsa 
xalg xa'bar bit. 32. Iu ‘xalg dar hw ziir-i 'pad&a rest. 33. ‘Padsa 
pur'sdn-um kerk: “Ja ma'am, ¢is ‘xabar tei?’’ 34. Ma'ram Xatt 
ke: ‘“Sul'tan-i Mamiid 'wezge.” 35. “Xtb,” xatt ke: “ 'Purzer 'yawar 
'yark 'guxum.” 36. 'Purjer 'yawer ni'ké kerk. 37. Sul'tan-i Mamid 
igezge, dast-i ‘pad’ ‘bam kerk. 38. A'you ‘nagde ni'ka kerk. 
39. ‘Taféi xui'waxt bit. 40. Sub'damid 'pid&d 'y4wer rux'sat kerk, 
41. Ce'bir 'yaS 'yOwer ta'wil vit. 42. Sul'tan-i Mamiid ya(f) ‘x03 
bit. 43. Sul'tan-i Mamid 'pad&in du'a deZge, rux'sat vit. 44. Rest 
‘xOnar ke. 45. 'YOwe ‘nan ‘xOnan ni'edk ba'ar. 46. Dast-i is'tex 
dezge. ‘Mubarak 'bom kerk.? 


S. M.). 30. Sultan Mahmnd arrived in the evening. 31. In the king's 
guest-house people became aware of it. 32. One man went before the 
king. 33. The king asked him: ‘My servant, what is the matter?” 
34. The servant answered: ‘‘Sultan Mahmud has arrived.” 35. ‘ Well,” 
(the king) said, “to-night I shall arrange his affair.”* 36. In the 
evening he made his wedding. 37. Sultan Mahmud rose, and kissed 
the king’s hand. 38. That night he‘ arranged the wedding. 39. He® 
was very happy. 40. The next morning the king gave him leave. 
41. Four horses became his stable. 42. Sultan Mahmud was very 
pleased. 43. Sultan Mahmud made a prayer for the king, and took 
leave. 44. He went home. 45. His mother came out of the house. 
46. She seized her daughter-in-law’s hand, and kissed it for good luck. 


' Or bit. 

“Tam giving this tale, which was the only one which I was able to get hold 
of, as an example of the broken Wkh. of which X was certainly not the only 
speaker. Note his preference for the perfect. 

® Kar-i tira mékunim., 

* King Aqram. 

> Sultan Mahmud. 


VOCABULARY 


Abbreviations: 


As for Y, X, W, N, v. § 2.—Be(llew); Bi(ddulph); Cap/(ns); 


Hayward); Hjuler); Kl(imchitskiy); Lorimer); Ol(ufsen); Sh(aw); Sk(éld); St(ein); 


Z(arubin). 


All words given by my informants are included, although a large number of those 


given by X, W and N are either doubtful, or evident lw.s. 
some impression of the lability of vocabulary in Wakhan. 


They give, however, 
Verbal forms taken 


from Sk. are usually arranged in the following way: Pres. 1 sg., 8 sg ; Imper. 


2 sg.; Preter. 1 sg.; Infin.; Perf. 


Vowels. 


-a Y interrogative particle. — a'yen adn 
safan-a? is this house yours? saé 
xeé yawit-a? do you eat bread? — 
Cf. Yd. -a, v. § 160. 

é X, O!. — &i nan O, mother. — Prs. 

aX izafet. — Prs. V. § 113. 

tu Y, X, N, 7 Y, X, (Ri W, (yw Sk., 


ete. one, a(n). — wuz i adlg sdyem 
Y I kill a man. — Cf. Yd. yu. V. 
§§ 109, 116. 


d€ Y, in d¢ putd-kaf instep. 

abllé °d Sk. stupid. — Ar.-Prs. 

abr X, N cloud. — Prs. 

ab'rigum Y, bri'ium X, ab'vréiim Sk., 
vrigum Zar., varstim Sh. silk. — 
Prs., but borr. at different periods. 

06i-8a'noé X inflated skin for crossing a 
river, mussuck. — *Prs, Cf. Shgh. 
33 — Kulturforskning. 


zendc ‘sand’, Lentz 2za'ndc gi, 
Taj. (Semenov) san(g)0c. V. yaen. 

acet Y from this.—wuz a° xinen niegtem 
I went out of this house (here). Cf. 
§ 125 sq. 

(VMiéwaxt Sk. never. — Ar.-Prs. 

a'do Sk. torn. — spd skidig a° tt our 
caps are torn. — 

(hjadab Sk. courtesy. — Ar.-Prs. 

ddl Sk. justice. — Ar.-Prs. 

odil Sk. just. — Ar.-Prs. 

uf-: aft- Y, vdf-: woft Z, to weave, 
wuf-: woft Sh, to plait. — ufam, dftem. 
— Cf. Yd. waf-, Sgl. if-. 

af'sds X alas. — Prs. 

af'tob N sun. — Prs. V. yir. 

gon ign X, tydn tydn Sh. one each. — 
wuz sabar 1° 1° ripiad randem I give 
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you one rupee each; sakar 1° i° 
riipia rande give us one rupee each. 

a'yel X cow-house, aytl B court. — 
Turk,-Prs. 

ah'maqg Sk. stupid. — Ar.-Prs. 

u'gob X, a° Sk, eagle. — Ar.-Prs. 

aq sd Sk. sneezing. — Ar.-Prs, 

Gl-: ald Sk. to wait; a'letk Y standing. 
— wild ndyd adaram ale'tkan this 
night I am staying here. — ‘dalam, 
ald, al! ‘aldem, G'lak, d@latk Sk. — 
Cf. Sgl. al-. 

al'batt Sk. perhaps. — Ar.-Prs. 

al'gum Y, Sh., halg X, alg Sk. throat, 
halkim Be. gullet. — Ar.-Prs. halgq, 
hulqum. 

‘allo Sk. O| 

allo nai Sk. but. 

ala‘las 'car- Sk. to mix. — Cf. Ishk. id. 

almas'te Sk, demon. — Cf. Ishk. almas'ti. 

ala'a X, ayla'zd W, ala(a)sd St. chin, 
jaw. — Cf. Sgl. alae. 


a'mt X, hamin Bi. this. — wuz da a° 
xon nien'gin I am living in this 
house. — Pras. 


Im N snow. — Scarcely correct, cf. Khow. 
him. — V. zem. 

am'boy Y, °ady W cowife. — Prs. 

am'bir Sk. tongs. — Prs. 

a'méd Sk. hope. — Prs. 

améd'vor Sk. hopeful. — Prs. 

‘amma (or °0?) Sk. but. — Ar.-Prs. 

'amy Sk. life. — Ar.-Pra. 

im'sol Sk, this year. — Prs. 

din, v. yin. 

'aina X mirror. — Pres. 

andag m., indigunj f. Sh. slave. — Cf. 
Yd. hade, ida, (and Kharoshti amtag’i, 
Burrow, BSOS, VII, 779?). 

andak X little, kam. — Prs. 

andav Sh. fever. — Cf. Yd. idou. 


Wakhi 


in'sdf Sk. justice. — Ar.-Prs, 

Antaré L sister-in-law. — It is tempting 
to derive this word from *yanty. < 
*tenaty-, but the loss of y- would 
be irregular. There are, however, 
many phonetic irregularities to be 
found iv the development of the 
various IE words denoting brother. 
and sister-in-law. 

an'gur Y, X, N, B ty Sk. grape. — Pre. 

an'gist N, °ust Sk. live coal. — Prs. 

angusta'ra X finger-ring, — Prs, 
ap'éin X winnowing-fork, kidl. — Cf. 
Sgl. id. 

ar Y. In: wuz yupk ar pil katem | 
pour water into the cup. Or yupkar, 
with dative for acc.? 

irya'li Y, X felt rolls placed under the 
saddle. — Cf. Or. yuryd'ld (Lentz). 
— Turk. 

ar'ga Sk. back (between the shoulders). 
— Turki. 

a'vag Y, N, X, W, Sk. perspiration. — 
Ar.-Prs. 

o'rinj N elbow. — Prs. 

a'rdr Y a tall tree with round leaves. 

O'vts Sk. bride. — Ar.-Prs. 

ar'sol Sk. yearly. — Prs, 

‘ar ‘xél Sk. multicoloured. — Prs. ‘of 
every kind’. 

ar'zan X, °an N millet. — Pres. 

ar'zon Sk. cheap. — Prs. 

a'soi Y, °di’ Sh. walking stick. — Ar.- Prs. 

i'sdb Y calculation. — 7° carem I reckon. 

Ar.-Prs. 

a'sad X n. of a month. — Ar.-Prs. 

“usdin” (== uzdiin?) Olufsen, Through 
the Unknown Pamirs, p. 83, loop- 
holed tower. < *uzddna-? 

iska'cusk Y, X top of the shoulder, 
bala-i sana. 


Vocabulary 


iska'kut X roof. — Cf. Yazgh. skad, 
Yd. i&diy, etc, Av. uskat above + 
Wkh. kat (q.v.). 

a'sal X, Sk., °al N honey. — Ar.-Prs. 

os'man Y, as'mtén X, ,08'mon Sk. sky. 


— Prs. 

ispa, v. sak. 

usto'dak Sk. spider. — Pra., cf. Yd. 
ustada. 

igtin, v. (at-. 

istind- L to yawn. — Pres. istin- < 
*us-(s)tanya-? 

ustuxon N bone. — Pra. 


o§ Sk. porridge. — Pras. 

iskamba-i-pad N, atkamba W calf of the 
leg. — Prs., cf. Par. iskam'bek-i-pat. 

as'tir Y, ‘8tur X, gitar W, atir Sk. 
ustir Sh., Satér Z, ete. camel. -— 
Prs., cf. Yd. 78krro. 

ud'yor Sk. wise. — Pres. 

at, ef Kl. and. — < uta. 

Gt?'sak Y, dta'st X, ota'sak 8k. lightning. 
— Prs., cf. Shgh., ete. (Sk.). 

at Sk., hét Sh. open. — Cf. Sgl. hat. 

at-kar'kin Sk. honest, 

a'vart Y, °art Sh., Gr. span. — Tomaschek 
compares Prs, dward ‘collatio, con- 
gresses’ (??). 

a'wal X formerly; aw'wal Sk. beginning. 
— Ar.-Prs, 

ai'won Sk. animal, — Ar.-Prs, 

i'war X husband’s brother. — Badakhshi- 
Prs. 

diver Sk. end. — Ar.-Pra, 

axta'xa€na X stable. — Pre. 

a'ydu Y, ayou X, ha-ya Sh. that (emphatic). 
— Y a'ydu xtin that very house; 
wuz aya xalg digem I know that 
(very) man; X az ayou jiniban (v. 
g.v. az); a'you padidra salam guit 
he saluted that king; ayou ndgde 


{ 
t 


| 
| 
! 
| 
| 


ince heen 


nika kerk he arranged for the wedding 
that very night. -- Cf. yau. V. 
§ 124 sq. 

tyam, tyem Y, (hyayem X this (very). — 
Y iyam xalg yupk pit this man drinks 
water; iyam zalg niv rarupt this 
man fell asleep; X (h\a'yem ‘zon 
‘Zunan this house is mine; a'yem 
ju'wab mark mdlum ne vit this 
answer was not known to me; ayem 
xalg this man, these men; uz ayem 
xrdnan I am from this house; ayem(is) 
xon their house: wuz a'yéman rii'pia 
‘durzam I take a rupee from him; 
nan a'yomen pursdnum kerk his 
mother asked him. — Cf. yem. V. 
§ 124 sq. 

a'yds Sk autumn- or winter-wind. 

az X from. Only in: az ayou jintban 
for that reason. — Prs. 

a'ziz Sk. friend, — Ar.-Prs. 

wiak Y (E. Wkh., #° Be., wa° Sh. adze. 
—- Cf. Khow. td. 


B 


ba Sk., Bhah Ol. kiss. tu maz 
cart ba! kiss me! — Cf. Yd. doh. 
V. bam. 

be X, ba Sk. a hortative verbal particle. 
Russ 6m. — X fu be wuzum bring 
thou ; ayem xalg be rec yawan these 
people sball(?) eat bread; Sk. ‘lacar 
yau ba ‘wizit let him come; tus 
xo'yis 'caram ki 'yau ba 'viztt 1 want 
him to come; fu ba ‘xatat 1 611 cKagax 
(but tu Xatat rer cuasaa). 

bdi Sh, cave. — Cf. Zardibdi ‘Yellow 
cave’ in Shingshal (Cockerill), Isbk. 
ambi (Gr.). 

boi Sk. rich. — Turki. 
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biti Y, X, W, N, Sk. two. — Cf. § 116. 

bit X smell. — Prs. 

bébi'dt Sk. double-edged sword. — Cf. 
Yd. maxmudiyo. 


'bibuk X cuckoo. — Cf. Yd. bubuka, 


Kurd. (Soane) pepiuk, kept.  V. 
kipok. Cf. Lorimer, Corr. ad Bur. 
Voc. 60 II. 


baé Y, Sk., bu%é Sk., bad Sh. paternal uncle. 
buc(ak) Y, bué Sk., bué Z, Sh. he-goat. 


— Prs, 
baé'dapd Sk. female cousin. — V. baé. 
bic'ka Y, bic'kham Sk. tail, beékam Sh. 
horse-tail. 


badd Sk. then. — Ar.-Prs. 

béd Y, X, W willow. — Prs. 

ba'dan Sk. body. — Ar.-Prs. 

bedr X edible pine, jilydza. — Cf. Prs. 
bidla n. of a tree?? 

batiddq Sk. widow, bedok Be. widower. — 
butdiq-am tai I am unmarried. — Cf. 
Ishk. baiddg, Bajui bui'dok. 

badza'rak X n. of a bird. — Cf, Prs. 
azar starling? 

baf Y, X, b'af, baf Sk., baf Sh. good; 
ba'fak Sk. nice; baf'tar Sk. better. 

ba'fiky Sk. wise. — Prs. 

béfiris'ta Sk. healthy and fat person. — 
— Prs. id. ‘without an angel (of 
death?)'! 

\bégu'nd Sk, innocent. — Prs. 

boy Sk. garden. — Prs. 

bo'yé Sk. cousin. 

ba'yal X, W armpit. — Prs. 

ba'yat Sk, a miser. —— For bayal, ef. Ar.- 
Prs. baxitl? 

bayz car- Sk. to hate. — Ar.-Prs. 

bata'dab Sk. corteous. — Ar.-Prs. 

béha'dab Sk. discorteous. — Ar.-Prs. 

ba'‘hor Sk. spring. -— Prs. 

be'hist Sk. heaven. — Pre. 


Wakhi 


baj Sk., Sh., Be., bad Hj. thick. — Cf, 
Sgl. vazok? 

bo'ja Sk. brother-in-law. — Cf. Rosh. 
(Sk.) id., Ishk., baja, Mj. béja. 

bu'ga@ Sk. bull. — Turki. 

baku'la Y, bag'la N, boq'lé Sk. horse- 
bean. — Ar.-Prs. 

be-'k‘and Sk. widow (prob. ‘ widower’), 

ba'kar X n. of a bird, bulbul-i dwt. ~ 
Prs. bagr lapwing, hud-hud. 

ba'kor Sk. necessary. — mdrak b° I need. 
— Prs, 

bakS Y husband’s brother. — V. § 60. 

baks-kand Y husband's brother’s wife. 

'bale Sk. yes, — Prs. 

bal W wing. — Prs. 

bél Sk. spade. — Prs. 

bulbul X bulbul, cuckoo. — Pra. 

bilfak X u. of a bird, bilfak. -— *Prs.? 

bole'ga Sk. hammer. — Prs. 


'‘bulli X birch, buruz?. — < Khow. 
burt? 

briland Y, bI° Sk. high, tall. — Prs. 

bam, bom X a kiss. — b° kerk she 
kissed, —- V. bd. 

bim X owl. — Prs. 

bumba'rig X thunder. — Khow. 

\bé'mor Sk. ill; ,bém6'r7 illness. — Pre. 

bain?) X main beam of a roof, tr 
kalan. — Shina béi. 


bin) X armlet. — IA, ef. Kabm. baht, 
Sindhi bahi, ete. 

ban Y winnowing fork. CE.: 

bin-am: bond-um Y, biin-: bond- Sh. to 
winnow (and Sh. to throw away). — 
cf. Yd. la'bdn-. 

band-i-dast Y, X, Be., dest W, band N 
wrist. — Prs. 

band-i pid X instep, ankle. — Prs. + Ishk. 

band X walking stick, — Khow. bant 
round rafter? 


Vocabulary 





bap Y, Sh., bdp Sk, female breast. 

bar W breast. — Pra. 

ba'ladr X outside, birtn. 
she went out. — IA. 

bar Y, X, Sk., Sh., Z door. — Cf. Yd. 
l@vor. 

bir X grey. — Pres. 

biir Sk. angry. 

brobar'na}d Sk. midnight. — Prs. + Wkh. 

barf N snow. — Pra. 


— niesk badr 


bram- Sh. to babble. — Cf. Saka brrem- 
to wail, cry? — But v. Bailey, 
BSOS, IX 73. 

b'rin Y, Sk., btrind(?) X, brin Sh., Hj., 


barin Be., barin, birin Bi. knee; brine 
Cap. ‘jamhe’, *dwaridna-, with 
dissim. <Q Av. dvaridra- leg?? 

bo'roén X, N, Sk. rain. — Prs. 

b'rinj Y, X, W, b?'ranj Sk. rice. — Prs. 

biri8-carum X I cut, méburam, — V. 
rastav-. 

brit Y, bv'rut X, W, brut N, bri/iit Sk. 
moustache. — Prs. 

brutéa'par Sk. large moustaches. 

bu'lrrt/t Y, brat Sk., béret Sh., berut St. 
elbow. — < *ham-bysti-2? Cf. Skr. 
bhysti- corner. 

britiyaré Y, °ya(r)é X collarbone. — 
Cf. yard, burst. 

bispiir Sh., St. eagle. Unknown to Sk.'s 
informant. — Cf. Khow. biz'bar. 

bist N, Sk., bist W twenty. — Prs. V. wist. 

'bds-wa'zi-m Sk. to be able. — Cf. Prs. 
bas dmadan. V. wazi-. 

bisyér X much. — Prs. 

'baga Y, W falcon. — Prs. 

bat Ki. further, again (digar, bort digar). 
< *dwitiyja-. — Cf. § 117. 

bit X roof-board. — Khow. 

but B clothes. ~ < *ham-pus-ti-? 
§ 78. 


Vv. 


_811 


bit-: bott-, bdtt- Sh. to throw down, 
overthrow (a wall, cte.), — < *ham- 
pataya-, cf. Sar.imbat-. But v. ztibiit-. 

bai'tal X mare. — Turki. 

béwa Y, °wd S8k., bewa-zan Be, widow. 
— Pras. 

bo'wurz X faleon. — Cf. Khow. saytrd/Z, 
and Shina bayd# hawk. 

béx Y, X, W, Sk. root. — Prs. 

baxé cer. 8h., bax sar- Y to divide. — 


bax saram. — Prs., 
buz Y female ibex; baz W, bur X goat, 
— Prs. 
buz'mui X goat’s hair. — Prs. 
C 


ca from. V.§ 181. _ 

c'biiy Y, X, W, N, ci'biir Sk., sabur L 
four. — Cf. Yd, ér. V. § 116. 

ca'brém Y, cprémar L three days hence, 
cebrimer X the day after to-morrow, 
ceberdm Cap. week(!). — < *éaé- 
waraima-. Cf. Yd. péurma. 

ce'bas X, cibds Sh. back, again, then; 
ca'baz Sk. back; ca'bas Kl. behind. — 
c° red go back; c° rext; c° ‘yowan 
kdyaz rext the letter went back to 


him; c° kdyaz gotum. — Cf. Yd. 
Epad, Ishk. épost, V. sibas. 
ce'kiiman X. In: safan dt'or c° ‘deh-t 


Suma kudam ast’. — Originally ce- 
kiiman ‘from which?’. 

cum X, ciim Sk., cimar L how many? 
— sa’ cum nafar wezg? X ‘suma 
cand nafar dmadid?’ cum ‘nil tinan 
(tii?) Sk. how much money hast thou? 


— CF. § 126. 
cam-ja'nib Sk. therefore. — Wkh.-Prs. 
ce'mis X eyebrow(?). — V. varau. 


can L from there. Cf. § 126. 
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car-: kerk X, cdr-: kart Sk. to do. — 
Sk. qa'rér car be silent; ku'mak-car 
help! ‘yark-y ‘kytt I worked; ir 
ca'vax-kerti the sun has risen. Cf. 
isdb, ba(m), dirau, gan, kanda, le, 
nikd, nivista, pursdn, taxsim, xarid 
car-; cdram, cart, cdr! 'kartam, ca'rak, 
kark Sk. — < *éara- (ef. Av. aor. 
Gorat): kyta-. V. gox-. 

cdr Sh. kite. — Cf. § 81. 

cur'cun X the end of a tail. 

'cerak Y, ca'rek, °ak Sk. why? — sais 
c° waé yavov Y why do you eat bread? 
‘caraka tut na-‘wazdi Sk. why didst 
thou not come? -- Cf. § 1383. 

cartip-: cardpt Kl. to pinch, ce'rev-: 
ceremd L to pinch, tweak, string. 

ca'vrax Sk, spark. — Cf. s.v. ir. — Cf. 
Yd. ca'row. 

cdrzn Sk., °zn Z, °z Sh. awl. — Cf. 
Shgh. coz, Sar. carz. < *qel-g(h)o-, 
cf. WP, II, 435? 

'ca-waat Sk., coyd L, Sh. when? — Wkh. 
+ Ar.-Prs. 

citr L, citr Sh. spindle. — Prob. a lw. 
from IA., ef. Skr. cattra-. Cf. Mj. 
ééSa, Psht. cdsat. 


C (C) 

cabaxt W heel (?). 

Gilda Y, éiuléd X, Sk. chicken. — Prs. 

ci'gds Y (also Grammophone) collar-bone. 

Gey Y, dég X, 6a} Sk., dy Sh., St., diy 
Be. kid. 

cui} Sk. multicoloured. — Properly a 
Shgh. form, cf. Yd. kag; Sgl. é6j. 

Gdye'li X crow, kary@. — Khow. ¢dayli 
chough, 

taka Y, X, '€a° W knife. — pu cakwwen 
restavam I cut with a knife, — Prs. 


Wakhi 


ciuk-: éiikt- Sk. to beat. — Cf. Sar. éak., 
Sgl. cuk-, Khow. ¢ok- to beat. 

'Cakka Y temples. — Taj.-Prs. 

char Y, Sk., ér'krr X, chér Sh. partridge. 
— IA., cf. Hind. dikor, ete. 

éaw'li Y, X small falcon. 

édlg- Y, X, Sk.: cald Sk. to search for, 
ask for — éalgam Y; wuz Cizi édalgam, 
uz kend cilgakar waedrm X I went 
out to search for a wife; Sk. ddlgam, 
éalgd, éalg! caldam, éal'gak, éal'gatk, 

'Gilim xas- Sk. to smoke, — Prs. 

éi'ndr W chenar. — Pra. 

éang Y, X claw. — Pras. 

Gap Y, X, Sk. left (hand). — Prs. 

cip-am: éavd-am Y, cip-wm X to pick, 
gather; Giip- Sh, to gather (one by 
one), but éup- to cut, mince, — Cf. 
Yd. civ). 

cip Y, X small hawk. 

épan Sk. cloak. — Turk.-Prs. 

érpig L young goat. — Prs. 

cér X rope fastening the plough-pole 
to the yoke. 

car'mit Sk., éarm L, éarm Sh. canal, 
small water-course. — < *éarman- 
<*éanman-? But Av. kan- never has ¢.. 

ce'ram Y, éa° Sk., éardmin L threshing 
ground; diramn Sh. reaped com, 
heaped up for threshing. — Cf. Yd. 
xu'rom. 

éarm-: éaramd Sk., derm-: cern-, ciramn, 
Sh. to enter. ‘éaramam, éaramt 
garam! ¢éaramdam, etc. — *ati-ram-? 

or'mdyz X, N, éar° W walnut. — Pre. 

édr'pdya Y bed. — Prs. 

éa'rir Sk., Gi° Sh. thornbush. 

éar'vi Y, °bt X fat (moun). — Prs. 

éarx Y,X, éarx Sh. spinning wheel. — Prs. 

éar'xa X avalanche of stones. é° 
wi'zit, — *Prs., cf. Yd. carvo. 


éasma X hot spring, ¢9%m& 8k. spring. 
— Pre. 
étd-'lang Sk. ankle-knuckle. 


Vocabulary 


éat X, N, dat 8k., dat Sh., cat L horned | 


cattle. — dat dic Sk. milk the cow. 
— Cf. Sar. éat. 

cut car- Sk. to tear asunder, éot- L to 
be torn. — IA. Cf. Sgl. éat. 

‘éovki X chair. —- Pre, < IA. 

(dw-um: ¢it-em X, édv-: tayd Sk., ¢aw-: 
rdyd KL., dau-: tayd Sh. to go, walk, 
raftan;, c¢awiw- Sh. to remove, -— 
citetk X pret. pte.; Sk. ddvi thou 
walkest, tdjdam I went, tdydt they 
went; Sh. dt he goes; ftukan inf., 
taxk pret. pte. — < *¢yaw-: *tazxta., 
ef. s.vv. raé-, tac. 

culwdn Y, W, Sk.; éu'won (not °%n) Sk., 
éulwin X (= Ishk.), éiwdn Sh. apricot. 
-- Cf. Sgi. éu'wél, 

Ca: : 


to skin. Relation with Prs. kustan 
is not clear. — Possibly < *kus- + 
*faus-. Cf. Yazgh. kur hide, skin. 

éiz Y, X, Sk., dis X what? ¢i rabar te 
X ‘i xabar ast?’ tinan cis yark tu? 
X what work hast thou to do? tw 
cis yarker wazd? X what didst thou 
come for? éi[s] sabab ke nivdi X 
why didst thou weep? td niing éiz? 
Sk. what is thy name? 'éizav 'sayis 
‘windav? Sk. what did you see? ft 
Cizir saker ding X why dost thou 
beat us? tu cizir maz dt Y. — Prs. 
Ciz, cf. Sgl. diz. V. § 126. 

cizt Y, X something. — Pra, 

éAgm Y, ‘éejtm X, cofm N, (com W), 
caim Sk., cdgm Sh., 682m K1., cazm 
Be., cdzm St., kizm Bi. eye. — dejuma 
yupk X tear (ab-i-dida). — Cf. Yd. dam. 


éatt Sk. to kill, slaughter; coz | 
Sh. to skin. — Cf. Sar. kéig-: kaxt | 
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da X in, on. — 'peden da dé'lin tu 
the saddle is on the veranda; wuz 
dA ami xon nieggin I am living in 
this house. — Bad.-Prs, 

da't W female breast — Pre. ddya? 

dé-: déXt Sk. to beat, hammer (a nail); 
di-: dizt Sh., : di3t N to strike. — 
Sk. dém, déit, dé! déxtum, d?'yak 
(déyg), détk; Sh. diam, dizt, —, 
dittam, diin (ding), dietk; Sk. maz 
siri détk 1 caught a cold; sirt déét: 
yupk-am déxt-i 1 poured out water; 
X tu ding(?); N maz déstt arak I 
am sweating. — Cf. Bgl. deh-, and 
v. s.v. dém-. 

dud X prayer. — Ar.-Pra. 

dedij-: dediyd Sk., did}-: distyd Kl. to 
look at: didig- Sh. te look (after’. 
— Sk. 'dedijam, Sijd, 7, Ptpdam, 
iyak, °tyatk; étz dedijav? what do 
you see? ‘marek 'tar-tau 'na-fort 
dadi'ydk I hate thee (I will not look 
at thee). — Cf. Av. diday- to look 
at? 

deg-: degd Sh. to bring up. 

dig Y, dég X kettle. — Prs. 

dig'dan, v. dildung. 

‘dager Y (Cger Gramm.), do'gar N, da‘}ar 
Sk., riywd, ried L, dyor Sh., digger 
Bi., hindiger Cap. finger-nail. — Khow. 
(Iw.) do'yur. < *ng- < *nk- < *n(a)- 
war-?? Cf. § 47. Cf. Sgl. narxok, 
Sar. nasaur < *nazxor. 

digar X other, another. — Pra. 

doqdog Sk. trotting. — Cf. Sgl. daq?daq. 

dil N heart. — Prs. 

dil'dung Y, X, dildong Sk., Sb. (dig'dan W) 
fireplace. Corrupted from Prs. dégdan. 
ef. Sar. dildung a kind of fuel. 
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Wakhi 


eee 


do'lon X veranda. — Prs. 

di'lér Sk. courageous. — Prs., 

dildvar, °va'rit Sk. courage(ous). — Prs. 

dam Sk. back (of human beings). —- Cf. 
Ishk. dam. 

da'ma Y, ‘dama X, damad Sh. wind; 
dma Sk. east-wind. — Prs. 

dim- Y, X, dém- K1., deham- Hj. to beat. 
— Y wuz tau dimam (1 ag.), tu dizir 
maz di? (2 sg.), sak sdv dinen (1 pl.), 
sais cizir maz dief? (2 pl.); KI. pres. 
démam, —, dait, dénan, —, dénan; 
Hj. dehamam, de, det, dehenan, dehenav, 
dehenan. Apparently dim, deham (v. 
s.v. dé-) for some unknown reason 
was enlarged with a second personal 
ending into dém-am, likewise dén 
into dénan (2 pl. *dén-ov for *dév-av). 
V. § 141. 

domb X, damb W tail. — Prs. 

da@'madd Y, Sh., du'mad X, N, du'mod 
SE. son-in-law. — Prs. 

damfaje X yawn. — d° guxum. — Prs., 
cf. Sgl. damfazek. 

'dendik Y, °uk Cap., LSI, 'dinduk X, 
dan'dak N, tik Z, diin'dik Sk., Sh., 
uk St. tooth. — Cf. Yaghn. dindak’, 
Sgl. dand. 

dang vitan Sk. to beat eachother, to 
fight. — déng wocam, etc. — Cf. dé-. 

dra Y there. Cf. § 124. 

dar X in (in dar hawa, dar huziri 
padsa). — Prs. 

\dd'ré Sk. gunpowder. — Prs. 

dirau X reaping. — d° caram. — Prs. 

di'or Y, X, didr Sh. village. — Prs. 

dir Y, X, Sk., Sh., ete. belly, dor B 
abdomen (ward stomach). — Cf. Sar. 
daur. Sgl. dér. 

daré Sh., L thread of hemp or hair. — 
< *darzé? 


dérf X hair of the pubes. 

drr'ga Y veranda, daldn; “dargha” Ol, 
men’s room. — Pra. 

durtiy Sk. lie. — Prs, 

d“ritygi'yt Sk. liar, — Prs, 

duyuks X, 'drukus X, druck W, drukg 
N, Sk., Sh., ete. bull. — < *drugtk 
< *drzdaka-, cf. Wan. Psht. léida?? 
But cf. dazg, deZg, s.v. durz-. Cf. § 60. 

dram, ad?'ram Y, da'rem Sk., (ha)dram 
Sh. here. — wud ndyd adaram aletkon 
tonight I am staying here; d?'ram 
wa'zai come here Y; dai d° ti Sk. 
the man is here. — Cf. § 124. 

driip-: dropt Sh., dariip-: daropt Ki. to 
scratch, — Cf. Serb. drdpati to scratch, 
tear, etc. (v. Walde-Pokorny, I, 801). 

d®repéeY, drepé X, drapic B broom. — *repé 
(ef. Yaghn. rdpé from raup-) + driip-? 

drist Sh., drest L sleeve. 

di'rist X rough. — Prs. 

d?rev-: d?revd- Y, da'rav-: da'ravd- Sk., 
drrp-(?) X, drév-: drdvd- Sh. to sew. 
— Cf. Par. andarf-, Shgh. incav., 
Kurd, dirun, ete. 

drdw-: dratt- Sk., : drett Sh. to reap. — 
drawam, drit, draw! 'drattam, dywak 
(dara'vak), dratk. — Cf. Prs. duridan, 
Shgh. caw. 

dayaxt Y, W, da'raxt X, Sh., drant Sk. 
tree. — Prs. 

draxt-'‘pist Sk. bark of a tree. 

dar'yo Y, ddr'yd X, Sk. river. — Prs. 

darya-lab X bank of a river, — Prs. 

durz-: deid Y, durz-im: pf. dezg- X, 
diirz-: daid Sk, to take, seize. — 
X wuz a'yéman ri'pia durzam I take 
a rupee from them; dast-i istex dezge 
she (has) seized his daughter-in-law's 
hand; deigem, dexide; Sk. diirzam, 
diirzd, diirz, 'dazdam, diir'zak, dir 


'‘zatk, pf. ddzg. — *han-dyz-, Av. daraz- 
ef. Par. derz-. Cf. § 165. 

das-nab W nineteen. 

dast Y, X, N, ddaat Sk., Sh. arm, hand, 
armlet Y. — Pra. 

dist Sk. friend. — dist-turam I love; 
d° ddrdum. — Pra. 

dig- Y, X, dié-: dist Sk., Sh. to know, 
learn. — wuz aya azalg digem Y I 
know this man; wuz targ didum X. 
< *han-disya-, cf. Yd. dis-, Av. han- 
daés- to instruct, teach. 

dag'man Sk. enemy. — Pres. 

dast X open space, steppe; da@st Sk. 
valley. — Prs. 

dut (Cockerill) rope-bridge. — Dut-i-dur. 

détar Sk. memory, ydd. 

dot'kt (wusk) X calf, one year old. 

di'wol X, dé° Sk. wall. — Prs. 

diizd Sk. thief. — Prs. 

di'zax Sk. hell. — Prs. 


A 

éai Y, Sk. husband; dai, da'yak Sk., dai 
W man; X youth (wiib juwan); dat 
Sh. vir, hero, — Cf, Saka daha- (v. 
Bailey, KSOS, VI, 81). 

éu-i L, dij Kl. stack; da't N heap of 
corn. — Cf, Skr. dhaya- layer, stratum, 
Psht. dalat ‘stack of corn’. 

dic-: dégan- Y, dic- X, dtc-: ddgn- Sh. to 
milk. — jiu dicam Y; cat dic X. — 
Cf. Yd. liz-. 

dock Sk., Sh. a skin used as a bag, 
mussuck. — Cf. Yd. laxdio. 

ély Y, N, dlg X, diy Sk. thick milk, 
diy. — Cf. Pre. doy (cf. Prs. pu-lity 
milking). 

dayd Y, N, degde X, diyd W, dayd Sk.. 
dayd Sh, “zdghit” Be., “thurght” Bi., 
‘“dghogit, dzogit’’ Cap. daughter. — 


’ 
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linen 4 ‘degde tiet X you had a 
daughter; i deyd saban tiet W y8u 
had a daughter. — Cf. Yd. luydo. 

dung Sh. springe, snare. — Cf. Mj. lomago. 

dang KI. seed, dona, turm. — < *ddnaka.., 

dir Y, X, Sh. far, distant. — Cf. Yd. liro. 

ddr L valley. — Cf. Pre. darra. 

*dir-, cf. s.v. dilet. 

dard Sh., derd L parti-coloured. Cf. Skr. 
dadrii- leprosy, ete. 

derd cor- L to carve wood. — Cf. Pre. 
darridan, ete. 

érre Y, Z, dirs L, dirs Sh. goat's hair. 
— Cf. Yd. lirs, Sar. dors. 

dart L, dart Z, Be. manure, dust-heap. — 
Cf. Yd. pskedrt. (and, e.g., O. Engl. 
tord dung). 

gas Y, N, Sk. Sh., ete., das X, W, las!) 
H ten. — Cf. Yd. los. 

dis Y, L dough. 

dus Y, 66s Sh. wasp. — Cf. Skr. daméa- a 
stinging insect, Kalasha dac mosquito ; 
Phil. dasta (Nyberg, JA, 1929, 272). 

das-'iu N, Sk. das-iu X, das-hi W eleven. 

disiv- Y, disav-: disdud- Sk., vistiv- (1) Sh. 
to show. — Av. daés-. 

de§ L, 668 Sh. late. — Cf. Sgl. dad. 

éit Y, Sk., Sh., did X, dit N, did W 
smoke. — Cf. Yd. lut. 


detk L brick. — %d1éttk (from which 
Shina lw. listik) < “distt-ka. Cf. 
§§ 12, 73. 


bitr Y, ditur X, detr N, *dair (‘‘2utr”) 
Be. sickle. — Cf. Yd. l@ru'yus. 

daviy-: dovoid Sk., duvi-: dovotd- Sh, to 
steal. — Pres.: 'Saviyam, ‘daviyi, ‘david, 
‘Saviyan, pret. ‘dovotdam; \Saviyak, 
davi'atk. Cf. Oss. davin to steal, Av. 
dab- to deceive; Yd. la-. V. nadave-. 

bix-: doxt- Y to crush, mésakam; dit-: 
éoxt- Sh. to powder, macerate. — 
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Cf. desen grindstone. Cf. Skr. | 

‘ | 
dusaya- #? | 

| 

| 


diz I. wall. — Cf. Av. daéza-, Ya. lizo. | 


F 


Ji X spade. — Sgl. 

fot W much, many. — fot adn. -— Sgl. 

Jfauj Sk. army. -- Ar.-Prs. 

ifiak Y, °ek X, °'ak N, fi W blade, 
shoulder; fayak B scapula. — Cf. 
Sgl. fi'ak. 

fikr Sk. thought. — f° car- to think. 
— Ar.-Prs 

Suks Y, Sk., Sh., St., vuks N, fuigz Hj. 
snake. — Cf. Sgl. wozs. 

Jalenz Sh. egg, L dove(?). ~ 
for- Sk. In marek... na fort I don't | 
want to. — Prs., cf. Sgl. befdru. 
far'yamé Y female calf, one year old, 
Sur'yumé X id., two y. old. — Cf. 

Sgl. foryam, Yd. frayingo. | 

Jril-: friid- Sh., feril- L to crumble. — 
Ishk. form with fr- and / < 4, cf. 
Sar, war-fareig-: war-fraxt, 





frax Sk. a long way. — Prs. fardx | 
wide. 

Jern- Sh. to sneeze, snort. -- Sar. id., | 
ef. Khow. frizé- to sniff. | 

frazbiz Y, faraxbtz Sh. sieve. —- But | 


Sraxbiz xaiam Y I winnow (?). — Cf. 
Yd. fraybil, ete. 
Jurz Y, Sh. birch. — Cf. Yd. zeviryo. 
fas! Sk. season. — Ar.-Prs. 
Jaut Sk. death. — Ar.-Prs. 


G 


gi Y, Z, gt X, W gt Sh., gih Be. ex- 
crement. -- Prs.; with adaptation in | 
Y, ete. 


Wakhi 


gé car- Sk. to grow. — Cf. Sgl. gi kan. 

gac- Sh. to totter, waver. — Cf. Sar. 
wakod-, Yd, yozi-. 

gafs-: gafst- Y, geps-, gips- X, gafs: 
gafst- Sk. to run, mégurézam,; gofs-: 
gofst Sh. to gallop (intr.?), gafsav-: 
gofsavt Sk. to gallop (caus.), — gafsak 
Sk. gallop. — Cf. Sogd. yfe- to 
advance. But g- points to *han-kig.. 

guhru W guts, Ishk. Zangak. — *Prs, 

gal Sk. flower. — Prs, 

gil X clay. — Pres. 

gil Sk. dumb. —- Cf. Sgl. go/. 

glee Sk., gilic B deep; gilec Sh. a pit. 

gilim'bof X spider. — *Prs. 

gulamiri Sk. black-pocks (yepsas oena’, 


— *Prs. 

gi'los X, °as W cherry. — Prs. 

gan car- X to winnow. — Khow. gdn 
‘wind’. 


gap Sk. word. -— Prs. 

gar X, in gar katum I throw. 

gir Sk. tomb. — gitr car- to bury. — 
Prs. 

'gurda X, N kidney. — Prs. 

gorj Sh. hinge, door-socket. — Cf. Sar. 
gary. 

ger'dan Y, garéan Sh., gar'din X, Be., 
gr°, gar'édn Sk. neck. — Prs. 

garm Sk. hot; garmt Sk. heat. — Prs. 

gas'pand N sheep. — Prs. 

'giisa X corner. -- Prs. 

gust Y, Sk. Sh., gukt X, yist N meat. 
— Prs, (N adapted to Wkb.). 

gis'wor X earring. — Pre. 

got-: got- Y, gut- X to find, obtain; 
got-: gott- Sk. to find. — gotam Y 
‘méydbam, yaftam’; pret. pte. ki'teth, 
X; gotam, gott, got, gottam. ga'tak 
ga'tath Sk. 

gauw-: gott- Sh. to cover, close. 


Vocabulary 


gawust Be. fist. — Cf. Skr. gabhasti- arm, 
hand ?? 

gox- Y, X, giiz-: gurt, Lat X; goz-: 
otk Sh. to do. — X yasér peden giz 
saddle the horse; yas peden gurt he 
saddles the horse; saldm guit, Zat; 
yumj-um gottei I have ground the 
flour; Sk. Zak, g(o)Xetk; Lor. axs)eto 
had done, xsetk having done. — goz- 
from 8 sg. goxrt = Shgh. ki?t, Sar. 
kast < *khunati? 

‘guyak Y, °'yak N hip, auus. Cf. guhrit. 

giz- X, :gazd- Y, giz-: gazd Sk., giz-: 
gozd-, gozg Sh. to rise. — gezge X 
he rose; gizum, gizd, giz, 'gazdam, 
gi'zak, gi'zatk Sk. — < *han-azaiz-, 
or cf. Oss. dn-qizin, dn-yézun to 
yeast? 

gozSk. meadow.—Prs.gdz, cf. Shgh. yoz-z0r. 

giz'dim Y, gaz'dum X, W, Sk. scorpion. 
— Prs. Cf. Sgl. gdzdamb. 


T, T 


Yiu Y, Jt W, gi'i X, ya N Ushk.), yiv 
Sk., ya L, piw Zar., yti Sh., pit St. 
cow. — *gdwa-, cf. Sgl. wytii. 

ya'bar Y, yu'bar X dustcloud, duststorm. 
-— Ar,-Prs. 

yud Sk., ytd Sh., Sk. thief. — Cf. Yd. 
yal, 

yu'di Sk., yudi Sh. theft. — y° car- Sk. 
to steal. 

yi'dim Y, gi'dim X, gaidim N, gi'dim W, 
ya'dim Sk., yidim Sh., yedim Zar., 
yadim Bo., ya'dém Kl. wheat. 
< *gandiima-, cf. Yd. yadam. 

'gidim-xeé X wheaten bread. 

yaf X, Sh., yd(‘) Sk. very. — af xos bit 
X he became very glad, ‘;d-tg@ Sk. 
very much. — Cf. yaféi. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ya'fai X much. 

yif L place for putting pote leside and 
below fireplace, 

yafei, yapst X wuch., very; jafé (baftar, 
Sk. still ‘better. — cim yapsi dat 
much snow fell; yafdi rudwact bit 
he became very happy. — Conn. 
with Sogd. yarf much? 

yal X sit down, bidin(?). 

yalbil Y, yil'bel X, yal° Sk. sieve. ~ 
Ar.-Prs. 

‘yalla X grain. — Ar.-Pre. 


ya'lom Sk. servant. -- Ar.-I’rs. 

yam 8k. sorrow. — Ar.-Prs. 

yumanéak Y scrotum. -— Cf. Yd, ;umuno 
anus. 


ya'nt W hair, yéno goat's hair. — Prob. 
lw. from Ishk., cf. s.v. ye nok. 

yan'dal N scorpion; “randdl" Hj. spider. 
— Cf. Shgh. yan'dal spider. 

yar Y, Sk., yar Sh., gar X stone, rock. 
— lup gar rock; yar kafum Y I 
throw a stone. — Cf. Yd. yar. 

jer Y, jér X, yar Sk., y6r Sh. wool. — 
Possibly with j- << w-< Av. varena-? 
Cf. § 50. 

Jir-: pird- Y, jir-: yird- Sb., Zar. to 
turn round (Sh. also to cross a pass,. 
— Cf. Sar. yirs-: yerd-. 

*yor (Cockerill) ravine, kurum, —- “ Ghor 
jerab’’. 

ytir N, Sk. (E.Wkb.) penis; X, yr W 
scrotum, — yur-gadu tuy Sh. buck- 
goat. — Cf. Sar. ytr, Sgl. yor penis. 

ya'rib Y, ye? X poor. — Ar.-Prs. 


yarab L yak’s wool. — Cf. jer. 
ya'rdy Sh., ‘yaray St., *yirak B collar 
of a garment. — Cf. Sgl. 8.v. yo'rdk. 


yring Y, y“rung X heavy. — Cf. Sogd. 
yrdn, Khow. (lw) yrdnu pregaant. 
yar'r Sk. bud. — Prs. yurra new moon? 
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yurt-: yortt Sh. to collect, to tuck up 
one’s sleeves. — < “gart- to roll. 

pas Y, gd3 X, yas N, St., pak W, yaa 
Sk., Sh. mouth. — Cf. Yazgh. yas 
< *gastra-, cl. EVP. s.v. ya§ tooth 
(< *gastra-, not *gastra-). 

yas Y, yeat W, ya, y03 Sk., yO Sh. male. — 
y33-'pirk, -pig, -yaS Sk. — With »-< 
w-, ef. § 50? Or ancient lw. from 
gusn? 

yas-k'e'la Y, ya8-ka'lé Sk., yos-kala Sh. 
ram. — V. k‘a'la. 

yast-yangal Y, ys yangl Sh, thumb. — Cf. 
Prs. nar-angust, 

vis Y, gif X, yi N, Pus Sk., fis Zar., 
vif Sh, ear. — Cf. Yd. ya. 

yi8t N meat. —- V. gust. 

:yat Y, pat-: yatt Sh., yat-: at. K1. to 
arrive. -—— 'gatevum, ki'tetkem X 
‘mérasam(?), rasidam’, ki'tetk (Sh. 
yatetk) he has arrived. — From gata-? 
But cf. s.v. got-. 

ytiv Sk. hollow where grain is stored, 
yOv Be. cornbin, store-room for food, 
— CF. Sgl. you. 

yiy-: yoid- Sk. to copulate. — yilayam, 
paid, jail, poidam, Yi'yak, yilyatk Sk. 
Cf. Prs. gdidan, etc. 

yttz Y, Sk., Zar., giz X firewood, bramble, 
pus. — Cf. puz-vor Sh. a fuel-fetcher. 
— Cf. Sgl. yoz. 

yzerf, yarf L fireplace. — Prob. with 
y2 =y as also in other words in L’s 
material. — Cf. yrf? < Av. gufra- 
deep ? 


H 


hitb (hdab Grammophone) Y, hitb X, ub N, 
hib?d !) W, tb, ib Sk., hub St., Zar., 
hitb Sh., ete. seven. — Cf. Yd. ovdo. 


Wakhi 





a ne 


hib-v?'rit Sk. Charles’ Wain (: the Seven 
Brothers). 

halq X, v. al'qim. 

(h)alaman L one another. — < *anyam. 


anyah? But cf. yamdn Kl, id. V, 
§ 126. 
hiimii- Sh. to be. — hitmiam I may be. 


— Cf. Saka hdmd-; Sogd. mat was 
Gauthiot, JA, 1916, p. 264. 
hanjit L pit for storing butter. 
'‘haret X span, arat St. cubit.- <<*aradni-? 
hest X ploughpole. V. wagp. 
hat Y, Zar., K1., Be., hat X, W, Sh., at N, 
at Sk., hat St. eight. — Cf. Yd. adéo. 
ha'wa X, awd Y, °6 Sk. air. — Ar. 
Prs. 
hu'zir X presence, majesty. -- Ar.-Prs, 


J (cf. Z) 


ji'da Y separate. — j° carem, — Prs. 
ji'gar Y, Sk., Sh., Car X, N, W liver, 
— Prs. 


jiga'rt X, Sk. brown, °rt Be. green. — 
Prs. 

jao'ji Sk. pieces [of felt?] placed under 
the saddle. 

jon Sk. soul. —- Prs. 

judna X male calf, two years old. — 
Cr. Sgl. juwa'é. 

ja'ntb Sk. south. — Ar.-Prs. . 

ji'nib X cause, reason, — az ayou jiniban 
for that reason. 'cam ja'nib Sk. there- 
fore. — Ar.-Prs. 

jang Sk. war. — j° vitt there was a 
war. Ar.-Prs. 

‘Jangal X forest. — Prs. 

jen'war Sk. female mountain goat. — 
Prs. 

ji'rab Y, je° X stockings. — Pr. 

jur'yét W sour milk, — Turk.-Prs. 


Vocabulary 


je'rivy Y mud (?). 

ji'ren X, jirdx Zar., Zerdx Sh. knot. — 
Prob. borr. from Sar. Zerex. Cf. Yd. 
yulred. 

jus Sk. waterfall (in the Panj). — Pra. 
jus boiling, ebullion. 

ju'wab X answer. — Ar.-Prs. 

ju'lwan Y, °dn X, je'won Sk, young. — 
Prs. Cf. ju'ana. 

joy-: joyd Sk., :joide X, jo-in Sh. to 
read. — ya'wiS na'mdz ‘joid Sk. they 
read their prayers. — Cf. NTS., VII. 
116 sq. 


K,Q 


ke X to, for (postposition with the dat.). 
— rest xdnar ke he went to the 
house; ¢is sabab ke nivdi? for what 
reason didst thou weep? axalg pi%i- 
wazar ke rest ‘ddam pisiwazi u% 
raftan’; 1 manziler ke rext ‘he came 
to a manzil’. Cf. Hj. (p. 19) dative 
in -rak (= -r-ak); Sk. Za 'yurm-ak 
(or yurm-ar) for my arm. — Cf. § 112. 

ki X that (conj.). — Pre. 

kai X, W, Sk. hill. — Prs, 

kit Y, X, Sk. somebody, who? — tw-t 
kui? Y, tu ‘kui? X who art thou? 
sad kiii ttiet? X who are you? kui 
Sayum X I kill somebody. — Av. 
kahya. § 126. 

ka'bin Sk., kubiin Sh., ko° Hj. dish, 
wooden bowl, cup; kobun Olufsen 
flat wooden dish, kobun L wooden 
bowl. < *kumbon < *xumbana-? 

gaby Sk. tomb. — Ar.-Prs. 

ka'but X, W blue. — Prs. 

ki'bit Y, Sk., °it X, Sh, kipit L, kobit Z 
pigeon. — Cf, Yd. kovio. 

'kudek X puppy. — Pres. 





a a 
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ga'da 8k. parents-in-law. 

ga'dam Sk. pace, step. — Ar.-Pra, 

kéd'nok Sk. linen. — V. kandi. 

kadiw Sk. pumpkin. — Pra, 

kaf Y foam, scum. — Pra, 

kifé Be. kifé K1., kipei X, har kife 8h. 
both; kifék Be. like. — 

kaf-i-dast Y, X, kaf W, N palm of the 
hand. — Ar.-Pra, 

kaf$ Sk. shoe. — Prs. 

kaig X flea. — Pra. 

kdyaz X letter. -- tark k° gotum | 
write a letter to thee; k° dast.1-rat 
deZide he got the letter in hand. — 
Pra. 

kik Sh. wild dog; ktk LL lynx. 

kik Y, kuk X, kok Z, Hy., 2kik(!) Bh. 
a spring; kik Sk. hot spring. — < 
*zdka-. Cf. Sar. kauk (borr. from 
Wkh.), Yd. aiiyo. V. § 42. 

kek Sk., Hj. eyelid (E.Wkh.). 

'gakul X n. of a bird, gakul. 

|kdka'3on Sk. the Milky Way. — Pra. 

k‘ala X ram, k(a)ld Sk. sheep (m. and f.), 
kala Sh., ete. sheep. — Cf. Khow. 
‘kelt? 

kel- L to itch. 

kalr'ban Y, kalbun St., kal'pipr N, kal L, 
kal Sh., “khal” Be., “kull” Bi, arm- 
pit. — kal would seem to be a Sgl. 
form of ka3, but cf. Pre. (dial.?) kalk 
‘side under the armpit’, which may, 
however, belong to the Sgl. group 
(cf. “Pre.” yol ‘ear'). Cf. Sgl. kaf-ws 
(< Prs. kaé?), Semerzod k/adbun. 

gala'mi Sk. lined, — Ar.-Prs. 

kalmury X eagle, kite(?), kalmury SK. 
kite (bald-headed eagle?). Cf. Khow. 
kalmury; Prs. kalmury vulture (v. Yd.) 
8.V, waryijin). 

kalan'joy X n. of a bird, — Pre. kal bald. 
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kulp X lock. — Ar.-Prs. 


Wakhi 


ka'litdg Y, ka'ret(!) W, kalitok Sh. wind: | 


pipe; kabitok Be. larynx (for *kalitok ?). 
kal'var Sk. mussuck. — Cf. Shgh. kdlyér 
(Lentz). : 
ke'li Y yoke-peg. — Khow. kayi. 
kam Y, X little. — Prs. —- But kama 
L inferior wife < Khow. kuma. 
‘kami-: kamatt- Sk. to will; kami-: kamat 
Sh. to agree, consent. — '‘kamiam, 
kimit, kamattam, kami'yak, ka'matk Sk. 
— Cf. Sgl. kamay-. 
kd'mt W back. — Cf. Sgl. ka'mak. 
qim Y, kiim Sh. owl. — Cf. Sar. kiim. 
kom, k‘Gm Y, X, k'G%m N, kém W, khom 
Be. palate. — Pru. 


kim which? — ce kiman from whom? 
— Cf. § 126. 

‘kumjei Sk. where? — V. kum. 

kai'mog X cream. — T.-Prs. 

ku'mak car! Sk. help! — Prs. 

qim'mat Sk, price. — Ar.-Prs. 


ka'mon X bow. — Pres. 
ha'man-i-Rus'tam Y, ka'man° X, ka'moin-i- 


Rus'tom Sk. rainbow. — Prs. 
kampal L blanket. — Ancient lw. from 
IA. 


kampi'rak Sk. thunder. Cf. Sk. Mater., 138. 


ka'ndi X cotton; kinei Sh. bleached 
coarse cotton cloth; knéi Hj. linen. 
— Cf. kédnok. 

kim W anus. — Prs. 


kin-: kott (kti'nak) Sk:, kiin-: kott- Sh. 
to draw a sword; kwn-: kott I. to 


dig out, root out. — Av. kan-. 
‘kona Y, X old (not new). — Prs. 
kt'na Sk. hate. — k° car-. — Pres, 


kand- Y, kand- X, kand-: kdnd- Sk., 
kand-: kandi- Sh. to laugh. — kandam, 
kand, kand!, kandam, (2 sg. hand), 
kan'dak, kon'datk Sk. — Cf. Yd. xotd.. 


kanda X laughter. — f° 
Adapted from Prs. zanda. 

kend Y, X, kund W, k'and Sk. married 
woman, wife. — uz k’end Ulgakar 
wazdim X I have come to look for 
a wife; baf kandiX Sk. the women 
are good. — Acc. to Geiger (Gr.Ir.Ph.) 

_= Skr. kanté. 

kind Y, kund X blunt. -- Prs. 

ka'nek X mosquito. 

qa'niin Sk. law. — Ar,-Prs. 

kap Sh. camel's hump. — Sar. kiep, 
Or. kitp, ef. Yd. kyzfo. 

kapé Y, Sk., Sh., kapéa X spoon, — 
Prs. kafé. 

lkipci, v. kifé. 

'kipok Y cuckoo. — Cf. (Ar.-) Prs, kabbik, 


carem, — 


kapuk. 
kar Y, X, kar Sk. deaf. — Prs. 
gar Sk. anger. -- 'wuz-om ‘kar caram 


I become angry; 'ydwust ‘kdr-n kyti, 
'spdsiax-n téydt they got angry and 
left us. — Ar.-Prs. 

kur Y, X, Sk. blind. — Prs. 

ga'vtb Y, X near. — Ar.-Prs. 

kar'bag Sk. lizard, — Pra.? Cf. Yd. 'karbasa. 

karée'yat Y kite. — Cf. Shgh. kardi'yai, 
ete. Turk. 

kard Sh. crooked. — Sar. ¢éerd. 

kar'ya@ Y, gar'y& Sk. crow. — Turk.-Prs. 

kerk Y, X, kirk N, kork Sk., kork Sh. 
fowl, hen. — Cf. Yd. krrio. 

kir'kun X elbow. — Khow. kur'kun. 
ka/urum (Cockerill) ravine. 

‘kiran Y, 'krun X plough. — Prob. 
‘ploughing’, cf. kilr- Sh. to cultivate, 
Sg]. kirtig plough, ete. 

‘kirpa Y bedding. — Prs. 


kirpa'éa Y mattress. — Prs. 
qa'ror Sk. silence. — 9° car be silent. 
— Ar.-Prs. 


Vocabulary 


kurust W bark of a tree; sa'rast, krést | 


Sk., karast Sh. fur-robe. — Cf. Sgl. ' 


korost, Yd. karast. 

k?'vo’ Y, ka'ros N pea, patek; h?'rdsak: 
Sk. pea, bean. — Cf. Sgl. kardé. 

grit Sk. cheese (= tuxp). — T.-Prs. 

kir'zepé Y, kigipdi X, karjopée Sh... 
karé° Z magpie, gulbeg. — Cf. Yd. 
kvunyo. 

kds-: kast (ka'sak: Sk., kas-: kast L to 
thresh; k®sak vand- Y to thresh (but 
said to follow fraxbiz xza§., and to 
precede bin-). Prs. kustan to 
pound, kusta ‘rice that has been 
separated from the husk by pounding, 
but not cleared from the chaff’ have 
uw, and are doubtful words. 

'kasa-e-sar W top of the head, — Pra. 
kasa-i-sar. 

ki8 Y, kis W, kas X, kos N, kad (kad) 
Sk., ku& B vulva, vagina. — Cf. Sgl. 
kus. 

k3dd Y, °éd Sk., ke8ot X, k3dé Sh. 
broad, wide. Prs., cf. Shgh. kesdd, 
etc. 

kus'kor X male oorial. — Cf. Sgi. kad'kdr. 

kst'g@ Sk. field. — Prs. 

kas Y, ka3 Sk., ka’ LSI, kad L boy, 
young man; zamdn-kag B. -- Av. 
kasyah- smaller, cf. Psht. kasat only 
son, 

k3tiy-: kSan- Y, ki'3in-(?}: kising X, 
k?'3an-: ka'ang- Sk., ke8uy-, ksen-: 
keng- L, kétiy-: kgdn Ki., k8on-: 
k36ng- Hj., kéut-: k&dn- Sh. to hear. 
— niv ti 2k kitiyam Y now I hear 
thy word; ti ztk wuz ki'Sinum; 
ke'Singat X ‘3indwid'; k? Sanam, k®zant, 
k\Stiy!, k?'Sangam, kéa'yak (ksa'nak), 
kaga'natk Sk. — *ud-kyn- > *3kan- > 
kSan- (ef. Bal. udkun-): *sruy- > *say-, 


527 
contamivated with kéan- into kgay-¢ 
Or, more prob., < *gudaya-? kéan- 
ius @ pres. stem is secondary, cf. Sk. 
inf. k§a'yak, besides kianak. 

kit Y, Sk., % roof; kut X ceiling. — 
Cf. Sh. kat-dit soot? — < *kata., 
cf. Av. kata-, ete.? V. iskakut. 

ki'tab Y book. — Ar.-Prs. 

ktté Sk. but, ktié Kl. hut on summer- 
pasture. — Cf. Ishk. krié, 

kutk I. chaff. 

kaf-: kart- Y, X, kdat-: kart- Sh. to throw, 
spread, pour into, anddztan; kat-: 
kart Sk. to lay, put. — wuz yupk 
ar pil katem Y, yupk pidla katum X 
I pour water into the cup; 7dr katem 
Y I throw a stone; kdtam, kart, kat! 
kartam, ka'tak, katatk Sk. 

gat Y mucus, kat Be. snot (li3p mucus). 

kat Y, Sk., kut X, két Sh. short. — Cf. 
Sgl. kot. 

gatb Sk. the Polar Star. —- Ar.-Prs. 

ku'tol W dagger. — IA. 

'géw- Sk. to call. — géwam, géwl, géw 
cart, géwan, géw! géw keartam, etc. — 
Cf. Sgl. gtw-. 

ku'wend L sheep tick. — Cf. Paht. kunai 
(EVP, s.v. kon)? 

gox Sk., kox Sh. cough. — Cf. Shgh. 
kéx-, Or. kux, Pre. kuax kuz. 

kuxt Sk. every, Sh. all, whole. — °tak 
Sk. all. — kigtt Giz everything. — 
< *kyiti- the world (cf. Av. haré- 
rar-); ef. semantically Yd. Za'hand 
much < Prs. jahdn? 

qa@'zt Sk. judge. — Ar.-Prs. 

goz Sk. goose. — T.-Prs. 

kiza X pitcher. — Pra. 

kag Y, kei X, kad, kdz Sk., koz Z, Sh., 
keg L, ‘kurej' Bi. knife. — Cf. Yd. 
kero. V. § 80. 
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lab W, lap N, low X lip. — Prs. V. 
lafe. 

liid-: lodt Sh. to ram in. 

la-cer- X to leave, lacar- Sk. to allow, 
la-car- Sh. to let go. — lacar yau be 
wizit let him come Sk. — Cf. Yd. 
la(k)-. 

lafé Y, Sk., Sh. lip. — Prs. V. lab. 

lo'yar X bad. — Ar.-Prs. ldyar. 

la'jom Sk. bit of a horse, — Prs. 

lug Sk. rag. , 

lamarz L sloping down of a field. — 
*ni-marza-. 

lénd W tooth. — Mj., cf. Yd. lad. V. 
‘dendik. 

landak Sk. cheese (rsopor uc cmerana), 

lang Sk. lame. — Prs. 

ling Y, ling X, lang Sk. calf of the leg 
(Sk. also of a goat). — Prs. 

lunj Sk. cheek. — Prs. 

lup Y, X, Sh. luép Sk. big, large. — 
ispa xdn lup Y our house is big; 
Zu xdnan tt xon lup X thy house 
is bigger than mine; lup ydngl Sk. 
(hip y° in Sk. Materialien, p. 141 is 
due to a misreading) thumb. — Cf. 
Tajiki lum(b) (Trudy Tadz. Bazy, IIT, 
56)? 

lipca X milk pail; cf. lupt Olufsen flat 
earthenware jug for milk and water? 

ldst W hand. — Cf. Mj.-Yd. last. 

ld8a X lean, — Prs. 

lisp B mucus, — IA. 

liv-: livd Y, Sh. to slip. — Cf, IE. *(s)leib- 
(Walde-Pok. II, p. 891)? Or *sleub-? 
But Or. airf slippery < *srifra., 
Psht. Swai < *srifaka-, with Ir, s-? 

lu'waré Y, la'woré Sk., leiwdré Sh., ete. 
sand. 


Wakhi 


a 


léw Sk., liw Sh. demon. — Cf. Sg. léw 
from *Mj.? 

Uix- Y, liz-: lisetk- X, liz-: UXt Sh. to 
lick. — Genuine, or from Prs. ]és.: 
ligt? But cf. Sgl. lés-. 

lazja X trembling. — 1° goxt trembles, 
— Cf. Shgh. layja, from Prs, larza, 

lox Y udder. 


M 


mai Y, X, W, mai Sh., may B sheep; 
mat X, mai Sk., kiv-mdi L female 
oorial, — Cf. Yd. mio. 

ma Sk., mdi Hj. don’t. — 'ma-pars, 
pers-'mai don't ask. — Av. md. 

mo't Y, N, mo't X, mdhe W, mé't Sk. 
fish. — Prs. 

mit X hair on the body. — Prs. 

mii Sk., mii, mui L month. — Ct. 
Prs. mah, etc. 

'‘mibarak X salutation, gratulation. — 
Ar.-Prs. 

mi¢é Sh. (double) handful. — Cf. Sar. 


mut. V. § 73. 
mdéek Y, maé-sad Be. she-dog; mae I. 
female. — Cf. Yd. macio. 


mad Y, X, mad W, Sh.. maé L, Zar. 
(back of the) waist, back; mdd Sk. 
back (of an animal). — Za ,ya3 ‘mad 
\zaam-vitk Sk. the back of my horse 


was wounded, — Cf. Sgl. mé. V. 
§ 100. 
‘mada N female. — Prs. 


mai'don X plain. — T.-Prs. 

ma'dir Y, Sk., madi L, madiér Sh., 
madar Z noon. — Cf. Sar. Sbgh. 
maéor. — Av. maidya- + ayara (cf. 
Jrayara- fore-noon). 

ma'daz Y, maida} Sk., maddy Sh. mare. 
— From Phl.(?) *maddag. 


Vocabulary 


(*md8-): madt (maddetk) L to curdle (milk). 
— 8 sg. madt. — Cf. Bal. madag, 
etc., Sar. madd buttermilk (Be.). 

mig Hj. stupid, mq Sh. blunt. (Un- 
known to Sk.’s informant’. — Cf. 
Yd. mrky. 

méy W cloud, — Prs. 

may'rib Sk. west. — Ar.-Prs. 

mayz Y, X, N, W marrow. — Pra. — 
magzé Be. ‘brain’ may be genuine 
(cf. Be. sirk, Sh. serk marrow). 

may'zt Y, X, N, may'zek W arm above 
the elbow. — Cf. Sgl. asta-mayzak, 
Yd. miziste. 

mi'ja8 X eyelashes. — Ar.-Prs. 

mak* Sk. neck. — Cf. Shgh. id. 

mok Sk, hen. — Cf. Sgl. makak. 

'‘mukuduk Y, ‘muydok X, 'mokedak W, 
'muklok N, mukt Sk., Sh., mukt L, 
moat Be. frog. — Cf. Ishk. mukuduk, 
Sgl. moyddk, Yazgh. ma'gid. 

maks Y, X, Sk., L, Sh., ete. fly. — Cf. 
Yd. moyuso. 

maAks L. ripple. 

imu'ld Sk. donkey-saddle. 

mul X stirring-pin. — Cf. Yd. mil. 

'malum X known. mark m° ne vit it 
was not known to me. — Ar.-Prs. 

malim'dor Sk. honest. — Ar.-Prs. 

mula'im X soft. — Ar.-Prs. 

m?'lung Sk., malung L, malung Sh. 
middle, waist. — Cf. Yd. malané. 
malung-yaié Sk. shinbone; malung- 
yaic Sh. thigh; ‘“malingerch” Be. 
arm. — Cf. yasd. 

mal'teg Y, mil'tig X, m{'tég Sk, gun. — 
Turk. 

ma'lax Y, mi° Sh. grasshopper. — Prs. 

mum Y, Sk., Z, mum Sh. grandmother. 
— Cf. Yd. 'mdmo. 

miman'xdna X guest-house. — Prs. 

34 — Kulturforskning. 


529 





mo'nd car- Sk. to resemble. — Pra. man 
resembling. 

mdnd- Y, mand- X, mand- 1, mand- 
(mandak) Sh. to rub, shampoo. — 
Cf. Yd. magy-, Sgl. mand-. V. mandith. 

'monda X tired. — Pres. 

minde'lié Y butterfly (?), bird (?); men- 
delié L swallow. 

manditk Be. leather. — Perf. of mand- 
(rubbed, tanned’ ?), 

'manja X bed. — IA, cf. Yd, méanjo. 

min'gas Y, Sk., St., in'gas X, win'gas 
Sh. sparrow. — Genuine (v. § 47), 
or from Kati ma'nece, mr’a'nec? 

min'gor Y, °dr W, °ol X beak. — Ar.- 
Prs. 

man'zil X a day's journey, balting-place. 
— Ar.-Prs, 

ma'nii W apple. — Prob. Sgl. mé].  V. 
mur. 

mon W male oorial. 

mara L store-room on a roof. 


mer L knuckle, joint. — Cf. Skr. mar- 
man-? 

‘“mari-: mart. Sk., : mert X, mari-: mortt 
Sh. to die. — mart Y dead. — 


‘marim, ‘mart, 'mirid, 'martn, 'martv; 
martam, mari'ydk, martk; marth) 
death Sk. — < *martya-, cf. Yd. mar-. 

mor X, mdr W snake. — Prs. 

mur Y, mtr X, N, Be., mir Sk., mir Sh. 
apple. — Cf. Yd. dmuno. 

mir Y, Sk., Sh., Z, mdr Be. cloud. — 
< *ham-abra-? 

mir X locust (?). — Cf. Sg]. mur centipede. 

‘méra'bon Sk. friend. — Prs. 

muréa X, W ant. — Prs. 

'mardik W pupil of the eye. — Cf. Sgl. 
cam-mardikog. 

mar'dina Y, ma®° Y man. — °Prs., cf. 
Shgh. mardina. 
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merg L female ibex; marg Sh. fem.. 
Ovis Poli; Be. wild goat. — Av. 
maraya-; cf. Kafiri mr/on, mrax, etc. 
fem. ibex,. 

margilam Sh. goat’s down. -- Cf. Yd. 
muryu'lum. 


ma'rik Y, ma° Sh., B, mrik‘ Sk. sweet 
cream. — Cf. Shgh. marob, Sar. 
maréb, prob. < Ar.-Prs. murawwab 
(v. Shgh. Voc., s.v., and Lentz s.v.), 
but the Wkh. form is difficult to 


explain. 
ma'rim X servant. — ji ma'rdm my 
servant. — Ar.-Prs. mahram friend. 


mir-p rid Y, '‘mir-prié 8k., Sh. ant. — 
mir- prob. << *marwt- (ef. Yd. mur'yo), 
but associated with Ar.-Prs. (a)mir, 
eg. in Shgh. mir-modstn (Sk.) ‘Ratten- 


konig’. 
marst Hj. hip. Denied by Sk. 
mi'rds Sk. inheritance. — Ar.-Pra. 
mird'xir X stable-boy. — Pra. 
marz Y, merz X, morz Sh., marz Sh. 
hungry. — marz-am vittei Y I have 


become hungry; merz-em X; 'wuz-am 
murz vitk Sk. — Cf. Shgh. Voc. s.v. 
mazjdnj ‘bungry’ (Old Engl. mure 
gnawing hunger, etc.). 

moré L. dew. — < *morgh-s-, cf. Russ. 
moroxw ‘drizzle’ ete. (v. W.-P. s.v. 
meregh-). 

mis Y, X, Sk., Sh., etc. nose; Sh. also: 
point, formerly, — Cf. Sgl.—Ishk. mis. 

mis Sk. brass. — Prs. 

mas-dig Y brass-pot. — Prs. 

miut-sa'fed X old (not young). — Prs. 

maska Y, X, Be. (ruyn Sh.) butter, — Prs. 


mau'sim Sk. season. — Ar.-Prs. 
mast Y, Sk., must X, must N, mut W, 
most Sh., Z, etc. fist. — muét Prs., 


mut Sgl, reg. must (with st < $f, 
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v. § 78) ef. Yd. mardé, Kurd. must, 
ete. — V. muit. 

mas Y, ma'su% W ankle (barikband Be,). — 
Cf. masin Sh. leg below knee (Sar. 
misinlang). 

mus X mouse. — Pra. 

mus-: most Sk. to conceal; mus- L to 
conceal, steal (?). — < *mudya-, ef. 
Skr. muz3-. 

mésak Y female oorial. — Pres. Of. Sgl. 
més-t kiskor. 

meSen L along with. 

mas'riq Sk. east. — Ar.-Prs, 

must X fist, plough-handle (giiek). — 
Prs. V. mast. 

mo'tsb X moon. — Prs. 

muir Sh. augury, omen. — Genuine, < 
magra-, cf. Psht. marai charm? 

me'wé Sk. fruit. — Prs. 

mix Y, X, méx Sk. nail. — Prs. 

ma'ynu X starling(?). — Hind. maa? 

mi'yon X waist. — Prs. 

maza X taste. — Prs. 

miz X table. — Prs. 

mizg Y, Sk., mizg? X, mizk Be. urine. -- 
mizg car- Sk. to make water. — Cf. 
Yd. miz-. 

mulzek X bail. — Cf. Sgl. mu!ztk. 


N 
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nau Y, nau X, Sk., naw N, Sh, nao (! 
W, ndo Sh. nine. — Cf. Yd. nau. 
ne X, na Sk. not. —- mdlum ne vit it 
was not known; ne regd ‘na mérawa’ 
X; na— na Sk. neither—nor. — Av. na. 
nat Sk. no. 

‘niu Y, nitiw Sb. nat X mill-race. — 
X from Prs. Cf. Yd. nawo'yo. 
no'band Y young calf; naband Sb. yearling 

bull calf. — Cf. Sbgh. noband, Or. 


Vocabulary 


noband, ete. Original meaning ‘newly 
bound’ (newborn calves are allowed 
to move about). Cf. Or. navzéd, ete. 


yearling female calf (:*just having | 


born, or going to bear’). 

na'bas Y, ni'pes X, na‘pesan L, napdsan 
Sh., etc. comb. — Cf. Oss. sdr-vasdn, 
ete.; Yd. nuvas-. The derivation of 
Prs. fasan, sar-fahan is doubtful. 

na'bot Sk. plant. — Ar.-Pra. 

nick Sk., Sh. beak. — Cf. Sar. niisk, 
Khow. lw. nask. 

na'dun LL quiver; nadiin Sh. scabbard. 
— Cf. Skr. nidhdna place for de- 
positing anything, receptacle; Prs. 
nihan hidden. 

nadavn-: nadafst- Y to embrace, clasp, 
mécaspam; Sh. nadevs-: nadevd to 
affect, stain, profit, nadefs-: nadavd 
to be compressed, dented, nadefs-: 
nadefst- to stick together; nedev- L 
to stick to. — Two pres. formations, 
one in -m, and one in -s. — Cf. Shgh. 
nidemb- to stick (trans.); v. Yd. nazlé-. 

nof Y, N, Sk., naf X, ndf W navel. — 
Prs. 

nafar X person. — cum n° ‘éand nafar’. 
— Ar.-Prs. 

nayd Y, nayd X, N, Sh., najd Sk., KI. 


night, — wid ndyd Y to-night; nagde | 


nika kerk X. — Av. naxtar- (ef. 
Geiger, Gr.Ir.Ph. I, 2, 303). 

nay'din Y, °in(ak) Sh. dawn. — < *naa- 
taina-. 

nayd-'yupk Sk. dew. 

no'yordum Y, n@° Sh., 'na° St. nap'dim 
Sk. bear. — It is tempting to com- 
pare this noa-name with Yaghn. 
rubj-dum horse (: broom-tail, v. Junker, 
Yaghn. Stud. I, 126); Or. Su'tum, 
Sheh. fitwm hare (<< *adita-duma- 
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with lopped tail, ef. Bal. siay to 
shear, rub away). — But noyor- 
(*noyort-?)? Cf. also Pra. dum-burrida 
bear. ' 

ni'kad X marriage, wedding. — Ar.-Prs. 

naql car- Sk. to tell. — Ar.-Prs. 

nak'ra Y, 'nok“ra X, nag'r&i Sk. silver. 
— Pre. 

nau'kar Sk. servant. — Prs. 

nalérk W reed, — *Prs. 

na'lad Y jar, kuza. 


nam X wet. — Prs. 
nim Sk. half. — 'Za-ntm ‘amy vit bar'bod 
half my life was spoiled. — Prs. 


na'mok Y, °ak Sk., na'mak X salt. — 
Prs. 

nt'mil- L, na'mil- Sh. to hem. < *lamin- 
< *damanaya- ?? 

nemenj- L to dance. 


nim'riz X noon. — Prs, 

namurzg Sh., lamurzg L_ bush-harrow, 
rake. — Cf. Av. ni-maraz- to sweep 
down; Sar, namiizg, Kashan dial. 
Gaz nimer'zun rake. 

na'moz Sk. prayer. — Prs. 


nan Y, X, Sk., nédn W, Sh. mother. — 
zu nan; you na@nar dat: &i ndn X 
he said to his mother: oh, mother. 
— Cf, Yd. nino. 

nind-: niitt Sk. to plant. — Cf. Ishk. 
nénd- < *ni-handaya-, Sar. ndlenéan- 
< °*ni-8dndaya- (v. Tedesco, BSL, 24, 
200). 

nong X, niing Sk., nung Sh. name. — 
< *ndmaka.-, cf. Sgl. nim. 

na'pis Y, °us X, naptis Sh. grandchild. 
— Early lw.? Cf. Yd. nowoso. V. 
navas. 

nar X, N male. — Prs. 

ne'rau L rainbow. 

nir Sk. light (adj, and noun). — Ar.-Prs. 
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narém X soft, crushed. — n° gorum 
I thresh. — Prs. 

nar-tiy N he-goat. 

nesi-(am) Y, nesi-(m) X, 'nasi-: 'nast- Sk., 
nasi-: nast- Sh. to lie down. 
'‘nasim, 'nitstd, 'nast, 'nastum, nasi'yak, 
na'satk Sk. — Av. sdy- to lie down, 
ef. Skr. nis/itha- night. 

nis-: nost Sk., ntis-: ndst Sh. to lose; 
nas-: nakst Sh. to be lost. Av, 
*asaya-, nasya-. 

naspar- Sh. to tread down. — *22-spar-, 
ef. Sar. naxpor-: naxpug-; Av. spar- 
to tread, spurn; Prs. naspar place 
where grapes are pressed. 

nisin X showing. — n° randam I show. 
— Prs. 

nas'patt W pear. — Prs. 

nisirm Y, °rum X the shady side of a 
valley. — Cf. Sgl. nagorm. 

na'tudn Sk. poor. — Prs. 

nev- Y, 'niw-: niwd, nivd X, niw-: ndwd 
Sk., nitiw-: ndadud Sh. to weep; nuv- 
L to soak. — cis sabab ke nivdt? X 
why dids’t thou weep? bisydr niwde 
X he wept much; niwam, niwd, nin, 


nowdam, ni'wak, nii'watk Sk. — Cf. 
Shgh. nav- (or naw-) to weep, Yd. 
nov-. 


niv Y, Sh.,anib X now.— niv ti zik kgviyem 
now I hear thy word; tyem «alg 
niv raxupt this man fell asleep now. 
— Av. nit, with secondary fricative? 
niv-: niovd- Y, nitiv-: noydvd Sh. to 
extinguish (a fire). — rarnigi nivant. 
— Cf. niti-: neit- Sh. to go out (fire), 
nietkan Y I have gone out. niv- < 
*ni-i- + caus. -v-. Cf. Yd. wuziw-. 
nxvur L herd's bread. *ni-bhara- 
cf. Av. ni-barada store- 


provision, 
room? 
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navas W grandson. — Prs. V. na'pis, 

navid- Y, ni'wis-: niwist- Sk., nevis. Sh., 
novis- 7, nivista car. X to write. — 
Prs. 

ni'waq Sk. breeze arising when the sun 
warms up the water. 

na'wast Sk. it can't be done. 
woc-. 

‘ndwiz-: nést- Sk., niuz-: niedt- Sh., 
:ni'ekt; niektem Y; pf. niésk Y, 
X to go out (Sh. also ‘to go, come 
up'); cf. nawtz- Sh. to mount? 

wuz cen iunan niestem Y I 
went out of the house; miek Y 
‘bardmad’; paddsd sail niegk X the 
king went ont for a walk; (ce) xdnen 
niexsk X he went out of the house; 
Zau ce wus nigstam Y I took (??) the 
grain away from the straw; 'n2wizam, 
\niwizd, niwiz! wuz-am nist! (= néstem), 
niwi'zak, niwi'zetk Sk. — Cf. Sgl. 
néz-, Yd. ni-. 

nux W female(??).— Prob. due to some 
misunderstanding. 

nan'éir Y, X, Sk. Sh. fox. — Prs. 
(with specialized meaning in Wkh.). 

no'xin X nail. — Prs. 

nixind-: nixit Sh., nixn-: nixtt- Kl. to 
expel, bring out; mzéind- L to ex- 
tract. 

nezd-: ne-in- Y, nezd- X, nazd-: nein- 
(inf. niién) Sh., ndzd-: néyn- Z to sit 
down. — nilengam Y I have sat 
down; wuz da amt xn niengin xX 
I(?) am living in this house; wuz 
fawar nezd xanum X I tell thee to 
sit down. *ni-hazd-: *ni-hadna- 
(inf. *n7-hadana-). 

‘negdav-: 'nezdérd Sk. (reg.) to place, 
put; to sit(??); ntédiév- Sh. to cause 
to sit down. 


Cf. 


neéyar-: neZyard- Sk, to swallow. — 
*nif-gar-. 
nazazt Sh. ill-advised. — Cf. Sar. ndyurt. 


neidun L weeding. — <Q *niz-dhana., 
but Psht. laliin < *ni°?. 
P 
pai Y, Sk., Sh. curds, mast. — Cf. Yd. 
poya. 


pei Sh. paddle, shovel, — Genuine Wkh. 
form of fi (q.v.), cf. Yd. fiyo, Par. 
phi. — Burush. biti (<< *piz) ‘shovel, 
blade’ is borr. from early Wkh. 
(cf. Lorimer, Bur. Gramm., § 10). 

pu Y with. — pu écadkuwen rastavam I 
cut with a knife, — Av. patti. 

pac-: pacd- Y, pdec-: pact (pa'cak) Sk., 
poé-: post. Sh, to cook; pacitiv-: 
pacovd Sh. to cook (caus.); pi'des gui- 
X to cook. — péd- < pacaya-. — 
V. pa'éetk, peé-. 

pec Sh. countenance. — Cf. Shgh. pic, 
Sar. pee face, but not Sogd. p’z. 

picev-: picovd Y, picaw-: picdwd Sk., 
pico-: picdvd- Kl. to kindle a fire. — 
raxnigi picevam Y. — < *pid(ic-ev-. 
— Cf, pidisrv- L to light a fire < 
“pati + dag + 8-? Cf. Saka pa(m)dis-. 
V. piding-. 

‘péca Y, W lock, curl. — Prs. 

pa'cetk Y, pi? X, po° Sh. cooked. V. 
pac-. 

pacrax-: paécraxt L, Sh. to arrest. — 
<i *pati-raxi-?? 

pid Y, pid X, pid N, St, pid Sk., 
pued L, piid Sh., pod Z, poda Bi., 
*pud Be, pu,et H foot. — Cf. Yd. 
palo. 

lpad3a X king. — Pre. 

pad L ligature on bow; pod Sh. foot- 
track, Both words prob. < Av. 
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paéda-, cf. Yd. pol. 
foot and foot-track. 

pedames- L to swell, pddmds- Sh. to 
ferment, foam, rise (as dough). — 
< *pati-dmasaya.,ct. Av. daédmainya- 
‘blowing oneself up’, etc.; Brahui lw. 
paddam swelling. 

'podn Y, 'peden X, padn 8k., pédn Sh., 
ete. saddle. — 'yader p? gui saddle 
the horse; p° da ddldan tu the saddle 
ig on the veranda X. — Cf. Shgh., 
etc, biddn. Tomaschek (p. 805) 
compares Skr. apt-dhdna-, from which 
form we should expect Wkh. *nadin. 
*apid(hjana-, on the other hand, is 
not a probable form. V. Yd. palan. 

:piding- Y, X, Sh., pidic-: pidn- Kl. to 
flame up; piding L flame. — Ct. ptdt- 
L to burn up. — raxnig piding Y 
‘dted dar girift’; raxeni pidingem X 
I light(?) a fire. — Cf. Sgl. padin-; 
Parth. pdyn- to ignite (Henning, 
BSOS. IX, 86). Possibly pidin- < 
*pati-dagna-, and pidtc- a secondary 
formation? 

|pé'yar Sk. crop (of a bird). 

pik L onion. — Cf. Yd. ply. 

pok car- Sk. to cleanse, — Prs. 

pa'khil Sk. cap. — Cf. Yd. pa'koro. 

pa'la W eyelash. — Cf. Yd.-pélék. V. path. 
pil Y, Sh., pil Be., pi'dla X wooden cup. 

— Prs. (pil early lw., cf. Yd. piloyo). 
pil Sk, money. — Prs. 

palé Y, X, Sh., palé Sk., paré Be. leaf; 
X also feather; pald Sk. forest; paré 
Hj. garden. — Poss. two different 
words; reg. palé leaf v. § 83. 

pi'lod, pi° Sk. steel. — p° xingdr. — Pre. 

lpuluk W thumb. — Cf. Lat. pollex?? 
pilek-mi'lek X, pilpilak Sh. butterfly. — 
Cf. Khow. pulauduk. 


But cf. Sar. ped 
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paAlan- L to fall. 

pa'ling Y, X, W, N, plang Sk. leopard. 
— Prs. 

plog'gost Sk., pulangust Sh. finger-ring. 
— Cf. Yd. pargusceé. 

pa'lds Y, pi'lesk X, palds Sh. rug. — 
Prs., ef. Bur. palds, Khow. prirsk, etc. 

|pala'won Sk. hunter. — Prs. 

‘numec- Y, po° X, pamec-: pamegn- Sh. 
to dress. — Cf. Sgl. panec-. 

'‘pimecev- Y, pameciv- Sh. to dress some- 
body else. 

pa'nii W butter. —- Cf. Prs. pint cream- 
cheese. 

pun Y, pin Sk., Sh., phin Be. palm 
of the hand. — Cf. Yd. peno. 

pa'ntr Sk. cheese. — Prs, 

panz Y, X, pdns W, p‘dnz N, pan Sk., 
panz Sh., panj Z@ five. . 

pen'dak Sk. unripe apricot. — IA, cf. 
Lhd. pind ripe dates. 

pip Y, Sk., Sh., Z grandfather. — Cf. 
Yd. pap. 

'‘pipir X bedding, ‘pipar Sk., pip Sh., 
St. bed. — Cf. Prs. pob tapestry, 
carpeting, ambub cushion, mat? pipir 
original dat. (= loc.)? —- But note 
also Sar. babér bed. 

parr Y, W, par Sk., par Sh., pir(l) Be. 
feather (Sk. also wing). — Prs. 

pur X full. — Prs. 

puru-: pordd Sh. to rinse (a cup, clothes). 
— Cf. Sar. paro-. Not < Av. frav-, 
but possibly < *pari-fraw-? 

prié Y, pi'rié X, pric Sh. worm. — Cf. 
Sgl. pecuk. 

par'dod Y, Sk., ptiréod Sh., pirdad Burnes, 
par'dddak Kl. girl, maid (ace. to Sk. 
older than da}d). -— Dissim. < *paréar, 
ef, Skr. paridartka- maid? 

pard Y, Sk., parde X, pard Sh. laat 
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year (X also day before yesterday ?), 
— < parut, ef. Par. paydsuy. 

pardin'gt X, pardting Sh. belonging to 
last year. 

parg Y, Sk., Sh., parg X, St. p‘drg N 
ashes. — Cf. Sgl. park. 

perg X necklace; poérg Sk. small ring 
(worn on a cord); “pyrk” Olufsen 
stringed kernels of apricots? — 
*parika-, cf. Skr. parikara- belt, Pra, 
pargar collar of precious stones? 

prigin Sh. horse-clothing. — Cf. Sar. 
parwein. — Cf. gaw-? 

pargos- Sh. to be entangled. — < “pari. 
gus- < guz- + s? Cf. EVP. s.v. yéZ, 

parak N rib. — Ishk. 

purk Y, ptrk N, park W (= 8gl.) pirk 
Sk., ptrk Sb. mouse. — Cf. Yd. 
pary, Sgl. pork. 

parkél- Sh, to dig, excavate. — Cf. Pra. 
kolidan to dig. 

pirkit- L to stir. 

parmayting Kl. belt, izorband, — Wkh. 
+ Prs. 

permar- L to wither, fade. — *pari-myya-, 
ef. Prs, pizmurdan. 

pi'ran X shirt. — Pre. 

par'nac Kl. churn, deg-i diykait. — 
*pari-nt-Ci? 

pa'rinda Y, X, Sh. °'d@ Sk. bird. — 
yp? dar hawa wizit X. — Prs. 

‘nitrind-: ‘piiriit- Y, pa'rind-: ‘piritt- Sk. 
(reg.), piriind-: paratt- Sh., frindav-(!) 
X to sell. — *paréd-rand-? Cf. Yd. 
palar-. V. rand.. 

purs Y, pirs Sk., piirs Sh. rib; p's X 
breast. — Cf. Yd. parsayé. 

purs-: purst Y, pars-: parst Sk. (reg.); 
pors-: pérst- Sh. to ask. — Cf. Yd. prs-. 

parsif L wedge. — *pari-saifa-, cf. Skr. 
Sep(h)a-, Lat. cippus ? 
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pur'san X question. — p° gotum I ask; 
‘padsa p°-um kerk. — Pre. 

parsan'gal Sk. wrist. 

porg- Sh. to sneeze. — Cf. Sar. pird-. 

priit Sk. foreward; priit Sh. first (adv.). — 

< *para-tah. Cf. Or. perod, etc. forepart. 

pert L back of av animal. — Av. paréti-. 
Cf. s.v. pist. 

parvéy)-: parvet Sh., ,porvoy-: 
Z to attain, strike, touch. 
par'wo Sk. don’t touch, — Lw., 
pari-dp-. Cf. Yd. pra-. 

vey parwa/t Sh. to net, plait.—V. uf. 

par'wana W moth. — Prs. 

parwas L rafter (smaller than twas). 

pire Sk., piirz Sh. evening; 'purzer, Jer 
X (dat.) this evening, biga. -—— p* 
yowar yark gurum this evening I 
shall tell him his work. — “pdarz 

<I *pazr < upa-azara- (cf. Av, upa- 

uae ). Searcely *purz < *purr- 
azar- < *pyna azar-.. 

pirzrp- L to twist. — Cf. Sgl. yev-. 

pis Sk., pos Sh. ram (E.Wkh.), Sh. a 
fat sheep. — Av. pasu-. 

pos Sh. white leopard, ounce. Cf. 
Sar. pis id.; Prs. pis white, leprosy, 
Av. paésa- (Tomaschek, p. 762). - 

pi'son X whet-stone. — Prs. 

past X, pdst Sk. low. — Prs. 

pist Y, N, Sk. pist X, Sh. posk W 
(= Ishk.) skin, hide, Y also bark. — 
pist Sk. back of an animal (for *pirt, 
ef. s.v. pert?). — pist-i diraxt X = 
Sung-pist Sh., draxt ptst Sh. — Cf. 
Sgl. pask. 

post Sh. parched grain. — Cf. Yd. pusd. 

pa'’a W, N mosquito. — Prs. 

pésau W urine. — Prs, 

pis Y, Sk. pad X, W, pid N, Sh., Be 
pes Z cat. — CF. Yd. préko. 


porvott 
'na- 
if< 


pesu L pear. — Bar.? 

pes'bdr N breast. — Ishk. < Pra. 

pask Y, pugk X, B dung of sheep. -- 
Pra. 

pagm N, 
Ishk. 

pai-mon, pts’ Sk. regretful. — Pre. 

pi'§ona X, pe'sdnt W forehead. -— Prs. 

pés-i-pa X instep. — Prs. (toe). 

pusta X slope, hillside. — Irs. 

pigew-: p§et- L, psin-, pséw-: psett- Sh., 
pééw-: p&at Kl. to return. turn back; 
psit-: pgaud- Sh. trans. — Shaw (p. 53) 
compares Av. apasa backwards. 

pisiwdz X in: azalg ptéiwdzar ke rest 
‘adam = pl3iwaz-t Sultin Mahmid 
raftan’. — Prs.? 

pisza'mdadn Sk. kitten. — V. pig. 

pes- L to ripen. — <Q *padya-. V. pac-. 

pos'na Y, pos° X, N, pos'nd Sk., past L, 
post Sh. heel; past Sh. sole. — Prs. 

pit Tomaschek pine. From what 


pdm W wool. — Prs., and 


source? Tom. compares Skr. pita- 
ddru-. 

pitauw Y, X the sunny side of a valley. 
— Prs. Cf. Yd. pitou. 


patk Y, N, patak St., tapk L, tapk Be., 
tappuk Bi. eyelash; patk’ Sk. eyelid. 
— Cf. Sgl. 'patik. V. tapk. 
pa'tek X pea, patek. — Pre. 
pateko. 

pith Sk. pitk Sh. Z rotten. — pith 
woacam Sk. — Cf. Yd. pio. 

pat'lin Sk. trousers. — Ind. < Engl. 
pitmiii-: piitmoid Sh. to mimic. — Cf. 
Skr. prati-ma.. 

pa'tun L repair. < *pati-ddna-? 

patari X rafter, — Cf. Yd. pataré. 
patr Y, Sk., pstur X, putr N, patar W, 
petr L, pétr Sh. Z son. Cf. Yd. 
pur. 


Ce Yd. 
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petard-: petarna L to spring from one 
seed (of several stalks). — *pati- 
tydya- to be split. 

piitriim(b)-: patramd-, potrombd- to scare 
nway, to arrest. — Cf. Skr. prati- 
lambha- passion, rage, violent abuse; 
prati-labh- to get abused ? 

putriiz-: pdtrdz- Sh. to lean against. — 
Cf. Sar. padrdz-. Geiger < Av. 
*paiti-raz-. 

pil'vadr Sk., °var Sh. small mussuck 
(kid skin), — *pitu bara- food-bearer? 

pittdrm Sh., pitxarim B wooden trough. 


— *pati-cwinman-, ef. Pre. xwan 
tray? 
pat! X worm, kirm. — Or = pat?? 


(kirm misheard for ktr)? 

pat? Y, X, W, pat Sk (W.Wkh.) penis. 

pet Sh. round, put Sh. circular. — Cf, 
Sar. pet, put. 

ptok Sk. bread, small cake. — Cf. pet? 

pidu L, pdt Sh., pi'stw Be. mosquito. 

pov- Y, pob- X, piv-: pitt- Sk., pev/d-: 
pit- L, pév-: pitt- Sh. to drink. — 
povam, povt, tyam xalg yupk pit, sak 
yupk povan, sdig povav, xalgist yupk 
povan Y; 'pivam, 'piivi, pit, ‘piven, 
‘pivav, piv!, ‘pittam, pit'vik, pttk Sk. 


— Cf. Sgl. pov-. 
pawaz L driftwood. < *upa-waza-? 
paz'ta Sk. cotion. — Prs. 


pix Sh. biestings. — Cf. Skr. plyisa-. 

puxt Y, puxt L cattle-shed. 

puy-: pin- L to guard, watch over. — 
Av. pa-. 

pi'yax Y poplar. — Cf. yax? 

pi'yoz Sk. onion. — Prs, 

paz Sh. an armful. 

piiz Y, piz Sk. (E.Wkh.), piiz Sh. breast. 
— Cf. Sar. puz, poz, Khow. Iw. paz, 
Yd. fiz. Perhaps also Oss. faz podesx, 
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Zaza pize belly, Skr. pdjasya flanks; 
paks-a-. 

pazdan- Sh. to recognize. — Cf. Sgl. 
paztn.. 

‘pezin X, pizon L udder. — < *naya. 
zana-, ef. Skr. payo-dha-. 

pa'zov Y (ptziv Gramm.), pi'ziiv X, pu'si 
W, pa'ziv N, pziv Sk., piiziv Sh. 
heart. — pa'ziv-'tang Sk. deprersed. 
— Cf. Sgl. dv'zui? — A purely 
phonetic reconstruction *apa-zdbya- 
gives no possible etymology. 

pat'zdr Y shoe, — Prs. 

pizvani L., Sh. morning-meal. 


R 


rii-t Y on, in. — In the Prs. expression: 
parinda ri-i awd raxt the bird flies 
in the air. — Prs. 

rai Y, X, Sk., ri N cheek. — Pre. 

ro'ba N fox. — Prs. 

ricn Y, ‘ricin X, rien Sh. smoke-hole. 
— Cf, Yd. riuZen. 

rucape L, ricops Ke. cousin. 

recey L, riéay Sh. a fast. — Early Iw., 
ef. Prs. rdza, 

vag-: vayd Y, reg-: vast(?) X, rad-: rayd 
Sk., rad-: réyd Kl, raé-: ragd Sh. 
to go, move, — rast ‘mérawad’, 
yez-am raydei ‘raftam’ Y; yem yark 
cebas reé ‘i kar pas burw’; xonar 
rig go home; ne re'éd ‘na mérawya’; 
kdyaz re&t the letter went off, raft; 
cebas rext; dar huziir-i pada rest X; 
raéom, rast, racan, (radanav?), rad! 
‘vaydam (ta}dam), ra'cak, ray'datk Sk. 
— CF. warac ? 

ré'éom Sk. travel(?), is prob. pres. 1 sg, 
ef. ‘raxipam ‘sleep’ (1). 

rod-: rann- Sk., 166-: rdn- Sh. to flee, — 


'yadam, rett, rad! ronnt, ro'dak, rath. 
— Cf. Yd. lir-, Yazgh. raé-; Pra. rah-. 
rida N, X guts. — Prs. 

rag Sk. vein, tendon. — rdqi nazm 
pulse. — Prs. 

rég X sand. — Pre. 

ragum Sk., raytim Sh. heifer, yearling 
cow-calf. — <i *fragama-. Cf. Yd. 
Saryoméek. 

‘regis Y, ri'gi8 X, re? N, 1va'}t8 Sk., 
reyi8 Sh. beard. — Cf. Khow. (iw. 
from Wkh.) rz'gis. — Sk. compares 
Pre. faryif hairs hanging down (sar- 
JSurdd) from below (az zér-i) a fur- 
coat, a dirty garment with torn hem 
(Asadi, with quotation from Labibi) 
< "fra-gaisya-, cf. Av. gaésa-. 

rity Y, riiy’n X, 'rayan Sk., ruyn Sh. 
(réyn W fr. Ishk.) clarified butter, 


rogiin Sh. fat, grease. — Cf. Yd. 
riyn. 

royat, royd L young she-goat. — < *fra- 
gata? Cf, ragum. 


rah-'zan Sk. robber. — Pras. 

rauj Sh. flame. 

ruk Y, N, Sk, rok, ruk L, ruk Sh. 
forehead. — Cf. Prs. ruxv, réx cheek 
< “"sraxwa-, Skr. srakva-, sykva(n)- 
corner of the mouth. 

ri'kob Sk. stirrup. — Ar.-Prs. 

ra,qo'st/é car-, rag? Sk. to dance. — 
Ar,-Prs. 

raks Y grey; rak3 L brown. — Prs. raz. 
Prob. Iw., ef. § 60. 

rami-: ramatt- Sh. to command. — Pres, 
8 sg. rimit. — Cf. Sar. rémi-: rdmod, 
Prs. farmidan. 

ra'mua- X, '‘rimiis-: rimost (riimuigak) Sk., 
ramis-: réomsot- Z to forget. — Cf. 
Yd. formo-. 

ramet L, ramdt Sh. chewing the cud. — 
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Poss. < *raumada (Bal. rémast < 
*raumad + taf), ef, Frisk, Géteborgs 
Hogskolas Arsskrift, 1936: 2, 14 The si- 
milarity with Santali remef' ‘third 
stomach of ruminants’ is probably 


incidental. 

ron Y, X, N, Sk. thigh. — Pra. 

rin Sh. shelf. — Cf. Sar. rin; Sgl. 
Sriin plank. 


rand-: det- Y, rand- X, rdnd-: ratt- Sk., 
rand-: ratt-/datt- K1., rand-: ratt-/dett- 
Sh., 5d4-(!): det Hj, to give. — yupk 
rind Y give water; detdi you gave; 
wuz tar kitab randam I give you a 
book; tu mar kitab rand; yimé detem 
tarek I gave it to you; tu marek 
kitdbe detéi Y; wuz tawar 1 rupia 
randem I give you a rupee; mark i 
ripia rande X; rdndam, rand, rand], 
'vattam (or rdtum, dattum), ran'dak, 
rat'tatk Sk.; raddn inf. Sh. ; laddw(ak) 
iuf. Kl. —- det- < “dita-, radé-n < 
fra-da-? But the Pres. Stem prob. 
< rad-, with nasal infix rand-, and, 
with secondary preter., ratt-. Not 
rat(t)-, Kl. rat- < ra@ta-. 

rn'dag, yn'dik Bk. strap, leather belt. 

rang Sk. colour. — Prs. 

rang Y, X male ibex, rang. — Prs. 

ranjk Sh. light, fast. — Cf, Sar. ring. 
Geiger (p. 302) compares Av. con- 
parative ranjyo. 

vip Y, Sh. St. rip Sk. hair on the 
body; rip N hair; rip L hair of 
animals. — Sar. reb from Wkh., or 
with epenthesis. Poss. << *raupt-, 
cf. Norse reyfi wool torn from sheep, 
etc. (v. Walde-Pokorny, IT, 364, reup- 
to tear out). 

ru'pid X rupee. — Ind. 


| yapic-: rapagn- Sh. to lose the way; 
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rapectiv- caus. — Cf. Walde-Pokorny, 
II, p. 10, s.v. peig-? 

repk Sh. refuse, rapk sweepings. — Cf. 
Yd. rufo. 

yvrpk X neck-rope of the yoke. — If 
correct, < *raib/paka-, ef. Eng). 
rope, etc. ?? 

ritr-: rord- Sh. to make equal in height, 
stretch out, extend, offer, present. — 
Cf. Sar. ror-: rord- id.; Av. frda-ar- 
to assign to, to approach; but Tumchuk 
Saka ror- to give < fra-var.. 

rus L hole, hurrow. 

rost Y, X, Sk. right (hand), true. — Prs. 

rést'gui Sk. truthful. — Prs. 

rastav-: rastovd- Y, rasedav-: rasedovd 
Sh., rastv- Kl. to cut, break; caus. 
of raseé-: rasen- Sh. to break (of a 
rope); but note rasiid-: rasan- Sh. 
to cut off; rasé-: rasn Kl. ‘buridan’. 
— pu cékuwen vastevam Y. — < *fra- 
sid-, ef. EVP., s.v. slédal. V. Barr, 
Phl. Psalter, p. 58, s.v. plan-. 

vu& I. Ovis Poli, Be, male oorial. — Cf. 
Bw. rig, but Or. rs, Sar, raos. 

rugs Wj. anger. — Denied by Sk. 

vosana't X light, brightness. — Prs. 

ri'§an Sk. light. — Prs. 

regip L, rastp Sh. whip. — *fra-cswaipa-, 
ef. Av. xv§vaépa-, xsvaéwa-, etc.? But 
cf. § 60. 

reSpuk L bobbin; raspiik Sh. shuttle. 
— Cf. Av. fra-spd- to throw into? 

visita Y, rax'te W root-fibre. — Prs. 

ralwar Y, ra'wor, ru'dr Sk., rwar Sh., 
etc. day. — ca'biir ra'war Y ; rawdr the 
day Sk. — *fra-vahra-, ef. Skr. vasra- 
day (Lex.). 

'rawaz-: rawazd- Sk., rdwez-: rdwezd- Sh. 
to fly. — Cf. Shgh. rewdz-, etce., 
M.Ir.N.W. /rwst-, Av. fra-vaz-. 
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rac W dung of cows and sheep. — Cf. 
Ishk. yar. 

rux Y, rwan N, rast W (< Ishk.) day. 
(light); rian Sh. dawn. — Cf, Or, 
roam, Shgh. rux, — Cf.: 

rucn Y, rix’n, riz’ Sk., ruan Sh., 
roc H, B white; 'ruaun X bright; 
ruzem yekta Sk. a white shirt, — 
Cf. rax'nig. 

rac'ntg Y, N, vrae'ni X, rax'nt W, 
réa<niy Sk., rawnig Sh. fire. — rarnly 
vit the fire burns; raxnigi picevam 
I light a fire Y; rax?nt pidingam 
id. X; raxenig mert the fire went 
out X. — Genuine, or Prs.? V.§ 60. 
CE. Sgl. gnal. 

‘rexup-: '‘roLopt Y, 'rixiap-: rixipt- Sk., 
rucp-: roxdpt- Sh. to sleep. — wuz 
niv ‘rekupam I am sleeping now; 
‘tyam ‘xalg ntv 'rotupt this man fell 
asleep now; 'roxoptam, witz-wm ‘rox- 
optei ‘xau kardam’, tar-mis ‘roxoptei 
Y; ri/akiipam, rixi'pik Sk. — Note 
‘raxtipam Sk. sleep(?). < *fra-hwap.. 

run'sat X leave. — r° kerk, vit; uz 
tawarke r° guxum, — Ar.-Prs, 

ruy- IL. to bay, howl. — Cf. Skr. ra’ yati. 
riz-: vézd- Sh. to rip up a seam. — Sar. 
raoz- points to ancient *rauz-< *leug- 
(ef. Walde-Pokorny leug- to break ?). 
riz X day, — Prs. 

riza'barg X poplar. — “*Prs. 

rezg 1, saline efflorescence. 

rizam L soot; rizm Sh. black at the 
bottom of a kettle. — Also in Sar. 

riiz-d'xur X, zar-daiir Sh. manger. —*Prs.? 

raz, ra'zek L sitting dais: raz Sh. plat- 
form, seat of honour, — CF. Yd. raza. 
rit: rizd- 8k., riz- Sh. to feel pain (Sb. 
also to be angry). — rd = é?) 
Sk. pain, cf. Sar, rZzd (Be). 
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si W thirty. — Prs. 

sit Y, smi N, sui W, siy Sk., siti Sh. 
hare. — Cf. Yd. sty. 

séb small apple. — Prs. 


sub X dawn. — Ar.-Pra. 

saibab X cause, reason. — Gi 8° ke 
nivdt? why did you weep? — Ar.-Prs. 

sub'damik X in the morning. — *Ar.- 
Pra. 


silbuk Y, 'sebuk X light (of weight). — 
Prs. 

si'bas Sh. back, rear, tar 8° behind. — 
Vv. cebas. 

sic Y, X, Sh., sij7 Sk. needle. — < *sudi-, 
cf. Sar. sic, Shgh. sey, Or. sec, ete. 

sad Sk., Sh. a hundred, — Prs. 

sadbarg X centifolium. — Pra. 

sau,do'gar Sk. merchant. — Prs. 

sa'diy-: sadoid Sk., siidiiy-: sadoid Sh. 
to appear. — médrak sadiid, sadoidi, 
sadoidak, °datk Sk. I feel, felt, ete.; 
ydvakies) sadiuid(es) he feels; 'sakak 
sadiydest, or 'sdkakes sadiyd ‘ we feel’. 
— Av. sad-, Khow. lw. sar-, ete. 

sudy') Sh. smooth. — Sar. sudy. Cf. sai. 

sudy *) Sh. height-sickness. — Sar. sudy. 

saji'dor X, safe'dér W poplar. — Prs. 

sa'gin Y, sar'gin X, sigin Sh. horse- 
dung; skin L yak’s dung; sigin B 
cow-dung. — Cf. Yd. yu-skan (sargin 
fr. Prs.). 

sa'gdwi Y, °dwi X, W otter (Sh. kama). 
— Prs. 

Seyart L rump of horse. — Turk. 

sa'ylr Y orphan, — Cf. Sgl. sayér. 

sthat Sk. in health. — Ar.-Prs. 

sak Y, X, N, Sk., ete. we. — sak ydwan 
we eat; sak sav dinen we heat you; 
yen spa xitin this is our house Y; 
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sak Wazxt xalge we are Wakhis: 
sakar igdn igon riipia rande give 
us one rupee each; tu cizir saker 
ding? why do you beat us? ispa 
zon lup our house is big; ayem xon 
ispacan this house is ours; but also: 
ispa Xanduti xalg we are Khandutis 
(cepa said to be used lower down — 
payan—or in jest—tdka) X ; sak yawum 
we eat X; sdken, spd, etc. Sk. Cf. 


§ 118 sg. 
sak KI, on (skam on this, etc.) — Av. 
uska-. V. iska-. 


sik X, L, stk-tahl Be. spleen. — Prs. sik 
vinegar. Or, cf. Sgl. stiywk? 

skid Y, skid Sh., Hj. (embroidered) skull- 
cap. — <Q *skauda-, cf. Lat. cudo, 
ete. (Hiibschmann, KZ, 24, 412). 

skaf-: skaft- L to trip. — Cf. Prs. dial. 
kaftan to fall. 

se'ken Y, skan N, skon Sh. puppy. -- Cf. 
Yd. cake'na. 

saky Y, Sk., srkr Sk., sdkr Sh., su‘arx 
X, W red; seker X white(!). — Cf. 
Yd. surz. 

skaré, v. &kord, 

skord Y, skérd Sk., Sh, KI., ‘shore ?!) 
X bridge; skord Sh. eyelash (also 


Sar. yeid bridge, eyelash, cf. 
semantically Scbrijnen, KZ., 50, 
144) < *skadra- *plank, cf. W-P, s.v. 
sged-? 


skurf Y rough. 

sekve'dét(?) Y in: xalg wuz 8° gotum 
I send somebody. 

sal X, sal Sh. year. — Prs. 

sail X walk, promenade. — Ar.-Prs, 

salém X salutation, — 8° guxt, Zat. 
— Ar.-Prs. 

salma X. hird-net attached to a stick. 
— Prs, 
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sal'lot Sk. soldier. — Russ. 

sul'tén X king. — Ar.-Prs. 

sam L edge. — Also in Werchikwar. 

sanu W, siine Sh., sumb Be. hoof. — 
sam, ete. fr. Prs.? 

simbu'la X n. of a month. — Ar.-Prs. 

sam'bonak Y, °bdnak Sk., sanba'nak Hj. 
pellet-bow. — Cf. Yd. xasmanak, 

sam'var Y, sanvar St., srver L, sivar Sh., 
saval Be. yoke. — <Q *sami-bara-, 
ef. Yd.—Mj. sam. 

san-: sat- Kl. to mount, ascend, bala 
baroémadan. — Sogd. san-. Cf. also 
Bailey, BSOS. IX, 77. 

‘gina, si'n@ X female breast; si'n@ Sk. 
(W.Wk.) breast. — Prs. 


sAn'dug Y, sun° X box. — Ar.-Prs. 
sinidén X, san'dal Sh. anvil. —- Prs. 
sa'ndr') N daughter-in-law. — Prs, 


sandr *) Sk, thin, narrow (thing). 
sangbu'gd Sk. tortoise. — Prs. 


sAngurt L, singurt Sh. beetle. — sang | 


stone + *wart(r)a- ‘armour’? 

spa, v. sak. 

sup L spider. 

sped/dk L sole of foot. — ? + padyaka-. 

spAn-: spat to fill up (of river). — Denom. 
< *us parnd-. 

s*piindr Y, sipundr X, spi? Sk. plough- 
share ; spundr Sh. plough. — < *sponr 
<"sparana-,cf. Shgh., Rosh. seporn Z. 

spor X ploughshare. — Prs. 

s*parddnj Y, spar'danj Sk., spardenj Sh. 
flea. — <Q *spardana-(i-, cf. Av. 
sparad- eagerness, Old Norse spradka 
to kick, flounder, etc. (ef. Tomaschek, 
p. 769). 

spray Sk., spray Sh., sapré} KI. flower. 


— Cf. Khow. lw. isprti, Av. fra- 
sparaya- a shoot, Sogd. spry- to 
hlossom. V. sprez-. 


Wakhi 


| stpurz Y spleen. — Prs. 
sprez- L to blossom. — Cf. Khow. lw. 
isprenz- to blossom, Sak. haspaljs- 
to cause to blossom. V. spray, 
se'pask Y rafter. — Cf, Shgh. sipdic. 
sar Y, N, sar Sk., sdr Sh., sor X, sir W 
head. — Prs. 
sor L heap of winnowed grain. 
sir Y, Sk., stir Sh., siir St. cold. — Cf. 
Av. sdéra-sti- cold fever, — V. wasér., 
sti'ri Sk. cold (noun). — KI. sire}, 
sor-cibaxt W back of the head. — V. 
éebast. 
sérdin'gi X of this year. — Cf. Av. 
sarada-, etc. V. pardingi, wu'serd. 
'sdrak Sk. to-morrow. — From Ar,-Prs. 
sahar. 
| sar'md Sk. cold. — Prs. 
| sérv Sh. hole, sarv Be. pit. — Cf. Yd. surv. 
| sur'cza X male markhor. — Cf. Ishk. 
surxzad, and also Sar. rtist yiiej red 
| deer, markhor. — *Prs. 
| saig(t) Y, Sh., sad X, sayi8 Sk. you (pl). 
— sadist kiti? who are you? sais cizir 
maz dief? why do you beat me? 
sais cerak xaé yavov? what kind of 
food do you eat? sais yupk povav 
you drink water; sak sav dinen we 
beat you; yem xiin sdvan this house 
is yours Y; sad kitdi tiet? who are 
you? sas Leé yawit-a? do you eat 
bread? sa’ cum nafar we7zg? how 
many of you have come? wuz sab 
dimim I beat you; % deyd saban tiet 
you had a daughter; ayem on 
safan-a? is this house yours ? safan 
di'sr ce ‘kuman? ‘deh i Suna kudam 
ast?’ wuz sabar . . . randam I give 
you...X; ef, L (Bur. Texts, p. 341) 
sabe; W tumua(!) is Ishk. -- Cf, 
§ 118 sq. 


Vocabulary 


stau-: staudi- L, sto-, sitao-: stod- Sh. 


to praise. — Cf. Sar. stdu-, Prs. 
sitiidan. 
edt Sh. baking pan, slate. -- << *sdta- 


flat, smooth? Cf. Yd. su7. V. sudy. 

sd'at Sk. hour. — Ar.-Prs. 

satk Y, setk L, Sh., sath Kt. satisfied, — 
sath-um vitet. —Ir. *sitaka- supports 
the transl. of sitd- RV. VIII, 28, 18 
as ‘satisfied’. 

‘stin Y, sitin X, stin W post, pillar. — 
Cf. Sgl. %stin. 

si'tdr Y, °Or X, istora N, stor Sk., star 


Sh., str Z, 'stiruk W  (Ishk.), 
“z6throog”’ (== “satrug) Olufsen star. 
— Prs.? 


sttrei Y, strat Sk., stréi Sh. female. — 
'stvai-pirk Sk. she-mouse. — Cf. Or. 
sttré/ij, Sar. stir, Av. stri-. — Wkh. 
(and Or.?) point to Ir. *stray(i), a 
form unknown elsewhere. — Hj. -3a¢ 
(in purk-3aé) is an Ishk. form, and 
its existence in Wkh. is denied by Sk. 

a(ntrin L barren, childless. — *stari-nt-. 
Cf. Skr. stari-, Pre. astarvan (Horn 
716). 

stranj L cotton carpet, ‘“durree”. — 
*staranaci-. 

strds- Sh. to be splashed up. — Cf. Sar. 
zatrds-, *us-tras- ‘to he frightened, 
stirred up’? 

stars L plough-share. 

sl'tay Y, istex X, stax Sk., Kl. daughter- 
in-law, ef. ‘stakh bidganz’ (= *stax 
vitkanj) Be. bride. — Cf. Yd. zrnzo. 

satiy-: statt- Sk., sttiy-: statt Sh. to send. 
— stii'ydk, sti'yatk Sk. — Cf. Sgl. 
astay-. 

8AvAnd car- L to throw away. — *haéa- 
dwan + ta-? Cf. Orm.k. cwan- to 
shake. 





ee 
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sdvz Y, savz Sh., actvz diy Bk. blue; 

_ sdvz Sk. green. — Pra. 

siw-: sdwd Sk., sdy-: sdmd Hj. to rub. 
— ‘sivam' (corr. from sijam), styd, 
sw, ‘s6%dam, sti'wak, °'watk Bk. — 
Cf. Yd. sd-, Sgl. sdmb-. 

sa'wdar X horseman. — Pres. 

sua L to rub; euz-: sort Bh., sar- 7% 
to smear, jostle. 

sa'xan Sk. word. — Prs. 

sdy- Sk. to be unmarried. — sdyam, 
séy, sdy! edyam tu (not sdidam, nor 
inf, or past. pte.). — Cf. Lith. Jeirgs 
widower, and Oss. si/éjdr, Kurd. siwi 
orphan, v. Henning, Mir. Man. III, 
61, B.v. sywg. 

'sdya Y, 'saya X shade. — Prs. 

sauza Y, sovz X, sabza W, sav'zit Sk. 
yrass. — Prs. 

siz Sh. a cold blast; soz cool. — Cf. 
Sar. sauz, fr. Pra. sd. 


| sauz'tuti X n. of @ bird (green parrot?) 


— *Pprs, 


v 


S 


sai Y fat, rich. — Av. aSaya- ruler. Cf. 
Shgh. sayén pl. “khans”, 

Sui St. moraine, place covered with 
stones. — Cf. Skr. ksaya- waste, decay ? 

Sac Y, W, X, N, Sk., Sh., ete. dog. — 
< fem. *Swadi(?), v. § 33, 

gad") Y, X, N, Sk., a5 W, L, Sh., 8d 
Kl,, sal H six. —- Cf. § 116. 

§ad*) Sk. open enclosure for goats and 
sheep. — If 3-, possibly = Bartangi 
L086 < “srada-. But a < *a? 

778 L uphill, Zié Sh. steep, pax? uphill. 

Saf'tolu X peach. — Prs. 

gayd K1. sort, class, xél. 

Sa'yor W hedgehog. — Lw? 
&a'yor. 


Cf. Yd. 
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“Syrt’ (2) Sk. ibex (Swedish “ stenget’’). 


sau'har X, gawar Sh. husband. — Prs. 

sajis X, Sauls W hip. — Cf. Sel. 
§au' Zt. 

Sak Y, Sk., St. Sak Sh. bad. — Cf. 


Ishk. Sakk. 

Skop L castrated (ox). — IE (s)gop- 
(Walde-Pokorny, II, 559) to cut, etc., 
(cf. especially Slay. skopiti to castrate). 

skirg-: Sktiird- Sk. (reg.), Shir-: skurd- 
Sh, to seek. — Cf. Ishk. skarr-, Ya. 
Skor-, Sar. Lkar-. 

skdv-: Skavd- (8ka'vdk, °'vatk) Sk. to catch 
a cold, — Skdfk fever. — Cf. Ishk. 
skov-. 

Silé, §- L, &lé Sh. cloven hoof. 

86lg Sh. piece of brick. — Cf. Sar, talg, 

Sildp- Sh. to splash, slop, surge. — Cf. 
Sar. waslab-. — Cf. Brahui salaping 
to dabble something in water, fr. 
Bal. ?? 

Slax Y, Slax Sh. naked. — Cf. Ya. 
§a'léx, 

Solx Y, slé X, Solx Sh., St., galw B 
but §éd% W, 36x” Sk. branch. — Prs., 
but with unexplained J. 

Sdm Y evening. — Prs. 

Sem-: Sevd L to beat and clean wool. 

sam'baf W spider. — *Prs. 

§a'mol Sk. north, 32nd, 8° wind(W.Wkh.). 
-- Ar.-Prs. 

samdnak L branch. 

'Sona X, 84° N shoulder. — Prs. 

sdnd-: sanddi- (sandid- misprint?) Sh. 
to mix, compound, rub up ip water. 

Sendik I. a kind of vine, grape. 

fundr Sk, sond?r L, siéndr Sh., sundréey 
Kl. hot (ace. to Sk. only about the 
weather). — Cf. Shund (Olufsen) n. of 
a vill, v. § 6. Possibly < *hewon-ro- 
or *kwondh-ro- (not *hwontro-, ef. s.v. 


Wakhi 





mmutr), cf, Arm. Sand ‘spark, red-hot 
iron’ < *kwnti-?? 

Sundrt Sk. heat. 

Senawa'rt X, §andwa'ré Sk. swimming, 
— Prs. 

sin L wedge for plough-share, 

§ap- Sh. to suck the breast. — Cf. Yd, 
Swv-. 

Sop Be. knife; whey (??). 

sip L night’s halt; sub’r halak Sh. to 
pass the night (= Sar. £dbar reidao), 
— Cf. Av, x§ap-, etc. Note the di- 
stinction between sip and na}d. 

Spwudk L bare-footed. — Cf. Bal. safad, 
*Sawad (Mayer), Brahui (lw.) sapdd. 
But what is 3(a)-? 

sipk L twig, §épk Sh. rod. — Cf. Sar. 
réib, — V. s.v. rasip, — Or ef. Skr. 
kSupaka- bush, shrub? 

Spii/umn L, spiin Sh. shepherd. — Cf. 
Prs. Subdn, ete. 

Saupa'rak Y, °sk W, Sapdarak Sh. bat. 
— Prs. 

‘Sapt, v. sapt. 

'Saptal X clover. — Prs. 

spaxuy- L to make explode. 

Sar Sk. town. — Prs. 

édr- Sh. to slander. — Cf. Sar. S01. 

gér W tiger(?), Sk. lion. — Prs. 

Sir, sur Y, Swr L, sir X, durum X 
cowdung; stirm W_ horsedung. — 
Sfirium fr. Ishk, (v.s.v.). dir < *Sdra- 
from 3a(y) (AirWb. s.v. frasdimna.), 
ef, formally Skr. ksdrd- from ksay-ati. 

sarm Sk. shame. — Prs. 


sdrminida Sk. ashamed, sarmindagi 
shame. — Sdrmin'da na ;woce shame! 
— Prs. 

si'vin X sweet. — Prs. 


Sirdi'ra Y, Sarga'ra X waterfall; derSelrdi 
Sk. waterfall in small streams. — Prs. 





bur'vd Y, °wa X, dar'vd Sk. soup. — Pre. 

ji'rdw-: &'rdnd- Sh. to tell one’s beads. 
-_ Cf. Sar. nagsrdw-. — < *srdwaya-? 

si8 Y, X, Sh., Z louse. — Cf. Yd. spio. 
sat W honey. — Ar.-Prs. 

gat, v. gat. 

sot L early evening meal. 

§ot Sh. landslip. — Skr. kgati- destruction? 
Cf., semant., Khow. hon inundation 
< Skr. hanu-. 

sth Sk, &ttk L, s(e)tig Hj. play, joke; 
sitik (Olufsen) game played with bone 
pegs. — Cf. Khow, istuk, i8tug. 

sith Sk. murderer. - V. Say-. 

stir v. isttr. 

Stur Gr. calf, — Cf. Ishk. s¥tur. 

Stref- L, strof- Sh. to sneeze. 

strax- L to knock against, strdz- Sh. to trip 
up, &trax- to impinge, brush against. 

Satta X sole of the foot. 

St'ven Y, di'ben X, Sivan Sh., Be. rope; 
ge'vun Sk. cord. — Fr. Khow. simeni. 

Suw-: sdud- L to gnaw. — <Q *zdaw-. 
Cf. Ishk. @w- to chew (Zar.). 

sda W branch; goa X horn. — Prs. V. Sola. 

bua Y, Z, 8k X hard; uz dak Sh. to 
tighten. — Cf. Sgl. dz. 

§a'xak Sk. hail. — V. saa. 

Sxélan Sh. whistle. — Onomatopoetic, 
ef. Prs. sipél, etc., Psht. spélaz. 
§axs- L, s6x8- Sh., gaxs Kl. to pass 
through. — Note: yi sdat ‘saxsatk 
oue hour has passed, KI. p. 94. — 

Cf. Sgl. Saaxs-. 

Say- X, fay-: git Y, Séy-: gitt- Sk., KL, 
§dy-: sttt- Sh. to kill. — wuz 1 xalg 
Sdyem; wuz i axalg-em sitei Y; kit 
Sayum I kill somebody X; 'sdyam, 
Sit), Sdy! 'Sittam, Sa'yak, §a'yatk (8itk) 
Sk. — Cf. Av. aSay- to destroy (?), 
Bal. Stay to devour, shear. 


Vocabulary 
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fau Y, && N, sau W, §au Sk., sao Bh, 
séw Z horn. — Cf. Sgl. gow. 

stu Y, X, tiw Sk., sa L, $a Sh., vai W 
black. — stu jitr X ; §ui-dirdk Olut- 
sen torch. — Cf. Sgl. si, Khow. 4d. 

§aciiv- Sh. to filter, strain. — Derivation 
from *srad-, cf. Lith. Slakett ‘to drip’, 
is improbable. 

rafs Y, Ki., Saép X, Safe N, saf8 8k., 
Sh., 8/£4/8 L bair (acc. to Olufsen, p. 71 
“shafch”’ are the two long plaits 
worn by married women), — Cf, Prs. 
§afs, thin branch, siféa, id., ringlet; 
Phl. Psalter gpéy rod. — Assim. from 
*safse 

¥ayd Y, Sayde X, 307d Sh. new. — Cf. 
Shgh. (Sk.) Savdd the younger? 

sak L, &/3ak Sk. white frost, dew. — Cf. 
Ishk. gok, Sar. Lok. 

skandiv-: shat- Y, iikang- X, skandav-: 
skandé/avd- Sk., tkdndv- K}., ékend- L, 
skond-: skott (inf. sk68an) Sh. to break 
(tr.); sked-, Sken- L, tkir-: &kdnd- Sh. 
to break (intr.); ékén-: &kénd- Sh, to 
quench one’s thirst; caus. skadtiv- 
Sh. — sungi tkendivam I break a stick 
Y. — Cf. Yd. skad-. 

gkupn Sh. sling. 

skord Y, Kl., skaré L, skoré Be. burning 
coal. — Cf. Psht. skor, etc. 

Sin Y, fin X anus; tam 3in Sh., sak-fin 
St. podex. — Cf, Yd. srno. 

send L, snd Sh. raven. — Cf. Khow. 
(Iw.) gonthu, Oss. sint; Saka ggund-. 

iijendik L gums. —- But cf. Sendik 


ting Y, X, dling N, Sk, L, Sh. 
wood, stick. —- Cf. Yazgh. Zang, 
Sak. ssimgya- branch; Skr. srqga-, 
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Khow. (lw.) sruyg horn. — Cf, se- 
mantically Prs, Sada, Par. 8% horn, 
branch. — V. EVP. s.v. 86ngarai. 

Sinj Y, sinj Sk., 1, Sunj Sh., solinj L 
hip. (Sh. also flank, side). — Cf. 
Prs. dial. ga/inj < “sraonidi-. V. sin. 

fanigar Y, 35n'gar, 8° Sk., sin'ger L, 
fingar Be. guts. — Cf. Khow. sangiur 
(lw.?). — << “strang(ajra-, cf. Engl. 
string, Gr. otpayyadn string, ete.? 

'Supis Y n. of an animal resembling an 
otter, with valuable fur, — #i-pi§ = 
black cat? 

sapt, Saft X, gapt N, Sk., L, Sh. wolf. 
— Cf. Sar. xidp. Early Iw. from 
Khow, §a'pir < sapita- cursed. Cf. 
§§ 10, 87. 

818 L, 8x Sh., sian Kl. near. — spa-sian 
Sk. — < *srigna- clinging to? 

sis Y, L, s#3 X, Sk. #3 N, Lax W, 
us Sh., Z lungs. — Prs. 

$i8-dard Sk. inflammation of the lungs. 
— Prs, 

Sisk Y, X, sak Sk., &isk Sh., Olufsen 
(p. 69), &/3u8/8k L high boots made 
of untanned leather. 

got Y, Xet X, set Sh., St. earth, soil; 
sat Sk. dust. — Cf. Spl. Sat. 

fax Y, fa’ X, S42 Sh. pea, musung; 
§ax Sk. bean. — Cf. Bartangi, etc. 
rag Sk. bean. 


, 


Y, X, Sk. Sh., f@2 W thou. — tet 
khiti? who art thou? tu mar kitdb 
rand give me a book; wuz tau dimam 
1 beat thee; yem «iin tinen this house 
is thine; niv ti zik kitiyam now I 
hear thy voice; wuz tar kitdb randam 


int 


I give thee a book: yimé detem tarek | 
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I gave it to thee Y; tw kui? who 
art thou? tw be wuzum bring it: 
wuz tt (tau) dimam I beat thee; iu 
conan ti xdn lup thy house is bigger 
than mine; yau xn tinan that house 
is thine; tinan ¢éis yark tu? was 
there any work for thee? tina ripia 
dorzam I take money from thee; 
wuz tawar i riipia randam I give 
thee one rupee; wz tawarke ruzsat 
guzum I give thee leave; wuz targ 
digam I know thee; tark cabas kdyaz 
goxum I give thee a letter back X; 
ta niing thy name Sk.; tafak thee W 
= Ishk.). — Cf. § 118 aq. 

tei-: tu- X, Sh., tai-: ti Sk., thei-: tho 
(tinetk) I, to be. — &§ axabar tei? 
what is the matter? nong S. tu his 
name was §.; you mirdaxur tit he had 
a groom; 'pddsd tu'et there was a 
king; tinen i degde tuet you had a 
daughter; zub maza tu'et it tasted 
good (prob. with ti'et for pf. pte. 
*tietk); but sas kut ttet? who are 
you? (prob. with tiet 2 pl., ef. § 154) 
X; tayam, tai (there is), tail, ti(m), 
(2 sg. tut; 8 ag. tu, 1 pl. saken ti), 
ta'ytik, tutk/to'yatk Sk.; ‘Zenan tai I 


= 


have Sk. — Probably of pronominal 
origin, ef. Psht. dai he is, etc. V. 
hiimii-. 


toi Y, X, W, Sk. colt. — Cf. Yd. taya. 

tid Sk. wedding. — Prs. 

toba'la Sk. grazing ground. — *Prs. 

tablar'zii Sk. fever. — Prs. 

toba/is'ton Sk. summer. — Prs. 

tad- Sk. to go; tdé-: t0ét Sh, to move, 
shift, — Sk. only in tad imper. 258. 
— *tadya-, cf. Sar. tej-, Sbgh. fiz-, 
Ishk. {dyd, and Wkh. tukan. tayd 
(v. s.v. Gu). 


Vocabulary 


taf Sk., Sh. steam. — Prs. 

tuf Y, Sh., taf Sk. saliva. — Pra. 

tity Y, N, Sk. Sh., tug X she-goat (Y, 
X also female ibex). — Cf. Par. téy 
male mountain goat. Wkh. » dis- 
proves immediate connection with 
Turk.-Prs, taka he-goat. — V. tua. 

teyd L, tayd Sh. sharp. — *tixta-, Sar. 
téid; cf. E,Oss. ciyd cheese (Miller, 
p. 25), Skr. tiktd- bitter. 

tayum L, taym Sh., taym Z, téym W 
(Ishk. seed). — V. tuam. — Cf. Yd. 
tuytm. 

tak Sk. button. 

ta'kt Y, tgi Sh. full, much, many. — 
xalgi takt xa¢ ydwan many people 
eat bread. 

tage Sk. cap. — Prs. 

tolko X alone. — wuz-um t°, — Prs., 

_ cf. Yd. toko. 

tik Sk., tuk Sh, willow; feik Capus tik 
Kl. tree. — Tomaschek (s. 791) comp. 
Skr. toka- shoot. But cf. Prs. tak 
vine, tdy tree, téy n. of a certain 
wood; Psht. taya elm, poplar. V. 
Nyberg, MO, 26, 189. Wkh. i cannot 
go back to au. 

ta'gitm Sk. donkey's saddle. — Turki. 

taki'ya Y pillow. — Ar.-Prs. 

\togat'dor Sk. patient. — Ar.-Prs, 

tilé Y, °o X, tilla Sk., Sh. gold. — 
Prs. 

til'pak Y, °ek X woollen cap. — Turki, 
cf. Shgh. talpak. 

talx Y bitter. — Prs. 

tam'biin Y, tam'bon X, tiémbdn Sh. 
trousers; tumbiin Olufsen cotton 
breeches. — Prs. 

tamd'ka Sk. tobacco. — Prs. 

talmis Sk. July. — Ar.-Prs. 

tan Sk. body. — Prs. 
35 — Kulturforskning. 
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tané- Sh. to fold (sheep). — Cf. Sogd. 
tyny- to bring (Reichelt, Stud. Indo-Ir. 
261 < ati-nay-}? 

tun-: tond L to work dough with hands 


into cakes of bread. — < tan- to 
spread out? 

tan'dir Y, tundur Sk., tungir 8h. 
thunder. — Prs, 


tang Y, X, Sk. narrow. — Prs. 

tun X, tung Sh. hard. 

tap Y, I, tip X wing. — Cf. Rosh. téf 
Sk. V. tap-. 

tdp-: tapt Sh. to quake, shake. — Irs. 

tapec car- I, to water. 

tapk v. path. 

tapik Y forehead. 

t@par Y, ti° Sh., tpar Sk., ta'bar X (Prs.) 


axe. — Cf. Yd. tu'vor. 
trai Y, X, N, Sk., Sh., rai W three, 
— CE. § 116, 


ta'rt X very wet. — Prs. 

ta'r@ Sk. thither; fa'rat Sk. there. — V. 
§ 133. 

tor Sh. net. — Prob. Prs.; but Sar, tur 
id. seems to be genuine, cf. Yd. ter. 

tor Sk. neck, for St. back of the head. 
— Cf. Sogd. (ar, Sak. ttdra- forehead, 
Prs. tara crown of the head. V. tarak. 

tor Y, Sk., tor Sbh., for L walnut. 

tar'biz Sk. melon. — Prs. 

tau'rié Y roof-board. 

ti'rié L dark. — *tadriya-ct ? 

ttr-t-dast Y, tir X arrow. — Prs. 

'tavak W collar-bone. — But Prs. tarak 
top of the head. V. fdr. 

tolvth X, tk Sk. dark; 
darkness. — Irs. 

traké L hitter; track B insipid; trté 
St. bitter, bad-tasting; trad Sh. bad- 
tasting. — From IA., ef. Khow. frok 
bitter ? 


tori'kt Sk. 
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ta'ram Sk. hitber. — Cf. § 133. 

tira'mo Sk. autumn. — Prs. 

tar'mis Y formerly, before. — V. mis. 

trang Sk. girth-strap. — Cf. Yd. trok. 

trin X sour milk. — Fr. Khow. trin. 

tur'pidu X n. of a bird, turpiéu. 

trig Sk. sour milk. — pai trig, — 
Prs. 

tar§ Y adze. — Prs. 

resp Y, tresp L, r%%p Z, treip Sh, 
ters X (Prs.) sour; tuxp Sk. = q?rit. 
— Cf. Yd. trrgp. 

tort Y the day before yesterday, the day 
after to-morrow; torter X, tortur Bi., 
tor'terak Hj. to-morrow; tort B the 
day before yesterday; the day after 
to-morrow. — < *tyta- third (not 
found elsewhere in Ir.)? But there 
is no other instance of Wkh. or 
<7. 

turt L, ttéré Sh. 
Khow. thart. 

rda'zit Y, tarad'zé Sk. scales. — t° xasam 
Y I weigh. — Prs. 

tas'ken W instep. 

tasma-'kas W_ knife. *Prs. (‘strap- 
cutter’, cf. Wkh. Xas- to cut?). 

tig W iron(??) — Cf. Bur. ti plough- 
share <. Wkh.? 


ford. Prob. from 


tiga X adze. — Prs. 
tas Sk., tes/8 L empty; t0s- Sh., a3 car- 
Sk. to empty out. — < “tus(s)ya- 


(ef, Nyberg, Stud. Indo-Ir., 214 sy.). 
— Cf. Sgl. taé-. 

tei L steam. — *tafsya-? 

tis-: tadt- Y, titS- X to shave; tus-: tagt- 
L to fashion with an axe; tu§-: tot 
Sh. to eut, whittle. — Cf. Mj. f2z-. 

tat Y, X, tat Sk., Sh. to¢ W (Ishk.) 
father. — yeu tate nong Y his father’s 
name. — Cf. Yd. fat. 





tit Y, X, W, N, fit Sk. mulberry, — 
Pra. 

tat'vart Sk., trtrwartt L the year before 
last. < *tart., v. tort, °vart <*-par(u)t? 

tiwde, v. daw-. 

ta'wil X stable. — cebiir yas yower t° 
vit he had four horses in the stable; 
t? goxum, — Pre. 

toxtox X cough. — t° guram, — V. qoz. 

tux Sk. ram (W. Wkh.). — V. tity, 

tuxy Y, tux“m X single grain. — Prs, 
V. tayum. 

tax'mury Y, Sk., tuaxm-i-mury N, tua- 
mury St. egg. — Prs. 

tax'sim car- X to divide. — Ar.-Prs. — 
With § from bax3-? 

tax Y, tax Sh., tawm Sk. thirsty, — 


taxm vitk is thirsty. — *tySma-? 
Cf. Yd. tagna. 

tiz Y, X sharp. — féz car- Sk. to whet. 
— Prs. 


toz- L to remain, continue. 


© 
din Y, B, sin X hot. — < *dan < 
*dafnu-? 
Oerd 1, spots (of leopard). Cf. dard 
multicoloured. 


Virs L, v. dars. 

oot L, “thot” Be. lizard. — *éati- = 
Prs, dad wild animal? 

Ydw-: dit Sk. Yau-: Bett Sh. :det- Y 
to burn (intr.), diiiv-: ddwoud (tr.) 
Sh. — dit pres. 3 sg., racng Batet 
the fire burned Y; Zu pizié tiwde X 
my heart burned; dawum, wit, daw! 
Situm, Yolwik, Yalwatk Sk. (intr.); 
Iadwun, Hud, Mw! Jitum Sk. (caus.) 
to kindle a fire. — Cf. Sar. dau: 
Sid. < tap-? V. § 27. 


Vy. 


voc Y paternal aunt; Sh. maternal aunt. 

vié-ung Sh, outside; tar—vi¢ outside(adv.). 
— Cf. Sar. vdé-enj, etc.; Sogd. Byky 
outside; Av. *aiwyac-, cf. aiwitard 
outside. — Not with Bailey (BSOS. 
6, 73) with original w-. 

va'dek Y, bi'dek X, v/we'dck L, vadak Sh., 
waduk St., va'dok Sk, ‘dook’ Bi. 
road, path. — Possibly < *abi-taka-, 
cf. Saka évdta(ka) street. Scarcely 
< *d-bda-ka, ef. Mj. 6v/wd ford; Av. 
abda- not to he trodden(?), Mekr. 
Bal. baduk impassable place on sea 
beach. 

viddw-: vidett- L, Sh. to ride. — *abi- 
daw-, cf. Pra. dawidan. 

va'y@ W long hair(??). 

viyd Sk., vdyd Sh. nightmare. — Cf. 
Ishk. vdyd. 

vil Sk., Sh. smell; vil- Sk. to smell. 
— vilam, vili, val cart, vian, vilav, 
vil car ! vil kartam to smell (abstract); 
‘vil caram, v° cart, v° kartam to 
smell (concrete) Sk. — From a dialect 
with 1 < 4, cf. § 36. 

voin X light, ¢cirdy; voin Sh. light, 
radiance. — Cf. Sar. vdin. < *bahani, 
cf. Saka bay ray? 

vand-: vdst- Y, Sh., vand-: vast- Sk., 
vand- X to bind. — vandam, vand, 
vand! vastam, van'dak, van'datk Sk, — 
Cf. Yd. vad-. 

vir Sk, vtir L, Kl. burden; vtr Sh. 
load, baggage. — Cf. Yd. vira. 

varau Y, vrit X, N, vrau Sk., vardo Sh., 
wrine Z, vecér(!) W eyebrow, — < 
*brawa-, ef. Yd. vriyo; Saka brau-sara-. 

v/wardenz- L to press, vardenz-: vardegn- 
Sh. to press down. — < *abi-dranj.. 
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vrok Y, Sk., varok Sh. to-morrow. -- 
If < *aparaka- (Tomaschek, p. 750) 
the word must belong to a dialect 
with -p- > -v. But cf. W.Yaghn. 
Strsk (E.Yagbn. firdnta), Junker, 
Yaghbn, Stud. I, 126, with */r-. 

vrok& Sb. male Ovis Poli. — Cf. d“rukd, 
yuks, 

varin-: varitt- Bh. to shear. — Cf. Av. 
bray- (brin-), Pre. burridan, Keshe 
brin-, ete. 

'varand-: 'vadratt- (varanidak) Sk., : varat 
Sh. to abuse, scold. — Cf. Sar. rdn-, 
Ishk. vron-. — If < “brand, ef. 
Walde-Pokorny II, 216 bhlendh-, e.g. 
Old Slav. bledt idle talk, ete. 

varenj Sh. pregnant (animal). — Cf. Sar. 
varinz <. *barana-¢i. 

vares-: varest- Sh. to fry. — vareét < 
*brista- (ef. EVP., s.v. writ-), with 
present § from the preter, Cf. Sar, 
virz-: virzd (with secondary preter.) 
Khow. vrenjé- (lw.), Yd. vroé-. 

writ Y, brit X, vrit N, vrit W (Ishk.), 
vrit Sk., vrit Sh., Z, Kl., ‘vuroot' 
Bi., varit Be., varut H, ete. brother. 
— Cf. Yd. vrai. 

vritkand Y, briittkend X brother's wife (?), 
vritkand Sk. wife’s brother. — Cf. 
Prs. birddar-zan wife’s brother. But 
cf. Sgl. vradkud. 

vritpaty Y brother's son. 

variiy-: varoid Sh. to howl, bay together. 
— Cf. Sar. varau- << *braw-ya-, ef. 
Av. mrav-? V. ruy-. 

varz Y, Sk., verz X, vorz Sh. long, — 
Cf. Sgl. vaédak. 

vorz Y, X, vorzik Z pillow. — Cf. Sgl. 
vord. Yd. virzané. 

vasé Y milk-pail. 

visiv-: visovd Y, wisit-am) X, 'visav-: 


visoud- (visa'vak) Sk., visiv- L, visiiw-: 
visiowd Sh. to sweep. — < *abi- 
xswail- ? 

vit, v. woe. 

vez X long hair(?). 

vizam-: vizamd Sh. to rub to powder. 
— Sar. vizadmb- id.; ef. Yd. vézb-. 
V. wazem-. 

l‘adzvizak N wasp. 


Ww 


wai Sk. O. 

wa'ct W calf. — Scarcely a true Wkh. 
word. Cf. Werchikwar wee < IA. 

woe-: vit Sk., wae-: vitt- Sh., vit Y, X, 
N, bit X to become, — wdcam, wast, 
woc, vitk Sk. — marz-am (satk-am) 
vitet Y I have become hungry 
(satisfied); malum ne vit it did not 
become known; sawdr vit be mounted ; 
xcuswaxt bit X he became happy; 
yuan viti N it dawned. — vit < 
biita-, but wéc-? 

wié Sh, grub, moth. 

wic Y, X very high, Sk. up; wué Sh., 
Kl. high; Sk. upper (bala); wuétar 
Sk. higher. — Cf. Ishk. wae. 

wué L, wué Z, Ki., ué Sk., (w)ué Sh. 
arrow, bullet. — < *wsé << *iSuct- ?? 

wad Y, wad X, St., wid Sk., wad Sh. 
watercourse, canal, ‘aryg’; wadé Ol. 
minor channel. — Sar. wad. Cf. Yd. 
wolo. 

wida X time, period. — dar w®-t Sultan 
Mamud. — Ar.-Prs. 

widg Y, 'wudge X, witdg Sk., wudg Sh., 
tdg St., etc. to-day. — witid ndyd Y, 
widgna;d Sk. to-night. — < *adyaka-? 

widar-: woddrd- (wiida'rak) Sk. to have, 
hold; wudiir-: wodord Sh. to grasp, 
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seize. —- Cf. Sar. wador-; Av, aya. 
dar- adhibere. 

wad L, wad Sh. handle of a tool. — 
Cf. Sar. wi@d. — Cf. Av. vada-. 

wadn Sh. root-filament. — Poss. Psht, 
wula ‘root, fibre’ belongs here, and 
not to Oss. widag. 

way Sh. price. — From Khow. way ? 
Cf. Yd. hiiy. 

way- LL, Sh. to bleat. — Sar. way: id.; 
Shgh. way- to bellow. 

wa'jab N span. — Ar.-Prs. 

wagt Sk. time. — 'marak 'ciim w°® 'vitik 
ki 'wuzam bé'mor = wuz-am 'ya-wagt 
vitam, bémodram I have been ill for 
a long time; tdrak (yau) cm w°® vitik 
hi tut (yau) bé’mor. — Ar.-Prs. — 
Cf. 'cawaxt, ‘iéwact. 

wu'let W span. — Ishk. widit (but note Ll’. 

wolé Sh., St. quail. — Cf. Ishk. wore, 
Prs. lexx. walé. Cf. §§ 48, 80. 

wulun- L to shake (apricots). — Cf. Skr. 
vi-dhunoti to shake about? 

waltk Y, 'walt?k’ Sk., walk W, welk L, 
welk Sh., waltik Be. kidney; woltk 
St. liver. — Cf. Yd. wulya, Sgl. wolk. 

‘win-: ‘wind- Y, Sk., ‘win- (wi'netk) X, 
win-: wind Sh. to see. — yinot 
windam Y, ‘wunuk wunetkin X I saw 
(have seen) a dream; ¢ciz-av says 
windav? what did you see? wi'nah, 
wi'natk Sk. — Cf. Yd. win-. 

witndr Y, Sk, Sh., vund4r X field. — 
Acc. to Benveniste (v. Par. Voc. 8.v. 
yantr) < *awa-antarya. 

wanj X, Sh., wanj Sk. belly. — < 
*wanidi, ef. Skr. vanistht-, Lat. 
venter, etc,? 

winek Y, wun'dek X, °6k Sk. marmot, 
wundek. — *Bad. Prs, Cf. Burush. 
ainag (<< Wkh.?). 
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wonuk L willow. — Cf. Sar. wanij, 
Shgh. wdn, etc. 

‘wunuk X dream (?). 

awu'ner Y, wanér KI, wanar Be., ‘voinerr' 
Cap. stable, manger. — Shgh. veni. 

awa'rt W Jamb. — Ishk., v.s.v. reorok. 

war Y, war Be. male oorial, kiskar; 
L war vam. — Cf. wirk. 

wera Y, W, 'wéla X gums. — Prs., ef. 
Sgl. wé're. 

wir I single-banded (in family); Sh. 
alone. — Cf. Skr. arird- having no 
son or husband? 

wir Y, Be. wir (viir 2) Sk., witir Sh. 
rain. — Cf, Av. var.. 

‘waraé-: warayn Sk., to stay, remain; 
wary-: warext L to remain; eare/éc-: 
waregn- Sh. to remain, to be tired. 
— 'weradam, warast, warad! waraynam, 
wa'racak, waray'natk Sk.; varatk Y, 
wuritk X, wa'ratk Sk., waretk Sh. 
tired. — *awa-ratk-, cf. Sgl. faris.. 
Cf. § 55. 

word Sk. tripe; werd L, ward Be. belly 
(of animals). — Cf. Av. varedva-, 
varadu® soft, ef. German ‘ Weiche’. 

wirdina L clear (sky, weather), — < 
*widr., cf. Yd. s.v. laroyo. 

wirdan L mill-wheel. — Cf. Sogd. wrtn 
car, etc. 

‘warafs-: werafst- (wara'pdk, Cpatk) Sk. 
to stand; wurufsatk-am Y I am 
standing; warefs-: warefst- (warefseth) 
Sh., varvas-: varvast L to stand, stop 
(intr... — Cf. Sar. wardfs-, Shgh. 
Voce. s.v. wired. 

wirg L ridge between irrigation plots. — 
< “wira-ka-, cf. Av. °vdra- pro- 
tection. 

wuriges Y, [48 X, wargast Be., urgest 
Cap. big basket, kajatea. 
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wark L scar. 

wirk Y, X, N, St, “ark S8k., wark 7% 
lamb, — Cf. Sgl. worok. V. wari. 

tert. L to knead (in washing cloth). — 
Av. vart- to turn. 

wi/urt L mill-stone (in compos... — 
wadorga w°, sare w°. — Cf. Kurd, 
Pre. bard stone; Khow. bort, Lhd. 
vattd stone, ete. 

waraw-: wardd L to water (before plough- 
ing). — Cf. Skr. vi-srdvaya? 

werrar- Sh. to flood; werxtiv- Sh. to 
cause to flood; warxiv- L to scatter. 

worzg(2) L right hand. — Cf. Yd. urzuy. 

was Y, was Sh. main roof-beam; was 
Sk. ceiling. — Cf. Sar., Shgh. twits. 
Poss. related to Skr. vamé&y\a- beam, 
rafter, v. EVP. s.v. wéSa. V. 8.v. 
parwas. 

wa'sdi Y, wisay Z, wasé Sh. cotton thread. 
— Cf. Ishk. twdst. 

wis-: wigt Sk. : wit N to set (about 
the sun). — ir wiSti the sun set N; 
‘ir ‘wasit, 'wigtt, wi'sak, wi'fatk Sk. 
— Prob. < *wi-isa-, with secondary 
preter., cf. Yaghn. wis- to descend. 
Not < Av. vaés- to enter (Geiger, 
Gr.Ir.Ph., I, 2, 339, and Air.Wb. s.v.). 
— Cf. Yd. vis-. 

wask, yask L revetting wall. 

wask Y, Sk., wesk Sh., wusk Be., wosk 
Hj. dry; weske X, wesk L thirsty. — 
weske bitim I became thirsty X,; 'teusk 
caram, waskam I dry; wask cart Sk. 
— Cf. Yd. wék. V. § 738. 

wos'kit Sk. waistcoat. — Ind. fr. Engl. 

wasér-: wasért Sh. to cool, become cold. 
— < “awa-, or wi-sarya-, cf. sir. — 
Parth. wys'r-, Henning, BSOS, IX, 87. 

wu'serd Y, woserd L this year. — V. 
sérdingi. 
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wist Y, wist Sh. twenty. — Cf. Yd. 
wisto. 

wustad Sk. artisan. — Prs. 

wistt sar L bareheaded. — *a-wastiya- 


un-clothed ? 

wusdin I, barn. — Cf. Sgl. wés'tin, Yd. 
us'éeno. V. wii. 

waésk Y, wask Sk., wusk X, Sh. calf. — 
< “wasya-ka-, cf. Sar. wisk calf, 
Samnani vaskd child. Cf. Sg]. wosdk. 
V. waci. 

wusik X key, bolt; wa'stk KI., 8k Sh. 
key; 37k Sh. padlock. — Cf. Ishk. 
ushaz ? 

wuseng L entire (bull), — < wysanaka-? 

wasp Y plough-pole. — Cf. Sgl. dwiSp. 
— <. wi-Spd, ef. Av. spd- to throw? 
Cf. respuk ? 

wusuy-: wagan- Sh. to untie; wiis-: 
wasin- Sh. to loose. — < *w-3ay-, 
*wi-3ana-, ef. Air.Wb. s.v. ha(y)-. 

wis Y, wus X, wus/a Be. straw, kah-i 
saféd; UWS Sk. hay; wt Sh., wis Z 
grass. — Cf. Sar. wud Sh. grass, 
‘wukh’ Be. corn-straw. Cf. Yd. wud. 

wa'siy-: west- Y, wagsim-(?): was- X, 
'wast-: wast- Sk. to be afraid. — 
‘wasim, wistd, (wasin), wast! wastam, 
wa'sak, wa'satk Sk.; 'wagav-: 'wa'soud 
/ westoud, wasa'vak / wasta'wak, wasa- 
'yatk trans. Sk. — < *wi-sriya-? Cf. 


Orm, yus-, ywas’-, caus. yusar-, 
ywasew- ? 

witrin-: witridt- Sh. to shy; trans. 
witriiiv-. — < *witrh-na-. 

wa'toe X ram. — V. tite. 

witn/§ L root. — Cf. Shgh. wy as, ete. 
V. yar. 

waxar Sh. ladder. — Cf. Khow. waar, lw.? 

wax'tt X once, at one time. — Ar.-Prs, 


Vv. wadqt. 


wu'kten Y, u'’en X, N, uldan Sk., wuxan 
Sh. blood; wug/ten L blood-vessel, — 
< *wahwani- (cf. Barth. Mir. Md., 
V, p. 6). Not with Henning (Z1I, 9, 
p. 227) < *wéhun-. 

wiyaug L pace. 

wiyin Sh., wwin H pass; wuin LSI hill. 
— Wiyino Sar ‘Top of Pass’ (in 
Shimshal); Zhoewiyin ‘Lake Pass’ 
Cockerill. — Cf. Sar. weyawun. — < 
“wi-ayana-, cf. Av. ayand-, Skr, vyd- 
yana- going apart, vi-7- to go through, 
traverse (e.g. RV. I, 50, 7; V, 18, 3). 

waz-: wast- (walzak) Sk., wds-: wast 
(wask) Sh. to fall. — Cf. Sgl. waz. 

wazt-: wozd- Y, waze-: wazd- X, wazi-: 
wazd- Sk., wazi-: wazd (wazg) Sh. 
to come. — d?ram wa'zdi come here 
Y; ce'bas waze come back; parinda 
dar ha'wa wizit; wazdrm ‘dmadam’. 
tu cis yarker wazd ? for what purpose 
did you come? wuzgem I have come; 
wuz-um wazget X 'wazim, wizit, wazin, 
waziv, wazt! wazdam, wazi'yak, wa'zatk 
Sk.; 'yat dat ki 'wuzdai baf = 7 ‘bai 
wuzdai baf xalg the man who came 
is good; 'dadijdam dai 'wuzdei I saw 
the man who came Sk. — < *uz-aya- 
(but Av. ws-aya- go out). 

wuz Y, X, N,Sk., Sh.; aze W (= Ishk.) I. 
— wuz tau dimam I beat you; wuz 
xeé-em yitk-em I ate bread; tu mar 
kitdéb rand give me a book; tu marek 
kitdbe detdéi you gave me a book, 
yem io xiin this is my house; ttt 
éizir maz di? why do you beat me? Y; 
‘wue(-um) Wa'zt I am a Wakhi; 
wuz sab dimim I beat you, wz-um 
Xinak I have spoken; uz... wazdrm 
I came; zu xonan ti von lup my 
house is bigger than yours: mari) 
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i riipia rande give me a rupee X; 
wuz xaé yawum I eat bread; Za xin 
my house N; wuz, maz, za, Zanan, 
marak Sk. — Cf. g 118 aq. 

lguzdi-: wozdost-(?) Y; '‘wrzdi-: wizdik 
(pf.) X, wizdey-: wozddid Sk., wiizdi-: 
wozdoid Sh. to wash. —- 'wizdeyum, 
wizdeyi, wizdést, wizdeyan, wizdeyav, 
wizdav! wozdvidam, wizdeyak, wiz- 
deyatk Sk. — Cf. Yd. wuzd-, zanay.. 
Influenced by dé-, q.v. 

wezem- L, wazem- Sh. to express, sqneeze 
out. — V. vizam-. 

wezim L big wooden ladle. 

‘wuzem-: woz0nd- Y, wuzem- X, wiizam-: 
wizamd (wiza'mdk) Sk. (reg.); wiiziim- : 
wazdmd- Sh. to bring. — jiu, kitab 
wiiziimam Y ; tu be wuzum bring it X; 
3 sg. wivand Sk. — Cf. Turf. Phl. 
z’m- to send, lead. 

wizik L ibex (m. and f.); vazik tuy Sh. 
female ibex. 


wiz/zerk L, wujerk Sh. lucerne. — Cf. 
Mj. tryaga. 
xX 
x6—2x6 either--or. — Pre, xwah—awah. 
xb X good, well. — xitb maza tuet it 
tastes good. — Prs. 
'zabar X news; aware. — ¢is x° tei? 


walg x° bit. — Ar.-Prs. 

xeé Sh. bread. — Cf. Yd. 

azu'ddi Sk. God. — Prs. 

aa'dorg Y, ru° X, Sk., xaddrg L, Laddrg 
Sh. water-mill. — Prob. borr. from 
early Shgh. or Ishk. Cf. Yd. xiryo. 


— V. § 380. 
xa'dorg-'yar Y, au'ddrgbort X  mill- 
stone. — bort fr. Khow. 


cif L, wuf Z, Sh., xep X foam, froth. 
— Cf. Yd. xof, Saka khava-. 


5d1 
rig Sk., wiig Sh. pig. — Pra. 
xb\(hys car- Sk. to wish. — Pre. 
'zokt X greenish grev: ,x0'ki Sk. grey. 
— Pra. 
zakis'tar W ashes, — Pra. 


‘vali Y, X empty. — Ar.-Pra. 

afilg Y, X, Sk., Sh. man, person, people. 
— tyam walg yupk pit this man drinks 
water; xalgist yupk povan the men 
drink water; wuz i xalg $itdi I killed 
& man; alge taki xa¢ yawan all the 
men eat bread Y; sak Wazt zxalge 
we are Wakhis; itepa Xanduti xalg 
we are Khandutis; ayem axalg (be) Zeé 
yewet; iu walg dar huztri pdadia 
rext one man went near the king X: 
walg-ya§ the man’s horse. — Ar.-Prs. 

zalq Sk. people, nation (Hapog), — Ar.- 
Prs., but a more recent Iw. than zal. 

za'mir Y, X dough. — Ar.-Prs. 

xin Y, N, Sk., cn X, W, xun Sh, house. 
— ce xiinen from the house Y; (ce) 
xonen niekk he emerged from the 
house; xdnar rid go home; rest xénar 
ke he went home; i xvonan tt xOn 
lup you bouse is larger than mine. 
— Prs., early Iw. 

azu'nuk X cold. — Pra. 

xingar Sk. scimitar; x° Sh. sword. — 
Cf. Yd. rugor. 

xir X other (doubtful word). — vir xalg, 
vir xon. — Cf. Khow. atir (fr. Ir. ?). 


‘ 


wir Y, X, W, N, Sk, zur Sh. ass. — 
Cf. Yd. xero. 
ga'rab Y lean. — Ar.-Prs. Cf. Yd. id. 


car'dépn Sk. breakfast. 

ra'rid Y, X buying. — 2° caram Y, 
a° gurum X I buy. — Prs. 

xar'gis X hare. — Prs. 

xva'rek W span from thumb to index- 
finger. 
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zurik Sk, food. — Prs. 
wirs X, W bear. — Prs. 
wris Y, xris N, wu'riis X, W, x? 'riis 
Sk. cock. — Prs. 
xarid-: sxardst- Ki. to snore, xuraur 
kardan. — Cf. Skr. kra(n)d- to neigh, 
roar, make a noise; scarcely krathana- 
sudden interruption of breath (Suér.). 
wirtz L gravel. 
xvari'yon X, 


wvariyan Z, xilian Sh., 


waryan Be. nephew. — Cf, xarytin 
Be. niece. — Cf. Yd. xuri. V. § 48. 

gar N, wu° W_ father-in-law. — Prs. 
V. dirs. 


wos X happy. — yaf wos bit. — Prs. 

ausdoman X, «xas'toman N mother-in- 
law. — Cf. Sgl. xus'dauman. V. xai. 

wasé Y, xaisé Sk., waié Sh. wet, wasé L 
damp. — Cf. Sar. adst, Yd. xusto ? 
Vv. § 73. 

xosk Y, L soft (L about iron). — Cf. 
Khow. (Iw.) wash. 

awuik X dry. — Pra. V. wash. 

writ Sk. beautiful. — Prs, 

xugs'waxt X happy, merry. — Ar.-Prs, 

was-: wast Y, was- X, wags-: wast Sk., 
Las-: XLast- Sh. to pull (Sh. also to 
cut into stripes). — frd'ziu watam 
I weigh; fraxbiz xagam I winnow Y; 
'Gilim xasam, I smoke; rasam, xastam, 
wa'scik, wxa'satk Sk, — Cf. Yd. xo8-, 

wosk X bitter. 

west Y, west X brick. — Prs. 

wtiyun Sh. husband’s sister. — Sar. 
xayin id., but cf. Skéld, 489, s.v. 
Schwager (Bruder der Frau). — Cf. 
Yd. xayin. 

ryadr, xidr Sk., “idr Sh. old, aged. — 


2° k'and Sk. — Prs. husyar wise. 
weyaz, xeyisk Be. hammer. — Cf. Yd. 
xodish. 


Wakhi 


xuz Sk. wind. — Cf. Shgh. Lidz Sk.? 
LW? 

wau'ert Y, §abzod X a kind of insect, 
Sabzod, Sauzat. — Cf. Sgl. dav'zdd, 
Shgh. id. bug. — Pre. *3ab-zad? 

xiuzg Y, xtizZg Sh. sweet. — Cf. Ishk. 
xaizok. 


x 

“ii Y, X, N, Be., Yii Sh., Xiy Z, wiy Sk., 
9261 W (= Ishk.) sister (X also cowife, 
husband’s brother's sister; Be. also 
sister-in-law). — Zu xii X. — Cf, 
Yd. ix6. 

Xéb- Sk. to beat. — Cf. Lett svaipit ‘to 
whip’, (*syetp-), Av. cSwaéwayat-adtra- 
(*sueib-), etc. ? 

xeé Y, X, Lad N, waé Sk., Loe Sh. bread, 
food. — wuz Xed-em yitkem I have 
eaten food Y. — Cf. Yd. aisto? V. 
§ 67. 

“il Sh., vai St. (denied by Sk.) per- 
spiration. — Cf. Sar. Xaié, Yazgh. 
£vid, Khow. (lw.) xé. — From a 
dial. with 7 < 8, but ef, Yd. xul. 

rdm-: Zamd Sh. to descend. — Cf. Sar. 
Ldvs-: Lavd-, Yd. cafs-, Khow. axujam- 
(Iw.). Cf. also Wkh. xvam L bent; 
xam ding Sh. to bend. 

Lam'xér W sword. — Prs. 

van-: Xxat- Y, XLan-: Xatt- (Li'nak) %, 
xan-: katt. (‘xandk, xXa'natk) Sk. 
rdn-: Zatt- Sh. to speak, say. — 
wuz tawar nezd Lanum I tell you 
to sit down; saldm Zat he saluted; 
uz-um <Xi'nak ‘guftum’; Sultana 
Mamid xi'nak pddsd thet there was 
a king called S. M. —Cf. Av. x” an-, 
Saka hvan-, 

Limen Y, °an X own. —- yem wiin 20 x 


Vocabulary 


Y this house is my own; Zu X° xin | 


X. — Pred. gen. of Zat, cf. Sh. ri. 

renj- L, XLdnz-: Logn- Sh. to fill into a 
receptacle. — Phonetically < *hwanj-. 
Skr. sva(@\j- ‘to embrace’ {does not 
suit the meaning, but cf. Walde- 
Pokorny, 8.v. sueng- (II, 626), e.g. 
O. H. Germ. swingan to fling, ete. 
‘To throw’ and ‘to pour into’ are 
semantically related meanings. 

rariki X n. of a bird. — Prs. sdrak 
talking-bird. 

ihiram L dust. — If for *adam, possibly 
< *axSaudman- (cf. JRAS 1937, p. 348); 
but note different semantic develop- 
ment of Psht. 8imlé butter-milk. 

xLitrs Y, “urs X, Sh., wurs Sk. father- 
in-law. — Cf. Yd. aeur. 

xarz Y, ptirj(?) X n. of a bird, carda; 
agerz L ramchikor; Zérz Sh. snow- 
pheasant. — Rhyming with Prs. éarz 
bustard. 

dasirz Sh. wife’s sister (= Sar. xasirz); 
but gzaserz Be. wife’s husband's 
brother, sister's husband (= Sar. 
xasirj), Shgh. xe'sirc Sk. wife's sister's 
husband, xez%1j (-8-?) Morg. brother- 
in-law in general. — Prob. < *hwa- 
sura-z@ ‘father-in-law’s son’. 

ras Y, xaS N, xux W, xdd Sk., x5as L, 
£48 Sh. mother-in-law, — Cf. Yd. xo. 

dt X, Sh., Ki. self. — dast-i-at(t) his 
own hand; gen. Zu Sh. — Av. x ato, 
cf. Yd. xoy. V. xiinen. 

xat did, v. gox-. 

xttw Sk. spring. — Av. xd@-. 


Y 


yau (a-ydu) Y, X, Sk. that, he; yao Sh. 
he, yd that Sh., ye X (adj.). — ya 
xon tinan that house is yours; ye 
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xalg da ye xn niengin those men 
live in that house; you ndnar zat 
he said to bis mother; you ndn his 
mother; yeu tate nong his father's 
name; you mirdxur ti, yowar iatt 
he had a groom, and he said to 
him; padéa yower ruxsat kerk the 
king gave him leave; padéd 'yawark 
pursan-um kerk the king asked him; 
ce'bas yOwan kdyaz rext the letter 
came back from him; wdda-t yayor 
his(?) wedding; ydwi3 they X. CF. 
§ 124 sq. 

yaw Sk. and(?). — In waz tu yau I and 
you(?). 

yo—yo Sk. either—or. — Pra. 

yib'yd Sk. very quick ambler. — Cf. 
Waz. Psht. abiya amble. 

yoé Y, Sk., yoé X duck, — < *yadéi, 
ef. Yd. yértko; Saka dce waterbird 
(Bailey, BSOS, IX, 70). 

yod Sk. memory. — dé tar zyod I 
remembered, ba yad-i man zad. — Pra. 

ydé-: yddt Sh. to pile up, to make up 
a fire. — << a-da-? 

yi'desen L crops reaped, lying in hand- 
fulls on the ground. 

yaf'ta Sk. week. — Pre. 


yily Sk. yoke. — Cf. Yd. yity. Note 
yu < “yaw. 
yuyane yar L anvil. — < *d-gana- 


‘striking upon’? 
*yoyut (‘yoghut’) Be. groin. —- << *yoyd, 
cf. Av. hazti-, Kurd, hét hip, ete. 
yi'jin Y, Z, 1° X, Sh. felt; tZin Sk. 
carpet. 

yuk L dewlap. 

yaks- L, yaks- Sh. to boil. — Derivation 
< Av. yaés- phonet. impossible. 

yuks Y, yuks Sh. big male ibex, rang-t- 
kalan. — Cf. Sar. yar. Cf. § 60. 
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yak'té Sk. shirt. — Prs. 

yem Y this. — Cf. § 118 sq. V. ayem. 

yit/om L twin. — Cf. Av. yama-, ete. 

yumj Y, Z, Be., ywmj X, Sh. flour. — 
yimj-um goxtet I ground flour Y. — 
< *dmaci-, cf. Saka hamaa- barley 
meal, Skr. @ma- grain not yet freed 
from the chaff, unbaked. It would 
be quite natural in the Pamir valleys 
to designate the ordinary flour as 
the ‘raw’ one in order to distinguish 
it from the widely used parched 
meal (cf. Yazgh. vraxt ‘flour’ < 
*brigta ‘baked’). The derivation of 
yiumj < *artaka- (Junker, Cauc. 3, 

110) is phonetically untenable. 

Sh., St. other. Cf. Sar. yan, 
Ishk. an. -- yamdn KI}, one another, 
yak digar prob. < *yanan < *anya- 


yan 


anya. halaman L id. < anyam- 
anya-? 

yan X yes, indeed, bali. — ydn, waze 
yes, come! ydn, tark cebas kdyaz 


goxum Yes, I shall write you a letter 
back, 

yand Sh, late, recent. 

yind-: yit- Y, yund-: yiitt Sk., yond-: 
yutt Sh. to carry (away), burdan. — 
zau yiindam wedorg I bring grain to 
the mill Y; 'yiéndam, yiind, yind! 
‘yitttam, yiin'dak, yiith; was ‘k‘and 
'yundam I marry Sk. — Prob, < *yat- 
with -n- infix. Cf. Yd. is-. 

yi'not Y, inot, Yviniik Sk., inat Sh., 
wunuk X dream (ytinuk Sh. sleep). 
— (yyine < *iin- < *hufna-ta(t), or 
-Od-. 

yip I fat. — Cf. Khow. yrp (<< Wkh.?). 

ying Y, in X, ying L, ying Z raw. — 
ying Sb. unripe, uncooked. — < 
*amaka-, v. ytim). 
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yangayl Y, °gal X, yangl N, ya Sk. 
finger, toe. — Cf. Oss. dngulj (with 
secondary /?), Mazand engel; also 
Psht. mangul the five fingers (v. EVP. 
s.v. grut); Av. zairimy-agura- tortoise 
(v. Benveniste, Stud. Ind. Ir., 223), 

yupk Y, W, X, N, Sk. Sh. water. — 
< “apakd-, cf. Ya. yduyo. 

yer L sinew, tendon; yerr 
pulse. — Khow. 

yir Y, Sh., tr X, N, St., Wr Sk. sun. — 
Cf. Av, gen. hur. 

yoré Kl. open space between hearth and 
sleeping (sitting) platform; ydarié Ol. 
square hole in the middle of the 
hearth-room. — *arda-¢t, cf. Yd. drdi? 

yirgat L white-headed eagle. 

yir'ya Y, yurya W pine, cub-i saat (not 
found in Wakhan). — Cf. Yd. s.v. 
wulyeyo. Prs. 

yur'yd Sk. ambler. — Cf. Sgl. id. — Prs. 

yark Y, X, Sk., Sh. (yark’ Sk.) work. — 
yark gurum; tu dis yarkar wazd? 
‘bard-i ¢t kar Gmadt?’ tinan cis yark 
tu? have you any work? yowar yark 
guium ‘kar-< ira mékunim’ X. — 
Cf. Yd. hory. 

yirk Y, yirk X, St. irk W, N, yiirk Sh, 
Yirk Sk., yirk L, Be. barley. — Cf. 
Ph). ywrt?k (Barth. Mir. Mund. 0, 
28)? But Henning, BSOS, IX, 90 
reads yavardag. 

yurm Sk., Sh. arm, forearm; ytirn Be. 
cubit. — Dat. sg. Za-yurmar/k, pl. 
yurnis-av Sk. — Cf. Yd. yarme. 

yars Y, yaré X, yorz L, yarz Sh. juniper. 
— *arza-, but ef. Turk,-Prs. area, 

yiren Y, yarzn Sk. millet. — Cf. Yd. 
yurzun. 

yisp Y, visp Sk. shoulder. — < *d-spa-? 

ya'sty Sk. prisoner, — Ar.-Prs. 


Sh, the 


yost Sb. fowl-house, shed. — Cf. Or. 
yost cow-house (Lentz), < Skr. d-stha- 
place of abiding? 

yas Y, X, N, yds Sk., yas W, Sh. horse. 
— cebtir yas; yasér peden gux saddle 
the horse; yas peden guxt X. — Cf. 
Yd. yasp. 

yaie Y, Z, L, yaré X, yaté Sk., Sh, 
yeré Be., yahé Bi. bone. — Cf. § 67. 
< *asti-ct? 

yisn Y, ‘i3in X, ip Sk., én Sh., yest 
Bi., yiS Be., ti3(!) W (43 said to be 
Ishk.!) iron. -— Cf. Yd. rre'pén, Saka 
higam, 

yigir L threshold. — In bare y°. 

yazk Y, yask Sk., Sh., Z, yask L, wagk 
N (Ishk.) tear. — Cf. Yd. yash. 

yak L trained, taught; yegk car- L, yerk 
rak Sh. to teach. — Cf. Sar. ixmadnd, 
taxman Sh., cf. Yd. yurxs-. 

yt'3ak Y plough-handle. — Cf. Skr. isa’- 
plough-pole, isd-danda plough-handle, 
Av, aésa- plough. 

yost L hostage, agreement. — < Av. 
aGxsti- peace, not lw. from Pre. agti. 

yat Kl. this, that. — V. § 124. 

yod L, Sh., yoot Z, yodtr St, yad Be. 
nest. ydtr, if correct, << *a-hada-dra-? 
— Cf. Or. yd, Yd. yéxio. 

yaw- Y, yaw-:, perf. yitk- X, yaw- N, 
yaw-: yét- Sk., yaw-: yit- Sh. to eat. 
— yau imper. 2 sg.; yatoum pres. 
1 sg.; tyam axalg xaé yit this man 
eats bread; sak ydwan; sais cerak 
xtaé yavov? why do you eat bread? 
xalgi taki xaé yawan Y; yawi-a? do 
you eat? ayem «alg xeé yawet; 
yawan 1 pl.; sa’ xeé yawit-a? do 
you eat bread; ayem axalg be xeé 
yawan these men eat bread? yitket 
you have eaten X; wuz Laé yawum ; 


Vocabulary 


Oe ate nea ddd 


sak yawum; yawa! N; ‘ydwam, yit, 
yau! yétem, yo'wak, yo'watk Sk. — 
Cf. Kati yw, Dameli Zi-, etc. to eat 
(< Skr. yauti gets hold of?) — Cf. 
Skr. agnoti: usndti! 

yawer-: yaward Sh. to select, choose 
out. — < *d-war-. 

yax Sh. twig. — Cf. Par. 26x fire-wood 
< “yadéa-, cf. Av. yaxsti- twig? 

yex Sh. grizzled. 

yix Y, Sh., Z, (vix Sk., if X ice. — 
Av. aéxa-. Also Sar. 7§ ‘cold’, 78% 
‘coldness’ belong here, and not to 
Av. 78u- as proposed Air.Wb. 372. 

yu'zun Y, atin X, vi'xiin 8k., yixdn Sh., 
yi'xiin Kl. bridle. Tomaschek 
(p. 805) compares Av. axnah., but 
this is phon. improbable (v. Air.Wh. 
s.v.). But yi'xtim could go back to 
*avana- (axnah- influenced by °aiwz- 
ddna-). ‘ 

yaz IL ice, glacier. — Common in place- 
names, e.g. Lup-yar-yaz ‘Great Stone 
Glacier’ in Shimshal (Cockerill); 
Dukuti-Yaz, ete. — Cf. Khow. yoz 
(Ir. lw.?). < LE jeg- ice (v. Walde- 
Pokorny, I, 206). 

yéz Y, X, Sk., Sh. vesterday. — yez-am 
vaydet I went yesterday Y, 'yez-nayd 
Sk. — Cf. Yd. iziko. 

yazn Y, yazn Z inflated skin, mussuck, 
— Cf. Yd, izé. 

ydé- L to bear (of animals); ydz-: ydzd 
Y, Sh. to bear a child. 

yizg L saliva. 


Z (J) 
za Sk., zah Sh. child, infant. — Prs. 
zeéi L wave. — Cf. Av. zay-, Skr. haya., 
from fi- to set in motion? 
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jat Y, ci X (Prs.), j/zéi L bowstring. — 
Cf. Psht. zai. V. 7él. 

zu'bdn X tongue. — Prs. V. zik. 

zubit- L, ztibit-: ziibott Sh. to burst 
(trans.); ztibed-: zibdén- Sh. to burst 
(intrans.). — Cf. Skr. ud-bhidyate, 
ud-bhinna- to spring open, to burst 
forth. 

zitty L cooked fat. — Cf. Psht. ydz? 

juy Sh., zig Be. jiy Kl. yak. — Cf. 
Khow. z9y, hybrid yak. 

zu'yol X coal. —- Prs. 

zik Y, Sk., zik N, Sh., ‘ziuck’ Bi., zevi 
W (Ishk.) tongue, word. — niv tt zik 
kStuiyam now I hear your word, — 
Prob. < *hizukd-. Cf. Yd. zeviy. 

zaq Sk. tedious, boring (cxy4nHo). 

zaka'lat Y, zaka'lot X, jak'lai Sk., ja° 
Sh., jaq'lai K1., cxalai Be., etc. small. 
— zak*lai wusk a new-born calf X. 
— < “jalkai? Cf. Shgh. jalik, ete. 

2?'kom Sk. head cold, rheum. — Ar.-Prs, 

7é@l KI. string of an instrument, tor, — 
Cf. jaz. 

zal'fak W comb. — *Prs. 

zo'lim Sk. unjust. — Ar.-Prs. 

zulm Sk. injustice. — Ar.-Prs. 

zulzu'lla X earthquake. — Ar.-Prs. 

rem Y, zim X, zam Sk., zam Sh. snow. 
— Cf. Av. zyam- winter; Sar. zamdn 
snow (but Yazgh. za'nay, Shgh. Za'nij, 
etc. < "snaiga-). 


zim Be. yawn. -- Sar. vizdm. Cf. Yd. 
zom-. 

zam'bur X, W wasp. — Ar.-Prs, 

zam'bir-z asal X bee. — Ar.-Prs. 


zeman Y, z?° Sk., zalmon X, zaman Sh. 
child. — Cf. Yd. za'mon. 

za'min Y, X, Sk. earth, ground; zimin 
X floor, — Prs. 

zama'nok W boy. — Ishk. 


zamin'Zam Y, zalanjum Be. earthquake, 
— Prs. — Cf. Yd. zibi'jrm. 

zemis't0n Sk. winter. — Pre, 

zo'nit N (Prs.), cun W (prob. Ishk.) knee, 

zend-: zet- L to take away from, — 
"uz + yadnt- (v. sv. yund-)? But 
why not z- <2 zy? 

'zinda Y, X alive. — Prs. 

zinda'goni car- L to live. — Prs. 

zang Sk. rust. — Prs, 

za'néxw Y, N, Sh., za'nax Sk. chin, jaw. 


— Prs. 
zar Sk. poison. — Prs, 
zur Sk. strong. — Pres. 


zardélu N apricot. — Pra. 

zarend- L to scrape; zirdnd-, zirest: (inf. 
zirtiin) Sh. to turn in a lathe. — 
*uz-rand-, cf. Skr.rad-toscrape,scratch. 

zart Y, X, Z, zdért Sk., zard Sk., 26] W 
(ishk.) yellow. — Zartiyar u. of a 
place Y, Cockerill. —Cf. Yd. zit, Sg). zal. 

ze'vi W tongue; zevdk Hj. language. — 
Ishk. — V. zik. 

zway-: zwett- Sh. to roll up. — Cf. Sar. 
zerway- < *uz-wity-, Skr. ud-vayati 
to weave or fasten up. 

zaxyr Sk. wound, — Prs. 

zax Sk., zax Sh. thorn. — Cf. Khow. 
jizox (lw.)? But note Orm. <é8, 
zyésr thorn < ajant.. 

zoiya L destruction, ruin. — < *zayd-? 
Cf. Av. zyd- to injure (cf. jayai, inf. 
of jyd- ‘to weaken’ ace. to Barth., 
but see Benv. Infinitives Avest., p. 65). 
But note phonet. difficulties. 


ry °F 
ZL, 2 


Zdu Y, Sh., Zau L, St., Be. you W (Isbk.) 


grain, (provisions Sh.). — Cf. Ishk. 
yau, Yd, you, Sar, cau. — Z- from 
Khow. 26? 
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zoe (‘zhoe’) Cockerill Jake. — From Khow.? | 21'rdv Y, ji rdb X, °dw Sh. ravine, valley ; 
Zabd Hj. stable (unknown to Sk.). | ja'rav Sk. brook; jirdw (Cockerill; a 
208-: Z66t Sh. to sow seed; Zed-: Zadd | gorge with a stream. 

to sprinkle, strew. — Cf. Sar. yéé-, | Zirdv-: Zirdégn Sh. to hang from a peg; 


yied-. — << *wi-d-da-? Zaréu : Zardyn (Zard'jak) KI. to be 
fdla Y, W, Z0° N hail, — Prs. stuck. 
Za'mak Y, N, 2? mak Sk., jé° Sh. moon. | Zerdz Sh. knot. — Prob. from Sar. Zerer, 

— *uzmahka- < *ucim°, ef. Yd. ete., cf. Yd. yured. 

imoyo. Butef. Benveniste, JA,1936,231. | Zarz Y, Sk., Sh., Zdrj N, Be., jarje X 
Ziimand- Sh. to wring. — << mant- milk. — Zari? Sh. foster brother or 


with haca-? | sister; #° zaman foster-child (Sar. 
Zin'da Kl., zin'ddg Sh., cindag (Z?) L | éorz, Z° balah fr. Wkh.), cf. Khow. 
tale, proverb. | chir-brar, ete. — < *yZaradi-, cf. 
Ziman Y, X wine (predic.). — ha'yem Av. yZar- to stream, aipi-yZar- to be 
xin 'Zunan X. — Cf. § 122. | liquid (about milk), cf. semantically 
Zdng Sk. nit. Prs, giftan to trickle: N.W.Ir. sift 
Zip- L, Ztip-: Zévd Sh. to spin. — Cf. | ‘milk’, ete. — But - < -dt (Cf. 
Yd. yi-, Shgh. 2b. V. p. 454, n‘. | § 33? 
Zar Y Adam’s apple. Zitr Y, jitr X, Zitr Sh. woollen thread. 
Z/dtrev/y- L to need, lack. — Cf. Zirév- — siu-jitr X a black thread. — < 
(< to be in need < to be stuck?). *yaiftra-, cf. Zip-?? 





List of Names. 


Abgaé Y n. of a vill. Abgaé Curzon, | Kezgit Y, Kezget Burhan-ud-Din, Keb- 
Ifkers Russ, kut(?) Russ., Kipkot Curzon(?) ao. of 


Ku'tal-i-Ankura X n. of a pass. a vill. 

ISmery Y, Ismuré X, I[smarg Survey, | Nud X, Nut Hj. a. of a vill. near 
Curzon, J3murg Russ. n. of & vill. Ishkashm. 

Buru'yul X the Baroghil Pass. Namad'gut N, Namadgut Survey, Namat- 

Bée'gir X, Bazgirdn Survey n. of a gut Hj. n. of a vill. 


vill. between Ishkashm and Zebak. | Airs Y, Russ., Nerts Curzon n. of a vill. 
Cilkand Y, Cahilkand Survey, Cexel-gal’d | Pi'gif Y, °i% X, Pigis Survey, Pigas 


Russ. n. of a vill. Curzon n, of a vill. 
‘Darkut X the Darkot Pass. Pay Y, Fax X n. of a vill. 
Kala-i- Wust Y, Kala Wust Survey, Kala | Pa'kiit Y, Pu'kut X, Pokot Russ., Pagi 
Yust Curzon, Ust Russ. n. of a vill. Curzon n. of a vill. 
Korkut Y, Karkit Russ. n. of a vill. Panja Y, Kala-i-Panj X, Kala-i-Pané 
Aisin Xn. of a vill. and cantonment. Hj., Kala-i-Panja Russ., Kila Panja 


Kign Kl., Langar Kisht Curzon. Survey n. of a vill. 
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Pu'tus Y, Patué Curzon, Patus Russ. ‘ux Y Wakhan, Wa'zé Sk. Wakhi. 

p. of a vill. Xodargbort X, Xora Bhort Survey n. 
Pit'rar Y, Pirxar Russ., Curzon n. of of a pass, . 

a vill. 'Xandut Y, X, Survey, Kon'dut Hj. n. 
Reje'bik X n. of a vill. (in Garan?). | of a vill.; Xandut? a man from 
‘Rokut Y, Rakot Survey, Curzon n. of Khandut. — Cf. § 3. 

a vill. Xorog X n. of a vill. and cantonment 
‘Retaud Y pass leading to Gazikistan, (éauni) in Shughnan. 

to the left of the Sad Istray, but Xk Y, Wa'xt X, W Wakhi. — sak-an 

not passing by Deh Gol (?). Xikan. sik Sk, Wakhi (‘Sck- 2tk eastern 
Sd'nin Y, Sanin Russ., Curzon n. of a dialect). — < *W(u)xik. 

vill. Yamg Y, Yamk Hj. Yimek Russ. n. of 
Sarhadd Y, Sarhad Survey n., of a vill. a vill. 

Sast Y, Sist Russ. pn. of a vill. Ya'mit Y, 'Yemit X, Survey, Yamid 
Sa'wor X, Saor Curzon n. of a vill. Russ., Yamit Hj. n. of a vill. 
Siyi'ndn X Shughnan, Cf. Yur Y, Yur Survey, Yot(?) Russ. n. of 
Sikaim W Ishkashm. a vill. 


Wark W, Warg Survey, Curzon, Wiry, | Zarti'yar Y, Zirxar Curzon n, of a vill. 
Hiiry Hj. n. of a vill. at the foot of the Baroghil Pass. 


SHUGHNI SUPPLEMENT 


(Sentences not given, or not given in full, in Notes on Shughni, 
NTS, I. Sentences from the dialect of Bashar are marked B). 


—_ 


SOO Oe 


10. 


Li; 
12. 


ddam-um zit B I killed a man. 

‘ara ca'vdr mé3-om yast, tam tim BI shall stay three or four 
days, and then go (se cdr ruz baz mérim). 

Awal Jalala'bad saivom, tam badéveta' Pesawar sawom B First 
I shall go to J., and then to P. 

Haz ude ar Xuz'ntin cond méd pond yast? B How many days 
road is it from here to Shughnan? 

Az éadra gac za'wéd B Draw water from the well. 

Az me yt min par'jiv Take an apple from him. 

Az we (de) pégc Ask him (this one). 

Az xtidman a'ga de ke B Wake him from sleep (az xau bedar ku). 
Ag yudande Badaxsan ctind méd pond How many day's road is 
it from here to Badakhshan ? 

Beydr-um ikme @dam-um wint B 1 saw this very man yesterday 
(dina hami ddam didam). 

Biydr-om az we pect B I asked him yesterday. 

Biyar-om wést, zdr-um sut B Yesterday I fell and got bruised 
(dinaraz uftddum, augar sudam). 

Ca waxt-att yat? B When did you come? 


’ Cf. bade we ta ‘pas az i’, Notes, p. 48. 
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Cak dadom B I bore. 

Da mun yds, lak B Take this apple away, and leave it (i séba 
bubar, buman). 

De'vé xam'bén !— De'vé-m waxt xam'béné B Shut the door!—I have 
already shut it. 

Aen'dan 'dadum B I chew. 

Adrg-um veru3t B I broke the stick. 

Gap-um rinugt I forgot the word. 

Gar'da '‘xarom, gar'da-um xid BI eat (ate) bread. 

Gust-wm péxet I cooked meat. 

Gust xardb-a, xidao na baft, xidao na vardim B The meat is 
bad, it is not to be eaten, I cannot eat it. 

K‘imb weddom, k‘imb-um wédd 1 throw (threw) a stone. 
K‘imb mi te na wéde! Don't throw a stone at me! 

Ku nastoidum B I went out (bardmadim) But why ku? 
K'dr-um id BI worked. 

Kurti-m' penuid B I washed the shirt. 

Kurta-x-stendam*® BI tear my shirt (kurtara burridam). 
Kitéib-um tur vid (turd-um vid) I brought you the book. 
Kitib mez te lak B Put the book on the table. 

Lap k’én-om zud,® s3-ta ‘névom B I became very sorry, now I 
am weeping (bisyd@r deq suda-im, ali yirya méekunum). 

Ma diédand-in xaws puc My father has six sons. 

Ma de ma! B Don’t beat me. 

Mund sut puc, xu dadard-me livdum: mu pucik nim néd I got 
a son. [ said to my father: Give my little son a name. 
Murda ma déd varja dad My father gave me a horse. 

Mu rafig-at vut, kivdum tu B You were my comrade, [therefore] 
I called you. Answer to: ¢ir-at mu kivd? Why did you call me? 
Mur var B Bring it to me. 

Nur-um dar pond taid I have walked a long way to-day. 


1 For kurta-im? 
* For kurta 36°, with notation of a glide between a and 5. 
§ With sonorization in sandhi, for sut. 
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Nustum nir yudand To-day I sat down there. 

Naw-om nust B I sat down now. 

Naw-om gut to dwaz B Now I heard your voice. 

Pon tim, pond-um tid B I go, I went (rd mégardam). 
Ra'waen sa! B Get off! 

Sa'har t‘4m B I shall go to-morrow. 

Sa, zie zewéd! Go, and fetch wood. 

Sié dim to Now I (shall) beat you. 

Sié-um tid B Now I went. 

Sint-om, naw-om sint B I laughed (now). 

Sac ar pi'dla k'en, var! ‘Bréjom B Pour water into the cup 
and bring it. I shall drink. (au dar pidla partau, bar. buxurim). 
Sat-om dad, ho gap ma re'nés BI was afraid (saying:) Don’t 
forget this word. 

Saj dérom, si3-ta wasum az ki te BI am afraid to fall down 
now from the hill. 

Sapa'rak ra'wast The bat flew (fem. !). 

Tu cawax-teyé? I cand roz ga tim When shall you go? I shall 
go in a few days. 

Tam ta vad tim B Then I shall go. 

Tu nim na vziinum I don’t know your name. 

Tar Serpur '‘saom BI shall go to Sherpur. 

Visam B I bind (basta mékunam). 

Varja (vérj) tér yast The horse (mare) is black. 

Wuz-um béédra, ndtu'wan B I am poor and helpless. 

Wuz-am ‘adam, tu-t-m -as! ddam I am a man, and you are also 
a man (man ddam-am, tu ham ddam-). 

Wuz-am man kitab xo verddard dax-sut* I gave this book to 
my brother. 

Wuz na wednum, yi ciz weedne to? B I don’t understand it, 
do you understand this thing? 

Wuz turd dddom I gave (it) to you. 


* The meaning of 28 is unknown to me. 
2 Prob. man = mam, dax3ut for dak éud. 
386 — Kulturforskning. 
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Xabar'dar, zir sié-ta wast B Take care, the stone is falling now. 
Xedarjan xu yazj narm yan' Grind your flour at the mill. 
Xudm-um wint B I had a dream. 

Xu dust ze'néam (-uwm ze'ndd) B I wash (washed) my hand. 
Xu dust-om dtkt I licked my own hand. 

Xu pic ma-njab (= anjav), wuz-um to wint Don’t be ashamed, 
that I did see you (ri-2 xuda na gir, ke ma tura didin). 

Aas jit we lizy..... (makam (= muhkam ?) na karda-i). 
Xu paisa ma be'nes B Don't forget your money. 

Ya ddam recist The man fled. 

Yac pedenum, -um pedet B I kindle(d) a fire. 

Ydc-um $ude B The fire burnt me. 

Yam (id ¢adém ddamand? Which man does this house belong 
to? (in xdnat kudam saxs-ast?). 

Yi mun mird-um ddd I gave this apple to this one(?). 

Yi mid ya adam cxurda livd One day a man said to himself 
(yak riz yak adam ba xud guft). 

Yi sowdr wi draxt bunan nasé B A horseman was sitting under 
that tree. 

Yida yatam BI came here. 

Zemid-am zedid B I swept the floor. 

Zindam yds xedarjan B Take the wheat to the mill (ganduma 
bubar dsyé). 

Zant} dap (= lap?) 6i® Much snow falls(?). 


1 Written narmian, 
2 Cf. Or. (Zar.) d7yan snowstorm? 


Song from Ghund (Bait). 


Shughni Text Persian Translation 
Ar ‘jdik 'sdwe tu Xo'daik ta'wil, / Har ja mérawt, ba Xudé tura tawil* kadim./ 
mo'radik te'lab az 'pa-t 'xaja. / Dud (murad) bigir az pa-i Xoja. | 
Ra'wan, ra'wanik tar 'déf sa'lin / Pés-i ma rafti, dar mabain-i maidan, | 
'ta sadu'qik tu bas-8é'min. sathidawon*® .....5. Cis. 


1 Do ga5. 3 Sadg-it sawam. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


from bottom. Add: Hingan, cf. p. 426. 

» » Aspiration is noted in a Shgh. vocabulary published 
in the Annuaire de la Rev. de Kabul 1934—35. E.g. JHE (= kha head. 
in margin. For ck read gk. 
from bottom. Ad tuga, cf. Voce. s.v. 

Cf. also kinédkd girl. 

Cf. also pacag- ‘to break’ < *pati-synda-? 

from bottom. Add: yikYy < *grinuka-, v. § 117. 
For *spiga- read *spiga-. 

Cf. also § 52. 

Add: Ir. 

Add: zviy tongue < *hizwaka-. 

Add: lo with < *hada. 

For rt > rd > d read rt >t > 

from bottom. For § 148 read §§ 149, 163, 176. 


» > Add: Ysh sinamii girls. 
» » But piré might go back to *pudrai, with pronominal 
ending. 


» ? Add: Cf. Voce. 8.v. ka'ni-. 
But v. p. 129 lH. 10 sqq., and p. 159, ll. 2 sqq. 
Cf, also Par. mat killed (mér-) < *mdrita- (not *marzta-). 
For 327 read 227. 
and 15 Articles catir and céir to change place. 
(s.v. ketiw). Add transl.: book. 
(s.v. Jud). lua < *lué, rusk < Ir. *dus(a)k, cf. Yazgh. dawik, Shgh. 
62 (?). But scarcely Pra. dala ‘weasel’ from a dial. related to Sgl. 
with 1< 3.—With *dusaka-, cf. Av. duzaka- hedgehog? Semantically 
ef. Yaghn, suguy ‘marmot’. 
from bottom (s.v. l@royo). Cf. Wkh. wirdina clear (sky); Jaunsari 
(Indo-Ar.) bidra. 
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from bottom (s.v. piy). Cf. Wkh. pith. 
Insert before skut: skapir G above. 
(s.v. sal). Add: Y sdlo, Par. sty < *sardé-. 
from bottom (s.v. sdnj). Cf. Bur. sing roof-beam. 
(s.v. sar'ydy). Add: Ysh. 
from bottom (s.v. wuz7d-). Cf. Parth. wzyh- < wz-i-, v. Henning, 
BSOS, IX, 89. 
» » (s.v. 20¢n-). Cf. Saka ggdn-, v. Bailey, BSOS, IX, 71. 
For ni-yang- read ni-yaug-. 
from bottom. After Zang add: zZingo Yg n. of a bird. 
Add: Cf. E. Yaghn. s (old #), W. Yaghn. t < #, v. Junker, Yayn. 
Stud. I, 128. 
from bottom. Cf. also drmdzd/rémuz sun, v. Voc. s.v. 


» » Add: faryem, riv-lav. 
» > Add: durk, purk. 
, » Add: § 144. 


Ad to-bé add: tam-ba Sgl.p.3. V. Voc. s.v. astay-. 

Add: Possibly kué-i his wife, nes-i la-kud didn’t allow him. 

from bottom. Add: Sk. widv Ag. Pl. of awit (Texts VI). 

Add: Final -2 also in Sgl.is. la-kurd-md-i I have left it (enclitic 
pronoun ?). 

Add: Sk. nzst; Sgl. nesz la-kuéd. 

from bottom (s.v. dos), Add: das I. 

from bottom. Ad kamak cf. Sar., Shgh. éomj back. 

(s.v. wulmék). Add transl.: moon. 

(s.v. warv-). For Mj. qwurv- read Yd. urvwe-. 

(s.v. rum). But ef. § 56. 

from bottom. Acc. to ‘Annuaire de Ja revue de Kabul’, 1934—36, 
p. 143 this dialect “used to be spoken in the district of Faizabad 
on the banks of the Saraghlam river. Now it is dead and abandoned 
Corte | 
from bottom. Add: The geographical distribution of -av and -it is 
not clear. Kl. describes the dialect of Langar Kishn in Eastern 
Wakhan.— Another dialectical variation is that of Y, X, Sh. spa ‘our’, 
and Sk., Kl. spd, Hj. su'pd.—The Perfect forms given by Sk. (v. § 156) 
may also belong to a restricted locality. 

in margine. For sp read §p. 


3 from bottom. Add: Xenj- to fill, vardenz- to fill << -aya-? 


ENGLISH—IRANIAN INDEX 


ENGLISH—IRANIAN INDEX 


to the Vocabularies contained in the following publications by the author: Indo- 
Iranian Frontier Languages I, II; Notes on Shughni (NTS, I, 45 sqq.); The 
Wanetsi Dialect of Pashto (NTS, IV, 156 sqq.; with reference to page); Supple- 
mentary Notes on Ormuri (NTS, V, 10 sqq.); An Etymological Vocabulary of 
Pashto (Skrifter utgitt av det Norske Videnskapsakademi i Oslo, II, Hist.-Filos. 
Klasse. 1927. No. 3); and to Notes on Prof. Charpentier’s Article “Some Remarke 
on Pashto Etymology” (AO VII, 198 sqq.). 

The languages are, as a rule, quoted in the following order: Wanetsi (Wn.), 
Pashto (P§ = Etym. Voc. Psht., P3' = Notes, AO VII); Ormuri of Logar (0: 
TIFL, I); Ormuri of Kaniguram (0': Supplementary Notes, NTS, V); Parachi (P: 
IIFL, I); Yidgha-Munji (Y: IIFL, 1); Sanglechi-Ishkashmi (S: IIFL, 11); Wakhi 
(W: IIFL, ID, and Shughni (S: NTS, D. 

Identical, or nearly identical forms of a word are only given once, and in this 
manner the order of the dialects has often been deviated from. Minor variations 
of vowels (such as a, d@, and @) have not been taken into account in such cases. 
Thus, eg.: ‘Garden... bdy O, 0'7, S, 8” stands for “bay O, bay O', bay S, 
bay S” (and, besides, Munji béy will be found in the Vocabulary s.v. Y baya). 

Accents are omitted, and uncertain vowel quantities within a single language 
have not been noted. Thus, eg. a@ for @ of the Vocabularies, and 0, e, for 
Psht. 3, € Note that in IYFL, II st-, tsp-, etc., will be found under s-. Verbs 
are given in the root-form, except in the case of Psht. 

Translations have frequently been broadened and modified in order to make the 
Index more easily surveyable. In every case the Iranian word given in the Index 
must be looked up in the Vocabularies, where the more special meanings will be 
found, Thus the Index catch-word ‘wheat’ will include ‘summer-’ and ‘autumn- 
wheat’, ‘cap’ several kinds of caps, etc.—In a few cases obvious mistakes in the 
earlier translations have been corrected. 

Wanetsi forms are given only when they differ from those of Psht. A few 
words not given in the NTS-article have been included within square brackets. 
For the sake of ready comparison a few important Psht. and Shgh. words not , 
found in the ahove mentioned publications have likewise been added within square 
brackets. The Shgh. forms are taken from Skéld’s material. 

Very rarely new etymological suggestions bave been added to the Psht. forms. 
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A 

ability hoguf P. 

able, to be ¢c- O, nar- P, v. ken-, kir Y, 
koken- 8, bds wazi- W, var-8- §. 

above pabéga O, -béZa O', pasmino, 
valyo Y, ca-psur, vardz S. 

abstinent pariz P. 

abuse astto Y. 

abuse, to skanjal P&, vadrand- W. 

account hisdb P. 

accursed lain P, v. curse. 

accustomed rizd P&. 

ache, to v. pain. 

acid food, eaten as a relish tand@ O. 

acorn pargat [also Afr. ete.) PS. 

across pore P§&. 

action kar O. 

Adam's apple yayai (v. yayal) P8, yurvo- 
kuluca, tuta Y, yalvi3 S. Cf. throat. 

admirer guriagar P. 

advice nesiyat, pand, sala P, nasiat Y. 

adulterer yar Y. 

adze tarsaj PS, skinj O', tosko Y, uzak, 
tars, tifa W. 

affair gap, sity P. 

afflict, to blosédal (v. blds) PS. 

affliction tab PL. 

Afghan Pastun (v. pastd) P8, kas O, 
auyan P. 

afraid, to be v. fear. 

after wrusto PS, badd O, bddaz, pei, 
peschan P, épaé, did, v?ro, Y, bad, 
pasi 8, bddd, ga, pas §. 

afternoon jostai O', namazdigar, pesin, 
()ziané Y, pedin S, namdz-e digar S. 

afterwards péc O, bdd, bdz, pésthérd, 
peste, éka P, bad Y. 

_ after that davd S. 

again biydr Wn 162, byd, byarta P8, 
bé, pée O, bad, bite, wapés, ditbdra P, 
bat, cebas W, wé 8. 
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age umr P, humr 8. 

agitation sur P. 

ago mén O'7 

agreeable xwas (v. xoz) P&, aud §. 

agreeing fares P, kabul S, 

agreement angiir PS, rezd P. 

aim murdd, maxsa/iad P. 

air (h\awd O, P, S, W. 

alarm ¢éiq P. 

alas dariy Y, afsds W. 

alive Zwandai (v. Zwak) P&, zinda 0, 8, 
W, 8, °o Y, zenda, jané P. 

all drast, wara P8, kull O, P, 8, ar, 
ayéra O, hu, harci, hus(s) P, drust, 
padi Y, hor 8, kiixt W, fukat [-ad} 8. 

all three hugse P. 

almond badém 0', P, Y, S, badam 8, 
(wild) kitaya Y. 

alms wadédrum, wuddi Y. 

alone yawdjai (v. yau) PS, tand O, Zahi 
P, fkyiyiko Y, toko Y, W, take, 
wulyéka S. Cf. single. 

along with, v. together with. 

already waat S. 

also mi Wn 162, [hum PS], ga(r) 9, 
ham P, am Y, am 8. 

always mudam O, P. 

aunbergris ambar P. 

ambler yibyd, yurya W. 

ambling yurya S. 

ambush psinat PS. 

amir anur P. 

amorous dsuqbdz P. 

among mén P, tar S. 

amulet, v. charm. 

ancient gahina, kéna, tariwdl P, kind, 
gadim S, kina 8. 7 

and (3) P8, w O, P, wo P, Y, S, aut §, 
at W, at S. 

angel maldik P, fardste S. 

Angelica kurugo Y. 
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anger khar, sanufart, resem P, kvahré Y, 
safa 8, k/gar 8, W, rud W. 

angry zafa O, P, 8, byd8 PS, yussamand, 
pertddn P, bir W. 

animal haiwdn, Zdnddr Y, aiwan, édran 8, 
aiwon W. 

ankle linda, narai yarai (v. yayal), 
Songarai, satgarat P&, kanak O, 
Bengerdt O', band-e padi P, traboda, 
wuski-ostia Y, band-r-pa S, band-i- 
pid, mas W, bijelak-i-pdi §. 

ankle-bone [pyd'ka Wh), warydni (v. 
dyaZal) P&S, bujulak P, wua&k-maZziko, 
pola baloka Y, éta-lang W, surcak S. 

ankle-ring mast P. 

answer jawdb O, juwdp P, Zuab Y, 
juwab S, W, S. 

ant mérza Wn 161, meZai P&, muréd O, 
marcot O', muéd, murd P, muryo Y, 
marcik, maré S, murda, mir-pric W, 
miirj 8. 

ant, white wéna P8. 

antidote tarydk P. 

antler dot Y. 

anus kuna P8, kin O, W, kyin O', 
giyak, in W, gardic 8. Cf. podex. 

anvil putk, sandan, (small) xoisk Y, 
sindon, yiiyane yar W. 

any é¢ O, héé P, hdé Y. 

anyone kok O, kot Y, i&sko, kod S. 

anybody khin P. 

anything (é)ca O, heza P, hédi 8. 

apart bigana P. 

apparent malam Y. 

appear, to sadiy- W, nemdi Y. 

appearance nemdyan P. 

appearing paida P, Y, 8S. 

apple mana P8, mlié O, miliz O', dmay 
P, séb [Wn], P, W, dmuno Y, mé 8, 
mur, mani W, mun 8. 

appointed time wdda O. 








apprenticeship sdgirdi P. 

approach, to garz- Wn 167. 

approve, to kabil kan- P. 

apricot matat O, O', zarddli O, P, [zyayd° 
Wn), mindut P, ciré Y, zardolu 8, W, 
éuwél 8, cuwan W, dé (incorr. nad) 8. 

apricots (dried) Clryiécé Y. 

apricot (unripe) cirwa Y, pandak W. 

apricot-kernel ¢tlydné Y. 

aqueduct tarndw (v. ndwa) P38. 

archer kamdndédr P. 

arghawan, Judas-tree aryawan P. 

arm bizar O', last Y, dost S, dast, yurm 
W, baza 8 Cf. forearm, hand. 

arm (upper part of) leéa P8, bazu P, 8, 
kdldja P, vizya Y, astamayzak §, 
mayzt W, fyak 8. 

arm, strength of the bdzui P. 

arm (weapon) erdg P. 

armlet, v. bracelet. 

armour zyara P&, zyira O', parkdla P. 

armpit kucana Wn 168, txarg P8, O', 
bayal O, P, 8, W, banabayal, taikél P, 
Safsiydn, takad Y, kajvig 8, kalrban 
W, bzyué S. 

army laskar P, S, fauj P, W, paltan P, 
kdrun Y, askar, fauz S. 

around daur P. 

arranged jéy P. 

arrangement wdada O, bandubast V. 

arrest, to pacrax- W. 

arrive, to zdy- O, z- O', zah- P, ros- Y, 
id- S, Jat- W, fardp- 8. 

arrive, to make to zahéw- P, : risad- Y. 

arrogant 807-za S. 

arrow [yésa Wn), yasai PS, tir O, yedar 
O'", band P, pit, yuftirgiko Y, dar- 
nak(?), xastirek S, tir-i-dast, woé W, 
cankamanak, pad S. Cf. bullet. 

arrow, barbed satai PS. 

artisan moddcié Y, “ustdd W. 
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as, v. like. 

ascend, to lik- O', san- W. Cf. rise. 

ascending bék O. 

ascent peciimai P8, patardj 8. 

as far as tu-manak O. 

ash, mountain- tir Y. 

ashamed Sarmunda O, °enda P, °inda 
S, W, demise P. 

ashamed, to be lejj- P. 

ashes aré Wn 159, iré (dr) PS, xdkistir, 
yanak O, yak O', bhdy P, yaxio Y, 
park, wuter S, xakestar S, W, parg 
W, wr S. 

ashes, hot sxwastan P§. 

as if laka P8. 

as if, just as giiya Y. 

ask, to pustedal PS, khuj(éw)- P, pre- Y, 
JPrts- S, purs- W, pese- 8. 

ask for, to Zay- O, za- O', éalg- W. 

asleep produ Wn 160, da P&S, nwastak 
O', minduk 8, saft 8. 

ass war PS, O, O', 8, axra O', khér P, 
zoro Y, wor 8, xur W, markdab 8S. 

ass, wild yyara PS. 

ass’s load wxerwar P. 

assembled jam P, gol S. 

assignment bardt P. 

assistance v. help. 

assistant hamrd P. 

astonished hairdn P. 

astringent stay, zmowt PS. 

at pa P&, O, O', P, da, dal P. 

at last dxer P, pacuwaxdt(?) S. 

at once mudd P, ugah Y, mis S. 

attached, to be awas- O. 

attain, v. find. 

augury mutr W. 

aunt nandidr, tandor PS, koko Y, voé W. 

aunt, maternal ma3o P&, xdla O, P, 8. 

aunt, paternal tror (v. fra) P§8, amd O, 
S, tro O', amaji P, bibi S. 
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autumn ['nAna Wn], manai PS, me° 0, 
mindi O*, simur P, palz Y, tirama 
Y, S, 5, °mos W, tamiiz S. 

avalanche puma, re&k Y, yaré S, (rist §}. 

avalanche (of stones) éarao Y, °a W, §. 

avaricious stay P§. 

aware poh P§. 

awake [‘wdrish” Wn), wi PS, anga(h), 
usxtibon, biddr, bivdre Y, be § 
aga S. 

awake, to (intr.) wust-(ust-) O, éid- P, 
(tr.) fidew- P, angahu- Y. 

aware xabar 9. 

away pu P, 

awl rina PS, durf P, lerafSo Y, carzn W. 

axe tabar PS, O, naé‘xai O', padé, tasé, 
tawaréa, wengad P, tuvor Y, tovor S, 
fpar W, taf/var, tarsak(?) 8. 

axe, battle- tuverzin Y. 


’ 


B 

babble, to bram- W. 

babbler tnaz PS. 

baby zolikik 8. 

bachelor buidag S. 

back (adv.) byarta P8, péc O, apest, 
bite, wapé} P, cebas, vispac Y, sibas 
W, wa 8. Cf. again. 

back, n. [pugsléi Wn], 8a PS, péc, pust O, 
pesput, puta, put P, pisco Y, arga 
8S, W, kamak 8S, dam, kami, mad W. 

back (lower part of) biydn O. 

back (of an animal) dam S, pert W. 

back (upper part of) pat O, O', taxta-e 
putika P, harko Y, arka, dam 8. 

back (of the head) péskala P, sor-cibawt W. 

back-tooth padagi dandn P, kam-lad Y, 
karasi, woiddn 8S. 

back-wall ¢ana PS. 

backwards ¢post S. 
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had bad O, P, 8S, yanj O, xrarab O, 0}, 
P, 8, elahi, bi3i, ges, kaéal, wachana 
P, ltw, naskel Y, ganda 8S, &al(k) 8, 
W, loyar W, dake 8. Cf. evil, lean, 
rotten. 

bad, ill-omened badkar P. 

badness badi P. 

bad smell wah S. 

bag gonié O', bozdi Y. Cf. goatskin bag, 
mussuck. 

baker naydn-pecak, nayénphaké P, xa- 
dem Y. 

baker, professional woman- zanadavro Y. 

bakhsheesh Sirini P. 

baking-pan usid S, sat W. 

bald kal O, P, S, kel Y. 

band rigkat (v. wresal) PS. 

band (of sheaf) wandanai, wawdanai P&, 
°enai O}” 

band (of a shirt) kaitén P. 

bank (of a river) bar P, daryd-lab W. 

barber, a modreb P. 

bare-footed abl (v. pal) P&, xir-pul Y, 
Spudk W. 

bare-headed wisti-sar W. 


bark (of tree) cwar PS, pani(?) O, pist 


(e bhinika, °-e tika) P, pisto Y, 
pestak 8, draxt-pist, ktrust W, 
post §. 

bark, birch- barj PS. 

bark, to ydp- (PS], O', jaf-, wakar- P, 
rov- Y, lav- S. 

barking of a dog yatyau UO. 

barley [arba/asi Wn), orbisé PS, %spék O, 


ispék O', 26 P, kosk, yerSio Y, var- 


vas S, yirk W, Gadé 8. 
barley (beardless) kydl-yarsio Y. 
barley-bread, v. bread. 
barn, v. hay-stack, store-room. 
barren Sand P§, s(ptrin W. 
bashful lejjandk P. 
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basket kajdws O'", boriko, kimio, sdvde Y, 
cumo] S, wurges W, cemid §, 

bat (zool.) gauparak O, P, 8, W, ga- 
wurkai O', musi parrdn P, la-verzaya 
ruso, sabparekilay, zivderaus Y, sab- 
gardak, sdparak §. 


i bath ammdm 8. 


bathe, to yamb- O01, zenay- Y, gandwaré 
kan- 8. Cf. to wash. 

battle jang P. 

battlefield jangjdi P. 

baxter tabal (v. taba) PS, novnoyo Y. 

bazar bazar P, Y, 8. 

bay, to ruwy- W. 

he, to 7 Wn 166, sta, wu', yam P§, 
b- O, -a, -d, hd, si, bi, det P, ast-: 
vi- Y, -6, ast, dsto, vad 8, hiimi-, 
tei- W, vu-, yast 8. 

beacon sunya Y. Cf. bonfire. 

beak nil O, P, 8, 8, madiika O', navyo Y, 
mingor, nick W. 

beam pazo Y. 

beam (of floor) sdénj Y. Cf. roof-beam. 

beans kaderaphéy, mas P, muyo Y, balyé 8, 
bakula W, mag(?) 8. 

bear yirZ Wn 161, yaZ PS, zirs O, P, W, 
yirs, yiza O', ué, ut P, wars, yard Y, 
zars S, noyordum W, yurs 8. 

bear, to (a child) ziy-, aZaw- Y, yag- W. 

bear, to- (endure) Zard- Y. 

beard Zira P§ [Wu]; aurust, gi5(?) O, dhayi 
P, yarzo Y, ris, vin S, regis W, bin 8. 

beard (of corn) lada PS, sig O, lest O'. 

beast of burden bhdrgir P. 

beat, to wul- Wn 166, wahal PS, pri(b)-, 
tikaw-, zan- O, deh) O'7, P, 8, jan- 0', 
ur-, jan-, lag- P, dah- Y, cuk-, xéb- 
8, W, dé-, dim- W, 6a- (de-), zin- 5. 

beat (a drum) kib- P. 

beat to (eachother) dang vit- W. 

beat and clean wool, to gem- W. 
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beating 20k O. 

beautiful kgulat (v. kgul), (Sdyista] PS, 
Sdsta O, Saista O', negdr, nadzanin, 
sutra P, x 8rui W. 

beauty kdrigt, surat P. 

because ka O, ¢ée, ca P, ke Y, ki S, W. 

because of babadt O. 

become, to Swal P&, b- O, s- O, O', &h, 
par- P, oy- Y¥, 8 S, woe- W, sdw- 8. 

bed gai O', édrpat O, P, S, kat P, éor- 
poyt, manjo, Zen Y, vrs, manjé 8, 
°ja, cdrpaya W. 

bedding bréstan Wn 162, brastan P§&, 
bistar O, lef O', P, 8, kasdyan, 
uiyand P, nivilo, kurpo Y, -°é 8, 
kirpa, pipir W. 

hee [anginmééa Wn), ylawza, macat (v. 
maé) P&, §adzambir, satibhambur P, 
(agmin-)kurmrki Y, zambiir-i asal W. 

beehive ag'minyé& Y. 

beetle édék Y, sangwrt W. 

beetroot lablabi S. 

before wydnde (v. wrumbai) PS, sam O, 
pac(etar), paildn, pés, pust, tar(t), 
tartar P, apir, piro, psaro, skapir 
(v. Addenda ad p. 246) Y, Za S, wéz 8. 

before, in front of wwlai S. 

beggar fagir O, P. 

begging bérwani P, gaddai Y. 

beginning awal W. 

behind wrusto PS, apest, damat, dumbal, 
peste), peschan P, debal, spac Y, 
cpost S, zebd §. 

belief bawar. 

believing kabil S. 

bellow, to nayal P&, buy-, nay- O', anuv- Y. 

bellowing bay O, dénas, khanas P, bayaz 
Y, boyas S. Cf. bleating. 

bellows gudéi O', dam, puiné Y. 

belly [geda, xeta PS], nas, skamba O, 
dim 0',/ astaf, xit P, dari, landik, ilir, 


ust Y, dér, réctk, sikam S, dir, wanj, 
word W, ké'¢ §. Cf. guts, intestines, 

beloved yar, zurbar P. 

below kgata (v. kée), kiiz P&, jem 0, O', 
ta, wachané P, dalen, noyosar, saro, 
Stahdn Y, pian, vis 8. 

belt psol (v. psolal), walmastanai (v. 
mld) PS, kamarband O, 0’, P, Y, 8, 
ezadrband P, lakin S. 

belt, (leather) stwy-maldn Y, rndag W, 
karapéi 8. 

bend, to kdza- O'. 

Berberis azito Y. 

berries, a kind of wild, red- wdrwané. 

betrothal kozda PS. 

betrothed canyol PS. 

better, is bi8a(?) 8. 

beware xabarddr S. 

beyond pore P$§. 

bier Zinazo Y. 

biestings wurza P&, filla S, pix W. 

big loe, star P8, Ustur O, Y, stur O', 
ghand, feriman, yult P, Zast 5, 
kalan, kat(t)a 8, 8, lup W, xadir 

bile rama PS. 

bind, to tayal P8, tar- O, O', bez- P, 
traz-, vad- Y, vand- 8, W, vind- 8. 

birch zeviryo Y, b*red S, built, furz W. 

birch(-bark) barj PS. 

bird marya P&, parrnda Y, §, W. 

bird (n. of a) dbubititi, yudi, kajir 9, 
dasxar, piti O', bddér, xarkau P, 
bubuka, cayoyo, tfo, waryijin, xorytl, 
Zingo Y, pirmai 8, bakar, bilfak, 
kalanjoy, qakul, turpicu, Zariki W. 
Cf. water-fowl. 

bird-net salma W. 

birth zat P. 

bit, horse’s yalamt O', lajém P, °om Y, 
W, cum 8, lazam 8, nurta Y, dana. 
Cf. bridle. 


m< 
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bitch [spat PS], mddakucék, tdzi P, 
macio Y, madik 8, mddek W, ked 8. 

bite, to ddyal PS, gas- P, noyo- Y. Cf. 
chew. 

bitter trla P&, tes O, tésr O', takku P, 
talx P, Y, 8S, W, tarku P, xo3k, traké 
W, cis 8, 

black tor’ P&, yrd3s O, O', paddé P, 
nw rou Y, sii 8, stu W, tér 8. 

black-pocks gulamiri W. 

blacksmith pag PS, d(h)engar O, P, 
mocié Y, ustad S. 

bladder spoxz P&. 

blanket Sarat [<< IA] PS, kambala O', 
palas, Zil Y, kampal W. Cf. bedding, 
rug, shawl. 

bleat, to wenger- P, yanil- Y, 

bleating bregan P8, bdnas P, 
Cf. bellowing. 

blessing duwd O. 

blind pind Ps, kdr O, S, S, dnd O', 
bitech, kind, kér P, kurbas, yadé Y, 
kitr W, beztiwj s. 

blindfolded teépetakd({i) P. 

blink, to v. wink. 

blister dwa, Sinai PS. 

blood wina P&S, In, sun O, sun O', hin P, 
xin P, S, ino Y, wén S, wuren W. 

blood, mixed with water malob PS. 

blood, dripping with hinéakdi P. 

blood-brotherhood biyadarazdndagi P. 

blood-fine baducadmb P. 

blossom, to sprez- W. 

blow zarb P, 

blow, with closed hands gurmat (v.grut) PS. 

blow, to pab-, puf ken- S. 

blow out v. extinguish. 

blowing phi P. 

blue 8% PS, O', wingak O, kabut P, S, 
W, S, sauz P, axirn Y, sdvz W, 
nile §. 


way- W, 
boyas 8. 


oe 5]. hs a > 
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bluish grey «wing 8. 

blunt kund O, Y, 8S, kull P, mrky, 
s?mte Y, kind W, gund, tund 8. 

boar mata P§&. 

board ldérié O'. 

board, roof- taxta 8. 

board (round fireplace) taxtabandé Y. 

boat Atti O, S, kedtt P, 2an 8. 

bobbin reipuk W. Cf. spindle. 

body jdn O, P, badan P, 8, W, tén P, 
tono Y, bana(?) 8, tana 8, 8, tan W. 

bog bustana (v. bustédal), tarma P&. 

boil n. lina, nonkat, saltina, sanza P§, 
dana P, parapati Y. 

boil, to v.i. yatedal (v. yasnd) PS, yas- 
vék O, yarw- P, urw- Y, yaks- W. 

boil, to, v.t. jus- O, yarwéw- P, kaky- Y, 
warey- S, wiire- § 

boiling yasnd P8. 708 O, yarw P, wire 8. 

bolt, of a door poruy Y. 

bolt, hole for the door-b. poruylan Y. 

bone [had P§), stoyan O, hadd P, yasté Y, 
ostok S, yasé, ustuxon W, setxan 8. 

bonfire diina (v. tod) PS, pumbaras Y. 

book kitab O, O', P, W, S, ketiu Y, 
kitav 8. 

boon xubi O. 

boot bot O, but P, bito Y, okord §, 
Sisk W, pée, paizdr 8. Cf. shoe. 

border of a field vdzak 8. 

born paidd P, Y, 8. 

born, to be zowul P&S, zay- O, zd- P, 
azistat Y. 

born in the preceding spring sdmuyt P. 

both dwara Wn 162, dwara/a (v. waa) 
PS, addugad, ardit O, huddindn) P, 
aveli Y, kifé W. 

bottom van Y. 

bottom of a bed (plaited) yisé Y. 

boulder xiZai PS. 

bound basta O'. 
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bow linda PS, kamdn O, P, driing 0’, 
driun Y, kamin W, can S. 

bow (pellet-) yélak P, Y, yd° S, «?s- 
manek Y, sambonak W. 

bow (for carding cotton) kamanek Y. 

bow, the point of a suvdiko Y. 

bowstring zi@ Wn 169, Zai PS, zaz O', 
jir P, zé P, 8, do Y, darnak(?) S, 
jai W, zil 8. 

bowl], wooden kundiuk, padretko Y, 
kolava S, kabun W. 

box sandux O, sandik O', sandiq P, 
sandug Y, W, °uk 8, toviinyo Y. 

box (for cheese) varkyakyé Y. 

box (on the ear) capilak P. 

boy werkai (v. wur), zanat PSs, baéa, 
klandk O, k“lak O', baci, bald, leré P, 
mardumptr, Zunayé Y, zamanok 8, W, 
kag W, yada 8. 

bracelet bahu, wasai (v. wandanai) PS, 
éurt P, paldstiko Y, prést S, bain W. 

braid yaféyt P. 

braid, to, v. plait. 

brain md@yza PS, mastary O', mayz-e 
sdrika P, mayz Y, §, kala-mayzigo Y, 
moyz-1 sor, sttxin-mayzi 8. 

bramble yana P&S, kuryuda Y, carir W. 

branch [cdnga P8}, séx O, P, W, canga O'," 
3% P, Saxo Y, vazdk S, Solx, Samo- 
nak W, sextak, axes S. 

brass ziyay PS, mes P, mis Y, S, W, S, 
birinj 8. 

brass-pot mas-dig W. 

bravo sdbd3 P, sabas Y, ofarin S. 

bray an O. 

bray, to rayal PS. 

bread wél, [nayan] Wn 169, nayan PS, 
°dn P, Cen Y, twan O, O', kok O',7 
nahari Y, gola, xéste S, ptok, Led W, 
Sepik S. 

bread (thin) paste, wisilyé [< PS] O'. 
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bread (piece of) x3an P&, nért 0, 08. 
(Cf, morsel). 

bread (barley) késkan (nayan), argamin Y, 

bread (millet) arzamin Y, kileéak 8. 

bread (wheaten) yadmin nayan Y, gidim- 
teé W, garéa 8. 

bread (made with curds) kutaxin Y. 

bread (made of muyo) maymun Y. 

breadth psor P&, bar P. 

break, to v.i. Sledal P8, méz-, s-yok O, 
maz- O', patisé(é) Y. 

break, to v.tr. mizaw- O, vri- Y, vrél- S, 
rastav-, Skandiv- W, sidend-, vrad- 8. 

breakfast ndrai P8, naharz Y, axar- 
dépn W. 

breast bar P, S, W, sina P, 8S, W, §, 
fiz Y, pis-i-bar, puz S,  pésbar, 
puz W. 

breast (female) ywaltin Wn 159, tai P8, 
cik O, siz P, wWéin Y, dict S, bap, 
dat W, bi8 8. 

breastwork muréal P. 

breath dda, sah PS, phi P, dom Y, 
tom 8. 

breeze niwag W. 

briar axrio Y, gulxar S. 

bribe mdaseli P. 

brick wasta P&, west O, udtu Y, deth, 
S6lg, west W. 

brick, burnt szla O'. 

brick, dried 2i3t O', P, S, 8. 

bride ndwé P§, aris O, P, §, 
kenydla P, sabuk Y, oris W. 

bridegroom palasta Wn 168, 34 P, sabuka, 
Sai, Sabuk Y. 

bridge [pal Wn), pul {P8], 0, O', 8, Mt P, 
yeya Y, yotuk 8, skord W, yéid 8. 

bridge, rope- duit W. 

bridle awliin Wn 159, mlina P8, kaiza O, 
jelau P, alan, qizagi, yuwle Y, 
yixin W. Cf. bit. 


°so Y, 
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bright rin PS, rugana O, rudsdn P, 
rousan, sinni 8, nir W. 

brightness bréind PS, ira P. Cf. light. 

bring, to rd-w- Wn 160/1, préw- Wn 167; 
(inanim. obj.) rad-wral (v. wral) P&, 
war- O, dr- P, dwvar- Y, izim- 8, 
wuzem- W, var- 
°wastal PS, én-, zahéw- P, aviiz- Y, 
niv- S, kutal- 8. 

bring in, to hél kan- P. 

bring up, to deg- W. 

broad v. wide. 

broken mat P&, rhdzdt, adr P, feréd S. 

brooch éamd Y. 

brook, v. stream. 

broom jdrup O, parawak O', jdéru P, Y, 
parwaxsé, rufo Y, réf S, d*repé W, 
vadiram (corr, form) §. 

brother wror PS, marzdé O, O', ba)yd P, 
vrai Y, vrid S, vrit W, vardd 8. 

brother, elder ldéla P. 

brother-in-law boja W, axezirj S; (hus- 
band’s brother) lewar PS, O', hiwar 
P, asur, yui Y, téu S, baks, twar W; 
(sister’s hushand) ddmdd O, zamai Y; 
(wife’s sister's husband) bdja Y; 
(wife’s brother) dzgai P&S, cusurbara O, 
axsai O', axasurbira P, x®sarb?rs, 
vouon Y, nusarbaré S. 

brown xayr P&S, air O', zZigarén Y, surang- 
zard 8, jigari, raks W. 

bruise, to jabal PS. 

bruised augdér O. 

bucket kuzali O, baka O', aftdwa P, 
°6vo Y, °dve S, langau, maserba Y, 
yudara 8, kiza W, 8, kuséak 8. CE. 
water-vessel. 

buckle of a belt piSawiz Y. 

bud yandal P8, yuto O', yunéa P, budayt, 
tuga Y, yarra W. 

buffalo mes P8, mix(a) O}. 


8; (anim. obj.) 
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bug xowiza Y, gavzdd S, xauzit W. 

bulbul bulbul P, W. 

bulgar leather burydl P. 

bull léZda Wn 161, yuckai, ywai, (v. 
ywa) P&, nargdi O, (nar-\gydi O', 
gidy Y, axta, (yy-)kuzuk 8, buga, 
duruka W, sitor, sj 8. 

bull, young funda O. 

bullock sxwandar (v. sxat; P§, O'. 

bullock, plough- gazi O, kdsagi P. 

bullet pacun S. Cf. arrow. 

burden bdr O, P, bhar P, vira Y, vir 8, 
vir W, viz (w-) 8. 

burial-feast ddzdani P. 

buried saz PS. 

burn, to v.i. swal PS, bras- O, tht- P, 
tav- S, Saw. W, : dod 8. 

burn, to v.tr. sejal (v. swal) PS, braz- O, 
théw- P, guv- Y. 

burnt théi P. 

burrow rus W. 

burrow, hare’s 80-ydlai (v. yalat) PS. 

burst, to dduwdial) PS, tay- P, zubiit- W. 

bury, to diz- Y. 

bush tardni P. 

but balkim O, xu, walé, walékin P, allo 
nod S, °nai W, ammo 8, amma W. 

butter éuk Wo 162, [kud P&], maskd O, 
W, 8, °o Y, pisk O', pana W. 

butter, clarified, v. clarified b. 

butterfly sdparak O, S, tk P, pingrak 
O', kautia, rawa Y, parwinek §, 
mindelié, pilek-milek W. 

butter-milk omle, tarwa (v. triw) PS, 
pikik, tpi O, O', déy, waspé P, 
niya Y, niduk S, dty W, diy 8. Cf. 
curds, milk, whey. 

button tiga Y, tukmo/a Y, 8S, tak W. 

build, to réz- P. 

built al P. 

bustard [cay-ai PS], caroyo Y. 


at 


buy, to pirawdal [*parya-] P8, sen- O, 


stin- O', guri- P, xd4n- Y, xarn- S. 
buyer guriagar, xariddr P. 
buying xarid W, 8. 


C 


cairn calai P§. Cf. beacon. 

cake kuléa S. 

cage kafastur Y, kafas 8S. 

calamity bald P. 

calculation sumdr P, isab O, O', S, W. 

calf [sva Wn), sxai PS, yuskak, cust O, 
ywos O', gisdla, yasé, térpi P, bakal, 


Sutur, wosdk S, stir, wask, dotki w°, 


waci(?) W, sig S; (he-) bardi O', 
bakrnda, muskoya Y, judna Y, W, 
bakendi S, ndband W; 
O', faryoméek, miSdoyo, pateéa Y, 
juwdé, wanic 8, faryamé, ragim W. 


calf of the leg yazai (v. yayal), pundat 


(v. piinda) PS, °dié O'7 iskambek-i pai, 
baftak BP, ilira, linga, nédliko Y, 
kdalink, s0t-i padf, wont, ziingvis 8S, 
iskamba-i-pa W, ling W, 8, pura-t- 
gost 8. 

call, to wSa- Y, giv ken- S, géu- W, 
kiv- 8. 

calling hidi O. 

call together, to dhéw- P. 


camel [wus Wn), us Ps, sutur O, P. wits 
O', tikrro Y, tar S, stir W, setur 8. 


camel-driver sdrwan P. 
can, v. able. 


candle gam, dirdy, s'ya-crdy S. Cf. 


lamp, light. 
eauter, to halka khan- P. 


cap kolai (v. xol) P§, xdli O, O', kuld, 
kur P, xilo Y, kul, talpak 8, pakhil, 


skid, tage, tilpak W. také 8. 
cap, woolen pakoyo Y. 


(she-) barié 


English-Iranian 


cap, woman's pakviky y, 

captain kéftan P, 

captured destgir P, 

caravan kdfila Y. 

Caravanserai srdi O, 

card, to (wool) tak- O', lib- Y, damb. 8. 

care etedt, parwd P. 

carpenter nazar 8, ustdt Y. 

carpet ddryé, yalicd O', 

carpet (cotton) stranj W. Cf. coat, rug. 

carrot gajar O, gdzerak P, zardak P, §, 
°ak S. 

carry, to wyal PS, g- O, O', bar- P, is-:, 
van- Y, wus- 8, 

carry to (off) yind- W. 

cartilage tandwai PS. 

cartridge kortus Y. 

cartridges, having jaywrt P. 

carve wood, to derd car- W. 

cascade, v. waterfall. 

cash naxt P. 

cast off, to razedal P§. 

castle srdi O, arg, kdsr P. V. fort. 

castrated skop W. 

cat [p3i Wn], pio P8, pist O, bulli, 
pus O', pisak P, priko Y, pid §, 
pis W, pisak 8. 

catch, to v. seize. 

catch a cold, to ¢houv- S, skav- W. 

cattle mdl P, 8, cérpa P, ésir-palaf 
(v.s.v. é3ir), stir Y, carva S, cat W; 
(small) psa P8&, carwok O, edrwoyt, 
rizayak Y. 

cattle-shed yijal (v. kalai) P8, bands, 
skdu O', yiyio, privur Y, %k06 §, 
ayel, puxt W, yejid 8. Cf. goats’ pen. 

cavalry resdla P. 

cause jinib, sabab W. 

cause, to (to be made) kani- Y. 

cave cavda P&%, ciw O, yar O, S, khur P, 
kén Y, bd W. 
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cavity garang PS. 

ceiling ¢0 O', k6, talaf P, dof Y, widin 8. 
Cf. roof. 

cellar wachané-yus P. 

centfoil sddbiirg Y, W, 5, kabut 6° 8. 

centipede sobla, zanza P&, mir O, 8, 
girgizo O', éilpdt P, 8, saibal P, 
hazoréangolo Y. 

certain yakin P. 

certainly walé P. 

chaff kuth W. 

chain zanjir P, Zaziro Y. 

chair sandali O, kursit O', Y, ka? S, 
cauki P, °hkyé S, mindal(?) 8, 
covki W. 

chamber, upper bélandna O. 

channel, v. irrigation channel. 

charcoal, v. coal. 

Charles’ Wain hib-vrit W. 

charm marai PS, elm, tawtz P. 

chatter, to yaredal P§. 

cheap arzdn O, P, °on W. 

cheating, v. deceit. 

cheek yuc/éa Wn 168, anangai PS [< 
dnana-), mux O, P, boyur O'”, ruasdla 
P, nisok, rom? Y, rut Y, W, linjek, 
peur S, lunj W. Cf. face. 

cheese tarwa (v. triw) PS, panir O, P, 
Y, W, pa° S, kirdr, plac, tardn Y, 
ijgai(?) 8, landak W, alydk 8. Cf. 
curds, dried. 

cheese-box varkyakyé 

chenar éindy O, Y, S, W, 8, ¢e° P, 
rim §. 

cherry gilds Y, S, °os W. 

chest v. box, 

chew, to Zowul PS, gran-, zay- O, jaw- P, 
axsiw-, ma-, zZaf- Y, §dw- 8, yemes- 8. 
Cf. bite, gnaw. 

chewing the cud xian [Smwand)] PS, 
ramet W. 
37 — Kulturforskning. 


chicken dirgofai O', éudiya Y, éudik, 
(kurdiin) zamant 8, dida W. 

chief rahia P. 

child w6rkat O, yuydk, jura P, zamon(ak; 
Y, telf S, zd, zeman W. Cf. boy. 

children auldd O, °t P, batkad 8. 

child-bearing zatko Y. 

childless bir PS. 

chin kaz (v. ke), zana P8, zinak O, 
zanié O', zanuk P, zanax Y, W, 
alaga W, singin 8, ‘no separate 
word) S. 

chip of wood totanat (v. targaj) P$§, 
fro Y. 

chisel cwurlai PS. 

choice extiydr P. 

choose, to boz- O, yawer- W. 

chosen ywara P35. 

chop, to wardal, °Zal P&, tukun- Y. 

chuck into the mouth, to pinal P§. 

churn parnac W. 

churn, to usan- Y. 

churning himzéd P. 

circle daur P. 

circuit dibara, gerde P. 

circumcise, to naid- Y. 

circumcision yétk-skadam Y. 

clan xel PS, ulus P. 

clarified butter ruza Wn 161, ywayt PS, 
run O, O', liwén P, rity?)n Y, W, 
réyon 8, zi7d 8. 

clasp, to daf- Y, nadaun- W. 

claw mangul (v. grut) P&, manguldt O', 
dang P, W, panjal P, digdlt Y, 
dingal 8, cangin 8. 

clay gel O, P, 8, jer O, Si P, gil Y,8, W, 
xldryo, sifon, milyuz (red); milyo 
(white) Y, lot S, Sartk, Sadk 8. 

clay-pot gurcuk O, pizin 8. 

clean pdkizaé O, kart, saf P, pagzo Y, 
payzé S, payja 8. 
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cleanse, to spejal, winjal PS, pok ken- 8, 
pok car- W, pak ken- 8. Cf. wash. 

clear barcer (v. cer) PS, séf P; (sky) 
laroyo Y, wirdina W. 

clearly curt, ndteq P. 

cleave, to cir- O', pacag- Y. 

clever kay PS. 

client a(s)sami P. 

cliff, (high) venayaro Y. 

cloak kaé-Z6y, pilamru, royz, Ssizoyun, 
Zoy Y, wanjl, capan, éayman S, 
cpan W. Cf. coat. 

clod of earth ywroi-prx, yarbasé Y. 

close v. near. 

close, to, v. shut. 

closed dok O, bot, k*ré Y. Cf. locked. 

clothes lo§a Wn 168 [PS loxa = losa 
bedding], kala O, °a P, zopé Y, mus 8, 
biitt W. Cf. dress. 

cloud yarza Wn 168, ora, wryaj PS, 
yéwar O, abar, wrié7 O', air, tam P, 
miy Y, ablajr S, W, 8, moi 8S, méy, 
mur W. 

cloudy ozgu P. 

clover sabargo Y, saftal S, Saptal W, 
sébarga 8. 

club gurz P. 

cluster of grapes Zangurdi O', yoro Y. 

coal skor PS, O, angest O, ist S, skaro 
O', yar P, skdvrio Y, zuyol W. 

coal, live skarwata (v. skor) PS, zuyal O, 
spox O', dzuryo Y, Zic 8, angist, 
shore W, niéar 8. 

coal, pit- kemur S. 

coal pieces of, charcoal pémana O'. 

coat kot O', kat Y, wanjt S. Cf. rug. 

coat, sheepskin, v. posteen, 

cobbler kovzdiiz Y. 

cock édirag Wn 169, dirg PS, ping O, O'," 
badsana, xurds P, °us S, narkiré Y, 
xris W, éus S. 


Cf, cut. 


English-Iranian 


cock-crow bang P. 

cognizance darak Y. 

coin pdisa Y. 

coin, gold- agerafi Y. 

cold (adj.) soy PS, cak O, O', eStéwdP,azlen, 
you Y, sard, xanak 8, sir, cunuk W, 
Setd, ef. secdjum 8; (n.) sala 0, 
suis P, (h)ayds S, siirt, sarmo W; 

cold, a ctkdm S. 

cold, to be skov- 8. 

colic Swala (v. Somle) PS. 

collar garw? Wn 163, giriban P, hasaine 
Y, yardy W; dog's yar-wandai (v. 
wandanai) P8. 

collar-bone hekt Wn 161 [< *hu&ka-ka 
‘the dry bone’?], grewa P§, gruwié 
O', fiz-yasti, pardyasti, suiko Y, 
brutiyaré, digas, tarak W. 

collect, to yén- P, blacd- Y, jirt- W, 
vist da- 8. 

collected fol O, jam O, P, gol 8. 

collyrium wazan O, surma P. 

colonel karnail P. 

colour rang O, S, W, réng P, rok Y; 
(of skin) ytina PS. : 

colt biydn d) O, biyan O', kur(rja P, 8, 
taya Y, tayak 8, toi W. 

comb wéanj Wn 162, Zmanj PS, sakk O', 
xind P, &fin Y, afsin S, nabas, 
zalfak W, vesuj S; (curry-) yagd PS. 

comb, to ImeZal PS, nuva3- Y. 

come, to rds-: rdyya Wn 160/7, -yalat, 
ra-jam (v. Swal) PS, Zé- P, as-, dam (??) 
Y, is- S, wazi- W, yad- 8. Cf, arrive. 

come out, to ni- Y, néz- S. 

command wuk®m O, farmdn, gap P, 
hukm P, Y. 

command. to : farmdsi, wesej- P, band- 
awa- Y, forme- 8, rami- W, :ramdd 8. 

commandant kiimaiddn P. 

commission barat P. 


compassion rahm, rhammt? P. 

complaint zdri P. 

completely bibékt, hanwdr, puxta, sai P. 

comrade mal P8&, rafug, andiwdl, hamra 
P, rafiq 8. 

conceal, to “taf: P, pag va ken-(?) 8, miis- W. 

concealed put O, bud O', jut, pet P. 

conceited sefla P. 

conclusion zjrdé P. 

condition auhdl, hdl, hawdl, tab P. 

conscious (of a crime) wbali P. 

consciousness hus P. 

conscription, military haznafari P. 

consent rezd P. 

consideration yaur, parwd P. 

constantly hanwar P. 

contract, to ka kan- P. 


conversation guftigt, guftdr, xitab P, 


gap 8. 

convert, to pheréw- P. 

converted into, to be pher- I. 

cook, to [paxawul PS), biz- O, biz- O', 
peé- P, kaky- Y, pac- S, W, pij- 8. 

cooked pox PS, krkyii Y, paok S&S, 
paéetk W. 

cooking-pot dégli O, dég O', dtedsi, dasté P, 
tal Y, 8, zdéxéidin Y, édan S, dig W, 
dek, dik, misbdr 8. 

cool, to wasér- W. 

coquettish mastdna, ndzuk P. 

Coquetry ndz P. 

copper loh, tria Y. 

copulate, to yowul (v. yo) PS, kin- O, 
geh- P, kun- Y, bugdy-, koc- 8, yiy- W. 

copulation yo P§. 

cord ristan P, rismon S. 

corn v. grain, ear of corn. 

Corner yeZai (v. ywaz) PS, giéa P, W, 
kunj P, Y, S, burz, Sunga Y, xan- 
bars 8. 

corpse murda O, P. 
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correctly rasté Y. 

cotton karvasi, purtm Y, paxtii 8, W, 
kaniit W, kevtnj §. 

cotton cloth soe P§. 

cotton thread didanwo, paxtat, iizoyun, 
wuétiles, wizinga Y, wisi 8, wasdi W. 

cough zukdém O, fuaxié O', khufo, surfa 
P, xaput Y, xofuk &, qo, tortox W, 
Kexak 8. 

cough, to tux- O', khif- P, zof- Y, xof-8, 
Wea. §. 

count, to dmeral PS, imar- Y. 

country mulk O, P, watan P, 8. 

countryman watanddr LP. 

courage mardi P, j4wdnmarydi S. 

courageous dilér, dildvar W. 

court darbar, dargd; (of justice) kadari P. 

courteous bdadaub 8, bah® W. 

courtesy adap P, (h)adab 8, W. 

court-yard ydlai (v. ydlai) P&, °di O' 

cousin, male tarbir (v. tra) PS, O', 
trépir O', vraimin), baipur Y, bbdyé 
Y, 8, rucape W, petis 5; female 
tarla (v. tra) P&, “la O', bailaydo Y, 
mumbucindi wdiy S, baddayd W. 

cover, to wtaf- P, gaw- W. Cf. conceal. 

covered zaspus P. 

covering yaldft O, pus P. 

coverlet v. bedding. 

cow ytcd P8, got O, gydi, siza-gydt O'" 
gt, mddagit P, yavd Y, uyiti S, yiu W, 
Zdw §; young sxwandrr O}. Cf. 
heifer. 

cowherd [yabon Wu}, yoba (v. -ba) PS, 
yétbon O', galawan Y. 

cowpen, v. cattleshed. 

co-wife ban P§, tan O, O', ambéy Y, W, 
°dy S, souno Y. 

crack ¢awd PS. 

cradle ydz O, Sind P, suewin S. 

cramp bré§ PS. 
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Sr 


crane zana P&, kulang O, P, zdnié O'. 

cream [perawai PS], ras O', sulyo Y, 
sarek 8, martk W, marob 8; (sour) 
katmax O, °dk P, °Sk 8S, °oq W, 
Sond 8, 

creator parvardigar 

creep, to cxedal, xwajedal PS, rukus- Y. 

creeper zela P&. 

crest Of a cock taj P. 

crime jurm, ubdl P. 

crippled zmol P38. 

crocodile nahdng S. 

crooked coy P&, kdz PS, O', kaj O, kuZo, 
pat Y, kard W. Cf. curbed. 

crop of a bird Zaytirg Y, péydr W. 

crops hdsel P; (reaped) yidesen W. 

cross, to gudar- P, gaxs- S, §axs- W. 

crossing gucar, guzardn P. 

crow karya PS, kydy O, O', zdyo Y, 
sidsar 8, édyeli, karya W, akab(?), 
axiirn 8. Cf. raven. 

crowd dal P. 

crowing bang 0', bon(g) 8. 

crumble, to fril- W. 

crush, to nasta- O'”, kut- P, ak-S, dix- W. 

crushed maida P. 

cry nara, sir P, 

cry, to Zayal P§. 

cry out, to naral P§. 

ery, of camel bayba; O. 

cuckoo hakitk, Sayuk Y, bibuk, kipok W. 

cucumber kadii Y. 

cultivated field, v. field. 

cup jam O, piydla O, P, °lo O', Giné Y, 
pidlé 8S, °a S; wooden losdi o', 
piloyo Y, pil W; wooden milk- xgir- 
kyesa Y. 

curbed éang P. Cf. crooked. 

curdle, to ma6- W. 

curds masta, matar P8, jurydt P, W, 
poya Y, mast Y, S, poi S, pai W, S. 


curds dried kurut P, Y, 8, hater P, kutow 
Y, S, garit W. Cf. buttermilk, cheese. 

curl wurbal P&, kapét O, zulf, kékul P, 
soyond S, péca S, W, parddn 8. 

curls, having kdkuli P. 

curse Sard P§&, dp P. 

curtain parda P, taxt P, S, parda 8. 

cushion, v. pillow. 

custom doe PS. 

custom-house bandar S; -official wari- 
gar 8. 

cut n. cira PS, hawdla P. 

cut, to parday- O, kap- O', kat-, mac-, 
tha- P, pacag-, skad-, tiz- Y, biris car-, 
rastav- W. Cf. chop, cleave. 

cut down, to kri- Y. 

cut grain, to dir- O', durr- P. 

cut into pieces qurt P. 

cut off, to pre-kawul (vy. pra-) PSs, cut 
kan- P. 

cut out, to skagtel Ps. 

cut up, to kital PS. 

cutting grain, v. reaping. 

cypress sdru S. 


D 
dagger kak¥aro, maxmudiyo Y, xanjar 8, 
kutol W. Cf. sword. 


daily bread ruz? P. 

dam *hel P&S, band P. 

damage yirdni P. 

damp wudt PS, salok S. Cf. wet. 

dampness zyam (v. zimai) P8. 

dance bdzi O, wdydr P, raxs, yoba Y, 
ragost W. 

dance, to wdyar- P, driw- Y, ragost/é 
ken- 8, nemenj- W. 

dandelion tala-kardaét Y. 

danger zxatar P. 

dark fdérik O, P, tirié, tortk W; (-com- 
plexioned) skdy PS. 
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darkness tdra Wn 159, (tam), tydra (v. 
tor ') PS, loredyi O', tdrtk P, tiro Y, 
torik, turki 8. 

darn, to pezal P§. 

date (fruit) xajura O'. 

daughter liur P&, dita, dukd O, dia O', 
dut P, luydo, °diko Y, wuédayd S, 
dayd W, yde, rezin 8. 

daughter-in-law nZor P&, O', nigor O, 
su, sunt P, zrnzo Y, wuznel S, sandr, 
sltaz W, zenad §. 

dawn sdr O, subdami P, jausarén Y, 
rast S, naydin, rux, sub W. Cf. 
morning. 

day [wréz Wn], rwaj PS, roz O, rydz O', 
dewds, rué P, mix Y, din{?), ma 8, 
voz S, s, rawar, riz W, med 8. 

day after to-morrow bésar O, byé-ryiz O', 
passaba, sirué P, mazdira, yamo Y, 
porastem 8, tart W, afad 8. 

days, three—hence styydmo, ytiyyamo Y, 
veder S; four—hence pasdveder 8. 

day, before yesterday waym (v. wrumbai) 
PS, injdn O, inzan O17, adérué P, 
Lirizen Y, Gluzd, vokolin 8S, tort W. 

days, three—ago mus-injan O, ¢asdrué, 
pesparirue PP, éirevizen, éurmd Y, 
aluzdév S, persib §; four—ago afa 
bi-nzan O', péitrma, panjamo Y. 

daylight rudédn, rhiné, rusant P, 
rux W. 

dead mar P§, muyd P, muro Y. 

deaf kon P8, kar(r) O, P, S, W, kon O'7 
bigt, bayu P, kunyasté Y, én 8. 

dear fri S; (costly) kimati P. 

death meré P, faut W. 

debt por P§. 

deceit yulat PS, faréb O, bdzi P. 

deceived, to be yuledal PS. 

deceiving mazak P. 

deep Zawar PS, yaué O, daguy S. 


| 
| 


| 
| 
| 


| 


deer d8ai P§, lakasewai O, lakaiuwié O', 
Ghi P, ramiz Y, ahii 8. 

defeat dikast P. 

deficient zwam P8. 

defile tangi P, kigs 8. Cf. hole. 

delay ldrya P&S, ydrya O, midat, mhélat P. 

delicate ndzanin P. 

demon perai, rawai P§, but P, barzange Y, 
almasti S, °e, léw W. 

dense tat [corr. tit] P&. 

deodar rdyo Y. 

departing rahi P. Cf. starting. 

dependent, a a(s)sdmt P. 

derision téna P. 

descend, to ft6s- Wn 167, nim- O, srim- 
O'”, uzg- P, zafs- ¥, xav- 8, Lam- W, 
[xafe- 8}. 

desert maira P38, bidbiin O, Y, sdharo, 
sahro Y. 

deserving ldyag P. 

design yaraz P. Cf. aim. 

desire hawd, mudd P. 

desolate yirdn P, barbad Y. 

despatch, to wesej- P. Cf. send. 

destroyed barbdt O, quyt, xardb P. 

destroyed, to be nayedal PS. 

destruction haldk P, zaiya W. 

devil Saitan O, S. 

dew parra P&, purxa O', zamarit P, 
nab, prazydr, Saklam Y, sagnam, 
§akQ) S, morz, nayd-yupk, sak W. 

dewlap yulek Y, yuk W. 

diaphragma {uc S. 

die, to myal PS, mr- O, mer- P, mar. Y, 
mur. 8, mart- W, mar- 8. 

different byal PS. 5 

difficult raé, zl Y, mogkri 8, xvas 8; 
—crossing kapra PS. 

difficulty tagg? P. 

dig, to kandal P&, kap- O, waxaty)- 0, O', 
kinda- O', kuséw- P, ken-. nikana-, 
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pags- Y, kan-, kdw- S, parkédl- W, 
éan- S. 

dig out, to hupéy- PL. 

dig up, to peten- 8. 

dinner mulik S, 

direction palau O, taraf P. 

direction, in some or other kdwun P. 

dirt ra& P&S, cirk, makan(?), matta P. 

dirty ¢irk O, Y, yark, kadal P, krzyo, 
yuzyap, xatraldy Y, k‘dz, nasté §, 
kark, xééen 8. 

disaster bald PL. 

disclosing xwdla PS. 

discorteous béhadab W. 

discourse skalwa PS. 

discussion radd o badd P. 

disgrace ruswa(t) P. 

dish, v. plate. 

dishevelled (hair) yiza I. 

dishonoured daswér P. 

dislike, to yandal, kagal P8. 

disobedience bisar? P. 

disputing ariya (dra) P§. 

dissolute élahi P. 

distant, v. far. 

distress xdért P. 

distressed yussamand, péricdn, ranjé, 
sargarddn, xafa, xdr P, dunayay Y. 
Cf. troubled. 

distribute, food at a feast, to baws- Y. 

distributing tt P. 

distribution wes (*baxgya-) PS. 

distributor of food addem Y. 

ditch xandak P. 

divide, to bax& car-, taxsim car- W. 

dividing taxstm O, P, S, boxs Y, badak, 
bax S. 

diving nimekyika Y. 

division wes PS; of a field zgan O. 

do, to k- Wn 165, kral PS, k- O, O', kan- P, 
ken- Y, 8, 8, car-, gox- W, Cf. make. 
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doctor tabib O, °ip P, hakim P. 

dog [spa Wn], spai P8, (spuk O, spak 
O', kuéuk, ¢spé, ‘spay P, yalv Y, 
kud 8, §aé W, kut/d 8; (wild) vuriiso 
Y, xréseg S, kik W. Cf. bitch. 

dog-rose tardni P. 

doing what? cekdra P. 

donkey, v. ass. 

don’t na P, 8S, mak O, ci Y, ma W, ma 
P§, 8. Cf. not. 

donkey’s foal tiya-carak 8. 

door war P§, O, bar O, 01, W, bér P, 
darwaza P, S, lvor Y, vor §, 
devé 8. 

door-frame darsal PS, daukat O', cape Y; 
(upper part of) yuversan Y. 

door-hinge yiiniko Y, gorj W. 

doorkeeper gdpéi P. 

double bydrg (v. bray) PS, lohyinj Y. 

dough patira O', dguny Y, dis W; 
leavened awambira ', xamir W; 
baked lavaza Y; unbaked «isto Y. 

dove, v. ring-dove, pigeon. 

dove-coloured kabut Y. 

down spah?ta Wn 168, kuz PS, jem 0, 
wachané, pastd P, sdro, pursoro. 
kaldpo Y, -a 8S, -d 3. 

down of birds patt P, muryulum, tubut Y, 
tabat S. 

drag away, to hupér- P. 

dragon adder Y. 

draught, a nds P. 7 

draw, to kxal P§, wos- Y, was- S, cag: S. 
Cf. pull. 

draw out, to nawar- 0. 

draw a sword, to kin- W. 

draw water, to newar- 8. 

drawing pay tanadazur P. 

dream wib (ob) PS, cau O, wwab O', 
xdm P, vibun Y, misihk, vodm S$, 
yinot W. Cf. sleep. 


dress nwarai P&, drési P, anjam, pusak Y; 
female tawdr P, Zdy Y. Cf. clothes. 

dress onese}f, to dyustal PS, paryan-dk O, 
dyun- P, ayd- Y, panec- 8, piimec- W, 
peniz-, wed- 8. 

dress somebody else, to dyunéw- P, ayda- Y, 
pumecev- W. 

dribble, to tuy- P. 

dried up husk P, 

driftwood pawaz W. 

drink, to ydz- Wn 166, caxal [siimal] PS, 
awr- O, tr- O, O', ter-, sup kan- P, 
sam- Y, pov- 8S, pov. W, beréz- 8. 
Cf. sip. 

drip, to cacédal P&, pic- O, éak-, tiiy- P, 
naxcé Y. 

dripping ¢akkak P, éakak 8; (inside a 
house) “stuynil Y; (with blood) hin- 
éakdi P. Cf. drop. 

drive away, to gayal P§. 

drivel 3af 8, 

drop, a ¢ak P; (of drinkable liquids) 
éakka P. 

drought, year of- usksal Y. 

drum naydra P, damamo, taplaya Y, 
tambir §; of a spinning wheel lira Y. 

dry spor, wud P&, tosand P§', wok& O, 
wyok O'”, husku, dgkar P, uék, gard Y, 
xusk 8, W, kak 8, 8, wask W. 

duck helai P&, murydéwi O, 8, ma° S, 
elié O'7, kury-e dwi, murydwt P, axgen- 
stré, kozvioko, wiiro, yetko Y, yoe W. 

dumb gungat O, O', bibin, diwana, 
guy P, gil Y, W, gungoesta, kir Y, 
gol 8, gol 8. 

dung sara P&, sdro Y, yarx, wudrl 8, 
dart W, did 8; (cow-) ywasya Wn 169, 
drabla (v. dre), yosak P&S, rax W, 
Iskan O, skan O',” sayén P, yusken Y, 
Six W, d-ypad 8; (goat-) wudzl S, 
pase §; (horse-) xarzin P8, lid O', 
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paru, caskan Y, durm, porwS, sargen 8; 
<horse- or cattle-) sagin W; (sheep-; 
puké Wn 161, paca P&, pidkal O, 
pucukdi O°, pork P, pitkedrt ¥, 
posk 8, pak W. 

durbar darbdr O. 

dust xdwra P8&, gard O, P, éark P, 
korgar, Sat 8, gat W, sjt 8. 

dust-storm yubdir P, Y, 8, 8, xdkbdt, 
air P, kundut Y, yabdr W. 

dwarf-palm mazirdi O'. 

dwell, to osedal, pre-miétal (v. meéta) PS. 

dye, a kind of- éukdr 8. 

dyke wand (v. wandanai) P&, band §, 
boda Y. 


E 


eager zurthd P. 

eagle hukab P, ukdb, kvdlyereno, karyaz Y, 
aqgdb, Suz S, bispiir, ugob, yiryot W, 
tazarf(?), cf. akdb 8. 

ear ywaz P§, godt O, O', git, gos P, yi Y, 
yl S, FIR W, vue S. 

ear of corn wadai P8, xida O, P, 8, °o Y, 
wezai O', sor, yuya Y, séron 8; 
of maize sdtai O'; of wheat rduze 8. 

ear-ring barywazai (v. ywaz) PS, alka O, 
jumki P, kadrana, ytdriké Y, guéwor 
Y, W. 

earth xdwra P&S, xdk O, bhdy P, yurot Y, 
kat S, gat W, sit 8; the zmaka P%, 
bummd O, bummo O', dharam P, 
zamin Y, za° S, W, ware 8, zemad 
{not ] §. Cf. ground, soil, dust. 

earthcoloured xaki Y. 

earthquake <ilzila O', °a P, hanw P. 
530, zibijrm Y, zrlezem S, zaminiam 
S, W, zulzula W. zaminjumb S. 

ear-wax y6t-kizy6 Y. 

eatwig gurgutai Ot. 
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east dftab bardmadam S, magriq S, W. 

easy dsan P, Y, S, subuk O, P, askdn Y. 

eat, to xwayal PS8, wxr- O, wangéew- P, 
adr- P, 8, wotr-, parvaw- Y, xwar- S, 
yaw- W, fur-, xa- §. 

eatable awarané P. 

eating rurdan O, xiiyrd P. 

eaves, skirting boards of pragu Y. 

eclipse gra’ Y. 

edge mux, bruéz O, kendra P, sam W. 

effect ijra P. 

egg hiya Wn 168, ha PS, supal, wulk O, 
olk O', ex P, dyury Y, akik, tax- 
marg 8, °ury, falenz W, tarmurax 8. 

eggshell pucalaz éxika P. 

eight ofa Wn 168, atta) P8, ast O, haat 
O', dt P, a&do Y, (hot S, hat W, 
wast 8. 

eighteen astés O, O', astés, hada P, 
hotados 8, azda W. 

eighty ata Wn 169, atid P&, cdr-jistu O, 
a3tai O', éér yustak P, agtdad S. 

either—or ya S, xd—zd, yO—yo W. 

elbow cangal P§S, drunj O, P, °inj 8S, 
eng S, cangal O', razrn Y, bandrk, 
wusuk S, bYrrt, kirkon, orinj W, 
wistyérn 8. 

elder masar PS; (greater) xuddi Y. 

elegant ndzanin, xérimdn P. 

eleven yaulas (v. yaw) PS, sandas O, 
sandas O', Zu)wés P, losyt, yozda Y, 
kodos S, das-tu W, dis-at-yiw s. 

ell gaz O, P, Y, 8S, 8. 

embankment, field- §7%-mdl O. Cf, dyke. 

embers, v. coal, live. 

embrace [y(w)uZ Wohl], ye PS, ydny O, 
bayalkasi, cangdu P, anus Y, 
kadak 8. 

embrace, to nadaun- W. 

emerge, to, v. come out. 

emprisoned : ptramd-o Y. 
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empty fad P3, xali O, P, 8, W, 8, @Y, 
tusk O, ta W, tas §, 

empty, to na- Y, tad kan- S, tes- 8. 

encouragement dildsd(i) P. 

end dzxer S, W. 

endurance takat S. 

enemy duiman O, P, 8S, °on Y, mudai P, 
da&man W. 

enemies, possessing dudimanddr P. 


‘enmity dugmant P. 


engaged mdmtr, mangir P. 

engagement wcda P. 

enough bas P, S. 

entangled, to be pargéés- W. 

enter, to wis- O, dar Zé- P, tt- Y, déé., 
:axtad S, éarm- W. 

entertainment mazdk P. 

entire (ox) wudeng W. 

entrails larai, larmiin PS, roda O, yi8ti, 
laymin 0}, riidd P, drl-rzigar Y, 
Zanzak 8. Cf. guts. 

entreating arz, minnat P. 

entrust, to pdslawul PS, supdr- P, pizam- 
Y, spar- 8. 

entrusting supdris P. 

envy wiyar PS. 

epilobium, willow-herb suruaxsdé Y. 

equal sidl PS, bardbar P, Y; (in weight) 
twal PS. 

eructate, to kai ken- S. 

eructation argai PS, 01, arardy Y, arak 8. 

essence ain P. 

even ga O. 

evening niagam (v. nmiinj) PS, masam O, 
jam P, Y,S, W, xuftan Y, v(wzér §, 
pire W, sum S. 

eveningstar “stur-Zoyo Y. 

every ar QO, S, har P, Y, 8, hor S. 

every day ruzi P. 

everyone hark? P. 

everywhere harki P. 
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evil bad O. 

ewe, v. sheep. 

exactly fakat, sai P. 

excellence fazl P. 

except yaira P, bayair O, P, béyéri 8. 

exchange badal, sarbadal P. 

excited, to be guy- P. 

excrements, human yul PS, gut O, P, 
git O', yoh Y, guh 8, gi W, yad, 
jafe S. Cf. dung. 

exempted pal PS. 

exertion stam P§. 

excursion sail P. 

excuse wzar P, nuwaye Y. 

exhausted hdjes P. 

exiled fardr P. 

existence hast P. 

expanded wir P§. 

expel, to nixind- W. 

expense talaf O, xard P, S. 

expensive kimat? P. 

explanation baydn P, tagbir Y. 

explode, to Spaxur- W. 

explore, to ganal PS. 

extend, to riir- W. 

extended pan O. 

extinguish, to gul- O', wuzia- Y, niv- W, 
:wizud 8. 

extinguished a/vdn Y, gul O, P. 

eye stargia) Wn 159, starga P8, cimit O, 
com O', dida, tech P, Gam Y, cam 8, 
caim W, cim §; (of a needle) swamb 
Wn 161, swam PS, stm O'. 

eyeball léma/a P&, O', téiko Y. 

eyebrows wrtije/a P8, O'. abrit O, S, 
°8 P, ka’ P, vriyo Y, vric S, cemis(?), 
varau W, varus 8. 

eyelashes bano(v.pana)PS, muja P,S, pélék, 
peniixko Y, mijai, pali, piitk W, piife 8. 

eyelid zezma PS, palkak O, patik S, 
kak W. Cf. eyelashes. 
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face max PS, mux O, O'," P, ri P, rid Y, 
ro 8, pec W, pie, pétdne 8. Cr. 
cheek. 

facing rux ba P. 

fade, to permar- W. 

faded mydm (v. mral), spor, Pg, mdk O, 
Jingay O', husk P. 

fair (market) maila P. 

fairy pari O, P, parizat Y. 

faithless biwesd P. 

faithlessness biwafdi P. 

falcon baga PS, yurzand O', baz Yl, 8S, 
puzé Y, basa Y, W, S, cauli, bowurz 
W, sdin 8, nt P. 

fall, to lwedal, pre-watal (v. pra-) P&, 
ytiz- O, ywaz- O'" char- P, éad-, tix- Y, 
at- 8, wéz- S, W, palan- W, wdi- 8; 
(as leaves) razedal P&, spitcaw-vék, 
axil-vék O. 

fall in, to drabal PS. 

fallen prot P8. 

falling yalt 8. 

falsehood palma PS. 

family kor, korma PS, ulus, aulat, aydl, 
xis P, azydl, nafs Y. 

famine gati P, zondoki S. 

famous mansahur P. 

fancy xiyal P. 

far lire, wraya PS, péc O, O', durin P, 
dir S, dir W, dar §: distant prat PS, 
luro Y. 

fart yar (v. para), pas PS, puska, tiz O', 
pilyo Y, éos S. 

fart, to pil- Y, tor- 8. 

fast a. ranjk W. 

fast n. rozZa PS, rizo Y, recey W. 

fat (adj.) corb P§, éixat, yut O, cxat O'," 
édrbi P, farba, yafs, landik Y, mast 8, 
yafe 8. Cf. stout, thick. 
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fat u. wdazda, yway PS, ywézd O', carbi, 
yazd P, hog, sabrim, wazd Y, cabri, 
farbe, wost S, carvi, yip W, carve, 
rag S. Ct. greasy. 

fat (of the kidneys) yoz PS. 

fat-tailed dumbi P. 

father piydr Wn 160, plar PS, pé O 
pié O', baw, dada P, tat Y, S, W 
pedar S, ddd, ped 8. 

father and son béwehd P. 

father-in-law svar P&, avusur O, Y, 8, 
xa° P, xsir, cdsat O', xusar 8, wa°, 
Lirs W. 

fatherless bibdw P. 

fathom kulaé Y, kalaé 8. 

fault aib, yalat P, dib, watat Y. 

favour marasta P8. 

fawn kablai P§. 

fear wéra PS, bim, berkhéd, tars, xaif P, 
tros S, aj §. 

fear, to tarhedal PS, yu3- O, dar-, yudsr- 
O', berkh- P, daro- Y, t?)\rds- S, 
wasty- W. 

feast mémdni P, sir P, 8, wotuk 8. 

feather bana, etc. (v. pana), paxa P38, 
parr O, P, S, W, puxai(?) O', pén P, 
ptindé Y, par 8. 

feel pain, to r7zZ- W. 

fell, to kay-, wap- Y. 

felt lamcat P8, lamsdi O', namé, namat 
P, livzin, ndmyo, yiston Y, numod S, 
yijin W, namad Ss. 

felt-pad (under the saddle) ddadkusa S, 
tryali, jaoji W. 

female mdda P, W, si¢ak P, Siyo Y, 
fac 8, s?tret W. 

fester, to aiiyedal PS. 

festered v. inflamed. 

festival maila P, mailis Y, 78 8S. Cf. 
feast. 

fetch, to war- O. 
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fever taba P&S, tebba O, tau P, idou Y, 
tav S, tablarzi S, W, andav W, 
tabak 8. 

fever, to have les- P. 

fidelity wafd P. 

field yanir, kesta P, zaxmo Y, zamin 8, 
windy W, zemc S; cultivated dbdti 0, 
xat O', dbadt Y, dékdnt 8, kitga W, 
kist, ka&ta, stbe 9; (open) pungié O01. 

field, section or division of a- zgan 0. 

fiery dam P. 

fifteen pinzalas PS, panjés O, O', pace P, 
poneda Y, ponzados 8. 

fifth pénd/jumi P. 

fifty panjos{t] Wn, PS, panjastu O, 0O', 
pinja P, pa° 8, litwistolos Y, p‘insadis S. 

fig injar PS, injlr O1, kowito Y. 

fight jagra O, §axa O', Zang Y, déd §, 
Cf. battle, war. 

fighting génd O', balawa(n) S. 

file Sar Y, suhan P. 

fill into, to Lenj- W. 

fill up, to (of river) span- W. 

film over the eye pul PS. 

filter, to Sadtiv- W. 

filth rag PS. 

find, to mom- Wn 158, miindal PS, waw- 
O, wow- O', yun- P, dwir- 8, g6t-, 
parvity) W, : vid, deriyam (for 
*veriyam) 8. 

find place, to wuj- Y, wue- S. , 

fine (adj.) mahin P, maida 8, ndzuk 8. 

fine n. jurm P. 

finger n?gut Wn 161, giita PS, angust 
O, P, ntngust O', yust P, panja P, §, 
ogu3co Y, ingit S, yangal W, aygist 8; 
(index) doromi oguscikd, caranguse Y; 
little Ailkyust P, riza ogusciko Y, 
zelikik §; middle. manzangust 0, 
malané oguxéigo Y; the five mangtl 
(v. grut) P§; space between grut PS. 


finger-nail v. nail. 

finger-ring, v. ring, 

finally dxir O, dxer (ul-amr) P. 

finished addt, lhas, tamadm P, tayar Y, 
walas Y, S. 

fire auar Wn 160, (< *atr-) or PS, rain O, 


rowan O', dy, rhiné P, yur Y, snat §, | 


raxnig W, ydc 8. 

fire, to set—to braz- O, dar dah- P, 
:guvavd- Y. Cf. kindle. 

fireplace uryulad Wn 160, 07-yalai (v. yalat), 
borjal, nyarai, darbalai (v. dre) P38, 
dégdan O, di° S, yrai, nyardi 0’, 
gapar P, livden Y, digdan S, dildung, 
yzerf W, kacdrak S; board enclosing 
the- taxtabandé Y. 

firewood largai, dasa PS, dyur2 O, dyira O', 
kor, Zdx P, izma Y, Cub, yoz S, 
yiiz W, ziz §; pile of lazino Y. 

first wrumbai PS, aw(wial P, 8, awwalin 
P; (adv.) wuldki S. 

first watering xdkdv 8. 
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fish kaza Wn 168, kab P&, mai O, O', | 


mahi, masé P, kap Y, mot 8, W, 
mdye 8; uneatable kérmahi P, kar- 
yasp Y. 

fist mit Wn 168, mutta(?) O, O', mudst 
P, W, mz8é Y, m3tS, gawust, mast W, 
mut 8. 

fit mundsib P. 

five pinja P§, pénc O, pénj O', pénd P, 
pans Y, pon? 8, panz W, p‘ins 8. 

five braids, with pénibdaf P. 

flag-stone pistdu-yar Y. 

flame lambo, Suyla O', awarxo Y, rauj W. 

flame up, to pidigg- W. Cf. kindle. 

flank pala S. Cf. side. 

flat cit, sat P&S, sam O', pistdi Y, 
maidan 8, amwdr 8. Cf. plain. 

flattery Zana P§&. 

flavour maza P. Cf. taste. 
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flea wraga P§, kaik O, P, &, ¢7ak O, O', 
ruc P, friyo Y, kaig, spardanj W. 

flee, to paredal, ttal, taitedal, zyaetal PS, 
tis- O, auz-, lawak-, catak- P, lar-, 
zyal- Y, jih- 8, rad- W, recid- §; 
to make s.0. tiSaw-dk O, mahmizd., 
luro- Y. 

flesh, v. meat. 

flight kdl P. 

flint cumax Y, éaxmar S. 

flock yele PS; (of lambs) ola PS. Cf. herd. 

flood niyiiz PS, sél P, 8, séldw P, sil, 
tulismad, yougo Y, ldydv 8. 

flood, to werxar- W. 

floor nax, drdi Y; part of yore W. 

flour o7a PS, may O, warun P, yaré Y, 
wulok 8, yimj W, yduzj S; dried 
borna PS; mulberry pist P, talkan, 
tiii-pusky Y, tut-pat 8, pigt 8; wheat 
dana O'; made fr. dried apples pudgé Y. 

flow, to wéeh- P, zi8- S, (naatij-) 6. 


| flower gul O, O', P, Y. S, gel S, gal, 


spray W; full blown brang O'; name 
of a laltdg P, gulsambaré, milkondi, 
navyiko, xaxdlié Y, dij, 3indid 8. 

flower-bed xidban Y. 

flute Spelai PS. 

fly méé Wn 159, mad PS, mangas, mast 
O, mst O', mayas P, moyuso Y, 
pase 8, maks W, cangin Ss. 

fly, to wurzedal, Cwatal PS, parr- O, 
rhaz- P, vrof-, wurafs-, zayit- Y, 
araz- S, : rewust 3; to make to mah- 
miza- Y. 

fly up, to : wuskyoi Y. 

foal, v. colt. 

foal, donkey's fiya-xarak S. 

foam kaf P, W, xtf Y, 8, vif W, wif S. 

fodder v. grass. 

fog, v. mist. 

fold bray P8. 
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fold, to palast- O. 

fold (sheep), to tané- W. 

foment, to tabal (v. taba) PS. 

food nwayai PS, xur(rjak P, Y, taam Y, 
wuiruk 8, W, taham S; distribution 
of—at a feast xadem Y. 

foolish, v. stupid. 

foot 3pa Wu 162, psa PS, pdt O, pari 
O', qadam P, pd P, 8, palo Y, pis S, 
pid W, pad §; (of a hill) damané Y; 
upper part of pust-i pa S; sole of 
the Stdndn polo Y. 

foot-chain piéauya O1, zdwldna P. 

footprint pal' P&, paijdl P, pol, wulid 
(v. Zar.) Y, layat S, pad W. 

for ki O, kun P, nd, po Y, be S, ke W. 

for the sake of (da)para P8, pdérak O, 
pegs P. 

force ztir(t) P. 

forcibly mhadkam P. 

ford, a» guzar P, Y, S, dvd, pilf Y, tort 
W, pid, troke S. 

fore-arm cangal PS, bazar O, dost S. 

fore-hair kajekz O, hulbar P, paréam Y. 

fore-head wucwulat PS, pot O, pit O', 
pisar, pisdnt P, pe? 8S, psané Y, 
pisina, ruk, tapik W. 

foreign begana P, Y. 

fore-leg yarmeé Y. 

foremost tariwdl P. 

forenoon édst LP. 

forest jangal P, S, W, z° Y, kyesina Y, 
jingal §. 

forget, to farmo- Y, farnis- S, ramus- W, 
renés- §. 

forgetting &7amot O, O', nhamuy, fard- 
mus P. 

forget-me-not Suvazi Y. 

forgive, to bax3- P, g¥ér- Y. 

forgiven pal P§. 

forgotten her P8. 
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fork, v. winnowing-fork. 

form strat P. 

former gahina P. 

formerly wrate Wn 169, awal, tarmis W. 

fort kala P, lizo Y, gala Y, S. Cf. castle. 

fortunate mubdrak P. 

forty calwe3t P§, castu O, O', cel P, Y, S, 
luwist Y. 

forward apaée P, priit W. 

found paidd O. 

fountain v. spring. 

four calor P&S, car O, O', éér, édr P, 
6Str Y, cafir S, cabir W, cafor §. 

four days ago, hence, v. day. 

four-hundred ciin-s6 Wn 161/38. 

fourteen cwadrlas (v. calor) PS, carés 0, 
cares ©', Gorda Y, éa° S. 

fourth ¢cérum(g)t P. 

fowl, v. hen. 

fox lambay (v. lam), spalam P&, raba 
O, W, rawas O', rébd, rityasdk P, 
riiso Y, varvés 8, naxéir W, rupsak 8. 

fraud hila, makr, réw P. 

free xalds O, P, yala P. 

free, from sorrow biyam LP. 

free will extiyar P. 

freeze, to ézy- Y. 

fresh tanda P§, siir O, nd, nauéa, taza P. 

Friday juba P. 

friend mal PS, imbal, marzdé O, dist P, 
Y, S, W, Aandam P, yar P, Y, aziz, 
merabon W, dnd 8. 

friendship selwa PS, dindi, désti P. 

friendliness mehrabdni, xibi P. 

fright for? PS. Cf. fear. 

frighten, to yusaw- O, yusre- O', berkhéw- 
P, drawa- Y. 

frightened halapata P. 

frog slanda P8, yok O, S, maryty 9, 
°dy O', bakd, yh P, azuzyo Y, moy- 
dak S, mukuduk W, sirbij 8. 
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from la’, na‘, tar P&, az P, W, 8, tar, 
ze P, ze, Zo, za Y, ca B, W. 

from the presence of dali P. 

from there can W. 

front-tooth kalagi dandn P. 

frost y3x S. 

frostbitten péio Y. 

fruit méwa P, S, W, phdy P, miwa, 
vory Y; of briart axri-gula Y; (ripe 
soft) fair Y. 

fruits, dried nogl P. 

fruit-tree mrwayé Y. 

fry, to writ-awul PS, vared- W. 

frying-pan ¢cimderio Y. 

fall dak O, thay P, pir Y, pur, takt W, 
lap 8. 

fall-moon éaddés P. 

funeral jendsa P. 

fur-cap talpak 8. 

fur-coat yiska Y, ruét S. 

furze kadé P. 

furze-gatherer kaéédrak P. 

future world, the dzxirat O. 


J 


G 


gait cimd P. 

gall raswalai PS. 

gallop ¢arxaiz, duglad 8. 

gallop, to badawon- S. 

game said, gekér P, nat S. Cf. hunting, 
play. 

gang of robbers tay P8. 

gap wat P§; in a dam dar-yol (v. ydlat) 
PS. 

garden bdy O, O', S, 8, béxda P, baya Y, 
boy W; small bayake Y. 

gardening bdywani P. 

garlic [“‘moorzha”’ Wn), dzZa P&, sér O, 
sir P, S, bin P, wegnu Y; wild chive 
latrak Y. 
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garment jdma P. 

gate darwaza 8S. 

gathering jalsa §. 

gazelle, v. deer. 

gem yamai P38. 

general jarnél VP. 

get, v. find. 

ghee, v. clarified butter. 

giddy Zenayeri Y. 

gift bards, piskas, sauydt, sirini, xirat P, 
werga Y, pditaxée 5 (wrong transl. 
Notes Shgh., cf. Lentz, Pamir-Dial. 
188). 

ginger gund P§. 

girdle, round iron- pasté Y. V. baxter. 

girl Cuara Wn 168, jinat, pevla, ting P§, 
dukad O, diuko O', kaniz, kaste P, 
Sinamia Y, (hjaécak 8, pardod W; 
(small) kastédk P, kinddkd Y. 

girdle tang O°. 

girth tang, trok Y, trang W, terang 8. 

give, to l- Wn 167, lal, [war-kyal), sandal 
PS, bag-, sir- O, (¢7uk) O', baxs kan-, 
dah- P, ddl- Y, déy- S, rand- W, 
8a(6)- 8. 

glacier gayoz Y, yaz W. 

glance nazar P. Cf. look. 

glass sto Y, istakdn S. 

glans penis ¢ula Y. 

glide, to Swahedal (v. Swat) PS, Smus-vek O, 
Cf. slide. 

glitter, to brug-yék O. 

glove destkaé P. 

glue 8rista O, s%trigam Y. 

gnaw, to Zowul PS, suw- W. 

go, to dym- Wn 1569, wiyay Wn 160, 
driimédal, (layal, tlal PS, caw- O, O'," 
ch-, &hytm-, par-, wéh- P, oy-, sat Y, 
&-, tdyd 8, daw., raé-, tuk- W, sdw-, 
tiz- S; (imper.) muz P. 

go, to cause to caw- O. 
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go away, to yarz- Wn 167. 

go in, to déé- S. 

go out, to watal PS, nis- O, ni- P, néz- S, 
niwiz- W. 

go round, to ram- P, wanié- S. 

goat wuza Ps, bakpi O, wz9 O', buj, 
agtiir P, v?z0 Y, buz S, W, béak, 
vaz S, tity W, vaz §; he wuz P§&, 
buz O, O', narbuj P, feryama, nar- 
baz, vuza Y, cut, kata, narvaz S§, 
bué.ak), nar-tiy W, budak S; young 
érpig W; young he- cesdn PS; young 
she- royat W. Cf. kid. 

goat (wild) trowt Y. 

goats and sheep rizayak Y. Cf. cattle, small. 

goat's down maryilam W. 

goat’s hair ofyiine (v. wuz) P8, das, 
wuzyend O', lirs, viz-yiinay Y, §d8x S, 
buzmii, drs W, dose §. 

goat’s pen §pal O', taryo Y, Sad W. 

goatskin wzan (v. wuz) PS. Cf. skin. 

goatskin bag yindai (v. yiinde) P&, izé Y. 
Cf. skin, inflated. 

goat-track roy Y. 

go-between rebar P&, dalldl P. 

god wuddi P8, O, P, S, Alld P, Xada(i) 
Y, xada 8S, vudai W. 

going chd P, rawan S. 

goiture yur PS. 

gold sarazar (v. stir), ziyay zar (v. ziyar) 
PS, tala O, siir-zdr O'", zar P, suworum 
Y, tild Y, 8, W, 8. 

golden tala? P. 

gold coin agerafi Y. 

golden oriole ¢ékdlpio Y. 

good ga P&, sir(r) O, str O17 bakar, kart P, 
nek P, S, xttb P, 8S, W, baf, yasé Y, 
fri 8, basant 8. 

goodness kérigi, xitbi P. 

good, to appear yward-vek O. 

goods mdl O, Y, asbdb, sémdn P. 
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goose zaya PS, mullakariya Y, kdzS, qoz W. 

gourd kadu S. 

governor dkim O, haé° P, dkum 8. 

government service sarkdrt P. 

graceful xérlmdn, xirdmdnt P. 

grain yalla O, S, W, yala 01, biz p, 
xosto Y, you Y, 8, dinik 8, zau W; 
(single) ddnd O, phéy P, nanoyi, 
tuytn Y, téy(?)m S, tum W; (parched’ 
nine P&, talzd P, put S, pitt W: 
(remaining on threshing floor) rigtalai 
PS; (unthreshed) paixd Y. Cf. seed, 

grain (of wheat) sepyak 8. 

grain-bin dubul P, caro Y, ambar, yév S, 
yiv W. 

grandchild nwosai O', nawd P, navas §, 
napus W. 

granddaughter mwasai P§, nowoso Y, 
nebes 8. 

grandfather nika PS, zalpyé O, dé O', 
baba, ghand 6°, kattabaw P, pap Y, 
pip W, bab §S; (paternal-) bobo 8; 
(great-) yarnika PS, 

grandmother and PS, zalmawo O', ghayil 
maci P, mamo Y, bibt S, mim W, 8. 

grandson milésa Wn 162, nwasai P§, 
°di O, nowisa Y, navas W, nebds 8: 
(great-) kaywasai VS. 

grant, to bas- O. 

granting ¢éin-¢ 8. 

grape méwd, syity O, sydy O', dardk P, 
angitr P, Y, 8, agrdro Y, angur W, 
angiird S; (wild) kwar PB. 

grape-juice buymoz Y. 

grapes, cluster of- ydre Y. 

grasp gir P. Cf. seize. 

grass usa Wn 167, marya, wa§ga P8, 
ywdst O, ywasi O', gihdt P, sauza P, W, 
wus Y, gid, savza S, wit W, was 8; 
(a kind of) sabah P8, alafi P, sevur- 
zuk Y, alaf 8. 
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grasshopper, v. locust, 

gratis wiyld PS. 

gravel Zyal PS, wiriz W. 

graveyard gabristén O, P. 

graze, to caredal (v. car), powul P§, 
ceraw-, pay- O, caréw- P, biéiron., 
lot- Y, Gara ken-, cardn- 8; (abrade) 
blosedal P8&. 

grazing ground fobali W. Cf. pasture. 

greasy carbi P. Cf. fat. 

great, v. big. 

greater (elder) xuddz Y. 

green in PS, Sin O, sabz, sauz P, 
sauzé Y, sdvz 8, W, sauja, savj 8. 
Cf. blue. 

green plant growing in ponds obyai P&. 
Cf. slime. 

grey spera, way PS, yurtirang Y, bor 8, 
bur W; (blueish) xing S; (greenish) 
wakt Y, xoki W. 

griddle ¢ave S. 

grief zawr PS, arman P. 

grieve, to paxsedal P8. 

grind, to anal (dra) P&S, mar- O, él. 0}, 
yan- Y, ytin- 8, [ydn- §). 

grindstone andra O'7, yurztyo Y. 
millstone. 

grip gir P. 

grizzled yer W. 

groan akak Y. 

groan, to kyof- Y. 

groin myana PS, yoyut W. 

groom mhétar P. 

ground bummd O, khen, dharam P. Cf. 
earth. 

ground (hollow piece of-) puw% O. 

ground (open) dagt S. Cf. plain. 

ground, pte. hénl-vek O. 

ground, to be siiledal P8. 

grow, to waxs- Y, (intr.) gukan- 8, gé 
car- W. 


Cf, 
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guard paira P. 

guard, to dharéw- P, piy- W. Cf. protect, 
watch. 

guardian patraddr P. 

guest mélmiin Wn 162, melma PS, mé- 
man O, S, mehman bP, 8, mi® Y, 

guest-house késxdna P, mimdnxana W, 

guilty ndya P. 

guitar rubdb P, tubiir Y. 

gum Selmak S. 

gums orai PS, wriyé O', yid-e dandnika, 
pindar, pendar, wird P, °« S, sotké, 
z6mbo Y, dan-padf S, xendik, wera W, 
kom 8. 

gun maltey O, miltéy O', tofang P, 
tfak Y, miltag S, ma? W, can 8; 
(European) farang tfak Y; (German) 
jarmant P; (cannon) tip P. 

gun-powder ddri P, S, ddrut Y, ddré 
W, S. 

guts kulma P&, lira, yiiti, wor 0}, rit Y, 
guhrit, riida, sangar W. Cf. entrails. 

gutter ndwa PS. 


H 


hail Zalat PS, °% O', jdlt O, °a P, S, 
Sengert P, mdyiki, Ztlo, Zdlabdrdn Y, 
Zala 8, W, muzek, Saxak W, maéak 8. 

hair #t Wn 169, westa P&, drt O, 
da)ra O!, dds, gind, jal, mut P, yunia, 
kuike Y, yendk S, yant, safe W, 
yung 8; (single) tar P, tdra Y, mit 8; 
(cut) yd3 P; (long) puyo, %ftty Y; 
(plaited) ngazai P8; (fringe of} pal * 
PS; (on the body) ytina, zumba P§, 
mii, rip W; (of the pubes) dérf W; 
(woman's) cunié O'. Cf. lock of hair. 

hair (goat's), v. goat's hair. 

half nemai PS, nim P, W. nesp P. ant- 
maf, parkand Y, kand S. 
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half-full lomalen, malen, nimkdlo, nimo- 
pir Y, némé S. 

half rupee kirdn, rhu3 P. 

halter kamand P, ingut Y. 

halting-place manzil W. 

hammer éukuy O, éakék O', bdluka P, 
balako, kotiné Y, balake 8, béleqa, 
weyaz W, pulk 8. Cf. sledge-hammer. 

hamstring §%ta-Zezikan Y, Gangiling S. 

hand las, pl. lasta Wn 162, las PS, dest O, 
dis O', dést P, last Y, dost S, dast, 
ldst W, dust S; (back of) éamba Wn 
167 (< Si). 

handful mutta O, farxam, baméa P; 
(double) mié W. 

handkerchief riiimal, désmdl P. 

handle ldstai (v. las) PS, desta O, °ai, 
habzai P, dasto, lasté Y, wad W, 
dasté 9; (of a spinning wheel) éar- 
xanuk Y. 

hand-mill meéan PS', °in O', mucin O, 
garat P, bandux, lingon, yurzuyo Y, 
karksang 8; (small, for salt) yexio Y; 
(wooden, for pounding gun-powder) 
banduxéuxo Y. 

hang, to jaredal, zangal P§, lala- O}. 
Ztrov- W. 

hang up, to laméw- P. 

hanging auzdn(d) O, dwézan P, 8, lamé, 
tdla P, owezon Y, awejan 8. 

happiness xusdli O, xuiwaxti O, P, 
awusané Y. 

happy wus, wusdl O, awushdl P, xués- 
waxt P, W, xusdn Y, xos W. 

hard ney, Sax PS, ting O', ydwert P, 
saxt P, Y, 8S, Sax Y, kullan, sox S, 
jue, tun W, was 8S. 

hardness sazxtz P. 

hare soe PS, cargos O, °63 P, °us Y, W, 
sikak O, 8sa° O', khédragit, sahdk P, 
siy Y, sii S, sii W, situm [8°] S. 








harlot kanéani- O, P, yar P, kuma Y. 

harsh bog P§. 

harvest daryok 8, cdw, kist §; (wheat) 
yadam-larovo Y. 

hash kurma P. 

hashish éars P. 

haste biwari P. 

hat topié O!, 

hate kind S, °a W. 

hate, to bayz kan- S, bayz car- W. 

have, to laral P§, dar- O, dér- P, lar- Y, 
dér- 8, widar- W, der- 8. 

haversack néata 8. 

hawk bdsd O, P, °@ 8, bag, baz, kire- 
yal, lumeit O', Sayin, sayurz Y, cd- 
cul 8, cup W, karéapai 8. 

hay wage PS, xér P, yor} (?) S. 

hay-stack xérddn P, uséeno Y, udtin S, 
wusdon W. 

head sar PS, O, O', P, W, kal, sér P, 
pusur Y, sor S, kal S. 

head, top of v. top. 

headman ausakdl, malek P, arbab, éar- 
wal Y. 

headstall avzal S. 

healthy roy P8, bal O, joy O, O', sald- 
mat P, tandrust, tazo Y, béfiriita, 
sihat W, jor 8. 

heap kat P38, rds Y; (of grain) riyasa, 
wana P§. Cf. stack. 

heap (of sheaves) sosé Y. 

heap up grain, to sér ken- 8. 

hear, to aur- Wn 167, Grwedal PS, amar- 
O, O', harw- P, nayuy- Y, apaas-, 
sud S, kstiy- W, sen- S. Cf. listen. 

heart zra P§, zli O, O'/, zur P, zql Y, 
ouzui S, dil, pazov W, zaré 8. 

heat byds, parma P&, garmt, Sundrt W. 

heat, to ¢db- P. 

heaven beist S, behist W. Cf. sky. 

heavy driand P8, wazmind O, gran O', 
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giran P, yary Y, wazmin S, y?rting 
W, wazmen 8. 

hedge wéyd P&; (thorn-) parzint Y. 

hedgehog ziZgai (v. ziZ) PS, jarya O, 
sizgdi O', rarpustak P, sit, sayur Y, 
Sayor S, W, warpustak S. Cf. por- 
cupine. 

heel pinda I'g, Sa O', pdéna O, °no Y, 
khurt, péipa P, panio Y, pdéne 8, 
poina W, pérnak §. 

heel-rope pul wd§a PS. 

heifer yunaji O, raytim W. 

height gadd P. 

height-sickness sudy W. 

hell dozax PS, du° S, W. 

helmet tay, xol PS. 

help kumak i) P, S, yaré Y. 

help, to kumak car- W. 

helpless ndildj P, biddra Y, bé S. 

hem laman, mayzai PS, daman O', °an S, 
avldnd, damané, lamdo, madiri Y. 

hem, to nimil- W. 

hemp éars P, 

hen ¢irga PS, kirzi O, °zi O', kury P, 
krrio Y, kuréin, mahak S, kerk, 
mok W, 8; (wild) kury-e 
dhdrt P. 

henchman jellat P. 

hence indawt O, mén O'," ecend, enhaht P. 

hen-house yost W. 

herd ramma O, P, romo Y; ‘of cows) 
pada O, éarvd, galagau 8; (of goats) 
ramé 8S; (of horses) galla O, P. 

herd cattle, to éardn- S. 

here dale, ra P8&, inda O, ékenhak, 
ehestak, enhak P, molo Y, mééak) §, 
Pram W, ude, yudand 8. 

hermaphrodite fajunak (v. Saja) PS. 

hero mayanai P§, palawan P. 

heron fazia Y. 

hicecough silgié O'. 
38 — Kulturforakning. 
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hidden yalai 18. yale, yinid) O, yaibi, 
pet VP. 

hide, to ftana- 
‘oneself) aaz- DP. 

hide, v. skin. 

high hask, lway, ucat V8, dig OV, O', 
pabéga O, belandi:, rust, wakhé YP, 
brldnd Y, °and S. W. wité W. 
andé(?) 8. 

hill bok, tapa 8. Cf. mountain. 

hillside sasto Y, pudta W; (steep’ paifar, 
visdo Y. 

himself xusdr P. 

hinderance az P$8. 

hindmost, the pestina P. 

hindpart {of animals) &packera Y. 

hinge, of a door vy. doorhinge. 

hip suji O, suna O', sébjz P, péro Y, 
Sauzt 8, guyak, mare? (?), suj7d, Sainj W. 
sévje, Sin 8. 

hip-bone ga P&, hadd-e ménika P, mizisté, 
brok, da pigséan blok Y. 

hire kerd P, ki? 8. 

hit zarb P. 

hither ra P§, idal O', mii-ba S, taram W, 
yiva 8. 

hoar-frost asai PS, para Y, sak W. 

hoe ka‘ai, saspar (v. spdra), PS, kulang 
O, P, kafan O'”, saépar P, kaland S. 


Y, pas ken. 8: 


Ure 


°da Y. 
hold, to daral VS wr-uk O, dér- P, 
wider- W. Cf. bave. 


hole kijak Wn 168, strat PS. ka O, 
thdy P, surv Y, rus, sérv W, éak, 
koUy7 S; ‘of the ear) yar O', isroz, 
sambok &. 

hollow éit 0. gox Y; (below the sternum) 
kaftt Y. 

hollow piece of ground pier O. 

holly-oak banj Y. 

home kdla ‘v. kala) PS. 
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honest nugzlis 8, at-karkin, malimdor W, 


honey angin Wn 169, gabina P8, pin 
0, O', vira-i zambiirika P, agimin 


Y, at Y, S, W, asdl 8, Ww, 8. 


honey-comb pydsa (v. Zmanj) P§', pidca 


ol. 
honour ezzat P. 


Finglish-lTranian 
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hoof swa P&, sumb O, P, Y, 8, kanawo » 


O', coguli, sefloé Y, samb S, sam W; 
(cloven) gongarai P§, silé W. 

hook &dsté Y. 

hoopoe denula S. 

hope diméd P, Y, améd/d S, W. 

hopeful bawar 8S, amédvar W. 

hopper of a mill dil P, Y. 

horn sukdr Wn 162, 2har PS, sar 0, 
P, S, W, sukaz O', $1 P, 8% Y, Sa S, 
cau W, add 8. 

horse ds P&, ydsp O, ydsp O', dsp I, 


yasp Y, vrok 8, yak W, var §: - 


(ved) jéran P. Cf, mare, stallion, 
horse-clothing prigin W. 
horse-dung, v. dung. 
horse’s load (half of) buy S. 
horseman, v, rider. 
horse-neck Skyiti Y. 
horge-race paga Y. 
horseshoe ndl O, 8. 
hospitality melmastya (v. mela) PS. 
hostage yost W. 
hot tdu Wn 160, tod P&, tok O, tak O', 


dam, tapd P, pre, suzin Y, garm 


Y, S, W. ydrm S, sundr, Hin W, 
kad 8. 

hour sdt O, P, §, gart P, sat W, 

houri hir P. 

house borjal, hor, mena, mesta, rina VS, 
nér O, nar O'”, yus, kala, xdna P, 


kvet Y, can S. win W, cid S; (two 


storied-) send Y. 
housewife mernian (v. nena) PS, cestena O'”" 





I 
| 


houseowner, position of a kateuddi §, 


| how [carayg PS], carang 0, zanéng ; 


camin Y, cand S. 

however walé P. 

how much/many? cd P&, ciin(d) 0, éé, 
feka P, éand, éamin Y, comand §, 
cum W, ciind §. 

howl, to variiy- W. 

humble-bee boburé Y, zaydlug §. 

hump kwab PS, képdn P, hyrfo Y, hif S, 
kap W. 

hump-backed Giiyat P8. 

hundred st Wn 160, sal PS, sa O, sit O', 
pond yustak, 86 P, sad P, Y, W, 8, 
panéwist, sor Y, sdé S, teid §. 

hunger lwaza PS, guinagt O, yuréagi P, 
Zondokt 8. 

hungry wuria Wn 161, wazai P8, 
arunuk O, atranak O'" yuréa P, 
waharay, (wyusiyo Y, Zzwondoh 8, 
marz W, magjanj 8. 

hunter pdlawan S, palawon W. 

hunting '3kdr O, sekdr P, ‘Shir, waina Y, 
tw 8. 

hurt augdr, jak O. 

hurt, to mac P. 

husband mctya9 Wn 159, mera (v. mara- 
nat), caitan PS, ce? O, mal O, O', 
wai) PP, 8fe Y, makoky 8, di, 
sauhar W, dar, sitma(!?) 8. 

husks poky, sabustaf Y. 


| hut (on a mountain pasture) xarvo Y, 


htié W, krié 8. 
hyena koz PS. 


I 


T md, rd, zo PS, az O, O', 8, mun O, P. 
an P, man, zo Y, mak S, wuz W, 8. 
ihex wiztk, yuks W; (male) nardir Y, 8. 
Liimdné Y, rang W: female’ naxcir- 


vazo Y, buz, merg W. Cf. mountain- 
oat. 

ice ydx O, O', §, karran O', ix P, law- 
sara Y, y2x S, yir, yaz W. 

ice-house yaxdan YP. 

idiot léw S. 

idol but P, bat 8. 

idol-temple butadna P, bad® S. 

idolatry butparasti P. 

if agar P, Y, ka O, wahgam Y. 

if not é ée P. 

ignoble bisz P. 

ignorant jel P&. 

ill (sick) ndjor 0, P, 8, ranjir 0%, 
bésté, bimdr P, be? S, 8, chard P, 
lurvé Y; (from fever) kuft 8. 

ill-advised nazaxt W. 

illness l@rova Y, bémdr7, kassal 8, bé- 
mort W. 

immediately psat Y. 

immersed sriip O. 

impale, to cérmiax P. 

impatient biwar P. 

impatience biwari P. 

impendent bilayam P. 

impolite béadab S. 

impossible ganda PS. 

imprisoned band? P. 

in ci Wn 161, kée PS, né O, tar P, S, 8, 
ba Y, da Y, W, ma S, dar W. 

in all crullas P. 

incite, to aZiyil P§. 

indigestion ayé; P8. 

in front of, v. before. 

in order that ta Y. 

in time bajdi P. 

inch, an baméa P. 

inconsiderate biyauri VD’. 

incrustation kror Y. 

indeed xu P. 

independent rudextiyar P. 


| 
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| individual Zawai P§, nafs Y. 


inflamed wuyin PS. sum, xrind O. 

inflammation phunJéd P; (of the Inngs: 
$ii-dard W. Cf. swelling. 

inflated skin, v. mussuck. 


; informed wabar O, P, Y. 
{ information aabar Y. 


inheritance mirds &, W. 


' injustice haif P, zulm W. 


inkhorn dewet P. 

innocent béyaibh 8, bégund 8, W. 

innumerable askardr, bihisdb P. 

insect, n. of an wang O, ¢alkrrmo Y, 
wauert W. 

inside zdare Wn 169, {danana_ P$%}, 
dariin P, S, (n\adram Y, dartinya §S, 

insipid skdt Y. 

instead of héwaz P. 

instep rasan, 8fina Y, puband, puit-i 
pa SS, G (pitd kaf), pes-i-pa, 
tasken W. 

intelligence wt3 0, agl P. 


intelligent poh IS, usydr O. CE. 
wise. 

intention bend, gast, mudd, niyat. 
xatir P. 


= 


into ki O, dar P, dariin, tro Y. 

intoxication kaif P. 

inundation v. flood. 

investigation bibdsxdst, surdy P. 

invisible yaibl, yatbat P. 

invocation duwd P. 

iron dspands Wn 161, ospina Ps, Ps’, 

din O, rd O, O', dhen, ri P, rrspén Y, 

ahén, *spin 8, tis(?), yin W, sepen S: 

(made of) @heni P, Y. dhanin S. 
margas Y: (of the eve’ cam- 

mardikig &. 

irrecognisable nazan Y. 

irrigate, to é@d- Y, (vehi! deh- 8, worai- W. 

irrigated xayob Vs. 


iris 


irrigation auzino Y, t7-didk S; ‘tirst) 
wokova Y, adkdv §; (second) diava, 
livdé Y, déhdv &. 

irrigation-channel wala PS, jot O, yudt 
O', trog-weéltko, wéliko, wolo Y, jovdr, 
nar 8S, carmu, wad W, wed S. CE. 
stream, 

irrigation furrow k/is §. 

irritate, to zoral PS. 

is, v. be. 

itch, to kel. W. 

itching buadr O, garg P, lyowé, wuri, 
rarisé Y, xrurtts S, 


J 

jackal giday [PS], 0, 0}, 
Soyol S. 

jacket kurti O, P, korée S; (woollen) 
mawar P. 

jar kiza Y, koze S, nalad W; (earthen) 
halalt P, sofo Y. 

jaw waca Wn 169, zdma P8, alata O, 
P, W, zambo O'7, kveliko Y, alazé S, 
lisd 8. 

jaw-bone kelidak P. 

jay menaka O'. 

joint mer W, band S. 

joke wasta P&S, mazak P. 

journey pld@ PS, safar Y. 

jowar, v. maize. 

joy sédgart VP. 

Judas-trec v. arghawan. 

judge mumaiz P, qazi P, W, kazi S. 

jujube-tree saziyo Y. Cf. Senjet Darra I’. 

jump yor, trap VS, xéz O, top O'. 

jump, to wratal (v. wurzedal) PS, -vist 
kan- P, ustusé: Y, araz- S. 

juniper youvurso Y, aréa, wast S, ydars W, 
hambaie 8. 

just insafdar S, adil W. 

justice adalat P, insaf 8, ddl, insaf W. 


§ayal O, P, 


Cf. merriment. 


i 
| 
| 
| 
i 
{ 


Hnglish-Tranian 


keep, to sd@tal P&, ur- O, dharéw- P. 

kernel zanai' P8§, mayz P, 5, Zirmélé Y ; 
(pine-nut) zuayth O; frice) Samda 0. 

kettle sofo tal Y. Cf. cooking-pot. 

kettle (porridge) kankato Y. 

key kilt O, hiliydst: P, kvelén Y, uskez §, 
wustk W. 

khan adn, xdavdn P, 

kick, a pi&paiz P. 

kid psarlai, warytimai P8. buzyala 0, 
gurit O, O', Gey W, gié 8: (newborn 
cana Y, §t?ndk 8; (one year old) sér- 
lét [PS], O', takacar, Zusaya P, édnoyo, 
Srayomiy, naréan Y, rizuk, take 8: 
(female during first year) isten P: 
(female, one year old) frayingo, prenjio 
Y, faryam S; (two years old) dusaya, 
taka P; (three years old) susara I, 

kidney [baddddi Wn), pirta-warga PS, 
gurda O, P, W, yulkak, clikak(?) 0', 
wulya Y, gul, wolk S, waltk W, tacj 
(wetsé) 8. 

kill, to wezen- Wn 160'6, wa-zlal (v. 
“zal PS, wéenaw- O, wazn- O', ay, 
mér- P, méz- Y, kal-, Zan- S, Ga, 
Say- W, kad: S. 

killed kugfa P. 

kiln wezan PS. 

kind, sort qism S. 

kindle, to Silaw- O, bala-, sil- O', lagéw-, 
théw- P, f@fov- Y, pedin- 8, picer- W, 
peden- S. 

king badsa O, 
mistor Y. 

kingdom pdds.ahWa P, malk Y. 

kingfisher macixor Y. 7 

kinsmau wlus, vig P, wés S, wes S, 

kiss, n. maca PS, paé O, maél P, bok S, 
bd, bam W. 


padka VP, YS OW, 


kiss, to A’ul PS, éus- P, boh-, gof- Y. 
kite cdr, kAlmury, karceyad W. 


kitten prékeze Y, pasbazgi &, pisznndu Ww. | 
lagging behind fPrind, partdwi 8. Cf. left. 


knead, to dyaZal, (k&e-)mandal P§, may-, 
musau- O, gty- Y, tum, wert. W. 
Cf. rub, 


knee zing Wn 169, zangitn VS. zaustak . 


(v. 2dntt) O, zini O, P, géendi O'” 


zik Y, zugg 8, Wrin, zonii W, zina §. 


knee cap parvatin Y, yénak 8. 
kneeling duzdni YP. 
knife cdya PS, édrthai O, kdliigak) V, O'" 


cakii O', W, kitéanék, ptékaus P, | 
kero Y, ki/él S, hag, tasma-kak W, ' 


ééd 8. 

knit, to jéza- O', woy- Y. 

knock, to brazd- Y. 

knock against, to strar- W. 

knocking at the door taxctaxr ©. 

knot giriya O, yunda O', gere DP, gro, 
yuret Y, g*re S, jirex, zerax W, 
giré §. 

know, to pazan- O, pan- P, dis-, v?zan- Y, 
waziin- 8. Cf. recognize. 

know thou bedan P. 

knowing dg@ O, dmucxta, ddninda, hi- 
lata P. 

knowledge elin VP. 

known zda PS, mdlim O, aydn P, maliim 
P, W, mdlam Y. 


knuckle brok, éaté, kyox.t)-yaste Y, mer W. 
knuckle-bone (used in a game) aryund | 


PS. 
kran (coin) Aird VP. 


L 


labour hid Y. 
labourer (agricultural) duhkydn Y. 
ladder xarxaé O', stuldn, gop DP, zind 


P, S, afsinyo Y, satin S, warar W, ; 


narvind 6. Cf. stairs, 


ludew 33% 


' ladder, rung of a pokoy Y. 
- Iadle 


avzano, avzaniko, 
kafé S, wectim W. 


narkafer Y, 
Cf. spoon. 


lake dand O, hduz YP, 8, haud Y, z6ie¢ 
Y, W, kal 8. Cf. pond. 

lakh, 100000 dak VP. 

lamb ewrai PS, O', brat O, lyérai O'7 
yardeudas P, wari, wirk W. warg S: 
new born- worya Y; female wérak S: 
f. one year old woryo, woryiko Y; 
male worok 8S; m. one year old nar. 
worya, prasilané waré Y. 

lame rug PS, gut O, gudai [P8, O', 
kutté bP, gut(t) P, 8, lang P, 8, W, 
§el Y, gal S. 


: Jament feyan P. 
. lamp palta [: wick} O, éerdy, faniis P, éirty 


Y, dirdydan 8, cordw 8. Cf. lantern, 


: land, v. country, field. 
' Jandslip fot W. 

- lane ééla 
' Janguage lauz P. rdian Y, zectik S. Cf. 


wv. kelaé VS. 


tongue. 


| lap »éz PS, damen VP. 
; lapis lazuli /azvar Y. 


large, v. big. 


‘ lasso kamand PV. 
> Jast dicir O, axeri TV. 
‘ last year (parésa Wn. paros VS, prasul QO, 


“al O'”, parasuy TP, prasal Y, persal S, 
pard W, parsdl, parieds 8; belonging 
to- parding? W ; -lat one inzasal can O"” 


i late der O, néiwaxt (PS). O, O', Y, yir P, 


da 8, det W. 


' later bé O, ga 8. 
: laugh, to wandal PS, wan- O, khan. P, 


xoud Y, wxand- 8, kand- W, sand- S. 
langhing khandi P. 
laughter .canda iy. randal: PS, can? O, O'” 
kanda W. 
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law geriel Y, gdniin W. 

lawful rawd P, halal, halar Y. 
lawless bitamiz P. 

lawn sarza S. 

lazy kahal Y. 


lead surup P&S, surb P, arziz Y, s2rb &. 


lead, to rd-w- Wn 166, kutal- §. 
lead away, to bdtlel P8. 
lead down, to tn- P. 


leaf pana, paca P8, birg O; Y, S, §, 
pat, puxa O', pin P, panék Y, palé W. 
lean narai PS, dangar [P§], O, O'”, léyar P, 
dolk Y, xardb Y, W,S, °be 8, léta W. 


lean against, to piitriiz- W. 

leaning on takia YP. 

learn, to- yuxs- Y, pazin- S. 

learned zda P§. 

learning hilata P. 

leather Ziu Y, pitst S, manditk W. Cf. 
skin. 

leather-belt karapéi 8S. 


leave n. ruxsat(t) P, Y, W, ra° S, rwer- 


sat Y. 


leave, to dm Wn 160/1, (pre-odal (v. 
pra-) PS, g- O, z- O'”, wast- Y, la ken- 


Y. S, la-cer- W. 

leaving rawdn P, rahi Y. 

leech Zawara PS, Suwluk ©. 

left (hand) kip P8, é&p O, P, S, W, S, 
cela C, cela O', cop Y. 

left behind pate P§, Ozuk O, mdnda VP. 


left behind, to be uzeh-, daruzeh- P, 


Jaris- SS. Cf. remain. 


leg fanga FPS, leng P, ling S; of a hed 


Zenpdiliko Y. 
lentil nask P. 
leopard prang PS, palang O, P 


, 


white- pos W. 
leprosy prang PS. 


¥, 5, 
W, S, prong O', parén P, dzdda- 
palang Y; (a kind of) war-palang Y; 


English-Iranian 


less dis S. 

lesson sabak P. 

lest badd, bdddt, né ce LP. 

let loose walds O, éla, yala P, hate, 
yalé 8. 

Jet loose, to d-dret Wn 160/1, la ken- Y. 
Cf. leave, release. 

letter xatt O, P, kdyaz P, W. 

liar daryal PS, durtiygit P, °yi W, 
duréygt S. 

liberated, v. let locse. 

lick, to caf- [P8], O, lus-vék 0, lis- P, 
neriz- Y, lés- S, lit- W, dak. §. 

licking éata O. 

lid barydlai P&; (of wooden trough) 
axuno Y. 

Jie n. daroy PS, drigi O, dréSi O', durity 
P, S, W, Gopi, fyeli Y. 

lie down, to cemul- Wn 160, camldstol, 

yazedal PS, nw astak) O, dugur., 

rhiz- P, layn-, naliv- Y, nesi- W. 
swak, Zwandin PS, wmr O, P, 

any W. 

lift up, to riyawdal PS, fhab- Y, zenz- 8. 

ligature on bow pad W. 

light (adj.), v. bright. 

light (not heavy) (jspuk PS, O, subuk 
O, P, sa® Y, S, 8, si? W, alukai 0" 
ranjk W. 

light n. rund Wn 161, rand (v. rin) PS. 
nity O, P, S. runat O', rhing YP, 
drunyo Y, rugsdnti) Y, §, nat S, 
nir, rosanai, voin W, méden 8, (lamp; 
cirdy S. Cf. brightness. 

light a fire, to v. kindle. 

lightning bresnd PS, barg O, Y, 8, drus 
O', balk, jabalak P, veliwo Y, 
dtasek 8S, dte? S, dtatak W. 

like ytinde, laka PS, padak O, dhir(angs P. 
-gnik S. Cf. resembling. 


life 


' like, to &dyal PS. 


limb hadama Y. 

lime ¢una Y. 

limp, to ngigedal VS. 

line karsa P8. 

lined galami W. 

linen son, z°yér S, kodnok W. 
linseed imoyd Y, katdnak S. 

lion &ér P, &, W, Str Y, babr 8. 


lip su, sin Wn 161, sund' PS, lab VU, . 


P, S, W, sunda O'”, lawé P, por&ik Y, 
rivlav S, lafé W, sand 6. 

list chéra P; of names pegk P. 

listen, to nyttal PS. 


Indea 


Vr 
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long wéd PE, driy O, O', bisté P, van Y, 
dardz $, 8, ragduk S, varz W. 

Jong way frac W,. 

longing cwab PS, armdn, ydra P. 

look, to kas- S, dedi W. Cf. 
regard. 


see, 


look here ma S. 
: looking about didre Y. 


loom saaxtaram)(?i Y. 
loose yayand, wor? PS, walas P, Ss, 


' loosen, to aratel (arat) '$, moz- 0, 


little, a lag PS, dusk? O, kop, yila Y, cov, - 
' lose, to haréw- P, gvibd- Y, apanis- &, 


wokiak S, andak, kam W. 

little, too yéso P. 

little finger v. finger. 

live, to zindagini hen- 
car- W, 

livelihood guzaran P, guzardn Y. 

liver yina P8, jair O', jigdr P, Y, S. 
W, 8, yéyon Y. 

living, v. alive. 


S, 


myuz- O', laséw- P, wien-, yuwan- Y, 
wudiy- W. 
loosened hafe S, walds S. 


nis- W. benes- S. 


- lose the way, to rapic- W. 


zindagoni 


loss talaf O. 


lost wruk P8, barbat, yun ds, sark O, 


lizard [samsara, karboyai V8), kirwdas, — 
latak, siSmar O, samseri O'”, karwas, | 
sildnd P, karbasa, salaku, yancilyd Y. | 
karvisik S, karbas, Ot W, [édrbiisk | 


(Sk.) SI]. 

load bar O. 

load, to legal (v. legel) PS, dad-vék O, 
vira- Y, 

lobe of the ear kanik O'. 


gum P, gvib Y; (in gambling; pay PS. 

lost, to be har- P, ap7- 8. 

louse zyGnzi Wn 169, spaza (-2-) PS, spat O, 
spat ©, ispo P, spo Y, *apal 8, 
$18 W, sopaz S; ‘small, red) wraje O', 
Cf. tick. 

love mina PS, aSuyi, eég, dést?, mahabat, 
meher P. : 

love, to bilur- Y. 

lover mayan (v. neina) PS, dsug(baz) P. 

low post PS, Y, landat, tut 0%, wachan, 
xamba P, past S, W, néd,?) S. 


' lower lara PS, toru Y, *éir S. 


lock jandra (v. Zaranda, VS, kulf O, © 


P, 8, kalf Y, 8, kulp W. 

lock, of hair wrrbal PS, kakul P. 

locked gil O, Sox S. 

locust malax P§, VU, VY, Y, S, meo> W, 
mév O, O', fusfesiya, yaspa Y, mitr,?) 
W, cidisk, Zid° 8. 

log pags Y. 

loins past §. 


lucerne spesta [S, srryoyo, prtio Y, 
yurtk S, wizerk W, yorj(?) 8. 


: Jungs gaia Wn 161, pappits, saga PS, 


sus O, dad O'”, papé P, papas, sus Y, 
yal, dF S, SS W, S. 

lupine saftal Y. 

lying down midst Wn 
nwastak O'. 

lying on back stin P§&, stinyo Y. 


162, VPS, gal, 


M | 


m, the letter mam P. 

mad lewanai (v. lewa) PS, diwdn(a) O, P, 
tag P, dévoné, léw S. Cf. stupid. 

madness masti YP. 

magic jadi, seher PV. 

magpie k¥unyo Y, kyéviak/g S, kirdepé 
W, ki8ebs 8. 

maid peyla PS, éimitkeryo Y. Cf. girl. 

maize [juwdr PS), Sdéta O, dujdr O',/ 
jowart O, P, ju? Y, cilai P; ear of 
litakt P; straw of kuso Y; beard of 
bamboli Y. 

majesty huzur W. 

make, to réz- P, gax- 5. 

make water, to v. urinate. 

male nar PS, P, Y, W, nerind O, nérdk LD, 
yas WwW. 

male child jura P. 

malice ydrat, saitdéni P. 

malicious Saitén P. 

man sarai PS, O, O', ddam P, W, 9S, 
manes, méy P, maya, mez Y, ddam, 
malok 8, dai, mardina W, ma° §, 
xtilg W, édrik, mardina §. 

mane dwi, wraz PS, yal O, P, Y, 8, W,S, 
éalo Y. 

manger auaur O, detir O', BP, Y, ‘or 8, 
ruz-adxcur W, venir S. 

mangy paman (v. pan) P§. | 

manner §an P§, zail P; in this hérangi}; | 
in what carang O, hérangi P. 

mantilla, a woman's- pakol 8. 

manure, vy. dung. 

many zut O, dal, yalaba VP, Zahdnd XY, 
fai 8, taki W, baz S. Cf. much. 

many, how cin(d) O, 

many, so On O, 

marching kié P. 

mare aspa (vy. ds) PS, myandéni O',7 


Cf. do. 





English-lrantan 





madidna DP, mayoyo Y, biital Ss, W, 
maddiydn S, madak W, very 8. 

markhor fem, mdrxor O, biz, croug- 
v9z0, mazoyo Y; male crait Y, janwar, 
éuok S, suraa W. Cf. mountain- goat. 

marmot dala(?), win Y, winck, wundok 
W. Cf. weasel. 

marriage nikd O, W, nekd P, wada §, 
katauddt §. 

marriage prosession wrd PS. 

marriageable age wdda S, 

marrow mdyza P8, miiyz O', Y, W, 5, 
moyz S. Cf, brain. 

marsh gira O'. Cf, bog. 

marten (pine-), v. pine-marten. 

master caftan P§, baddr, céstan O, sched, 
xadwdan, zdwand P, und Y. 

mastigate, to v. chew. 

match gigird Y; of a gun pilta S. 

matchless biazimi P. 

match-maker rebar PS, dalldl P. 

matter hal P, trik Y. 

matter, v. pus. 

mattock, v. hoe. 

mattress tégak P, wayan Y, kirpaéa W; 


filled with cotton purtm Y. Cf. 
bedding. 

may be forme Y. 

meadow wurso P8, tdla, maryuczdr, 


alang P, miryo Y, méry, sarza s, 


goz W. Cf. pasture. 

measure (of grain) oZai PS. 

measure, to mda- Y, kaé O'; (liquids, ete.) 
pyamal PS. 

meat [ywaie, “zardh” Wn), ywasa PS, 
gdka O, "2 O}, yd VP, Y, gust 8, W, 
padf 8, past W, gust S; roast kabdp VP; 
—or fish ngolai PS. 

medicine dawd O, elaj P, @° Y, dart P, 
“WY, darmdan, diwai V. 

meeting jalsa 8S. 


melon khérabuj P, lara Y, xarbaz(a. Y,S, 
biz 8. 

melt, to fro- ¥, *au saw- 8. 

memory yad O, Y, détar, yid W. 

mending mahalam Y. 

merchant sauddgar O, P, “ager Y, Sogar 
8, W, saudager Y, bazdrgan S. 

nierriment xcusalt O, mastt, ruswasxti P, 
waly Y, Cf. feast, joy. 

merry wuswaxt P. Of. happy. 

messenyer astdjai (dstawul) PS, kaset V. 

middle myanj (v. mld) PS, manz O, nesp P, 
miydne), nasm S, malung W; in the— 
matkhar P. 

midnight nimis¢ O, bardbar xsovo Y, 
nimgab, nesmesav 8, brdbarnayd W. 

milk 83a Wn 160, pai, &auda PS, pak O, 
Sipi O, O', pe P, xdira Y, xdm §, 
Sari W, siivd 8; (sour) Samze Wn 169, 
trosp S, trin, tris W, maska (incorr. 
for butter) S. Cf. buttermilk, curds. 

milk, to cék- Wn 161. lwagal PS, dus- O, 
dus. O'”, dité- P, litz- Y, dés- 8. dic- W, 
diij- 8. 

milk-cup, ‘wooden; x§ii-k¥csa Y. 

milk-pail lawaytina (v. leasal) PS. kizaré 
P, lipéa, vasé W. 

milk-rice ¢irgrinj Y. 

“Milky Wey” carci falak, warwan Y, 
kakason W. 

mill Zaranda PS, dsyad O, jandra O',7 
xéra P, xiryo Y, vudari 8, xadorg W, 
xedérj S- Cf. handmill. 

mill-broom faru, rafiko Y. 

nill-race trébi Wn 169, x?rani O', na- 
woyd Y, nawok S, niu W. 

mill-stone pal P8, O', wéragir P. ui 
saguv Y, xaddrg-yar, wirt W. 

mill-wheel carx O', wirdan W. 

millet (Panicum miliaceum) éidan Wn 161, 
Zdan P8, arzan O, azan OO!" drzan YP, 


Index 
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yurzun Y, wugddn 8, arzan, yirzn W, 
pinj 8; (Panicum italicum) oft 
(dyafal) 1's, ga P, yavarso Y, (jawaus 
Sk., §). 

wimic, to pitti. W. 

mind haz S. 

mine Ziinan W. 

minister wazir 1, Y, S. 

mint ‘plant; welanar PS. 

mirror dina O, O', P, W, dhena, wea DT. 
dino, Biboyo Y, ainek S; looking- glass 
siga 8. 

miser bail S, bayali?} W. 

miscarrying apeydza PS. 

missing bijd LP. 

mist dund, laya PS, manyar VP, 8, mi:- 
Gyiko Y, ar-tagdv-yat (“it came 
down ” ?) 8. 

mistress bibi P. 

mix, to lay- [P$}, 0, vaddy- Y, alalas 
kan- 8, a° car-, sdnd- W. 

mixed gaf P, kati Y. 

moat xandak P. 

mockery tdna P. 

mode <ail P. 

modesty haya P. 

moist, v. wet. 

moisten thoroughly, to nidid- Y. 

moisture nab Y. 

mole xal P. 

moment ldza P, fasl S. ; 

money hily Y, paisa Y, S, yarnd, pals, pil W. 

monkey maimiun S. 

month mast Wn 169, niydst P§, mai O, 
mehi P, n0, mox Y, ma §S, 3, mij W, 
miat §. 

month, vn. of a hamal V. asad, simbuld, 
tamia W, kaus S. 

monthly méhin P. 

moon miyast, waimai PS, spoZmai PS, a, 

maryok, matau O, mahédk P, imoyo Y, 


SESS ates 


mdtou, wulméek S, motab, Zamak W, 
mist S; the new héldl V. 

moonuless night tarogmat (v. 
PS, trézZmai O'” 

moonlight rabana P§. 

moraine abiiya Y, ambol S, judi W; heap 

more digari S. {of stones wdris Y. 

moreover balkim O. 

mornirg sd O, P, sacar O'", ruédn P, 
sthar P, Y, 8, subaliyo, sdrpagd, 
wise Y, vadt, sub S, rux, sdrake, 8: 
in the- subdamik W. 

morning-meal pizvani W. 

morsel nwarat PS, ndyt O, tok P. 

mortar 6yur P. 

moslem musiulnidn PV. 

mosque mazdik O, mazit Y. 

mosquito mésa Wn 159, ywmasd iv. yd), 
masai (v. mac) PS, pasa O, P, pa? W, 
myadsat O', gyibleniké Y, kurpasa Y,8, 
maxké, pase Y, joz 8, kanek, pidu W, 
éangin 8. 

moth parwina P, Y, W, parwinekog §, 
wie W. 

mother mor PS, madwé O, -v O', ai, 
ma(cd), mama P, nino Y, madjdar 8, 
nan 8S, W, S, madd S. 

mother and daughter meweha VP. 

mother-in-law xiedsa PS, sytty, ausii O, 
syry, wwosie O', wus VP, So Y, wos S, 
ausdoman, Las W, wis 5. 

motor-car métar P. 

mount, to dak- P. Cf. rise. 

mountain yar PS, Y, giri, kd O, grt O'7 
dhay, khandi VP. var Y, ki Y. W. S, 
alag, kit', §axa-yer S, taa S. Cr. hill. 

mountain-ash fiir Y. 

mountain-goat yarcanai PS, du O 


spo nat) 


Cf, dawn. 


; yr 
canai O'7, mésak, nawéir S; female 
sur P, janwadr W; male téy PL OF. 


deer, ihex, markhor, 


Einglish-Tranian 








mouse mazak Ps, bality, hawdr, dandn- 
ward P, piry Y, mus 8, W, pork §, 
purk W, pirg S. Cf. rat, 

moustache byt Wn 169, brét [P83], 0}, 
brut O, Y, bu? BP, b?° 8, wragt 01, 
vrut Y, sdbrut S, brit W, birut S:- 
large brutéapar W. 

mouth xiila P8, ddn, poz O, pysz O', 
sond P, pekoreé, yurv Y, foe 8, tak W, 
yev 8. 

mouthful inda P8, teka P. 

mouthpiece of bellows baliilo Y. 

move, to xwajedal PS, chyim- VP, mitz Y. 
taé- W. 

nove, to v.tr. diméw-, Jukéw- P, inuza- Y. 

movement yiin PS, arakat O, malak, 
sar P. 

moving rawan S. 

much zué O, fertmdn, yultt, yalaba DV, 
anibow, boh, tipe, Zahand Y, fai, lip, 
ziat S, hisyar, fot, yafai, yafdi W, 
an O; so- mind, yenda Y; complete 
binds Y. 

mucus rama PS, bdlyam Y, gat, lisp W; 
(from nose) nezyo Y, xolm S; (from 
mouth) balydim 8. 

mad gel, matta P, jeriv(?) W. 

muddy xa PS, watraldy Y. 

mulberry tiara Wn 160, tit O. O', Y, 
S, W, f& P, merce, titi Y, tad 8. 

mulberries, dried mais P, kitort Y. 

mulberry-Hour pigt 8. Cf, flour. ; 

mule kacar O', qdter, yabi P, kacir Y, 8. 

mulla mulld O, P. 

multicoloured, v. piebald. 

multitude yalabagi, yuligt I. 

raurderer ddamkus P, fdduk Ss, sith W. 

murmur Sursur P. 

mushroom womba P&S cigyeré Y; .a kind 
of) pYanek Y; (white) warpist Y. 


musie sur P, mailis Y. sdzingé 8. 


musk tdtdr, musk P. 

mussuck, v. skin, inflated. 

mutilating nasak P. 

muzzle frusé Y. 

my jma P3, mandn P, man Y,S, zu W. 
myself maxsér P. 

mystery vamuz, serr P. 


N 


nail méc OU, O', P, S, S, kik P, mic 
Y, W; wooden ddrg 8; (finger-) nuk 
Ps, taxt ta angust O, nazxk O', nérk P, 
anaxno Y, ndaxiin Y, 8, no° W, nar- 
xok/g S, dager W. 

naked “oon” Wu [= tin < *bagua-’, 
layar (barband] P&, liié O, P, Silex Y, 
°ax 8, W, °ak 8S. 

hame nOm Wn 158, nam PS, S, nam O, 
P, Y, nim S, nong W. 

hirrow narai P&, O, tang O, S, W, 8, 
tan O', dind, lundu P, tago, trok Y, 
bik, tanik S: -street tangi P. 

natural wuddi LP. 

nature §in P§; condition tab P. 

navel név Wn 169, nun) PS, nefak O, 
naf P, S, S, nif Y, nof W. 

near paré Wn 168, zarma Wn 169, cawxa, 
naidé VS, boy 0, boi O}, da, dal P, 
kartb P, 8, 8. g° Y. nazdtk P, na? Y, 
tari, tartar P, falo, sut Y, 8 W. 

pearest to the village warbéi P8. 

necessary lézim, mundsib O, wajip P. 
cartr P, Y, bakor S, W; is- boya PS, 
bdyad 8. 

necessity zartri Y. 

neck ydpa (v. yayal) PS, O, mayzat wv. 
madyza), warmez P§&, gardan O, nu- 
kanddit O', mandé P, skyui, sile Y, 
gardak, yortk &. gerdan W, mak W, S, 
tor W. 
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| necklace ofai P8, ghana P, garai, mo- 


drayé, xafabandé Y, perg W; silver 
musti Y. 

neckrope of yoke sabaranj, samlasiko Y, 
rIpk W. 

need, to Zirer;>- W. 

needle sunzan Wn 162, stan PS, sini O, 
8° O', sidin P, sinjo Y, %étan S, sic W, 
se) 8; (packing-) yorsam Wn 168. 
sparzai PS, tébana O, xavéiin. judl- 
duz Y, °6z S. 

needy gilaz 8. Cf. poor, naked, 

Negro habasi P. 

neigh, n. [8asnat, han 
hengas P. 

neigh, to stein- O', usun- Y. 

neighbour hamsdya P, a’ 8, jar P, 
amsayo, grambeku Y, amasye 8. 

neither-nor ndi-ndt S. 

nephew (brother's son) wrara IS, rdsrat VO, 
rast O'", biydyurok P, vraiptr, vrért 
Y, vrica man §, vritpatr W; ‘sister's 
son) xurayat (v. or) PS, xrtyupok P, 
rurt Y, wir 8, rariyon W. 

nerve pala, wuza P3. 

nest manjala, tan O', yério Y, parenda 
xan, yééa S, yoo W. yéd 8; bee’s- 
for PS. 

net wraz Wn 169, tor PS, dam OU, VY. 
alke S, tor W, ped S. Cf. snare, 
trap. 

nettle aulxadi Y. . 

never heé kala (na) (v. kala) PS. te- 
waxt W. 


PS), ingas O, 


' new nawai PS, niiw O, nydw O', nd FP, 


nowoyo Y, nuwok 8, fad W, nu 5S. 
news zabara O', auhdl P, xabar P, Y. 
W, 8; good zerai PS. 
New-Year festival naurdzie) S. 
next year Zdsay P. 
next world, finally axerat Y. 


niece (brother's daughter) wrera (v. wrare) 


PS, rasra O, rasta O', vrérigo Y; 
(sister's daughter) xorja (v. .xor) PS, 
wuriyo Y. 


nice, to look ywars-vek O. 

night §pa PS, 4a O, &ydu O', wiijydr, 
aawan P, x ovo Y, f2rsbu, sab 8, 
niiyd S, W, fab S; part of sima PS; 
~shalt sip W; this very wydrawydr L, 

nightingale, v. bulbul. 

nightmare wapasa PS, vayd S, W. 

nine nah PS, na O, nd O', né6 VP, nou 
Y, S, niu W, ndw § 

nineteen nitlas iv. nah) P§, nés O, anés 
O', nans, nuzda P, nitzda Y, nowad/dos 
S, dasnal W. 

ninety nawe PS, nie O, nawid ¥, 

nipple, v. breast (femiule’. 

nit rida PS, r5hv O', rasko Y, zany W. 

no na O, nd P, not W; ‘adj. hae Y, 

noble héki P. 

nobleman mirzé VP. 

noise (lya, yaw, suewal, Zt, Zaz PS, 
sar/p P, awaz Y. 

nook cavda P8. 

noon ydrma/a PS, °9 O', uid? O, °6z 1, 
v2 W, mixen Y, ast, maikeni S. 

noose paxrwandai VS. 

noon madir W. 

north Samdli O, bP, Sal W. 

nose piza Wn 139, paza VS, “ak O, 
nint O, O', dandy, nest P, fesko Y, 
fusck, nic 8, mis S. W, nej S. 

noseless, etc. bipai VS. 

nose ring pezwain iv. paza) PS, nali PV. 

nostril gemzZa Wn 169, spagma PS, par- 
wdina O, suzmi O'", binixdn, damd.cal 
P, faskafsurv Y, dimay, fasak-poace 8. 

not na PS, PLS, S, nak O, é1, ée, Eu, ¢, 
no, na, Y, ne W: not nista PS, 


is 
res VY, nest S, nist 8. Ch. don't. 
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nothing éuwa Y. 

nourish, to nmdnjal PS. 

now 08 (osedal), no (v. nan) [<< nor] P§, 
pert O, O', badi, yé, ydri P, wos Y, 
diga, ingé, nakso, psat, sd(?) S, niv W, 
sid 8. 

numb Japa Y. 

number sundr P, imal Y, 

nurse ddaya S. 

nurturing parvari§ NS. 


O 


O! ai O, d, ai, 6, dyd, wé, yd P, ai Y, 
e, o, wa S, alld, ei, wai W. 

oak balat O, 8, yan P. 

oar fe §. Cf. spade. 

oath ywar O, O1, kasam O, 4° 
quran P, wor Y. Cf. swear, 

oats jaudar O', dasin 8, leso Y. 

obey, to nyutal, manal PS. 

observe, to thdr- P. 

obtain, to v. get. 

object maxsad P. 

occupied mangir I’. 

occult knowledve panjhéd Y. 

of pa Wn 163, da V8, tar O, fa O'. 

off, away Ladir Y. 

officer hafsar 8. 


P, Y,S, 


oil tél VP. 
old (living things) zoy Ps, 2a/ 0, oO", 
katfé VP, sor Y, wyar W, pir 8, 


(inanimate things) kéna P, ko W. 
kuhno, télt Y; (man) chatadhayt Y. 
mitisaféed S, W, safeban S; Qvoman 
pirazdl, piraki, zal VP, coro Y, kame. 
pir &, 

old age kaltéa P, 

olive-tree [Xona, sawana D8), s6ean O'" 

olive-coloured spisé Y. 

onminde Wn 163, biitde, pa V8, 8. jer, sar O, 


Index 


zdr O'", ba P, bar P, Y, po, sko, tro Y, 
ru, 8dr S, da, rii-i, sok W, pt S: at 
the top of sd(7) P. 

once jal, kala P&, waxti W. 

one yau PS, sé O, 8a O', Zu P, ya Y, 
wok, yak 8. iu W, yt 8; fof several: 
yityo, yukveyo Y. 

one another (h)jalaman W. 

one each igén igin W. 

onion pid: O, S, piy)az, tekut P. piy Y, 
piuk, piyoz W. 

only guj O, fakat P. 

oorial més-i kiskdr S ; (male) miya, naxdir- 
pazixé Y, kuakor, mon, war W (ef. 
ram); (female) saza P&S, susie O, 
mésak W. 

open arat, wit [<Q *wi-3ita] PS, aé P. 
wulai Y, hat S, at W, yét 8. 

open, to prdnatal, spaydal P&S, gabdda- Y: 
(the eyes) yayaw- O. 

opened ror? PS, yalé S. 

or yi P, Y, 8, 280% Y. 

orange ndranj Y. 

order, to v. command. 

order, in—that fa Y. 

oriole, golden- ékdlpio Y. 

ornament [anjor PS], facl P, sarf?raze Y. 

orphan yalinu O, sayir Y, 80° W, sayér S. 

other 62, bal Wn 160, bal, nor [<< *an- 
tara-] PS. bé, béga O, bi O', Za P, 
dir Y, digar S, W, yan W. 

otter sanglat Y, saglavi 8, sagdrei, 
Sapis 0?) W. 

out panexta QO, 

out of breath hanadiy Y. 

out of place bija VP. 

outery Cig 1’. 

outside panéita O, -nésta O', bér, bern, 
mabér P, biavan S, badr, vicung W, 
vaiza §. 

oven tfantr ©. 


41% 
over par PS. 
overiiowed toe P§, 
overturned, to be parzedal PS. 
overturning éapa S. 
Ovis Ammon ydryali S (vy. mountain 


goat). 
Ovis Poli rts W; male vroks W. 
owl lagé O', Uf P, bam P, W, B, ba Y. 
gim W, 
own xpal P&, xui O, cwai O'”, xukdn I’. 
woy Y, ré 8, Finen W, ru S. 
own, to dar- O. Cf. have. 
owner badir O. stheb PP. Cf. 


pMaster, 


P 


pace pal' PS, wiyauy W, gam, gadam §. 

pack-saddle, v. saddle. 

pad nyorat, namla (v. lamcat) P8. 

padlock jandra (v. Zaranda) P§. Cf. lock. 

pain zawr P&, dard P, 8, 5, vam, tab 1; 
in the ribs brisiek O'. 

pain, to dim- O, bés- P. 

palace dargd, sardi P. 

palate kimai P&S, kam O, P, Y,S, kam W. 

pale rangzard S. 

palm (of hand) waryowai PS, “we, taldi 
O', kaf O, P, kaf-e dést P, dest &, 
“last W, peno Y, pion W, ben S. 

paradise behest, jannad P. 

parched, v. grain (parched). 

parents-in-law gad@ W. 

parrot fott O', tétt P, ttt 8, sauztiti W. 

partner Sarik P. 

partridge tanzarai, <arka P8, kauk 0, 
sdc(?), zraj O'”, bddana, Ztrez P, Zorzo Y, 
wusZiiir S, char W, zarij Ss. 

parturition stam PS. 

party ferka P. 

pass n. han 1, kutal P, S. sar Y. punuk 
S, wiyin W. 


4 a 

pass, to v. cross, 

passed ter Ps, O, OF, 

passing guzar P, 

passion cwab VS. 

pasteboard nounoyo Y. 

passtime sdattéy I. 

pasture car P§; mountain- giz S; summer- 
yél S. Cf. meadow. 

pateh of cloth paspin Y. 

patience sabr I. 

patient sabi S, toyatdor W. 

path sima PS. Cf. road. 

pay mauzdur(o) 

peas maruk P, éerty(?), Kiser, pateko, 
curmuso Y, kards, mudth, 1.a200, 


patak S, h®ros, patek, far W. CE. 
beans, Jentils. 

peace gwas PS, dsti, sulu P. 

peach gaftala O, O', P, S, cle Y, Sali 


S, W, sadrax P. 

peacock myawr P§, myaumurydn O'. 

peak peza (v. paza) PS. khandi P. 

pear ndk P, nd&palt P, W, °e 8, dbriio-, 
ambriz, narowi ¢0ggd, kyogd, nas- 
potiy, tok Y, peg W, marad, nak S. 

pearl maryalara PS. 

pedal (on a loom) péliko Y. 

pedestrian palai (v. pal) P&, piydda 8. 

pedlay, v. meichant. 

peg mozat, sparxai P&, mazwai O', cir, 
max Y, méx S; (wooden, on pellet- 
bow) cangiak S. 

pellet-bow, v. bow. 

pen kalam P. 

penis yéx PS, yen O, yin O', 661, ldwar P, 
yiky Y, cil, ditr S, yor S, W, pat W, 
Gitlak(?), jus 8. 

people zalag O, mardum P, S, xalk PS, 
maazluk 8, xaly W. 

perfection kamal P. 

perfume :euzbiizt P; fa kind of kaldnfar YP. 
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perhaps say? PS, magam P, albutt 8, W, 

perishable Jani P. 

period mausum VD. 

period of two years lohsaxro Y. 

peritoneum spesta PS. 

permission ruxsat Y. 

permit, to lam dah- P. 

perplexed hairan P. 

person Zawai PS, nafur DP, W, S, tan S, 
wiilg W; (a certain) feldna/t P. 

perspiration ccwala PS, ardq O, Y, S, W, 
xdla O, xalo 0}, ark P, 8, aul Y, 
xair S, xil W, 

pestle laway P§&, 
molit O'. 

pheasant patacir Y. 

pice paisa P. 

pick, to bdz- O, éti- Y, éen- S, dip. W. 

pick up, to dréw-, kheréw- YP, 

pick-axe kulang P, grié Y. 

picture negdr P. 

piebald gaz (v. @yaZol\, prdng \v. prang) 
PS, ablag P, kas Y, éél, rangai 
yunagiin S, ar vel. cit, dard W. 

piece ték P. Cf. morsel, 

pieces, in small riza P. 

pierce, to kif: S. 

pierced, to be siyedal PS. 

pig mats, [sarktizai] PS. ndlat O, rity 
S, 8, aig W. 

pigeon kauntar P&, kaftar O, habutar P, 
kovio Y, kovtdé S, kibit W, éebid S. 

pilau palidw P, palaw Y. 

pillaw (a kind of) damphék P. 

pile up, to ydé- W, téé-/2) S. 

pilgrimage markad V. 

pillar, v. post. 

pillow takya O, balist O', banapat, 
taisévi P, taqio, virzané, vrazidine Y, 
tok-sari, vord S, takiyd, vorz W. 

1zZje] S. 


yursang O, bayrie, 


Index 


pin (of a spindle) ¢eso Y. 


pincers ambiir O, W, 8S, “ura Y, Car 8, | 


cepio Y. 
pinch skulak O', 
pinch, to céb- Y, carip- W. 
pinecone, edible <sdnyezai (v, 


PS. 


ae 


plate haga QO, (4 8, fi4t O| majma VP, 
titéak 8. 
platform édratr, rafa Y, ré? 8, rad W. 


, platoon turp P, 
‘ play loba P&S, bdzit O, “€ 8, ftami O'. 


zanat; , 


rediya Y, nat S, sttk W. 


' play, to niwdz- 9. 


pine wiiziyé Y, d?ram, naétar §, pil'?, - 
. please God emialla YP. 


yirya W; edible bedr W. 


pine-marten /uu Y, yinz?k(prob.marmot)S. , 


pine-nut, kernel of the- zwaytk O. 

pistachio pista O', pastd Y, S. 

pit dayul Y, glae W; (for storing butter) 
hanjui W. 

pit-ecal kenur 8. 

place ydlai, °tim P8, jdt 0, P, Y, §, 
jak O', zaya Y, ja S; (to this) éken- 


| pleasure awand P§, 


hak P; (in that very) Skén P; ‘for | 
putting pots) jzf W; (where the - 


horse is bound) pég-atar S. 

place, to (kse-) Sodal PS, g-, ntw- O, yuh, 
lam dah-, nhén- P, wast- ¥, nezdav- W, 
lak- S. Cf. put. 

plain vo. awdrt O, maiddn O, O', P. 8, 
"an W, mera, sama O'" dak, pusta YP, 
dagsk! Y. dat S, W. dast, medén, 
pusta s. 

plait n. bray PS. 


plait, to tdw- P, parwuf: Wo Cf. weave. | 


plan tagbir P, Y. 

plane, oriental, v. chenar. 

planet wars(?) &. 

plank Jrin, tar-ri, tarta 8. 

plant buta P, ndbdt 8, nabot W, ciidm 8; 
(un. of a) waytina Wn 169, Gma, :car- 
ywaz.(v. car) PS, pidilt, Siytko, Sax Y. 
Cf. shrub. 


plant, to njatel, zanal PS, niyd- Y, 
nénd- S, niind- W. 
plaster, to axeyal wv. aap) PS. Bift- Y. 


plastering Sagar S. 


please, to Sdyal PS, rim- Y, befdr- S 

pleased zug 0. Cf. agreeable. 

wubt O, ais V, 
rusdnd Y. 

Pleiades [“pairmoni”’ 
bal?) Y. 

plenty yalabagi YP. Cf. mach. 

plough yart(a) Wn 169, yarvé PS, ‘spir, 
yuc O, s&para, yuewcié O', kulba }, 
kugo, kiséa, kata, sporo Y, kalba, 
kirig S, kiran W, sapar 5; (peg in 
the) saryay Y; (part of-} fakyé Y. 
Cf. ploughing, ploughshare. 

plough, to karel PS, kar- O'”, Y, méléw- 1’. 
kir- S, wtid- S. 

plough-bullock gagéi O. 

plough-handle /ostaganu Y, yalak 8, 
yisak W. 

ploughing kiri3 8, ceri §. 

plonghman ¢deriygdr 8. 

plough-pole dicusp Y. arciip S, hest, 
wasp W. 

plough-share spara, tiydda PS, sdirispdr 0, 
karkié O', kando Y, sper S, s*ptindr, 
stpor, siors W. 

plough-wedge adardine, yuvazgo Y. 

plug minai (not miinat) PS. 

plum alu Y. 

plander wlja P. 

pocket jibak P. 

podex yara, kina Ps, kin O, kuna{ai 
O!, luné-e kuturika, téggdk P, yumino. 
pero, sakkot Y, sn 8S. Cf. anus, 


Wo}, pertine VS. 
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poet §dher P. 

poetry *dhert V. 

point (of a knife) nik O, P, nés P, niil Ss. 

poison wa PS, zadr 0, P, S, W, 8, tar 
kat P, sankiyo, zah“r, Zaro Y, 

Polar Star geath W. 

polish, to zdoyoal PS. say. O. 

polite, v. courteous. 

polo-ball kyzpo Y. 

polo-stick hdlo Y. 

pomegranate andr 
alano Y. 

pommel of a saddle ngubai (v. kwab) PS. 

pond wasta (v. wandanai) P8, auz O, 
dand O, O'7, tala O'”, hauz Po CE. 
lake. 

pony ydbu Y. 

poor yarib O', BP, Y, S, W, sédai P, 
ajiz Y, béébra S, ndtuan W, Swan S. 

poplar gulramen, rameno, tarrk Y, 
saféfidir S, W, wurméek S, piyar, 
rizabarg W. 

porcupine suxygiin Wn 162, skon PV, 
sukal O, O', Supur P. Cf. hedgehog. 

porridge ;62, xastdy O’, atrlé Y, 08 Y, W, 
paidr, sadik, xaspa 8, a8, auxpa S: 
(harley-) ddilé S. 

portion jiré O, baxs S. 

possessor wiicand P, 

post stan PS, sutun O, se° 8, styrn O'7 
ustun P, “stuno Y, %stin S, 8° W. 

posteen postin O, 8, pdstaki P, betak S. 

pot awnb §; (large, earthen) maf '. 
Cf. cooking pot. 

pouch (for gunpowder) hamér, kutia Y. 

pound, thump tak O. 

pound, to tikaw- O. 

pour, to z9var- Y; (into) kaf- W; (out) 
sanjal PS, andiis-, puycéu- P, drt, 
NA-, Zy- Y. 

poverty yaribi 2. 


Cf. rub, 


P, Y, punduk O'” 


Einglish-Iranian 


| power hoqit/, jabr, gitwat. tab, wudrat, 
zurt Ps (having this mueh' harwekai P. 
Cf. strenyth, 


powerful jabdr. qiacalddr, Sndk, muta- 


bar, zivdwar PP. Cf. strong. 

praise, to st@yal PS, stau- W. 

praising tdrif LP. 

prayer nmiing PS, duod O, P, mundjat, 
numdz O, mdz O'”, salat, nemdr 1, 
na? Y, 8S, dua, namoz W. 

precipice yurp Y. 

pregnant brdlba, warla PS, wuidwar LP, 
°varo Y, hamal P, amédvar S, varenj 
W ; (animal) dest DP, vazdiro Y. 

: preparation zerma PS, sarista, taydri VP. 

; prepare, to réz- P, gaa- S. 

prepared joy O, 78). puxta, vast, tayar VP. 

presence néla O, 


{ 

| present n., v. gift. 

present (adj.) hazer P. 

press down, to drabal P8, vardenz- W. 

previous tartwal P. 

| price buya O, bhai, naire V, himat Y, 
qrmmat, war W; ‘paid for Iride: 
tiiydna VP. 

prince sdézida O. 

princess bégum, «xdnem P. 

prison bandixiina Y. 

prisoner yasir 8, W. 

proclaimed ayn VP. 

produce hdsel P. 

produced paidd VP. 

promise lauz O, ad, wada V. 

prop ayam‘at), (ay) PS. 

propel, to nikiz-veh O. 

proper munidsib I. 

| property md@/ 0, P, Y, 8, daulat O, P, Y, 

| Cf. riches. 

! prophet péidywmbar O, pat’ Y. 

' prostrated, to be parzedal PS. 


protect, to sdfal, zvoral P&. Cf. guard 


index 


protection parvarié S. 

protector nigdwan P. 

proud sarferdz P. 

pudenda sarm Y. 

puerperal langa, zarydla P8. 

pull, to kan- Wn 161, kéal PS, kad kan- P, 
xos- Y, xas- 8, wag. W; (out) ner- P, 
nig- Y; (up weeds) Zimedz- Y. 

pulse (vein) mezdz P. 

pulse (crop) yamu Y, masorj 8. 

pulverized hinl-vék O. 

pumpkin kadiw W. 

pungent tekku P. 

pupil sdgird P; of the eye [kasat]}, torai 
(v. tor) PS, yrdsi O, duko O'", sii 8, 
mardik W. 

puppy kiiéuk O, °ek W, gurjt, kidtik P, 
ckena, ckanaké Y, *skonok S, sehen W, 
éaxbuc(?) 8. 

pure nog P&S, pakizd O. 

purpose madlab, maxsid, niyat P. 

pursuing ruf P. 

pus zawa, ras PS, zi O'”, rim P, narzi Y. 

pustule, v. blister, 

put, to ban-, g-, niw- O, new- O', edéw- P, 
fatind- Y, nis-, wéd- 8, da-, néd- 8. 
Cf. place, make to sit. 

put fire to, to, v. kindle. 

put on, to, v. dress, 

put to flight, to tiaw-dk O, v. flight. 

puttees paitawo Y. 


Q 


quail nwayaz P&, battér O', woryo Y, 
wore S, wilé W. 

quarrel ddwd, guftigu P. 

question pusiana (v. pustedal) PS, 
pastan(nja O, puysdn P, pursan W. 

quick zyar Wn 169, zir PS, cabuk O, 
sér(o) O', tind, zak P, jald §. 

quickly dasti, rau, raw, talwasa P, zit 8. | 
39 — Kulturforakuing. 
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quiet éman P38, kardr, tal P. 
quilt zopé Y. Cf. clothes, 
quince behi P. 

quite xiib 8. 

quiver Swalat PS, nadun W. 


R 


radish turd O, sdrb 8. 

rafter, v. roof-beam. 

rag n. ytinj O, lafai P, lig W. 

rain (wor), pasakdl P&, bardn (P83), O, 
O', Pp, Y, 8, 8, auydr, yar P, niv, 
wiriyo Y, novdk 8, boron, wir W, 
dinyd (cf. Skéld dinya) 8; (heavy-) 
Beba PS. 

rain, to waréz- Wn 166, woredal Pé, yor- 
O, yar-, wad- P, nov- Y, bor-, nav- 8. 

rainbow [da budal tal, sra-udna P§), 
kamdan-t Rustdm O, 8, W, 8, surdina 
O'”, kamani, naxcurt, tofang-t Rustam 
P, miva-avlasto Y, nerau W. 

rainy ozgt P; (season) pasakal P8&. 

raise, to riyawdal PS, wustaw- O, ustéw- P, 
5kob- Y. 

rake namurzg W. 

ram maz PS, aurat O, kuda, mandk P, 
pazetx Y, janddr, kaskdr(?) 8, yas- 
k‘ela, k‘ala, piis, tux, watoxr W, 
mezij, nir S; sheep, male- nark 8. 

ram in, to [té- W. 

ramchikor xarz W. 

ransack, to ganal PS&. 

rat maga (v. magak) P8, galak O, gi° O°," 
gurbamis P, mirmuéan Y. 

ration jiré O. 

raven vréy (Afr. wrdy}] PS, run Y, xarn, 
rity 8, fend W. 

ravine pal*, axwar P8&, kurri P, yor, 
karum, Zirav W, darra §. Cf. valley. 

raw Om PS, xamé O, yam O', hamé P, 
aim P, Y, 8S, ying W. 
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ray mdrij, paloga P§. 

razor paki O. | 

reach, to awas- O, O'. | 

read, to /wastal’ PS, aw- O, ywas-, haw- 
O', xdn- P, buxdn- Y, belav- 8S, 
joy- W, (xoy- Sk.J S. 

ready hazer P, taydr P, Y, 8. 

reap, to réb- Wn 167, rawdal' P8, dir- O, 
lart- Y, derdy- S, dradw- W. 

reaping lau PS, draw O, lProvo Y, 
daryok 8, dirau W, cdw §. 

reason sabap/b P, S, Sden P. 

recent yand W. Cf. new, young. 

recite, to xadn- P. 

reciter (of tales) gessaxdn P; (of prayers) 
fatehaxdn P. 

reckoning isab O, O'. Cf. calculation, 

recognize, to [pézn- Wn], (pe-)Zandal P8, 
pazan- O, pazdan- W. Cf. know. 

red sir PS, $03 O, sid” O', hindakéi, 
surkh{6) P, gulgun, surx Y, sara S, 
sakr W, rast §; light- var Y.— 

reed §ar-yaSai PS, nai O, P, Y, 8, dumb P, 
nal, xSileniyo Y, niyok 8S, nalézk W, 
kirazt 8. 

reflection yaur P. 

refresh: d taza P. 

refutation radd P. 

regard, to (pay-), thar- P. Cf. look. 

regarding pari, sail P. 

regiment paltan P. 

regret pezmdn P, p§aimani S. 

regretful p%Saimin W. 

reject, to fayal PS. 

telation, blood- fapul, a@§ PS), xés S, 
axes 8. 

release, to xaldsa- O', hél kan- P. 

released, v. Ict loose. 


religion din S. 
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remain, to wzeh- P, foris- S, toz-, warac- W. 
Cf. left behind. 


Temaining pdte PP, 
manda P. 

remedy eldj, darmdn P. 

remembering awé P. 

repair adel P, patun W. 

reproof malamat P. 

repulsion radd P. 

request dya P8. 

requesting dddxdn P. 

resemble, to mond kan- S, mand car- W 

resembling mesl, misdl P, -gnik S. - Cr. 
like, 

resin Zdwla P&S, Sirwést P, 
wiziyd Y, selmak 8, 

respite matal, thal P. 

rest of a matchlock degazayé Y. 

resting karar P. 

restless biwar P. 

retirement sfana P§. 

return byarZ PS. 

return, to tés- Wo 167, jdar-watal P%, 
Caytt- Y, pisew- W. 

returned stiin (v. stana) PS. 

tevetting wall wask W. 

Tevolve, to gai- O. 

reward mujra P. 

rheum z2°kom W. Cf. mucus. 

rhubarb éukri O, éuguré, stiko Y, riv S. 

rib pustat PS, °7é O', kabarya O, Curya P, 
°arye S, hadd-e kaburyaika P, alixa, 
parsayé Y, ostok, kamar, wolox, parrk 8, 
°ak, purs W, pers s. 

ribs, the place under 
sar-r-dxl Y. 

rice wrize P§, rezan O, rizan O'," berenj 
P, S, rahd P, bYrinj Y, b?° W, bi° 8, 
g?rinj Y; (anbusked) mai P8, Sole 
PS, O', ol O, sél P, Salé Y; (a small 
grain of) mahtn P; (kernel of-) sa- 
max O; (milk—) éirgrinj Y; (with 
dhal) rusko Y; (with meat) gulo Y. 


Gzuk O, bakt, 


cirwask, 


and between 
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rich -dak O, daulatmand, mutabar P, | river foe P$, daryd O, P, Y, 8, °ab O', 
akabur, bai, dauladdr, kuatin yY., “ai 8, wokadna 0, daryab 0', 


mdlddr 8, bai 8S, W. darys W. 
riches (wordly) dunyd P. Cf. property. | rivulet lagtai (v. lagta) P8, HP. CE. 
ride, to viddw- W. stream. 


road lar P&, C, rdt O, O', pandn P, 
pado Y, ra, sarak, goval 8, vadek W, 
ptind 8; (steep) paranytko Y. 

roar, to arras jan- P. 

roast, to alwoyal, teyal, writawul (v. writ) 
PS, para- O'” vrod- Y. 

roasted writ P§, 


| 
| 
| 
rider swor PS, a(uyodr O, Y, W, 85° P, | 
sa° 8, suvar 8. | 
riding suwari P. | 
ridge lerai (v. lor”) P&; (between irrigation | 
plots) wirg W. Cf. border, embank- | 
ment. 
ridicule pege P¥. | 
rifle, v. gun. | rob, to éur- P. 
rifes, fighting with tofangjangi P. | robber rahzan S, rah-zan W. 
rifeman tufan(g)ddr P. rock paria P&, kamar O', P, 8, yar 8. 
right durust O, adel P, rdst P, 8, | rock-crystal belaur, kiti 8. 
rawd P, urzuy Y. rod Bipk W. 
right (hand) fica Wn 169, fai P&, xwai, | roll, to layay- O, wahéw- P, yaltan- Y. 
awarinct O, xurénco O', urzuy Y, | roll down, to ryaital (v. yayral) PS, du- 
rost S, W, wurzg(a) W. gur. P, 
rightly rasté Y. roll together, to paléw- P. 
ring harkdra P, murdsk 8; (finger-) calai | roll up, to ydyal (v. yayal) P&, zway- W. 
(v. calai), giita PS, ngustri O', | rolling yél P. 
anguitdrt O, P,S, yustt P, parguséé Y, | rolling-pin zifkydn Y. 
éeltk, ingitok 8, anguétara, plingost W, | roof éat [P§}, O', diw, pon O, pon O', 
dila 8. kd P, ity Y, kiskid 8, iskakut, 
ring-dove paxtak O, faxtar P, faxtaga, kat W, didtt 8. Cf. ceiling. 
migva Y, faxté S, °a 8. roof-beam baing (v. weia), weda P&, 
ring-worm sponai P§. °9 O', destak O, da° 8, rar, mowéit, 
rinse, to puru- W. tirydi O', wé P, gat, fraspiy, naz- 
rip up, to riz- W. daru, parsé, pataré, war Y, tir, wald, 
ripe pox Wn 168, pox, xuytn P§, alzok, wa] 8, doin, parwas, patari, sipask, 
puxdk O, krkyii, psdi, Sam Y, pea, was W, sepaic, wis 8. 
ser 8. roof-board mitxdn O', destak P, l?voro Y, 
ripen, to pes- W. taxta S, bit, taurié W. 
ripple maks W. roof-gutter naz P. 
ripped cir P. room xtina P§, yaza Y. 
rise, to xatal PS, wust- O, dak-, uét-, | room, to find- wue- 8. 
xist kan- P, éib- Y, xwaz- 8, giz- W, | root wex P&, béx O, W, mytican, wulté 
andez- 8, O', bia, yia, kordi P, van Y, wéx §&, 
rival sial P§. wite W, wréia(?), ved 8. 


Pees eee 


root-fibre wiye Wn 160, zela, wula P§, 
visi P, Y, woxo Y, rasté S, vista, 
wadn W. 

rope wandar, biydsta, was (v. wandanai) 
PS, be O, dés, pirié O', bas P, 
tanou Y, rasan, vos S, given W, 
vd& §; (fastening plough-pole) éér W; 
(made of willow-bark) yo Y. Cf. 
yoke-rope. 

rose gulab P; (white) phul-wayai PS. 

rot, to pu- S. 

rotten sxd, wrost P&, §7t-bik O, liu, 
plo Y, pusidd 8, pitk W. 

rough zaraZ Wn 159, laye, lway, ziz PS, 
diz O', drugé Y, darost 8, dirist, 
skurf W. 

round yund PS, girddi O', grrdo -Y, 
pet W. 

tub, to murgen- Wn 161, musal, zdoyal PS, 
muziaw-, say- O, muxa-, xaz- O'," 
astar-, menth- P, lamén-, mdag¥-, sa- Y, 
mand-, saw-, sak. 8S, mand, siw-, 
suax- W. Cf. smear. 

rub to powder vizam- W. 

rubbing (of a new-born child) warydnat 
(dyazal) PS. 

ruby lal P. 

rue spanda (v. spalanai) PS; (seed of) 
spalanai P38. 

rug (knitted) kdlin P, palds P, W, pe° 8S, 
kaliyo, qalin Y, peles S; (woven) 
gilim O, S, °%m P, S. 

ruin jazir Y. 

ruined pay PS, yirdn P. 

rumour gap P. 

rump, of horse seyart W. 

run, to zydstal, paredal PS, dang-dk O, 
dhéw dah-, hala(i) kan-, halka kan- P, 
: badaway-, yaz- Y, araz-, yuz-, zid- S, 
gafs- W, (ndsttj-), 2éz- S; make to- 
dhawéw- P, : yazavd- Y. 


English-Iranian 


run away, to v. flee. 

rung of a ladder gurbidak 8. 

running trap O}, 

rupee ripé O, chatai, ritpat P, °dyo Y, 
°F S, %a W, Piya 8. 

Tust zangar Y, zang W. 


S 

sacrifice gurban, satka P. 

saddle zin P§, O, P, Y, S, zind O'" palan Y, 
paling 8, podn W, baddn §; (donkey-) 
koyian 8, mula, tagim W; (-cloth) 
jalay; lastokum Y, telik 8; (-girth) 
trok Y. 

safe saldmat O, P. 

safety aman P. 

saint buzurg, pir P. 

saline efflorescence rezg W. 

saliva lara, tuk, wuzgyé P8, putu O', 
dwa-i sundika P, tuf P, W, 8, pixoyo, 
tifa Y, taf 8, yizg W. 

salt mdlga PS, nimék O, n?mék, mek O'," 
nama P, namalyo Y, naméyd 8, na- 
muk W, namak 8. 

salutation saldm P, Y, W, saldmat Y, 
mibarak W. 

sand saga Wn 159, saga PS, rég O, S, 
W, S, sigo O', rig, seya P, séyto Y, 
luwéré W, #45 8; (grain of) sista 
Wn 169. 

sandal capli O'. 

satan, v. devil. 

satisfied mo7 P&, dak O', str P, sér S, 
satk W. 

satisfied, to be bay- Y. 

savoury mazadar Y. 

saw n. ara O!”, arra Y, S, gir Y, arré 8. 

sew, to gand- O'. 

say, to, v. speak. 

scab pam, paw PS, garg P; (of a wound) 
war, ez PS. Cf. scar. 


Index 
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seabbard yaldft O, yeléf P, 8, heno, 
tupiva Y. 
scales tardzi Y, °2é S, S, raza W. 


sear ddy P, hork Y, wark W. Cf. scab. | 


scare away, to pitriim(b)- W. 

scarf lungi P. 

scatter, to lwastal? P&, phia- P. 

scissors ka(i)tt P, gacio Y, gaici8. Cf. shears. 

scold, to huwds- P, vrdn- 8. 

scorpion laram P8, 01, gazdum O, P, 8, 
°umba Y, dayardum P, kurmo, skraflay, 
gazdamb 8, gizdim, yandal W. 

scrape, to skoyal P&S, kawér- P, zarend- W. 

scratch, to skoyal P&, garaw- O, khé-, 
kawér- P, driip- W; (oneself) xir- S. 

scream baydra (v. yaredal) P&, nara P. 

scream, to Zirty- Y. 

scrotum [xofa P&], laura O, xdyd P, 
dyurya Y, wadye 8S, yumanéak W, 
yarin 8. 

scum, v. foam. 

scurf xwar P§. 

sea darya O. 

sea-monster nahang S. 

seam nginda, skoe PS. 

search, to sanal PS, luy- P, kos- Y, 
éalg- W. Cf. seek. 

searching talab P. 

season mausdm S, °im, fasl W. 

second (adj.) bal PS, dim O. 

second irrigation, v. irrigation. 

secret rdz P. 

security aman P. 

see, to kas- Wn 167, goral, katal, lidal PS, 
win- PS, Y, S, W, S, jus- O, jan- 0}, 
buch-, dhéy, tul- P, kas- 8, ées- 8. 

seed toma, zanai' PS, tuam P, téy(?)m 8, 
dang, tayum W, toym §. Cf. grain. 

seek, to dhéw-, lur- P, tela-, wuskuj- Y, 
8karr-, talap- 8, 
Cf. search. 


skiirg. W, tdlab- 8. 


| 


| 
| 
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seer (weight) air P. 

seize, to na Wn 160, niwul P&, nas- O, 
dleg-, gurit- P, far-, faxot., yuro-, 
: ptramd-o Y, nas-, zenz- 8, durz- W, 
anjd- 8. Cf. take. 

select, to, v. choose. 

self xpal (jan) P&S, jdn O, P, 2ui O, 
zwat O', xud, (xujru P, xoyo Y, 
xadak (v. xé) §, at W, au 8. CY. 
own. 

selfwilled xudruya P. 

sell, to prolal PS, pray- O, prdw- O', 
pharat. P, plar- Y, par-dé- 8, pirind- W, 
paréa- 8. 

send, to dstawul, leZal P%, sicaw- O, 
wesej- P, &kor-, wuzd- Y, dstay- 8, 
s?tiy- W, bdz- 8. 

sense agl O, hud P. 

separate byal P&S, aldhida, judd, tahi P, 
wodyo Y, jida W. 

separate, to war- Y. 

separation juddi P. 

sepulchre markad P. 

serpent, v. snake. 

servant nikar O, P, nau° S, W, maz- 
dir P, gadar Y, yalom, marim W. 

service zizmat O, P, xed° P, axis° Y, 
nikart P, muzdur(a) Y. 

sesamum kunzala P3. 

set, to (about the sun) vis- Y, wis- W. 

settled tai P. 

seven owa PS, hd O', wo O, hdt P, 
avdo Y, 6vé S, hub W, tivé 8. 

seven months, a period of afmaha S. 

seventeen awes O, 0', habda, hattds P, 
avda Y, dvdedos S. 

seventy awia PS, awaiiu O, awdi U', 
sinim yustak P, (h)aftad S. 

severe ydwerl P. 

sew, to (gandal PS], undaraw- O, andarf- P, 
are. S, Zity- Y, drev- W, ancav- 8: 


(with large needle) yundr-zécan(?) O'. 
Cf. darn. 

shabby, tattered félt Y. 

shade siyd, sdrat (v. styd) PS, sydkd O, 
°9 O'”, séy P, sayo Y, sdye S, sdya W. 

shady side of a valley nisdr P, niddy, 
nusiy Y, nigorm 8, Cirm W. 

shake, to drabal, Sanedal P&, xultaw-dk O, 
jukéw-, Jumbéu- P, °én- 3, jir3on-, 
muza- Y, tdp- W; (apricots) wulun- W; 
(dust) cwan- O, O7; (the head) éukéw- P; 
(a sieve) parié- P. 

shaking n. dagas, jule P. 

shallow rangaz PS, tunuk Y. 

shame garam O', farm P, Y, S, W, 
Ssarm Y, aya S, sarmindagi W. 

shame, to put to Sarméw- P. 

shameless binangéd P. 

shampoo, to muta- 0}, 

share hisab P, asé S. 

sharp tera P8, tendura P, téz P, 8, S, 
trry Y. tlz Y, W, teyd W, cts, néza 8. 

sharpness briz O. 

shave, to fozal (v. targaj), xriyal P8&, 
rin- O, thda- P, tuyd-, xrrd- Y, tul- 8, 
tis- W, té- 8. 

shawl sal O, P, sayié O'. Cf. blanket. 

sheaf catdi, tangit O', larzé, misda Y. 

shear, to skastal PS, kuyta- O', faa- Y, 
varin- W. 

shears bdstiko Y. 

sheath, v. scabbard. 

sheep yaré P, gaspand W, jdendar 8; 
(ewe) mez (v. maz) PS, mét O, mai 
O', W, mo/dyoytik P, mio Y, mél S, 


maz §; (fat-tailed) ghand yaré, 
guspand P. Cf. ram. 

sheep, wild, v. oorial. 

sheepskin munyo Y. 

sheep-pen Spol PS, parzin Y. Cf. goat- 


pen. 
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sheepskin coat, v. posteen. 

shelf rin W. 

shepherd spa P&S, cupdn O, Y, S, ¢2° S, 
Swan O, Spon O', xuwdan P, xak(u)- 
wan Y, &piin W, sdbdne 8. 

shield kangal O', separ P, keré Y. 

shin-bone *iwozai (v. waza) P§, wazéi O', 
neliko Y, kak-e-ling 8. 

shirt ké3 O, kés O', kdz P, pirahan, 
yaktaha Y, Savi 8S, pirdn, yakté W, 
korée, kurta(?) 8. 

shirtband girvan Y, kaitan P. 

shivering paryaz PS. Cf. tremble. 

shoe didi O, ducé O', jasta, kausayd, 
méza, paizar P, Cdr W, kofsé Y, 
kifs S, W, kdv§ 8; (Kafir) tadingé Y. 

shoe-string yursiliko Y, band S. 

shoot, a young nehdl P 

shoot, to wistal PS, t@fok daha- Y. 

shooting, v. hunting. 

shooting-ground Sekdrjai P. 

shooting star likeyaha O'. 

shop dukdn P. 

shopkeeper ditkdnddr O, P, Y. 

shore, v. bank. 

short’ land [P8], O, O', yandké, két, 
lundu P, kitkva Y, kut 8, kat W, 
k‘ut, past 8. 

short breathed fai Y. 

shoulder wuza Wn 161, oZa PS, dos 0, 
galy O, O', sénd O, P, dZ, wuldt 0%, 
pésana P, suvdo Y, s3vd S, sdna, 
yisp W, sivd 8; (blade) walai P&, 
vulyor, yarmé Y, fink, sona 8, f Tak W; 

" (back of) fyak 8; (top of) iskacusk W. 

shouting kidi O, Zayié O', yauyd P. 

shovel, v. spade (wooden). 

show n. sdila Y. 

show, to wiyd7- Wn 167, fowul P&S, 
nixan dah- P, nisaz- Y, namay. 8, 
disiv- W. 


Index 


showing 40m O, sam O', 
nison W. 

shroud kafan O. 

shrub buta P; (n. of a) balak P, driéo, 
axasto, bdm-sezio (Gujuhe?), Lrivd, 
vuryakondi, wulyeyo, vio, yumend Y. 

shut, to xambén- 8; (one’s eye) numul- S. 

shuttle reipuk W. 

sky, to bugnédal PS, xiirox- Y, witrin- W. 

sick, v. ill, 

sickle lor’ P&, dds O, dasr O', dé P, 
leruyus Y, dir 8, ditr W, dérf 8. 

side zarma Wn 169, carma (vy. carman), 
lor?, awa PS, palau O, dibara, 
kendra P, paliiS; (from that) phari P; 
(from this) phydri P; (to that) pa P, 
vrdcoya Y; (to this) pi P, mir-doya Y. 

sieve pezna (v. pezal) P&, ceyel O, yalbél 
o's, §, prazan O', elak, pariéén P, 
Sradybrl, yarbrl, hilak Y, frazbiz, 
yalbil W. 

sieve, to parwid- Y. 

sigh [aswelai < *%d-s(u)wahita-ka- PS), 
sa O', ahi P, hazer Y. 

sigh, to kaséw- P. 

sight nanddra P§&. 

sign 7Sdrat, nemaydn, nisan P. 

silence xap S, garér W. 

silent yalat P§, kardy O, cub P. 

silk wresam (v. wregal) PS, aurusum O, 
pila O', birigum P, vri° Y, abri° W, 
faréamé, kaé Y, arvésum 8, abrésum 8. 

silk-worm kad-kurma Y. 


nesdn §8, 


silver [spin zar P&], nokra O, na° W, | 
spiu-zir O', chatai, nugra P, no° 8, | 


sim P, droxum, nukrd Y, nokre S. 
similar cer P&, mesl P. 
sin guna O, P, Y. 
sinew wuza P§, lagge O', rag S, yer W. 
sinful ges P. 
singing darkip(?) P. 








.sit down, 
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single wir W. 
sink, to g¥ibo- Y. 


| sinner gunagdr O, P. 


sip, to §am- O. Cf. drink. 

sister :cor' PS, awar O, O' zi P, ixd, 
iziko Y, yardai 8, Lui W, yax B. 

sister-in-law axtjinjek P, antaré W; 
(brother’s wife) wrandar P§, °ér O, O'" 
biyajinj P, zmmro Y, vridkué B, 
vritkend W, «tin §; (husband's 
brother’s wife) yor P&, ja O'”, ixéogo, 
yui-wulo, yana Y, ytd 8, baki-kand W; 
(husband’s sister) nandror PS, xéini 
O', nant P, daxtanddr (7) S, xtiyun W; 
(wife's hushand’s sister) xuyéyeno Y; 
(sister’s brother’s wife) nugsdauman 8 ; 
(wife's sister) xogina P&S, baja O, 
wuyeyeno Y, Lasirz W. 

sit down, to ¢i-n- Wn 160, ndstal PS, 
spicaw- O, n- O, O', nhin- P, niz- Y, 
nié- 8, nezd- W, ned- 8. 

sit down! yal(?) W. 

to make ¢inauw- Wn 166, 
naw- O, na- O', nhén- P, ndila- Y, 
basan- S. 

six §p0zZ Wn 158, spaz PS, 8% O, 25 O'7 
xiP, uxdo Y, wud] S, sad W, xdup 8. 

sixteen Spdayas (v. &paz) PS, sulés O, 
swalés O', sdzda, cudés P, sonzeda Y, 
xudlados S. 

sixty speta PS, sidtu O, swestu O', Hi 
yudtak P, sast P, 8, L“roiwist Y. 

sixth day nurudina P. 

skin carman P83, °un O', xwar PS, post 
O, 8, wzan O', past, pist, xdm P, 
kartist Y, korost, pask 8, pist W. 
Cf. goatskin. 

skin, inflated zai P§, iz O', mask, san- 
dara P, drtl, magka Y, décak, twitz- 
nuk, mééé 8, ddck, obi-sandé, kalvdr, 
yazn W, czendec 8. Cf: 
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skin-bag (for flour) xalfan Y; 
laxtio Y, kulvdr S, pitvdr W. 

skull [kaparat P&], kyemalyo Y, kal, 
kapal S. 

skull-cap, v. cap. 

sky dsmdn O, O'", P, S, falak O, dyes P, 
asmino Y, osmadn W, ds° §. 

sky, clear, v. clear sky. 

slander, to §ar- W 

slate sat Y. 

slave mrayai P&S, mrig O, mret O'," 
yulam P, bande, hadé, ida Y, anaag 
W. Cf. servant. 

slave-girl winja [*bandadi] PS, winz O'," 
idiko Y, indigunj W. 

slaughter, to, v. kill. 

sledge-hammer bddir Y. Cf. hammer. 

sleep wiib (xdb) PS, xau O, xwab 0’, 
zém P, xitbun Y, minduk, nivik 
xab S, ytintik (v. yindt) raxtipam W, 
xdud, cudm 8. 

sleep, to min-, mis- S, rexup- W. 

sleep, to go to nw-astak O, rhiz- P 

sleeve lastiinat (v. lds) P8, avldsto Y, 
zl 8, drést W. 

slender narai P8, bdarik(ék) P 

slide, to, v. slip. 

slime, green—on standing water ydb- 
naduk S. Cf. green plant growing 
in ponds. 

sling madoyna P§, falaxmdn 8, skupn W. 

slip, to Smus-vek O, lax3- P, s*xeuy- Y, 
laxé- S, liv- W, : zenéid 8. 

slip, to make to beli3man- S. 

slippery swat PS, Swaya O', lhanéd P, 
ringa, s®xauk Y. Cf. smooth. 

Bloe amaxno Y. 

slope pectimai, zawar PS. Cf. hillside. 

sloping down of a field lamarz W., 

slowly wro PS, dér O, wrikye O', marék 
P, maldim Y, astia S. 


(small) 





English- Iranian 


small konkai, wuy P§, zdri O, zért O', 
cind =P, riza Y, dot, cov, médida, 
rizyak S, zakalai W, jalik, katraik 8. 
Cf. tiny. 

small-pox gul Y. 

smear, to axeral P§, may, menth- P, dé-, 
labakow- Y, mdl- 8. CE. rub. 

smeared with yark P. 

smearing axér O'” 

smell bit O, P, Y, W, 8, bhdm P, vil W; 
(good) bit S, xuzbii Y; (bad) ganda- 
bit P, wah S. Cf. stinking. 

smile tabasum O, pitsxand, tamassum P. 

smoke dund, lui P&S, dud O, lugai O'" 
dhi P, kusin, lit Y, did 8, dit W, dud 8. 

smoke, to cing- (not ¢-!) Wn 167, cilim 
xas- W, éaz- Ss. 

smoke-hole darwacd O, ridy, sardo O', 
rucon P, ruzen Y, wurein 8, ricn W, 
riz 8; (covering of) ddraufto Y. 

smooth post PS, ringa, s’xauk Y, sudy W, 
3irn 8. Cf. slippery. 

snake mangar P&, °dr O', mdr O, hai- 
ddr, kirm P, 7% Y, woas S, fuks, 
mor W, deviisk S; (black & white) 
kapéa mdr O; (slightly poisonous) 
Suturmadr O, 

snare luma P8, O', lwina (<< mlina?], 
tor? P8, lomago, pas, pexiko Y, alke 8, 
diing W, ped 8. Cf. net, trap. 

sneeze nai P&, ciya O1, atsa, pan P, 
yanigo Y, asxse, sakdu S, agsa W, 
aksan, pirgak 8. 

sneeze, to kvirf- Y, taris- S, fera-, pors., 
Stref- W. 

snipe noyuzé Y. 

snore, to xarud- W. 

snout wurbuz PSs. 

snow wawra P8, yds O, yos7 O', yarp P, 
warfo Y, barf 8, W, warf, im(?), 
zem W, Zanij 8. 


Index 


snow-storm suytd P. 

snuff naswar Y. 

so much domra (v. mra) P&, hega, 
héweka P, ala(?), ind, mind Y, dunda S. 

soap sabin S. 

sod, v. clod of earth. 

soft post PS, ndrm O, 8, 8, nasr O', 
mayd P, polam Y, maldim, sust 8, 
mulaim, nar?m, xosk W, meldyim 8. 

softly maydk P. 

soil khen P, gat 8. 

soldier supa O, fauj, nikar, sipdi P, 
spahi Y, fauji S, sallot S, W, pel- 
tané 8. 

sole of the foot kaf-e pd P, 8, &tdndn 
polo Y, nilsdr S, gatta W, kaf-e- 
pas 8. 

some ca, jane (v. co) P&, cén(d) O, da, 
édwar, khdin P, eand Y, 8, 8. 

somebody ki W. 

something ca O, zé P, ¢éi, ‘&tiva Y. 
éizi S, W. 

somewhere kdwun P. 

son zoe (v. zowul) PS, klan O, k“lan O',7 
pus, zdy P, pir Y, zt S, patr W, 
puc 8; (only-) kasai (v. kasr) PS. Cf. 
step-son. 

son-in-law z6m Wn 168, ziim P8§, O', 
ddmadd O, W, 8, ndsai O, zdm P, 
zamat Y, domod, zamiié S. 

song badela O, °ila O', bait O, P, 
Sagyiké, nax8 Y, sdz-lif (imper.?) 8. 

soot halay Y, katdit, rizam W. 

soothing dildsd(i) P. 

sorcerer jddiigar P, 

Sorcery jadi P. 

sore, v. boil. 

sore-eyed la¢ P§. 

sorrel selaxiko Y. 

sorrow nil, paxsak (v. paxsedal) PS, yam 
S, W, kin 8. 


| 
| 
| 
| 


ae 


sorrow(ful) yamgin 8. 

sort gism 8, bayd W. 

soul jdn P, 8, nafs Y, jon W. 

sound n, fay P8, awdz O, yan P; ‘of 
falling water) yaryara I. 

sound (adj.), v. health, in. 

soup zwamna P8, sirwd O, 8i° O', su? P, 
ga° 8, fa° 8, plawa P, gurvdi Y, 
°va W. 

sour faraw Wn 169, triw P8&, trig O, 
tof O', sit, turd P, trrép Y, teras §, 
Prekp W, tusp 8. 

sour milk, v. milk. 

south junub O, jn° 8, jan” W. 

sow, to [kér- Wn], karal P§, kar- O, 
nikiz- O', phis- P, (téym) deh- 8, 268- W, 
wed- 8. 

space (below the riba) tusak O'; (between 
fingers) grut PS, gruft O'. 

spade kroz Wn 168 (cf. ‘korotung' to dig], 
ytim P&, P8', bel O, 8, W, 8, kurazi 
O', pit P, bil, biléo Y; (wooden) 
bhambi P, fia, fiyiko, kvardzo, suntko 
Y, ft 8S, W, pét W. 

span [gaftt Wn], wlest PS, jusp O, fbasp, 
zbast O', belist, kuédk P, wuléyo, 
wojou ¥, wudit S, wajab 8, W, avart, 
haret, wulét, xarck W, widéd S; (from 
thumb to fore-finger) geku Wn 168 
[<< Lhd. gokha], wuzai (alang, langor 
< "@-Sanga-] PS, gurbtzak O', loro- 
guséo, pix Y, balis, cdrangest, péx 8. 

spark skarwata (v. skor) PS, bacirdt 0’, 
carox Y, °ax W, traaxnik Y, ctryazek, 
§a‘la S. 

sparkle, to lapotr Y. 

sparrow muryal (v. marya) PS, gunjisk O, 
gi’ S, mirga O, °9 O', muréé P, 
brdyiko Y, marydk S, mingas W, 
vided [w-!] 8. 

sparrow-hawk, v. hawk, 


speak, to wday-: wai Wn 160/7, lawdal, 
wayal P§, yus- O, ywos- O', jaz. P, 
(gab) daha-. 2- Y, (gab) deh., yéz- 8, 
Han- W, liv- 8. 

spear sang O', naiza P, ndizo Y. 

special nature xdsiatan P. 

spectacle sdila Y, tamdad §. 

spectacles ainake P. 

speech wrdsa P&, lavz S. 

spicery masdla P. 

spider yana PS, buzwa O, O', jala O, 
°ak, diwurttk, yafak P, dorzkuryuz, 
ustada, zariskyo Y, jilayok S, ustodak, 
sup, sambaf W, gilimbof W, S, yan- 


dal W, ya°, tandbak, tanizak S. cr. ! 


tarantula. 
spike (of grain) laa P8, kisar Y. 
spill, to hay kan- P. 


spin, to yaral, wregal PSs, ras- O, O'," | 


muza- O', yi- Y, yev- 8, Zip. W. 

spindle ca@gai P8, éarxd, wahéwald P, 
éaré Y, ifé S, citr W, zb S; (pin 
of the) carmak Y; (wheel of) duk Y. 

spinning-wheel édrx Y, 8, W, S, °a(a) O, 
tis O'; (piece of wood on the foot- 
board of-) pisura Y; (side plank of) 
zigaki Y; (threads on) tandenet Y; 
(wheel of) parwatrn Y.—V, Il. 

spine murai put P, harko-yaste Y, 
kamak 8, pérs 8. 

spit n. damursti Y, kababsew 8. 

spit, to fors- Y. Cf. saliva. 

splash, to Slap. W. 

splashed up, to be strds- W. 

spleen torai PS, yrds, spuzak O'”, nina- 
maséé, sparza, §i8pdzak(?) Y, srparz, 
siyuk S, sik, sipurz W. 

splendid wakhé P. 

splendour jali O, julwé P. 

splint in the leg of a horse oba PS. 

split daya PS, koréi O. 
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split, to ddwul (v. ddwd) PS, tdy- P. Cf. 
burst. 

spoil tdy PS. 

spoil, to natal PS. 

spoke of a wheel Spistai P8. 


| Spoon kdsuk O, camca O', éaméd, duré P, 


kaftio Y, kapé W, cib 8. Cf. ladle. 

spot (place) Zaya Y. 

spots (of leopard) dirs W. 

spout cosat PS§. 

spread, to ywaredal P§; (manure) wriz- Y. 

spring (season) swarla Wn 169, psarlai 
PS, woz-ai O, rhayadm P, bohor, fsidro Y, 
badr S, °hor W, °hdr 8; (early) 
(caymina Wh), *carmiinai PS§, cir- 
miindi O'; (late) warié O', sombola 8. 


spring (source) kan, xdzi Wn 168/9, 


{éina P§}, cimt O, xaka O', cisma P, 
°e 8, tech P, xityo Y, kik, Liw W, 
céasma, ste S; (hot) dasma W. Cf. well. 

spring from one seed, to petard- W. 

sprinkle, to prusnaw-, pdzdaw- O, éai- Y. 

sprinkling piiz P8, aupost O, carfandegiS. 

squatting dizo Y. 

squeeze out, to nastejal PS, ‘spilaw- O, 
wezem- W. 

squeezed pendi P. 

squirrel xarpanddi O'. 

stab, to zanal P8. 

stable sturga O, deur, kamand P, aspaian Y, 
Gataxdna Y, W, °xtina S. axtxand S. 
tawtl, wuner, Zabd(?) W, pasak S. 
Cf. manger. 

stable-boy mirdxur W. ; 

stack [dalai P83], yelu Y, duct W, casvis S 
(Notes on Shgh. incorr. °wis). Cf. 
heap. 

staff, v. stick. 

stag (elk) gawazn PS. 

stair sal PS, suldn, Sor, zinad P. Cf. ladder. 


staircase naytil P. 


dlndeg 


stale baranat (v. pariin), spor P8. 

stallion nardsp P, ynain, narasp S8. 

stand, to daredal PS, aét- O, O', dar. O, 
Saay)- Y, ast-, wardfs- S, warafe- W, 
: wirted 8. 


standing waldy Wn 159, walar P&, apd, | 
| stir, to lar- O, kar8av- Y, ptrkit- W. 
| gtirring-stick flwaniy Y, miil Y, W. 


papa P, aletk (v. al-) W. 
standing, to he t- O, vrind- Y, al- S. 


star storai P&S, sitdra O, YP, °ar W, | 


starrak O', estéé P, staré Y, ustaruk 8, 
satérz 8; (evening-) “stur-Zoyo Y; 
(morning-) karvonkus Y. 

starling main@ P, Y, ¢inuryo Y, bad- 
xarak (?), mayon(?) W. 

starting rahi P, Y, rawdn P, S. 

stature gadd P. 

stay, to dhar- P. 

steal, to frif- Y, taraf- S, doviy- W. 


steam wazm P&, tafta O, baras, tau O', | 
tif P, S, W, tux Y, taxtxe(?) 8, | 


tes W, manyar 8. 


steel poldd O, pu Y, fuldd P, S, pilod W, : 


karé 8. 

steep cund P, pasminaka Y, tend 8, 
lain(?) 8. CF. slippery. 

stem (of a tree) manza O, mundi O', 
ganda P, kundé 8, tana 8. 

stench, v. smell. 

step yin PS, gadam P, W, k° Y, layat S. 

steppe, v. plain. 

step-father plandar (v. pldr) P8. 

stepmother maira PS, mdendar P. 

step-son ban-zai (v. ban) P8, baéandar, 
winjok O, wén-kvulan O'. 

stick u. largai, lata P§, gon O, O', 
bhént, dédstikor, dezbhént, kor P, 
krinsar, mozé Y, asd, durk, vond S, 
asdi, band W, &drg, mad 8. 

stick, to n@§el- Wn 166, bustédal, natal 
PS, casp-, lag-, mac- P. 

stiff z1Z PS. Cf. rough. 


| 
| 
| 
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still (adv.) la P&, mén O, digart 8. 

still more fai S. 

sting lasa P§. 

sting, to gas- P. 

stinking sribiik O, O', wachanbham P, 
bitigan Y, badbut 8. 


stirrup rakdéb O, re? P, ri° 8, B, kréb 
O', caultt, rikau Y, rikob W. 

stirrup-strap tasma-rikdb 8. 

stitch skoe P&, ¥. seam. 

stitch, to pezal PS. 

stocks of offenders kunda P. 

stockings kuféiliy, zirabé Y, jerab §, 
ji® W, jarib 8. 


| stolen yalé O, 
| stomach (of kid) styalai PS. Cf. belly. 


stone sdza, zyar Wn 169, kdgat, staja, 
tiga P&, gap O, O'," gir P, yar, kutko Y, 
song, y3r S, far W, kKimb, Br 8; 
(crushing-) yurzuyo Y. 

stonelid (for the éaro), ¢ar-pdydlyo Y. 

stool, to xaral (v. xay) PS, fara- Y. 

stop, to man- Wn 166, ayedal (ar) PS. 

stopping band P, karar S. 


| store-room guddm S, zedtin S; (on a roof) 


mara W. 
stork laklak P. 


! story nagl Y. 
i stout édk, landa P. 


Cf. fat, thick. 

straight sat PS, durust O, da” S, rast O, 
six O'”, rost S. 

straight (to be) date- P. 

strait, v. narrow. 

straitness faygi P. 

strange nazan Y. 

strap piarma P38, tazma P, suy Y, kasyok, 
tasma 8S, rndag W: (of pellet-bow) 
pukara Y; (for binding bull to plough) 
sdrdli O. 


straw kaf O', dilmrl, palé, xasté Y, 
wus S, wi} W; (of maize) patt: O'; 
(of wheat or maize) ganaské Y. Cf. 
grass. 

stream toe, trai, wala PS, tak O, O', 
sind O'", Zi P, baxsiyo, soxdv Y, saxab, 
xarav S. 

street kucio, sity Y. 

strength bram P8&, qéwat, sitam, tab, 
tdyat P; (of the arm) bazit P. 

stretch, to yazedal P&, ka kan- P, wrzu- 
Y, riér- W; (the warp on the loom) 
war- Y. 

strew, to, v. scatter. 

strike, to, v. beat. 

string spansai P8, sarban 8; (of an 
instrument) jél W. Cf. bow-string. 

string, to pewdal P&S, pi-yék O. 

strip cira PS. 

striped naxsin 8. Cf. piebald. 

stroke n. hawdla P. 

strong mazai PS, gdbal Y, baqtwwat, 
qwatdar S, ztir W. Cf. powerful. 

stubble druza P8, druja O', ayam Y. 

stubble(-field) ‘staw Y. 

stumble, to blavsedal (v. blds) PS, yozt- Y. 

stump of a tree kunde S. Cf. stem. 

stupid jaban P&, béagl O, bi°, nddan, 
sada P, biagal Y, abla, axmaq S, 
ah°, mig W. 

successful way P8&. 

such hékezm P, zi 8. 

suck, to jbesal, rawdal* P&, lip- O, 
fauv-, suv. Y, §ap- W; (trans.) Suva- Y. 

suddenly bixabar P. 

suffer, to zyamal PS. 

suffocation (bleeding 
aspa PS. 

sugar gdnd O, P, Sokor Y. 

suitable bardbar P. 

sulphur gtigurt Y, goyard 8, pilta(?) 8. 


from the nose) 


English-Iranian 


sultan sultén O, P. 

summer dobai (v. tod), woyrai PS, tamis, 
tdwistin O, tave° S, tabi? 8, 8, 
adra P, tovrston Y, toba° W, waro Y. 

summon, to, v. call. 

summons to prayer azdn O. 

sun mir Wn 162, yarma, nwar P8, m3, 
toa O, més” O', rué P, mira Y, 
ormézd 8, aftob, yir W, air 8. 

sunny side of a valley paitowai P&, 
parataf P, pitow Y, °dv S, °au W. 

sun-rise palaftuk S. Cf. dawn. 

sunshine tawa O'. 

supine stiin P&, stinyo Y. 

supper Suma P8, w8éma Y, dot W. 

surprise duddar P, 

surrounding Zer Y. 

suspicion gumdn P. 

swaddle, to blegdal PS. 

swallow mindelié W. 

swallow, to myardal P&S, wangéw- P, 
yuriéd-, nuydz- Y, nezyar- W. 

swallow-wort spalmal P$&. 

swear, to ywaz- O. 

sweat, v. perspiration. 

sweep, to riiy- P, tstdr- Y, astar-, zdar-5, 
visiv- W, zedar- S. Cf. wipe. 

sweeper(s) makdn-rityak(an) P. 

sweepings repk W. 

sweet wirZ Wn 161, xoz P8, xwas O. 
awas" O', xird P, Srin P, S, W, S, 
asuvd Y, xazok 8S, wig W, viz 8. 

sweetness xwas’auit O',” 

sweets zirai P, halwd P, Y; (given at 
a feast) bat S. 

swell, to sus- O, pedames- W. 

swelling parsob PS, phundéd P. Cf. in- 
flam mation. 

swollen wind O, lamoiya Y. 

swift, v. quick. 

swim, to zanay- Y. 


Cf. wrap. 
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swimmer n. aubdz O. 

swimming [lambo, v. ntind P38}, aubdzi | 
O, P, dv° 8, lambé O'”, sanduaré W, 
dend° 8. 

swine, v. pig. 

swing, to zangal PS. 

sword tey, tira P&S, °9 O', seldba(?), 
talwdy P, Samsér P, Y, S, xugor Y, 
wingar, Lamiér W, dp 8; (double- 
edged) bebidi W. Cf. dagger. 

swordsman Saméséri P. 

syrup zosa P§. 


T 


table méz O', P, S, 8, miz Y, W, 
méz(?) S. 

tadpole kaulezik 8S. 

tail lam P&, dumb O, P, W, likié, la- 
kandim(?) O', déra(?), doyund P, 
lum Y, damb S, bicka W, dum §S; 
(of fat-tailed sheep) mudyal O; (end 
of) curcun W. 

take, to wu-ns- Wn 167, dwistal, niwul 
PS, wur- O', nas- S, durz- W, parjiv-, 
zée- §, 

take away, to wy- Wn 167, wyal P§&, 
g- O, gl- O', zend- W, yds- 8. 

take on one’s back, to derz- P, zenz- S. 

take out, to nawar- O, O'7, nis-, navor- Y, 
zewed- 9. 

take care xabarddr 8. 

tale kisst O, gissa, nagl P, Y, suyiko Y 
zinda W, nakl 8. 

tallow wodst S. Cf. fat. 

talon, v. claw. 

tamarisk [yaz PS], henju Y, gaz S. 

tambourine daf S. 

tame watani P. 

tar rdnjaya P§. 

tarantula sizalyo Y. 





target nigdn P, numun Y. 

taste awand P&, mazat P, maza P, Y, W, 
wal Y. 

taste, to cag. P. 

tasteless balmang (not be°!) (v. malga) 
P&S, waxdn Y. 

tasting nus 8. 

tasty mazandk P, mazadar Y. 

taught dmuxta P, yask W. 

tea cd¥ P, Y, 8. 

teach, to fowul P§. 

teacher, religious adja 8. 

tea-kettle ¢dzzugs Y. 

tear oSa PS, héncdi O, yéscak O01, dwa-i 
didaika, audida P, awe°® 8, yask Y, 
aitk S, yask W, yusk 8. 

tear, to (v.i.) lwaredal, wraredal P&; 
(v.tr.) ray- O, cir- O'”, daléw- P, fiarét., 
patwd- Y, kundar ken- 8, cut car- W, 
dicend- 8. Cf. break. 

teat, v. breast. 

tedious zaq W. 

tell, to nagl kan- S, nagl car- W; (one’s 
beads) Sirdw- W. Cf. speak. 

temperament mezdz P. 

tempest tufan O. 

temple badxdna SB. 

temples (anat.) lweganda, maryat P§, 
kiliak O, yras-0 spiéu O', cukt, saki- 
kata P, yurpake, poxayak, s&dxek-i- 
sar Y, cakka W. 

ten las P&, das O, O', dés P, da, los Y, 
dos 8, éas W, dt S. 

tendon pala P&, pai S, rdg W. 

tent kizdat P&, xaima O, P, éattr Y. 

tenth ddsumi P. 

terrace, upper, of a house pon O. 

terrify, v. frighten. 

test dzmaigs P. 

test, to tzmaw- O. 


j tether, horse's Skel PS. 
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than kade (az .. . kade) 8. 

thanks (to God) sukur P. 

that ‘hjaya Wn 194, haya P&S, af6 O, 
afa O', dn, hu, hiwt, mundé, oki, 
udé, 6 P, yd, wo Y, ada), 0S, aydu, 
yau W, yit 8; (-very) hawi, mundhek, 
udhék, dke\wiyak P; (rel. pron.) ka O. 

that (conj.) ce Wn, é& PS, ka O, ée P, 
ke Y, 8, ki S, W; (not-) neéée P. 

that way, in howerang P. 

theft [yl@ PS), curt, jutt P, yudi W. 

then nd(r) Wn 162, man O, éka P, wos Y, 
baz, diga, ingé, psat S, bad W, dade, 
tam §. 

thence wéend, unhaki P. 

there halta (v. dale) P8, “wal O, 3k, 
okéi, okistak, unhak P, huro, olo, 
woko Y, wod S, dra W, yémand 8. 

therefore jaka (v. j-) PS, nakma sabab 8, 
cam-janib W. 

thick lwayr, tat PS, ¢stérd P, vazdk S, 
baj W. Cf. fat, stout. 

thick milk, v. milk. 

thief yal, tor PS, yli O, cur P, duzd 
Y, W, pal Y, dazd S, Jad W, duzd 8. 

thigh run, patin PS, ran O, P, (yut-)- 
langdi O', mundardn P, piséan Y, 
potun S, ron S, W, bestin 8. 

thigh-bone mizisté Y. 

thin rangait P8, mahin, tunuk P, barik, 
tandar, xarab Y, burik, tanik s, 
sanor W, ndzuk 8. 

thing ¢ciz O, P, sai O, O', zd P, trik Y, 
cizi S. 

think, to dis- Y. 

third Siomi P. 

third day of the week Surucina P. 


thirsty tarza Wn 161, tazai PS, trunuk O, 
tranak O'/, tan(a), than P, kak, trusné Y, 


taina S, tax W, lurna §. 
thirsty, to be fan- P, 2%yarty- Y. 


EEE 
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thirteen darlas Wn 159, dyarlas (v. dre) 
PS, sé O, &7és O', Sidés P, sézda Y. 

thirty ders Wu, deré P&, Sistu O, §r° 0}, 
Sus P, yiwistolos Y, si Y, W, § 
rus §. 

this ai, indi, dd, daya Wn 164/5, da P8, 
a, ara O, @, edé, he, hawé, mendé P, 
ma Y, i, am(a), amin, in S, ami, 
yem, yat W, de, ho, ikme, me, yam 8; 
(from) acet W; (very) ecendhék, edhék, 
éhe, ekwiyak, hewyak, mendhék P, 
amdak S, iyam W. 

this year saz PS, asul O, asal cain O', 
dsuy, emsay P, asdl Y, asa] 8S, imsol 
S, W, wuserd W; (of-) sérdingi W. 

this way, in hawerang P. 

thistle raxo Y. 

thither “eal 0, 
tard W. : 

thorn ayzai P&, sig, zé§ O, z2yés* O'7 
kaéé P, akadé Y, kandak S, zaéx W, 
gar S. Cf. bramble. 

thou de, ta P&, ti 0, O', P, Y, 8, W, 8, 
-a, -au P, -t Y, fak S. 

thought fikr O, W, °ar, xiyal P, andisa, 
xialé Y, fekr S. 

thousand zar PS, azdér O, ha® O'/ P, Y,8, 
zar O'”, azor S. 

thread mazai (<Q *mazja- cf. mayzat), 
spansai P8&, tar O, O', P, édaintar, 
ristan P, loso, wird Y, rismon, yiv- 
dok 8, daré, Zitr W, pedyadc, wire 8; 
(cotton-) paxtai, wusiles, wizinga Y, 
wosi S; (goat’s hair-) yis W. 

threads on spinning-wheel fandenet Y. 

thread, to pewdal PS. 

three dre P&, #6 O, £71 O', 37 P, £roi Y, 
roi S, trii W, ard, sé 8. 

thrce days ago, hence, v. day. 

three hundred fér si Wn [PS] 163. 

thresh, to ad- Y, aiy- 8, kas- W. 


’ 


iwal O', wit-bo §, 


ludex 


threshing zuaga Wn 169, yobal PS iv. ! 
ya), O', cuyul O, khamby P, xaj s. | 
threshing-floor zarmanjdi O, stamand O'”, | 


wirman-t-bibat(?), aurom Y, xorman S, 
ceram W. 

threshing-fork 
cuano Y. 

threshing-sledge kuléa O. 

threshold past O', (tahé)alarsrné Y, 
parnié S, ytsir W. 

throat yarai (v. yazal), maraz, stunai PS, 
gulun, kékurtak O, kuryay, marié O', 
kahit, kama@ P, alg, “stuya, yurvo, 
kdyako Y, yal S, alqtim, kalitdg W, 
nai 8. 

through (prep.) ze P, tar S. 

throw, to a@é-, éldst Wn 166, ddawwl, 
pre-yastal (v, pra-), tayawul, wistal PS, 
ban-9k, g- O, anddz-, ecéw-, yuh- P, 
cad, wil- Y, nus-, purtaww)- 8, 
(gar)kat- W, wéd- 8. 

throw away, to yastal Ps, layan- Y, 
sAvand car- W. 

throw down, to nikiz- O, biit- W. 

throwing Sut P, awdle S. 

thumb n’gutd Wn 161/8, [yata-guta PS), 
yutta-ngust O', sast P, Ysturogusco, 
narangusé Y, katta-naraxdk, narang3t, 
§ast-ingit S, yasiydngal, puluk W, 
vedar 8. 

thunder yara (v. yaredal), tand PS, tandar 
O, O', °d%r Y, S, W, bumburi, 
yaryambas P, doldorok 8S, bumbaris, 
kampirak W, tundur 8. 

thunder, to yrambal PS, yoromb- P. 

thus dayal Wn 160, ddse PS, gusa O, 
héwezail P, malmin Y. 

tick kon, wraja PS, kundi O'," kroyunu Y, 
zamandak S, kuwend W. 

tickling taxa PS. 

tie, to, v. bind. 


caryasié, dyityakie O', 
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tiger [yza'ra Wn], mzarai ‘cf. mazai 
strong; PS, sérazmarai O, muzardi 
O', ger P, S. 

tighten, to vézb- Y. 


| tightening-stick ¢azxt Y. 


till pore P§; (now) yal 8. 

time war P&, sdt O, wart O, P, 8, 8, 
gahi, gast, kal, mausum, nibat, wil P, 
augat, var Y, wdda, wagt W. 

time, in sarwaxt P. 

timidity sfara PS. Cf. fear. 

tinder xwa PS, Saxeg Y. 

tiny xarmandai PS. Cf. small. 

tired starai, stomdn PS, stdy O, stirai O', 
manda P, f*rind, yamt, partdwt 8, 
monda W. 

tired, to be- wuzd- Y; to get- pruf- Y. 

to la*, lara, ta P&, ki O, da, kun, pa P, 
tar P, S, 8 na Y, be 8, 8, ma S, 
ke W, ar, be 8. 

tobacco tamaku Y, °oku W. 

to-day nan P&, san O, 8an O'", ni(hék) P, 
dir Y, nér S, widg W, nur S. 

toe pale oguséo Y, pu-narxak(?) S. 

together jabla (v. bal) PS. 

together with hum, jabla (v. j-), sara PS, 
gidt O, gol, yo! S, mesen W. Cf. with. 

toil zdri P. 

tomb kab(ajr O, gir P, W, gabr P, S, 
zak 8, qaby W; (of a saint) mazar P. 

to-morrow sabd O, 0}, P, Y, sahdr S, 8, 
sdrak, v?rdk W, asib, sumné 8; 
(morning) pagé S. 

tong, v. pincers. 

tongue zi)ba Wn 162, Zaba PS, zuban 
O, P, zban O', ban P, z®vty Y, zaviik S, 
zik, zubon, zevt W, zjv 8. 

too little diis 8. 

tooth yas P§, git O, gas O', dandn P, 
lad Y, dand 8S, dendik, ldnd W, 
dindin §, Cf. back-tooth. 
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top of the head ftdldk O, kakarié O', 
fark P, kaka, to-i-sar Y, ta°, fara-i- 
sur, td-t-sar S, kasa-e-sar W. 

top, of a hill sor Y. 

top, of a wall paréal P. 

torch rhinékor P, diwéiw, lavaxéé, peli- 
cio Y. 

torn cir O, P, karét O, adr P, ado W. 
Cf. tear, to. 

torrent, v. stream. 

tortoise kagap P8, skautatié O', girbaka, 
kasabaka P, sambaka 8, sangbugi W. 

totter, to yozt- Y, gac- W. 

touch blds PS. 

towards zarma Wn 169, -wand, rux ba P. 

towards that mahak P. 

tower burj P, bur% Y; (loopholed) us- 
din W. 

town sdér O, gar P, S, W, Sahar Y. 

trace, v. foot-print. 

trading sauddgari O, P. 

transform, to pheréw- P. 

trap pas, tur Y. Cf. snare. 

travel sum S, rééém(?) W. 

traveller musafer 8. 

tray té0éak §; (copper-) tasa Y ; (wooden-) 
pasko Y. 

tread down, to naspar- W. 

treasure sdmdn P. 

treasury xvazdna P. 

tree wana P&, d(ajraxt O, Y, S, W, 8, 
wund O', bhin P; (n. of a) yudtira, 
aenjak P, sawir, tavdoyo, xeri§éé Y, 
yari 8, ardr W; (stem of a-) kunde 8. 

trefoil, v. clover. 

tremble, to regdedal, Sanedal, taredal (v. 
tarhedal) P&S, larz- P; (to make-) larzan- 
uk O, larzéw- P, belarzdn- S. 

trembling paryaz P8, larzdé O, Y, lagja 
W, layja S; (fit) larye PS. 

trench kandraq Y. 


tribe wel PS, él, kom P. 

trick éal, réw P. 

trip, to skaf- W. 

tripod cayan O', Spat P. 

trotting dag2daq S, doqdog W. 

trouble zahmat P. 

troubled ranjé P. Cf. distressed. 

trough tarnadw PS, yuvé Y, pittarm W. 
Cf, tray. 

troughs, maker of kdrga Y. 

trousers partuk O, pur? O', patlin O, 
bazu, yusawal, paltin, tambdn P, 
woro Y, Savol, wal 8, patlin, tambun 
W, sawdlak S. 

trouser-string warwaden Y, walvds 8. 

true ristinat PS, rdsi O, P, wurzuy, 
moyaw Y, rost W. 

trunk, v. stem. 

truth rigtiyad (v. ristinai) PS, raza O, 
rax O', haqgq, tagtg, rasti P, rosk S. 

truthful rdstgu 8, rdstgii W. 

try, to kwaZal PS, tzmaw- O. 

tube ndwa P§. 

tulip Idla P; (-bed) ldlazar P. 

turban dustdr O, patkai O', langota P, 
cadur, halpié Y, sala 8. 

turn daur, gast, gerde, niibat P. 

turn, to awustal P§, girz-, gar- O, §ar- 
O', pher-, rém- P, nez- 3. Cf. trans- 
form. 

turn over, to wayaw- Wn 166. 

turn round, to gord- Y, yi. W. 

turnip Salydm S. 

tusk wéranai P%. 

twelve dwalas (v. dwa) P8, dwas 0, 
O', P, dwdzda P, dwo0° Y, ditdis S. 

twenty sw? Wn 160, sil (and wiel] PS, 
jistu O, O', yust P, bist Y, W, 8, 
wisto Y, wist S, wist W, dadis 8; 
(one) sawijistu O'; (two) dawist 8; 
(four) éérwust Wn 160, certjistu o!; 
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(-five) panjijistu O'; (-six) sawifiatu | unirrigated lalmi PS. 


O'; (-seven) hawtjtstu O'; (-eight) | 
astajtstu O'; (-nine) newijistu O'. 
tweezers mii-cino Y. Cf. pincers. 
twig sam 8, yax W. 
twigs, dry dytr O. 
twin brayiinai (v. bray) P8, dugédnt O, P, 
dagoni, ludineké Y, juftaki 8, yiim W. 
twist tdw P&. 
twist, to gal- O', zrye- Y. 
twisted, to be mdz-vék O. 
two dwa P8, dé O, dyd O', di, du P, 
loh Y, dou 8, bai W, diovn §. 
two-hundred dwé si Wn 168, loswist Y, 
dasad 8, dosdd 8. 


Cf. spin. 


U 


udder ywalanz Wn 159, (yu)lanja P§, 
pistin Y, pesten S, low, pezin W. 

ugly bodrui Y. 

ulcer ddna P. Cf. sore. 

umpire mumaiz P. 

unaccustomed nawalat P. 

unbridled bilaydm P. 

uncle kaka O, bai Y; (paternal) tra PS, 
audur O, ta O', ami, peté P, amak, 
badt S, baé W, béb S; (maternal) 
nie PS, mama, niydk O, nyak O°, 
kakt, mawul P, tayo, xdlak 8, yanga 8; 
(father’s sister’s husband) baja 8S. 

unconscious bidel, bthus P. 

Unconsciousness bihusi P, Y. 

unexpected meeting duddr P. 

under lande (v. lar) PS, zér P, stahrin Y, 
big S, bun 8. Cf. below. 

under-bailiff ndyab S. 

understand, to pahéz- Wn 166, [pohedal 
P83), fdm- P, pazin- S, fim: 8. 

understanding pot O, poé O'”, pd P. 

unhappy zurgir P. 
40 — Kulturforskning. 


united jift Y. 

unjust zolim W. 

unknown ndawalat P. 

unless yaira, magam P. 

unmarried, to be sdy- W. 

unmixed noz P§&. 

unripe, fruit wozak Wn 169. 

untie, to, v. loosen. 

until té P, Y, 8, zdn P. 

untimely bijai P. 

unwell, v. il. 

up wakhé P, valyo Y, wueé §. 

uphill 88 W. 

upon bande, par PS. 

upper bar P&, sirt, woru Y. 

uproar yauyd P. 

upside down naskor P8, 

up, to tu-manak O. 

upwards pataraj 8. 

urine matiad Wn 168, mitiydzat (v. mital) 
PS, mizi O, mizi O', miz, saéa P, 
ckytigo, mizyo Y, C18 S, mizg, pesau W, 
misc 8. 

urinate, to mital PS, miz- Y, &%e-kan- S. 

us, Vv. we. 

useful bakdr P. 


v 


valley kdl, rot P, daro Y, °@ 8, koa Y, 
é0r W, darra 8; (small-) dargav S. 

value zerdj P. 

vanity wiyady PS. 

vegetable sdbah PS, savzet, sawt Y; (a 
kind of) bilaxéa, kulyo, narirau, riv. 
seiga Y. 

veil pariinai P&, buyra, parda P. 

veiled rupug P. 

vein rig O', P, S, W, S, riyo Y. 

veranda muxan Y, ddliz S, délon, drrga W ; 
(latticed) hurst P. Cf. vestibule. 


very zut O, P, yulit P, fai 8, yaf, yafet 
W, lap 8. 

verily magam Y. 

vessel lo§ai PS; (wooden-) kdra P8; 
(large, for grain) kandu O; (water-) 
yudara 8. 

vestibule ddliz O, ddldn P, astano, pii- 
wo2zl Y, nex, pdiga 8. Cf. veranda. 

victorious bar P§&, 

victory fata P. 

vigorous édk P. 

village wagura Wu 169 [= PS wugarai 
person, people], kalai P&, grdm O, 
kildi O', deat, sat P, lamo Y, qtélaq, 
wulat 8, dior W, kisldk 8. 

vine melawa P8, tak P, sendik W. 

violence haif P. 

violent zil Y. 

violet (n.) benafsa P, banafgo Y. 

violin rabab §. 

voice dwdz, yaw P, sada P, S, (h)dwaz 8. 

vomit, to girza- O', ku&m- Y. 

vomiting kadngem (corr.: I vomit) O', 
bok S. 

vulture kargas P, sz Y, koryos 8S. 

vulva kus [Ps], O', Y, S, bin, dewet P, 
&rno Y, kus S, kis W, dam 8. 


Ww 


waist mld P8&, biyan O, O', mén P, 
malan Y,médS, mad, malung, miyon W, 
mis 8. 

waist-band ‘ménd 8. Cf. belt. 

waistcoat wdaskat O, °at P, woskdt W. 

wait, to al- W. 

wait! dhar P. 

waiting wdrdk P, kardr S. 

walk, to yarz- Wn 167, sar- O', c(h)im., 
ram- P, tdyd 8, 

walk about, to giz- O, gudar-, pal- P, 
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zayi- Y, faryart-, yart-, waniz- S. Cf. 
go, turn. 

walking ¢ché, (lmé, guzar, guzardn P, 
sail P, W, gam, gadam 8. 

wall jar Wn 168, diwdl O, de® 01,8, §, 
dust P, haule, xeyo Y, diwol, diz W. 
Cf. back-wall. 

wallow, to layar- O. 

walnut twyz PS, édrmdys O, 8, watk O, 
O', deze P, oyuzo Y, cormayz, tor W, 
bajak S; (-tree) yz S; (-shell) baydilé Y. 

wandering kié P. 

want, to 2038 kan- 8, for- W, far- §. 
Cf. wish. 

wanting, to be daruzeh- P. 

war jang O, P, S, W, Zang Y, ded 8; 
(belonging to the) jangi P. 

ward kandai (v. kandal) P8. 

warm, v. hot. 

warm, to tapéw- P; (the hands) vedd- Y. 

warrior pdlawan P. 

wart kanayiko Y. 

wash, to winzen-: wa Wn 160/86, (pre-)- 
winjal (v. pra-), wlal PS, yusaw-dk O, 
ywasra- O', suni- P, wuzd- Y, zane- 8, 
wuzdi- W, zené- 8. 

watch paira P. 

watch-man kagai PS, pairaddr P. V. 
guardian. 

wasp yalbuz Wn, zambir O, P, 8, W, 
bamburié, dambur 0}, bhambur, kaf- 
tek P, yoribombur, wofsio Y, dus, 
vizvizak W, ceving S; (red) sura- 
boburé Y. 

water oba PS, wok O, wak 0}, dwa P, yduyo Y, 
vek S, yupk W, kde 8 [*xsudral]. 

water, to make, v. urinate. 

watercourse, v. irrigation channel. 

waterfall paryard, Sardara P, re S, dif 
ciko Y, abidr S, jus, sirsira W, 
risiiw S. 
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water-fowl (n, of a) waryijin, kuta”, jikyd Y. 

watering, v. irrigation. 

water-melon phydbuj P, tarbaz S, °iz W, 
Caz 8. 

water-mill, v. mill. 

waterpipe cilim Y, 8, °em P. 

water-pot gardi O'. Cf. bucket. 

way, v. road. 

way (in this) hawerang P; 
howerang P. 

wave zéi W. 

we mos Wn 164, mit, miz PS, max O, 
O', md, mdkhan, -an P, maz Y, 
amax, mié 8, sak W, mas 8. 

weak naza, sddai P. 

wear, to psolal P§. 

weasel dala P, dela S. 

weave, to tidal P§, gal- O, yaf- O, O', P, 
waf- Y, Uf: 8, af: W, waf- 8. 

weaver diy O', jola P, gilambaf S, 
dorzkuryuz Y. 

weaving ddrz Y. 

web londa P§. 

wedding xudba Y, nika S, tut S, W, 
seristd, sir §. Cf. marriage. 

wedding guest wreza (v. wra) PS. 

wedge Spesta PS, parstf W; (for plough- 
share) sin W. 

Wednesday édrgambe P. 

weeding lalin P&, °an O!, 
Sov S, nefdun W, sad §. 

week afta O, S, addomix Y, yafta W. 

weep, to Zayal PS, §u- O, §taw- O'" ruh- P 
xsi- Y, 318- S, nev- W, nav- 8. 

weeping rhintd P. 

weigh, to tal- O'. 

weight girdngi, tél P. 

well (adj.) réy PS, j57 O, O', wor O, 
yé, jor, xair P, witb P, S, 8, jor S. 

well (n.) sparya PS, é@ O, P, S, kurrdi, 
adko O', éukurt P, sardawo Y. 


(in that) 


axesawa P, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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" ee O, aftdb nisastan 8, mayrib 


wet ae Wn 160, nuind, cust PS, sur VO, 
Sur, tand O', phyd P, xaléu, custo Y, 
cal §, naib 8, 8, namndk, éalok, 
tar 8, nam, tari, caké W, xest 8. 

wetch muyo Y. 

what ca P&, O, cén O, zanéng [*zanahya 
kahya] P, ée P, Y, *3ti, cé, camin, ces Y, 
ce, ceci, ciz S, diz W, ca-, ét, cir B; 
(of —kind) -min Y, zanéngi P; (manner 
in) kérangi P. 

whatever harci P, des Y. 

wheat pana Wn 161, yanam PS, ganum 
O, P, gu? O', afsrrné. yddam, pai- 
zané Y, yOndam §, pidim W, zindam 8. 

wheel ardba O, éarxak 8. 

when kala P§&, ka, kon O, kabi P, kala Y, 
ki, kaéi 8, ca-waxt W. 

whence khinjdai, kujénd P, zuku Y. 

where carta P&, guda O, khanjdt P, ku P. 
Y, kuza Y, kunja 8, kumjei W, k'a 8. 

wherever harku P. 

whet-stone psdn P&, muzdi O', afseno Y. 
vasin 8, pison W. 

whey xinj S. Cf. buttermilk. 

which kam P&S, ce, khan, khdin P, kvem Y, 
kudum 8. Cf. who. 

while {n.) gart, laza, wil P. 

whip kaméin P, ¢into, catouk Y, resip W, 
kamee 8. 

whip, to hat kan- P 

whirlpool yernanu Y. 

whirlwind gulbdd(?k), yardav S. 

whistle gpelat PS, Sxélan W. 

white spin PS, spéw O, spiu O', chadd, 
chaté P, spt Y, saféd 8, S, (japed, 
surzin 8S, ruan W; (of the eye) 
ispewi ta cimt O; (of an egg) chatat 
éntka P. 

whitebeard chatadhdpi P. Cf. old. 
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white-muzzled riisaféd S. 

whittle shavings, to tal- Y. 

who ¢ok Wn 161, cok P&, ka O, P, kok O, 
kt P, kot Y, S, hadi Y, ku w, 
cadém §. CE£. which. 

whole tamadm P. 

why wale P&S, kyé O, éd, éekun P, nakoi 
Y, cé-ba, és bd, kira 8, cerak W, 
dir 8. 

wicked, v. bad. 

wide [“wurlun” Wn < *fradana?), 
arat, plan, wit [<< *wi-8(d)ta-] P8, 
drat O, O', pan O, hagrat O', paxay, 
wosa Y, pam, wasé S, k§dd W, yuld, 
kesd8 8. 

widow béwa O, S, W, S, biwo, wosorwo Y, 
baidoq W. 

widower bek‘and W. 

wife korma (v. kor), §aja P&, nak O, O', 
jiné P, wulo Y, kuc&t), wuzinjak S, 
kend W, Zin S. 

wild sdr-wa3 S; (animal) dhari P. 

willow waza Wn 160, wala P8, béd O, W, 
wuls O', yt P, awusto, cilikyd, maZ- 
num-bit, wiya Y, bé6, stkdr bé6, 
Stirmik béd, wed S, tik, wunuk W, 
wed, wan §. 

willow’s bark (strip of) lenju Y. 

win, to busa- Y. 

wind waga Wn 160, wo P8, bad O, O', 
dhaman, ya, ydphuné, xunuk P, 
Samal S, °ol W, wit Y, bad(t) 8, 
dama, xiiz W, si S; (autumn- or 
winter-) ayds W; (cold blast) séz W. 

windless bibat Y. 

winding-sheet kafan O. 

windpipe, v. throat. 

window urst O, calanduré, derbaco, 11z- 
lvora Y, rauzan, vorok 8, panjara, 
ték (niche?) 8. 

wine mai, sardb P, araq Y. 


English-Iranian 


wing wazar PS, bal O, P, 8, W, parii 
O', vdrzeyo Y, tap W. 

wink, to zambal P§&, sparat-vék O, jam-, 
zuyta- O', cipo- Y. 

winking émak O, namiz Y, camok S. 

winning waydna, way P§. 

winnow, to lwastal P&, laban- Y, davin- 8, 
biin-, gan car- W. 

winnowing farmdl O, devénic 8. 

winnowing-fork curom-fia Y, apéinS, W, 
bin W. 

winter zimai P§, zemak O, zimak O', 
zamd P, zamrstan Y, zem° S, zemiston 
W, zemistdn §; (the coldest part of-) 
clé S, 

wipe, to astar-, menth- P. 


' wire sim P. 


wisdom aql O, airat P. 

wise dgel, agli P, dand, husydar P, §, 
dana, lanawo, usity)dr Y, baql §, 
bafikr, wiyor W, usyér 8. 

wish ades I. 

wish, to yostal P§, xai- P, kamay-, talap-, 
«095 kan- S, kami-, wbhas car- W. 

with la! P&, gidi, néla O, ba, pen P, 
la, sko, Salo Y, pa S, pu W. CF. 
together with. 

wither(ed), v. fade(d). 

within mén P. 

without b% P; (-chief) bisér, bitamiz P; 
(fighting) bijang P; (-head) bisér P. 
(reward) bimujra P. 

witness Sdid O, sdhed P. 

wolf Jéu Wn 168, lewa, sarmas VS, 
démi O, léwit O', yury P, wury Y, 
wark S, gapt W, wirj 8. 

woman 3aja P%, zarka O, jarko O', 
zaif P, Zinko, Zinkiko Y, janj 8, 
hend W, dénik S; (married) mayoxa 
(v. mayanai) P8, mdlidart O; (un- 
married) wasarivo, wosorwo Y. 


Index 


womb vazdizro Y, rdm 8. 

wonderful ajab O, P, azap Y. 

wood largai P§, gin UO, O', skut Y, cub, 
durk 8, Sting W, 8érg 8; (chip of-) 
frot Y. 

wooden korin P. 

wood-carving ayeyevdé Y. 

woof wawana (idal) P§. 

wool warai PS, pom O, O', péé P, pim Y, 
pam 8, Jer, paim W, won §; (carded) 
mykté Y; (a kind of) yolas O; (lamhs’) 
krabayé Y; (yak’s) yardb W. 

woollen jacket, v. jacket. 

word gd(i) Wn 168 [<( gada-j, kissi O, 
dwéz, harf, sity P, gap P, Y, 8, W, 8, 
lauz, rdt Y, lavz S, saxan W. 

work éér PSs, kdr O, O', ker P, hory Y, 
art S, yark W, k'ar 8. 

world dinyd O, dlam P, 8S, dunyd P, 
dé° S, jehdn P, ji° S; (the lower) 
ta-dunia Y; (next-) dxerat Y. 

worm kirm O, kirmak P, p?éuk S, prié, 
pat W, clram s. 

worry, to yus- Y. 

worse battar P. 

worth ldyig O. 

worthless binangéd PL. 

wound parhdr, zam PS, zaxzm P, Y, 
S, W. 

wounded *parazelai, Zobal, xz PS, jak O, 
zazmi O, 8, sdr P, zér 8. 

wrap up, to nyastal (v. yastal) PS, yay- 
O', palarz- Y, péz- S. 

wrestling kusti P. 

wrestling-ground harkdra P. 

wring, to ‘spilaw-, palast- O, Ztimand- W. 

wrinkles kalakari Y. 

wrist mayrwand P8, °mand O', bdnd-e 
dést P, °dest S, S, °dast W, last-bot, 
wuski-ostia Y, parsaggal W, lakak 
(corr.: middle finger) 8. 


— 
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| write, to lkan- Wn 166, pis- O, lik- O', 
nuvis- Y, na° 8, W, nawis- 8. 

written nimista O, niwiéta P. 
1 


Y 


yak juy W. 

yard, v. ell. 

yarn ancai P§. 

yawn [aswelai PS], arjumat O', fdza bP, 
niaské Y, damfazek S, Je, zim W, 
féia 8. 

yawn, to kagéw- P, zdm- Y, (axse; deh- 8, 
istind- W. 

year [kal P&S], dan, °sul O, can O', sal 
P, Y, 8, W, 8, sar P; (of drought) 
uskeal Y, 

year, last, v. last. 

year, this, v. this year. 

year before last fatvart W. 

year, three—s ago curmosdal, xirasal Y. 

year, one—old ytisaxo Y. 

years, period of two— lohsaxo Y. 

yearly arsol S, W. 

yeast yarvaden Y. 

yellow <ziyar P8, zyér O, O', zité P, 
spisé, zit Y, zal, zard 8, zart W. 
zird 8. 

yes woya O, ha P, an S, balé S, W, 
yan W, amd §. 

yesterday [pdrand Wn), partin PS, pran 
O, O', aze P, wusir Y, karér, paruzd, 
wacarin S, y&z W, beydr 8; (evening) 
béga O, iztko Y. 

yesterday, two days before y”, etc., v. 
day. 

yesternight nér-fargou S. 

yet, v. still, 

yoke yily-lunda O, ety O', jauza, Zuy LP, 
yity Y, W, faryay, yay S, samvar W. 

yoke-peg kayiak, sam Y, kelt W. 
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yoke-rope sar-wandé (v. wandanai) P$, | young workaz (v. wuy) PS, bid P, juwdén 


sdrdli O, frdiyo, yielo Y, yelyar- P, 8S, W, 2° Y, nauéa P; (man) 
band S. zalmai P&. 
yolk of egg zita-i éxtka P. young of an animal zarai P&S, ¢iida P. 


you tas Wn 164, tdsu, mit PS, tos O, | younger kadr PS, kvdmder Y. 
wa, wakhdén, -6(w) P, maf Y, taemoxS, | youth juwdni, ndjuwani P. 
saist W, tama 8. youthful xisrit S. 
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Ghulam Haidar from Lutkuh 


and Ali Mahmad from Munjan. 





Mahmad from Zhitr in Lutkuh. 
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innine-wheel from Zhitr. 
Spinning-wheel fron 





The Maulai Shrine near Izh in Lutkuh. 





From the Parabek Plain in Lutkuh. 





Village at the head of the Lutkuh Valley. 





Cliffs above Shoghor, Lower Lutkuh, 





On the road from the Dorah Pass. 





From the Dorah Pass towards Munjan and Sanglech. 





The Ustich Valley south of the Dorah Pass. 
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